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முன்னுரை 


காவ்யம்‌ என்ற பதகதகஇற்குக்‌ கவி எழுதியது என்பது 
பொருள்‌, பாட்டின்‌ வடிவிலை அமைந்தது மாக்இரமேகாவ்ய/ம 
என்பது இல்லை, வசல நடையிலே அமைந்துள்ளகையம்‌ கரவ்‌ 
யம்‌ என்றே கூறுவர்‌ வடமொழி அ.றிஞர்கள. கண்டியாசிரியர்‌ 
காவயதக்ைப்பகுக்குஙகால்‌, செய்யுளாலானது,வசனநடையால௫ஈ 
னது, இரண்டும்‌ கலந்து அமைக்தகது என மூவகையாகப்‌ பிரித்‌ 
தனர்‌. இனி காவயக்ைக வேறு வகையிலும பிரிப்பர்‌; காதால்‌ 
கேட்டும்‌, படித்தும்‌ அனுபவி கீதற்குரிய காவ்யத்தை சரவ்ய 
காவயம்‌ என்பர்‌, இவவகைக்கு ராமாயணம்‌, ரகுவம்சம்‌ மூ,தலி 
யன உதகாஹரணங்களாகும்‌. ஈடித்துற்கு வசஇயாக எழுதப்‌ 
தப்பட்டு, நடித்தும அனுபவித்தற்குரிய காவ்யத்தை தீருச்ய 
காவ்யம்‌ என்பர்‌ ; நாடகக்‌ காவ்யம்‌ என்ற மறுபெயரும்‌ இ.குற்‌ 
குண்டு, இவவகைக்கு உதாஹரணம்‌, உக்கரராமசரிதம்‌, சாகுந்‌ 
தளம்‌ முதுலியனவாம்‌. இனி இக்காவயங்ககா மஹாகாவ்யம்‌...- 
கண்ட கரவயம்‌ என அவற்றின்‌ அளவு முதலியன கருஇ 
மற்றொரு வகையிலும்‌ பகுப்பர்‌, மஹாகாவயத்திற்குத்‌ தேவை 
யான அம்சங்கள்‌ அலங்கார சாஸ்‌ இரங்களிலே விரிவாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டுளளன. மஹாகாவயத இன்‌ உட்பிரிவுகள்‌ ஸஹர்க்கங்கள்‌ 
என அழைக்கப்படும்‌. காவ்யத்துன்‌ தலைவன்‌, ேதவனாகவோ, 
நற்குடியில்‌ பிறந்து, இரஉ தாத தனுக்குரிய குணங்களுடன்‌ 
கூடிய க்ஷதரியனாகவோ இருக்கலாம்‌. ரகுவம்சக்‌.இல்‌ இருப்பது 
போல்‌ ஓரே வம்சத்தில்‌ தோன்றிய பலரும்‌ சாயகர்களாக இருக்‌ 
க.க கக்கவர்களே. சருங்காரம்‌, வீரம்‌, சாக்தம்‌ என்ற மூன்றடி 
ணுள்‌ ஒன்று முக்யமான ரஸமாகவும்‌, மறற ரஸங்கள்‌ அகுற்குப்‌ 
புஷ்டி. கருகின்றனவாகவும அமைதல்‌ வேண்டும்‌, க இதி 
.ஹாஸஙகளிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட காகவோ, அல்லது உத்தம 
மான ஒரு மனிதனைப்‌ பற்றியகாகவோ இருக்கலாம. துஷ்டர்‌ 
களின்‌ இழிகுண தைத கிக்இுக்தும்‌, சல்லோர்களின்‌ சிறப்பியல்‌ 
புகளப்‌ புகழ்ந்தும்‌ க. றவேண்டும்‌. 


முன்னுரை பா! 


நகரம்‌, ஸமுத்ரம்‌, மலை, பருவங்கள்‌, சந்திர ஸுகிர்யோ 
தயங்கள்‌, ஜலக்கரீடை, பூங்காவில்‌ விகாயாடுதல்‌, மது 
பானம்‌, காதலர்கவின்‌ பிரிவு, சேர்ச்கை, விவாஹம்‌, புதி 
இரன்‌ பிறப்பு, போர்‌ முதலியன பற்றிய வர்ணனைகள்‌ 
மஹாகாவ்யக்இல்‌ இடம்‌ பெற்றிருக்க வேண்டும்‌, ரஸம்‌, பாவம்‌, 
பலவகை அணிகள்‌ இவை நிரம்பி, காஇற்கினிய விருத்தங்‌ 
களிலே அமைந்து, மனதை மூழவிப்பதாகவும்‌ மஹாகாவ 
யம்‌ இருக்க வேண்டும்‌. ஸர்க்கங்களின்‌ மொக்‌,க எண்‌, எட்டிற்‌ 
குக்‌ குறையாமலும்‌, முப்பகுற்கு மேற்படாமலும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌ என்பது சிலர்‌ கருக்கு, ஸர்க்கங்கள்‌ மிக நீண்‌ 
டிருகிதலும்‌ கூடாது. ஓவ்வொரு ஸர்க்ககஇன்‌ இ.தியிலும்‌ 
விரு கீதங்கள்‌ மாற்றப்பட வேண்டும்‌. தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌, 
மோக்ஷம்‌ என்ற நால்வகைப்‌ புருஷார்‌.த தங்களையும்‌ அடைவ தற்‌ 
கான முறைகளாத்‌ தெளிவாகக்‌ கூறவேண்டும்‌. பொதுவாக 
காவ்யதீதின்‌ பயனைக்‌ கூறுமிடதீது, பொருள்‌, புகழ்‌, உலக 
அறிவு, இயன நீக்கு நலனை அடைதல்‌, பிரம்மானந்‌ தத்திற்கு 
ஒத்த காவ்யச்‌ சுவையைக்‌ துய்த்தல்‌, ஒரு காதலி தன கருத்‌ 
தைக்‌ காதலனுக்குச்‌ தெரிவிப்பதுபோல்‌ சொல்லாமற்‌ சொல்லி 
அறத்தின்‌ அறிவைப்‌ புகட்டுகல்‌ மு.கலியன பயனாகக்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன, இவற்றில்‌ சில காவய,க)க இயற்றும்‌ கவிககும்‌, 
சில காவ்யதிைப்‌ படிக்கும்‌ ரஸிகர்க்கும்‌, சில இருவருக்கும்‌ 
உண்டாவன என்பர்‌. அனால்‌ உண்மையான காவயப்பயனை 
ஆராய்க த பெரியோர்கள்‌ இலக்கியச்‌ சுவையனுபவி,த தலே பயன்‌ 
என்னும்‌, நீஇ புகட்டுகலிலே காவ்யத்திறகு முக்ய நோக்கு 
இருக்க வேண்டுவ இல்லை என்றும்‌ கருதுனெறனர்‌. அச 
,தசைய சுவை காவயக்கினின்றும வெளிப்படையாகக்‌ தெரி 
கின்ற பதப்பொருளைக்‌ காட்டிலும்‌ கொனிகக ந உட்பொரு 
ளான இறைச்சிப்‌ பொருளாலையே மிகுஇயும்‌ பெறப்படும்‌ என 
வும்‌ கூறுவர்‌... இறைசசிப்‌ பொருள வடமொழியில்‌ தீவனி 
என்பர்‌, 


இத்தொனி என்பது என்னவெனின்‌ சுலோகத்திலுள்ள 
பகுங்கள்‌ ஒனரோடு ஒன்று அந்வயம்‌ பெற்றுக்‌ தெளிவான ஒரு 


பர்பி! மீன்னுரை 

பொருளை த தெரிவித்து நின்றுவிடுகின்‌றன. ஆனால்‌ அவ்வாறு 
வெளியிடப்பட்ட கருக்து பிறிகொரு கருக வெளியிடும்‌ குன்‌ 
மை வாய்ந்ததாக இருபபதுண்டு. இவவாறு உள்ளதை த்வனி 
என்றும்‌, வயங்யம என்றும்‌ கூறுவர்‌, இதுவே காவய,த்தின்‌ 
ஜீவன்‌. இக்தகைய தவனியைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ சக்கு ஒரு 
கருத்துக்கும்‌ உண்டு, ஒரு பதததுக்கும்‌ உண்டு. இவவாறு 
கொனிக்கப்படுவது, கசதல்‌ முதலிய்‌ ரஸமாகவோ, உவமை 
மூதலிய அணியாகவோ, அல்லது கதையின்‌ ஒரு பகு இயாக 
யாகவோ இருக்கலாம்‌. இவற்றை முறையே ரஸ.க்வனி, அலங்‌ 
காரதகுவனி, வஸ்துத்வனி என்பர்‌, இம்மூவகை  தவனி௰ி 
லும்‌ ரஸ.தவனியே சிறந்தது. அது குன்றாது இருக்கச்‌ செய்‌ 
வதே கவியின்‌ முக்யமான நோக்காக இருக்க வேண்டும்‌. இத்‌ 
குகைய ரஸ த்வனி நிறைற்க காவ்யமே காவயங்களிலே ௪ 
தாகக்‌ கருதபபடுவது. இதக்ககைய்‌ கானியை 
போழுது, கவிமினது மனத்துடன்‌ 
சனது மனம்‌ மட்டற்ற ஒரு மசழ்சசயை 
மகிழசசி உலகப்‌ பொருளினின்றும்‌ 
போன்றதன்று. அது கிரம்மானந் தத்தி 


றந்த 
அனுபவிக்கும்‌ 
ஒதி தமனமுடைய ரஸி 
அடைகன் றது, இம்‌ 
பெறப்படும்‌ இன்பம்‌ 
கு ஒப்பானது, 
மஹா கரவயத்துற்கு இன நியமையாவெனகச்‌ 
பட்ட அம்சங்களில்‌ ஒன்றிரண்டு இல்லாவிடினும்‌ 
காவயத்திற்கு இழுக்கொன்றுமில்லை, 
சில கவிகளின்‌ காவயஙகளை கொக்கயே 


கருதப்‌ 
௮ி.தனால்‌ 
காளிகாஸர்‌ மூகலிய 


பின்பே அணியாூரி 
யார்கள்‌ மஹாகாவய லக்ண்க்தை வகுத்துள்ளனர்‌. 


எனவே, 
காளி தாஸரின்‌ காவ்யங்களிலே இர்ச லக்ஷணங்கள்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ உள்ளன. மகாகாவயமல்லாதது சிறுகாவயம்‌ எனப்‌ 
படும. 

காளி தாஸர்‌ எங்கு எக்சாலக்இல்‌ வா 
பற்றி,த திண்ணமாய்‌ அறிவதற்கு ச்‌ தக்க சான்றுகள்‌ இடைச்ச 
வில்லை. அவரும்‌ தமது நூல்களிலே குறிப்பிட்டாரில்லை. 
வி.த்வானகள்‌ பலரும்‌ பலவிதமான கருத்துக்களை டுவளிய௰ிட்‌ 
டுள்ளனர்‌. அவர்‌ காஷ்மீரத்இல்‌ பிறக்‌ தவர்‌ எனவும்‌, உஜ்ஜ 
யினில்‌ வாழ்க்‌, தவர்‌ எனவும்‌ சிலர்‌ கூறுவர்‌. கர்ணபரம்பரை 


ழ்ந்தார்‌ என்பதைப்‌ 
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யாக வழங்கும்‌ செய்இகள்‌ அவர்‌ போஜராஜனோடு வாழ்க்‌ தவர்‌ 
எனக்‌ கூறுகின்றன. இவ்வாறே அவர்‌ வாழந்த காலத்தைப்‌ பற்‌ 
றியும்‌ கருத்து வேறுபாடு மிக உள்ளது. இ.மு. முதல்‌ நூற்றாண்‌ 
டிலிருக்து, கி.பி, ஐக்‌.காம்‌ நாற்றாணடுவரையுள்ள ஆரு நாற்‌ 
ரூண்டுவரை அறிஞர்களின்‌ கொளகையகிணங்க அவர்‌ வாழ்ந்து 
கரலம்‌ ஊசலாடி. வருகின்றது. ஒவவொருவரும்‌ ஒவ்வொரு நூற 
ராண்டைக்‌ குறிப்பிடுகன் றனர்‌. காளிகாஸரின்‌ காலத்தையும்‌ 
வாழந்த இடத்தையும்‌ அறுதியிடுகற்காக அறிஞர்கள்‌ கூறு 
இன்ற காரணங்களா எல்லாம இஙகே ஆராயகல்‌ பயனற்ற 
செய்கையாதலால்‌ அவவாராய்சசியை விட்டுச்‌ .செல்லல்‌ சாலச்‌ 
சிறக்ககாம்‌, ஸர்வசேச கவியான காளி, தாஸரை ஒரு இடதீ 
இற்கு மாத்இரம்‌ உரியவராகச்‌ செய்தலும்‌, ஸர்வகால கவியான 
அவருக்கு ஒரு காலத்தை மாத்திரம்‌ குறிபபிடுகலும ஈசுவர 
ஸம்ம,கமன்று போலும்‌ ! 


காளி காஸரைப்பற்றிக்‌ கர்ணப்ரம்பரையாக வழங்கும்‌ க. 
கள, அவர்‌ நன்னடத்தை இல்லாத காமுகரெவக்‌ கூறுகின்றன. 
*காளிகாஸர்‌” எனற நூலில்‌ அரவிந்தர்‌, * காளிதாஸர்‌ 
அறகெறிக்‌ கொள்கையை ஏற்றுப்‌ புகழ்ந்து ஆங்காங்குக கடறி 
யுள்ளனராயினும்‌, தன்னளவிலே நனனடகசைக்கான நெறியற்ற; 
வர்‌ எனத்‌: தோன்றுகிறது. அவரைப்‌ பற்றி வழஙகப்படும்‌ 
இராம்யமான ஹாஸ்யம்‌ மிகுந்து கதைகக£ா நாம ஏற்றுக்‌ 
கொள்ள வேண்டாமாயினும்‌, பக்ஷபா.தமின்றிக்‌ கானிகாஸரது 
நரலைப்‌ படி.க.கவர்கள, ௮.றகெறியில்‌ காளி தாஸருககு ஊக்க 
முண்டு என்றோ, ஈன்னடக்கையில்‌ அவர்‌ உறுதியான நிலை 
உடையவர்‌ என்றோ கூறத்துணியார்‌. அவரது நூல்கள்‌ 
சிறந்த கொள்கைககாயும, உயர்க்‌ ச கருத்துக்களையும்‌ புகழந்து 
கடன்‌ றனவாயினும்‌, அவைகள்‌ அக்கருகிதுக்களின்‌ அழகு 
பற்றிக்‌ கூறுகின்றன வேயன்‌ றி, வாழ்க்கையில்‌ அவற்நிற்கு 
உரிய ம.இப்பைக்‌ கருதி அன்று”? எனகிருர்‌. இவ்வாறு ௮௪ 
விந்தர்‌ கூறியது முற்றிலும்‌ ஆகாரமற் தது. காளிதாஸர்‌ குண 
நலன்‌ இல்லா,தவர்‌ என்று கொள்வகுற்கு அகச்சான்றோ, பூறசீ 
சான்றோ இல்லை. ச்ருவகார ரஸத்கை முக்யமாக அவருக்கே 


3 முன்னுரை 
உரியதான தனிப்பட்ட ஒரு உக்ஸாஹதக்துடன்‌ நால்களிலே 
வர்ணித்துளளரார என்பகாலேயே அவர்‌ நனனடச்கையற்றவர்‌ 
என அனுமானிப்பது மிகமிகப்‌ பிழைபட்டதாகும. ராவணன து. 
அக்தப்புர ஸ்‌இரிகளையும்‌, சரத்கால நதியை இளம்‌ யுவதியுடன்‌ 
ஓப்பிட்டும்‌, ௮ஹல்யை-இக்‌இரன்‌ வரலாற்றையும்‌, தாரை-ஸ-க்‌ 
சீவன்‌ வாழ்க்கையையும்‌, மற்றும்‌ பல காகுற்‌ காட்சிகளையும்‌ வரு 
ணிக்கு வால்மீடு முனிவரைக்‌ குணமில்லாதவர்‌ என எவரும்‌ 
உற துணிவில்லை. வாழவதிலே விருப்புள்ளவர்‌ காளி காஸா. 
அழகு ஆனக்குந்திற்காகவே அமைக்குது எனக்கறாஇப்‌ 
போற்றுபவர்‌, உலகத்தைக்‌ துறந்து ஓடவேண்டும்‌ என்பது 
அவர்‌ எண்ணமன்று, சுருங்கக்கூறின்‌ வாழ்க்கை வாழ்வ 
௧,02௧: என்பதும்‌, “பக்இயினால்‌ முக்தி பெறலாம்‌” என்பதும்‌, 
“பொருளை ஈட்டவேண்டும, ஆனால்‌ பேராசையுடனல்ல:” “உலகப்‌ 
பொருலா அனுபவிக்கவேண்டும்‌, ஆனால்‌ விசேஷமான பற்று 
திலுடன்‌ அல்ல,” எனபதும, * இவவுலஇல்‌ வாழும்‌ ஒவ்வொரு 
நிமிஷகையும்‌ மனிகன கான பெற்ற ஒரு பெரிய லாபமாகக்‌ 
கரு கவேணடும்‌” என்பதும்‌ அவர்‌ கரு க்து, இக்காரணங்களாலே 
அவர்‌ வாழ்வை உக்ஸாஹத்துடன்‌ வர்ணி த. காரேயன்‌ றி, வேறு 
காரணங்களால்‌ அன்று, 

சகுவம்சக்இன்‌ முதல்‌ ஸர்க்கக்திலே ரகுவம்ச மன்னர்‌ 
களின்‌ சிறப்பியல்புகளை வர்ணிக்கக்‌ தொடங்கிய கவி, முகுலிலே 
கூறிய குணம்‌ தூயமைகான்‌. அக்தூய்மை பிறவிமுதற்‌ 
கொண்டே அமையவேண்டும்‌ என வலியுறுத்துகின்றார்‌. வேது 
தர்மங்களிலே மிகப்‌ பற்றுள்ளவர்‌ காளி தாஸர்‌. ஆங்காக்கு 
யாகாதி காரியங்களையும்‌ நித்ய கர்மானுஷ்டானங்ககஷ யூம 
விடாது கூறுகின்றார்‌, சாகுந்தலத்தின்‌ இறுதி சுலோகத்‌ 
இல்‌ தமக்கு முக்தி தரவேண்டுமெனச்‌ சிவபிராளை வேண்டுகின்‌ 
ரர்‌. வேச சாரமதஇலே பதறும்‌, சவபக்‌ இச செல்வமும்‌, குண 
கலன்களிலே ஆர்வமும்‌ உளள கவியை, அவர்‌ காதற்‌ சுவையை 
வர்ணித்துள்ளார்‌ என்ற காரணத்தினாலே ஈன்னடக்கை அற்ற 
வர்‌ ஏன்று கூறுவது மிகவும்‌ தவரான து. 

ரகுவம்சத்திலே அவர்‌ வலியுறு ௧ இ௪ சென்ற தர்மங்களை 
இங்கே குறிப்பதும்‌ பொருத்தமானதே. மரியாதைக்‌ கூரியவர்‌ 


முன்னுரை 3ம்‌ 


க அவமதஇப்பது நன்மைக்கு இடைபூறுகும்‌ எனவும்‌, சக்ர 
வர்‌.ச்திகளும்‌ கூடத்‌ காம்‌ செய்க வினைக்குப்‌ பிராயசித்தம்‌ 
அனுஷ்டிக்க வேண்டும எனவும்‌, செல்வத்தை ஈட்டுவது 
பிறர்க்கு அளிக்குற்கே எனவும்‌, விவூப சுகஙகளிலே ௮.இகம்‌ 
பற்று வைக்தகல்‌ முடிவிலே துன்பமே பயக்கும்‌ எனவும்‌ கூறி 
மற்றும்‌ பல அறங்களையும்‌ கவி காட்டியுளளார்‌. 

காளி தாஸரது ரமுவம்ச கீ தினின்றும்‌ அறியப்படும்‌ கத்து 
வக்கைப்‌ பற்றிக்‌ கவிரவிக்தரர்‌ கூறுவதும்‌ கவனிக்கக்‌ தக்க ௧. 


*கரளி தாஸரின்‌ காலத்தில்‌ பார கதேசம்‌, செல்வம்‌, இலக்கி 
யம்‌, கலை இவைகளிலே உயர்க் இருக்கது போனறே காகரிகதஇ 
லும்‌ சிறந்‌ இருக்‌ க.தாகப்‌ புலனாகின்றது, அனால்‌ இச்செல்வச்‌ 
சிறப்பும்‌ ௮.தன்‌ நுகர்சசியம, அமைதியும்‌ குரயமையும்‌ வாய்க்க 
குபோவனங்களினின்றும்‌ தோன்றிய சிறக்க வாழ்க்கைக்‌ 
கொள்கைகளுக்கு எதிராக இயங்கி வக தன என்பதும்‌ அவரது 
,நாவ்யங்களினின்று அறியப்படுகன்றது, படுபள்ள தைத 
நொக்கி ஊர்ந்து செல்லும்‌ பெரும்‌ பனிச்‌ சரிவுபோல்‌ 
நாசக்ை கோக்குச்‌ செல்லும்‌ பகட்டான டிச்‌ செல்வ 
வாழக்கையைக்‌ குறித்துக்‌ காளிதாஸர்‌ செய்துள்ள எச்சரிக்‌ 
கையை அவரது பாடல்களிலே காணலாம்‌. விக்ரமாஇதயனது 
சபையில்‌ பல்வகைச்‌ செல்வங்களிடையிலிருக்சது காளிகாஸ 
சின்‌ உள்ளம்‌, ஆத்ம குணங்களை விருத்‌.இ செய்துகொள்வஇல்‌ 
ஈடுபட்டிருந்த புராதன இந்தியாவின்‌ எனிமையையும்‌ தாரய்மை 
யையும்‌ விரும்பியது. இ.த,தகைய விருப்பமே ரகுமன்னன து வம்‌ 
ச.தீதில்‌ கோன்றிய அரசர்களின்‌ சரிக்தூக்கைக்‌ தமது காவ்‌ 
யத்இற்குப பொருளாகக்‌ கொள்ளும்படி. அவரை தீ தாண்டி 
யது, இச்‌ காவயத்திலே ௮வர்‌ மன்னர்களின்‌ வாழ்க்கைக்கு 
வழிகாட்டியாயுள்ள சிறக்க தர்மங்களின்‌ எழுச்சி, அவற்றின்‌ 
வீழ்ச்சி இவைகளின்‌ வரலாற்றையே வெளியிடுகின்றார்‌ ”, 

*: அரசன்‌ இலீபன்‌ தன்‌ மணைவி ஸுுககதிணையுடன்‌ காடு 
சென்று மஹரிஷிகளின்‌ வாழ்க்கையை மேற்கொண்டான்‌. 
பெரும்‌ ' சக்ரவர்சிதியான அவன்‌, ஆச்ரமத்திலே மாடு 
மேய்ப்பஇலே ஈடுபட்டான்‌. இவ்வாறு, தன்னலத்‌ இயாகமும்‌, 


பீர்‌ முன்னுரை 


எளிமையும்‌ நிறைந்துள்ள ஆசரமத்‌் இலே தொடங்குகின்ற சகு 
வமச காவ்யம்‌ அரண்மனையின்‌ செல்வச்‌ இறப்பு வர்ணனளையி 
லும ௮திக ஸுகானுபத்தைக்‌ கூறுவதிலும்‌ முடிவு பெறு 
இறது. அ௮மைகியும அடக்கமுமுள்ள சொல்‌ நடையிலே, அவர்‌, 
தூய கன்னடையால்‌ உயர்ந்துள்ள அரசரது பெருமையைப்‌ 
பேசுகின்றார்‌. அமைதியான ஸுர்யோதயத்துடன்‌ தொடங்கும்‌ 
காலைபபொழுதுபோல்‌ அவரது காவ்யம்‌ சாந்துதீதுடன்‌ ஆசம்‌ 
பிக்கின்றது. பல வர்ணக்‌ கதிர்களுடன்‌ காட்சியளிக்கும்‌ சூரி 
யாஸ்‌ தமயமயபோல்‌, காவயத இன முடிவு, உணர்ச்சி ஊட்டதக்தக்க 
சொல்வள த்திலே விவரிக்கபபட்டுள்ளது. சூரியாஸ்‌தமயத்திற்‌ 
குப்பின்‌ இருள கவிவதுபோல்‌, காவயத்தின்‌ முடிவில்‌ ஒளி முழு 
வதையும மறைத்து ஒரு இருள்‌ சூழ்கின்றது ”', 


* அரண்யத் திலே வாழும்‌ மஹரிஷிகளின்‌ உபதேசம்‌ ரகு 
வம்சதீதின்‌ இவவகையான தொடக்கத்திலும்‌, முடிவிலுமே 
புதைந்து கிடைக்கின்றது. ௮௪ சந்தேகமே காளிகாஸரின்‌: 
கவிதையிலேயே இடம்‌ பெற்றுள்ளது. அமைஇயான துஷு 
னடக்கம்‌, தூய்மை, இயாகம்‌ என்ற இம்மூன்றும்‌ சுற்றிலும 
உள்ள வரையில்‌ கான்‌ மககளின்‌ நலம்‌ நிறைந்து எதிர்கால 
வாழவு மிளிரும்‌ என்ற இவ்வுண்மை அவரதுகாவ்யமான ரகு 
வம்சம முழுவதிலுமே ஊடுருவியுளளது, விசாசம்‌ இண்ணம்‌ 
என்ற நிலை ஏற்படின்‌, பெரும்‌ பசியுள்ள ஆசை கீ பல இசை 
களிலும்‌ ஜ்வாலைகளைக்‌ காட்டுவதாய்‌ த.£.து ஒளியால்‌ மக்‌ 
களின மனக்கண்களைப்‌ பறித்துக்‌ குருடாககுகின்ற து.” 

ஸம்ஸ்கிருத பாஷையில்‌ ஐம்பெருங்‌ காவ்யங்களில்‌ ஒன்றான 
இது பத்தொன்பது ஸஎர்க்கங்கள்‌ கொண்டது, இலீபன்‌ 
தொடங்கி அக்னிவர்ணன்‌ ஈழுகவுள்ள இருபக்தொன்ப து அர 
சர்கனின்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறுமுகமாகத்‌ தர்மார்க்த காமங்களின்‌ 
உணமையான இயல்புகளைப்‌ பலவகையி 
றது. வைதர்பம்‌ என்று அழைக்கப்ப 
அமைந்து, சொல்‌ பொருள்‌ *வைகளிலே சிறந்து, தான்‌ கூறும்‌ 
பொருளைக்‌ கண்முன்‌ காட்டுவது போன்று மனத்திலே பதியும்‌ 
படி. தெள்ளிய இனிய முறையிலே எடுத்‌ 


அம கெளியக்கூ ன்‌ 
டும்‌ சொல்‌ நடையிலே 


துக்‌ கூறுவது. 


முன்னுரை ப] 


சிறந த உவமைகளும, ஆழ்ச்‌த கருத்துக்களும்‌ காவ்யம முழு 
வதுமே விரவிச்காணப்படும்‌, இக்காவயம்‌ பல தலைவர்களைக்‌ 
கொண்டது. இதில்‌ முக்யமான சுவை மஹாபாரதத்தில்‌ 
இருப்பது போல சாந்கரஸமே என்பர்‌ சிலர்‌. சருங்காரம்‌ என்‌ 
பது பலர்‌ கருத்து, சரவ்ய காவயங்களிலே காளிதாஸர்‌ கடை 
சியாக இயற்றியது ரனுவம்சம்‌ என்பர்‌, அக்னிவர்ணனது 
மரண வாணனளையில்‌ முடிகின்ற இக்நால்‌ மூற்றுப்பெறாது நின்று 
விட்டதெனவும்‌, ஏதா இடையபூற்றினால்‌ சவி மேற்கொண்டு 
எழுகுவில்லை எனவும்‌, அல்லது எழுதிய பகுஇ.கான்‌ கிடைக்கப்‌ 
பெறவில்லை எனவும்‌, கருகீது வேறுபாடுகள்‌ உள்ளன. இக்‌ காவ்‌ 
யக்இலுள்ள பக்தொன்பது ஸர்க்கங்களில்‌ முகல்‌ எட்டு ஸர்க்‌ 
கங்கள்‌ இலீபன்‌, ரகு, அஜன்‌ இவர்களைப்‌ பற்றியும, ஒன்பது 
தொடங்கிப்‌ பதினைந்து வரையுளள ஏழு ஸர்க்கஙகள்‌, தசரதர்‌, 
ராமர்‌ இவர்களைப்பற்றியும்‌ கூறுகின்ற, பதினாறாவது ஸர்க்‌ 
கம்‌ குசனதுவரலாற்றையும்‌, பதினேழாவது ராமனது பேரனான 
அதிதியைப்‌ பற்றியும்‌, பதினெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ மிகச்‌ சுருக்க 
மான்‌ முறையில்‌ இருபத்தொரு அரசர்ககாப்பற்றியும்‌, பத்‌ 
தொன்பதகாவது ஸர்க்கம்‌ ௮க்னிவர்ணனது காமத்தைப்‌ பற்றி 
பூம்‌ கூறுகின்றன. 

ரகுவம்சத்இற்குப்‌ பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ நூலாக இருந்தது 
வால்மீ௫ ராமாயணமே,. பதினெட்டாவது ஸர்க்கத்தில்‌ கூறி 
யுள்ள பகுதிக்கு மாத்திரமே கவி விஷ்ணு புராண ததையோ, 
வாயு புராணக்தையோ ஆதாரமாகக்‌ கொண்டிருக்க வேண்டு 
மெனத்‌ தெரிகின்றது. 

காளி தாஸர்‌ சிறந்த ப்ர இபையுடையவர்‌. கலைகளில்‌ சிறங்‌,த 
அறிவு வாய்க்‌ தவர்‌. காவ்ய ரஸ தைத்‌ தாமும்‌ அனுபவித்துப்‌ 
பிறரையும்‌ அனுபவிக்கச்‌ செய்யும்‌ ஆற்றல்‌ வாய்ந்தவர்‌, 
சாஸ்குர அறிவும்‌ பெற்றவர்‌. இத்தகைய இறப்புகள்‌ வாய்ந்த 
வர்‌ அவர்‌ என்பது அவரது நூலைப்‌ படிப்போர்க்கு எஸிஇலே 
புலனாகும்‌, மற்றுமொன்று: ஒத்த இரண்டு கருத்துக்களை 
இணை த்துக்காட்டுவதென்பஅ கல்வியறிவு, பிர திபை, மனகுதின்‌ 
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சிற்‌. ச பண்பாடு இவற்சின்‌ பயனாக உள்ளது. இம்மூன்றும்‌ 
உடையவர்‌ தாம தாம்‌ கூற விரும்பிய பொருளுக்கேற்ற உப 
மானத்தைக்‌ கூற முடியும்‌. எற்ற உபமானங்களை அமைப்‌ 
பத காளி தாஸரின்‌ சிறக்க குணமாகும்‌. அவரது உவமை 
கள மிகப்‌ பொருச்தமானவையாக இருப்பதுடன்‌ மனத்‌ 
*ைக்கவரும்‌ அழகு வாய்க்‌ கதனவாகவும்‌ இருக்கின்றன. மற்ற 
அணிகக்‌ காட்டிலும்‌ மனம்‌ 
இகம்‌ லயிசதுள்ள து. 
அபகயாகஇி ஜனங்களிடையில்‌ வெகுவேகமாகப்‌ பரவுவதற்கு 
எண்ணெய்‌ கீர்$மல்‌ பரவுவதுடனும, தாளிட்ட அறையில்‌ 
கர்ள்‌ நீச்ாமலே உள்ளே வந்து நின்ற அயோ க்யா சேவ 
தைக்குக்‌ கண்ணாடியில்‌ தோன்றும்‌ பிர இபிம்ப த்தையும்‌, நுரை 
நிறைந்துள்ள நீலக்கடலுக்கு நக்ஷ தீரங்களுடன்‌. கூடிய இல 
வான கதையும்‌, பு.கீ.திரனில்லாது வருக்திய தசர கர்க்குப்‌ பு.தீ.தர 
சோக க இனால்‌ மரணம்‌ கேரும்‌ என்னு முனிவர்‌ கொடுத்த சாபக்‌ 
தற்கு நிலக்இற்கு வளமூட்டக்‌ கருக்‌ காய்ந்சுபுல்‌, வைக்‌ 
கோல்‌ முதலியன பரப்பி எரிகு தலையும்‌, இக்துமதியுடன்‌ ழே 
விழுக்கு அஜனுக்கு எண்ணெய்ச்சொட்டுடன கீழே விழுகின்ற 
சடரையும, அஜன அகன்‌ மடியிலே எடுத்து வைத்துக்கொண்ட 
இறந்‌௪ இக்துமதஇக்குச்‌ ௬௫ இ சேர்‌,க்‌.கலுக்காக மடியிலே வைக்‌ 
கப்படும்‌ வீணையையும்‌ உவமித்தார்‌. இவ்வாறு மற்றும்‌ பல. 


உவமைகளையும்‌, சிறந்த கரு தீதுக்களையும்‌ இக்‌ காவயத்கஇுேலே. 
காணலாம்‌, 


உவமையில்கான்‌ அவர்‌ 


ரசூ வம்சம்‌: கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


உலகத்தின்‌ காய்‌ தந்‌கயரான பார்வதியையும்‌, சவ 
பிராணனையும்‌ வணங்கியபின்‌ சவி, கமது விநயத்தை வெளி 
யிட்டு, ஸுமாயவம்௪ மன்னர்களின்‌ குண நலன்‌ 
மூதல்‌ எர்க்கம்‌ களைக்‌ கூறச்‌ கொடங்குகின்றார்‌. அம்மன்னர்கள்‌ 
முறைப்படி யாகாகு தேவ பூஜைகளைச்‌ செய்கு 
னர்‌. யாசகரின மனம்‌ வருந்தா வகையில்‌ கானம்‌ செய்தனர்‌. 
குற்றத்‌ இற்கேற்ற கண்டனை விஇக்கனர்‌. காலத்கஇற்கு உரிய 
அறிவு பெற்றிருந்தனர்‌. வழங்குகற்காகவே பொரு ஈட்டி 
னர்‌. ஸகயன்கைக்‌ கருதி மிகமாகப்‌ பேசினர்‌. புகழிற்காக 
வென்றனச்‌. ஸக்கதியின கொடாரசியைக்‌ ௧௬இ மணம புரிந்து 
கொண்டனர்‌. பால்யகீஇலே கல்வி கற்றனர்‌, பயெளவனப்‌ 
பருவக்தஇிலே உலக இன்பங்களைத்‌ துயத்தனர்‌. வயோதிகம்‌ 
பருவ,க்கில்‌ தவகைக மெற்கொண்டு யோகமுறையினால்‌ உடலை 
நீக்தனர்‌, இத்தகைய சிறப்பு வாய்க்‌ த மன்னர்களுக்கெல்லாம்‌ 
மூகுல்வர்‌ வைவஸ்வதமனு. அவரது வம்சத்இல்‌ இலீபண்‌ 
எனற அ௮ரசன்‌ சோனகினான்‌. பல முணஈகலனகளைப்‌ பெற்றி 
ருந்த அவ்வரசன்‌ வெகுகாலம்‌ மகப்பேறின்றி இருக்‌. கான. ஸக்‌ 
4. இல்லாததன்‌ காரணக்கை அறிய விருமபிய  இலீபன்‌, 
மனைவி ஸாதக்ஷிணையுடன்‌, கன்‌ குலகுருவான வஸிஷ்டரிடம்‌ 
செனறுூகுறையைத்‌ தெரிவிககவும்‌ அவர்‌, “அரசே ! ஓரு சமயம்‌ 
நீ தேவருலகினின்றும்‌ திரும்புக்கால்‌ கல்பக விருஷ.க்‌ இனடியில்‌ 
கின்றிருக்க காமசேனுவைப்‌ பிரசகதிணம்‌ செயயாது வக்தாய்‌, 
“எனது ஸக்ததியைப்‌ பூலிதுதாலன்றி உனக்கு ஸக்‌.௧இ உண்‌ 
டாகாது” எனக்‌ காமதேனு கூறியுள்ளது. காமசேனுவின்‌ 
பெண்ணான நந்தினி எனது அச்ரமதக்இலுள்ளது. அகை 
௩ன்கு உபசரிப்பாயாக, அது எல்லாப்‌ பயனையும்‌ அளிக்க வல்‌ 
லது.” என்றார்‌. மூனிவர்‌ கூறியதை ஏற்று அரசன்‌ கன்‌ 
மனைவியுடன்‌ ஆசீரம,க இலே தங்கயிருக்‌ சான்‌. 


ஜார்‌ சகு வம்சம்‌; கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


குருவின்‌ ஆணைப்படி மறுகாள்‌ காலை முதல்‌ இலீபன்‌ நந்து 
னிக்குப்‌ பணிவிடை செய்யத்‌ கொடங்கினான்‌. ஸு,தகதிணை 
சிறிதுதாூரம பின்கொடர, அரசன்‌, மேய்பப தற்‌ 
இரண்டாவது காச அசைக்‌ காட்டிற்கு ஓட்டிச்‌ சென்றான்‌, 
ளர்க்கம்‌ ்‌ நல்ல ருசியுள்ள இஎம்புல்லைப்‌ பிடுங்‌இ அதற்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அதன்மேல்‌ உட்கார்க் கு ஈக்களை 
ஓட்டினான்‌. நந்இனி விரும்பியபடியே செல்லவிட்டு நிழல்போல்‌ 
அ.தன்பின்‌ தொடாக்து சென்ருன்‌. ஸாயங்காலம்‌ அது இரும 
புங்கால்‌ ஸு த௯திணை அதனை எஇர்கொண்டு சென்று பூஜித்து 
வரவேற்றாள்‌, பசு தூஙகியபின்பே அ.க்கம்ப திகள்‌ உறங்கினர்‌. 
இவவாறு இருபத்தொரு நாட்கள்‌ சென்றன, அரசனது அன்‌ 
பைச்‌ சோதிக்க விருமமிய நந்தினி மறுநாள்‌ ஹிமயமலை௰ின்‌ 
குகையருகில்‌ சென்று புல்‌ மேய்க்து கொண்டிருக்‌,.க.து. அச௪ 
ணும்‌ மலையின்‌ அழகை நோக்கியவனாய்‌ க்ஷணநேரம்‌ பசுவைப்‌ 
பாராது நினறான்‌. அச்சமயம்‌ இடீரென ஒரு சிங்கம பசுவின்‌ 
மேல்‌ பாய்ந்து ௮.கனைப்‌ பிடித்து இழுக்கவும்‌ ஈந்இனி ககுறியது, 
பசுவைக்‌ காக்க விரும்பி ௮ம்பை எடுக்க.முயன்‌ ற அரசனது கை 
சித்திர,த்துில்‌ உள்ள துபோல்‌ ஸ்தம்பித்து நின்றது. கை செய 
லற்றுபபோன தால்‌ முன்பே வியப்புற்ற அரசனை கோக்கி மனி 
தக குரலில்‌ கிஙகம பேசத்‌ தொடங்கியது. அவனது வியப 
புணர்ச்சி இதனால்‌ அதிகமாயிற்று. 


* அரசே ! சிரமப்படாதே. 8 அஸ்திர த்தைப்‌ பிரயோலத்‌ 
இருந்தாலும்‌ ௮து என்னை ஒன்றும்‌ செய்திருக்காது. நான்‌ வ 
ஸேவகன்‌, இதோ எதிரிலுள்ள தேவதாரு பார்வஇயினால்‌ 
வளர்க்கப்படுவது. ஒரு யானை சன்‌ கன்னத்தை இதே தவ 
தாருக்‌ கன்றின்மேல்‌ தேய்க்‌ ததால்‌ இதனபட்டைஉரிந்தது.௮ த 
னால்‌ இதற்குப்‌ பாதுகாப்பைச்‌ செய்ய விரும்மிய சிவபிரான, 
சிங்கவடிவினனாக எனனைச்‌ செய்து ௮ண்மையிலே வருவ 
உணவாகக்‌ கொள்ளும்படி. கூறி என்னை இம்மரத்‌இற்குக்‌ 
காவலாக கியமிக்அுளளார்‌. சிவபிரான்‌ கூறியபடி, அருகிலே 
வந்த இப்பசு எனது சிறந்த உணவாகும்‌, உன்னால்‌ செய்யமுடி, 
யாத விஷயத்தில்‌ நீ ஏன்‌ வெட்கப்படவேண்டும்‌ ?”? 


ரகுவம்சம்‌: கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 30/0) 

சிங்கம்‌ கூறியகைக்‌ கேட்ட இலீபன்‌, “மிருக ராஜனே ! சிவ 
மஸேவகளனுகய ரீ என உள்ளக்கஇல்‌ இருப்பத அறிவாய்‌, 
கானும்‌ உன்னருகில்‌ உள்ளவன்‌ காலோ. என்னை உட்கொண் 
டாலும்‌ சிவனது ஆணைப்படி ௩டந்ததாகுமே. என்‌ குருவின 
பொருளான இப்பசு என்‌ சண்முன அழிவைக்‌ காண கான்‌ ஒரு 
நாளும்‌ ஓப்பமாட்டேன்‌, இதன்‌ கன்று மாலையில்‌ ஆவனுடன்‌ 
எ.திர்பார்‌.த.இருக்கும,” என்றான்‌. “ஒரு சிநிய பொருளான 
இடப்பசுவிற்காக எவ்வளவு பொருள்களை இழக்கக்‌ துணிகன்‌ 
ராய்‌ நீ! ராஜ்யம்‌, யெனவனப்பருவம்‌, அழகிய இவ்வுடல்‌ 
ஆகிய மூன்றையும்விட்டு இப்பசுவின க்ஷேூமக்தை மாத்திரம்‌ 
விரும்புகின்ற நீ விவேகமற்றவன்‌ என்பது என கருகுது. நீ 
இறக்‌ தால்‌ இவ்வுமிர்‌ ஒன்னுதான்‌ காப்பாறறப்படும்‌. நீ 
இருக்‌ தால்‌ உன நாட்டிலுள்ள பிரஜைகள்‌ பலரும பலகாலம்‌ 
காப்பாற்றப்படுவர்‌ அல்லவா 7 குருவிலாது கோப,த்‌.இறகும்‌ நீ 
அஞ்சவேண்டிய இல்லை. இைதபபேசல்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
பசம்களைச்‌ கொடுத்தால்‌ கோபம்‌ தணிந்துவிடும்‌. செல்வம்‌ 
கிறைந்த ராஜ்யம்‌ ஸ்வட்க்கள்சைவிட மேலானது. அது 
இழக்க முற்படாத,” என்று சிங்கம்‌ கூறியது. 

'இலீபன்‌, “கான்‌ ஆஷதீ.இரியன்‌. எனது தர்மம்‌ உமிரைச்‌ காம்‌ 
பது, என்‌ கடமையைச்‌ செய்யா கு நிலையில்‌ நான்‌ இருந்தென்ன 
பயன்‌? இப்பசுவை நீ சாதரணமான தாகச்‌ கர.தா2,த. உன்னைப்‌ 
போல்‌ இதுவும்‌ பெருமையுடையதே. வஸிஷ்டரின்‌ பசுவான 
இது காமதேனுவின்‌ பெண்‌. குணசசிறப்பிலே ௮கற்கு ஓப்‌ 
பானது. சிவஸேவகனான நீ உன்‌ கடமையைச்‌ செய்து தேவ 
தாரு மாகிக்‌ காக மூற்படுவதுபோல்‌ வஸீஷ்டரின்‌ ஸேவக 
னாகிய கான்‌ என்னிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட இப்பொருளைக்‌ காக்க 
சேவண்டாமேச? ஸேவகனின்‌ கஷ்டச்ைை "ஸேவகனான நீயும்‌ 
அறிவாய்‌, இதை அழிகுதபின்‌ குரூவை கான்‌ காணபது எங 
கனம்‌? என்னிடம்‌ உனக்கு இரக்க மிருக்குமாயின்‌ எனது புக 
முூடலை அழிக்காதே; இப்பூ,உஉடல்‌ அழிவதகில்‌ எனக்கு 
ஆகேஷபமில்லை, என்க உண்டு பசுவை விடு, ஸம்பாஷணையை 

இன்றனர்‌. இவ்வளவு கேரம்‌ 
நண்பனின்‌ வேண்டுகோளை 
.ஆ/ய/ய/(1152) 


நட்புக்கு மு.குற்‌ காரணமாகக்‌ கூறு 
பேசிய நாம்‌ நண்பர்களா£மை. 
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முக்கா,” என்றான்‌. “அவ்வாறே” என்று சொல்லிச்‌ சிஙகம்‌ 
அரசன்‌ கூறியதை ஏற்றுக்கொண்டவுடன்‌, ஆயுதத்தைக்‌ சழே 
வைத்துவிட்டுத்‌ தலை குனிந்து கன்‌ உடலை அதற்கு அர்ப்பணம்‌ 
செய்தான்‌. சிங்கம்‌ கன்மேல்‌ பாய்வதை எ.இர்கோக்க மினரான்‌ , 
என்ன ஆச்சர்யம்‌] அவனது இயாகத்தைக்‌ கொண்டாடிக்‌ 
தேவர்கள்‌ பொழிக்‌ ௪ பூமாரி அவன்மேல்‌ விழவும்‌, தலை நிமிர்த்‌ 
இய இலீபன்‌, சிங்கக்தைக்‌ காணாது பசு மாத்‌இிரம்‌ மிற்பதைக்‌ 
கண்டான்‌. நந்இனி கூறியது : “அப்பனே | இம்மாயத்‌ கோற்‌ 
5,திக உண்டாக்கி உனது பக்இயைப்‌ பரிக்ஷித்‌ே சன்‌. வஸிஷ்‌ 
டரின்‌ அருளிருபபதால்‌ என்னை யமன்‌ கூட அணுகமுடியாது . 
என்னிடத்தில்‌ ந வைத்த இரக்கம்‌, உனது குருபக்‌ தி இரண்‌ 
டையும்‌ பார்‌த்து மனம்‌ ம௫ழ்க்தேன்‌., விரும்பியதைக்‌ கேள. ?* 


இலீபன்‌ கல்ல மகன்‌ ஸு தக்ஷிணையிடம்‌ ிறக்கவேண்டு 
மென வேண்ட தனது பாலைக்‌ கொன்னையில்‌ கறந்து பரு 
கும்படி. நர்இனி கூறவும்‌, குருவின்‌ அனுமதிபெற்றுச்‌ சாப்பிடு 
வ.தாகத்‌ இலீபன்‌ கூறி அப்பசுவுடன்‌ ஆச்ரமம்‌ திரும்பினான்‌, 
பின்‌ குருவினிடம்‌ தெரிவிக்து நந்இனி௰ன்‌ பாலைப்‌ பருயபின்‌ 
மறுகாட்காலை பாரணைமுடி த்து, எல்லோரையும்‌ வணங்‌ஓ விடை 
கொண்டு ஈகா இரும்பினான்‌, சில காட்களில்‌ ஸு தகதிணையும்‌ 
கருவுற்றாள்‌. 


ஸுதக்ஷிணை கருவும்றதை அறிந்து மன்னன்‌, மிக ம௫ழ்ந்‌ 
துவனாய்‌ கரு வளர்வதற்குரிய முறைகளை த தரக்‌ ௪ வைத்தியர்‌ 
ககக கொண்டு செய்வி த.கான்‌. உரிய 

மூன்ருவது இல்‌ பும்ஸவனம்‌, ஸிமந்தம்‌ மூதலிய நற்சடங்கு 
ளர்க்கம்‌ களைச்‌ செய்கான்‌. நல்ல வேக£மில்‌ ஐந்து ரெ 
ஹங்கள்‌ உச்சத்தல்‌ இருக்குங்கால்‌ ஸ-- தக்ஷ 

ணேக்கு ஒருமகன்‌ பிறக்கவும, அவனுக்கு ரகு எனப்‌ பெயரிட்டு 
ஏற்ற காலத்தில்‌ ஜா ககர்மம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்தான்‌ .இலீ 
பன, ரகு தந்தையிடமிருக்கே வில்‌ வித்தையையும்‌, பிற ௮௪ 
சியர்களிடமிருந்து மற்றக்‌ கல்விகக£யும்‌ கற்ரான்‌. நல்ல உடல்‌ 


சமயது 
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வலிமையுடன்‌ யெளவனப்‌ பருவம்‌ அடைந்துள்ள அவனுக்கு 
மணம்‌ செய்வித்துப்பின்‌ இளவரசனாக முடி. சூட்டினான்‌ 
இலீபண்‌. 


முன்பே தொண்ணூற்றொன்பது அசுவமேகம்‌ செய்இருக்‌ ௪ 
இிலீபன்‌ நூறாவது யாகத்தையும்‌ செய்யக்‌ கருதி, ௮குற்கான 
குதிரையைப்‌ பாதுகாக்கும்படி தன்‌ மகன்‌ ரகுவைப்‌ பணித்து 
விட்டு யாகம்‌ செய்யக்‌ தொடங்கினான்‌, திலீபன்‌ யாகம்‌ செய்‌ 
வதிலே பொறுமை கொண்ட இநக்இரன்‌ பிறர்‌ அறியாவண்ணம்‌ 
குதிரையைக்‌ கவர்ந்து செல்லவும்‌, நந்‌இனியின்‌ அருளால்‌ ரகு 
இக்இரனைக்கண்டு, “தேவேக்கர, யாகத்தில்‌ அவிர்ப்பாகம 
பெறுகின்ற ர, -யாகக்‌.இற்கு இடையூறு செய்பவர்களை தீ தண்‌ 
டிக்க வேண்டியனாகய நீ--௮ .கற்கு முரணாகயாகக்குங்கு ஸா.த 
னமான இதைக்‌ கவருவது மூறையா? நீயே இவ்வாறு 
செய்தால்‌ இனி உலகில்‌ யார்‌ யாகம்‌ செயவர்‌? ககா வழியில்‌ 
செல்லாதே; இக்குதிரையை விடு,” என்றான்‌. தனது இருடு 
வெளியாகாதென நினைதஇருக்கத இக்இரன்‌ ரரு கூறியைைக 
கேட்டுப்‌ பேராச்சர்யமடைந்து, * இளவரசனே, உன்‌ தந்‌ைத 
என்‌ புகழைப்‌ பெறவிரும்புகன்றார்‌. என்‌ ஒருவனுக்கு தீ.தான்‌ 
* சதுக்ரது ” என்ற பெயர்‌ உண்டு. நூறாவது யாகம்‌ செய்யப்படு 
மாயின்‌ அவரும்‌ அப்பெயரைப்‌ பெறுவர்‌, ௮து எனக்கு 
விருப்பமான சன்று, என்னுடன பகைகொளளாதே, அது 
உனக்குது இங்கு விள்விக்கும்‌,”? என்றான்‌; 


இவ்வார்‌, கதையைக்‌ கேட்டி ரகு அவமதஇப்புத்‌ தோன்றும்‌ 
வகையில்‌ இளநகை செய்து, “இந்திர! எனனை வெல்லாத 
வரை இக்குஇரையைக்‌ கவர்ந்து செல்வது மூடியாது. எடு 
ஆயுகுக்லகு,”? என மிக அலக்ஷ்யமாகக்‌ கூறவும்‌, கோபம்‌ 
கொண்ட இந்திரன்‌ வில்லில்‌ காண்‌ பூட்டி. ஒரு பாணத்தை ரகு 
வின்‌ மார்பை கோக எய்கான. ரகுவும்‌ தனது பாணகதக்‌ 
கிதை இந்திரனது கோளிலே புதையும்படி. எய்து, மற்றொரு 
பாணத்தனால்‌ அவனது கொடியையும்‌ காண்‌ கயிற்றையும. 
அறுத்தான்‌. இக்திரனது வாஜ்ராயு௪,கஇனால்‌ வடிக்கப்‌ 
பட்டு ஒரு கணத்தில்‌ ௮,தனாலுண்டான வலியை உ.கறி விட்டு 
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எழுந்த ரகுவின்‌ விரத்இனால்‌ மஇழ்ந்த இந்இரன்‌, குதிரையைக்‌ 
தவிர வேறு எந்த வரம்‌ வேண்டுமாயினும்‌ தருவதாகக்‌ 
கூறவும்‌, ரகு, குதிரை இன்றியே நாறாவது யாகத்தின்‌ பயனைத்‌ 
தன்‌ தநத இலீபன்‌ அடையவேண்டும்‌ என வரம்‌ கேட்டான்‌. 
இக்கரணும்‌ அதக அளித்துவிட்டுக்‌ குதிரையுடன்‌ மறைந்‌ தான்‌. 
இச்‌ செய்தியைக்‌ தேவதூதன்‌ மூலம்‌ அறிந்த இலீபன்‌ தன்‌ 
மகனை அன்புடன்‌ வரவேற்று அரசை அவனிடம்‌ ஒப்படைக்‌.த 
பின்‌, சவம்‌ செய்யக்‌ காடு சென்றான்‌. 


யுவராஜனாக இருககும்‌ பொழுதே ஜனங்களின அன்பைப்‌ 

பெற்றிருக்‌ ச ரகு, அரசனாகிய பொழுது அவர்களது மனத்தைத்‌ 

கனது ஈற்குணங்களால்‌ மிகவும்‌ கவர்ந்தான்‌. 

நான்கானது அவனது ஈல்லாட்சியில்‌ இருக்க மக்கள்‌ இலீ 

எர்க்கம்‌ பனையும்‌ மறந்தனர்‌. அரசன்‌ என்ற பெயர்‌ அவ 

ணுக்கு எவ்வகையிலும்‌ பொருந்‌்இ இருக்கது, 

அிஷயஙகனைா சாஸ்திர அறிவைக்கொண்டு கோக்கு தர 
மானிக்கான்‌. 


அவன்‌ ஸிம்மாஸனம்‌ அமர்ந்தபின்‌ வந்து சரகருது, படை 
எடுத்‌ தற்குரிய காலமாகையால்‌ இக்விஜயம்‌ செய்யும்படி 
அவனைக்‌ தூண்டியது. எனவே, ரகு, வாஜி நீராஜனம்‌ என்ற 
சடங்கை செய்தான்‌. பல்வகைப்‌ படைகளையும்‌ இரட்டிக்கொண்டு 
தே.கலில்‌ சீழ்இிசை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌, ஸு*ம்ஹர்கள்‌ அவனது 
௮டிபணிக்தனர்‌. வங்ககாட்டு மன்னர்களை வென்று வெற்றித 
குரண்கள்‌ அக்நாட்டில்‌ காட்டினான்‌. பின்‌ கலிங்கரை வென்‌ ப 
தகெற்குநோக்கிய ரகு கடற்கரையோரமாகவே பிரயாணம்‌ 
செய்து பாண்டிய காட்டை அடையவும்‌, பாண்டியர்‌ முத்துக்‌ 
குவியல்கணா அவனுக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌, கேரள அரசர்களை 
வென்றபின்‌ தரை மார்க்கமாகவே பாரசகம சென்‌ று யவனர்களை 
ஜயித்துப்பின்‌, வட திசை நகோகூச்சென்‌ ரன, ஸிந்து நஇயின்‌ 
கரையில்‌ சிறிது நாள தங்கி ஹூ௰ணர்களையும்‌ காம்போஜர்களை 
யூம்‌ ௮டி. வணங்கச்‌ செயதான்‌. காம்போஜர்கள்‌ அளிக்க பொத்‌ 
குவியல்களையும்‌, சிறந்த குதிரைகளையும்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு 
ஹிமாலயம்‌ சென்று அம்மலை மீது சிறிது காலம்‌ தஙஇயிருக்‌ 
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தான்‌. பின்‌ மலைவாசிகளான வேடர்கள்‌ எ.ர்க்க, அவர்களு : 
டன்‌ பெரும போர்‌ செய்து வென்றபின்‌ ழக்கு கோக்கக்‌ காம 
ரூபம்‌ செல்லவும்‌, அக்‌ நாட்டு ௮ரசன்‌ யானை ப்படையடன்‌ வந்து 
ரகுவினிடம்‌ சரணமடைக்து அவனது பாதங்களைப்‌ பொற்காசு 
களால்‌ அர்சசித்‌ கான்‌, இவவாறு பல இசைகளையும்‌ வெனறு, 
மாடு இரும்பிய ரகு, தான கொணர்ந்த செல்வத்‌ இற்குப பயனாக 
*விச்வஜித்‌” எனற யாகத்தைச்‌ செய்து, செல்வம்‌ முழுவதை 
யூமே வறியர்களுக்கு வழங்கினான்‌. வெருகாளாகத தனனுடன்‌ 
வந்துகொண்டிருந்த சிற்றரசர்கள்‌ அணவரையும்‌ கச்‌.கமது 
காடு செல்ல உத்தரவளி,க கான்‌. 
விச்வஜித்‌ யாகம்‌ செய்து சிறிதேனும்‌ பொருளின்றி இருக்,த 
ரகுவிடம்‌ கெளத்ஸர்‌ என்ற முனிவர்‌ தாம்‌ குருவிற்கு,க்‌ தச 
மேேண்டிய பொருளை ப்பெற விருமபி வந்தார்‌. ரது. 
ஐந்தாளது தக்க முறையில்‌ அவரை உபசரித்து குசலப்ரச்‌ 
ளர்க்கந்‌ னம செய்க்‌ அவர்‌ வங்த,தா காரண த்தை 
வினவ, கெள .தகீஸர்‌, * நீங்கள்‌ அரசராக இருக்கும 
காட்டில்‌ நலக்கேடு எவ்வாறு உண்டாகும்‌? பெரியோர்‌ 
களிடத்‌இல்‌ மிக அன்பு உடையவர்‌ ,தாங்கள, ஆனால்‌ செல்வ 
மின்றி இருக்கின்ற இச்சமயத்தில்‌ தங்களிடம்‌ பணம்‌ பெற 
வந்தேனே என என மனம வருந்துன்றது. கான்‌ கல்‌ 
வியைக்‌ கற்றபின்‌ எனது ஆரியர்‌ வரதந்து முனிவருக்கு,த்‌ 
கரவேண்டிய குரு த௲ஷிணயைப்‌ பற்றி அவரிடம்‌ கேட்ட 
பொழுது, கான தவறாது செய்து வக்த பணிவிடையே 
போதுமானதெனக்‌ கூறினார்‌. பின கான்‌ கிர்ப்பந்தம்‌ செய 
யவும்‌ சிற்றஙகொண்டு அம்முனிவர்‌ பதினான்கு கோடிப்‌ 
பொன்‌ தரும்படி பணித்துளளார்‌. வேறு மன்ரியம்‌ 
பெற முயல்வேன, ஆதலால்‌ தங்கல்‌ வருத்து கரன்‌ விரும்‌ 
பவில்லை,” என்றார்‌. இதைச்‌ செவியுற்ற ரகு, “குரு தககி 
விருமபி வக்‌.தவர்‌ ௮டைப்‌ பெரு.மல்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்‌ எனற 
அ௮பசர்த இ... இதுவசை இல்லாகது--இனி எனக்கு உண்டா 
தல்‌ கூடாது, எனது விட்டில்‌ இரண்டு மூன்று நாடகள்‌ 
அங்கயிருங்கள்‌. அ.தற்குள்‌ இப்பண_த்கைப்‌ பெறமுயல்வேன,”” 
என்று கூறிவிட்டு குபேரனை வென்று பொன்‌ கொச்டுவரும்‌ 
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கோக்க த்துடன்‌ விடியற்காலையில்‌ புறப்படுவதற்காக முன்னி 
ரவே ர,க..இல்‌ எ.றிப்படு,த்‌ இருக்‌ சான்‌. 

காலையில்‌ ரகு புறப்படும்‌ தறுவாயில்‌ பொக்கிஷ அத 
காரிகள்‌ நிதியறையில்‌ இரவு பொன்மாரி பெய்கதெனத்‌ 
தெரிவித்தனர்‌. அரசன்‌ தன்‌ பிரயாணத்தை நிறுத்தியவ 
ஞய்‌ குபேரன்‌ தந. அப்பொன்‌ மூழுவதையும்‌ கெளச்ஸருக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தான்‌. சந்தோஷமடைநக்க முனிவர்‌ ரகுவிற்கு ஸு 
பு.ததரன்‌ பிறக்க வேண்டுமென அருள்செய்து சென்ஞூர்‌. 
அவர்‌ அருளாலே பிறக்‌,க மகன்‌ அஜன்‌ எனப்‌ பெயரிடப்பட்ட 
வனாக, கல்விகளாக கற்று விவாஹம்‌ செய்‌ கற்குரிய பருவத 
அடைக்கான்‌. அச சமயத்தில்‌ விகாரப்ப காட்டு மன்னன்‌ 
போஜன்‌ தன்‌ ஸகோகதரியான இந்துமஇயின்‌ ஸ்வயம்வர கைக்‌ 
கருதி தூதரை அனுப்ப, சகு தன்‌ மகனை விதர்ப்ப நாட்டிற்கு 
அனுப்பினான்‌. 

அஜன்‌ போகும்‌ வழியில்‌ ஈர்மகைக்‌ கரையில்‌ தங்கி இருக்‌ 
தான்‌. அச்சமயம்‌ மகம்‌ பிடிக்க காட்டு யானையினால்‌ தன்‌ 
சனயங்களுக்கு உண்டான கலக்க கதைப்‌ பொறுக்கா தவனாய்‌ 
காட்டு யானையை வெருட்டுவ கற்காக அ.கன்‌ மககக,ச்ை மெது 
வாக ஒரு பாண த்தஇினால்‌ அடித்‌. தான்‌. பாணம்‌ பட்டமாக இரத்‌ 
தில்‌ அக்‌.தயானை பிரியம்வகன்‌ என்ற கந்தர்வனாக மாறி, தான்‌ 
மகுங்க முனிவரிடம்‌ சாபம்‌ பெற்ற வரலாற்றைக்‌ கூறிப்பின்‌ 
ஸம்மோஹனம்‌ என்ற அஸ்‌ தர,க்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு மறைக்‌ 
அது. பிறகு ௮ஜன்‌ போஜனுடைய நகரத்தை அடையவும்‌ 
போஜனால்‌ ஈன்கு வரவேற்கப்பட்டு உபசரிக்கப்பட்டான்‌. மறு 
காள காலை கன்கு அலங்கஈரம்‌ செய்‌ துகொண்டு ஸ்வயமவர மண்‌ 
டபதிை அடைந்‌ சான்‌, 

ஸ்வயம்வா சபையை அடைக்க அஜன்‌, அச சபையில்‌ 
ேசவர்களைப்‌ போல்‌ அழ்கான பல அசசர்களைக்‌ எண்டான்‌. அஜ 

னுடைய அழகைக்‌ கண்ணுற்ற மற்ற அரசர்கள்‌, 
ஆறதவது இந்துமதி தமக்கு மாலையிட மாட்டசள்‌ என 
சர்க்கம்‌ எண்ணி மன முடைடந்தனர்‌. அச்சபையில்‌ 
போஜன்‌ காட்டிய ஆஸன இல்‌ அமரக்‌ ௪ அஜன்‌, 

மமிலின்‌ மிதிருக்கும்‌ குமரக்‌ கடவுளைப்‌ போல்‌ விளங்‌்இனான்‌. 
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அங்கு கூடியிருக் காரனைவரும்‌ மற்ற அரசர்களை விட்டு 
அ௮ஜனையே பார்‌ த்துக்கொண்டிருக்கனர்‌. 

பிறகு ஸ்துஇ பாடகர்கள்‌ அங்கு கூடியிருக் த அரசர்கவைப்‌ 
புகழ்ந்து பாடினர்‌. மங்கள வா.தீஇயங்கள்‌ முழங்கி ௪. இச்சமயகு 
இல்‌ இந்துமதி மணக்‌ கோலத்துடன்‌ சபைக்குள்‌ வந்தாள்‌. 
அவ*க்‌ கண்டதும்‌ அரசர்கள்‌ மெய்மறக்தனர்‌. அரு கில்‌ 
அவள்‌ வரஷூம்‌ அவ்வரசர்களிடம்‌ சிலசேஷ்டைகள்‌ உண்டாயின, 


ஓர்‌ அரசன்‌ தாமரைப்‌ பூவைக்‌ கையில்‌ பிடித்துச்‌ சுழற்றி 
னான்‌. மற்றொருவன்‌ கன்‌ மாலையைத்‌ இருத்திக்‌ கொண்டான்‌. 
இன்னுமொருவன்‌ கால்‌ விரல்‌ நகத்‌தால்‌ தரையைக்‌ இறினான்‌. 
வேறொரு அரசன்‌ இங்குக்‌ கவனமில்லாதவன்போலப்‌ பக்கத்தி 
விருந்த அரசனுடன்‌ பேசிக்கொண்டிருக்‌ தான்‌. இன்னொரு 
அரசன்‌ சூதாடுவ்‌ காய்களை உருட்டிக்‌ கொண்டிருக்‌ கான்‌, 
ஒருவன்‌ சரியாகவே இருக்‌, கரீடதைதச்‌ சரியில்லாதது போல்‌ 
நினைத்து அகக்‌ கள்ளி வைத்துக்‌ கொண்டிருக்‌ தான்‌, 

பிறகு இந்துமஇயுடன்‌ வந்‌.த ஸுநக்ைக என்னும்‌ பணிப்‌ 
பெண்‌ ஒவ்வொரு அரசரையும்‌ பற்றிக்‌ கூறினாள்‌ : 

“இவர்‌ மகத தேச அரசர்‌, பரக்‌.தபர்‌ என்பது இவர்‌ பெயர்‌. 
பகைவர்‌ இவரைக்‌ கண்டு அஞ்சுவர்‌. பிரஜைகளை மன்கு பரி 
பாலிப்பவர்‌, நக்ஷ£க்‌இரங்கள்‌ பல இருப்பினும்‌ சந்‌ இரனொருவ 
னே இரவைப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்வதுபோல, பல ௮7 சர்கள்‌ 
இருபபினும்‌, இப்பூமி இவரொருவராலேயே புக ழற்று விளங்கு 
இறது. அடிக்கடி. யாகங்கள்‌ செய்பவர்‌. புஷ்பபுரம்‌ என்னும 
ஊர்‌ இவர்‌ தேசத்தின்‌ கலைககர்‌.” 

இந்துமஇ அவரை விரும்பாது மே€ல செல்ல, ஸுுநந்தை 
அவக அடுக்க அரசரிடம்‌ அழைத்துச்‌ சென்று கூறினள்‌. 

₹ இவ்வரசர்‌ அங்ககேகேச மன்னர்‌. நல்ல அழகுடையவர்‌, 
பழகிய யானைப்‌ படையையுடையவர்‌. பகைவர்களை அழிப்பவர்‌. 
இவரிடத்தில்‌ செல்வம்‌, கல்வி இசண்டும்‌ பொருக்‌்இயுள்ளது.”” 

பிறகு ஸுநந்‌)க இந்துமஇக்கு அவந்தி 65௪ அரசரைக்‌ 
காண்பிகீது உரைக்காள்‌ 2 
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இவவரசர்‌ அவக்து தச ராஜராவார்‌. மிக அழகிய 
கம்பீரமான தோறறமுளளவர்‌. இக்விஜயஞ்‌ செய்து எஇரிகளை 
அழிபபவர்‌, ஸிபரை என்னும்‌ நஇக கரையிலமைக்கு மஹா 
காலம்‌ என்ற இடதக்இல்‌ வசிப்பவர்‌, 7? 

ஸுஈநங்தை இந்துமதியை அனாபராஜன்‌ எதிரே அழைக்‌ 
துச்‌ செனனு கூறிஞனள்‌ ; 

“ அவவரசசர்‌ பிரசித்தி பெற்ற கார்த்‌ விரியன்‌ வம்ச கஇல்‌ 
வந்தவர்‌, கார்த்‌ த விரியர்‌ இறமை மிக்க ஓர்‌ அரசர்‌, அவரு 
டைய அரசாட்சியில்‌ குற்றத்தை மனத்து$லை நினைபபவர்‌ கூட 
இல்லை. அத்தகைய கார்த்த வீரியன்‌ வம்சத்தில்‌ பிறந்த பிர 
தீபன்‌ எனற இவவரசர்‌ அழியாத செல்வமடையவர்‌. போரில்‌ 
பரசுராமரையும்‌ எ.இர்க்கக்‌ கூடிய சக்கு பெற்றவர்‌. ரேவாநது 
யின்பக்கத்துலுள்ள மாஹிஷ்ம த என்ற ககர த்இலுள்ளவர்‌. ?? 

பிறகு ஸுகந்தகை சூரஸேன கோச த்கரசராான ஸுுஷேண 
னைப்பற்றிச்சொன்னாள்‌ - 
 இவவரசர்‌ நீப வம்ச த்இல்‌ பிறந்தவர்‌, யாகங்கள்‌ செய்ப 

எலலா ௩கற்குணங்களும பொருக்‌ இயவர்‌, கமது வீட்டில்‌ 
மிக்க தண்மையுடன்‌ இருப்பார்‌. பகைவர்களுக்கு சூரியன்‌ 
போல்‌ மிகக்‌ கடுமையாகக்‌ காணப்படுவர்‌. இவ்வசசர்‌ காளி 
யன என்னும நாகம்‌ அளித்த ரதன கை மார்பில்‌ அணிக்‌ 
துள்ளார்‌. குபேரனுடைய உக்தியானவனம்‌ போன்ற ருக்‌ 
காவனம்‌ என்ற அழயெ நக்‌ தவனமொன் று இவரது ஊரில்‌ 
உண்டு, இவருடைய ஊர்‌ கோவர்த்தன மலைக்குச்‌ சமீபத்து 
௮ளளது. இவசை மணந்தால்‌ அம்மலையிலுளள அழகிய 
பாறைகளில்‌ உட்கார்ந்து 8 மயில்கள எப்பொழுதும்‌ ஆடிக்‌ 
கொணடிருதக்தலைக்‌ காணலாம்‌. ்‌ 

பிறகு கலிங்க கேச அரசனான ஷேமாங்க தனைப்பற்றி 
ஸு நகை கூறினாள்‌:- 

* இவ்வரசர்‌ மஹேந்திர மலையைப்‌ போன்ற பலமுள்ளவர்‌. 
பெரிய யான ப்படையை யுடையவர்‌. சிறந்த வில்லாளி, போரில்‌ 
பகைவர்களைப புறஙகரட்டியோடச்‌ செய்பவர்‌, இவரது அரண்‌ 
மனைக்கு மிகச்‌ சமிபத் திலுள்ள சமுத்‌இரம்‌ தனது ஒலியால்‌ 


வர்‌. 
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இவவரசரை நிதஇரையிலிருக்து எழுப்புகிறது. இவரது ஊரில்‌ 
பளை மரச்சாலைகள்‌ பல உள்ளன. லவஙக வாஸனை யுள்ள 
கடற்காற்று நன்கு விசம்‌.” 


பிறகு, அஙகு அமர்ந்‌இருந்‌ த பாண்டியனைப்பற்றி ஸுநற்‌ 
)ை சொன்னாள்‌: 


“ அழகிய மாலையை அ௮ணிந்துளள இவ்வரசர்‌ பாண்டியர்‌. 
விஈஇியமலையை வளராமல்தடு,க்‌ தவரும, கடல்கீர்‌ முழுவகையுங்‌ 
குடி. க்தவருமான அகஸ்த்யா அனபுடையவராக, இவர்‌ செய்யும்‌ 
யாகங்களில்‌ சரக்தை எடுத்துச்‌ கொளளு ஒருர்‌. பரமசிவனிட 
மிருந்து பிரம்மசரஸ்‌ என்ற ௮ஸ்‌.திர,க்தைப்‌ பெற்றவரா. ராவ 
ணன்‌ இவருடன்‌ போர்‌ புரிய மாட்டாமல்‌ சமாதானஞ்‌ செய்து 
கொண்டு இந்திரனை வெற்றி கொள்ளப்‌ புறப்பட்டான்‌. இவ 
ரூக்கு 8 மனை வியாயின்‌ வெற்றிலை, ஏலக்‌ கொடி, சற்தன மரங்‌ 
கள்‌ முகுலியவை நிறைந்துள்ள மலய பர்வ,தச்‌ சாரலில்‌ சுகமாக: 
இருக்கலாம்‌.” 

பிறகு இந்துமதி அஜன்‌ அருக வட்கான அஜன்‌, இந்து 
மஇ தன்னைச்‌ தெரிந்தெடுப்பாளோ மாட்டாளோ என ஜயமுற்‌ 
ரன, இக்துமதியின்‌ எண்ண த்தை அறிந்த ஸுநந்தை இவ்‌ 
வாறு கடநினாள்‌: 

* இக்ஷ்வாகு வம்சக்தில்‌ நற்குணஙகளமைந்த ககுத்ஸ்தர்‌ 
என்ற அரசர்‌ ஒருவரிருக் தார்‌. அவர்யு,த்‌.க.க்‌.தில்‌ அஸ-ரர்களை 
யூம்‌ வென்றவர்‌, இந்திரனுடன ஒரே ஆஸனத்தில்‌ அமர்ந்து 
வா்‌. அதக்குகைய ககுக்ஸ்தரின்‌ குல,த்இல்‌ திலீபர்‌ என்ற புகழ்‌ 
பெற்ற அரசர்‌ ஓருவர்‌ உண்டு. தொண்ணூற்றொன்பது அசுவ 
மே தங்களைச்‌ செய்தவர்‌. ரகு என்பவர்‌ அவருடைய பு,தல்வா்‌- 
விச்வஜித * என்னும்‌ யாகத்தைச்‌ செய்து தமது செல்வமனை க்‌ 
தையும்‌ தானஞ்‌ செய்தவர்‌, மிகுந்த £ர்த.தி பெற்றவர்‌. அக்க 
ரகுவின்‌ குமாரராக ஆவரைப்‌ போன்றே இறமையுள்ள இவ்‌ 
வஜர்‌ பிறந்துள்ளார்‌. குலம்‌, காந்தி, வயது, குணங்கள்‌ முதலிய 
எல்லாவற்ரறாலும்‌ உனக்கு ஏற்றவர்‌, இவரை நீ மணந்தால்‌ 
சத்னம்‌ தங்கத்துடன்‌ சேருவது போலிருக்கும்‌. ”” 


ரர்‌ ரகுவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


இவ்வாறு ஸுஈநநைதை கூறக்கேட்ட இந்துமதி, அஜனை 
நேராகப்‌ பார்‌.தீது, மயிர்க்‌ கூச்சமடைந்தாள. இதைக்‌ கண்ட 
ஸஈநந்த பரிஹாஸமாக ** வேறு அரசரிடம்‌ செல்வோமே,” 
என்னு கூற, அவளைக்‌ கோபத்துடன்‌ இந்துமதி கோக ஒள்‌, 
பிறகு, ஸுநந்தைை மூலமாக மாலையை அஜனுக்குச்‌ சூட்டினை. 
அம்மாலை சூடிய அஜன்‌, இந்துமதியை விவாஹஞ்‌ செய்து 
கொண்டதாக? நினைத்து ஆனந்தமடைந்தான்‌. நகரமாந்த 
ரன வரும்‌ இவ்விவாஹம்‌ மிகபபொருத்தமுள்ளதெனக்‌ கொண் 
பாடினர்‌, இதைக்‌ கேட்ட மற்ற அரசர்‌ மனம்‌ புழுங்கினர்‌, 
ஒரு புறம்‌ சந்‌ தோஷமுள்ள அஜனைச்‌ சேர்க்கோரும்‌, மறுபுறம்‌ 
வருத்குழுற்ற மற்ற அரசர்களும்‌ இருந்த அ௮ச்சபை , காலை 
வேளையில்‌ தாமரைகள்‌ மலர்ந்தும்‌, ஆம்பல்கள்‌ கூம்‌.டியுமிருக்‌ 
கும்‌ கடாகத்கைப்‌ போலிருக்க து. 


இந்துமதி அ௮ஜனது கழுக்்‌இல்‌ ஸ்வயம்வர மாலையை 
அணிவி,க்‌தவுடன்‌ போஜன்‌ அவ்விருவரையும்‌ அழைக்துக்‌ 
கொண்டு நகருக்குள்‌ சென்றான்‌. ராஜவீ இ நன்கு 

“ஏழாவது அலங்கரிக்கப்பட்டிருக் குது, மாளிகைகளிலிருக்து 
ளர்க்கம்‌ அவ்விருவரையும்‌ ககரப்‌ பெண்கள்‌ மூழ்ச்சியுடன்‌ 
கண்டு புகழ்க்‌ தனர்‌. அரண்மனையையடைந்ததும்‌ 

அஜன்‌ விவாஹ மண்டபத்இற்கு அழைத்துச்‌ செல்லபபட்‌ 
டான்‌. அங்கு புரோஹிதர்‌, ஹோமம்‌ மூ,கலியவற்றைச்‌ செய்த 
பின்‌ அவவிருவரையும்‌ கணவனும்‌ மனைவியுமாக வாழும்படி. 
பாணிகாரஹணம்‌ செய்வித்தார்‌. ஏமாற்றமடைந்த மற்ற அரசர்‌ 
கள்‌, கல்யாணம்‌ முடிந்ததும்‌, சந்‌ தோஷமுடையவர்கள்போல்‌ 
பாவனை செய்து போஜனிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ சென்றனராயி 
னும்‌ அஜன்‌ அயோச்‌இக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ அ௮வனைஎ துர்ப்‌ 
பதகாக க்‌ இட்டமிட்டு மார்க்க தஇல்‌ மறைக்திருக்கனர்‌. பேரஜன்‌ 
மிக உத்ஸாகத்துடன்‌ இந்துமதிக்கு எராளமான ஸ்இரீ தன 
மளித்து, அஜனை ஊருக்கு அனுப்பித்‌ தானும்‌ சிறிது தாரம்‌ 
பின சென்று இரும்பினான்‌. அஜனிடம்‌ பொருமைகொண்ட 
அரசர்கள்‌ தருணம பார்த்து அவனை எ .இர்க்கவும்‌, பெரும்போர்‌ 
மூண்டது. , இந்துமதிக்குத்‌ கக்‌ பாதுகாப்பை அமைத்து 
விட்டு அஜன்‌ தன்‌ படையுடன்‌ அவவரசர்‌ ஸேனையை ௪.இர்தி 
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தான்‌. பயுக்குகளம்‌ வீரர்களின்‌ உடல்‌ நிறைந்‌ ககாயிற்று. ஒசே 
காலத்தில்‌ பலரும்‌ அஜனைச்‌ சூழ்ச்‌ தனர்‌. எனவே, அஜன்‌ 
ஸம்மோஹனாஸ்‌ தர,த்தை உபயோ௫டத்‌.தான்‌. அவ்வஸ்‌ தர பலக்‌ 
இனால்‌ பகைவர்‌ அனைவரும்‌ தூக்கத்திற்கு வசப்பட்டவராயி 
னார்‌. பகைவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தூங்கவும்‌ வெற்றிச்‌ சங்க 
நாகம்‌ செய்து கன்‌ வீரர்களைக்‌ இரட்டிக்கொண்டு இந்துமதி 
யுடன்‌ தன்‌ நகரம்‌ சென்றான்‌ அஜன்‌, தன்‌ மகன்‌ வெற்றித்‌ இரு 
வுடனும்‌, சிறக்‌.த மனைவியுடனும்‌ வந்‌, ததைக்‌ கொண்டாடினான 
ரகு. ்‌ 


ரகு தன்‌ மகனுக்கு மணம்‌ முடிக்‌ தவுடனேயே அரசையும்‌ 
அளிதக்‌.கான்‌. எல்லாவகையிலும்‌ தந்‌ைத போன்றே இருக்த 
அஜனை மக்கள்‌ யெளவனம்‌ பெற்றுத்‌ இரும்‌ 
எட்டாவது பிய ரகுவாக நினை க்‌.சனர்‌. ரகு காடு செல்லவே 
ளர்க்கம்‌ விரும்பினானாயினும்‌ அஜனது வேண்டுகோளுக் 
ணெங்கி நகருக்கு வெளியிலுள்ள ஆச்ரம,தீ.இல்‌ 
தங்‌ மனத்தை அடக்கித்‌ தவமியற்றி முக்இபெற மூயன்ரான்‌. 
அஜன்‌ காட்டின்‌ நஈலத்இுற்காகப்‌ பல்வகை உப_சயங்கக£க்‌ கைக்‌ 
கொண்டு முயன்று வந்தான்‌. சிறிது நாட்களுக்குப்பின்‌ ரகு 
முக்தி ௮டைய, அஜன்‌ அவனுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய ஈமக்‌ 
டைன்கலைச்‌ சர த்தையுடன்‌ செய்தான்‌. சிறிது காலத.இற்கெல்‌ 
லாம்‌ இந்துமதி ஒரு மகவைப்‌ பெறவும்‌, அக்குழந்தைக்கு,ச்‌ 
கசரகன எனப்‌ பெயர்‌ வைத்தான்‌. 


ஒரு சமயம்‌ அஜன பூங்காவில்‌ இருக்‌ குங்கால்‌ ஆகாயத்‌ 
இல்‌ சென்ற நாரத முனிவரது விணைமிஇருக்‌,த தேவலோக 
மலர்‌ மாலை காற்றினால்‌ கவரப்பட்டு இந்துமதியின்‌ மேல்‌ விழுக்‌ 
கீது. தைக்கணட உடன்‌ அவள்‌ உயிர்‌ துறந்தாள்‌, அவளை 
இறந்ததை அ௮றிந்தபொழுது அஜன்‌ மூர்ச்சி,ச.துக்‌ கீழே விழுக்‌ 
கான்‌, பின்‌ கினைவுபெற்ற அவன்‌ “அந்தோ 1 பூஷ்பங்கூட்‌ 
உயிரைக்‌ கவரும்‌ சக்‌ இயுடையதாயின்‌ யமனுக்கு எது,தான்‌ ஆய 
கமாகாது? இம்மாலைக்கு உயிர்போக்கும சக்தி உண்டோ? 
ஆயின்‌ என உயிர்‌ ஏன்‌ நீங்காது இருக்கின்றது 9 கடவுளின்‌ ௪5 
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குப்படி விஷமும்‌ அம்ரு கமாகலாம்‌. அம்ருகமும்‌ விஷமா கலாம. 
அன்பே/ கான உனக்கு ஒரு குற்றமும செய்தேனில்லையே ! 
என்னிடம்‌ கேட்டுக்கொளளாமல்‌ சென்று விட்டனையே! 
வாழக்கை எவவளவு நிலையற்றது என்பது எனக்கு 
இபபொழுதுகான்‌ புலனாகினறது. உன்‌ முகத்தில்‌ தோன்றிய 
வேர்வை உலருவகுற்குள்‌ நீ இறந்து விட்டாய்‌, காுநிலே 
அசைகின்ற உனது அளகங்கள டீ உயிர்பெற்று விட்டாய்‌ 
என்ற மதமயகககை த எனக்கு உண்டாக்குகின்றன. மெல்லிய 
தளிர்ப்படுக்கையும்‌ உன்‌ உடலுக்கு வருத்தம்‌ தரும்‌, அத்த 
கைய உனது மெனமையான உடல்‌ எவ்வாறு கடினமான சதைக்‌ 
கட்டைகளையும்‌ இயையும ஸஹிக்கும்‌? £ வளர்த்த மகிழமரம்‌ 
பூக்கப்போகின்றது. அப்பூவை அனுபவிக்காது செல்கன்‌ நனை, 
கான்‌ தைர்யமிழந்தேன. மனவலிமை குன்றியது. இன்பம 
இனி எனக்கு இல்லை. உக்ஸவயகள்‌ மனம்‌ மஇூழைவிக்காதன. 
எனக்கு ஆடையாபரணங்களால்‌ இனிமேல்‌ யாது பயன்‌ 9?” என்‌ 
இவ்வாறு பல கூறிப்‌ புலம்பினான்‌. பின்‌ பணியாளர்கள மிக 
கஷ்டத்துடன்‌ அவன்‌ மடியிலிருந்த இந்துமதியை எடுத்து 
த.ஹலம செய்தனர்‌, 


அவன மிக வருந்துவைக அறிந்த வஸிஷ்டரால்‌ அனுப்‌ 
பெற்ற சிஷ்யர்‌ ஒருவர்‌, அஜனிடம்‌, “* ௮சசே இந்துமஇ முற்‌ 
பிறப்பில்‌ ஹரிணி என்ற தேதவமகளாக இருந்தான. 
கருண பிந்து என்ற முனிவரால்‌ சபிக்கப்பட்டு இவ்வுல 
கில்‌ பிறந்து உனக்கு மனைவியாக ஆலை. சேவலோக 
மாலையைக்‌ கண்டதால்‌ சாபம்‌ 8ஙகத்‌ தன்னுலகு சென்றாள்‌. 
ஆகலால்‌ அவளைக்‌ குறித்து வருந்தாதே, உடலெடுப்பவர்‌ 
இறப்பது ஸஹஜம்‌. வாழ்வதுதான்‌ விசிதரமான து, உடலும்‌ 
உயிருமே பிரிகனறபொழுது உறவினரைவிட்டுப்‌ பிரிவதில்‌ 
வியப்பென்ன ? ஆகலால்‌ அறிவற்றவர்போல்‌ வருந்துவது 
தகாது,” என ஆறுதல்‌ கூறினர்‌, ஆனால்‌ அஜன்‌ மனத்‌இ 
விருக்து சோகம்‌ நீங்கவே இல்லை. இர்துமதஇ இறந்குபின்‌ எட்டு 
வருஷம வாழ்க்க அவன, மனக்‌ கவலையால்‌ வியாதஇியுற்று த௪ர 
தனை அரசனாகச்‌ செய்து, கங்கை ஸரயூ இவ்விரண்டின்‌ ஸங்க. 
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மஸ்‌.தல,த்தில்‌ மூழ்கு இறந்தான்‌. பின்‌ தவருலகு சென்று 
.ஹரிணியுடன்‌ மஇழ்க்‌ இருக்‌ தான்‌. 


குந்தைக்குப்பின்‌ அரசைப்‌ பெற்றுக்‌ தசரதர்‌ ராஜ்யத்தை 
நன்கு ஆண்டுவக்கார்‌. வேலைக்காரருக்கு உரியகாலத்தில்‌ சம்பள 
மூம்‌ பரிசுப்பொருளும்‌ கொடுத்து மகிழ்வித்தார்‌. 
ஒன்பதாவது மற்ற அரசர்களின மனத்தை வசப்படு க்தும மது 
ணர்க்கம்‌ வேட்டை, வநிையார்‌, சூகாட்டம்‌ முதலியன 
்‌ குசரதர்‌ மன, கைக்‌ கவரவில்லை, எளிய சொல்லை 
இந்திரனிடம்‌ கூடப்‌ பேசியதில்லை, அவருக்கு மூன்று மனைவியர்‌ 
இருக்தனர்‌. அவர்‌ பல யாகங்களைச்‌ செய்து அவப்ரு கஸ்காகம்‌ 
செய்தார்‌. இத்தகைய பெருமைபெற்ற அரசர்‌ ஒருசமயம 
மந்திரிகளின அனுமதுபெற்று வேட்டையாடக்‌ காடு சென்ஞுர்‌. 
ஒரு மானைப்‌ பினதொடர்ந்து சென்ற அவர்‌, குட,த்‌.இல்‌ நீர்‌ நிரப்பு 
வது போன்ற ஒலி கமஸா ஈஇயினினறும்‌ எழுவதைக்‌ கேட்டு, 
யானையின்‌ சத்கமென எண்ணி அம்பை எய்யவும்‌, ௮ஃது குடத்‌ 
இல்‌ தண்ணீர்‌ மொண்டுகொண்டிருக்கு சிஷிகுமாரன்‌ மார்பில்‌ 
பாய்ந்தது. “தந்தாய்‌” என அலறிக்கொண்டு பையன்‌ 8ழே விழ 
வும்‌, தசரதர்‌ மிக மனங்கலஙகி முனிகுமாரனிடம்‌ ஓடினர்‌. அப்‌ 
பையன்‌ குழறுகன்ற கூரலிலல கன்னை த்‌ தாய்‌.தந்‌ையரிடம்‌ 
சேர்க்கும்படி. கூற, தசரதர்‌ ௮ப்பையனை சக தூக்கிக்கொண்டு 
போய்‌ அவர்களமுன்‌ வைத்துக்‌ தாம்‌ அறியாமல்‌ செய்‌,க செயலை 
யூம்‌ கூறினார்‌. அ.த்தம்பதிகள்‌ மிகப்‌ புலம்பினர்‌, மார்பி 
லிருந்து பாணதக்தை எடுத்‌ தவுடன அபபையன்‌ இறக்தான, 
“பூதா சோகத்இனால்‌ என்னைப்போலவே நீரும்‌ வயோ.திகப்‌ பரு 
வத்தல்‌ இறக்கவேண்டும்‌” என தசரதரைச்‌ சபி.க்தார்‌ அம்‌ 
மூனிவர்‌. பு.தரன இல்லா இருக்க கசர தருக்கு இசசாபததினுள 
ஒரு வரம்‌ இருப்பதும்‌ பூலனா!ி.ற்று. மகனோடு அனுமரணம்‌ 
செய்ய விரும்புவதாகக்‌ கூறி முனிவா சிகைகளை க தயார்‌ செப்‌ 
யும்படி வேண்ட, தசரதர்‌, இதற்கிடையில்‌ கும்மருகில்‌ வக்கு 
பணியாட்களின மூலம்‌ அவ்விருபபத்தை பூர்‌,க.இ செய்வித்தார்‌. 
சாபத்தை வெளியில்‌ கூறாது மனத திலேயே வைத்துக்கொண்டு 
கக்கமின்‌ நி தசரதர்‌ நகர்‌ இரும்பினார்‌. 


00% ரகுவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


சாபம்‌ பெற்றபின்‌ தசர தருக்குப்‌ பதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ 

செனறன. ஆயினும்‌ பிதிரர்‌ கடன்‌ இர்ப்பதகற்குக்‌ காரணமாக 

மகப்பேறு தசர கருக்குக்‌ இடைக்கவில்லை., மூடி 

பத்தாளது வில்‌ ரிஷ்யசருங்கர்‌ மூகுலிய மகரிஷிகள்‌ த்சரகு 

ஸர்க்கம்‌ ருக்கு மகப்‌ பேறறை அடைவிக்கும்‌ புகதுதரகா 
மேஷடியைச்‌ செய்யக்‌ கொடங்களர்‌, 


இதீ தருணத்தில்‌, ராவணனால்‌ மிகவும்‌ அன்புறு தப்பட்ட 
தவர்கள பாற்கடலில்‌ அ.றிதுயிலிலிருக்‌ த பரமபுருஷனைச்‌ 
சரண மடைநக்கனர்‌. தேவர்கள்‌ ஆங்குச்‌ செல்லவும்‌ பகவன்‌ 
யோக நிதுஇரை நீக& எழுந்தார்‌. 


ஆதிசேஷ சயன த்தில்‌ சாய்க்‌ தமர்ந்‌ துள்ள விஷ்ணுவைக்‌ 
தவர்கள்‌ கண்டனர்‌. தரமரை மலரிலிருந்து லக்ஷ்மீேே கவி, 
தமது இடையிலுள்ள மேகலையைப்‌ பட்டினால்‌ மறைத்துப்‌ பக 
வானது திருவடிக்‌ தாமரையைக்‌ தமது மடியில எந்திப்‌ பணி 
விடை. செய்து கொண்டிருந்சகார்‌. பகவாண்‌ அன்றலர்ந்த 
கூமரை இதுழபோன்‌ றகாய்க்‌ கருணையைப்‌ பெருக்கும்‌ கண்‌ 
களுடனும்‌, இளம்‌ வெயில்போல்‌ ஒளிருன்ற பீதாம்பரத்துட 
னும்‌ காணப்பட்டார்‌, அவது மார்பிலிருந்‌ த ஸ்ரீவக்ஸம்‌ என்‌ 
னும மரு கெளஸ்துப ஒளியினால்‌ பிரகாசித்‌ தது, ஆபரணங்கள்‌ 
அணிக்‌ க நீண்ட கான்கு புலங்களுட௨ன்‌ விளங்கும்‌ பகவான்‌ 
ஸமுதகுதிரத்திடை கோன்றிய புதியதொரு பாரிஜா,கம்‌ போன்றி 
ருந்தார்‌. அஸாுரர்களைக்‌ கொன்று வெற்றிகண்ட பஞ்சாயு தங்‌ 
களின்‌ ௮௫3 கவதைகள்‌ அவருக்கு ஐயகோஷம்‌ செய்து கொண் 
டிருந் தனர்‌. ஒருபுறம்‌ விரயக்துடன்‌ கருன்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு பகவானது ஆணையை எ.இர்‌ நோக்க கின்றி 
ருந்தான்‌. பிருகு முகலான மஹரிஷிகள்‌ அருகில்‌ 
நின்று “ஸுகசயனம்‌” விசாரிக்கவும்‌, அவர்களைக்‌ தமது 
குளிரக்‌ ௪ கடாக்ஷங்களினால்‌ கோக்கிப்‌ பசவான அனுக்ரஹித்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்கார்‌. இக்தகைய பரமனை தவசத்குவை 
யழிக்கின்ற விஷ்ணூவை-அடி.பணிக்து, சொல்லுக்கும்‌ மனத்‌ 
இற்கும்‌ எட்டாத பெருமையுள்ள அவரைத்‌ தேவர்கள்‌ துதுத்‌ 
தனர்‌, 
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மேலும்‌, தாஙகள்‌ ராவணனிடமிருந்து பட்ட. இன்னல்‌ 
சாக்‌ கூறவும்‌, பகவான்‌ கம்பீரமான குரலில்‌ அபயமளித்துப்‌ 
பதிலுரைத்தார்‌. 

“ தேவர்களே 1 உங்களது பராக்ரமம்‌, பெருமை இரண்டும்‌, 
ராவணனால்‌ அழிவூற்றகை கான்‌ அறிவேன்‌. அவனால்‌ இவ்‌ 
வலகம படும்‌ துன்பங்களும்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌. உலகத்தைக்‌ 
காப்பெதென்ற தொழிலில்‌ நாம்‌ ஈடுபட்டுள்ளோம்‌, ஆகையால்‌ 
நீஙகள்‌ என்னை இவ்விஷயத்தில்‌ வேண்டிக்‌ கொள்ள வேண்டு 
மென்பதஇில்லை. தனது ஒன்பது தலைகளை அறுத்து ஆஹுத 

செய்து பிரம்மனை மகிழ்வித்த ராவணனது பத்தாவது தலை, 
எனது சக்ராயுகதிதால்‌ அறுபடப்போகின்றது. கொடுஞ்‌ 
செயல்‌ செய்க அவனை இதுவரை ஓன்றுஞ்‌ செய்யாது விடுக்க 
குற்காக்‌ காரணம்‌, பிரம்மதேவரிடம அவன்‌ பெற்றுளள வரப்‌ 
களே. அவன்‌ மனிதரைக்‌ தவிர மற்றவர்‌ யாரும்‌ தன்னச்‌ 

"கொல்லுதல்‌ கூடாதென வரம்‌ பெற்றுள்ளான்‌. ஆதலால்‌ 
கான்‌ தசரதரது மகனாக (மனுஷ்யனாக)ப்‌ பிறந்து அவனைக்‌ 
கொல்வேன்‌. ₹* இனி நீங்கள்‌ யாகங்களில்‌ ஹவிர்ப்பாக,க)த 
இடைடூறின்றிப்‌ பெறுவீர்கள்‌, சதேவமகளிருடன்‌ இனிதூ 
வாழ்வீர்கள்‌,”” எண்ரறுர்‌. 

இவ்வாறு கூறியபின்‌ விஷ்ணு மறைக்தார்‌. சதவர்களும்‌ 
மனி கனாகப்‌ பிறக்கவிருக்கின்ற பகவானுக்குத்‌ துணை செய்ய 
விரும்பி வானரர்களாகப்‌ பூமியில்‌ பிறந்‌ தனர்‌, 

புதுஇரகாமேஷ்டியில்‌ ஹோமது இயினின்றும்‌ தோன்றிய 
புருஷன்‌ அளி. பாயஸான்னத்கைத்‌ தசரதர்‌ தம்‌ மனைவிய 
ருக்குக்‌ கொடுத்துச்‌ சாப்பிடச்‌ செய்கார்‌. பின்‌ அவர்கள்‌ கர. 
வு.ற்றனர்‌. அவர்கள்‌ கர்ப்பிணிகளாக விருந்‌ கபொழுது, பஞ்சா 
யுகங்களைக்‌ தரி5,த இவ்யபுருஷர்கள்‌ தங்களைப்‌ பாதுகாப்பதாக 
வம, கருடன்‌ முதுகிலே சுமந்து வானவீஇியில்‌ செல்வகாகவுமு, 
லக்ஷ்மி தங்களை உபசரிப்பது போன்றும, பிரம்மரிஷிகள்‌ வேக 
கோஷ த்துடன்‌ அ௮ருகலிருப்பது போனறும, கனவ கண்டனர்‌. 
உரியகாலத்‌இல்‌ கெளஸல்யைக்கு ராமனும்‌, கைகேயிக்குப்‌ பரத 
அம்‌, ஸுமிகரைக்கு லஷூமண சதகுருக்னர்களும்‌ பிறக்‌ தனர்‌. 
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பு,த.இரர்கள்‌ பிறந்தவுடன்‌, உலகம்‌ இன்னல்களின்றித்‌ தன 
தகான்யங்கள்‌ கிறைக்தஇிருந்தது. புழுஇயற்ற ஸுாசமான காற்று 
வீசியது. அகீனியும்‌, சூரியனும்‌ ஒளியுடனிருக்கனமர்‌, ராவண 
னது கிரீடங்களிலுள்ள ரத்னங்கள்‌ உதிர்ந்து அவனது 
அழிவை முன்கூட்டித்‌ தெரிவித்தன. பகவானது அவ 
தாரத்தை மு,கலில்‌ கொண்டாடியவர்கள்‌ தேவர்கள்‌, அவர்கள்‌ 
துந்துபி வாகயக்ைை முழக்கி, ஸந்கான மலர்‌ மாரி பொழிந்‌ 
தனர்‌. எல்லாச்‌ சடங்குகளும்‌ முறை தவறாது செய்விக்‌ கப்பெற்ற 
அக்குமரார்கள்‌ நன்கு வளர்க்கனர்‌. இயற்கையிலே விநயமுூளள 
அவர்கள்‌ கல்வியால்‌ ௮இக விநயமூடையோசாயினர்‌, க்‌ 
குமாரர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ ஸகோகர வாஞ்சையுடன்‌ இருந்து 
கொண்டு தங்கள்‌ குலத்திம்குப்‌ பெருமையளித்‌ தனர்‌. தந்‌ைத 
யையும்‌ மகிழ்வித்தனர்‌. கான்கு மக்களுடன்‌ கூடிய தசரதர்‌, 
கான்கு தந்தங்களையுடைய ஐராவதம்‌ போன்றும்‌, நான்கு புஜங்‌ 
ளுடன்‌ விளங்கும்‌ விஷ்ணு போன்றும்‌ இகழ்க் கார்‌. 


இவவாறு பிள்ளைகள்‌ இனி ௧ வளர்ந்து வருங்காலத்தில்‌, 

சிக முனிவரின்‌ பு. சல்வரான விசுவாமித்திரர்‌, தாம்‌ செய்யும 

யாகதி)ைக சாக்ஷஸர்களனிடமிருக்து காக்கவிரும்பி, 

மதிஜென்றுவது ,தசர.தரிடம்‌ வந்து ராமரைக்‌ தம்முடன்‌ அனுப்‌ 

ளர்க்கம்‌ பும்படி வேண்டினார்‌. கசர.கர்‌, முதலில்‌ கொடுக்க 

விரும்பாவிடினும்‌, பினபு பெரியோர்களின்‌ எண்‌ 

ணப்படி. ராமலக்ஷ்மணர்களை முனிவருடன்‌ அனுப்பிஞர்‌, 

அவர்கள்‌ வில்லைக்‌ கையிலேக்இக்‌ தாய்‌ தந்‌ கயரை வணங்க 
விட்டுக்‌ கெளசிகரின்‌ பின்‌ நடந்து சென்றனர்‌. 


தாடகையின்‌ காட்டு வழியாக அம்மூவரும்‌ சென்றனர்‌. 
தாடகை ஒரு கையை ஐங்்‌கக்கொண்டு ராமரைக்‌ கொல்ல ஓடி 
வரவும்‌, ராமர்‌, இரக்கத்தை விட்டுப்‌ பாண த்தைப்‌ பிரயோக்‌ 
கார்‌. அது அவளது மார்பை ஊடுருவிச்‌ சென்றது. மார்பு 
பிளக்கப்பட்டுத்‌ காடகை தரையில்‌ விழுந்து உயிர்‌ துறக்தாசா. 
பராகரமததைக்‌ கண்டு மகிழ்ந்த மஹரிஷி ராமலக்ஷ்மணர்‌ 
களுக்குப்‌ பல அஸ்திரங்களை உப தூ) கார்‌, 
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பிறகு, முனிவர்‌ ராஜகுமாரர்களுடன்‌ தமது ஆசீரமமான 
ஸித்காசரமக்ை அடைந்தார்‌. அவரது சிஷ்யர்கள்‌ யாகக்‌ 
கிற்கு வேண்டிய பொருள்களைச்‌ சேமித்து வைத்திருந்தனர்‌. 
மூனிவர்‌ யாகத்தைக்‌ தொடங்கினார்‌. ராமர்‌ அதைக்‌ காக்கச்‌ 
சிச.தராக நின்றார்‌. அச்சமயம்‌ அரக்கர்கள்‌ ஆகாய த்திலிருக்து 
கொண்டு, ரத்தத்தை யாக மேடையில்‌ தெளித்தார்‌, ஓவ்‌ 
வொரு துளியும்‌ செம்பருத்திப்பூ அளவு பெரியகாகவம சிவக்து 
மிருந்தது, இடீரெனதக்‌ தோன்றிய ர,த்‌.த.கதைக்‌ கண்டு துணுக்‌ 
குற்ற புரோகிதர்களின்‌ கையிலிருந்து ஆஹா தி செய்யும்‌ 
கரண்டிகள்‌ ௩ழுவிக்‌ தரையில்‌ விழுங்கு. அவர்கள்‌ பெரும்‌ 
கலவரம்‌ அடைங்நனர்‌. ராமர்‌ தலை நிமிர்க்து, ஆகாயத்தில்‌ 
பெரியதொரு ராக்ஷஸ ஸேனையைக்‌ கண்டார்‌. அச்சேனைக்குது 
தலைவனான மாரீசனை வாயு அஸ்இர த்தின்‌ மூலம்‌ கடலில்‌ எ.ிக்‌ 
தார்‌. மற்றொரு தலைவனாகிய ஸுபாகுவைக்‌ துண்டாக்கி 
ஆச்ரமத்துற்கு வெளியில்‌ விழச்‌ செய்தார்‌. அவனது உடலைக்‌ 
கழுகுகள்‌ இன்றன. இவவாறு அரக்கர்களின்‌ தலைவர்களைக்‌ 
கொன்றும்‌, பற்றவர்களை அச்சமூட்டிக்‌ துரத்தியும்‌, யாகக்இன்‌ 
இடையூறுகளை நீக்கியதால்‌ யாகம்‌ தடையின்றி முடிவுபெற்றது. 
இச்சமயத்தில்‌ மிதஇலையின்‌ அரசர்‌ ஜனகர்‌ தாம்‌ செய்யும்‌ 
யாகத்இற்கு விசுவாமிக்திரரை அழை,க்திருக்தார்‌. சிவ.கனு 
சைப்பற்றி முன்பே கேள்வியுற்று ௮தைப்பார்க்க விரும்பிய ராம 
லக்ஷ்மணர்களை முனிவர்மிகிலைககு அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. யாகம்‌ 
மூடிக்‌ சபின்‌ சமயமறிந்து கெளசிகர்‌ ஜனகரிடம்‌ ராமரது விருப்‌ 
பத்ைக்‌ தெரிவிக்க, அவர்‌, “மகரிஷியே ! பெரிய யானை செய்யக்‌ 
. கடிய வேலையில்‌ யானைக்குட்டியை ஏவுவது க்ரகுமா? பல 
பெரிய வீரர்கள்‌ இவ்வில்லுக்குக்‌ கோற்று அவமான 2. துடன்‌ 
அங்கள்‌ கைகா ௨ தறிக்கொண்டு சென்றனர்‌. ஆதலால்‌ ராமனை 
இவ்விஷய,க்‌ இல்‌ அணுமதிக்க அஞ்சுகன்‌? றன்‌,” என்ருர்‌, 
விசுவாமித்‌.இரர்‌ சாமரது பல,க்தைப்பற்றிக்‌ கூறவும்‌, ஜனகர்‌ 
சிவகனுஸைக்‌ கொண்டுவரச்‌ செய்கார்‌. ராமர்‌ ஆபாசமின்றி 
வில்லைக்தரக்கித்‌ தரையில்‌ ஊன்றி, வளைத்து மறுமுனையில்‌ 
நாணைப்‌ பூட்டி இழுத்தார்‌. அப்பொழுது மிக வகசக்கப்பட்ட 
அவ்வில்‌ இடை.யிலே முறிக் தது, 
0] ஆயயய (1152) 
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ரரமரது பல.கைச்‌ சிவ கனுஸில்‌ கண்ட ஜனகர்‌ காம்‌ செய்‌ 
துள்ள பிரதஇக்ஞைப்படி ஸீகையை ராமருக்குக்‌ கொடுக்க 
விருமபி, தசரதரை அழமைத்துவரக்‌ தமது புரோ ஹி தரை 
அனுப்பினார்‌. நல்ல மருமக&ஈ£த்‌ கேடி ககொண்டிருக் த திசர 
கருக்கு இச்செய்தி பெருமகழ்சசியை விளைவிதக்கது, தசரதர்‌ 
மற்ற குமாரர்களுடன்‌ மிதிலைக்குச்‌ சென்றார்‌. ராமர்‌ ஸீ கயை 
யும்‌, லக்ஷ்மணன்‌ ஊர்மிலாயையும்‌, பரதன மாண்டவியையும்‌, 
சகுருக்வன்‌ சுருகுகீர்கிதியையும்‌ விவாஹம்‌ செய்து கொண் 
டனர்‌. 

விவாஹம்‌ முடிக்‌ கவுடன்‌ தசரதர்‌ தமது நான்கு பு.ல்வர்‌ 
களுடன்‌ அ?யா,க்தி நோக்கப்‌ புறப்பட்டார்‌. வழியில்‌ அவருக்குச்‌ 
சில துர்கிமித்தஙகள்‌ கோன்தின. திடீரெனப்‌ பயங்கரமான 
எதிர்‌ காற்று விசி த்வஐ.க்தைமுறித்துச்சேனையைச்சி தறவடி.த்‌ 
தது. சூரியனைச்‌ சுற்றிலும்‌ பரிவேஷம்‌ கென்பட்டது. சூரிய 
ணுள்ள கஇிசையிலிரு௩து கொண்டு ஈரிகள்‌ அச்சமூட்டும்‌ வகை 
யில்‌ ஊளையிட்டன. இத்தகைய அபசகுனங்களைாக கண்டு 
மனம்‌ கலங்கிய கசா.கருக்கு வஸிஷ்டர்‌ ஆறுதல்‌ கூறினார்‌. 
இச்சமயத்தில்‌ இடீரென ஸேனையின்‌ மேன்னணியில்‌ பரசுராமர்‌ 
கோன்றினார்‌. தசரதர்‌ மிக்க பரபரப்புடன்‌ அவசை உபசரிக்க 
விரைந்‌ தாராயினும்‌ பரசுராமர்‌, அவரைப்‌ புறககணிக்து ராமர்‌ 
நிற்குமிடம்‌ சென்று, *:' தசரகுபு.தஇரனே 1 க்ஷத்ரிய ஜாதியே 
எனக்கு எஇரியானது, அதைப்‌ பல முறையும அழித்து கான்‌ 
ஒருவாறு அமைதி பெற்றிருந்தேன்‌. இப்பொழுது உன்னு 
டைய பராக்கிரமத்தைக்‌ கேட்டதும்‌ எனக்கு மறுபடியும்‌ ஆக்‌ 
ரிய ஜாஇயிடதக்‌ இல்‌ கோபமுண்டாடிறது., மற்றவர்கள்‌ வஃஎஈக்‌ 
காதகுவில்லை நீ வளை ததாய்‌ எனக்‌ கேள்வியுற்றேன, இது எனது 
வீர்யமாகய கொம்பு முதிக்‌ தகற்கொப்பாகும, இகுற்கு மூன்‌ 
பெல்லாம்‌ ராமன்‌ என்ற சொல்‌ என்‌ ஒருவனையே குறித்தது, 
இப்பொழுது உன்னையும்‌ குறிப்பதால்‌ அச்‌ சொல்லை எனக்கு 
வெட்க கதை உண்டாக்குகின்றது. கான்‌, என்‌ சந்தையின்‌ கன்‌ 
ஹைக்‌ கவர்ந்த கார்த்தவிரியனையும்‌, என்‌ புகழைக்‌ கவர்ந்த உன்‌ 
னையுமே என்‌ எதிரிகளாக எண்ணுகின்றேன. கான்‌ க்த்ரி 
யர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அழித்‌ கவனாயினும்‌ உன்னை வெல்லாத 
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வரை எனக்கு மன அமைதஇயில்லை, நீழுறி த்த வில்லுக்குப்‌ பலம்‌ 
கிடையாது, -விஷ்ணு அ௮தைப பலமற்றதாக முன்பே செய்து 
விட்டார்‌. ஆ.கலால்‌ என கையிலுள்ள இக்‌,த வில்லை நாணேறறி 
அம்புடன்‌ இழ. சண்டையிட்டுக்தகான்‌ வெற்றி காணவேண்டு 
மென்ற விருப்பமில்லை. இந்த வில்லை வளத்தால்‌ 8 என்னை 
வென்றவன்‌ என்றே கருதுகின்‌?றன்‌. அல்லது, எனது கோடா 
லியின்‌ முனையைக்கண்டு அஞ்சவாயானால்‌ கூப்பு கையை, 
உன்னை உயிருடன்‌ விட்டுவிடுகின்றேன்‌,"” என்றார்‌. 


இவ்வாறு பரசுராமர்‌ கூறவும்‌, ராமர்‌ புன்னகையால்‌ 
சிறித உதடு அசைய, பதில்‌ ஏதும கூறாமல்‌ பரசுராமர்‌ கையி 
லிருந்‌ த வில்லை வசங்கினார்‌. ௮.கன்‌ ஒரு முனையைத்‌ கரையில்‌ 
காட்டி நாணைப்‌ பூட்டவும்‌ பரசுராமர்‌ ஒளியிழந்து கரும்புகை 
போல்‌ நின்றார்‌. மன த்தல்‌ இரக்கமுடைய ராமர்‌, அவரைப்‌ 
பார்த்து, “*பிராம்மணரே / என்னை நீர்‌ அவம்‌. ீராயினும, 
உம்மை கான்‌ துன்புறுச்‌,க விரும்பவில்லை, ஆனால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட இவ்வம்பு வீணா,தல்‌ கூடாது. இதனால்‌ எதை கான்‌ அழிக்க 
லாம்‌ 2 யோகசக்இயால்‌ எங்கும்‌ ஸஞ்சரிக்கத்‌ இறமைபறற 
உமது சக்இயை அழிச்கட்டுமா? அல்லது, நல்ல உலகங்களை 
அடைவதற்காக நீர்‌ சமித்துள்ள புண்யஙகவ இநட்‌தப்‌ பாணத்‌ 
இற்கு இலக்காகச செயயலாமா ?”” என்௮ு கேட்டார்‌, அதற்கு 
பரசுராமர்‌, “உம்மை நான நனகு அதிவேன்‌.*உமது பல,க்ைக்‌ 
காண வேண்டுமென்றே கோபமூட்டினேன்‌. எனது தந்‌ைதையின 
எஇரிகளைச்‌ சாம்பராக்கனேன்‌. இப்பூமியையே தானம செய்‌ 
துளளேன்‌, இதக்குகைய எனக்குப்‌ பரமபுறுஷாகய உம்மிடம்‌ 
கோல்வியுஅவதுதான்‌ கெளாவமானது. கான்‌ புண்யர்‌,க்‌.தங்‌ 
களுக்குச்‌ செல்ல விரும்‌. புவ,கால்‌ எனது ஸஞ்சார சக்இ அழிய 
வேண்டாம்‌. ஸவர்க்கத்தில்‌ விருப்பற்ற எனது புண்ணியஙகள்‌ 
அழிவ கால்‌ எனக்கு கஷடம ஒன்றுமில்லை, எனவே அவைகளே 
உமது அமபுக்கு இலக்காகட்டும்‌,”” என்றார்‌. ராமர்‌ ௮ ஏழ்‌ 
க்கொண்டு பாணத்தை விட்டார்‌. பரசுராமர்‌, “ராம, உம 
மால்‌ எனது ராஜஸகுணம்‌ €ீஙகியது, ஸ,தவகுணம்‌ பெற்றேன்‌ 
நீர்‌ வெற்றி காண்பீர்‌" எனக்கூறிச்‌ சென்றார்‌, 
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பரசுராமர்‌ சென்றதும்‌, தசரதர்‌, இரும்பவும்‌ ராமர்‌ பிறந்த 
தாக எண்ணி மகஒழ்ந்து ௮யோத்கு சென்றார்‌.. நகரிலுள்ள 
பெண்கள்‌ ஸீதையை மிக ஆவலுடன்‌ நோக்கனெர்‌. 


ராமருக்கு முடிசூட்ட விரும்பிய தசரதரின்‌ எண்ணம்‌ 
கைகேயியினால்‌ தடையுற்றது, எனவே, ராமர்‌ ஸீையுடனும்‌ 
லக்்மணனுடனும்‌ காடு சென்றார்‌. தசரதர்‌ அறக்‌ 
பன்னிரண்டா கவும்‌, பரதனை மாமன்‌ வீட்டிலிருந்து மந்திரிகள்‌ 
வது எர்க்கம்‌ அழைப்பித் தனர்‌. மக்‌ இரிகள்‌ வேண்டியும்‌ ராஜ்‌ 
யத்தை விரும்பாதபர கன்‌, ராமரை தீதேடிக்காடு 
சென்று பாதுகையை மாத்திரமே பெற்று ௮தன்‌ அடிமையாக 
இருந்து ராஜ்யத்தைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. சித்ரகூடம்‌ அயோத்‌ 
இக்கு அருகிலிருக்‌ த கார ணதக்கால்‌ சகொலைவிலே இருக்க விரும்‌ 
சிய சாமர்‌ மேலும்‌ தெற்குநோக்கச்‌ சென்ருர்‌, ஸீதையைத்‌ 
கூக்கிககொண்ட விரா தனைக்‌ கொன்று பூமியில்‌ புதைத்தார்‌. 
பின்‌ பஞ்சவடியில்‌ அவர்‌ தங்கியிருந்த சமயதக்இல்‌ அங்குவக் ௪ 
சூர்ப்பணகை, தன்‌ காமம்‌ நிஹறைவேறுமைக்கு ஸீதையே கார 
ணம்‌ என நினைத்து அவளைக்‌ கவர மூயன்றபொழுது, லக்ஷ 
மணன்‌ அவளது மூக்கையும்‌ காதுகளையும்‌ அறுக்துவிட்டான்‌. 
அவளது முறையீட்டைக்‌ கட்டு ராமரை எ௫ாக்க கரன்‌ மூத 
லியவர்களும்‌ கொல்லபைபட்டனர்‌. 


இச்செய்தியைக்‌ கேட்ட ராவணன்‌ தின்‌ தலைகளின்மேல்‌ 
சாமர்‌ பாதத்தை வைத்து அவமதித்தகாகவே கருத ஸீதை 
யைக்‌ கவர்க்து சென்றான்‌. ஸிையைத்‌ தேடிவந்த ராம லக்ஷ 
மணர்கள்‌ ஜடாயுவிடமிருந்து ராவணன்‌ கவர்ந்து சென்றதாக 
ஒருவாறு அுறிக்குனர்‌. பின்‌ இறக்‌,க ஜடாயுவிற்குத்‌ தகனம்‌ 
மு,.தலியவற்றைச்‌ செய்தனர்‌, பிறகு வாலியைக்‌ கொன்று ஸுக்‌ 
ரீவனுடன்‌ ராமர்‌ நட்புக்‌ கொண்டார்‌. ஸு*க்ரீவன்‌ வானரர்களைப்‌ 
பல இசைகளிலும்‌ ஸீையைகத்‌ தேடும்படி. அனுப்பினான்‌. ஸீ 
யைக்‌ கண்டதாக ஹனுமார்‌ கூறிச்‌ சூடாமணியை ராமரிடம்‌ கர 
வும, அவர்‌ வானரர்களுடன்‌ லங்கையை நோக்கச்‌ சென்று தம்‌ 
மைச்‌ சரணடைந்து விபீஷணனுக்கு இலங்கை அரசைக்‌ கருவ 
காக வாக்களித்தார்‌. பின்‌ ௮ணைகட்டிக்‌ கடலைக்‌ கடந்து லங்‌ 
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கையை அடைந்தார்‌, பிறகு நிகழ்ந்த யு.த்‌.க,த்தில்‌ இந்திரஜி, 
கும்பகர்ணன்‌ முதலிய பலரும்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. ராமர்‌ 
மாகலி கொணார்கந்கு தகரில்‌ அமர்ந்து ராவணனுடன்‌ போரிட்‌ 
டுப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தை உபயோகித்து அவனது தலைகளை 
அறுத்து விழ்த்‌இனார்‌. 

ஸீதை அக்னிப்ரவேசம்‌ செய்து குனது தூயமையை கிலை, 
நாட்டவும்‌, அவக ஏற்றுப்‌ புஷ்பக விமான த்‌. திலேறி 
அயோக்கஇ கோக்ூப்‌ புறப்பட்டார்‌, 


ஆகாயத்தில்‌ விமான த்தின்‌ மூலம்‌ வடதிசை கோக்செ 

த்‌ சென்ற ராமர்‌ பூமிமிலுள்ள அந்தம்‌. த இடங்‌ 

ன ட கா ஸிதைக்குக்‌ காட்டிக்கொண்டு செனருர்‌. 
“லீ?த! நமது முன்னோர்களான ஸகரபு,க்.இிரர்க 

ளால்‌ விஸ்‌ தரிக்கப்பட்டுள்ளது இக்கடல்‌. இ,கன்‌ பெருமை அள 
விட ரூடியாதது. இந்திரனிடம்‌ பயக்க மலைகளுக்குச்‌ சரணம்‌ 
தந்‌.௧.து இக்கடல்‌, தான்‌, இதன்‌ கரையிலுள்ள மணலில்‌ இடக்‌ 
இன்ற பாம்புகள்‌ அலைகள்‌ போல்‌ காணபபடுகன்றவ. 
பாக்குமரங்களும்‌ பனங்காடுகளும்‌ இங்கே உள்ளன. இதோ புலப்‌ 
படுவது ஜனஸ கானம்‌. அரக்கர்களுக்கு அஞ்சி ஆசரம, கைத 
விட்டு ஓடிய முனிவர்கள்‌ இப்பொழுது தமது ஆச்ரமங்களிலே 
குடியேறுஅன்றனர்‌. இங்கேதான்‌ உன்‌ பாதச்‌ சிலம்பைக்‌ கண்‌ 
டெடுத்தேன்‌. இதோ தெரிவது மால்யவான்‌ என்ற மலையாகு 0. 
இங்குத்தான்‌ உன்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்த காலத்தில்‌ கண்ணீர்‌ 
பெருக்இச்‌ காலங்‌ கழி,த2,கன்‌. இப்பொழுது நாம்‌ காண்பது பம்‌ 
பாரைஸ்‌; இது பஞ்சவடி; இங்கு நீ பல மரங்களை நீர்‌ ஊற்றி 
வளர்த்து வந்தாய்‌. ௮தோ தெரிகின்ற குளம்கான்‌ சாதகர்ணி 
மூனிவரின்‌ தடாகம்‌. இது சரபங்க முனிவரின்‌ ஆச்ரமம்‌. 
சி.தரகூட மலையும்‌, மந்‌.தாகினி ௩இயும்‌ கண்களுக்குப்‌ புலனாகின்‌ 
றன. இதோ தெரிவது அ.தீரி முனிவரின்‌ தபோவனம்‌. கங்கை, 
யமுனை இவவிரண்டு க,திகளின்‌ ஸங்கமஸ்‌ தலம்‌ காம்‌ இப்‌ 
பொழுது காண்பது, சருங்கபேரம்‌ என்ற குஹனது ஈகரம்‌ இப்‌ 
பொழுது புலனாகின்றது. இதோ ஸரயூ௩தி ௮லைக்‌ கைக 
ளாலே என்னைக்‌ தழுவுவதுபோல்‌ காணப்படுகிற து, இந்நேரம்‌ 
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பர,கன்‌ நம்மை எதிர்கொண்டழைக்க வருவான்‌ என நினைக்‌ 
கிறேன்‌. ராஜ்ய) நிச்சயம்‌ எனக்குத்‌ தீரப்போகின்றான்‌,”” 
என்ருர்‌. 


இவ்வாறு அவர்‌ கூறுமபொழுது அவர்‌ விருப்பதை 
அறிந்து விமானம்‌ கரையில்‌ இறங்கவும, ராமர்‌ அதகுனினின்றும்‌ 
.இறங்கிப பரதனை அணை ததுக்கொண்டார்‌. பின்‌ விபீஷணனை 
யூம்‌, ஸுக்ரிவனையும்‌, பரகனுககு அதிமுகப்படு கீஇயபின்‌, வான 
சர்கள்‌, ராமர்‌ உத்தரவின்படி. மனிக வடிவுடன்‌ யானைமேல்‌ ஏறி 
அயோத்திக்குச செல்லத்‌ தொடங்கினர்‌. விபீஷணனும மற்ற 
அரக்கர்களும்‌ ரகஙகளில்‌ சென்றனர்‌. ராமர்‌ புஷ்பககத்இல்‌ அமர 
வும்‌, பரதன்‌ விமானத்துள்‌ சென்று சதையை வணங்கினான்‌. 
பிறக எல்லோரும்‌ சிறிது தாரம்‌ சென்று ௮யோ,க்‌இக்குப்‌ புறத்‌ 
திலுள்ள உக்யான வனக அடைக்‌ தனச்‌. 


உ,க்யான த்தில்‌ தம்‌ தாய்மார்களைக்கண்ட ராமலக்மணர்‌ 
கள்‌ ௮வச்களை வணங்‌இஞர்கள்‌. பின்‌ வயது முதிர்ந்து மக்‌ இரிகள்‌ 
ரசமருக்கு அபிஷேகம்‌ செய்குனர்‌. ராமர்‌ திமக்கு 
பதிஷன்காலது உதவி செய்க விபிஷணன்‌, ஸ-க்ரீவன்‌ மூகுலிய 
ளர்க்கம்‌ வர்களஞக்குதி தக்க மரியாதைகளைச்‌ செய்தபின்‌ 
அவரவர்‌ இடங்களுக்குச்‌ செல்ல அனுமதியளித்‌. 
கார்‌.  குபேரணுக்குரிய புஷ்பகவிமான தைக அவனுக்கே 
அனுப்பினார்‌. பிறகு ராமர்‌ அயோக்கி சென்று ராஜ்யக்ைதை 
ஆண்டுவந்தார்‌. தமது ஆட்சியைப்பற்‌.கி மக்களின்‌ கருத்‌ைத 
அறிவதற்காக அனுப்பிய வேவுகாரன்‌ ஒருவன்‌, ஸீையை 
ராமர்‌ ஏற்அக்கொண்டதைப்பற்றி அவதூறுசெய்வ காகக்‌ கூற 
வும்‌ ராமர்‌ மலம்‌ உடைந்தவரானாரம்‌, ஸீையை விட்டாலன்றி 
அம்மாசு நீங்காதென்ற முடிவிற்கு வந்து, தன்‌ தம்பியரை 
அழைக்து,க தாம்‌ செய்த முடிவை அவர்களுக்குக்‌ கூறினார்‌. 
லக்ஷ்மணனிடம்‌, “லக்ஷ்மணா! கருவுறறிருக்கின்ற ஸி)க கஙகைக்‌ 
கரையிலுள்ள கபோவன த்திற்கு ஒருமுறை போய்வர வேண்டு 
மெனத்‌ தன விருப்பத்தைக்‌ தெரிவித்துள்ளாள. அதை வியால 
மாகக்‌ காட்டி அழைத்துச்செனனறு வால்மிகி முனிவரின்‌ ஆச்ர 
மதகு இனருகில்‌ விட்டு விடு,” என்று கட்டக்‌ இட்டார்‌, 
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லக்ஷ்மணனும்‌ ஸிதையை அழைத்துச்சென்று கங்கை 
யைக்‌ தாண்டியபின்‌ ஸிையினிடம்‌ உண்மை 
வால்மீடு ஆசரம,த்‌.இன்‌ வழியையும்‌ காட்டினான்‌. லக்ஷ்மணன்‌ 
கூறியதைக்‌ கேட்ட ஸிதை மூர்ச்சித்து விழுக்காள;. நினைவு 
பெற்ற அவள்‌, அக்‌ காலத்‌இலும்‌ கணவர்மீது சூ.ற்றம்‌ கூர, 
லமணன்‌' மூலம ராமருக்குச்‌ சில உடறினாள்‌. 


யக்‌ கூறி 


“ அரசே பதிவ்ரதை என்பதை ௮க்னிப்‌ பிரவேச.த்இன்‌ 
மூலம்‌ அறிந்‌ தபின்பும்‌ என்னைத்‌ இியாகம செய்தது நியாயமா? 
அல்லது உம்மைக்‌ குற்றம்‌ சொல்லிப்‌ பயனில்லை, நான்‌ முற்பிறவி 
யில்‌ செய்‌.த இவினைகள இப்பொழுது பயன்‌ அஸிக்க த தொடங்கி 
யுள்ளன, உமது அருளால்‌ மஹரிஷிகளின்‌ மனைவியாக்கு, 
முன்பு அபயமளித்‌,த மான்‌, இப்பொழுது நீஙகள்‌ அரசராக,த்‌ திக 
மும்‌ காலதகுஇல்‌ என்ன காரண த்தைக்‌ கூறிசகொண்டு மஹரிஷி 
களின்‌ பசதுகாப்பில்‌ இருப்பேன்‌ ? உமது ஸக்த.தியைக்‌ காப்‌ 
பாற்றவேண்டிய உடமை இல்லையாயின்‌ கான்‌ உயிர்‌ மாய்த்துக்‌ 
கொள்வேன்‌. ஸந்ததியைக்‌ கருதியே உயிர்‌ வாழ்கின்றேன்‌. 
மறு பிறவியிலும்‌ தங்களையே கணவராகப்‌ பெறு தற்காகவும்‌, 
ஆனால்‌ இத்‌ தகைய பிரிவு கேராமை கருஇயும்‌, பிரஸவ,த்திற்குப்‌ 
பின்‌ தவம்‌ செய்து வருவேன்‌,” எனறாள்‌. 

“அவ்வாறே! எனக்கூறி லஷ்மணன்‌ சென்றதும்‌ தனிமை 
யி9ல விடப்பட்ட ஸீதை புலம்பினாள்‌. அவளது ௮ முகைக்‌ குர 
லக்‌ கேட்ட வால்மீகி அவளுக்கு ஆறுதல்‌ கூறி, தமது ஆசா 
மம்‌ அழைத்துச்சென்று தாபதப்‌ பெண்களிடம்‌ ௮வள ஒப்‌ 
படைத்தார்‌, ஸீதை இனந்தோறும்‌ தேவபூஜை செயபவளாய 
குழந்தையின்‌ நலனைக்‌ கருதி உயிர்‌ வாழ்ந்து வந்தாள்‌. 

ராமர்‌ ஸீதையை விட்டபின்‌ வேறு ஸ்‌.இரியை மணக்காமல்‌ 

லீ போன்ற தங்கப்‌ பதுமையையே துணையாகக்கொண்டு 

'பாகாஇககச்‌ செய்து வந்தார்‌. இச்செய்இயைல்‌ கேள்வியுற்ற 
ஸீ) தன்னிடம்‌ ராமர்‌ வைத்துள்ள அன்பை இ.தன்மூலம்‌ 
உணர்ந்து மனம்‌ தேறி இருக்‌ சாள்‌. 

சாமர்‌ ராஜ்யம்‌ ஆண்டு வருங்கால்‌ யமூனா தீர வாஸிகளானா 
'ஹரிஷிகள்‌, லவணன்‌ எனற அரக்கனால்‌ தங்களுக்கு 
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நேருன்ற துன்பங்களைக்‌ கூறி அவனை அடக்கும்படி 
வேண்டவும்‌, ராமர்‌ சத்ருக்னனைப்‌ பெரும்‌ படை 
பதினைந்தாம்‌ யுடன்‌ லவணனைக்‌ கொல்லஅனுப்பினார்‌. செல்‌ 
ளா்க்கம்‌ லுங்கால்‌ சத்ருக்னன்‌ ஓர்‌ இரவு வால்மீகி முனி 
வரின்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ தங்க கேர்ந்தது. அவ்விரவு 
ஸீஹைக்குஇரு குமாரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. பின அவன்‌ லவணனைக்‌ 
கொன்று யமூனையின்‌ கரையில்‌ மதுரை என்ற நகரத்தை 
அமைத்தான்‌. அங்குச்‌ சிறிதுகாலம்‌ தங்கியிருந்தான்‌. வால்மிகி 
முனிவர்‌ ஸீழையின்‌ குமாரர்களுக்குக்‌ குசன்‌, லவன்‌ எனப்‌ 
பெயரிட்டு உரிய காலத்தில்‌ கல்வி முதலியன கற்பித்துப்‌ பின்‌, 
தாம்‌ எழுதிய ஸ்ரீமக்‌ ராமாயணத்தையும்‌ போதித்தார்‌. சில 
வருஷங்களுக்குபபின்‌ அயோக்கி திரும்பிய சதீருக்னன்‌, 
வால்மீகியின்‌ விருப்பக்.இ.ற்‌ இணங்க, ஸிீகைக்கு மக்கள்‌ பிறந்‌ 
தைக்‌ கூறாது விடுத்து, மற்ற வரலாறுகளை எல்லாம்‌ ராமரிடம்‌ 
தெரிவி த. தான்‌, 
பிறகு ராமர்‌ செய்‌,த' அ௮ச்வமேக.த்இற்குப்‌ பல மஹரிஷிகள்‌ 
வக்இருந் தவர்‌, வால்மிடுயடன வந்‌இருக்,க குச லவர்கள்‌, ராமா 
யண தை ராமர்‌ முனனிலையில்‌ மிக இனிமையாகப்‌ பாடினார்கள்‌: 
சாமாயண தைக்‌ கேட்டு மகிழ்ச்சியற்ற ராமர்‌, வால்மீகி முனி 
வருக்குதி தமது ராஜ்யம்‌ முழுவதையும்‌ தர முன்வந்தார்‌. 
வால்மீகி, ராஜ்யம்‌ வேண்டாமெனவும்‌, குச லவர்கள்‌ ராமரது 
குமாரர்கள எனவும்‌, ஸீதையைகத்‌ இரும்பவும்‌ அவர்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்வகே தமக்குப்‌ பெருமகழ்ச௪ தருமெனவும்‌ கூறி, 
ஸிையை அங்கிகரிக்குமாறு வேண்டினர்‌. ஸிதை தனது 
கதுரயமையை ஜனங்களுக்கு நிரூபித்தால்‌ அவளை ச்‌ தாம்‌ ஏற்ப 
காக ராமர்‌ பதிலுரை ததார்‌. ஆச்ரமத்இினின்றும்‌ வரவழைக்‌ 
கப்பட்ட ஸீ, பூமி  தவியே 1! நான்‌ கெறிதவரு தவளாயின்‌ 
என்னை உன்னிடம்‌ அழைக்துக்கொள்‌ என்னு கூற, தெய்வ 
வடிவத்தில்‌ பூமிதேவி தோன்றி ஸிையை எடு த துக்கொண்டு 
சென்றாள்‌. ஸீையை இழக்க ராமர்‌ தம்மிருபு.தல்வரிடம்‌ மிச 
அன்பு பாராட்டினார்‌. ஒரு சமயம்‌ காலன்‌ மூனிவர்‌ வேஷத்தில்‌ 
வந்து ராமரிடம்‌ பரமப,சம்‌ செல்லும்‌ நாள்‌ வந்து,றறதெனக்‌ கூற, 
ராமர்‌ ேக.க்ைைவிட விரும்பி வடக்கு நோஃூப்‌ புறப்பட்டார்‌. 
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கம்முடன்‌ வந்த மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ முக்கு யளித்துக்‌ 
காழமும பரமபதம்‌ சென்றார்‌. 

ஸ்ரீராமர்‌ பரமபதம்‌ ஏ௫யதும்‌, ௮வாது குமாரனான குசன்‌ 

விந்‌ இயமலைக்கு அருகில்‌ அமைக்க குசாவஇியில்‌ அரசாண்டு 

வந்தான்‌. அவனது ஸ?ஹோ தார்கள்‌ _அணைகள 

பதிறருளது கட்டி, நீர்வளம்‌ பெருக்கு உழவுக்‌ கொழிலை வளர்த்‌ 

எர்க்கம்‌ குனர்‌, காட்டினினறும்‌ யானைகளைப்‌ பிடித்தும்‌ 

பழகப்‌ படையைப்‌ பெருக்கினர்‌, எல்லோரு!ச்‌ 
ஓ.ற்றுமையுடன இரும்‌ தனர்‌. 


ஓரிரவு கு௪ன, கதவுகள்‌ மூடப்பட்டு, அசையாது எரியும்‌ 
திபங்களாயுடைய தனது அறையில்‌ ஒரு ஸ்திரீ நிற்பதைக்‌ 
கண்டு யாரென வினவவும்‌, அந்த ஸ்திரீ கூறலுற்றாள்‌. 


அரசே | கான்‌ அயோத்தியா நகரக்ன்‌ ௮இ தேவை. 
உமது தந்‌ைத கம்முடன்‌ எல்லோரையும்‌ அழைத்துச்‌ சென்ற 
கால்‌ ஈகரம்‌ பாழடைந்துள்ளது. செல்வத்தினால்‌ அளகாபுரி 
யையும்‌ வென்று நித்ய உதக்ஸவத்துடன்‌ விளங்கிய ககரம்‌ 
இப்பொழுது காண்போர்‌ மனத்தில்‌ வருத்‌க,த்)ைத விளைவிக்கின்‌ 
றது. மாளிகைகள்‌ இடிக்கும்‌ மதிள்கள சரிந்தும்‌ இருக்கின்‌ மன. 
முன்பு இரவில்‌ ராஜ வீ.இகளில்‌ காற்சிலம்பு ஒஓலிகக அபிஸாரசி 
கைகள்‌ காதலர்‌ இடம்‌ கோக்கிச சென்ற.சர்‌. இப்பொழுதோ 
அவ்விடங்களில்‌ நரிகள்‌ ஊ௫ையிடுகின்‌ மன. 


பெண்கள்‌ தம கையால்‌ அடித்து விளையாடிய தடாக ஜலம்‌ 
இப்பொழுது காட்டு எருமைகளின்‌ கொம்புகளால்‌ தாக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ கர்ண கடூரமாக ஒலிக்கின்றது. வீட்டு மயில்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ தீப்பொறி பட்டுத்‌ கோகை இழந்து காட்டு மயில்களா 
யின, செம்பஞ்சுக்குழமபு தடவிய பாதங்கள்‌ மெல்லென வைகீ 
துப்‌ பெண்கள்‌ நடந்த கடாகங்களின்‌ படிகள்‌, இப்பொழுது, 
மான்ககாக்‌ கொன்றதால்‌ ர,க்தக்கறையுடைய புலிகளின்‌ 
அடிச்சுவடுகள்ப்‌ பெறுகின்றன. துரண்களிலே அமைக்கப்பட்‌ 
டுள்ள பதுமைகளின்‌ மேல்‌ இப்பொழுது பாம்புகள்‌ உரித்‌,க 
*ட்டைகள்‌ தொங்குகின்‌ றன, 
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“முன்பு ஸ்திரீகளால்‌ கருணையுடன்‌ வளத்துப்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
பறிக்கப்பட்ட கொடிகளையும்‌ செடிககாயும்‌ இபபொழுது 'குரங்கு 
களும்‌ வேடர்களும கசக்குகின்‌ மனர்‌. விடுகள்‌ எங்கும ிலந்திக்‌ 
கூண்டுகளே உள்ளன. முன்போல்‌ ௩இக்கரையிலுள்ள கொடி 
வீடுகள்‌ காதலர்கள்‌ சகந்‌இக்கும்‌ ஏகாந்த ஸ்தலமாக இல்லை, 
ஆதலால்‌ உமது முன்னோரின்‌ வாசஸ்தானமாகய அயோ,க்‌ 
இக்குச்‌ சென்று, அக்கரம்‌ இழந்த பெருமையை மறுபடியும்‌ 
“பெறச்‌ செய்யவேண்டும்‌,” என்று கூறினாள்‌. 


 தவையின்‌ வேண்டுகோளை ஏற்று, குசன்‌ அவ்வாழே 
“செய்வதாகக்‌ கூறியதும்‌ ௮வள்‌ மறைக்காள்‌. பொழுது புலர்ம்‌ 
ததும்‌, இரவில்‌ நடந்ததைப்‌ பெரியோர்களிடம்‌ கூறி அவர்‌ 
களது ௮னுமதி பெற்று அயோ,த்திககு அருில்‌ சென்று, 
சிற்பிகளக்கொண்டு நகர்‌.ச்ைகச செப்பனிடச செய்து ஆதில்‌ 
புகும் தான. குசன்‌ சென்றபின்‌ நகரம்‌ முன்போல்‌ பொலிவு 
பெற்று விளங்கிய து, 


ஒரு சமயம்‌ கோடை காலத்தில்‌ குசன்‌ தனது அக்தப்புர 
ஸ்திரிகளுடன்‌ புனல்‌ விகாயாடுவதற்காக விரும்பி, ஸரயூ௩நதுி 
சென்றான, நதியிலுள்ள மு.தலைககா வலைஞர்கள அப்புறப்‌ 
படு.த்தியிருக் தனர்‌. கரையில்‌ பலவகையான கேளிக்கைகளுக்‌ 
கும்‌ உதவும வண்ணம்‌ கூடாரங்கள்‌ அமைக்கப்பட்டிருக்குன. 


குசனது காதலிகள்‌ அனைவரும்‌ - ஒருங்கே படிகள்‌ வழியே 
இறஙக, ஒருவர்டமல்‌ ஒருவர்‌ 8ீரை வாரி இறைகீது விகாயாடி 
னர்‌. நீர்‌ விகாயாடுங்கால்‌ அவர்களது கண்‌ மை கரைந்த தாயி 
னும்‌ கண்ணழகு குறையவில்லை. அவர்களது மேனி மீது 
எழுதியுள்ள மகரிகாபத்ரங்கள்‌ அழிந்தன. சிறிதுநேரம்‌ பட 
கில்‌ அமர்ந்து ஸ்‌.இரீகள்‌ விகாயாடு தலை கோக்கிக்கொண்டிரும்த 
குசன்‌ தானும்‌ நீரில்‌ இறங்கி விகாயாடத்‌ கொடங்கனான்‌. பெண்‌ 
கள்‌ அவன்மீது பிச்சுங்குழலால்‌ வர்ண சக்‌ கண்ணீரை இறைக்க 
னர்‌. ஸ்இரிகளுடன்‌ நீரில்‌ விக யாடுகன்ற அவன்‌ ேதவமக 
ளிருடன்‌ ஆகாசகங்கையில்‌ நீராடுகன்‌ ற இந்‌இரன்போல்‌ காணப்‌ 
புட்டான. 


ரகுவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 311 

ஜலக்ரீடை முடித்தபின்‌, அவன்‌ கரைமிலுள்ள கூடாரம்‌ 
சென்று அணிகளை அணியக்‌ தொடங்வயெபொழுது, அகஸ்‌ தய 
ரசல்‌ ராமருக்கு அளிக்கப்பட்டுப்பின்‌ அவரால்‌ தனக்குத்‌ தரப்‌ 
பட்ட தோள்வளையைக்‌ தனது புஜகதில்‌ காணாது ஸரயூர இயில்‌ 
வீழ்ச்‌து விட்ட கன ஒரு நொடியில்‌ உணர்ந்தான்‌. பின்‌ வலை 
ஞர்கள்‌ மூயண்‌ று தேடியும்‌ ஆற்றுரீரில்‌ அவ்வணியைக்‌ காணாமல்‌ 
௮க்௩இயில்‌ வ௫க்கன்ற ஸர்ப்பராஜன்‌ குமூ.கனே அதைக்‌ சுவர்க்‌ 
இருக்கவேண்டுமெனக்‌ குசனிடம்‌ கூறினர்‌. கடாரதீதைவிட்டு 
வெளிவந்து, குமூதனை அடிக்கக்‌ கருடாஸ்‌,கர,த்தைக்‌ குசன்‌ 
தொடுக்கவும்‌, ௮க்குமு,கன தன தங்கை குமூ.கீவ இயுடன்‌ வந்து, 
வணங்க, “அரசே! இவள்‌ எனது தங்கை எங்கள்‌ உலகில்‌ பக்து 
விளையாடிக்கொண்டிருந்த இவள்‌ ஈக்ஷ£ூதீரம்போல்‌ ஜஐவலித்துக்‌ 
கொண்டு ழே விழுந்து ௮ணியை அ௮வாவினால்‌ எடுத்தாள்‌. 
கான்‌ செய்த குறற,த்திற்குப்‌ பரிஹாரமாகக்‌ குஙகளுக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்ய விரும்புகின்‌ ருள்‌. ஆதலால்‌ இவளையும்‌ இதனையும்‌ 
-காங்கள்‌ ஏற்கவேண்டும்‌,” எனக்‌ கூறினான்‌. 


பின்‌ குசன்‌, குமுதன்‌ கறியை ஏற்று உறவினர்களின்‌ 
அ௮னுமஇயுடன்‌ ௮வ&ர சாஸ்திர முறைப்படி. மணக்துகொண் 
டான்‌. ஸர்ப்பராஜனான குமுத து ஆணையால்‌ குசனது காட்‌ 
ஒல பாம்ப, பயமே இல்லை, ஜனங்கள்‌ இனி3,த வாழ்ந்து 
வாகுவர்‌, 
குசனுக்கும்‌ முமுத்வஇக்கும்‌ பிறந்த ௮இ.இ உபய மூலப்‌ 
காயும்‌ தன்‌ நற்குணங்களால்‌ தூய்மையுடைய தாகச்‌ செய்‌ 
தான்‌, பின்‌ குசன்‌ இந்திரனுக்கு உதவுவகற்கா 
பதினேழாவது கச்‌ செய்த போரில்‌ துர்ஜயன்‌ என்று அ௮ஸரனால்‌ 
ளர்க்கழ்‌ கொல்லபபடவே, மந்திரிகள்‌ ௮. இயை அசசனாக்‌ 
அபிஷேகம்‌ செய்விக்க முயன்‌ றனர்‌, 


_ சிற்பிகள்‌ அமைத்த காறகால்‌ மண்டபத்தில்‌ பத்ராஸன த்‌ 
டன அவளை அமர்த்து, புண்ய ,இர்‌.த்‌ தங்களால்‌ அபிஷேகம்‌ 
ய்.கனர்‌, பின்‌ தக்‌. தத்‌தனாலான அணியாஸன த.இல்‌ ஆமர்க்து 
ன உடுத்து, அணிகள்‌ அணிந்து நறுமணம்‌ கமழும்‌ சசந்து 
45, புஷ்பம்‌ தரித்துக்‌ கண்ணாடியில்‌ தன்‌ தோற்றத்தைக்‌ கணட 
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பின்‌ பணியாட்கள்‌ ஐயகோஷம்‌ செய்ய, ஆஸ்தான மண்டப 
மடைங்கான்‌. தந்தை அமர்ந் இருக்க பொன்‌ சிஙகாதன த.தில 
விற்றிருந்து, சிறறாசர்களின்‌ வணக்கத்தைப்‌ பெற்றபிண 
யானையின்‌ மீதேறி நகரத்தை வலம்‌ வந்தான்‌, தெயவங்களும்‌ 
அவனுக்கு அருள புரிந்தன, தான்‌ மகுடம்‌ தரித்த காலத்தில்‌ 
பொருள்களை ஏராளமாக வழங்கினான்‌, சிறையிலிருக்கு எல்‌ 
லோரையும விடுதலை செய்கான்‌. கூண்டிலிருக்‌ த பறவைகளும்‌ 
விடுதலை பெற்றன. மரண தண்டனை விதிக்கப்பட்டவர்‌ 
களுக்கும்‌ தண்டனை நீக்கப்பட்டது. . 

நியாய ஸபையில்‌ தானே அமர்ந்து வாது பிர.திவா.தி 
களின்‌ குறைககாக்‌ கேட்டு நீது வழ௫ூனான்‌. வேலைக்காரர்‌ 
களுக்கு வேலை முடிந்தவுடனேயே ஊதியமளித்தான்‌. குசன்‌ 
ஆட்சியில்‌ செல்வ ததுடனிருக்க மக்கள அ௮திஇயினது ஆட்சியில்‌ 
வெள்ளப்‌ பெருக்குள்ள மழைகாலத்து ௩திகள்போல்‌ மிக்க செல்‌ 
வப்‌ பெருக்குடன்‌ வாழ்ந்தனர்‌, அவன்சொன்ன சொல்‌ சவற 
வில்லை. கொடுத்ததைக்‌ இரும்பவும்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ளவில்லை. 
வம்‌, அழகு, செல்வம்‌ எனற இவற்றில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ மனி 
தனைக்‌ கர்வம்‌ கொளளச்‌ செய்வதாகும்‌. அவனிடம்‌ இம்மூன்‌ 
அம்‌ இருப்பினும்‌ செருக்கின்றி இருந்தான்‌. மக்கள்‌ அவனிடம்‌ 
விசேஷமாக அன்பு கொண்டனர்‌, உட்பகைவர்களான காமம்‌ 
மூகலியவற்றை அடக்கி இருந்ததால்‌ கிலையற்ற லக்ஷ்மியும்‌ அவ 
னிடம்‌ நீடித்து உறைக்தகாள்‌, முரட்டுப்‌ பலதை தயோ, வஞ்சனை 
யான தந்தரத்தையோ தனியே உபயோூக்காமல்‌ இரண்டை 
யும்‌ தக்க அளவிலை உபயோூத்து வெற்றிசண்டான்‌. ஒற்றர்‌ 
களைக்‌ கொண்டு தன்காட்டிலும்‌ பிறகாட்டிலும்‌ நடப்பன அனை த்‌ 
தும்‌ ௮.றிந்‌ கான்‌. ராஜரீ தியை அனுசரித்து ௮அசண்ஃ& அமைதி 
இருத்‌ தானேயன்றிப்‌ பகைவர்களிடம்‌ அச்சக இனாலன்று, ஜனங்‌ 
களுக்கு வருத்தம்‌ விகவிக்கும்‌ காரியம்‌ எதையும்‌ அவன்‌ 
செய்‌ தவனல்லன்‌. கர்மார்த்த காமங்ளை ஏற்ற வகையில்‌ 
அனுபவித்தான்‌. 


பகைவர்களின்‌ பலமறிந்து யு.த.தம்‌ செய்தான்‌. செல்வ 
மிகுக்‌.தால்‌ தான்‌ பிறருக்கு ௨.௧வ இயலுமா தலால்‌, பொருளிட்டி 
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னான்‌. . கான்‌ அனுபவிக்க வேண்டுமென்ற விருப்பத்தால்‌ 
அல்ல, தனது துர்பல கிலையை ஒருபொழுதும்‌ வெளிக்காட்ட 
வில்லை. அவனு;டைய ஆட்சியில்‌ வியாபாரிகள்‌ கடலிலும்‌, காட்டி. 
லம்‌, மலையிலும்‌ ௮சசமின்றிச்‌ சென்றனர்‌. ரிலம்‌ தான்யச்தை 
யும்‌, வனங்கள்‌ யானைகளையும்‌, சுரங்கங்கள்‌ ர,த்‌.எங்களையும்‌, அவ 
னது ஆட்சிக்கு ஏற்ற வகையிலே அவளுக்குக்‌ தந்‌கன, வஞ்‌ 
சனை ய.த.தம்‌ அறிந்தும்‌ கேர்‌ முறையிலே போரிட்டான்‌. தரித்‌ 
சர்களும்கூட அவனிடம்‌ பொருள்‌ பெற்றபின்‌, பெரும்‌ கொடை * 
யாளிகளாக _ஐயினர்‌, பிறர்‌ தன்னைப்‌ புகழுங்கால்‌ நாண 
மூற்றான்‌. பிறர்‌ புகழும்படியான காரியங்களையே மென்மேலும்‌ 
செய்து வந்‌.கான்‌. பசைவர்களும்கூட அவனிடம்‌ கற்குணங்களி 
ருப்பைத ஒத்துக்கொண்டு புகழ்க்கனர்‌. அவனது ஆணையைச்‌ 
சிற்றரசர்கள்‌ தலையால்‌ தாங்கா, பல யாகங்கள்‌ செய்து, 
“தனதன்‌' எனப்‌ பட்டம்‌ பெற்றான்‌. இக்பாலகர்களான இந்திராஇ 
யரும்‌ ௮வணுக்குகி துணை புரிந்தனர்‌. 


அதிதி கிஷதநாட்டரசன்‌ மகக மணந்து அவள்‌ மூலம்‌ 
நிஷ்தன்‌ என்ற மகனை அடைந்தான்‌. ௮இ.இ வெகுகாலம்‌ ராஜ்ய 
ஸுகங்களை தீ துய்க்தபின்‌ ஸ்வர்க்கமடைற்‌ தான்‌. 

பதினெட்டா கிஷசனுக்குப்பின்‌ அவனது தனயன்‌ நளன்‌ சாஜ்ய 
வது ஸர்க்கம்‌ மடைந்து பகைவர்களை ஒடுக்கனொன்‌. அவனது 
பு,.தீரன்‌ நபன்‌ என்பவன்‌, நளன்‌ ராஜ்யத்தை 

ஈபனிடம்‌ கொடுத்து விட்டு, முக்இபெறுகற்காகத்‌ தவம்‌ செய்‌ 
யக்‌ காடு சென்றான்‌. நபனது புதல்வன்‌ புண்டரீகன்‌, சகேஷேமதன்வா 
என்ற கன்‌ ஸ-கனிடம்‌ அரசை ஒப்படைக்கான்‌;: அவனது 
மைக்தன்‌ தேவாநீகன்‌ தவருலகிலும்‌ புகழ்‌ பெற்று விளங்கினான்‌. 
தந்தைக்கு நன்கு பணிவிடை செய்து நற்பெயர்‌ பெற்றான்‌. இன்‌ 
சொல்லால்‌ எல்லோரது மனத்தையும்‌ கவர்ந்த அஹீநரு என்‌ 
பவன்‌ தேவாகீசனது புதல்வன்‌. அவன்‌ கால்வகை உபசயங்‌ 
களால்‌ இவவுலகம்‌ முழுவதையும்‌ ஆண்டான்‌. அவனிடம்‌ 'குடி, 
சூது மு.குலிய கெட்ட பழக்கங்கள்‌ எதுவும்‌ இல்லை, அ௮ஹிககு 
இறந்ததும்‌ மலைபோல்‌ பலம்‌ வாய்ந்த அவனது மகன்‌ பாரியாத்‌ 
ரனை சாஜ்யலக்ஷ்மியை அடைந்தான்‌. பாறை போல்‌ விசாலமான 
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மார்புடைய சிலன்‌ அவனது த௩யன்‌. பாரியாத்ரன்‌ அரசப தவி 
பில்‌ லைனை வைத்துப்பின்‌ உலக சுகஙகளை அனுபவிக்க 
முயனு கிழப்பருவம்‌ எய்‌.இனான்‌. சிலன து ஸு கனான உந்தாபன்‌, 
பனணனிருவகை அரசர்களிலும்‌ தலைசிறந்து விளங்கினான்‌. பின்‌ 
அவனது பு. தல்வனான வஜ்ரநாபன்‌, உல௫றகரசனானான்‌. வஜ்ரகாப 
ஒது மன சங்கணன்‌. அவனது மைந்தன்‌ வ்யுஷிதாச்வன்‌ காசி 
யிலுள்ள விச்வேச்வரரரப்‌ பூஜித்து ௮வர்‌ அருளால விச்வ 
-ஹன்‌ என்ற மகனை அடைந்தான்‌. அவன ஹிரண்யநாபன்‌ என்ற 
குுயனைப்‌ பெற்றான. அவனது புதல்வன்‌ கெளளல்யன்‌. அவ 
னது மகன்‌ பிரம்மிஷ்டன்‌ ஆட்சிபுரியுங்கால்‌ மக்கள மிக இன்ப 
மாக வாழ்ந்இருக்குனர்‌. அவனது மகன்‌ பெயர்‌ புத்திரன்‌ என 
பது. பிரம்மிஷ்டன்‌ புண்ய இர்‌ தீதங்களிலே ஸ்காகம செய்து நற்‌ 
கதி பெற்றான்‌, பு.தஇரணுக்குப்‌ புஷ்யகக்ஷ£த்‌இர.கீஇல்‌ புஷ்யன்‌ 
என ஒரு தனயன்‌ பிறந்தான்‌. புஷ்யனது புதல்வனான 
த்ருவளந்தி, தன்‌ மகன்‌ சுதர்சனன்‌ சிறு குழந்தையாக இருக்கும்‌ 


பொழுதே காட்டில்‌ வேட்டையாடுங்கால்‌ சஙகத்தினால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌, 


மந்‌ இரிகள்‌ குழந்தை ௬.தர்சலானை அரசனாக்கினர்‌, முடிசூட்‌ 
டியபின்‌ மிகயபொலிவுடன்‌ ௮வன்‌ விளங்‌இனான்‌. மக்கள்‌ ௮வ 
னிடம்‌ மிக விசுவாசம்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. இற்றரசர்கள்‌ அவ 
னது பாதங்களில்‌ வணங்கிலர்‌, சிறிய ரீலரத்னம்‌ மஹாரீல 
மென அழைக்கப்படுவது போல்‌ சிறுவனுன அவன்‌, மஹா 
சாஜன்‌ என விசேஷித்துக்‌ கூ றப்பட்டான்‌. ௮வன து ஆணையை 
யாரும்‌ மீறவில்லை. வாகைப்‌ பூவை விட மென்மையான மேனி 
உடையவனாயினும்‌ அவன்‌ பரந்த பூமியின்‌ பாரத்தைச்‌ சரம 
மின்றிக்‌ தாங்கினான்‌. எழுத்துக்களாக கற்பதன முன்னமேயே 
பெரியோர்களின்‌ ஸஹவாஸ்‌ கால்‌ சாஸ்‌ இிரபபொருள்களை எல்‌ 
லாம்‌ அ.றிக்‌இருந்கான. உடல்‌ உறுபபுக்கள்‌ வளர்ச்சியுற்றது 
போலவே அவனது குணங்களும்‌ வளர்க்க. ஆசிரியர்களுக்‌ 
குச்‌ சரமம்‌ தராமல்‌ கல்வியை எளிதிலே கற்றான. யெளவனப்‌ 
பருவம்‌ எய்திய அவன அழகுள்ள ராஜஐகுமாரிகளைா நழ்சந்த 
இயை விரும்பி மணந்துகொண்டான்‌. 
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. சுதர்சனன்‌ குல்து இழப்பருவ,த்‌ இல்‌ கன மகன அக்னி 
வாணனுக்கு அபி9ஷகம்‌ செய்து, தவமியற்ற நைமிசாரண்யம 
்‌ செனறான. அ௮கனிவாணன சிலவருஷம்‌ வரை 
பத்தொன்பதா அரசைத்‌ தானே நடகுதஇப்‌ பின்‌ மந்து களிடம்‌ 
வீதூ எர்க்கம்‌ ஒபபடைக்து விட்டு யெளவனட்‌ பருவத்‌ இற்குரிய 
.இன்பஙகளை தீ துய்க்கத்‌ தொடங்கனான. அ௮வ 
நட்பு அரண்மனை யில எபபொழுதும விழாக்கள்‌ ஒனறன்‌ பின்‌ 
, ஒன்றாகச்‌ கொண்டாடப்பட்டன. பின்‌ வற்‌.தவிழா முன்‌ சென்ற 
)ைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறக்க இருக்கது. இலபுகர்ச்சியின்‌ றி 
கொடிப்‌ பொழுதும்‌ அகனிவர்ணன்‌ இருச்சு விரும்பாததால்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ காதலிகளுடையே பொழுது போக்கினான்‌. அரசனைக்‌ 
கரணவிரும்பிய மக்களுக்கு ஜன்‌னலிலா இடைவெளி மூலம்‌ கன்‌ 
காலை மட்டுமே தரிசிக்க அவகாசம்‌ தந்தான்‌. பெண்களுடன்‌ 
கடைவாவிகளிலே இறஙகிப்‌ புனலாடினான. மதுவைக்‌ காதலி 
களிடம்‌ பெறறு அருந்‌இனான்‌. அக்தபபுரஸ்‌திரிகளுக்கு அபி 
கயம்‌ கற்பித்து ஆடச்செய்து களித்தான, அவலாது மடியில்‌ 
ஸ.தாகாலமும்‌ வீணையும்‌ ஸ்‌.இசியும்‌ இருந்து, மகிழ்சசியை உண்‌ 
டாக்களர்‌, 
பல சமயங்களில்‌ அவனுடைய காதலிகள்‌ தங்களைவிட்டு 
அவர வேறு இடம செல்லா இருக்க விரும்பி மேகலை நூலினால்‌ 
பிணித்து அவனைக்‌ கமமிடமே நிறு த்‌.தஇக்‌ கொணடனர்‌. 
ஊடல்‌ கொண்ட மனைவியர்‌ ஏதாவது ஒரு விழாவைக்‌ 
கொண்டாடுதல்‌ என்ற வியாஜத்திலே அவனைத்‌ தம்மிடம்‌ 
வரவழைத்து அவளை மதூழவித்‌,கனர்‌. கோபஙகொணட காத 
லிக& அவலா கைஉபபி வணங்கித்‌ தேற்றியதுமுண்டு.. 
மனை வியருககு த்‌ தெரியாமல்‌: உ தயானங்களிலே கொடி.வீடு 
களில்‌ புஷ்பசயவகளி3லை இருந்து பணிப்பெண்களின்‌ 
கலவியை ுகர்க்‌ தான. அவனுடைய சயலாங்கள்‌ அவன்‌ 
அனுபவித்த பலவகைக்‌ கலவிகளை எடுத்துக்காட்டும சான்றாக 
இருந்தன. கோடைகாலத்தில்‌ செய்குன்றுகளிலே இருக்கும்‌, 
சரக்காலத்தில்‌ மாடியினமேல்‌,.கள,த்தில்‌ நிலவில்‌ அமர்ந்‌ 
அம்‌, பனிக்காலத்தில்‌ காற்றற்‌ உ உள்ளறைகளிலே உறைம்‌ 
அம்‌, எல்லாவகையான கலவி முறைகளையும்‌ ஒன்றன்பின்‌ 
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ஒன்றாக அனுபவித்தான்‌. வஸந்தருதுவில்‌ ஊஞ்சல்‌ ஆடி. 
ப்பம்‌, க்ரீஷ்ம ருதுவில்‌ பாஇிரிப்பூவின்‌ வாஸனைடூட்டப்பெற்ற 
மதுவைக்‌ குடித்தும்‌ இன்பம்‌ துய்க்தான்‌, 

பசைவர்‌ எ .இர்க்க முடியாக அக்னிவர்ணனை அ௮.இகக்‌ கலவி 
யினாலுண்டான க்ஷயரேரகம்‌ பற்றியதாய்‌ மெலியச்‌ செய்தது. 
வைக்யர்கள்‌ கூறியதைக்‌ கேளாது மேன்மேலும்‌ இன்பப்‌ 
பொருள்களையே அனுபவிக்க அவன்‌ விரும்பினான்‌. அவனது 
முகம்‌: வெண்ணிறம கொண்டது. குரலும்‌ ஈனமாயிற்று, மக்‌ 
இரிகளோவெனில்‌, அரசன்‌ யாகாஇ காரியங்களை நற்சக்குஇ 
யைக்‌ ௧௬ இச்‌ செய்து வருகிறான்‌ எனக்கூறி வந்தனர்‌. பெருங்‌ 
காற்றில்‌ விளக்கு அ௮ணைவது போல முடிவிலே அவவியாதிக்கு 
வசப்பட்டு அக்னிவர்ணன்‌ இறக்கவும்‌, அவனை அரண்மனைக்கு 
அருகிலுள்ள உத்யானத்திலே பகைவர்‌ அறியா தபடி தஹனம்‌ 
செய்தனர்‌. பின்‌ அமைச்சர்கள்‌ நகரஜனங்களின்‌ தலைவர்களைக்‌ 
கூட்டி அவர்களின்‌ விருப்பப்படி. அரசனது மனைவியரில்‌ 
ஒருக்இ கர்ப்பிணியாக இருப்பை _அறிந்து அவனா அரசுரிமை 
பெறச்செய்களர்‌. அவளும்‌ மந்திரிகளின்‌ உதவி பெற்று 
கணவனது ராஜ்யத்தை கன்கு ஆண்டு வந்தாள்‌ 


க௱ணிதாஸர்‌ கூறிரரன்ன 


ரசரூவாச்ச அரசர்கள்‌ 


1000 
ஈர? 
(88: 
பவ 0) 
ராக: 
எண: 

ம ம்யம்ட 
மட்ட்டப 
மக பப 
ன: 
1 
95: 

ஏன; 
[4 
ஏண்‌: 
அண்‌ 


இ. 


ம பய 2) 


அவிக்ள்‌ எ எகோ | 

அண்‌ எணண 5 ॥ 

சி சிராக. எக்‌ | 
அஷ: சாம்‌ சோனா. உ உ ॥ 
கட்வான்‌: எட பிள | 
அள பகானி 12 | 
“ஏன என்க ஜா | 

கொர்‌ என்‌ என்‌ களா எற்கு எ உ 
“ஏன்ன எ காண ட்ரிப்ர | 
சேரர்‌ ஏரணார்‌ எ எரி காண்க உடு 


அவள்‌ ணைன | 
வ்ளள்‌ னீ ற கேண ளர்‌ எனா ॥ உ॥ 


॥ன்‌॥ 
॥ ஈர: ॥ 


னர்‌; 


முதல்‌ ஸர்க்கம்‌. 

கவி, பார்வதியையும்‌ பரமசவளையும்‌ வணக்கப்‌ பின்‌) 
ம விகயத்தை வெளியிட்டு, ஸூர்யவம்சத்து மன்னர்க 
ளின்‌ குணுஇசயங்களைக்‌ கூறுகஇன்றார்‌ 1 ₹₹ ஸூர்யபுத்திச 
சான வைவஸ்வகமதூ அமசர்களில்‌ முதல்வர்‌; அவரத 
வம்சத்தில்‌ திலீபன்‌ என ஒரு அ௮சசன்‌ தோன்கினான்‌, 
அவனுக்கு மகத வம்சத்தில்‌ பிறந்த ஸுத௯திணை என்ற 
மனைவி யிருக்காள்‌. அவர்களுக்கு வெருகாலம்வரை புத்தி 
சன்‌ பிறக்கவில்லை, ஸக்ததியில்லாததன்‌ காரண த்தையதிய 
விரும்பித்‌ இலீபன்‌, மனைவியுடன்‌ தின்‌ குலகுருவான 
வஷஹிஷ்டருடைய ஆச்‌ ரமம்‌ சென்று வினவ, அவர்‌, கால 
சேனுவை அரசன்‌ அவமதிக்ககால்‌ சர்‌. சஇ உண்டாகவில்லை 
என்பதைக்‌ கூறினார்‌, மேலும்‌, தமது ஆச்சமத்திலுள்ள தம்‌ 
காமதேனுவின்‌ பெண்ணுமான ஈக்தினியைப்‌ பூஜிக்சால்‌ 
அதன்‌ அருளால்‌ அரசனுக்குப்‌ பூத்தான்‌ பிறப்பான்‌ என்‌ 
அம்‌ கூறி, நச்இனிக்குச்‌ சுச்ரூஷை செய்யவேண்டிய வகை 
யையும்‌ சொன்னார்‌, அரசனும்‌ அவர்‌ கூறியநை எற்றுக்‌ 
கொண்டு அஆச்ரமத்திலேயே தங்க இருக்கான்‌, 

ஏவி எனி எறான்‌ | 
ஏரா: பி க்ஷ ஈரீரிடுக்‌ 1 ₹ ॥ 

னி 8 - சொல்லும்‌ பொருளும்போலே, எரி ட்‌ 

சேர்க்‌ திருப்பவர்களும்‌, அ; - உலகத்‌ இத்கு, டா] - தாய்‌ 


5 ஏன்ன 


தந்தையருமான, ஈரிளிரி க்‌ - பார்வதியையும்‌ பாம 
இவனையும்‌, என்ன்‌ - சொல்‌) பொருள்‌ இவைகளை 
அறியும்‌ பொருட்டு, ௭௬% - நமஸ்த ரக்கின்றேன்‌. 

(கருதச்‌.ஐ) : பார்வதியும்‌ பரமசிவனும்‌ உலகத்திற்குத்‌ தாய்‌ 
தந்தையர்‌, சொல்லும்‌, அதன்‌ பொருளும்‌ சேர்க்திருப்பதுபோல்‌ 
அவ்விருவரும்‌ சேர்ந்து இருப்பவர்கள்‌. பக்தர்களுக்கு அருள்புரி 
வதில்‌ ஒரே மனம்‌ கொண்டவர்கள்‌. அத்தகைய திவ்யதம்பதிசளான 
பார்வதியையும்‌ பரமசவனையும்‌, சொல்‌ பொருள்‌ இவைகளுடைய 
அறிவை அவர்களின்‌ அருளால்‌ பெறவிரும்பி மஹாகவி சாளிதாஸர்‌ 
வணங்குஇன்றார்‌. 

க எண்ணி சள: ஒ எள எ: | 

க்‌ அயிர்‌ உ ஆ ௬ கூ 

(எுனோ எ ஜக எடு ॥ ௩ || 

அள்ள: - சூர்யனிடமிருந்து தோன்றிய, வம்சம்‌, 

ு-எங்கே ! எர -9 நிதே! அறிவுடைய, என: -(என௮) 
புத்தி, க: எங்கே! ணம்‌ - கடக்கமுடியாத, எம்‌ - கடலை, 
ப்பட்ட - அறிவின்மையால்‌, 30 - சறுபடஇின்ூலம்‌, 
ரி: - கடக்கவிரும்புபவனாக, எ - இருக்கின்றேன்‌. 

(கருத்து) : ** ஸூர்யனிடமிருக்து இந்த வம்சம்‌ தோன்றியது ) 
அலவ்வம்சத்தின்‌ பெருமை மிகச்‌ சிறந்த ; கானோ மிகக்‌ குழைவான 
அறிவுடையவன்‌ ; கடக்கமுடியாத ஸழுத்இரத்தைச்‌ இபடஇன்‌ 
மூலம்‌ ஒருவன்‌ கடக்க விரும்புவதுபோல்‌ எனது குறைந்த அறிவி 
னால்‌ கடல்போன்ற இச்சரித்திரத்தைத்‌ கூறப்போடஇன்றேன்‌.”' 


௭3: க: எனி என்றாரா ராய | 
ஏஏ ஈஈ இள லு ஏ: ॥ %॥ 
என:- குறைச்‌ த ௮றிவுடையவளும்‌, கள: சானி-கவி 

யின்‌: புகழை விரும்புகின்றவலுமான, அ - கான்‌, ஈர்‌: - 
உயாமான மனிதனால்‌ அடையத்தகுக்ச, ர - பழக்தில்‌, 
அளகு - ஆசையினால்‌. 84௭௫: - நீட்டிய கையையுடைய, 
ஏரா: 5௭ - குள்ளன்‌ போல்‌, *ரசானார்‌ - பரிஹஸஷிக்கப்படும்‌ 
நிலையை, எண்‌ க அடைவேன்‌. 


ரா: எள்‌; 3 
(க-து) 4: அறிவற்ற கான்‌ கவியின்‌ புகழை அடைய விரும்பு 
இன்றேன்‌. உயரமான மணிதன்‌ பறிச்சச்கூடிய பழத்தை அடைய 
விரும்பும்‌ ஒரு குள்ளன்‌ கைநீட்டிச்‌ குதிப்பானாயின்‌ வீணே முயலு 
னற அவனை யாவரும்‌ பரிகளிப்பார்கள்‌, அதுபோல்‌ எனக்கு 
எட்டாத பொருளில்‌ ஆசைவைத்து அதற்காக முயலுஇன்ற நானும்‌ 
பலருடைய ஈசைப்புககுப்‌ பாத்திரமாவேன்‌."” 
ன்‌ ரு ஒக க (டு ட்ட. 
171 கதர எக ரொ (4: 
ப வட்சிய்்‌. ட ச 3 [க்‌ 
எரா ஏரிக்‌ வெர்‌ மர்‌ ॥ * | 


அள - அல்லது, ண்ண: - மூன்னிருக்க பெரியோர்‌ 
களால்‌, தஈ--கர்‌ - செய்யப்பட்ட ராமாயணம்‌ என்னும்‌ 
அவாரமுடைய, அ - இச்சு, ஏன - சூரியவம்௪த்தில்‌, *- 
என்னுடைய, எ: - போக்கு (காவ்யம்‌), ௭௪ எண்ன ௩ வஜ்‌ 
சத்தினால்‌ தளை யிடப்பட்ட, ஏன்‌ - ரத்னத்தில்‌, ஏன 
(என்‌) 5ஏ- நூலின்‌ போக்குப்போல்‌, ௭௭4 - இருக்கின்ற ௪, 

(கத) * கான்‌ காவ்பம்‌ இயற்றும்‌ இறமை இல்லாதவனே. 
ஆயினும்‌ முன்ணோர்‌ சென்ற வழியில்‌ சென்று எனது விருப்பத்தை 
நிஜதைவேற்றிச்சொள்வேன்‌.,'' என்று இச்சுலோகததில்‌ சவி கூறு 
இருூர்‌. 

“ஞூர்யவம்சம்‌ ஒரு சகனம்பேோன்ற. அதில்‌ வால்மீகி, 
சாமாயணம்‌ என்னும்‌ ஒரு தூவாசக்தை அமைத்தார்‌. 
வஜ்சக்தினால்‌ அளையிடப்பட்ட. சத்தினத்தில்‌ நால்‌ எளிதில்‌ 
புகுந்து செல்லும்‌, அதுபோல சாமாயணம்‌ என்ற தவச 
சத்தையுடைய இச்சூர்யவம்சத்திலும்‌ எனது நூல்‌ செல்ல 
இயலும்‌, 

ஈ வால்மீகி இயற்றிய சாமாயணக்கஇன்‌ மூ£லம்‌ சூர்ய 
வம்சத்தின்‌ சரித்தாச்தை ஈன்கு அறிர்து, இசாமாயண 
மும்‌ பயன்பெறும்படி, எனது காவ்யச்தை அமைப்பேன்‌. 
தாலினால்‌ ரதனம்‌ பயன்படுவதுபோல்‌, எனது மூலினாலும்‌ 
சாமாயணம்‌ பலருக்கும்‌ பயன்‌ படும்‌.”? 


்‌ ஏன்‌ 


வண வள அகவகம்மாவு 
ஏணண்டிவார்‌ எாள்களனிடு | 6 ॥ 


எ: - அப்படிப்பட்ட, எ - சான்‌, எர ஏ(ர- பிறவி 
மூதல்‌ பரிசுத்தமான வர்களும்‌, எரு களர்‌ * பயனுண்‌ 
டாகும்‌ வரை முயற்சி உடையவர்களும்‌, ௭௭ அவின்‌. 
சமுத்திரம்வரையுள்ள நிலத்திற்கு அரசர்களாக இருப்ப 
வர்களும்‌, எக ஏஏ] - ஸ்வர்க்கக்வசை தேரின்‌ வழி 
யுடையவர்களுமான, ரர்‌ - சீகூவம்சத்தவரின்‌, எஃன்‌ - 
சரிதத்தை, எ: - சொல்வேன்‌. 

இஅமுதல்‌ 9-வது சுலோகம்வரை சேந்து ஒரு 
வாக்யமாகும்‌, 

(க-து) ரகுவம்சத்தில்‌ சோன்றிய மன்னர்கள்‌ பிறவி 
யிலேயே பறிகத்தமானவாகள்‌. அவர்கள்‌, பலன்‌ உண்டாகும்‌ வரை 
யில்‌ முயத்சிசெய்வாகள்‌. அவர்கள இராஜ்யம்‌ அழுதரம்‌ வரை 
இருந்தது. அவர்கள்‌ தேவலோகத்திற்கும்‌ செல்லத்‌ இறதமை 
வாய்ச்தவர்சள்‌., ்‌ 

பயி ப்பங் பபப டகி 
௮914114084 ஊொகாகவிய்க ॥ உ॥ 


ஏரு919 - முறைப்படி, காடிர்ஈர்‌- ஹோமம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அக்னியை உடையவர்களும்‌, 8, - விருப்பப்படி, 
அன்சார்‌ - கெளாவிக்கப்பட்ட யாசகர்க? 


ளை உடையவர்க 
ளும்‌, எரு - குற்றத்திற்கு தக்கபடி, எரா] - தண்டிப்ப 
வர்களும்‌, (கக - காலத்திற்கு தகுச்சுபடி, ஏவு - 
அறிவு பெறுகின்‌ றவர்களுமான, ரர்‌ அல்‌ - சகுவம்ச த்‌ 
தவரின்‌ சரிதத்தை, ஏ - கூறப்‌ போகிறேன்‌, 

(௧-2) சகு மஹாராஉனுடைய வம்சத்தில்‌ பிறச்த மன்னர்கள்‌ 
சாஸ்‌.இரத்தில்‌ கூறியபடி யாகம்‌ செய்பவர்கள்‌ ; தலகளை ௮ணுத 
யாசிக்க றவர்‌ களின்‌ விருப்பத்தை கெளரவததுடன்‌ பூர்த்திசெய்‌ 


எ: என்‌; ட 


வார்கள்‌. அவர்கள்‌ குற்றங்களின்‌ தாரதம்யத்தை ஈன்கு அறிக் 
தண்டனை விஇப்பார்கள்‌. காலத்திற்கு தகுச்சு அறிவு அவர்களுக்கு 
உணடு, ப 
னாக சோணின்‌ எனா௭ சரவடராடு 
8 இன்சிருரர்‌ எம்‌ ஏன்னா ॥ உ॥ 
ஸாம - கொடுப்பதற்காகவே, எனளாளஎர்‌ - சம்பாதிக்‌ 
கப்பட்ட செல்வமுடையவர்களும்‌, ஏஏ . உண்மைக்காக 
இணணற்ரர்‌ - அளவாகப்‌ பேசுபவர்களும்‌, ஏன - புகழின்‌ 
பொருட்டு, எனி ஏளர-வெல்ல விரும்புபவர்களும்‌, ஏபி - 
ஸந்ததியின்‌ பொருட்டு) ர! - விவாகம்‌ செய்து 
கொள்பவர்களுமான) ய அன்‌ - சகுவம்சத்தவரின்‌ 
சரிதத்தை, ஏன - சொல்வேன்‌, 
௧-௮) சூர்ய வம்சத்து மன்னர்கள்‌ தானம்‌ செய்வதற்காகவே 


செல்வத்தை சமபாத்தனர்‌ ) அ௮.திசம பேசுவதினால்‌ பொய்‌ சொல்‌ 


வதற்கு சமயம்‌ கேருமாதலால்‌ அரசர்கள்‌ எப்போதும்‌ அளகாகப்‌ 
பேசுவர்‌, மற்ற அரசர்களை வெல்வது ௮வர்களது செலவத்தை 
கொள்ளை கொள்ளவேணடும்‌ என்‌.ற எண்ணத்தினால்‌ அல்ல, பின்‌ 
அவர்களை வென்றோம்‌ என்ற புகழைப்‌ பெறுவதம்மீக படை எடுத்த 
னர்‌. தமகளது வம்சத்தின்‌ விருத்தியைக்‌ கருதி மணம்‌ செய்லுக்‌ 
சொண்டு இருஹஸ்தாகளாக இருகசனர்‌. வா ழ்ககையிலுள்ள சுகத்தை 
மாத்திரம்‌ கருதி அல்ல. 

அணைப்‌ வ்‌ ரப 

ஏஷ ஏர்ணின்‌ என்றார்‌ ஏம ॥ 6 ॥ 

18] பால்யப்பருவத்தில்‌, எனன டி னரர்‌ - கற்கப்பட்ட 
கல்வியை உடையவர்களும்‌, 1௮ - வாலிபப்பருவத்தில்‌, 
இவர்‌ - சுகத்தை விரும்புவர்களும்‌, ௭5% - கிழப்பருவத்‌ 
தில்‌, 22 (ஒடந்பிப | - முனிவர்களின தொழிலை (தவத்மை) 
உடையவர்களும்‌, ஏண்‌ - முடிவில்‌, ௭ - சசுவரத்யான த்தி 
னால்‌ ஈரல்‌ - உடல்‌ விடுபவர்களுமான), 1ஏளார்‌ ஏம்‌ - 
சகுவம்சத்தவரின்‌ சரிதத்தை) ௮9 - கூறப்போகிதேன்‌, 


௩ மட்‌] 


(௧-7) சூர்ய வம்சத்து மன்னர்கள்‌ கல்வியை இளமையிலே 
கற்பார்கள்‌, யெளவனப்பருவத்தில்‌ பொருள்களைச்‌ சம்பாதித்துச்‌ 
சுசத்தை அனுபவிக்க விரும்புவார்கள்‌. வயத முதர்க்தபின்‌ முனி 
வர்குளுடைய வேலையான தவத்தைச்‌ செய்வார்கள்‌. முடிவில்‌ 
யோக முறையினால்‌ உடலை விடுவார்கள்‌. 

ராவுகள்‌ என்‌ எணொிசிகர்‌ எ௭ | 
ஈன: ஈரான்‌ அக வி: ॥ 6 ॥ 

எள- இர: - குறைக்க சொற்செல்வ முடையவஞக, 
௭௭ எற்‌, இருக்கெ றவனாயிலம்‌-கான்‌, ௩9-(என.த) காதை, 
சான - அடைர்து ( இருக்கின்ற), ௭6 ஏர்‌; - ரகுவம்சத்தவ 
றின்‌ குணங்களால்‌, ஷா - போசனையற்ற சிறுகாரியத்‌ 
தைச்‌ செய்யும்பொருட்டு, என: - தூண்டப்பட்டவனாய்‌, 
ஏர்‌ - சகுவம்ச மன்னர்களின்‌, ஏஜ்‌ - சரித தரத்தை, 
3 - சொல்வேன்‌. 

, (௧-அ) “நான்‌ சொல்லாக செல்வத்தைக்‌ குறைலாக உடை 
யவன்‌. ஆயினும்‌ ரகுலம்சத்து மன்னர்களின்‌ கற்குணம்களைப்‌ பல 
முறையும்‌ கேட்டிருப்பதால்‌, அக்குணஙகள்‌ ஒரு சிறு சாவ்யத்தை 
எழுதும்படி. எனக்கு ஆவலை உண்டாக்கி என்னைத்‌ தூண்டுஇன்‌. றன. 
ஆதலால்‌ ரகுவம்ச௪ அரசர்களின்‌ சரிதத்தை கூறக்‌ தொடங்கு 
இன்றேன்‌.”' 

ஏ ௭௭; இருக வெரனங்கோ; | 
௭: ணர்‌ ஸி வி எரிகற்‌ ஏ ॥ ) உ॥ 

ஏ - அந்த காவ்யத்தை, க வரர: - குணம்‌ 
தோஷம்‌ இவைகள்‌ புலப்படுதலுக்குக்‌ காரணமான, என: - 
பெரியோர்கள்‌, எஜ்‌-கேட்பதற்கு, ட்‌] - தருக்தவர்களா 
இன்றனர்‌ ; 8-ஏனெனில்‌, 83) - தங்கத்தின்‌, (9௮19: -௪த்த 
மான தன்மையோ, வான்னா என்ன . சுத்சமற்ற தன்‌ 
மையோ; எளி கெருப்பில்‌, கன-நன்றாகப்‌ பார்க்கப்படும்‌, 


(௪-து) “கான்‌ எழுதும்‌ சாவ்பத்தை பெரியோர்கள்‌ செவி 
சாய்த்துச்‌ சேட்சவேண்டும்‌. பொன்‌ பரிசுத்தமானதா அல்லது 


ரள: எள்‌: 9 
வேறு உலோகத்தின்‌ சலப்பை அடைச்திறுப்பதால்‌ மட்டமானசா 
என்பது அதை நெருப்பில்‌ சாய்ச்சிப்பார்‌ த்தால்‌ தெரியும்‌. அதுபோல்‌ 
பெரியோர்சளே ஒரு காவ்யத்தின்‌ குணத்தையும்‌ குற்றத்தையும்‌ 
எடுக்‌ அக்காட்ட வல்லவர்கள்‌.” 

ஏசி எகர எள்ள எனிடிரார | 
வரின்‌ சோரா: பொணம்‌ ॥ 6-1 
- ஏளினரர்‌.விச்வான்௧ளால்‌, ஈ[ஏளிஈ: -மதிக்கத்தக்கவரும்‌, 
வர்‌ வேதங்களுக்கு, எராஏ: ஏ. பிரணவம்போல்‌ எகி[ வர்‌ - 
அசசர்களுக்கு, ஏ: - முதல்வரும்‌, ஏன: எா-வைவஸ்தர்‌ 
எனப்‌ பிரசித்திபெற்றவருமான ஏ -ம, அவிரு யிருக்தார்‌, 
(௪-து) வேதங்களுச்செல்லாம்‌ முதலில்‌ பிரணவம்‌ இருப்பது 
போல அசசர்களுச்செலலாம்‌ மூதல்‌ அரசராக இருந்தவர்‌ வைவஸ்வத 
மநு என்பவர்‌. அவர்‌ குர்யனுடைய புத்திரா. அறிவாளிகளாலும்‌, 
மதிக்கத்தக்கவராய்‌ அவர்‌ இருந்தார்‌. ்‌ ்‌ 
ஈண்‌ ஏன்‌ எள: ஏிளாள: | 
[அலி ௭௭ எர எடி விளா ॥ $% ॥ 
ஊன்‌ - பரிசுத்தமான்‌, கரன்‌ - அம்மஅவின்‌ வம்சத்‌ 
ப்‌ ்‌ ்‌ 
தில்‌, அசோன: மிகவும்‌ பரிசு.த்தனான, ர 818 - திலீபன்‌ 
என்ற, மர3ஈ௫:- சர்தான்‌ போன்ற அசன்‌, ஏரளி - பாத்‌ 
கடலில்‌, ௭5: 8 - சந்திரன்‌ பிறக்ததுபோல, ஏர; - பிறக்‌ 
தான்‌, 
(௧-2)! பாற்கடலில்‌ சச்திரன்‌ பிறர்ததுபோல), மனுவின்‌ வம்‌ 
சத்தில்‌ இலீபன்‌ என்ற சிறர்த அரசன்‌ பிறந்தான்‌, 
௩ ன்‌ 5 6 
ரோக! ர: எள: | 
டடம ன்‌ 6 ட 
ஏனகர்எர்‌ மே னாள்‌ ஏர்‌ சானா: ॥ (1 ॥ 
னாக... - விசாலமான மார்பையுடையவளும்‌, 
ஏரோ. காளை யினுடையவைபோன்த தோள்களையுடைய 
வனும்‌, ஈர: - உயரமான வனும்‌, எஏ(33 - பெகிய கைகளை 


8 எவ்று 
யுடையவனுமான, (3) - அவன்‌, எனக்‌ ஏம்‌ - தனன 
தொழிலுக்குத்‌ தருக்.த, $6- சரீரத்தை, அர: - அடைத்த) 
க: - க்ஷத்ரியனுடையதான, ஏர்‌ 4 - தர்மம்போல்‌, ரர: 
இருந்தான்‌, 

க-து) அவன்‌ விசாலமான மார்பு௨னும்‌, பருத்த தோளுட 


னும்‌, நீண்ட கைகளுடனும்‌ உயரமாக இருக்தான்‌. பிரஜைகளைக்‌ 
காப்பதையே தொழ்லாசக்‌ கொணடது ஷ்ஷத்ரிய தரமம, அத்‌ 


தொழிலைச௪ சரியாக௪ செய்வதற்கு அனுகூலமான உருவத்தை 
எடுத்‌ தச்கொண்ட க்ஷத்மிய தாமமபோல்‌ ௮வன்‌ காணப்பட்டான. 


ஊர்க்‌ 884 ஒன | 
99: எலி வான அவின்‌ ॥ 8 ॥ 
எ என்ர - எல்லாவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮தஇக 

பலமுடையதும்‌, என்‌ எல்ரளா - எல்லாவற்றையும்‌ 
(சன) ஓனியால்‌ ௮டக்குவதம்‌, எ. எல்லாவற்றைக்‌ 
காட்டிலும்‌, உயர்ந்ததுமான, எரவள[- தனது சரிசததினால்‌, 
9: 54 - மேருமலை பால்‌, 3௭.- பூமியை; கரண - ஆக்‌ 
மித்துக்கொண்டு [வ; -  ருககாண்‌, 


(௧-௮) அவன்‌ இறர்ச பலமுடையளாசவும்‌, மேலான வீர்ய 
மூடையனாகவும்‌ இருந்தான்‌. மறறவகையலும்‌ இறந்து உலகில்‌ 
ஒரு முக்ய புருஷனாக அவன இருந்தான. வன்மையிலும்‌ உயர்வி 
லம மேருமலை அவனுக்கு உபமானபாகக்‌ கூறப்படுகின்றது. 


எட கண்‌ எச: | 
சாரி, எவர்‌ எர்வலிரை ॥ 15% ॥ 
சாகா ன்‌ ளை - உருவத்திற்கு தக்க பண்கள்‌ 

ஞகவும்‌, மா - அறிவிற்கு, அகவ - திக்க சாஸ்திரப்‌ 
பயிற்சி யுடையவனாகவும்‌, ளாம்‌, - சாஸ்‌ திசப்பயி ற்சிக்கு, 
எண்ன: - தருந்த முயற்சி யுடையவனாகவும்‌, எ- 
எசன்னை; - முயற்சிக்குத்‌ தக்க பபனுடையவஞாகவும்‌, (௮:) - 
அவன்‌, ௮8) - இருந்தான்‌. 


அள: எள்‌: 6, 


க (௧-.ஐ) அவண்‌ கல்ல  சோற்தநமூடையவன்‌ ) தோத்றம்‌ 
போலவே அவனுக்குச்‌ தெந்த புத்தியும்‌ இருக்கு. இறக்க புத்தியைக்‌ 
ப்பில்‌ அதற்குத்‌ தக்சலாறு சாஸ்‌. இரமகளைப்‌ பபின்தா அறிவு 
பத்திருக்சான்‌ ; அறிவுக்குத்சச்க முயற்கெளும்‌ ரயற்‌சிக்குதீதக்க 

பயனும்‌ அவனுக்கு இருச்தன. இவ்வா ௮, உருவம்‌, புததி, அறிவு, 
மூயற்சி பயன்‌ எலலாம்‌ ஏற்றத்தாழ்வின்றி . ஒன்றுக்கொன்று 
ஸமமான அளவில்‌ அவனுக்கு இருக்தன. 

த பக. 2 படம்‌ 

படமாய்‌ ய ஆ ய பயப்‌ | 

ஏரா என வரச: | 16 ॥ 

னி ராகா? - அச்சம்‌ உண்டாக்குவனவும்‌ விரும்பத்தக்க 
னவுமான, ம ம்பய ன அரசர்க்குரிய குணக்களால்‌, 82- 
அவன்‌ (இலிபன்‌), ஏடு, தலச்‌ அக்களினாலும்‌ சத்தினங்‌ 
களினலைம்‌, எள்‌ 84 - சழுாத்சம்‌ (இருப்ப) போல; 
ரி இர்‌ - ன்னை ௮ண்டிப்பிழைப்பவர்களுக்கு, மரு: ஏ 
அவமதிக்க முடியாதவனாகவும்‌, எட ன. - அணுக 
முடிந்தவனாகவும்‌, ஏஏ - இருக்தான்‌. 

(௧-ஐ) இிலீபனிடம்‌, வீர்யம்‌, கூற்றம்‌ செய்தவர்களைத்‌ சண்டித்‌ 
தல்‌ முதலான அஞ்சத்தச்ச கூரனங்கரம, தாக்ஷிணயம்‌ முதலிய 
விரும்பத்தச்ச குணங்களும்‌ இருந்ததால்‌, அவன்‌ பிரஜைகளால்‌ அவ 
மஇக்க முடியாதலனாகவும்‌, ௮ சமயத்தில்‌ அவர்களால்‌ அணுகத்‌ 
தக்கவனாகவும்‌ இருந்ஜாண்‌. திலீபனுக்கு உபமானம்‌ சமுத்ரம்‌, 
௮ச்சத்தைச்‌ உண்டாக்கும்‌ இமிககிலம்‌ முதலியவை இருப்பதால்‌ 
கடல்‌ பயத்தை உண்டாக்குகன்றது. முத்து பழம்‌ மேசலிய 
சத்ணலகள்‌ இருப்பதால்‌ அவற்றிற்காக சாம கடலை அணுகுகின்றோம்‌. 
இவ்வாறு கடல்‌ அஞ்சத்தக்கதாகவும்‌ அணுகத்தச்சதாசவும்‌ இருப்பது 
போல்‌, இலீபனும்‌, லெ குணமகளால அஞ்சத்தக்கவனாகவும, சில 
குணம௰களின்‌ காரணமாய்‌ அணுகம்தக்கவனாசவும்‌ இருந்தான்‌. 

டட றத ரிபு 
ளு ஒரு ஏ சா ப்ர ன 01 | 
ஏ விஜ: ஈன (எடி 1 உ ॥ 


(எர: - டக்குபவனானண, என - அவனுடைய, 
என்னா: - ரதசக்கர த்தின்‌ முனையோல்‌ செயலையுடைய 


9௨ எஏவ3 


ஏ - பிரஜைகள்‌, எ எள்‌: - மதுமுதற்‌ தொடக்கு பய டி 
தேய்க்க, ஏஎ: - மார்க்கத்தைவிட்டு, ரர்‌ - அதிகமாக, 
கோனாள்‌ எற்‌ - ஒரு கோடு அளவும்‌, ௭ சிஏ: - வில$ூச்‌ 
சென்ரார்களில்லை. 


(க-து) இலீபனுடைய பிரஜைகள்‌ மநுகாலம்‌ முதல்‌ செய்து 
பழகிய முறையிலேயே வாழ்க்கையை நடத்தினர்‌. வண்டியின்‌ 
சக்கரம்‌, தேய்க்த பாையைவிட்டு விலகாது செல்வதுபோல்‌ முன்‌ 
னோர்கள்‌ சென்ற முறையிலேயே சென்றனர்‌. 


ஏனடிச ஏன்‌ எ எண்‌ ஏாளகிர | 
எனி என்‌ 8 எம்‌ 19: ॥ 16 ॥ 

எ; - அவ்வரசன்‌, எள! - ஜனங்களின்‌, ஏன்‌ ஏ - 
ல்க தச பொருட்டே, எ: க 'அவர்களிடமிருக்லு, 
ஏரக்‌ - வரியை, ௭௫8. - வாக்கினொன்‌ ; எடுடி. ஸூர்யன்‌, 
எணணரர்‌-ஆயிசம்‌ மடங்காக, சவர்‌ கொடுப்பதற்காக, ம்‌ 2 
ஜலத்தை, எண்‌  - எடுத்துக்கொள்ளுறான்‌ அன்றோ 1 

(௧-2) சூரியன்‌ பூமியிலுள்ள கீரை ஆவி வடிவத்தில்‌ எடுத்‌, 
பன்மடங்கு மழையாக அளிச்கின்றுன்‌, அதுபோல திலீபனும்‌ 
ஜனங்களிடம்‌ வரியை வாகஇ அசைப்‌ பன்மடமகரக்‌* இரும்பவும்‌ 
அவர்களுக்கே உதவினான்‌. பிரஜைகளின்‌ ஈன்மையைச்‌ கருஇயே 
அவர்கஸிடம்‌ வரியைப்‌ பெற்றான்‌. வரியை வாககுவதிலும்‌ ஜனவ்‌ 
களுக்குக்‌ கஷ்டம்‌ தோன்றாதபடி சிறிது சழிதாச வாகஇனான்‌. 


| ஏன ஜிய | 
அன்னா ஏ: மிலி எர ஏராள | 1௨ ॥ 
எனு - ௮வனுக்கு, வ - சேனை, ௫12: - ௮ணியாக, 

(ஏ) - இருக்தஅ? ௮1௫0 - சாஸ்‌ திரங்களில்‌, எண்கள்‌ - 
தடைபெறாத, ஏ8]9; - புத்தி, எரர்‌ - வில்லில்‌, எள: 
இழுத்துக்‌ கட்டப்பட்ட, ஏர சாண்‌ (என்த), ஐ) 89- 
இரண்டுமே, அஎ, - காரியத்தை சாதிப்பனவாக, 
௮) - இருந்தன, 


ஏஏ: எரி: 1! 


. (௧-௮). இலீபன்‌ சாஸ்‌ திரங்களில்‌ ஈல்ல பயிற்சிபெற்ற தனது 
பத்தி. பலத்தினாலும்‌, வில்லின்‌ அலிமையினாலும்‌ காரியங்களைச்‌ 
சாதித்தச்சொண்டான்‌. சக்தியற்ற மற்ற அரசர்களைப்போல 
ஸேனைகளை உபயோஇக்கவில்லை. ஆனால்‌ அவளிடம்‌ சேனைகள்‌ 
இருக்சன. அவைகள்‌ அவனுக்கு குடையும்‌ சாமாமும்போல அணி 
யாக இருந்தன. 

எ பரரரானன ஏகு எ । 
ஈனண்சா: எனா காரு எள எ ॥ ௩௨॥ 

ஜா ரஎன-சன்கு மை றக்கப்பட்ட மர்திரலோசனையு 
டை.யவனும்‌, ஏனா வன ஏ- மறைக்கப்பட்ட கோற்‌ 
2ம்‌, செயல்‌ இவைகளையுடையவனுமான) என - ௮வ்வரச 
னுடைய, எர முயற்சிகள்‌, நாள: - மூன்‌ஜன்‌ மத்தில்‌ 
ஏற்பட்ட, ச்சா: அ-பண்புகள்போல) க௫ாஏூர - பலனைக்‌ 
கொண்டு ஊஹிக்கத்தக்கவைகளாக, (௭௭) - இருக்‌ தன. 

(௧-௯) அரசன்‌ தனது ஆலோசனையை சன்கு பாதுகா க்க 
வேண்டும்‌. அவனது முகத்‌ தோற்றமும்‌ செயலும்‌ அவண்‌. மனத்தி 
ள்ள கருத்தை வெளிச்சாட்டதெல்‌ கூடா. தஇிலீபனும்‌ தனது 
சாஜ்ம ரஹஸ்யத்சை ஈன்கு பாதுகாதசரண, அவண்‌ செய்யும்‌ 
மூய.ந்ிகள்‌ எல்லாம்‌, செய்யப்படும்‌ காலத்தில்‌ பிதரால்‌ அதிய மூடி 
யாது இருந்தன. பயன்‌ இட்டியபின்பே அம்முயற்சி ஊஹிச்க 
முடிந்தது. 

பூர்வஜன்மத்தில்‌ ஏ.ற்பட்ட அனுபவத்‌. தினால்‌ உண்டான 
பண்பு ஸம்ஸ்காரம்‌ எனப்படும்‌. இப்பண்பு இந்த ஜன்மத்‌ 
இல்‌ நினைவில்‌ கொண்டு வச இயலாஅ. ஆயினும்‌ இச்‌ சன்‌ 
மத்தில்‌ உண்டான பயனைக்கொண்டு பூரவஜன்ம ஸம்ஸ்கா 
ரத்தை ஊஹிக்க முடியும்‌. ௮ தபோல்‌ பயனைக்கொண்டே 
அவனது முயற்சிகள்‌ ஊஷஹிக்கப்பட்டன. அவனது சாஜ்ய 
காரியங்கள்‌ சத்ருக்கள்‌ அறியாதபடி அவவளவு சஹ்ஸ்ய 
மாக இருந்தன என்பது கருக்அ. 


ஏரி: ள்‌ எரா? | 
எரா“ ன்ப ஏக. ஏரா ॥ 51 |] 


ஸ்‌ எள்ள 

எனன: - பயமற்றமனகை, எர - இருந்துகொண்டு [ட 4ல்‌ 
அவன்‌, சாணார்‌ - தன்னை, வயம்‌] ்‌ காத்‌ தக்கொண்டான்‌. 
எள: - வியாஇயற்றவனாக) வடி - தர்மத்தை, 9 - அடைர்‌ 
தான்‌, ஏர: - அசையற்றவகை, ௫ - செல்வத்தை, ஊ- 
சம்பாதித்தான்‌. எனு: -பற்றில்லாகவகை, ன-ஸுகத்தை, 
எர - அனுபலித்தான்‌. 


(௧-7) பயப்படுவதற்குக்‌ காரணமான பொருள்‌ எதுவுமே 
இல்லாமற்‌ செய்தகொண்டான்‌. உடல்‌ நல்ல நிலையில்‌ இருக்கும்‌ 
பொழுதே உடலை வருத்தாது சர்‌ மங்களைச்‌ செய்தான்‌ 7 பொருளைச்‌ 
சம்பாதித்தான்‌. ஆனால்‌ பேராசை கொள்ள வில்லை. உலகசுகவகளை 
அனுபவித்தான்‌. ஆனால்‌ அவைகளில்‌ அதிகம்‌ பற்றுடையவனில்லை. 

ரு ஜ்ட்ச ்ூ கூட்ட 
எ என்‌ எரா எகா ன இரு: ] 
ரர ஏரா ஏ எ எர உ ॥ ௩௩ ॥ 

எ்‌- (பிறருடைய குற்றத்தின்‌) அதிவு, எனப இருக்‌ 
கும்பொழு௪, எ4்‌-பேசா இருத்தலும்‌, எனி -(பிசதி அபகா 
ரம்‌ செய்யச்‌) சக்த, அனர்‌ ஏற - இருக்தபொழுதும்‌, ஊர - 
பொதுமையும்‌, ரு எ - கொடை இருர்சபொழுதும்‌, 
த( இட - தற்புகழ்ச்சி இல்லாமையும்‌ ஆடிய, என - 
அவனுடைய, 3110: - குணங்கள்‌, ஏர: - எ இிரான 
குணங்களுடன்‌ தொடர்ந்திருக்ததால்‌, எள: அ 
ஸஹோ தர்கள்‌ போல்‌, (எச) - இருந்தன. 

(௧-௪) பிறருடைய குற்றங்களை அறிந்தும்‌ அவன்‌ அவை 
களைச்‌ கூறாது இருந்தான்‌. தனக்குத்‌ தங்கு செய்தலர்களுக்குப்‌ 
பிரதிசெய்ய வல்லமை யிருக்‌,வம்‌ ௮வன்‌ அவாகளைப்‌ பொறுத்தான்‌. 
நல்ல கொடைகளைச்‌ செய்தானாயினும்‌ தற்புகழ்ச்சி கொள்ளவில்லை. 
ஆசலால்‌ அறிவு, பலம்‌ கொடை இவைகளுடன்‌, புதககூருமை 


பொறுத்தல்‌, தற்புகழ்சச இன்மை என்ற முரண்பட்ட இக்குணங்‌ 
களும்‌ அவனிடம்‌ ஸஹோதராகள்போல்‌ சேர்ஈ்‌.து இருந்தன. 


ஏகா வி: (ளர்‌ ராண: ! 
ஏன விடினமிர ஏடன்‌ என ள்‌ ॥ ௩௩ ॥ 


ஏரா: எள்‌: 3 


இணி: - உலகப்பொருள்களால்‌, எத - கவரப்படா 
தவனும்‌, இனர்‌ - வித்தைகளின்‌, ஏக; - கரையைக்‌ 
கண்டவனும்‌, எரி: - தர்மத்தில்‌ பற்றடையவனுமான, 
என - அவனுக்கு, என்ன - வயதின்‌ முதிர்ச்சியின்‌ தியே, 
3814- முதுமை, எனி - இருக்க. 

(க-து) ௮யதின்‌ மூதிர்ச்சிபின்‌ நியே வயத மாதிர்‌ ச்தவர்களுச்‌ 
குரிய அறிவும்‌ அனுபவமும்‌ அவன்‌ பெத்திருந்தான்‌. உலக விஷயல்‌ 
களுக்கு வசப்பட்டு அவைகளுக்கு அடிமையாக அவன்‌ இருந்தா 
ணில்லை.  சல்லிச்சடலின்‌ கரையைக்‌ சண்டிருந்தான்‌. தர்மலகளில்‌ 
அவன அ மனம்‌ பற்றுடையதாயிருந்த,து. 

ஏளார்‌ சக்கான்‌ எரா எராவார்‌ | 
என்க ரனள்‌ ௬௭ம்‌ எர: ॥ 2 ॥ 

எள்‌ - ஜனக்களுச்கு, இள - விரயத்தை 
(பண்பை) உண்டாக்குவகாலும்‌, ஊரா - (அவர்களைக்‌) 
காப்பசாலும்‌, ஏடன்‌ - போஷிப்பஇினலும்‌, எ: - அவன்‌, 
ளா - தந்தையாக இருந்தான்‌ ; எரர்‌ - அர்த ஜனங்களின்‌, 
னரா; : தமையர்‌, எமக, கன்ன - பிறப்பித்குக்‌ காரண 
மாக மாத்திரமே இருக்தனர்‌. 

(௪-௧) இலீபன்‌ தனது பிரஜைகளுக்கு ஈல்ல கல்வியை 
யஸித்து அவர்க மனத்தைப்‌ பண்படுச்தினான்‌ ஆபத்துணின்‌ 
றும்‌ காத்தான்‌. உணவு மூதலியவைகளை யளித.ஐப்‌ போஷித்தான்‌. 
இவ்வாறு. ஒரு தந்‌ைத கம்‌ மக்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டியதை எல்லாம்‌ 
இலீபன்‌ தன்‌ ஜனஙகளுக்குச்‌ செய்தான்‌. அதனால்‌ அவன்‌ அவர்‌ 
களுக்குத்‌ தந்தையாக இருந்தான்‌ என்று கூறலாம்‌, ஜனங்களின்‌ 
தாய்களும்‌ தந்தையரும்‌ அவர்களைப்‌ பெற்றனசேயன்றி அவர்களுக்கு 
அகவேண்டியதை எல்லாம்‌ திலீபன்‌ செய்துவந்தான்‌. 

கூடு. ௫ ரர்‌ ஞ்‌ 
[8௭ சரன்‌ ரன ராடு: 8888 | 
௩ த்‌ ௩ கூச 
அமஜிகுவி ஈனானர்‌ ௭௭ ச சனிரண ॥ 556 ॥ 

[௭-நந்‌ நிலைக்காக, சாண தண்டிக்கத்தக்கவர்களை, 

௭8௫; - தண்டிப்பவனும்‌, ௭4 - ஸந்ததியின்பொருட்டு, 


ப்‌ “ஒள்‌ 

ஈரனிரு - விவாஹம்‌ செய்‌ கொண்டவனும்‌, எளி; - 
அறிவுடையவனுமா ஊன, என - அவனுடைய, எச்‌ எள்‌ எற்‌: 
அர்த்தம்‌, காமம்‌ என்ற இரு புருஷார்த்தங்களும்‌ கூட, 
எளி: ௭ . தர்மமாக, எரனாஏ - இருக்தன. 

(௪: மணிடர்கள்‌ தாம்பெற விரும்புன்றவைகளை நான்கு 
வகையாசப்‌ பிரி இருக்இன் தனர்‌, அவை. பாவன ; தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, 
காமம்‌, மோக்ஷம்‌ என்பனவாம்‌. இவைகளில்‌ தர்மருசமம்‌ மோக்ஷமூம்‌ 
இறந்தன. 

இிலீபன்‌ குற்றவாளிகளுக்கு அபராதம்‌ விதித்தப்‌ பணம்‌ பெற்‌ 
ரன்‌” மனைவியுடன்‌ இல்லத்தில்‌ வாழ்க்‌ ஐ வந்தான்‌. அபரா தத்தின்‌ 
மூலம்‌ பணம்பெற்றது அர்த்தம்‌ என்பதாகும்‌. மனைவியுடன்‌ 
வாழ்ந்தது காமம்‌ என்ற புகுஷார்த்தமாகும்‌. ஆயினும்‌ இவ்விரண்டும்‌ 
அளனால்‌ தர்மத்தைக்கருஇயே அனுஷ்டிக்கப்பட்பூன.வாதலால்‌ 
அவைகளும்‌ தர்‌ மமாசவே கருதப்படவேண்டுவன, 


கர ஈர்‌ ஏ என்க என்னு ஊன ௭8 
ள்ஞ்டிவ்கின்‌ எால்ரகனைய ॥ 38 1 
எ: - ௮வன்‌, 8௭0 - யாகம்‌ செய்வதற்காக எ - பூமியை, 
3௫8 - கறக்தான்‌; எனா - இச்திரன்‌, எனா - பயிர்களின்‌ 
நன்மையின்‌ பொருட்டு, 4 - ஸ்வா்க்கத்தை, பிப்‌ - கறத்‌ 
தான்‌; ஜி ங்‌ இவ்விருவரும்‌, படர 9௭8௭ - தங்களது 
செல்வத்தை மாத்றிக்கொள்வதால்‌, 39484 - இரு உலகன்‌ 
களையும்‌; என: - காப்பாற்றினர்‌. 


(௧-௧) இலீபன்‌ யாகம்‌ செய்வதற்காக பூமியினிடமிரு£து 
பொருள்களைப்பெற்று, யாகம்‌ செய்து இக்தரன்‌ முசலான தேவர்‌ 
களை மஒழ்வித்தான்‌. இக்இரன்‌, இலீபன்‌ ராஜ்பத்தில்‌ பயிர்களின்‌ 
விருத்தியைக்கருதி ஈல்லமமை பெய்வித்தான்‌. இந்திரனும்‌ இலீப 
னும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ உசவிசெய்து பூமியையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌' 
சாப்பாறறினர்‌. 


எ [குஷகான எள்‌ எர: | 
வண எ ரன்ன; ஏரி ஈசா ரிராட ॥ உட | 


எ: எள்‌: 94 


ர - மற்ற அரசர்கள்‌, ப: - ஆபத்‌இனின்றும்‌ 
காப்பவனாயெ, என-அவனுடைய, எ4: - புகஜை, எ எர: 
1%௫-அனுசரிக்க மூடி யவில்லை ; ௭4 - எனெனில்‌, கானா - 
திருட்டு என்பது, ரானினை: - பிறருடைய செல்வத்தினின்‌ 
௮ம்‌, னன - நீக்யெதாய்‌; ஏனி - சொல்லில்‌ மாத்திரமே, 
ஊன - இருந்த௪. 

(௧-ஐ) இலீபன்‌ ராஜ்பத்தில்‌ இருட்டு என்பது சொல்ல 
விலேதான்‌ இருந்த,அ. காரியத்தில்‌ இல்லை. பிறருடைய பொருள்‌ 
விஷயத்தில்‌ அதற சொல்லவில்லை. அவனுடை! ராஜ்யத்தில்‌ 
இருடனே இல்லை. அதனால்‌ மற்ற அரசர்கள்‌ இலீபனைப்போல்‌ 
கற்புசழைப்பெற முடியவில்லை, 

டுய்‌ வ: எச: எண்ன என்க | 
ண்‌ ச: இன்ணானிர அரகிக்றான ॥ 62 ॥ 


ச: - ஈல்ல மனிதன்‌, ட்டய்‌ 44 அனு. இலீபனுக்குப்‌ பகைவ 
ஞயினும்‌, ஏனை-வியாதியஸ்‌ கனுக்கு, ஏன்‌ ஏனா-மருக்கு 
(இருப்பத) போல்‌, என - அவனுக்கு, ஈரா: பிரியமானவ 
மறுக என்க க இருந்தான்‌ ; ஏ - தூஷ்டன்‌, ஈள்ண-௮ன்‌ 
பனாயிலும்‌, கள - பாம்பினால்‌ கடிக்கப்பட்ட, ரரி ₹4- 
விரல்போல்‌, ஸா; - விடத்தக்கவனாக, ஊனி - இருந்தான்‌. 

(க-து) இலீபன்‌, தனது பகைவனாயினும்‌--சல்லனாபிருப்‌ 
பின்‌--வியாஇஸ்தன்‌ மருந்தை விரும்புவது போல்‌ அ௮வணிடம்‌ விருப்‌ 
புக்கொண்டான்‌. துஷ்டன்‌ -- தனக்கு : அன்பனாயினும்‌ -- பாம்பு 
கடித்த விரலை வெட்டி எறி தபோல்‌ அவனிடம்‌ வெறுப்புக்கொண்டு 
விலக்கினான்‌. 

ள்‌ அள ஈன்‌ ஒர்‌ எனா] 
டர நம்‌ 
எனா எ எனா எங்க்கள்‌ மர || 18 ॥ 

உனா - பிசம்மன்‌, ஜ- அவனை, எகர எரி - ஐர்‌.அ 
மஹாபூதங்களென்ற மூலப்பொருளால்‌, இண்‌ - படைத்‌ 
தான்‌; ஏன - இஃது உண்மையே ; எள (-எவ்வாறெனில்‌, 

4 


௩, வ்‌ 


என - அவனுடைய, எ ஏட - எல்லாகுணங்களும்‌, 
ரன்களை: - பிறருடைய 


வாக, எர - இருந்தன. 


(௧-0) - ஐந்து மஹாபூதல்களாவன : : நிலம்‌, நீர்‌, அச்னி, 
சரத்று, ஆகாயம்‌ என்பனவாம்‌, இவ்வைந்து பொருள்களான மூலப்‌ 
'பொருளைச்கொண்டே பிரம்மன்‌ இலிபனைப்‌ படைத்தான்போலும்‌ ] ்‌ 
இவ்வாறு ஊஹிப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ யாதெனில்‌ ஐந்து ,மஹாபூதங்‌ 
களின்‌ குணங்களான கிறம்‌ மணம்‌ மூதலியவை பி தர்க்குப்‌. பயன்படு 
வதுபோல்‌ இவன குணஙகளான பலம்‌ அறிவு இரக்கம்‌ முதலிய 
வைகளும்‌ பிறர்க்கு உபசாரம்‌ செய்யவே இருந்தன, பஞ்சபூதவ்‌ 
களைப்போல்‌ அவனும்‌ பிறர்க்கே பயன்பட்டான்‌. 


நன்மையைப்‌ பயனாயுடையன 


எ கசசசர்‌ பின்காளளாா | 
சாணான்‌ எஎமிகரிடிஎ ॥ 31 உ॥ 


4: - அவன்‌, 97-ஏர-ஏ௫4ஏ] - கடற்களையையே கோட்‌ 
ைச்சுவராக உடையதும்‌, சவிகுக எ - அகதாக 
அமைத்த கடலைபுடைய/ அம்‌, எணளானார்‌ - வேற்ற ௮சசன்‌ 
ஆணையற்றதுமான, னிஎ: - ௮ப்பூமியை, கர4 ஏ - ஒரு 
ககர.த்தை (௮ள்வது) போல, (4 - ஆண்டான்‌, 

(க-து) இிலீபன்‌ கடல்‌ வரை சீண்ட இப்பூமியை ஆண்டான்‌. 
அவனுடைய ராஜ்யத்திற்குக்‌ கடற்கரையே கோட்டைச்‌ சுவராகவும்‌, 
கடலே அகழாகவும்‌ இருந்தன. அனனது அணைக்கு எதிர்‌ அணை 
அர்த ராஜ்யத்தில்‌ இல்லை. மற்றை அரசர்கள்‌ அவனுக்குக்‌ கீழ்ப்பட்ட 
சிற்றரசர்களாக இருந்தனர்‌. சிறு ஈகரத்தை அள்வதுபோல்‌ ௮ப்‌ 
பெரும்‌ ராஜ்யத்தைச்‌ சிரமமின்றி ஆண்டான்‌. 

என கரண்‌ எள எண்னை | 
ரளி ஏன்னு எனி சோரா ॥ ௩௩ ॥ 


என - அவனுக்கு, ஏளன - மசதவம்சத்தில்‌ தோன்‌ 
நியவளும்‌, 31918 5௭ - தாக்ஷிண்யத்தினால்‌ பிறக்‌ ச ச(- 


அவ்‌ எள்‌: 86 


பெயரோடு, ஊாணஈகர - யாகத்திற்கு, வண மர - தக்ஷிணை 
என்ற மனைவிபோல்‌, ஏனா ஈன்‌ - ஸுதகூிணை என்று 
பிரசித்திபெற்ற, ரளி ரு மனைவி, ளானிஈ *்‌ இருந்தாள்‌. 

(௪-7) திலீபனுக்கு ஸுுதகிணை என்ற மனைவி யிருந்தாள்‌. 
அவள்‌ மகதராஜன்‌ வம்சத்தில்‌ பிறந்தவள்‌. சாகவிண்யம்‌ என்‌.2 குண 
மூடையளாயிருந்ததால்‌ அவளுக்கு ஸுதகதிணை எனப்‌ பெயர்‌ 
ஏற்பட்ட, 

பி௰ர்‌ விருப்பத்சை அனுசறித்தலுக்குத்‌ தாக்திண்யம்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌ ; யாசத்இற்குத்‌ தகக்ணையை மனைவியாகக்‌ கூறுவது வழக்கம்‌. 

கணசனார்‌ எவர்‌ ஈன்‌ | 
11 24 என்னன ணா எ சரா ॥ 33% ॥ 
ஏரு ப்‌ அவ்வ. சன்‌, ௭௭ - அந்தப்பு£ ஸ்திரீ 
கள்‌, ஏசனுு - பலர்‌ இருக்சபொழு திலும்‌, எனா - கல்ல 
மனமுடைய, எனா - அவளாலும்‌, கள்‌ எ ராஜ்யத்தி 
னாலுமே, எள்‌ - தன்னை, களன்‌ - மனைவிகளுடன்‌ கூடி 
யவனாக, அ 2 எண்ணினன்‌. 

(௧-.ஐ) 'இலீபனுக்குப்‌ பல மனைவியர்‌ இருக்சனர்‌ ட்‌ ஆயினும்‌ 
ஸுதகஷிணையையும்‌ ராஜ்யத்தையுமே அவன்‌ அதிகம்‌ மதித்தான்‌, 

சாஜ்யத்தை அசசர்கள த மனைவியாகக்‌ கூறுவ௮ மரபு, 

எணண ஒளர என எற: | 
கிராக்‌கும்‌ எ என்டு ॥ 11 ॥ 

எ: - அவன்‌) பபப ப - தனக்குத்‌ தகுக்த, என்‌ - 
அவளிடத்தில்‌, சாண - புத்திரனை ௮டைவதில்‌ 
விருப்புடையவஞக, என்ர க: - தாமதித்த பயனை 
உடைய, எனா - ஆசைகளுடன்‌, க - காலத்தை ௭௭- 
போக்கினான்‌. 

(௧-௮) இலீபன்‌, எல்லாவசையிலும்‌ த௫ுந்த ஸு தி ணை 
யிடத்தில்‌ தனக்குஒரு புத்ரன்‌ பிறச்சவேண்டுமென விரும்பினான்‌, 


4 ர 
ஆனால்‌ அவனது ஆசை கிறைவேருது காலம்‌ சென்று கொண் 
டிருக்தது. 

சி எண்‌ எடி | 

8 ஏண்கி ஏரி எரர்ரு என்ர உ ௩ ॥ 

எ - அவனால்‌, சாளாளான?எ - புத்தனை அடைவதற்‌ 
கான, இரு - ஈற்காரியத்தைச்‌ செய்வதன்‌ பொருட்டு, 
ரள - தனது தோளிலிருக்‌ ௫, எணார[. இறக்கப்பட்ட, 
ரர . உலூன்‌, ள்‌ * பெரிய, 9: - பாரமானது, எற - 
மர்‌இரிகளிடத்தில்‌, என்ரு - வைக்கப்பட்டது. 

(௧-௫) திலீபன்‌, புத்தொனை அடையக்கருஇி அதற்கான விரதம்‌ 
முதலியவைகளை அனுஷ்டிக்க விரும்பியவனாய்‌, ராஜ்யத்தைப்‌ பாது 
காக்கும்‌ பொறுப்பை மக்இரிசளிடம்‌ ஒப்படைத்தான்‌. 

ணன்‌ ளார்‌ உள்‌ காகா | 
ள்‌ சான்‌ எந்கனு லான | ௩௩ ॥ 


எர - பிறகு, கக “பு கரனை அடைய விருப்பத்‌ 
தினால்‌, ப்‌ ச்ரளி-௮க்த தம்பதிகள்‌, எரி - பரிசு.த்தர்களாக, 
இளம்‌ - பிரம்ம வரை, ௭5ம்‌ - பூஜித்தபின்‌, குல 
குருவான, என - வஷிஷ்டரின்‌ , எர்‌-அச்ரமத்திற்கு, 
சொர: - சென்றனர்‌. ம்‌ 
ப (க-து). திலீபனும்‌ ஸுஈதக்ஷிணையும்‌ பிரம்மதேவரைப்‌ பூஜித்த 
ன்‌, புதன்‌ பிறவாததன்‌ காரணத்சையும்‌ ௮தற்காசச்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய பசிகாரத்தையும்‌ அறியக்கருஇ, குலதருவான ௮ஹிஷ்டரின்‌ 


ஆச்ரமம்‌ சென்றனர்‌. 
இதுமுதல்‌ 49-வது சலோகம்வரை அத்தம்பதிகள்‌ 
ஆச்சமம்‌ சென்றமை கூறப்படுகின்ற ௪. 
க௭ள்ளி(19ளிர்‌ ச்‌ வரரனரி | 
ஏள்ரர்‌ ரஅிச6 ரர ॥ 34 ॥ 


ட்‌ 
எற ஏர: 85, 


, பபப கட்டட பப] - இனிய கம்பீ சமான ஓசையுடைய) 
8 - ஒரு, ஊர்‌ - ரதத்தில்‌, சானி - அமர்கத்தவர்களாய்‌,-- 
ஈஸ்‌ - மழைக்காலத்‌ இலிருக்க, ஏனிளு்‌ - மேகத்தில்‌, 
எர்ஊள்‌ அமர்த்த, இஸ்யனி- - மின்னலும்‌ ஐராவத 
மும்போல்‌, (௭ஈ௫:) - சென்றனச்‌. 

(ச-அ)  இலீபனும்‌ ஸுதகஷிணையும்‌ ஒரே ரதத்தில்‌ அமர்க்து 
சென்தனர்‌. பரற்கடற்‌ கடைந்தபொழுது அதில்‌ தோன்றியது 
ஐராவதம்‌, ஐராவதத்தின்‌ மனைவியாக மின்னல்‌ கருதப்படுகின்‌ ௦௮. 
திலீபன்‌ தன்‌ மனைவியுடன்‌ ஒரே ரதத்தில்‌ சென்றதத்கு ஒப்பாக, 
ஐராவதம்‌ அசன்‌ மனைவியான மின்னலுடன்‌ ஓரே மேகத்தில்‌ செல்‌ 
வ கூறப்படுறது. மழைச்காலமேகம்‌ இனிய கசம்மீரமான சத்த 
மூடையத. அதுபோல்‌ திலீபனுடைய சதமும்‌ இனி௰ கம்பீரமான 
இசையுடன்‌ சென்றது. பெருந்தன்மையுடன்‌ கூடிய தோற்றத்தில்‌ 
இலிபனுக்கு ஐராவதமும்‌, அழகில்‌ ஸ-தக்ஷிணைக்கு மின்னதூம்‌ உப 
மானமகள்‌. ஐராவதம்‌-வானவில்‌-என்பாருமுணடு. 

க்கு. கு ஆ 
ஏ[ 61௮468 ப ள | 
அர ௫ எள ஈரகாரிஎ ॥ ௩5 ॥ 
அளாணின - (குருவின்‌) தச்ரமத்தித்கு உபத்ரவம்‌, 

எ 94 - உண்டாகவேண்டாம்‌, உ - எனத காரணத்தி 
னால்‌, ரரி - குறைவான வலைக்காரர்களையுடைய 
வர்களாகவும்‌, எஏ௭ன இவ்ள ஐ - தோத்தச்சிறப்பினால்‌, 
எ ஈரிஏளி ஏ - ேனையால்‌ சூழப்பட்டவர்கள்போல, 
னி - இருந்‌ தவர்களாகவும்‌, (அரக்‌ - சென்றனச்‌. 

(&-து) ஸேனையுடன்‌ சென்றால்‌ குருவின்‌ ஆச்ரமத்திற்குக்கஷ்‌ 
டம்‌ உண்டாகும்‌ என எண்‌ மிகச்‌ குறைவான வேலைக்காரர்களு 
டன்‌ சென்றான்‌. ஆயினும்‌ அவனுடைய திறந்சத்‌ சோற்றதம்‌ காண 
மாச அவன்‌ பெரும்படையுடன்‌ கூடியவன்போல்‌ காணப்பட்டான்‌. 

குட ட டத்‌ ஆட 
என்‌ கெள எக: | 
கொறிக்க: எடுசொரரிர ॥ 34 ॥ 

ஏன₹3 - சுகமான ஸ்பர்சமுடை. யவைகளும்‌, ௭(3- 
எல்‌: ஸாலமாப்பிசினுடைய வாசனை யுடையவை 


1] டப்‌] 


களும்‌, - நண்றாக: - புஷ்பங்களின்‌ மகரக்தப்‌ பொடிகளை 
இறைப்பவைகளும்‌, ஏன்‌ - மெல்ல ௮அசைக்கப்‌ 
பட்ட வன (வி௬௯௨) ஸமூகங்களையுடையவைகளுமான, 
ஏ: உ காற்றுக்களால்‌, அணல்‌ - உபசரிக்கப்பட்டவாகள ர்க, 
ோக:) - சென்றனர்‌. 

(௧-ஐ) இலீபனும்‌ ஷ௩தக்ஷிணையும்‌ சென்றபொழுது சுகமான 
காற்று அவர்கள்மேல்‌ வீசியது; சால மாத்தினுடைய பசையின்‌ 
மணம்‌ காற்றில்‌ இருந்தது. ௮ச்காற்று மெதுவாக வீச, காட்டிலுள்ள 
மரலகளை அசைத்ததுடன்‌ புஷ்பஙகளின்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகளையும்‌ 
இறைத்தது. 

எரி: ஜானி எண்டன்‌; | 
ஈ9 எளி: இக: ளோ எள: நரண்ளிர 1 55 ॥ 
1 அ கஷடாதசக்காத்தின்‌ சத்தத்தினால்‌ தலை 
நிமிர்த்திய, ண: - மயில்களால்‌, $[ - இரண்டுவித 
மாக, 1950: - பகுக்கப்பட்டவைகளும்‌, என்னாள்‌: - ஷட்‌ 
ஜஸ்வா த்திற்கு ஒப்பானவைகளும்‌, கைகா. - மனத்‌ 
திற்கு இனியவைகளுமான, இகர - அகவுதலை, ரணி - 
கேட்டுக்கொண்டு, செரு ப - சென்றனர்‌, 

(க-து) இலீபனும்‌ ஸ-52கூஷிணையும்‌, தங்களது ரதத்தின்‌ சத்தத்‌ 
தைக்கேட்டுத்‌ தலை நிமிர்த்திய மயில்கள்‌ அகவுதலை (சத்தங்களை) 
கேட்டுக்கொணடு சென்தனர்‌. ஆணமயிலிண்‌ குரல்‌ ஒரு வகையாக 
வம்‌ பெண்மயிலின்‌ சூரல்‌ ஒரு, வகையாகவும்‌ இருந்தத. ௮ச்‌ சத்தம்‌, 
ஸ்தேத்‌தில்‌ கூறப்படும ஷட்ஜம்‌ என்ற ஸ்வரத்திற்குச்‌ சரியானதாக 
இருச்தது. 

ஈனா ச்‌ என்னாங்க | 
ஏரனரு ரி சாிகககர | $உ॥ 
எச்ள்கு - ஸமீபத்தில்‌ விடப்பட்ட வழியுடை 
யவைகளும்‌; ஊர ககிங்கு - ரதத்தில்‌ வைக்கப்பட்ட 
பார்வை யுடையவைகளுமான, 8௱9:90-மான்களின்‌ ஆண்‌ 
பெண்களில்‌, ரோ, - ஒருவர்‌ மற்றவருடைய 


என: எள்‌: ழ்‌ 


கண்களின்‌ ஒப்புமையை, ரண்‌ - பார்த்துக்கொண்டு, 
(ு:) - சென்றனர்‌. 

(௪௧) இலிபன்‌ சாட்டின்வழ்யே செல்தும்பொழு௨. ௮௮ 
ன மூகத்தோ ற்றத்றைச்‌ ௪ண்டு அசசம்‌ நீல்கி மான்கள்‌ வழியை 
விட்டுச்‌ சறிசே விலஇ கின்‌றன. அவன்‌, அவ்வாறு ௮ர௬;இல்‌ கின்ற 
மான்சளுள்‌ பெண்மான்களின்‌ கண்சள்‌ ஸுதகவிணையின்‌ கண்கள்‌ 
போலிருப்பதைக்‌ கண்டான்‌. ஸுதக்ிணை, இலீபன்‌ சண்களை ஆண்‌ 
மான்களுடைய கண்களோடு ஒப்பிட்டு சோக்சச்சொண்டு சென்றாள்‌. 

அழகான கண்களுக்கு மான்‌ கண்களை உபமானமாகக்‌ 
கூறுவர்‌, 

ஒரி போத: என்ன்‌ ஏராள | 
ட்டை %, [கூட [ஆப டை 
எ கக்க சன்னா ள்‌ ॥ 91 ॥ 

எரி ஏ - வரிசை அமைப்பினால்‌, அண்ரர்‌ - தூண்க 
எத்த, விற எல்‌தோசணமாலையை, இத: - செய்கின்ற 
வைகள்‌ (போல்‌) இருப்பவைகளும்‌, கு. - இனிய சத்த 
மூடையவைகளுமான, கா்‌ -ஸாசஸப்பக்ஷிகளால்‌, க - 
ஒரிடத்தில்‌, ௭்னாள்‌ - கிமிச்ததப்பட்ட மூகமுடையவர்‌ 
களாக, (அர௫ு:) - சென்றனர்‌. 

(௧-த) காட்டில்‌ செல்லும்பொழுது, தறிடத்தில்‌ ஸாரஸ பக்ஷி 
கள்‌ இணிய ஞுரலில்‌ சத்தமிட்டுக்கொணடு ஆகாசத்தில்‌ வரிசையாசப்‌ 
பறந்துசென்றன. அவ்வாறு வரிசையாசச சென்ற அவைகள்‌, தலீ 
பனை வரவேற்பதற்காகக்‌ கட்டிய தோரணமாலைபோல்‌ காணப்பட்டன. 
கோரணமா வைகளை வழியில்‌ இருபுறத்திலும்‌ தூண்களை சாட்டிக்‌ 
கட்டுவது அழச்சம்‌, ஆனால்‌ ஸாரஸத்‌ தோரணமாலைக்குத்‌ தூண்கள்‌ 
இல்லை. ஸாரஸலகஸின குரல்‌, ௮த்‌ தம்பதிகள்‌ தலை நிமிர்த்திப்‌ 
பரர்ச்சச்‌ மாரணமாச இருந்தது. 

6 சூ தட டக 
கக 8 ஏ 18188: ॥ 
ர தட ட சூம்‌ கடட 
டவர்‌ (டய ய்யப்‌ ரசா | 8௩ | 
ஜாக்‌ இட வள விருப்பத்தின்‌ வடித்தியைத்‌ தெரி 
விக்னெ.ற, ளர்‌ - சாற்தின்‌, எஷத௫ன14 - அனுகூலமாக 
விசும்‌ சன்மையாலே, த -கஷிப் - குதிரைகளால்‌ எழுப்‌ 


*ர படவ 

பப்பட்ட்‌, ஈரி: . புழுதிகளினால்‌, எர எகரி - 
தொடப்படாத, அலகத்தையும்‌ தலைப்பாகையுமுடையவர்க 
ளாக, (௭௫) - சென்றனர்‌. 

(க-து) காற்று அத்‌ தம்பதிகள்‌ செல்லும்‌ இசையை சோச்கி 
வீசியது. அவ்வாறு ஒருவர்‌ செல்லும்‌ இசையை நோக்‌” வீசுவது 
அவருடைய கார்யம்‌ நிஹைகேறுவதத்கான ஒரு சபசகுனமாசச்‌ குரு 
தீட்படுகின்றது. ரதத்தில்‌ பூட்டிய குதிரைகள்‌, பெப்பிய புமுதி 
யைக்‌ காத்து முன்னோக்கி அடித்துக்சொண்டு சென்றதால்‌, அரச 
யின்‌ முன்னுச்சிக்‌ கேசத்திலும்‌, அரசனது தலைப்பாகையிலும்‌ புழுதி 
படியவில்லை. ஆதலால்‌ புழுதி மேலே படுவதால்‌ ஏற்படும்‌ கஷ்ட 
மின்றி ௮அலர்சள்‌ சென்றனர்‌. 

எளி! சிறி பின்வ வின | 
ள்ள எணைலகரிரடு ॥ டர 


விரு - தடாகங்களில்‌, ள்ன்விளிளிஎக. - லைக 
ளின்‌ சலன தஇனால்‌ குளிர்க்தஜம்‌, எகரி, - 
தங்கள த மூச்சுக்காற்அுப்போல்‌ இருப்பதுமான , எண்‌. 
தாமரைப்‌ புஷ்பங்களின்‌ , சாவி - வாசனையை, சாட்‌ ன்‌ 
முகர்க்து கொண்டு, எர: - சென்றனர்‌. 

(௧-2) தஇிலீபனும்‌ ஸு சக்ஷிணையும்‌ வழியில்‌ தீடாகஙகளிலுள்ள 
தாமரைப்‌ புஷ்பஙகளின்‌ குளிரர்த வாசனையை அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டு சென்றனர்‌. தாமரையின்‌ மணம்‌ அவர்கள மூச்சுச்‌ 
காற்றின்‌ மணத்தை ஓத்து இருரச்தது. 

ஏடி வவ 1994 ஏரு கரடு | 
அளி: எரி எக: | உட 1 


ளானஸ்டி - தங்களால்‌ தானம்‌ செய்யப்பட்டவைக 
ளும்‌, ஏ - யூபல்களை அடையாளமாக உடையவை 
களுமான), ட்ட] - இராமங்களில்‌, எனி: - கிச்சயமாய்ப்‌ 
பயனளிக்கின்ற, ஏ? - முறைப்படி யாகம்செய்த பிராம்டி 
ஊர்களின்‌, 911809; - ஆசிர்வாதங்களை, எனரிஜால்‌ - அர்க்‌ 


ஏ: எர்‌: 13 


யம்‌ பெற்றுக்கொண்டவுடன்‌, எறி - ஏற்றுக்கொண்‌ 
டவர்களாக, எரு; - சென்றனர்‌. 

(௧-2) இலீபனால்‌ தானம்‌ செய்யப்பட்ட பல இரா மங்கள்‌ 
வழியில்‌ இருந்தன. அங்குள்ள பிராமணர்கள்‌ முறைப்படி யாகம்‌ 
செய்தவர்கள்‌. அதற்கு அடையாளமாகப்‌ பல பூபஸ்‌.தம்பலகள்‌ ௮௧ 
இரா மககளில்‌ சாணப்பட்டன ; .அரசன்‌ வருவதை அறிர்த பிராம்ம 
ணர்கள்‌ அர்ச்யெத்ரைச்‌ கொடுத்த பின்‌ ஆர்‌ வாதஙகளைச்‌ செய்தனர்‌) 
நிச்சயமாய்ப்‌ பயனளிச்சன்ற அவ்‌ வாசீர்வாதங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு இருவரும்‌ சென்றனர்‌. ன்‌ 

யூபம்‌-பாகத்தில்‌ உபயோசகப்படுகன்ற தூண்‌ $ அர்க்க 
யம்‌-ஓருவசை மரியாதை செய்வதற்காக உபயோசகக்கப்‌படு 


கின்ற சந்தனம்‌ புஷ்பம்‌ முதலிய பொருளகள்‌. 
உண்கி வச எாரலகாரார | 
எண்ன ராசன்‌ எனார்‌ எரிவு ॥ 85 ॥ 


உரஎளிள்‌ - புதியதாக உருக்கிய நெய்யை, அாச-எ0த்‌ 
க்கொண்டு, ஏரளான - வந்த, விர - இடைச்சேரிக்‌ 
இழெவர்களிடம்‌, ஏணர்‌ - காட்டிலுள்ள, சள சாரணர்‌ - 
வழியிலுள்ள மர ங்களின்‌, ளார்‌ - பெயர்களை, 24. 
கேட்டுக்கொண்டு, எர: - சென்றன, 

(௪-.த) * அரசன்‌ வருவதை அறிர்‌,து வய. முதிர்ந்த இடையர்‌ 
கள்‌, அரசனை வெறும்‌ கையுடன்‌ காண்பது தகு.தியன்ராதலால்‌ தங்க 
ள.து மரியாதைச்‌ சடையாளமாகப்‌ புதிய நெய்யைக்‌ கொண்டுவர 
கொடுத்‌அச்சண்டனர்‌. இலீபனும்‌ வழியிலுள்ள மரலகளின்‌ பெயர்‌ 
களைச்‌ கேட்கும்‌ முறையில்‌ அவர்களுடன்‌ சம்பாஷித்து அவர்களைச்‌ 
செள_விததான்‌. 

ஊனி ௭௭! - புதிய வெண்ணெய்‌ என்மம்‌ பொருள்‌ 


கொள்ளலாம்‌. 
கின என்றன எரி: ஒன்ப 
கிக்‌ நளானரிர்‌ ॥ 86 ॥ 
- ஜனி:- (ஆச்சமத்தை நோக்கி) செல்லஓு.சின்‌ றவர்களும்‌, 
ஏரு: - பரிசுத்தமான (பிரகாசமான) உடை தரித்தவர்‌ 


ப] ஸு 


களுமான) எள்‌; - அவ்விருவர்களுக்கும்‌,. இஉட்கம - 
பனியினின்றும்‌ விடுபட்ட, னான்‌: ஊூ - இத்திசை 
நக்ஷத்ரம்‌ சர்திூன்‌ இவ்விரண்டிற்கும்‌ இருப்பதுபோல்‌, 
ஜி - சேர்ச்திருக்கையில்‌, காரு - சறக்த, எடு - 
சோபை, ஊனி - இருந்தது, , 

(க-த) இிலீபனும்‌ ஸுஈதகமிணையும்‌ தூய உடையும்‌ அணியும்‌ 
அணிகஅ்திருச்தனர்‌. அவ்விருவரும்‌ சோந்து செல்லும்பொழுது அவர்‌ 
கள்‌ ஒரு தனி அழகுபெற்று விளங்கனர்‌. பனிக்காலம்‌ நீல பின்‌ 
வஸந்தசாலத்தில்‌ சித்திரை மாதத்தில்‌ சத்இிரை நக்ஷம்‌இரத்‌ தட 
ஸிருக்கும்‌ பூண சந்‌இரனுக்கு ஒப்ப அவர்கள்‌ சோபித்தனர்‌. 

ஸுதக்ஷிணைக்குச்‌ சித்திரை நக்ஷத்தாமும்‌ இலிபனுக்‌ 
குச்‌ சக்திாரனும்‌ உபமானங்கள்‌-- 

சத்திரையும்‌ பூர்ணசக்‌ இலும்‌ சேரும்‌ சமயம்‌ இத்ரா 
பெளர்ணமி எனப்படுகிறது, , 

ஈட எரிய: ௭4 வ க 
வெட்க படபட டட்ட உட்டு டல 

ஏன்‌: - புதனுக்கு ஒப்பானவனும்‌, $8ல, - அழ 
கிய தோற்றமுடையவனலுமான, ஏன்‌: - சன்‌, 3- 
மனைவிக்கு, ௭ஏ ௭௫ - ௮ர்ச அந்த பொருளை,” எவ4 - 
காண்பித்துக்கொண்டு, ஈ[$4்‌- கடக்கப்பட்ட, ஏன்‌ எற்‌. 
மார்க்கத்தையும்‌, ஏ ஏஏடி - அறியவில்லை. 

(௧-௮) அழகிய தோற்றமுடையவன்‌ திலீபன்‌ ; புசன்போல்‌ 
அறிவிலும்‌ சிறந்தவன்‌ ) வழியலே பல பொருள்களை ஸுதக்ஷிகணைக்‌ 
குக்‌ காட்டிக்கொண்டு சென்றதனால்‌ தான்‌ கடந்து வந்தவழி எவ்வ 
ளவு என்பதையும்‌ உணரவில்லை. பிரயாணம்‌ அவனுக்குச்‌ சரம 
மின்றி இருந்தது. 

ஏ வெ வி ௭௭4 அன்ன: | 
வச்‌ எனன எனிவ்கி எ: ॥ 9௨ ॥ 


ரள - (மிறரால்‌) அடையமுடியாக புகழை 
ட்‌ ்‌ வ்‌ ்‌ 
யுடையவனும்‌) அளவோ: - களைப்படைந்த குதிரைகளை 


என்ர: எள்‌; டி, 


யுடையவனும்‌, எளி: - அசசியுடன்‌ கூடியவனுமான) 
ஏ: - அவன்‌, எள: - மன அடக்கமுடைய, ஏ8$: - மஹ 
சிஷியான வஷிஷ்டரின்‌, அனா - ஆசிரமத்தை, கு - 
ஸாய.ங்காலச்தில்‌, ஈரரஏ - அடைந்தான்‌, ்‌ 

(௧-அ) திலீபன்‌ ஸாயல்காலம்‌ வஹிஷ்டரின்‌ ஆச்ரமத்தை. 
அடைச்தான்‌. அவனது குதிரைகள்‌ களைப்படைக்‌ இரு தன. 

எக்‌: எர்ஷகக்‌ | 
விறு ணவ வட்ட ம 85 ॥ 
ஏஎ - வேறுகாட்டினின்அ௮ம்‌, ஏர: - திரும்பி 
வக்தவர்களும்‌, ௭.௭. களால்‌ - ஸமித்து, தர்ப்பம்‌, 
பழம்‌ இவைகளைக்‌ கொண்டுவருபவர்களும்‌, எனன -எ(௪- 
எனன? - கண்களுக்குப்‌ _ புலனாகாத-௮க்னியினால்‌-௪ திர்‌ 
கொண்டு செல்லப்பட்டவர்களுமான, எர - தவசக 
ளால்‌, ஏஏளும்‌ - நிரம்மிக்கொண்டிருப்பதுமான, ௭194 - 
ஆச்‌ மத்தை, 0 - அடைந்தான்‌, 
இனுமுதல்‌ 98-வது சுலோகம்வரை 4 ஆச்‌சமதிதை 
அடைநதான்‌ ? என்பதைச்‌ சேர்த்து வாக்யத்தை முடிக்க 
வேண்டும்‌. 

(க-து) இலீபன்‌ ஆச்ரமம்‌ சென்ற சமயத்தில்‌, மூணிவர்கள்‌, 
த்களது தபோவனத்திற்கு அருகிலுள்ள வேது சாடுசகளிலிருந்து 
யாசாஇிகளுச்கு வேண்டு. ஸமித்து முதலியவைகளை எடுத்துக்கோண்டு 
தனர்‌. அவர்களால்‌ ௮வ்வாசாமம்‌ கிரம்பிச்‌ 


இரும்பி.வம்‌. அகொண்டிருச்‌, 
கொண்டிருந்த. அவாகளைகச்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படாது அசனி 


தேவன்‌ வரவேற்றான்‌, 

யாகம்‌ செய்பவர்கள்‌ வெளியில்‌ சென்று இரும்பும்‌ 
பொழு, அயல்காடு சென்று திரும்பும்‌ தந்தையை மக்கள்‌ 
வ சவேற்பதுபோல்‌, அக்னிதேவன்‌ வரவேற்பதாக வேசம்‌ 
கூறுகின்றது, அவ்வாறு வரவேற்கின்ற அக்னி; கண்‌ 
களுக்குப்‌ புலனாகாலு” இருக்கின்றது என்று சவி கூறுகிற, 
பலாசமாம்‌, அரசமரம்‌ இவற்றின்‌ சிறு குச்சி ஸமித்து 


எனப்படும்‌, 


க்‌ படப்‌] 
அதிர்ச்‌ ஈர்‌ சோக 
சட கூட ஸ்‌ ஆட அடகு தல 
அரக விகி: உட உ॥ 
ள்ள. ச்‌ காட்டு செல்லின்‌-பங்கைப்‌ பெறு 
வதில்‌ - பழகியவைகளும்‌ டக ஐ:1 4112 (21) - பர்ணசாலை 
சளின்‌ வாசலை மறைத்தூக்கொண்‌ டிருப்பவைகளும்‌, 8 
ஏனிஎர்‌ - ரிஷிகளின்‌ மனைவிகளுடைய, எருன்‌: ட) இஷ; - 
குழர்தைகள்யோல்‌ இருக்தவைகளுமான , ப] - மான்க 
ளால்‌, எ(கிங்‌ - நிறைக்த--ஆச்ரமத்தை அடைந்தான்‌. 
(க-து) சாயம்காலத்தில்‌ ஆச்ரமத்திலுள்ள மான்களுச்கு உண 
வாகச்‌ சாட்டுசெல்‌ வைக்கப்படும, மானகள்‌ தலகளது பலகைப்‌ 


பெறுவதற்குப்‌ பர்ணசாலையின்‌ வாசலை அடைத்துக்கொண்டு கின்‌ 
றன. நெற்‌ பூடு செய்கின்ற ரிஷிபத்னிகளின்‌ குழந்தைகள்போல்‌ 
அவைகள்‌ காணப்பட்டன. ய 

கன்‌ நக்கி எரா ணகு | 

கே வென, வட் 4 41 ॥ 

கான்‌ - (ஜலம்‌) ஊற்றியபின்‌, ஐடகாபிை - முனிவர்‌ 

களின்‌ பெண்களால்‌, ஓ:வ1க- ௭ -ஏரளர்‌ ன்‌ பாத்தியிலுள்ள 
நீரைக்‌ குடி.கின்‌ ற, இல்ளாளர்‌ - பறவைகளுக்கு, இணய - 
நட்பிக்கையின்‌ பொருட்டு, ஏரார-$]- ஏவல்‌ - அச்த 
க்ஷண த்திலேயே விடப்பட்ட-சறு விருக்ஷங்களை யுடையது 
மான-ஆச்பமத்தை அடைந்தான்‌. 

(௧-தஐ) ரிஷிகளின்‌ பெண்கள்‌ ஆச்ரமத்திலுள்ள இறிய மரங்‌ 
களுக்குப்‌ பாத்தியமைத்து நீர்‌ ஊற்றுவர்‌, பாத்தியிலுள்ள நீரைக்‌ 
குடிச்ச விரும்பும்‌ பறவைகள்‌ அ௮ச்சமின்‌ மி இருக்கவேணடி. அப்‌ பெண்‌ 
கள்‌ நீர்‌ ஊத்றிய மறுகணமே ௮ம்‌ மரத்தைவிட்டு வில௫ச்‌ செல்வர்‌. 

இலிபன்‌ 'சென்ற சமயம்‌ ௮வவாச்‌ரமம்‌ இருக்‌ தவகை 
இச்சுலோகத்தில்‌ கூறப்பட்டது, 
அரள விரு எவள்‌: ப 
விவ்ிளார்‌ சொண்ஷர்டு ॥ ஸு ம 


எரா: எர்‌: ட்ட 


௭17-௮௭௭ னிஎனாகு - வெய்யில்‌ சென்ற தால்‌- 
ரூவிக்கப்பட்ட-?வா.ர தான்யமுடைய, *௧௭-ஏா௭- ஏ ஞ்‌ 
ஆச்ரமங்களின்‌ மூற்றங்களில்‌, இ. - படுத்திருக்வ்ற, 
௭: - மான்களினால்‌, எச- ௭:௧௭ - செய்யப்பட்ட அசை 
போடுதலை யுடையஅமான--ஆச்ரமத்தை அடைந்தான்‌. 

(க-த) இலீபன்‌ சென்றபொழுது சில மான்கள்‌ ஆச்‌ £மல்க 
ளின்‌ மு.ற்றங்களில்‌ படுத்‌. அசைபோட்டுக்‌ கொ ண்டிருந்தன. அம்‌ 
மூற்றங்களில்‌ உலர்த்தியிருந்த ரீலார தான்யம்‌, வெய்யில்‌ சென்று 
விட்டதால்‌ ஒரிடத்தில்‌ குவிக்சப்பட்டிருர்‌ ௪.௮. 

அரரணாரிஎரினச்‌: என்சிளஎரிஈகளரு | 
ஏன்‌ சான்ண்‌: விண்ண: ॥ 5௩ ॥ 
ஏர - ௮ - ரஷ்‌: - ஜவலிக்கன்‌ ற-௮க்னியைச்‌ 
த்‌ 3 ்‌ ட்‌ ட 
தெரிவிப்பவைகளும்‌, வு: 4 காற்றினால்‌ அலைக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, எக ன்‌: - ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட 
பொருள்களின்‌ வாசனை யுடையவைகளுமான, ஏன்‌: - புகை 
களால்‌, எரஎறிறள ௭ - ஆச்ரமத்தை நோக்கி வருனெ்ற, 
என்னின்‌ - அதிதிகளை) பய்‌ ்‌ பரிகத்தாகளாகக்‌ செய்வது 
மான--ஆச்‌ரமத்தை அடைந்தான. 

(க-து) திலீபன்‌ சென்றபொழுது ஆச்ரமத்தில்‌ ஹோமம்‌ 
கடக்‌ துகொண்டிருக்கது, அச்னியிலிருஈ்து எழுத புகையில்‌, 
ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட செய்‌ முதலிய பொருள்களின்‌ மணம்‌ சமழ்ச்‌ 
தீ௮. காற்றில்‌ தெறிய அப்‌ புகை ஆச்ரமத்தை சோக்கிவரும்‌ ௮இதி 
களைப்‌ பரிசுத்தர்களாக்‌கய,து. அத்தகைய புண்யகரமான ஆச்ரமத்தை 
அரசன்‌ அடைந்தான்‌. ்‌ 

ஏ சாரிகை ஏவி என்ர எ: 
எண்ன ள்‌ ணாள ௭॥ 58 ॥ 


௭4 - பிறகு, ௪ அவன்‌, ₹ ஏரி ப குதிரைகளை) 


9 - களைப்பாறச்‌ செய்‌?” ஈன்‌ - என்று (கூறி) 


னர்‌ - கேசோட்டிபை, எகா ்‌ ஆஃ்ஞாபித்‌ விட்டு, 


536 ண 

ஈன! - மனைவியான; எர - ஸுதக்ஷிணையை; ஏ - தேரி 
னின்றும்‌, எஏிகாஏ - ழ்‌ இறக்கொன்‌; ஈர்‌ - தானும்‌, 
எள எ - இறங்கினான்‌. 

(௧-த) இலீபன்‌ மனைவியை ரதத்தினின்றும்‌ மே இறக்யெ 
பின்‌ தான்‌ இறங்‌இனான்‌, 

ஈன்‌ ணை: எளள்ச ஏன்‌ ஈச பு 
அரோரரர்‌ எத: ஏன்‌ எகர ॥ கட ॥ 

. எ: - ஸபையில்‌ இருக்கத்தக்கவர்களும்‌, ர4- 
சா, - நன்கு அடக்கப்பட்ட இந்திரியங்களை யுடையவர்‌ 
களுமான, ௭: - முனிவர்கள்‌, எளன[எ - மனைவியுடன்‌ 
கூடியவனும்‌, ஈவு - சக்ஷ்கனலும்‌, எ - சாஸ்தஇரங்‌ 
களையே கண்களாக உடையவனும்‌, ௭23 - பூஜிக்கத்தக்கவனு 
மான, என்‌ - அவ்வரசன்பொருட்டு, அனர்‌ - பூஜையை, 
3 - செய்தனர்‌. , 

(௪-த) வூஷ்டறின்‌ ஆ௫ிரமத்தில்‌ இருந்த முனிவர்கள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ ஸப்.பர்கள்‌ : உலகரீஇயும்‌ மரியாதையும்‌ ஈன்கு அறிந்தவர்‌ 
கள்‌, இந்திரியங்களை யடச்இ அசையை விட்டவர்கள்‌. அவர்கள்‌, 
மனைவியுடன்‌ வந்திருக்கின்ற இலீபனுக்கு மரியாதை செய்தனர்‌, 
அவன்‌ அவர்களுடைய ரக்ஷகன்‌; சாஸ்‌இரங்களினால்‌ பெற்ற அறிவை 
சண்ணாகக்கொண்டு விஷயங்களை கோக்குஇன்‌ ஐவன்‌. 

ண: எானானான்‌ எ உ ஈரி | 
அரணான! எண” விஜ | ௩ ॥ 


எ: - ௮வன்‌, எனறு - சாயங்காலத்திலுள்ள, இ 
அனுஷ்டானதீதின்‌, எனி-முடிவில்‌, எகாஏனர - அருக்ததியி 
யோடு, எாணட௭௭. . அமர்க்திருப்பவரும்‌, எரி - தவங்‌ 
களுக்கு இருப்பிடமுமான வஷிஷ்டரை, சானா-ஸ்வாஹீா 
தேகியுடன்‌ (இருக்கின்ற), என்றள்‌ ஊர - அக்னிதேவனைக்‌ 


காண்பதுபோல்‌, ஈர - கண்டான்‌. 


என; எள்‌: 35, 

(௪-7) திலீபன்‌, ஸாயல்காலத்தில்‌ செய்யவேண்டிய ஜபம்‌ 
ஹோமம்‌ இவைகளைச்‌ செய்தபின்‌ மனைவியுடன்‌ அமர்ந்திருந்த 
வஹிஷ்டைச்சண்டான்‌. வஹிஷ்டருச்கு அக்ணியும்‌ அருந்த இக்கு 
ஸ்வா ஹாதேவியும்‌ பரிசுத்தமான தன்மையில்‌ உபமானங்கள்‌. 

எனிகிரஷணை எல என எள்‌ ஈ சளி | 
ளி ர்கள்‌ எ ஜின எச்ச ॥ 65 ॥ 

எளி - மகதகரரஜன்‌ குமாசியான, ள்‌ - அ௮வ்வரசி 
யும்‌, ஈனா எ - அரசனும்‌, அரி: - ௮வ்விருவர்களின்‌, ராக[ஏ- 
பாதங்களை, எர: - பற்றினார்கள்‌ ; களி - குருபத்னி 
யும்‌; 315: எ - குருவும்‌, ப்‌ த்‌ ௮வ்விருவர்களையும்‌, ஸ்ணா - 
அன்புடன்‌, என்னு - கெளரவித்தார்கள்‌. 

(௧-த) ராஜதம்பதிகள்‌ குருதம்பதிகளை வணங்கஇனர்‌ ; குருவும்‌ 
குருபத்னியும்‌ ராஜதம்பஇிகளை ஆசீர்‌ வ.இத்்‌.து வரவேற்றனர்‌. 

ாண்னளளா அள்ளு | 
ஏ குளக்‌ ஏன்‌ ஏன ராறு ஏ: ॥ 68 ॥ 

ஐ: - வசிஷ்டமுனிவர்‌) எனை க௱.எாஈ-॥௭-னிஏ. 
ஈரிரார்‌ - ௮ இஇபூஜையினால்‌ தணிக்த-சதச்தின்‌ அசைவினா 
அண்டான-சரமமுடையவலும்‌, ன ஏர்‌ * ராஜ்யமா 
கிய ஆச்ரமத்தில்‌ மூனிவனுமான) ஈ-௮வனை (அவனிடம்‌), 
ஈன்‌ - ராஜ்யத்தில்‌, கச்‌ - சேஷமத்தைப்பற்றி, ரொ - 
கேட்டார்‌, 

(௪௮) இலீபனுக்கு சசசலனத்திலுண்டான சிரமம்‌ மஹரிவதி 
யின்‌ உபசாரத்தினால்‌ நீமகய.., மஹரிவதிபோல்‌. மன அடக்கத்‌ 
அடன்‌ ராஜ்யபரிபாலனம்‌ செய்யும்‌ திலீபணிடம்‌ சாஜ்யக்ஷேமத்தைப்‌ 
பற்றி வசிஷ்டர்‌ விசாரித்தார்‌. 

அசினை ப்ரா 8 


அவிகான்ளிகர எ களர்‌ 0: ॥ 65 ॥ 


3௦ ஏண்‌ 

௭௭ - பிறகு, ௫௭ எரி: - ஜயிக்கப்பட்ட எதிரி 
களின்‌ - ககரங்களையுடையவனும்‌, ஈர்‌ - பேசுபவர்களில்‌, 
ஏ: - இறந்தவனுமான, என்ர: - அசசன்‌, ஏர்‌ ஈடு: - 
அதர்வ வேதத்திற்கு நிதியான முனிவருக்கு, ரா4- ௪ திரில்‌, 
என - அர்ச்சக அடன்‌ கூடிய, ஏரார்‌ - வார்‌ ச்தையை, எ[13- 
பேச ஆரம்பித்தான்‌. 

(௪-து) இலீபன்‌ சத்ருச்களின்‌ ஈகரங்களை வென்ற சூரன்‌ ; 
பேசுவதிலும்‌ வல்லவன்‌ ; அசர்வ வேதத்தை நன்கறிச்த வஷிஷ்ட 
மிடம்‌, _மிகைப்படுத்தா துடி அர்த்சபுஷ்டியுள்ள வார்த்தைகளைச்‌ கூற 
லானான்‌. 


ள்‌ எ இச்‌ என்ட என 5 
ஏரார்‌ எரிரர்‌ எ எங்க எனா ॥ 8௨1 


எ - யாதொரு, 3 - எனக்கு, ட்ட்ப - தேவர்களி௨ 
மிருந்துண்டானவையும்‌, என்ற்‌ எ-மனிதர்களிடமிருக்‌.து 
“வந்தவையுமான, ளார்‌ - ஆபத்துக்களை, ஈர - காங்கள்‌, 
எக? - நீக்குபவராக, ஏ15 - இருக்கின்‌ நீர்களேோ, (எண)- 
அப்படிப்பட்ட, 3 - என்னுடைய, எரு - ஏழு, ஏஏ - 
சாஜ்யாங்கங்களிலும்‌, (312 - க்ஷேமம்‌, ஏரார்‌ ௭3 - (இருத்‌ 
தல்‌) தகுந்ததே. 

(௪-.த) * எனக்குத்‌ தேவர்களாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ வரும்‌ 
கஷ்டத்தை நீக்குபவர்‌ தாங்களே. தங்களுடைய பாதுகாப்பில்‌ 
இருக்கின்ற எனது ராஜ்பத்தில்‌ நிரர்தாம்‌ க்ஷேமம்‌ இருத்தல்‌ 
பொருத்தமானதே.” 

௮சசன்‌, மந்திரி, அரசனது ஈண்பர்கள்‌, பொக்ஷெம்‌, 
தாடு, ௮சண்‌, சேனை என்ற இந்த எழும்‌ ராஜ்யத்தின்‌ அன்‌ 
கங்களாகும்‌, நெருப்பு, ஜலம்‌, வியாதி, பஞ்சம்‌, சாவு, 
இவைகள்‌ தெய்வகோயத்தால்‌ வரும்‌ தீங்குகள்‌, இருடர்கள்‌, 
சத்றாக்கள்‌, அரசாங்க உத்யோகஸ்‌ தர்கள்‌, பேசாகை பிடித்த 
அசசன்‌-என்ற இவர்களும்‌ ஜனங்களுக்குக்‌ கஷ்டமளிப்‌ 
பவர்கள்‌, 


எர: எள்‌: 35 


8“ ஈனகள்‌ 5: 18 ட்ப 101220 
எனமக சா சரணைடக எர: ॥ 61 ॥ 


௭ - தொலைவிலிரு*25, எனன - எகா: - அடக்கப்‌ 

பட்ட சதருக்களையுடைய, எக - வேதமக்‌ திரங்களைக்‌ 
கண்டவரான, ஏ - உங்கருநடைய, ரள: ஸி மக்திரங்களால்‌, 
ஈஏ-க ஷா - பார்க்கப்பட்ட - குறியையே - அடிக்கின்ற, 
எ - என்னுடைய, எண: - அம்புகள்‌, என்ன்‌ 8௭ - பய 
னற்றவைகளாகச்‌ செய்யப்படுசன்றன போலும்‌. 
ஈ வேதத்தின்‌ ஒரு பகுதிக்கு மச்திரம்‌ எனப்‌ பெயர்‌. 
அம்மச்இரங்களைச்கண்டு அறிந்து முதன்முதலாக வெளியிட்ட மஹ 
ரிஷிகள்‌ பவரில்‌ அ௮ஹிஷ்டரும்‌ ஒருவர்‌. வஹிஷ்டரிண்‌ மச்இரங்கள்‌ 
வெகு சொலைவில்‌ இருர்‌ துகொண்டே, இலீபனுடைய சத்ருக்களை-- 
அவர்கள்‌ சண்களுக்குப்‌ புலப்படா விடினும்‌-- அழிக்கன்‌ தன. இலீப 
னுடைய பாணஙகளோ எதிரில்‌ இருந்து காணப்படுகஇன்றவர்களைத்‌ 
தான்‌ அடிக்கும்‌. 'இலிபன து பாணங்கள்‌ செய்யும்‌ வேலையை 
வஹிஷ்டமின்‌ மக்‌ இரலகள்‌ மிகத்திறமையுடன்‌ செய்வதால்‌ அவ்வம்பு 
கள்‌ பயனற்றவைகள்போல்‌ இருக்கின்றன என்று கூறப்படுகின்‌ 
2.த. மணிதர்களால்‌ வரும்‌ விபத்துக்களை ணஹிஷ்டர்‌, மர்திரறகளின்‌ 
மூலம்‌ நிவிருத்தி செய்கின்றார்‌. என்பது இச்சுலோகத்தில்‌ கூறப்‌ 
படும்‌ கருத்தாகும்‌. 

இனி, அடுத்‌. அவரும்‌ ௪0 
தால்‌ வரும்‌ தீங்கு சீக்கப்படும்‌ வகை 

ராபின்‌ எ; என்‌ பகடு | 
ஏண்‌ எனார்‌ அணிவர்‌ ॥ 5 ॥ 

௭; - ஹோமம்‌ செய்வ்ற குருவே, ரா தங்களால்‌, 
ம்பட்ட்டர க சாஸ்‌ திர.த்‌.தில்‌ கூறியபடி, [ர - ுக்னிகளில்‌) 
ணில்‌ - இடப்பட்ட, க: - அவிக, ௮௭௭8 என்ளுரர்‌ - 
மழையின்மையால்‌ உலருகின்ற) ணார - பயிர்களுக்கு, 


ஏ]: - மழையாக, என்‌ - ஆ௫ன்த௪, 
2 


(க-து) 


லாகத்தில்‌ தேவர்களின்‌ கோபத்‌ 
தெரிவிக்கப்படு கன்று. 


35 பட்டுப்‌ 

(௧-த) '* தாங்கள்‌ செய்யும்‌ ஹோமத்தினால்‌ “இடைத்த அவி 
சைப்‌ பெற்றுத்‌ தேவர்கள்‌ சந்தோஷித்து மழை அளிக்கஇன்றனர்‌. 
தாஙகள்‌ ஹோமம்‌ செய்யாவிடின்‌ மழையிராது. பயிர்கள்‌ வாடும்‌. 

ஏஏளி ச: ஈருக்கா எரி; | 

கூ ட்ட 6 
டமா: எள மேகக்‌ ॥ 65 ॥ 
எலி: - என்னுடைய, சள: - பிரஜைகள்‌, ரகரர8- 

எண்ன: - மனிதர்களின்‌ முழு ஆயுளும்‌ வாழ்கின்றவர்க 
ளாகவும்‌, க. - அச்சமற்றவர்களாகவும்‌, ண்ண: - 
ஈத பாதையற்றவர்களாகவும்‌, ஈ[ஈ - இருக்கன்‌ தனர்‌, உ 
ஏஏ - என்று யாதொரு விஷயம்‌ இருக்கின்றதோ, எர - 
அதற்கு எல்லாம்‌, னன்ன - தங்களுடைய பிரம்ம 
தேவே, வே : காரணம்‌. 

(௪-த) *'௭னஅ பிரஜைகள்‌ மணிதர்களுக்கு உரிய முழு ஆயு 
ளாகிய நாறு வருஷம்‌ வாழ்னெ றனர்‌. அவர்களுக்கு எவ்வகையான 
ஆபத்துக்க ஸிவிருச்‌ தூம்‌ அசசமில்லை. ஈதியின்‌ உபத்ரவமும்‌ இல்லை. 
இவ்வாறு அவர்கள்‌ வாழ்வதற்குச்‌ தங்கள தவமே காரணம்‌, 

* அஇகமழமை, மழையின்மை, எலி, வெட்டுக்கிளி, இளி 
இவைகளால்‌ வரும்‌ அன்பம்‌ ஈதிபாதையாகும்‌. எலியும்‌ 
இிளியும்‌ வயலிலுள்ள தான்யததைக்‌ இன்௮விடும்‌ : வெட்டுக்‌ 
இளி பயிசையே வெட்டி அழிக்கும்‌,” 

க்‌ இனை ஏனா எனி | 

எக எம்‌ எ ஜு: வன்‌ டி எட | 89 ॥ 

என்‌ே - பிரம்மதேவரின்‌ புதல்வரும்‌, 3801. குருவு 

மான, ஏர - தங்களால்‌, 4 - இவ்வாறு, ஈனா என - 
நினைக்கப்படுன்றவனும்‌, 05: - ஆபத்துக்களற்றவனு 
மான, ௫ ்‌ என்னுடைய, ரா; ட்‌ செல்வங்கள்‌, [ஏவு ல 
தொடர்க்தவைகளாக, கள்‌ - எவ்வாறு, ஏ 3: - இராமத்‌ 
போம்‌ $ 


எனா: எள்‌: 3 

(க-து) '“பிரம்மபுத்சரான 'தாலகள்‌ என்னைப்பற்றிச்‌ இரக்தை 
யுடனிருப்பதால்‌ கான்‌ ஈன்கு பாதுகாக்கப்பட்டு அபத்தின்றி இருக்‌ 

ன்பேன்‌. எனது செல்லலகளும்‌ ஆபத்தின்றி இருக்கின்றன. 
ஆகையால்‌ அச்செல்வங்கள்‌ மேனமேலும்‌ விருத்தியாகின்‌ ன. 
க ஈன்‌ எரா அசர ௭ரடு | 
“ ஏன்‌ எலி ளெ எள்‌ ॥ 65 ॥ 

ஏ - இனால்‌, ௭௭ - உங்களுடைய, மரசார்‌ - இக்கு, 
ஏர்‌ - மருமசளான ஹுதகதிணையிட சதில்‌, ஊர . ஏசஏ- 
௭௭௭ - காணப்பெருத தக்க மகனையுடைய, ர்‌ - என்னை, 
என்ர எ௫ு - பல தீவுகளோடு கூடிய காயினும்‌, என்‌ ட்‌ 
சத்னங்களை யளிப்பதாயிலும்‌, ஈரி - இப்பூமி, ௭ என்‌ - 
மகிழ்விக்கவில்லை, 

(கத) 4 ஸுஈதகமிணையிட தீதில்‌ எனக்கு: எல்லாவகையிலும்‌ 
திகுந்த ஒரு மகன்‌ பிறவாததால்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ கிறைக்க இப்பூமி 
யூம்‌ என்னை ம.இழ்விக்சவில்லை. 

ஏர்‌ ஏ௭$ ஈம்‌ சன ரரி: | 
௭ ரகர: ௭ எண்ணான ॥ 66 ॥ 

என: எர - எனக்குப்பின்‌, மப்பு இஷ சட; - பிண்‌ 
டம்‌ அற்றுப்போதலை எதிர்பார்த்த, ரா: : (எனது வம்‌ 
சத்‌.) பித்ருக்கள்‌, என கணா. - ஸ்வதையைச்‌ 
சேமிப்பதில்‌ கருத்தூடையவர்களா்க இருக்‌ துக்கொண்டு, 
சான - சரொத்தத்‌இல்‌, ஈகா: - போதுமான அளவு 
உண்பவர்களாக, ௭: என - இல்லை; ஏ - இஃது 
உண்மை, 

,_ (௧-௪) 
இல்‌ பித்ருச்களுக்குச்‌ ௪ 
குப்‌ பிண்டம்‌ கிடைக்கா 
பதை மூழுவ.ஐம்‌ சாப்பிடா௪, 
கொள்ளுகின்றனர்‌. 


எனது பித்ருக்கள்‌, கான்‌ இறந்தபின்‌, என்‌ வம்ச 
ராத்கம்‌ செய்பவர்கள்‌ இல்லாததால்‌ தகரக்‌ 
தென்று எண்ணி சான்‌ சிராத்தத்தில்‌ அளிப்‌ 
பிற்சாலத்இிற்காகச சேர்த்து வைத்துச்‌ 


39 ரன்‌ 
* பிண்டம்‌, ஸ்வதா என்ற இவ்விரண்டு சொல்லும்‌ 
பிதீருக்களுக்குச்‌ ரரொத்தக்கில்‌ அளிங்கப்படும்‌ உணவைக்‌ 
குதிக்கும்‌ ; 
இறக்க முன்னோர்கள்‌ பித்ருக்கள்‌ எனப்படுவர்‌, 
ஈரம்‌ ஏப்‌ எனா எள்‌ எ | 
ட 1 ஷ்‌ ட ட 
ச: 5; வரணும்‌: கரிணாராஏனர்‌ | 6, ॥ 
ஈரல்‌ - எனக்குப்பின்‌, 3 - பைப்பதற்‌ கரிதென, 
என - எண்ணி, ஏனா - என்னால்‌, [ள்‌ - கொடுக்கப்பட்ட, 
ரர: - தர்ப்பண ஜலமானது, 94; - பித்ருக்களால்‌, :- 
ஜான்‌. - தங்களது மூச்சுக்கா ற்றினால்‌, குனி - சிறிது 
உஷ்ணமானதா யிருக்கும்படி , எரர்‌ ன்‌ அ.னுபவிக்கப்படு 
இன்ற 5 ஏ. இது உண்மையே 
(௧-௧) '* எனக்குப்பின்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்பவர்கள்‌ இல்லாமை 
யால்‌ தர்ப்பண ஜலம்‌ கிடைச்சகாது என எண்ணித்‌ இக்கத்தினால்‌ 
எனது பித்ருக்கள்‌ பெருமூச்சு விடுகின்றனர்‌ அப்பெருமூச்சினால்‌ 
கான்‌ அளிக்கும்‌ குளிர்க்த ஜலமும்‌ றிது உஷ்ணமாகச்சப்படுறது. 
அச்த நீரையே அவர்கள்‌ பருகுின்‌ றனர்‌ என கினைக்‌இன்‌ே தன்‌. 
ஏன்‌ ஏனா எனிரிட: | 
எ ௭கக இன்டிக ஈர௫: |) 8௪ ॥ 


கனா எர - யாகத்தினால்‌ பரிசுத்தமான ஆதி 
மாவை யுடையவனும்‌, ௭௭1-ஜ11- ளி: - ஸந்ததி இன்‌ 
மையால்‌ இருளடைக்தவனுமான, ன்்‌- அத்தகைய சான்‌, 
அகானஈ: - லோகாலோகம்‌ என்த, ஏஏ; ஐ - மலைபோல்‌, 
எகா: - ஒளியுடையவஞசவும்‌, எக - ஒளியற்றவ 
ஞகவும்‌, என - இருக்கின்றேன்‌. 

(௪-து) “நான்‌ யாகம்செய்து, தேவர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய கடமையைச்செய்‌.௪. பரிசுத்தமான ஆத்மாவுடையவன்‌ ; அதனால்‌ 
சந்தோஷமடைஇன்றேன்‌. ஸந்ததியின்மையால்‌ சான்‌ பித்ருக்களுக்‌ 
குச்‌ செய்பவேண்டிய சடமைபைச்‌ செய்யாததால்‌ வருந்துகின்றேன்‌. 


எனா: எள்‌: ட 
இச்நிலையில்‌ சந்தோஷமும்‌ வருத்தமும்‌ உடைய நான்‌, ஒளியும்‌ 
இருளுமுடைய லோகாலோச மலைபோல்‌ இருக்இன்றேன்‌. 

: இசையின்‌ கோடியில்‌ லோகாலோகம்‌ என ஒரு மலை 
இருப்பதாகவும்‌, அதன்‌ ஒருபுறத்தில்‌ மாத்திரமே சூரிய 
ணறுடைய வெளிச்சமுண்டென்றும்‌, மஅபுறம்‌ ஒளியிலலை 
என்னும்‌ புசாணம்‌ கூறுகின்றது. 

 பிறக்கும்பொழு3த மனிதன்‌, தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌, 
பித்ருக்கள இம்கூவருக்கும்‌ செய்யவேண்டிய மூன்று கட 
னணுடையவளாகப்‌ பிறசகின்றான்‌. யாகஞ்‌ செய்வதால்‌ தேவர்‌ 
கஞ்டைய கடனும்‌, சாஸ்‌ திரங்களைப்‌ படிப்பதால்‌ நிஷிக 
ளின்‌ கடலும்‌, சகததியை யடைவதால்‌ பித்ருக்களின்‌ 
கடனும்‌ திருமென்பர்‌.” 

இயர்‌ ரச்‌ எர ௭டனா4 | 
௭௫: ஏன்னா 6 806 ௭ ஏரி ॥ 65 ॥ 

எரி ௪௭-௪3 - சவம்‌, தானம்‌ இவைகளால்‌ உண்‌ 
டாகன்ற, பழத்‌] ற புண்யமானதறு, கக₹௭ா௭ . மறுஉல 
கத்தில்‌ சுகமளிப்பதாகின்ற.து. நவ - பரிசுத்தமான 
குலத்தில்‌ தோன்றிய, என: [8 - ஸந்ததியோ; 049 - மனு 
உலகிலும்‌, ௭2௭ - இவ்வுலகிலும்‌, கயி - நன்மையைக்‌ 
கொடுப்பதாக, எள்‌ - இருக்கிறது. 

(க-து) தவம்‌, தானம்‌ இவையெல்லாம்‌ மறுஉலகத்திற்கே 
பயனளிககும்‌. ஈல்ல புத்திரனே இம்மை மறுமை என்ற இரண்டி 
லும்‌ கன்மை யளிப்பான. 

ரள ஏர்‌ இவாவிவ கச்‌ ஈன உ ஏரி 
ஷ்‌ ஏற்க வடு எனககம ॥ 5௨ ॥ 
எள: - படைக்கும்‌ இதன்பெத்த மஹரிவியே, எ௭[ 
சின்‌ - ஸந்ததியற்த), சர்‌: என்னை, எள - அன்புடன்‌, 
வள்‌ - தாமே, ரஸ்‌ - தலம்‌ ஊற்திவளர்த்த, ஏன்‌ பயனற்ற 
எர ஏல்‌ 8 - ஆச்‌ ரமத்தின சிறியமாத்தைக்‌ காண்ப 


௩ பட்டிப்‌ 


போல்‌, ௭ - காண்கின்ற நீர்‌, என்‌ - எவ்வாறு, ௭ ன்‌ ன்‌ 
வருந்தவில்லை $ 

(க-து) தாங்களே ஜலம்‌ ஊற்றிவளர்த்த ஆசாரமமரம்‌ பழமத்ற 
தாயின்‌ வருந்துவீர்கள்ல்லவா ? அஅபோல்‌ தஙகளாலே பாதுகாச்சப்‌ 


பட்டு இருச்கின்ற சான்‌ ஸந்ததியின்றி இருப்பதைக்கண்டு வரும்‌ 
தாம விருப்பீசகளோ ? 


பட்ப்ப்ட்கு பட்ப்க பப த ஜி 
ஏடா கடு எகிற வீர: (51 ॥ 
என - ஸ்வாமியே, ஏ. எனக்கு, அண்‌ - கடை 

யான, நர்‌ - பித்ருருணத்தை... எரு - குளிக்காத, 
எண; - யானைக்கு, ௭8% கஷ்டமளிக்கின்ற, எவ்‌ 89- 
(அது கட்டப்பட்டிருக்கும்‌) தூண்போல,.-- எனன ன்‌ 
ஸஹிக்கமுடியாக தூன்பமளிப்பதாக, உ - அறிக்க 
கொள்ளுங்கள்‌. 


(க-து) **எனது மூன்று கடன்களில்‌ இரண்டு தீர்க்கப்‌ 
பட்டன. மூன்றாவதான பித்ருக்களின்‌ கடனே பாச்‌இயுள்ளத. 
௮2 ஸநர்ததஇிுயைப்‌ பெறுவதினஞமூலமே தீர்க்கமுடியும்‌, குளிக்க 
விரும்புகின்ற யானைக்கு--அது தூணில்‌ கட்டப்பட்டிருப்பின்‌-- அத்‌ 
தாண்‌ எவ்வாறு மனவருத்தத்தை யளிக்குமோ அவ்வாறே சடனி 
லிருந்து விடுபட விரும்புகின்ற கான்‌ விடுதலைபெருமல்‌ இருப்பது 
எனக்குத்‌ தாஙகமுடியாத அக்கத்தைக்‌ கொடுக்கின்ற. 


என்ரு ஏன ஏ எள்‌ எள | 
கர்‌ ஒரின சினா 8 எ 9௩ ॥ 

(எ - தர்தையே, எனாஈ - அக்கடனிலிருக்‌ அ, ஏன[ - 
எவ்வாறு, ஐ58-விடுபடுவேனோ, ஏன - அவ்வாறு, ஏனாம்‌ - 
செய்வதற்கு, 4814 - £ர்‌ தகுந்தவராஇன்றிர்‌, ஏணஏரர்‌ - 
இக்ஷ்வாகு வம்சத்தவர்களுக்கு, (9 - அடைய முடியாத) 
ஓ3$ - விஷயத்தில்‌, 83338.. கார்யஹித்திகள்‌, வகளிளா 
உமது வசத்திலன்மோ இருப்பன, 


ஈனா: எள்‌: பப்‌ 


(க-து) “கான்‌ அ௮ச்சடனிலிருக்து விடுதலை பெறும்படியான 
உபாயத்தை 8ீலகள்‌ எனக்குச்‌ செய்யவேணடும்‌. எனது முன்னோர்‌ 
கள்‌ யா வருக்கும்‌ காரியம்‌ சைகூடும்படி. செய்பவர்‌ தாஙகளே.” 

29 ஈிளங்சி எள ஊாண்பிஈக ர: | 
எர ்ளள்‌ ஏசசிஎ 88 88: ॥ 55% ॥ 

2 - இவ்வாறு, ளா - ௮. சசனால்‌, எர, - தெரீ 
விக்கப்பட்ட, ஊன: - மஹரிஷி, ணஎ:$க19எ கி: - தியா 
னத்தினாுல்‌ சலனமற்ற கண்களையுடையவசாய்‌, ஏரி: - 
தூங்யெ மீனையுடைய, 85: 88 - தடாகம்போல்‌, எரா£(ஏ - 
ஒருகணகேரமே, என்‌ - இருச்தார்‌, 

(௧-த) மஹரிஷி இறிதுகேரம்‌ கண்மூடித்‌ தியானம்‌ செய்து 
ஆலோசித்தார்‌. 

விக எ்ள௭ எக: எனகற | 
ளாொள ஏன்‌ ஏழ்‌: ஏர்‌ எனி ॥ 58 ॥ 

௭; - அவர்‌) எர்ள்எ௭-மன ஒருமையினால்‌, எரா 
பரிசுத்தமான மனமுடையவசாக, 374: - பூமியின்‌, எஜ்-்காத 
னாயெ அ௮சசனுக்கு, ௭௭9: - ஸந்ததி(யின்‌), ன்ரகாார்‌ - 
நின்றதன்‌ காரணத்தை, ௭05௭௭ - கண்டார்‌ ; ஏஏ - பிறகு; 
பஸ்‌ - அவனுக்கு, எனுளிஏர8 - அறிவித்தார்‌. 

(௪-௪) ௮வஸிஷ்டர்‌ இயானம்செய்து, அரசனுக்குச்‌ சர்ததி 
இல்லா ததன்‌ காரணத்தைக்சண்டு அவனுக்குச்‌ கூ.றலானா, 

ச ஒவ எள்ளி என்ன: | 
ளிஏ கசரகனுகர்‌ எரிசள ஏரி: 89 ॥ 55 ॥ 
ஈர : முன்பு, ஏஸ்‌ - இக்திரனை, ஏரனர - உபகரித்த 
பின்‌, ளி என்‌ - பூலோகத்தைக்‌ குறித்து, ஏ: - வரு 
இன்ற, எ௮ - உன்னுடைய, 919 - வழியில, ஈ௨௭கனார்‌ - 
கற்பகத்‌ தருவின்‌ நிழலை, எரி - அடைந்ததாக, ஏரி - 
காமதேனு, எானி4, - இருக்கது; 


ட்ப ஏவு 


(ச-த) “நீ ஸ்வர்ச்கம்‌ சென்று, தேவேர்திரனுக்கு உதவிய 
பின்‌, பூலோகத்திற்குத்‌ இரும்பிவரும்‌ வழியில்‌ கற்பக மர நிழலில்‌ 
காமதேனு இருந்த. 


3 %்‌ % க்‌ 


9௩ கவனக்‌ ஈர்‌ ஐ ஏ எர: ॥ 59% ॥ 
ஈர : [ஈனா - என்ஈர்‌ - பிரதக்ஷிணம்‌ செய்யத்தக்க; 
ஊர்‌ - ௮க்காமதேனுவின்‌ விஷயத்தில்‌, ஐ - நீ, ஏ“ - ஈன்‌ 
மூக, எ எ - நடக்துகொள்ளவில்லை, 


(௪-௪) '*நீ அதைப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்துவிட்டு வந்திருக்க 
வேணடும்‌; அவ்லாறு நீ செய்யவில்லை. 


வழியில்‌ பசு இருக்குமாயின்‌ அது நமது வலதுபுறத்தில்‌ இருக்‌ 
கும்படி சாம்‌ செல்லவேண்டும்‌ என சாஸ்‌இரம்‌ கூறும்‌. 


அலுாஏ ஈர்‌ எனு என்‌ உஷ்‌ | 
ஈண்‌ என0ஈ ஈர்‌ எளா எ ॥ ட ॥ 
 எனாஏ. - எக்காரணக்தினால்‌, ஈ] - என்னை, ஏ௭௭- 
அவமதிக்கன்ராயோ, ௮௭: - அக்காசணத்தினால்‌, ஏராஈஹீர்‌ * 
என ஸந்ததியை, ஏளன - ஆராதிக்காமல்‌, 8 - உனக்கு 
லா - ஸந்ததி, எ எக்‌ - உண்டாகாது 7, 8௫ - என்று, 
ஸா - ட. ர்‌ - உன்னை, எனா - சபித்தது, 
(க-து) *கீ என்னை அவமதித்ததால்‌, எனது ஸந்ததியை பூஜித்‌ 


தாலனறநி தல ஸரந்ததி உணடாகாது ' என ௮து உனக்குச்‌ சாபம்‌ 
கொடுத்தது. 


8ம்‌ எ 88௪ எ எள்‌ ௭ஈ: | 
கவறு லொள்‌ (56 ॥ 

9௭ - அரசனே, ௬௦ மி: - ௮ச்சாபமானது, 
இன்‌ - விளையாகென்றத திக்கஜங்களையுடைய, எ: 
ஸ்ட - ஆகாசகங்கையின்‌, ஏர்‌ - பிசவாஹம்‌, ௭ஈ௫- 
சத்தம்டும்பொழு௮) ௧௫1 - உன்னால்‌, எ: - கேட்கப்பட 


எரா: எள்‌: 35, 


வில்லை; சான - உனஅ தேரோட்டியாலும்‌, எ ஏ அள: - 
கேட்கப்படவில்லை, 

(௪-த) '4ஆசாச சஙகையின்‌ பிரவாக ஓசையில்‌ அ௮ச்சாபம்‌ உன்‌ 
காதிலும்‌ விழவில்லை. உனது சாரதியும்‌ கேட்கவில்லை. 

ஏம்‌ எனன ந எர்ணானன: | 
அள (8 18 அர; நண. கறி: 11 28 ॥ 
எள. - காமதேனுவை அவமதித்த காசணத்தி 
னால்‌, சாரா - உனது, $[₹84 - விருப்பத்தை, எள்ன்‌- டை 
யுடன்‌ கூடியதாக, இன்‌ ன்‌ அறிர்துகொள்‌. ண - சொ 
னன்ன - பூஜிக்கத்தக்கவர்களை பூஜிக்காமல்‌ இருப்பு, 
இர; - சன்மையை, எள  - தடுக்குமல்லவா. 

(௪-௪) காமதேனுவை ரீ ௮அவமஇழ்ததால்‌ உன விருப்பம்‌ 
பிறைவேரு திருச்கன்‌ றது. மறியாதைக்‌ குறியவர்களை அமைஇிப்பது 
வேண்டிய ஈன்மைச்குத்‌ தடையாகும்‌ 

எண கிண்ண எ ஏரி 08 | 

ஏல்‌ லர்‌ எவர்‌ ॥ 6௨) 

ளா எ - அக்காமதேஓவும்‌, சனனி - இப்பொழுது? 

ன்னை - நெடுநாட்களில்‌ செய்யத்தக்க யாகமுடைய்‌, 
எரு: - வருணனுக்கு, எடி - ஹவிஸைச்‌ கொடுப்பதற்‌ 
காக, 39 ௭ கா்‌ - பா ம்புகளால்‌ தடுக்கப்பட்ட வாசலை 
யுடைய, ஏன - பாதாளலோகத்தில்‌, அன்ற - இருக்‌ 
ன்ற. 

(௪-.த) *கெடுசாள்‌ செய்யவேண்டிய ஸதீரம்‌ என்ற ஒறு வசை 
யாகத்தை வருணன்‌ செட்கனரறான்‌. அதற்கு வேண்டிய ஹோம 
த்ரவ்யககசளைச்‌ கொடுப்பதற்காகக்‌ காமதேனு இப்பொழுது பாதாளத்‌ 
இல்‌ வ௫ச்சன்றது. பாதாளத்தின்‌ வாசல பாமபுகளரல பாதுகாக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதால்‌ ௮௧௫ செல்வதும்‌ உனக்குச்‌ சாத்பமில்லை, 

ஏர்‌ ஈசர்‌ ஒட்ட கனா எடு ஒர: | 
அருக எள்க: சின வதா (86 8 ॥ 61 ॥ 


9௦ பட்டப்‌] 

எஜிசர்‌ - காமதேனுவினுடைய, னர்‌ - பெண்ணான 
கந்தினி என்ற பசுவை, 3, - காமதேனுவிந்கு, எடுக்‌ 
பிரதிகிதியாக, ஜானா - வைத்து, 7150 - பரிசுத்தஞுகைவும்‌, 
காளி: - மனைவியுடன்‌ கூடியவனாகவும்‌, ௭4. - இருக்கு 
கொண்டு, ஸாாங௭ - பூஜைசெய்‌; - ஏனெனில்‌, ஏ - 
அர்த கற்தினி, ஜி ஸந்தோஷமடைர்த்தாய்‌, காகா - 
வேண்டியதைக்‌ கொடுக்கும்‌, 

(௧-ஐ) “காமதேனுவின்‌ பெண்‌ ஈக்தினி எனது ஆச்ரமத்தி 
லிருச்கின்றது. காமதேனுவிற்குப்‌ பதிலாக அதை பூஜித்துவா ) 
அ நீ விரும்பியதை அளிக்கும்‌," 

88 ஏ18௭ கோ இளவர | 
அன எனி எ ண்‌ எர ॥ ௩॥ 


என்‌ - இவ்வாறு, 100 8௭ - பேசிக்கொண்டே இருப்‌ 
பவரும்‌, எ: - தினம்தோறும்‌ ஹோமம்‌ செய்பவருமான, 
என - அவ்வஹிஷ்டரின்‌, னக என்‌ - ஹோமத்திற்கு 
ஸாதனமும்‌, எரசேனி எழு - க௫்தினி எனப்பெயர்‌ பெத்த 
அம்‌, எண சிறக்ததுமான, ஏ: - பசு, ஏன - காட்டி 
லிருர்‌ ௮, எள்‌ - திரும்பி வந்தத. 

(௪து) இவ்வாறு வஹிஷ்டர்‌ பேடக்கெ 


ரண்டிருக்கும்பொழுதே 
கக்தினி மேய்க்துவிட்டுச்‌ காட்டிணின்றும்‌ இ ச்‌ 


ரும்பி வந்தது. 
இதற்கு அடுத்து வருன்ற மூன்று சுலோகங்களும்‌ 
நர்‌ தினியைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுபவை, 
ககடிகஜுடி ஈக | 
(சளி ஈத்‌ மான ஏக்‌ ஈாஏ | ௩ ॥ 
21 இடப] ஊட - துளிர்போல்‌ அழகான சிவப்பு நிற 
முடையதும்‌, கரக184 - கெத்தியில்‌ தோன்றிய, எஸ்‌ - 
சிறிது வளைந்த, உஅிஎவஎக - வெண்ணிற சோமங்களினா 


எள: எள்‌; ம்‌] 


அண்டான அடையாளத்தை, ஏரி - சாங்கெதுமான- 
ர ்‌ கூட்ட ன ன்‌ ள்‌ 
கக்இனி, என்‌ - புதிய என்ன்‌ - சச்திரனை, ((8ள்‌ி)-உடைய, 
வணர ஐஏ - ஸக்தியாகாலம்போல்‌, (எண்‌) - வர்தா, 
(௪-த ஈந்தினி இளக்துளிர்போல்‌ அழகான சிவந்த நிறமுடை 
யத, அதனது கெஜ்றியில்‌ வெண்ணிற ரோமஙசள்‌ இழுக்சன. 
கெத்றியிலிருந்த வெண்ணிறம்‌ இளம்பிறைபோல்‌ வளைக்‌ இருக்கது. 
அவ்வாறு இருந்த நந்தினி, அப்பொழுதே தோன்றிய இளம்பிறை 
யுடன்‌ கூடிய, இவந்த ஸாயலகசாலம்போல்‌ காணப்பட்டது. நந்தி 
ணிச்குச்‌ வெச்த ஸசக்‌இயாகாலமும்‌, நெற்நியிலுள்ள வெண்ணிற 
அடையாளத்திற்கு இளம்‌ சர்‌.இ.ரனும்‌ உபமானஙகள்‌. 
ஏர்‌ ஸன்ஈ காள்ஜி அவளவு | 
எபி ண்ள்‌ என்கன ॥ 67 ॥ 
வனி - சிறிது சூடாக இருப்பதும்‌, எவர்‌ - 
அவப்ருதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, ஏன்‌ - பமிசுத்தமானம்‌, 
எண்களே - கன்றைக்‌ கண்டதினால்‌ தோன்றிய 
மான, ௭௯9௭ பால்‌ அிபருக்இனால்‌, 3ஏ-பூமியை, எர ஏன்ன - 
கனை தக அக்கொண்டு, கன்னி குடம்போல்‌ மடியையுடைய 
நந்தினி வந்தது. 
(௧-௮) சன்றைச்‌ சண்டதனால்‌ ௮ச்‌ நந்தியின்‌ மடியிலிருந்து 
பால்‌ தானே பெருஇத்‌ தரையை ஈனைத்தது. மடியிலிருந்து. அப்‌ 
பொழுதே வெளிவந்ததால்‌ சிறிது சூடாக அப்பால இருந்தது. யாகத்‌ 
அன்‌ முடிவில்‌ செய்யப்படும்‌ ஸ்நாகச்சை அவபருத ஸ்சாகம்‌ என்பர்‌, 
அர ஸகல பாபவகளையும்‌ போக்கிப்‌ புண்யத்தை யளிக்கும்‌. ஈர்தினி 
யின்‌ பால்‌ பாபத்தைப்‌ போச்கு௮திலும்‌ புண்யத்தைச்‌ கொடுப்பதிலும்‌ 
அவப்ருத ஸ்ராகத்தைச்‌ காட்டிலும்‌ திறர்சது. சந்‌ இிணியின்‌ மடி, 
குடம்போல்‌ பெரியதாக இருதி. 
ஆ க [க 8 ஆ 
கர்‌: ஏர: கா என்க 
சிளிரிங்கள்‌ ஏம வண எனா ॥ 2௩ ॥ 
ஏதி. - குளம்புகளால்‌ களப்பப்பட்டவைகளும்‌, 
எகர - ஸமீபத்திலிருப்பதால்‌, எர - (அ சசனுடைய 
சரீரத்சை, ரவ]: - ஸ்பர்சிக்கன்றவைகளுமான, (3: க 


49% ஏ 


புழுதியின்‌, அகள்களால்‌, எதி[இன: - அசலுக்கு, 211 -இ 
ஏகன்‌ - புண்ய திர்த்தஸ்காகத்தினால்‌ உண்டாகும்‌, ஐ - 
பரிசுத்தியை, ஏ செய்கின்‌ றதாக-நந்தினி வந்தது. 
(க-து) ஈக்இிணியின்‌ குளம்புகளால்‌ இளப்பப்பட்ட புழுதி 

அதன்‌ அ௮ருஇல்‌ இருந்த ௮சசன சரீரத்தில்‌ பட்ட. அதனால்‌ அவன்‌ 
புணய தீத்தத்தில்‌ ஸ்சாகம்‌ செய்வதால்‌ ஏற்படும பரிசுத.ததன்மை 
யைப்‌ பெற்றான்‌. ஏனெனில்‌ பசுவின்‌ புழுதி படுலதை, பரிசுத்தத்‌ 
தன்மையை யளஸிக்கும்‌ ஒரு வகை ஸ்தாஈமாக சாஸ்திரங்கள்‌ கூறு 
இன்றை. 

1 முரரஏ9-ர்‌ ஏக (1: எரி; | 

அசல வக வரல்‌ சொக்க | 68 ॥ 


சரள: - சகுனத்தையறிக்த, எரிரிரிஏ: - வஷிஷ்டர்‌, 
ராகவ எர - புண்யகசமான தர்சனமுடைய, எர்‌ - அந்நற்‌ 
தினியை, ஈர - கண்டு, ௮௭ ௭௭ - ஈவில்‌ விரும்பிய 
விஷயத்தில்‌ பயனோேடுகூடிய வேண்டுமகாளையுடையவனும்‌, 
சான்‌ - (தம்மால்‌) யாகம்‌ செய்துவைக்கக்‌ தக்கவனுமான 
௮. ரசனை கோக்கி, ரஎ: - மறுபடியும்‌, எளனிஏ. - சொன்னார்‌, 

(௪-) கர்தினியைப்பற்றிப்‌ பேசிச்கொண் டிருச்கும்பொழுதே 
அது வந்தது ஒரு சுபசகுனமாகும்‌, அவ்வாறு சோந்த சகுனம்‌ 
அரசனுடைய விருப்பம்‌ நிறைவேற மெணன்பதைக்‌ காட்டியது, சகுன 
மறிச்த வவிஷ்டா, திலீபனை கோக்க மேலும்‌ கூதினார்‌. 

ஜல்‌ இம்‌ வரக ரர எ: | 
(ரச்‌ கவுரி எ கிர ச 8 | சட ॥ 


௭ - ௮சசனே, ஏஏ - யாதொரு சாரணத்தினால்‌, 
குணா - மக்களகரமான, 83 - இப்பசு, எரி - (அதன்‌) 
பெயர்‌, ஸ்ர ரஏ-௪செ ஈல்லப்பட்டபொழு?த, ஏர - 
வந்திருக்கன்றதோ; ௭8. - அதனால்‌, ௭௭: . உனது, 
19 - விருப்பம்‌ கிறைவேறுதலை, ஏசாவ(84] - ஸமீபத்தில்‌ 
இருப்பதாக), இரண - ௮திர்அகொள்‌. 


எ: எள்‌: ன்‌ ்‌ 


(௧-2) “அரசனே, அதன்‌ பெயரைச்‌ சொல்லிச்‌ சொண்டிருச்‌ 
கும்பொழுதே ஈச்தினி வர்‌... இதணனின்றும்‌ உனது விருப்பம்‌ 
சரமே கைகூடுமென எண்ணலாம்‌. 


ஏளிளிரர்‌ எர சானா எர) 


கொண எண்சாண்‌ ॥ 261 
ஏஏ]: - காட்டி. லுள்ள பொருள்களையே உணவாகக்‌ 
கொண்டவனாய்‌, ஊர்‌ - இந்த, சர்‌ - பசுவை, ௭௭ - எப்‌ 
பொழுசும்‌, ஏஎ - நீ பின்தொடாவதன்‌ மூலம்‌, 
அண - அப்யா சத்தினால்‌, இனற - கல்வியை வசப்‌ 
படுத்திக்கொள்வது போல) என்டு - அருளுடையதாகச்‌ 
செய்ய, ஏதி - தகுர்‌ தவனாகின்முய்‌. 

(௪-து) * ஸதாகாலமும்‌ பயிலுவதால்‌ சல்லி தெளிவை யடை 
இது. அதுபோல்‌ எப்பொழுதம்‌ பின்தொடர்ந்து உபசரிப்பதால்‌ 
இதவும்‌ அருளுடையதாகும்‌. சாட்டிலுண்டான பழம்‌ சாய்‌ இழல்கு 
களையே ஆஹா ரமாகக்‌ சொள்லாயாக, 

எண்‌ எரே; [ளர்‌ ரா ॥ 
எள்‌ எரர்‌ எர்ரடு பர்றட ம 4 ॥ 

ஏர்‌ - இந்த நந்தினி, ணர்‌. புறப்பட்டபொழு.௮, 
என்ன - நீயும்‌ புறப்படு ; ரர்‌ - கித்கும்பொழு௮. 
(1116 - நிற்பதை, எண்‌ - செய்‌; இராமர்‌ - படுத்த 
பொழு, இனிச்‌ - உட்கார்‌) ஸ்ரார்‌ - தண்ணீர்‌ குடிக்‌ 
கும்பொழு௮ு, ரு - தண்ணீரை, ௫: - குடிப்பாயாக, 

(குது) 4 பசுவிற்கு எல்லாவசையாலும்‌ பணிவிடை செய்‌); 
அதன்‌ நிழல்போல்‌ ஈடக்துகொள்‌. 


எஷிகோளி ளட ஏரி எர | 
எண ளன ஏர்‌ என்ற்‌ ॥ உஉ॥ 


உன த மனைவியும்‌, எளி - பக்தியுைய 
சி 


ட்ட்டு ஷு - 
எி- இருந்து 


வளாகவும்‌, ஏரா(பசிச,சசமுடையவளாக வும்‌, 


9 ணி 
கொண்டு, என்‌ - பூகிக்கப்பட்ட, ஈஎர-இப்பசுவை, சா, - 
காலையில்‌, 317 எரி - தபோவன எல்லைவரை, எ - 
பின்தொடர்க. த செல்லட்டும்‌; ஈன்‌ ஏறு - ஸாயங்காலத்தி 
அம்‌, என. - எதிர்கொண்டு செல்லவேண்டும்‌, 

(க-து) “உனது மனைவி பக்தியுடனும்‌ பரிசுத்தியுடனும்‌ 
இருர்‌.துகொண்டு இப்பசுவைப்‌ புஷ்பறகளால்‌ பூஜித்துவிட்டுச்‌ சாலை 
யில்‌, மேய்வதற்கு இது காட்டிற்குப்‌ போகும்பொழுது சபோவன 


எல்லைவரை பின்தொடர்ந்த செல்லவேண்டும்‌. ஸாயஙகா லத்திலும்‌ 
தபோவன எல்லை சென்று எதிர்கொண்டு அழைத்த வரவேண்டும்‌. 


சன எள ணாகர எள்ள ௭) 
அஸர 8 வரா: ரர ரர ரண ॥ 61 ॥ 


“14 - இம்முறையாக, ஈஎீ - 8, ன எனக - அருள்‌ 
கிட்டும்வரை, அனா: . இப்பசுவின்‌, ர]: - பணிவிடை 
யில்‌ ஊக்கமுடையவனாக, ஏ - இரு; 8 - உனக்கு, ௮- 
இடையூறின்மை, ஏர - இருக்கட்டும்‌ ; ஏஎ - உன 
தந்தைபோல்‌, 4 - நீயும்‌. ஏர்‌ - நல்ல புதீரர்களையுடைய 
தந்தைகளுக்கு, டடம - முதலில்‌, ஆர: - இருப்பாய்‌, 

(க-து) * இவ்வாறு நீ, சந்இினியின்‌ அருள்‌ இடைக்கும்வரை 
பணிவிடை செய்துவா ; உனது காரியம்‌ இடையூறின்றி நிறை 
வேறுவகாக) உனத தந்தை, ஸத்புத்ரர்‌ கசளேயுடைய நிர்தையர்‌களில்‌ 


முதல்வனாக இருக்கான்‌. நீயும்‌ அவ்வாறு ஸம்புக்ரனே யடைத்து 
சிற்‌ இருப்பாய்‌ என்பது எனது ஆசீர்‌ வாதம்‌,” 


எச்‌ எண சிசி எக: | 
அர்‌ சேக்‌: இச; எரா: | ௨௩ ॥ 
க்காக: - இடத்தையும்‌, காலத்தையும்‌ அதிந்தவ 
லும்‌, ளான ம்‌ பிரீ தியடைர்‌ சவலும்‌, ன: க இஷ்யனு 
மான அரசன்‌, எ௱ர[1ச8: - மனைவியுடன்‌ கூடியவனாகவும்‌, 
எர... - வணக்கமுடையவனாகவும்‌ இருர்‌. தகொண்டு, 


ஏ: எள்‌: ட்ட. 


சானு - குருவின்‌, எள்‌ - கட்டளையை, என? 80 - 
அவ்வாறே என, ஏனகசாக - ஏற்றுக்கொண்டான்‌, 

(௧-2) கரு அமர்ர்இருர்ச இடம்‌ பரிசுத்தமான ஹோமாச்‌ 
னிக்கு அருகில்‌ இருந்தது. ஹோமம்‌ செய்தபின்‌ அவர்‌ பேியிருச்‌ 
இன்றார்‌. இவ்வாறு அவர்‌ இருக ச இடமும்‌ பேசிய கேரமும்‌ மிகவும்‌ 
பரிச.த்தமானவைசளா தலால்‌ அவர்‌ கூறியது நிச்சயம்‌ பலனை அளிச்‌ 
கும்‌ என அரசன்‌ உணர்ச்து சர்தோஷச்துடன்‌ அவர்‌ கூறியதை 
ஏற்றுக்கொண்டான்‌. அவனுடைய மனைவியும்‌ தன சம்மதச்சைத்‌ 
திலீபன்‌ மூலம்‌ தெரிவித்தாள்‌. 

ஏஏ ஈஃன்‌ எள: எள செர்ரி । 
எற: ஏராள ஏ: எனி ணண்க ॥ 63% ॥ 

௭௭ - பிறகு, ஏள:-அதிக்தவரும்‌, ஏஏளாக உண்மை 
அன்பு இவைகளோடு கூடியவார்த்தை யுடையவரும்‌, ஒ9:- 
பிரம்மதேவரின்‌, ஐஏ:-புதல்வருமான வஷிஷ்டர்‌, ஏகன்‌. 
கோன் கிய (மூக) சோபையுடைய, இளான்‌: அரசனை; இ- 
என - தூக்குவதின்பொருட்டு, 8810 - முன்னிசவிலேயே, 
௭௭௮ - அனுப்பினார்‌. 

(௪-.து) உண்மையும்‌ பிரியமுமா 
றக்த அறிவாளியான வசிஷ்ட மூணிவர்‌, பிரயாணத்தினால்‌ உண்‌ 
டான ரமம்‌ தீரவேண்டியதைச்‌ கருதி அரசனை முூன்னிரவிலேயே 
அஙகுவதத்கு அனுப்பினார்‌. அரசனது மூகம்‌ சார்யஸித்தியை 
எண்ணி, புதிய சோபையுடன்‌ விளகஇயது. 

னன்‌ சாதி ரணங்கள்‌ ஐ*: | 
ஏஈான்ஏ களாக எரி 1 ॥ ௩8 ॥ 
சர - விசதமனுஷ்டிப்பதின்‌ முறையறிக்த, ஆ: - 
மூனிவர்‌, எர: [ஈஎனி.,சவத்தினால்‌ கிடைத்த சக்தி, எனம. 
இருர்சபொழுஅம்‌) இரா என - விரகத்தில்‌ விருப்பத்தி 


என - காட்டிலுண்டான 


ன வார்த்தையைப்‌ பேசுகின்ற 


னல்‌, ஏன - ஸமுவ்வரசனுக்கு, 
பொருள்களாலான) சள ர - ஏற்பாடுகளையே, 


கரனஎ - அமைத்தார்‌, 


9 பட்டப்‌! 


(க-து) வஹிஷ்டர்‌ விரதமனுஷ்டிச்சவேண்டிய முறைகளை 
அ.திர்தவர்‌. ஆதலால்‌ அவர்‌, இலீபன்‌ அப்பொழுது மு.சற்கொண்டே 
விரத மனுஃ்டிச்ச வேண்டுமென எண்ணி, தமது தவத்தின்‌ பலத்தி 
னால்‌ நல்ல ஏற்பாடுகளேச செய்யலா மாயினும்‌, அவ்வாறு செய்யாமல்‌ 
தீர்ப்பத்தினுலான படுச்கை முதலியவைகளையே அவனுக்குச்‌ 
கொடுத்தார்‌. 


ஈர்‌ குகாள்‌ எ ஈரிவாக(ஏ 
௮44 ஏரஈ- ரகர: | 
ப மபப்பட்ட்ப பட்டிய 
வ்சச: தள்‌ கர்‌ ஈர ம ௨௩ 
எனக ஜின்கள்‌ வள்ள எனா: என்‌: 


எனன - ரர - ஜி, - விரகமுடைய மனைவியுடன்‌ 
கூடிய, 3: - அவ்வரசன்‌, கரா - முனிவர்களின்‌ கூட்‌ 
டத்திற்கு சலைவசான வஷிஷ்டசால்‌, எரர்‌ - காண்பிககப்‌ 
பட்ட, எள்‌ எர பர்ணசாலையில்‌, எனா: இருந்த, கணளா- 
தீர்ப்பச்‌தினாலான படுக்கையில்‌, ஈட; - தூங்யெவனாக, 
ஷா. எனற (918) எனனார்‌ - வஷிஷ்ட ருடைய இஷ்‌ 
யர்களின்‌ ௮த்யயனத்தினால்‌ அறிவிக்கப்பட்ட முடிவை 
யுடைய, ஈன - இரவை, 1 - போக்கினான்‌. 

(க-து) திலீபன்‌ மனைவியுடன்‌ இரவில்‌ பர்‌ணசாலையில்‌ இருச்‌ 
தான்‌. இரவு முடிந்து பொழுது புலரும்‌ கேரமாயிற்றென்பதை 
வஸிஷ்டரின்‌ சஷ்யர்களுடைய வேதாத்யயன ஒசையிலிருக்து 
அறிச்து எழுர்தான்‌. 

வஷிஷ்டரின்‌ மாணவர்கள்‌ ஸுர்யோதயத்திற்கு 
முன்பே எழுர்து வேதம்‌ ஓதுவது வழக்கம்‌. அவர்கள்‌ 
வேதாத்யயனம்‌ செய்தது, பொழுது விடியும்‌ கேரத்தை 
அவனுக்கு அறிவித்தது. 

ரகுவம்சத்‌ தமிழுரையில்‌ முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ முற்றும்‌. 


॥ன்‌ ॥ 


* 
॥ ண்‌: ॥ 
சுட்டு யி 
1௭. கா 
ஏர ஏன ௭8: என்‌ ளான | 

ஏஏ ஏிகிகணன க எனின்‌ எரர்கள் ॥ உ ॥ 
ர - பிறகு, ஏன்ன: ப்‌ புகழையே செல்வமாக உடை 
பவனும்‌, எரர்‌ : பிரஜைகளுக்கு, எ]ஏர; - தலைவனுமான 
இலிபன்‌, எறி - காலையில்‌, ஸா என்சாக எண - 
மனை வியினால்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்படி செய்யப்பட்ட சன 
னம்‌ புஷ்பம்‌ இவைகளையுடையஅம்‌, ்எஎன்ண னர்‌ - 
மூதலில்‌ பாலைக்‌ குடித்துப்‌ பின்பு கட்டப்பட்ட கன்றை 
யுடையஅ.மான, ஜு; - (வஷிஷ்ட) முனிவருடைய ஒற்‌ ்‌ 
பசுவை, ஏனா - காட்டிற்குச்‌ செல்ல, ஏரி - (அவிழ்த்து) 


ச்‌ 


விட்டான்‌. 
க-து! மைத்‌ தனது செல்வமாசக்‌ கருதும்‌ இிலீபன்‌, காலை 
யில்‌ ரர தடய அடை ஈக்தினியை மேய்ப்பதற்காக காட 
பூற்கு தட்டினான்‌. ௮வன மனைவி ஸ-ஈதகஷினை, பசுவிற்கு சந்தனம்‌ 
சேதலிய வாசனைப்‌ பொருளைப்பூசி, மாலையணிவித்துப்‌ பூஜித்தாள்‌. 
சாலையில்‌ செல்லும்‌ பசு மாலையில்தான்‌ இரும்புவருமாதலால்‌, னித 
விரும்பியவரை பாலைச்‌ குடிக்கச்‌ செய்தபின்‌, ௮சை ஆச்‌ ரமத்திலேயே 
கட்டி வைத்தனர்‌. 
்‌ ட ்‌ [பி கூடக 
௭: ஏவா ஏர்‌] இர கானி | 
ப்‌ ஆ க சு ப கட்டப்‌ 
எனி எஒன் னாசி ஏவ சர்ராை ॥ 6 ॥ 
அார்ரனா்‌ - பதிவ்சதைகளுக்குள்‌, ஏ - முதலில்‌, 
க்ள்னிள - சொல்லத்தக்கவளும்‌ எனின்‌ - அரச 
நின்‌ தர்மபத்னியுமான ஸுதசதிணை, என: - அப்பசுவின்‌) 
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ட்‌ ன்‌ 

ாணாாளர்ம்‌ - குளம்புகளின்‌ வைப்பில்‌ பரிசுத்த 
மான தூளிகளையுடைய, ஈரி . வழியை, ட்ப - வேதத்‌ 
தின்‌, ௭௭ - பொருளை; எற்‌: $௭ - தாம சாஸ்த்ரம்‌ (அனு 
சரிப்பது) போல, எனா - பின்‌ தொடர்க்தாள்‌. 

(௧- த) ஸுதககிணே பதிவிரதைகளில்‌ தலைசறர்தவள்‌, ஆத 
லால்‌ கணவண்‌. பசுவுடன்‌ சென்றபொழுது அவளும்‌ உடன்‌ 
சென்றாள்‌. அவ்வாறு அவள்‌ பக்தியுடனும்‌ சரத்தையுடனும்‌ பசு 
வைப்‌ பின்பற்றிய, ஸ்‌.மிருஇிநூல்கள்‌ வேதத்தின்‌ பொருளைப்‌ பின்‌ 
பத்றுவுபோல்‌ இருந்து, ஸ்மிருதிகள்‌ வேதத்தில்‌ கூறியதைச்‌ 
கூறுகின்றன. வேதத்தைவிட்டு விலஇச்‌ செல்வதில்லை. ௮ துபோல 
ஸுசகஷிணையும்‌ பசுவின்‌ வழியை விடாது பின்பற்றினாள்‌. 

யாக்ஞவல்க்யர்‌, மனு முதலிய மகரிஷிகள்‌ எழுதிய 
கூல்‌ ஸ்ம்ருதி எனப்படும்‌, 

௭௭௮ என எரர்‌ ஏளாகு ஈர்‌ வினி ஏரிஈசளிற்‌: | 
ரவிஏளண ள்‌ ஏரி ள்காசார்ளிவிர ॥ உ௰ 


எர: - தயையுடையவனும்‌, ஏஷ: - புகழினால்‌) 
எர: - மனம்‌ கவர்‌ன்றவனுமாகிய, அள! - அ௮சசன்‌, 
ள்‌ - அந்த, பப்ப ப்ரியமான மனைவியை, இன்‌ ட்‌ திருப்பி 
யனுப்பிவிட்டு, வின்‌ : காமதேனுவின்‌ பெண்ணான நந்தி 
னியை, ஈன்‌ எரர்‌ - மடியாகமாறிய கான்கு 
ஸழுத்‌.ரங்களையுடைய தம்‌, ர்க்‌ - பசுவின்‌ வடிவம்‌ 
தரித்ததுமான, ஏர்‌ ஏ - பூமியை (ப்ரத. மஹாராஜன்‌ 
காத்தது) போல, ஏஸி - காத்தான்‌. 

(௧-௪) மனைவியிடம்‌ அன்புள்ளவன்‌ இலீபன்‌. அவளுக்குச்‌ 
சிரமம்‌ வேண்டாம்‌ எனக்கருதி அவளை ஆச்ரமத்திற்கு அனுப்பினான்‌. 
பூமியைக்‌ காப்பதிபோல்‌ பொறுப்புடனும்‌ மிக ஊச்கத்துடனும்‌ 
பசுவைக்‌ காச்ச முயன்றான்‌. 

இச்சுலோகத்தில்‌ பசுவைக்காத்த திலீபனுக்கு உபமான 
மாகப்‌ பிருதுமகாசாஜனைக்‌ குறிப்பதாகச்‌ இலார்‌ (கொள்‌ 
இன்றனர்‌, 


இனி: எர 95, 


வேளனன்‌ மகனை ப்ரு௮ மஹாராஜன்‌, ஒரு சமயம்‌ பூமி 
நன்கு தான்யங்களைக்‌ கொடாததால்‌ அதைத்‌ சண்டிக்க 
விரும்பி வில்லையும்‌ ௮ம்பையும்‌ கையிலெடுத்தான்‌. ௮௮ 
கண்ட பூமிதேவி, ஒரு பசுவின்‌ வடி.வம்‌ தாங்‌, ஓடி மறைய 
மூயன்றாள்‌, ப்ருது, பின்தொடர்ந்து, அதை அடிக்கப்‌ 
பிரயசனம்‌ செய்கபொழு ௪, பூமிதேவி, யோக்யர்கள்‌ 
உலூல்‌ ௮ திகமிருந்ததால்தான்‌, தான்யத்தை அளிக்கவில்லை 
என்றும்‌, ௮வன்‌ (ப்௬.௮ஐ) விரும்பியதைப்‌ பசுவின்‌ வடி.வி 
அள்ள தன்னிடமிருந்து கறக்து கொள்ளலாம்‌ என்றும்‌ 
கூறினள்‌. பின்பு ப்ருது அப்பசுவினிடமிருர்அ ஒஷ.தி 
களையும்‌, தான்யங்களையும்‌, சத்ணங்களையும்‌ பெத்ரான்‌ என 
வும்‌, பூமியை ஈன்கு பரிபாலித்தான்‌ எனவும்‌, பூமி பசுவின்‌ 
உருவம்‌ தார்யெபொழு௮ கான்கு ஸழமுதக்சங்களும்‌ அதன்‌ 
மடியாக ௮மைக்தன எனவும்‌ ஸ்ரீபாகவதம்‌ கூறுகின்றது, 
.. இக்கு, ஈர்.தினிக்குப்‌ பூமியும்‌, இலீபலுக்கு ப்ருது 
மஹாசாஜலும்‌ உபமான மாகும்‌, 
திலீபன்‌, பூமியைக்‌ காப்பதுபோல்‌ கருத்துடன்‌ நந்தி 
னியைப்‌ பாதுகாத்தான்‌ என்பது உபமானத்தால்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. 
9 ளக அள்‌: எங்‌ எள்களரரள்‌; | 
௭ அனை எரி எசிரரள 8 என்‌: என்‌: ॥ 2 ॥ 
எனா - விரதத்திற்காக, ளி: - பசுவிற்கு, ஏஏ - 
பின்னே செல்கன்றவனான, 6௭ - அவனாலே, ர; - மிகுச்‌ 
அள்ள, எஜாறிரர்‌: ௭௫ - தொடர்ந்து வருபவர்களின்‌ 
கூட்டமும்‌, ஊர - தடுக்கப்பட்டது. ஈன - அவனுடைய, 
எனை எ - சரீரரக்ஷணம்‌, அண: - வேறு ஒருவனிட. 
மிருக்து, ௭ - இல்லை, இ - ஏனெனில்‌, எலி: - மனுவின்‌, 


65 ஏன்ன 
எண: - ஸந்ததி, டப்‌ பப்ப - தன்‌ வீர்யத்தனாலேயே 
காப்பாற்றப்பட்ட, 

(௧-தஐ) திலீபன்‌ விரதத்சைக்களுஇப்‌ பசு மேய்க்கும்‌ தொழிலை 
ஏற்றுக்கொண்டான்‌. வேலைக்காரர்‌ உடனிருப்பார்களாயின்‌ அவர்‌ 
கள்‌, பசுவிற்கு ௬.ச்ூஷை செய்யத்‌ தனக்குச்‌ சக்தர்ப்பம்‌ அளிக்க 
மாட்டார்கள்‌ என எண்ணி அவ்வரசன்‌ வேலைச்காரர்களையும்‌ 
இரும்பிச்‌ செல்லும்படி ஆணையிட்டான்‌. தற்சாப்பின்‌ பொருட்டும்‌ 
அவனுக்கு ஆட்கள்‌ தேவையில்லை. எனெனில்‌ மனுவம்சத்தினர்‌ 
யாவருமே தம்மைத்‌ தாம்‌ காத்துச்கொள்ளச்‌ திறனுடையவர்கள்‌. 

அக: கண்ஷராஎபு கரடணிசன்ளா ௪ | 
அனாள்‌: என எனா கோச எர ரகச ॥ 6 ॥ 


எள - சக்ரவர்த்தியாகிய, எ: - அவன்ட எனா: 
ருசியான, ஏரார்‌ - புற்களின்‌, கல்‌: - பிடிகளாலும்‌, 
கஜ: - சொரிக்து கொடுப்பதாலும்‌, என்‌; - காட்டு 
ஈக்களை ஓட்டுவதாலும்‌, எனி: தடுக்கப்படாத, வள்‌; “- 
விரும்பிய ஸஞ்சாரங்களினாலும்‌, எனா. -௮ப்‌ பசுவினுடைய, 
எர: - சுச்ரூஷஜையில்‌ கருத்துடையவகசை, ஏஏ - 
இருக்கதான்‌. 

(௧-2) சல்ல ர௫ியுள்ள புல்லைப்‌ பிடுங்கி அதற்குச்‌ கொடுத்‌ 
தாள்‌. தினவுடையதென அறிக்க. சொரிர்து கொடுத்தான்‌. 
ஈக்இினியின்மேல்‌ உட்கார்ந்து அன்புறுத்தன்ற காட்டு எஈச்சளை 
தட்டினான்‌. நந்தினி விரும்பியபடியே மூன்‌ செல்லத்தான்‌ அதன்‌ 
பின்‌ சென்றானேயன்றி, அவன்‌ அதன்‌ போச்கை எவ்வசையாலும்‌ 
தடுக்கவில்லை. இவ்வாறு அதை உபசரித்தான்‌. 

சா: ரர: என்க ண்ணி ளா எணஏளி | 

எசுடிசுள்‌ எசு ஏச, ஈர்‌ ஏரர்ர்ரககர | 8 ॥ 


ஏர்‌: - அரசன்‌, ரர்‌ - நிற்கின்ற, எர - அப்பசுவை, 
ஜன: - நின்றவனாகவும்‌) ரான! - செல்சன்றதை, 8: - 
செல்பவனாகவும்‌, 0331 - படுக்கன்றதை, என்னி உ 


இனி; என்‌ 48 


உட்கார்ச்தவனாகவும்‌, ௭௫ - ஜலத்தை) வாகவ!/-குடிச்சின்த 
பசுவை, என்னனுவி - தலத்தை விரும்பியவனாகவும்‌, (௭0) 
இருக்துகொண்டு, ஐ - நிழல்போல்‌, ஏஏ - 
பின்தொாடாந்தான்‌. 
. (க-து) திலீபன்‌ அப்பசுவை அதன்‌ நிழல்போல்‌ மின்தொடர்ச்‌ 
சான்‌. அது நின்றால்‌ அவனும்‌ நினது வடுவான. புறப்பட்டா ல்‌ 
ஐப்படுவான்‌. அது படுத்தால்‌ அவனும்‌ அத்ன்‌ அருகில்‌ உட்சாரக்து 
விடுவான்‌. இவ்வாறு அதன்‌ எண்ணத்தையே அவன்‌ அனுசரித்துச்‌ 
சென்ருன்‌. 


ஏ வவட எண்ணி “உப்பிய 
விஎவ்‌. எவன எ கா ॥ஒ ॥ 
ட சாஜ சன்னங்களை யுடைய 


காயினும்‌, ஏலி இனர்‌ - காந்தியின்‌ மிகுதியால்‌ 
ளெ வடிக்கப்பட்ட, ன்‌ - சாக சோபையை போ: - 
சரிச்ன்ற, ன). அவ்வசசன்‌) எனன வள்‌: வெளி 
ல புலப்படாத மதஜலதாரைகளையுடையஅம்‌, ப 1 01 இ 
எனை: - உள்ளே இருக்கின்ற மத்‌ நிலையையுடையஅமான) 

பொ: 84 - இறந்த யானைபோல்‌) என்க - இருஈதான. 
(௪- ட்‌ ்‌ சுவின்பின்‌ சென்றபொழுது அரசர்ச்‌ 
குரிய பத) அல்லாசன்‌ அ ின்னலைகளை விலக்கிலட்டுச்‌ சென்‌ 
ரோன்‌. கக வன்‌ ௮சசன்‌ என்பதை 
்‌- ஆயினும்‌ அவனி கசோபை, ௮/2 ர்‌ ப்‌ 
எடுத்தக்காட்டியத்‌ ; தனக்கு மதம ஏற்படுமாயின்‌ மதஜல, 
்சசத்திலிருந்து பெருகும்‌. இக? மதத்திற்கு அடையாளம்‌ அகும்‌, 
ல யானைகள்‌ மதஜலப்‌ பெருக்கினறியே மதமுடையனவாக இருப்‌ 
உலமுண்டு, அவைகளின்‌ தோழற்றததிலிரு ப பன்‌ அ டடன்கா ரு 
என்‌ ்‌ தூம்ீபால பன்‌ அ௮ரசர்ககுரிய 
பமை ஊகக்கமுடியும்‌, இ வஹிச்சத்த்க்க அடு 


ர்‌ 4: 


னன்ன விடப்பட்‌ 


[பந்‌ ட ட்‌ ம்‌ பு 
பலக தத்‌ 
ஊணலினிட்‌: உ ஷி அண ட கரவ 
ால்னவிவில்‌ எரு னர சோ ॥ 6 ॥ 


[ 


63 ண்‌ 
கா என ஜூ: - கொடிகளுடைய சிறிய இழை 
்‌ அல அஆ ௮-3 அவரன அக ட்‌ ்‌ 
களினால்‌ தூக்கிக்‌ கட்டப்பட்ட, 3: - சேசங்களுடன்‌, 84:- 
அவ்வரசன்‌), எண (என) - நாணேற்றிய வில்லை 
யுடையவனாக இருந்துகொண்டு, ஏ௫னிள்‌: - முனிவரின்‌ 
ஹோமஸாதனமான ௮ப்பசுவை ரு - காத்தல்‌ என்ற 
வியாஜத்தினல்‌, ௭௭ - காட்டிலிருக்கன்ற, 2 எள 
அஷ்ட மிருகங்களை, னன ர - அடக்குபவன்போல்‌) 
எள்‌ - காட்டில்‌, னர - ஸஞ்சரித்தான்‌. 

(௧௪-௮௪) காட்டினுள்‌ செல்வதற்கு அனுகூலமான முறையில்‌ 
தனது தலைமயிரைக்‌ காட்டுச்கொடியால்‌ கட்டிக்கொண்டு, பசுவைக்‌ 
காக்க எப்பொழுதும்‌ தயாராக இருக்கக்கருதி காணேற்றிய வில்லைத்‌ 
தாங்கஇச்‌ சென்றான்‌. அவ்வாறு அவன்‌ சென்றபொழுது பசுவைக்‌ 
காப்பதென்ற வியாஜத்திலே, சாட்டில்‌ மாத்இரமின்றிச்‌ சாட்டிலும்‌ 
கூட அுஷ்டர்களை அடச்ச விரும்புபவன்போல்‌ காணப்பட்டான்‌. 


பணெரனஷகை என ஏத; ஏடா என | 
டவர்‌ வன்க ஏக்‌ சல்‌ இழி: ॥ 8 ॥ 


ரான - விடப்பட்ட ஸேவகர்களையுடைய 
வலும்‌, மாகா - வருணனுக்கு, என . நிகரானவனு 
மாயை, என - அவ்வரசனுக்கு, ஏரஅஜரார - அருகிலுள்ள 
மரங்கள்‌, சளார்‌-மிகவும்‌ மசமுடைய, ஏுஏர்‌.பக்திகளின்‌, 
இம்‌: - சப்தங்களினால்‌, எகிஎனகள. - ஜய சப்தத்தை, 
ஏமா: ௬ - சொல்லினபோல்‌ காணப்பட்டன. 

(௧-அ) மரங்களிலுள்ள பறவைக்‌ கூட்டஙகளிண்‌ சப்தம்‌, 
அ௮வ்வரசனுக்கு ஜயகோ ஷம்போல்‌ இருந்தது. 

இலீபன்‌, பின்தொடர்க்து வந்த ஸேவகர்களே அனுப்பி 
விட்டான்‌. அரசன்‌ செல்லும்பொழுது ஷேவகர்கள்‌ ஜயகோஷம்‌ 
செய்வர்‌, இப்பொழுது ஸேலகர்கள்‌ அவனுடன்‌ இல்லாவிடினும்‌ 
ஜயசோஷமில்லாமலில்லை. எவ்வாறெனில்‌ திலிபன்‌ காட்டின்‌ 
வழியே சென்றபொழுது அருகிலுள்ள மரங்களில்‌ ஒ௫த்த பகஷிசளின்‌ 


ளிள: எள்‌: பட்‌ 


இனியகாசமே ஜயகோஷமாயிருந்தது. மரலகள்‌ பக்ஷிகளுடைய 
ஒலியின்மூலம்‌ அவ்வரசனுக்கு ஜயகோஷம்‌ செய்து வரவேற்பவை 
போல்‌ காணப்பட்டன. 

வருணன்‌ துஷ்டர்களைத்‌ தண்டிப்பதில்‌ பிரசத்தி 
பெற்றவன்‌. பக்ஷபாதமின்‌ நி நியாயம்‌ வழங்கும்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ திலிபன்‌ வருணனுக்கு ஒப்பானவன்‌ என ௮வனது 
குண விசேஷம்‌ குறிப்பிடப்படுகின்ற அ. 

இ௮௫ முதல்‌ ஆஅ சுலோகங்களில்‌ வனத்திலும்‌ திலீப 
னுக்கு கடக்‌ ச சாஜோபசாரம்‌ ௯ றப்படுகின்ற. 


எர எனும்‌ சான்ற எவிரர்ளார | 
சாரிகவ வகசாட எனி ளாகபிர்ச கணட 16 வ 


ஏகா - காற்றினால்‌ (தூண்டப்பட்ட) அ சைக்கப்‌ 
பட்ட, ஏரு: எ - இளம்கொடிகள்‌, ௭௭8 - ஸமீபத்தில்‌, 
என்ண்றள்‌ - வருசன்றவலும்‌, என்‌ - காற்தின்‌ 
தோழனாயெ அக்னிபோல்‌ ஒளியுடையவனும்‌, எச - 
பூஜிக்கத்தக்கவனுமான) எ - அவ்வசசன்மேல்‌) விக ள்‌ 
நகரவா௫ிகளின்‌ பெண்கள்‌, எ க: ஏ - வழக்கமாகப்‌ 
பொரிகளை (இறைப்பது) போல, ர்‌: - புஷ்பங்களை) 


அசைகச்சப்பட்ட 
இறைத்தன. ர 

ஈகரத்திலுள்ள மு.தியவர்களுக்குப்‌ பதிலாகக்‌ காற்றும்‌ 
பெண்களுக்குப்பதிலாக இள ங்கொடிகளும்‌ பொசிகளுக்குப்‌ 
பதிலாகப்‌ புஷ்பங்களும்‌ இங்கு சாஜோபசாசத்தில்‌ உபயோ 
கம்‌ பெற்றன. 


டி ஏண்‌ 
இச்சுலோகத்‌இல்‌ இக்பாலகர்களில்‌ ஒருவனாகிய 1 அக்னி 
தேவனுடன்‌ திலீபன்‌ ஒப்பிடப்பட்டி ௬க்கறொன்‌... 
௬௯. ன்‌ ஆ 
ஏரு [5040 வெள வணக்க; | 
ணன்‌ சடாடானர்‌ என (ம்‌ விர: | 1௨ 
808:-பெண்மான்கள்‌, எ பயமத்த, அ: காரி: 
(தன்சகளுடைய ) மனங்களால்‌, வடி : தியையால்‌ 
குளிர்ச்த ஸ்வபாவமுடையதாக, சாணான்‌ - தெரிவிக்கப்‌ 
ர 8 ப ்‌] ௩ ்‌ 
பட்ட, எ: எற்‌ - வில்லைத்‌ தரித்தவனாயினும்‌, ஏன - 
அவ்வரசனுடைய, ஏர: - சரீரத்தை, என்கன: - பார்த்து, 
அர்‌ - கண்களுடைய, எட ளாம்‌ - மிகவும்‌ ௮கன்று 
இருப்பதன்‌ பயனை, சார: - அடைந்தன, 

(க-து) வில்லைச்‌ கையிலேந்தி அவ்வரசன்‌ காட்டில்‌ சென்ற 
பொழுத, வில்‌ காரணமாக அவனிடம்‌ அஞ்சவேண்டி௰ மான்களும்‌ 
அஞ்சாது அவனருகில்‌ கின்று, அவனது சாந்தமான வடிவத்தைக்‌ 
கண்டு, விசாலமான சண்படைத்சதஇன்‌ பயனைப்பெற்றன. மான்ச 
ஸின்‌ பயமற்ற மனமே அவைகளுக்கு, அவ்வரசன்‌ ௮சசத்தை உண்‌ 
டாக்கும்‌ வில்லுடையலனாயினும மிக்கத்‌ தயை யுடையவன்‌ என்ப 
தையும்‌ அறிவித்தது, 

கண்‌ பெற்றதன்‌ பயன்‌ ஈல்ல வடிவச்தைக்‌ காண்பதே 
யாம்‌, மான்கள்‌, ௮ரசனது வடிவைக்‌ கண்டதால்‌, அகன்ற 
கண்‌ படைத்ததின்‌ பயனை 'அடைந்தன, ௮சசன்‌ 
நகர வீதியில்‌ செல்லும்பொழுஅு மக்கள்‌ இருபுறத்திலும்‌ 
கின்று அன்புடன்‌ கோக்குவர்‌. ௮னுபோல்‌ வனத்தில்‌ பெண்‌ 
மான்கள்‌ இருமருங்கிலும்‌ நின்னு ௮ரசனைப்‌ பார்த்தன, 

எ கிஷிஎ்காரள்ன்‌ ஏளன ரன்களை | 
ஏஏ கு ஏஏ: எரி: ஏஜில்‌ கரி உரு 

எ: - அவன்‌, ணர்‌: - காற்றினால்‌ நிரழ்மிய 

த்வாரங்களை யுடையவைகளும்‌, க: - ஒலிப்பவைகளு 


னி: எள்‌: புடி 
நன 
மான, ஜின; - மூங்இல்களினால்‌, சரச எ கன - 
செய்யப்பட்ட புல்லாங்குழலின்‌ செயலையுடையம்‌, ஒூ9- 
புதர்களில்‌, ஏரில்‌: - வனஜேவதைகளால்‌, ஒட - 
உக்க, ஏறினான்‌ - பாடப்படுசன்றதுமான, ₹4 ஈள:-தனது 
புகழை, ர - கேட்டான்‌. 
(௪-௮) திலீபன்‌ காட்டிலுண்டான. இனிய ஒசைகளைச்‌ 
கேட்டுச்சொண்டு சென்றான்‌. 
காட்டில்‌ புதர்களிலும்‌ செடிகளிலும்‌ காற்று வீசும்‌ 
பொழுது இயற்கையாகவே ஓசை உண்டாகும்‌. ௮வ்வோ 
வனதேவதைகளால்‌ பாடப்படுகன்ற, இலிப 
வி உதப்சேக்ஷிக்கின்றார்‌ : இயற்‌ 


கவிகள்‌ தங்களது 


௯௪சயை, 
னுடைய புகழ்‌ ஒலியாகக்‌ ௧ 
கையிலே அமைத்த செய்கைகளில்‌ 
கருத்தை ஏற்றிக்‌ கூழுவத உத்ப்சேகைஷயாகும்‌. ௬௫.௮ 
யற்ற பாட்டு இனிக்காததால்‌ மூங்கிலின்‌ ஓசை வனதேவதை 
களின்‌ பாட்டுக்கு சுரு தியாயிருர்தஅ. 

சமீப காலம்வசைகூடப்‌ புல்லாங்குழல்‌ ௬௫௬ வாத்ய 
மாகவும்‌ இருக்தது என ௮.நிந்தவர்‌ கூறுசன்றனார்‌. 

ஷவியிர்பில்ாடி எசிகசரத களி 


பய்‌ பப்ப உட்வவ மயத்தத்‌ 84 ॥ 41% ॥ 


என்னார்‌ - மலையருவிகளின்‌, 3ம்‌: - ஐலத்தளிக 
ளோடு, ரஸ; - சேர்சததும்‌, அளிக்க ஷ்ண - 
மரங்கஞைடைய, சிறிதே அசைக்கப்பட்ட) புஷ்பங்களின்‌ 
வாசனையுடையனூமான, ப: : காற்று, எள - குடை 
யற்றவளும்‌, (ஜோன்‌ வெய்யிலினால்‌ ன ரர 
எனாருன்‌ - விரத த்தினால்‌ பரிசுத்தனுமான, எ - ௮வ்வசசனை, 
௫இு - (ஸேவித்த.து ) உபசரித்த. 

(௪-௮) மணமுள்ள குளிர்ந்த சாற்று அவன்மேல்‌ வீசியது, 


பட்‌ ஸி 
ஸுகமான காற்றுக்கு வேண்டிய மூன்று தன்மை 
களும்‌ ௮,கற்கு இருந்தன. மலையருவியின்‌ நீர்த்‌ துளிகளால்‌ 
குளிர்த்தகாகவும்‌, மரங்களிடையில்‌ புகுக்து வந்ததால்‌ 
மெதுவாகவும்‌, புஷ்பங்களின்‌ பரிமள முடையதாகவும்‌ 
இருக்கது. அத்தகைய காற்று அரசன்‌ மேல்‌ வீ௫க்‌ களைப்‌ 
பைப்‌ போக்கிய. 
எ ஏனோ எ னன்‌. சான்டி கரக) 
கர்‌ எ எனு எரஏ்‌ எக சஸ்‌ ராரா என்‌ | 91 
சாஎ்‌ - ரக்ஷகனாயெ, எர - அவ்வரசன்‌, எள்‌ - 
அக்காட்டில்‌, எடி என்‌ - புகும்பொழு அ) ஏரள இட 
௭4 - மழையின்றியே, எனா: - காட்டுத்‌, எளாா- ௮ணைர்‌ 
தீ. 3 ஈரார4: - பழம்‌, புஷ்பம்‌ இவைகளின்‌ விருத்தி, 
ன்னா - அதிகமாக, சானி - ஆயிற்று, அவி - பிசாணி 
களில்‌, ௭  - பலமுடையது, ள்‌ - பலம்‌ குறைந்ததை, 
எ மி - பாதிக்கவில்லை, 
(௧-7) இலீபன்‌ காட்டில்‌ புகுக்ததம்‌ அஙகு இருந்த நிலையைப்‌ 
பற்றிச்‌ கூறுவது இச்சுலோகம்‌, 
காட்டில்‌ தீ யுண்டாகுமானால்‌ மழைதான்‌ அணைக்க 
மூடியும்‌. திலீபன்‌ காடு சென்‌ றபொழுது காட்டுத்‌ தீ 
மழையின்றியே அணைந்தது. பழம்‌, புஷ்பம்‌ இவைகள்‌ 
விசேஷமாக விருத்தியடை.க் சன. பலமுள்ள பிராணிகள்‌, 
பலம்‌ குறைந்த பிராணிகளைக்‌ அன்புறுத்தவில்லை. 
இவ்வாறு, இயற்கையும்‌ பணிக்து இருக்கும்படியான 
பெருமையுடையவன்‌ திலீபன்‌ என்பது இதனால்‌ பெறப்படு 
இன்று. ர 
எனா போனன்‌ கண [ர்‌ [கரச ஈடு | 


ண்‌ ஜோ ஈன்‌ ராக ௪ 98. ॥ 66 ॥ 


லிஎ எள்‌: டய 


ராச - சளிசின்‌ நிறம்போல்‌ சிவச்‌. ரன - 
ஸுர்யணடைய, எள - காக்கி, ணர்‌ -இசைகளிலுள்ள 
பிரதேசங்களை, எள்‌ - ஸஞ்சாரத்தினால்‌ பரிசுத்த 
மானவைகளாக, இர - செய்்‌அவிட்டு, ம்க்ப பப - ஹாயன்‌ 
காலத்தில்‌, இறு - அஸ்தமயத்திற்கு, எழ - செல்ல, 
எனக - சம்பிக்க; ஏர எசா - தளிரின்‌ நிறம்போல்‌ 
சிவர்த, ளி: - முனிவருடைய, ஏ - பசுவும்‌, 1சோரம- 
இிக்பிரதேசங்களை, எரர்‌ - ஸஞ்சா.ரத்தினால்‌ பரிசுத்த 
மானவைகளாக, காள - செய்துவிட்டு, கோ - ஸாயம்‌ 
காலத்தில்‌, இகர - இருப்பிடத்திற்கு, எாழ்‌ - செல்ல; 
எண்‌ - தாம்பித்தளு. 

ட்‌ ல்‌ வதும்‌ எவ்‌ 
ள்‌ ென்திதன்‌ க்‌ அர்த்‌ ஓளி, 


சிவக்த கிறமுடையதாய்‌ அஸ்தமயச்‌ 
றத து துளிர்போல்‌ சிவச்த ஒர்ணமுடைய 


ககட்ட ர பதன சரனய்‌ பல இடலகளையும்‌ பரிசுத்த 
மாகச்‌ செய்தபின்‌ ஆச்சமம்‌ நோக்‌இத்‌ திரும்பிய: 
பசு ஸஞ்சறித்த இடத்தை தூயதாசச்‌ கொள்வர்‌, 
தாூயதாகச்‌ செய்யவேண்டிய இடத்தில்‌ பசுவை நடக்கச்‌ 
செய்வதும்‌ உண்டு, தூய்மை அளிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ பச 
விற்கு உபமானமாக சூசிய ஒளி கூறப்படுகின்றது. 
ஸாயங்காலமானவுடன்‌ பச ஆச்ரமம்‌ கோக்கப்‌ புறப்‌ 


கும்‌ பரவி உலகத்தைச்‌ தசாயதாகச்‌ 
ஸாயறகாலத்தில்‌ துளிர்போல்‌ 
தை நகோக்யெது. ஸுகியன்‌ 


பட்டது என்பது கருத்‌.அு. 
எர கடசண்களளிட எண்‌ என்னி காக: 
ன்‌ எ ஜூ எர ஸாரா அசை எனபிளிள ॥ 14 ॥ 


ஜனன்களால்‌. - இலிபன்‌, உய்ப்ப னஎ - 
தேவதை, பித்ருக்கள்‌, திதி இவர்களின்‌ காரியத்தைப்‌ 
பயனாக உடைய, ஏர்‌ - ப்பசுவை, எக - பின்தொடாச்‌.து) 


டிச படப்‌! 


ஏலி - சென்றான்‌, எனர்‌* ஸாஅக்களால்‌, ஏ9௭ - மதிக்கப்‌ 
பன்ற, 8௭ - ௮வ்வரசனுடன்‌, 8901 - கூடிய, ஏர ஏ - 
அப்பசவும்‌, இர - அனுஷ்டான துடன்‌, மோ கூடிய, 
னா - கண்களுக்குப்‌ புலனாகின்ற, ஊனா 84 - நம்பிக்கை 
போல, எளி - விளங்கிற்று. 
(௪-7) இலீபன்‌ சக்‌ தினியைப்‌ பின்சொடர்ச்து இரும்பினான்‌. 
ஸ்வர்க்கத் திற்கும்‌ பாகாளக்திற்கும்‌ இடையில்‌ இருப்ப 
தால்‌, பூமி மத்யமலோகம்‌; அதற்குப்‌ பாலகன்‌ தஇலிபன்‌, 
நந்தினியை வஷிஷ்டர்‌ தன்‌ ஈலன்‌ கருதிப்‌ பாதுகாத்து 
வரவில்லை, தேவபூஜை, பித்றுக்களுக்கான காரியங்கள்‌, 
௮இதி உபசாரம்‌ இவைகளுக்கான பொருளைத்‌ தீருவதற்‌ 
காகவே உள்ளது நந்தினி; பரோபகாரத்திற்காகவே உள்ள 
நக்தினியைப்‌ பின்தொடாந்து சென்றான்‌ திலிபன்‌, 
சாஸ்‌இரங்களில்‌ கூறப்பட்டவைகளை ஈம்புதல்‌ 
சரத்ை எனப்படும்‌, சரத்தை யிருப்பின்‌ ௮ணுஷ்டாண 
மும்‌ ஏற்படும்‌. சிரத்தையும்‌ ௮னுஷ்டானமும்‌ ஓன்றை 
விட்டு ஒன்று $ங்காதவை, அ௮வையபோல கந்‌ தினியைவிட்டு 
நீங்காது திலிபன்‌ இருக்கான்‌, கக்‌ தினிக்கு ச்‌ ரததையும்‌ 
திலீபனுக்கு ௮னுஷ்டானமும்‌ உபமானங்கள்‌, 
உ சடிவிர்கரனாாட அரரகல்டகேடி | 
ள்‌ ஸா ண்‌ போர்ன்‌ எப்‌ சேரர்‌ 1 
4: - அவ்வரசன்‌, ரன்னர்‌ - ட்ப்ட்லு உப்ப “ குட்டை 
களிலிருந்‌.து எழுந்த பன்‌ றிக்‌ கூட்டங்களை யுடையவையும்‌, 
பட உட்ப பது டய - வாழும்‌ மரங்களை கோக்கிய 
மயில்களை யுடையவைகளும்‌, ஊர்க்‌ - மான்‌ 
களால்‌ அமாப்பட்ட புல்‌ திரைகளை யுடையவைகளும்‌, 


இனிஎ: எள்‌: 66. 


ஊரார்‌ கறுக்௫க்‌. கொண்டிருப்பவைகளுமான, 
ஏறி காடுகளை, பார்‌ ச்.அக்கொண்டு, ஈரி-சென்றனான்‌. 
(௪-த] அரசன்‌ இருட்டினால்‌ சச்்ற சாட்டைப்‌ பார்க்‌ எச்‌ 
சொண்டு சென்றான்‌. 
பொழுகமரும்‌ சேசமாதலால்‌, பகற்பொழுதில்‌ கூட்டை 
களில்‌ அமிழ்ந்திருக்க பன்றிகள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக 
எழுக்து சென்றன. மயில்கள்‌ இசவு வர்‌ கதைக்கரு இ 
வாழும்‌ மரங்களை நோக்கிப்‌ பறர்தன. பகல்‌ முழுவ௫ம்‌ 
மேய்க்த மான்கள்‌ இரவு வக்‌௪௮ம்‌ புல்‌ தரைகளில்‌ படுத்தன. 
எள்ள்சளாராளக ஏரார்‌ எர: | 
அண்ணர்‌ எளாளன்சர்‌ சாண ॥ 18! 


௮ி- வ எானாரு - மடியின்‌ பாசத்தைக்‌ அக்கு 
வதின்‌ மூயத்யோல்‌, நரம: - அப்பசு, எரா; - சரீரத்தின்‌, 
நவ - கனத்தினால்‌, ஸி: - அசன்‌ ஆக, ரி - அவ்‌ 
விருவரும்‌, ஏரார்‌ - அழக, எனா - ஈடைகளால்‌, 
எரி - தபோவனம்‌ திரும்பும்‌ வழியை, 319854:- 
அழகுபெறச்‌ செய்தனர்‌. , 
(௧-2) இலீபனும்‌ ஈச்தினியும்‌ அழகிய மெதுவான சடையால்‌ 
தபோவன மார்ச்சத்தையே அழகு பெறச்‌ செய்தனர்‌. 
மடியின்‌ கனத்தால்‌ பசு மெதுவாக ஈடர்தது. திலிபன்‌ 
அவனது உடலின்‌ கனம்‌ காரணமாக்‌ மெதுவாக நடந்து 
சென்றான்‌, 
என்னின்‌ ரளபிர்‌ எளாரிளர்‌ எர எர | 
ரி ஸாரி சாணானரி ॥ 66 ॥ 


எ்ஜிை:. ம்‌ வஉடிஷ்டருடைய பசுவை, படப்பட) க 
பின்‌ தொடர்புவனும்‌, எளஎ(ஏ - காட்டிலிருச்அ, ஏள்‌- 


ப்‌ எர 
தரும்புசன்றவனுமான, எ - அவனை, என - ஸுதகதிணை, 
ணக னாக: - இமைத்தலற்த இமைகளையுடையவ 
ளாய்‌, ஈரிண்னாார்‌ ௭ - உபவாசம்‌ செய்தவைகள்‌ போன்ற, 
ளார்‌ - இருகண்களாலும்‌; ஏரி - (பானம்‌ செய்தாள்‌) 
கண்டாள்‌. 

(௧-ஆ) ஸு5தகிணை இலீபனை அன்பினால்‌ கண்ணிமைச்சா ௪ 
கண்டாள்‌, 

உபவாசமிருக்கவன்‌ அவலுடன்‌ உணவை உண்பதுபோல்‌, 
பகல்‌ முழுவதும்‌ திலிபனைப்‌ பாராததால்‌ ஸுதகூதிணை, 
தன்‌ கண்களால்‌ திலீபனை ஆவலுடன்‌ கோக்கினாள்‌, ஆவ 
அடன்‌ பார்த்தலைக்‌ கண்களால்‌ பருகுவகாகக்‌ கூறுவன 
வழக்கம்‌. 

க [ஆ அல்ப டட பழக்க 
த என 01984 எனா ஏரின் ளப 
81 எ ன 94: ரணகள ஈச ॥ ௩ உ॥ 


எ - வறியில்‌, ரர - அசசனால்‌, ராஜர - 
முன்னிருக்கும்படி செய்யப்பட்டஅம்‌, ரரீர்ஏ எனி - 
அரசனுடைய தர்ம பத்னியால்‌, ஈன - எதிர்சென்று 
வாவேற்கப்பட்டதுமான, எர - அ௮க்த, இழ: - பசு) எண்‌ - 
௮வ்விருவர்களினிடையில்‌, எர எச - பகல்‌, இரவு 
இவைகளின்‌ மத்தியையடைந்து எஸ ஈர - ஸந்த்யா 
காலம்போல்‌, 3115 - விளங்கிற்று, 

௧-௪) திலீபனுக்கு முன்னால்‌ பசு சென்று கொண்டிருந்த. 
ஆச்ரபத்தின்‌ எல்லையருகில்‌ வரது ஸுதக்ஷிணை அப்பசுவை வர 
வேற்றாள்‌. இவ்வாறு ஸு தக்ஷிணைக்கும்‌ திலீபனுக்குமிடையிலுள்ள 
அ௮ப்பசு) பகலிற்கும்‌ இரவிற்கும்‌ இடையிலுள்ள ஸர்இதியாகாலம்‌ 
போல்‌ இருர்தது. 

திலிபலுக்குப்‌ பகலும்‌, ஸுதக்ஷீணைக்கு இசவும்‌, 
நர்‌ தினிக்கு ஸந்தியாகாலமும்‌ உபமானங்கள்‌, 


எனி; எள்‌: ட்ப 


எனனரிதன செரின்‌ எர்‌ எரா எள ௭௭ | 
என ௮௭௭ ரோகண ஏனும்‌ எள்‌ (7 ॥ 


எண கன : ௮க்௲தைகளோடு கூடிய பாத்திரத்‌ 
தைக்‌ கையிலுடைய, எரா - ஸுதகிணை, ஏரிவளி[ - 
சிறக்க பாலையுடைய, ஈர்‌ - ௮ப்பசுவை, ஏரி கன - வலம்‌ 
வரதம்‌, ஏர - சமஸ்சுரித்தம்‌, எனா: - ஈக்தினியாின்‌, 
இடு - விசாலமான, ர்‌ - கொம்புகளின்‌ மத்ய 
பாகத்தை, என்‌: - கார்யஷித்தியின்‌, சார்‌ 8ஏ- வாசற்‌ 
படியைப்போல, என்‌ - பூஜித்தாள்‌. 

(௪-த) ஸுதக்ஷிணை, கர்தினியை அலம்‌ அந்து வணங்்‌இ, 
அக்ஷசைசளால்‌ அசனுடைய இரண்டு கொ ம்புகளுச்குமிடையிலுள்ள 
பாகத்தில்‌ பூஜித்தாள்‌- 

அ கூட ஜ்வடச ௫ கூ கு டி 
ஏகார 1881௭௭ ௭௭௮18 எண்ன எர எ ॥ 
எனன ௫ ஈடன்‌ எளளர்காஈ நக்‌ ॥ 31% ॥ 

னா - அப்பசு, எனி - சன்கினிடம்‌ தவஓுடைய 
தாமிலும்‌, ளா - அசைவத்ததாக, எரர்‌ - பூஜையை, 
எணனி8 - ஏற்றுக்கொண்டது, சன்‌ - என்றகாரணத்தால்‌, 
எ - அவ்விருவரும்‌, எனற: ஸர்சோஷித்தனர்‌. 8 - 
ஏனெனில்‌, ஏனா - பக்தியோடு) ஏரு - கூடியவர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌, ஏளார்‌.ஈர்தினியோன்த மஹான்களுடைய, 
என்‌ - அனுக்ஹத்தின்‌ அடையாளங்கள்‌, 91: 
க - ஸமீபத்திலுள்ள பயனையுடையன, 

(5-7) கன்றினிடம்‌ விருப்புள்ள ௮ப்பசு அசையாது கின்று 
ஸுதகிணையின்‌ பூஜையை ஏ.ற்றசைக்கண்டு அக்தம்பதிகள்‌ மிச 
மஇழ்க்சணர்‌... பக்தர்கள்‌ செய்யும்‌ பூஜையைப்‌ பெரியோர்கள்‌ ஏற்ப 
ராயின்‌ அது அவர்களது அருள்‌ இட்டுசலுக்கு அடையாளமாகும்‌. 
சீக்ரெத்திலேயே பயன்‌ கடைக்கும்‌ என்பதையும்‌ சாட்டும்‌. சச்இிணி), 
பூஜை ஏற்றதை, அசன்‌ அருளின்‌ அடையாளமாக எண்ணி ௮ல்‌ 
விருலரும்‌ ஸர்சோஷமடைக்தனர்‌, 


$% ஜர்‌ 

71: என றின ஏன்‌ எள ஏனம்‌ எ ரம்‌ இனா 

அனார்‌ ஏச எரி அன்‌ கனிந்கடற பிரா | 53% ॥ 

எள்ணைர; புஜபல த்‌ இனால்‌ அழிக்கப்பட்ட சத்ருவை 

யுடைய, விர: - திலீபன்‌, என - மனைவியுடன்‌ கூடிய, 
ந - குருவான வஷிஷ்டரின்‌, ஈனி பாதங்களில்‌, இன - 
வணங்கிவிட்டு, என்‌ - ஸர்தியாகாலத்தில்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய, ௫ எ சர்மானுஷ்டானத்தை எரா - முடித்து 
விட்டு, எனாரன்‌ - பால்‌ கறத்தலின்‌ முடிவில்‌, (ஏரார்‌ - 
படுத்த, அர்‌ ரர - பசுவையே, ஏ: - மறுபடி யும்‌, உன்‌ - 
அுடைந்சான்‌, 

(௧-௪) பிறர்‌ உகவியின்றித்‌ தனது தோள்‌ வவிமையாலேயே 
சத்ருக்களை அழித்துப்‌ பெருமை பெற்ற திலீபன்‌, இப்பொழுது 
விரதம்‌ காரணமாக பசுவிற்குப்‌ பணிவிடை செய்தான்‌. ஸாயல்காலம்‌ 


குருவை வண௫௩இப்‌ பின்‌, ஸந்திபானுஷ்டானத்தை முடித்துப்‌ பசு 
வின்‌ அருஇலே அமர்க்சான்‌. 


எண எடி னன எள ரரி என: | 
எற ஏளாஏன்‌ எள ஏரார்‌ எற்ற | ௩12 ॥ 
ளன - ரக்தகனாயெ திலிபன்‌, ஏரி எசகு: - மனைவி 

யோடுகூடியவனாக, அரக - ஸமீபத்தில்‌ 
வைக்கப்பட்ட பூஜா தீரவ்யங்கள்‌, விளக்கு இவைகளை 
யுடைய, எர்‌ - அப்பசுவை; என - அனுஸரித்து உட்‌ 
கார்ச்தூ, ஊனா - காமமாக, எஎர்‌ - தூங்கிய அ௮ப்பசுவை, 
எ ல தொடாத, 12121] ன தாங்கினான்‌. 1, - காலையில்‌, 
ஏஎடினார்‌ - தூங்கியெழுந்த எர்‌ அதை; ௭8 - அனுசரித்து, 
ஏற, - எழுக்தான்‌. 

(௪-2) தஇிலீபனும்‌, ஸ்ுதகதிணையும்‌ ஈர்தினி தூங்யெபின்‌ 
தூக்‌ ௮. எழுக்திருக்கும்பொழு,அ எழுந்தனர்‌. பசுவின்‌ அருகில்‌ 
அதை பூஜிப்பதற்கான பொருள்கள்‌ வைக்சப்பட்ட்‌ரு்தன, இரவு 


முழுவதும்‌ விளக்கும்‌ எரிச்துகொண்டிருக்தது. 


இனிஎ: எள்‌: 5] 


சர்‌ எர்‌ எனா: எனச்‌ ஈர்‌ ஈன ஈகரிரகில்‌ | 
ஊ னன்‌ எரராஈ எ ௭ சின்ன ॥ 55 ॥ 
ஈர்‌ ன்‌ இவ்வாறு, என்‌ ன்‌ ஸா்ததியின்‌ பொருட்டு, 

எனா எள்‌ - மனைவியுடன்‌, ஈன்‌ - விரதத்தை; அள: - 
கரிக்கன்றவளும்‌, ஏசளிரகிர?்‌: - கொண்டாடத்தக்க ர்த்தி 
யுடையவனும்‌, சின்‌. காரான - எனியவர்களை உயர்த்து 
வதில்‌ பழயெவனுமாகிய, ஏன - அவ்வசசனனுக்கு, ரா - 
மும்மடங்கான; ௭௭ - ஏழு) [௭௭ - சாட்கள்‌, சி: ச 
சென்றன, 

(கத) இவ்வாறு மனைவியுடன்‌ விரதம்‌ அனுஷ்டித்த வந்த 
திலீபனுக்கு 21 நாட்கள்‌ சென்றன. 


அவக எ ளி ஏிள்ஈர: | 
ஜரா கநக சிரொ்கணைஏ ॥ ௩4 ॥ 


அனை: - மறுசாள்‌, ஏ: முனிவரின்‌ ஹோமப்‌ 
பச, ட்ப பலக்‌] . தன்னைப்‌ பின்‌ தொடர்பவனுடைய, 
னன்‌ - எண்ணத்தை இளாணாள - அதிய விரும்பியதாக, 
எனன களள்‌ - சங்கை விழுமிடத்திற்கு அருகில்‌ 
மிசவளர்க்து புல்லையுடைய) ளின்‌ ர: - ஹிமாலயத்தின்‌, 
ஈசர்‌ - குஹையை, என - புகுக்த௮. 

(௪.ஐ) நந்தினி, அரசனஅ பச்தியைச்‌ சோதிச்ச விரும்பி மற 
காள்‌, ஹிமாலயத்தில்‌ கலகையின்‌ நீர்வீழ்ச்சிச்கு அருகில்‌ ஏராள 
மாகப்‌ புல்‌ வளர்ந்துள்ள சு.ந்றுப்புமுடைய ஒரு குஹையின்‌ 
வாசலை யடைந்தது. 


ட தஆ கூட்டு. கு க 
ளா கள்‌ எனற (0: கண கரா | 


அன்னாள்‌ விர எண (ப: (௬௫ ஈ॥ ஏக்‌ | ௩5 1] 
த 


ட] படப்‌ 


[ - அப்பசு, ட்டி - துஷ்ட ப்சாணிகளினால்‌, ண்‌ - 
மனத்தா லும்கூட, ளார்‌ - ஒறிம்ஷிக்க முடியாதது, ஈ௫ - 
என்ற காரணத்தினால்‌, என்னா - மலையின்‌ அழ 
இல்‌ செலுத்தப்பட்ட கண்களையுடைய, ஏர - அரசனால்‌, 
ய படட செப்‌ - பார்க்கப்படாத பாய்கலையுடைய, 18 - 
இங்கம்‌ ஒன்று, ஈர்‌ - அப்பசுவை ஈன - பலமாக, 
எகர்‌ ௫8 - இழுத்த. 

(க-து) “நர்தினி தெய்வத்தன்மை வாய்க்க. மேலும்‌ மூணிவ 
றில்‌ சிறந்தவரான வஹிஷ்டருடைய. அதலால்‌ அனத்திலுள்ள 
துஷ்ட விலங்குகள்‌ அதை அுன்புறத்த முடியா ”'தென்றெண்ணித்‌ 
திலீபன்‌ பசுவைப்‌ பாராது மீலயழகை கோக்டிச்‌ சொண்டிருக்தான்‌. 
அச்சமயம்‌ ஒரு சங்கம்‌ அப்பசுலைப்‌ பலமாகப்‌ பற்றி இழுத்தது. 
சிங்கம்‌ பாய்ந்ததை இலீபன்‌ சாணவில்லை. 


ணிகள்‌: ஏன என்றெ | 
கரன்சா ஸரதாண்‌ ரானா ஏன சட ॥ ௩ 4॥ 
ஈன ௭௭ என்னன சி்‌ - ரூஹையில்‌ உண்டான்‌ எதி 
சொலியால்‌ நீண்ட, ஈனிஎ்‌ - அப்பசுவினுடையதான, 
என்‌ - கதறல்‌, என்னாள்‌. - கஷ்ட மடைந்தவர்‌ 
களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்கின்ற, ஏரு - அரசனுடைய, 
எகர - மலையில்‌ பதிந்த, எற்‌ - பார்வையை, டு! ன்‌ 
கடிவாளங்களிலே, எகா 8 - பிடித்து (திருப்புவது) 
போல, ணன - திருப்பிய ௪. 
(க-து) பசுவின்‌ கததலைக்கேட்டு அரசன்‌ தனது பார்வையைத்‌ 
இருப்பினான்‌. 
பசுவின்‌ கதறல்‌ குறையில்‌ எதிரொலித்த அதனால்‌ 
அது மிக நீண்டிருந்தது, இடீரெனத்‌ தோன்றிய பசுவின்‌ 
கதறல்‌ ௮ரசன௮ பார்வையைச்‌ சட்டெனக்‌ திருப்பிய. 


ஜனிஎ: எள்‌: ௩ 


கடிவாளத்தால்‌ இருப்பப்படும்‌ கு.இிரையோல்‌, மலையின்‌ 
அழூல்‌ பதிந்திருக்க ௮ரசன௮ பார்வையும்‌ திரும்பிய. 
எ ஏசணரர்‌ ஏன்‌ ஈரிஜர்ரகு எர களிர்‌ 85 ] 
ஏ௫கண்ச எரகார்‌ போர்‌ எரா: எகர 1 ௩6 ॥ 
எள்‌: ச வில்லைத்தரித்த, 1: - அவ்வரசன்‌, ரொகனரசர்‌ - 
சிவர்த கிறமுடைய, ஈஇ - பசுவின்மேல்‌, எள்‌ - இருக்‌ 
இன்ற, ளார்‌ - சிங்கத்தை; எரஏா௭: மலையின்‌, ரர்‌. 
தாஅப்பொடிகள்‌ கிறைக்த, எரஏனகாளர்‌ மேல்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
(இருக்கன்ற), எரு - புஷ்பித்த, இிஎரர்‌ ர4 - லோத்‌ர 
மரத்தைப்‌ (காண்பது) போல) எள்‌ - கண்டான்‌, 
(௪-௪) அசசன்‌ அப்பெரிய சங்கத்தைச்‌ சண்டான்‌. 
திலிபன்‌, சிவந்த நிறமான பசகவின்மேல்‌ பாய்சனு 
இருக்க்ற பழுப்புகிறமான இல்கச்தைக்‌ கண்டான்‌. சிவர்த 
கற்களையுடைய மலைச்சரிவில்‌ புஷ்பித்க லோத்ச மாம்பேசல்‌ 
அ௮ச்சிகங்கம்‌ இக்கிலையில்‌ சாணப்பட்டு. 
எகா - மலையின்மேல்‌ பிரதேசம்‌; 419 - அப்சகம்‌, 
மனோசிலை மூ. தலியவைகளுக்குப்‌ பொனப்‌ பெயா, 
கிள: - ஒருவகை மரம்‌. இம்மரத்தின்‌ “புஷ்பங்கள்‌ சிங்கத்‌ 
தாதுப்பொடிகள்‌ 


இன்‌ நிறத்தை ஒத்திருக்கும்‌. சிவக்க 
கிறைர்த மலையின்‌ மேற்புறம்‌ சிவக்த ப௫விற்கும்‌, பழுப்பு 


நிறமான புஷ்பங்களுடன்‌ இருக்கும்‌ லோத்ரவருக்ஷம்‌ பசு 
வின்மேல்‌ இருக்கும்‌ இங்கத்திற்கும்‌ உபமானமாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளன, 
என்‌ ஸா ஏகா எனா எனனை ஏர்‌ ஏரா: | 
ளாரிரன்‌ ஏன்னா குக எளிஷார ॥ 1௨ ॥ 


62 கட 
ஏரஸ்ககு - மனுவின்‌ வம்சத்திற்கு தீவஜம்போல்‌ இருப்‌ 
பவனும்‌, [ள்‌ - இங்கம்போல்‌ ௮.இக பராக்ரமமுடைய 
வனும்‌, ளாஊஏனி - தனது நிலையில்‌, இரீனர்‌ - வியப்புற்ற 
வனுமாகிய, சூ - ௮வளை, என எனா - மணிதர்களுக்குரிய 
வாக்கினால்‌, இனா. - (மேலும்‌) ஆச்சரியப்படும்படி 
செய்துகொண்டு, ௬௭௫ - சொல்லிற்று, 

(௪-7) இங்கம்‌ மனுஷ்யர்கஸின்‌ குரலில்‌ பேச ஆரம்பித்தது. 

சிங்கம்‌ பேசியபொழுது பசுவைப்‌ பிடித்திருந்த பிடி 
தஇறிதம்‌ தளரவில்லை. திலீபன்‌ பெரியோர்களால்‌ மதிக்கப்‌ 
படுபவன்‌, மனுவின்‌ வம்சத்திற்கே தவஜம்போல்‌ பெருமை 
தருபவன்‌. மிகவும்‌ பராக்ரசமமுடையவன்‌. எதிலும்‌ எளி 
இல்‌ வியப்புறாக இலீபன்‌,) தன நிலையை எண்ணி ஆச்சர்ய 
மடைந்திருந்தான்‌, அவனது வியப்புணர்ச், இங்கம்‌ 
மனிதர்‌ குரலில்‌ பேசக்‌ தொடங்கெபொழு௫; மிக ௮இக 
மாயித்னு, 


சச்‌ ஈ61(ஏ 84 உிர ஈகி ஏர னாக | 
ஏ ஏஷ 16: ௭௫4 எனி எனன (| 32 
எனக - அ௮சசனே, ௭4 - உனக்கு, ஏரா ஏன - 
ச்ரமம்‌ வேண்டாம்‌. ஊன: - என்னிடத்தில்‌, எக்‌ எ - 
ப்ரயோடக்கப்பட்டதாயினும்‌, என்‌ - அஸ்கத்ரம்‌, ஏள - 
பயனற்றதாகவே, 38 - ஆகும்‌. ஏஈஷான(க - மாங்‌ 
களை ௮ழிப்பதிலே சக்தியுள்ள, ௮1௩௭ - காற்கின்‌, 42: - 
வேகம்‌, னு - மலையில்‌, ஏ ஏற்‌ ன பயனளிப்ப தில்லை. 
(௧-௪) 4 அரசே நீ சரமப்பட வேண்டாம்‌. அ௮ஸ்‌இரத்தை நீ 
பிரயோஇத்‌திருந்தாலும்‌ ௮து என்னை ஒன்றும்‌ செய்திருக்காத, 
மீ வல்லமையுடையவனே. ஆமனும்‌ உன பலம்‌ என்னிடம்‌ செல்‌ 
லாது. மரங்களை அசைக்கும்‌ காற்றுக்கு மலையை அசைக்கத்‌ 
திறனுண்டா 7 


னி: எள்‌: 65, 


கணி( சவுக்‌: எவரோ வடர | 
அ ள்‌ (ஹ்‌ எவிச்‌ ௭௭ ரிகா ॥ 3௩5 ॥ 
எளி - கைலாச மலைபோல்‌ வெண்மையான, ஏர - 
விருஷபத்தை, எொககளி: - ஏற விரும்புன்ற, ஏரு - 
பசமசவெனுடைய, ஈரனம்ளனரக ரத்‌ - பாதத்தை வைப்ப 
யெ அருளினால்‌ பச தகபபான மு துகையுடையவலும்‌, 
இபின்‌ - சிகும்பனுடைய நண்பனும்‌, காரம்‌ எ - 
கும்போதரன்‌ எனப்‌ பிரசித்தி பெற்றவலுமான, ரகக்‌ - 
(சிவ) ஸேவகனாக, ரர்‌ - என்னை, 915 - ௮.றிர்துகொள்‌. 
(க-து) '*கான்‌ சிவபிரானுடைய ணேவகன்‌. என்‌ பெயர்‌ கும்‌ 
போதரன்‌ என்பன ) இலபிரான்‌ விருஷபச்இன்மேல்‌ ஏறும்பொழுது 
எனது மூதுஇல்‌ பாதத்தை வைத்து *ஏறுஇன்றார்‌. அவர்‌ பாதமபடு 
வதை அருளாகச்‌ கரு துகின்‌்றவன்‌ சான்‌. அதனால்‌ சான்‌ தூய்மை 
பெறுகஇன்றேன்‌. எனது ஈண்பன்‌ நிகும்பன்‌ : 
நிகும்பன்‌ :-- பசமசிவஹுடைய கணங்களில்‌ ஒருவன்‌ 
எனவும்‌ பார்வதியின்‌ வாஹனமாகெ சிக்கம்‌ எனவும்‌ 
கூறுவர்‌. 
ஏஜ்‌ ௨ சவ சேரும்‌ ஏளிசரி5ளி ஏரி | 
ன்‌ ஊேதாசணாடிவளார்‌ சான ஏ ௭ம்‌ எள: 148 
மா: - எதிரில்‌, எழி - ௮க்த, 44% - தேவதாரு விரு 
கத்தை, நொவ்‌ - காண்கின்றாயா£? 8; - எந்த மாம்‌, 
₹காண - ஸுப்சஹ்மண்யருடைய, ௭1௫: 
வ. தேவியின்‌, லர னா எண்‌ பொற்ருடங்களினின்‌ 
௮ம்‌ பெருகிய, ஈஏளர்‌ - ஐலத்திவடைய, 494; - ருசியை 
யறிர்சதோ, எளி - அப்படிப்பட்ட இச்‌ தேவதாருமசம்‌, 
ஏளன - பசம௫சிவனுசால்‌, கா: - புதீனாக பாவிக்கப்‌ 


பட்ட. 


- தாயான பார்‌ 


] டப்‌] 


(சத) இதோ எதிரில்‌ தேவதாரு மரத்தைப்‌ பார்‌ச்இன்றாய்‌ 
அல்லவா ? இம்மரத்தைச்‌ சிவபிரான்‌ புத்திரனாகப்‌ பாவிககன்றார்‌. 
பார்வதிதேவியும்‌ பொற்குடத்தில்‌ ஜலத்தை எடுத்து ஊ௰்றி இதை 
வளர்ச்இறாள்‌. பார்தி தேவியினால்‌ ஊற்றப்பட்ட ஜலத்தைப்‌ 
பருகும்‌ பாக்யம்‌ பெற்றது இம்மரம்‌. ஸஈப்ரஹ்மண்யனிடம்‌ உள்ள 
பிரேமை, பார்‌ ௮திச்கு இம்மாத்தினிடம்‌ உண்டு. 

காரணர்‌ கக்‌ கர்க்கிட்கி ன ட ணார | 

அிகஷ்னான ஏலி னிவ | ௩௨ ॥ 


கார - ஒரு சமயம்‌, ஈ௮்‌ - கன்னத்தை, நாரணுஎ- 
சொரிக்து கொள்ளுகின்ற, 0௭ - காட்டு யானையினால்‌, 
என - இச்‌ தேவதாருவின்‌, 81% - மேற்பட்டையான2, 
சடா - உரிக்கப்பட்டதாயிற்று, ஏர - பிறகு, எ; ம 
மலையின்‌, எச - மகளான பார்வதி, ஏனா; - அஸுரர்‌ 
களின்‌ பாணங்களினால்‌, அரம்‌ - காயமுற்ற, என்‌ ஜூ - 
ஸுப்‌சமண்யரைக்‌ குறித்து (வருக்தியது)போல, பே - இம்‌ 
மரத்தைக்‌ குறிதது, ஏரி - வருக்தினாள்‌, 

(க-து) ஒரு சமயம்‌ யானை ஒன்று இம்மரத்தில்‌ உராய்ந்து, 
கன்னத்தைச்‌ சொரிர்து கொண்டதால்‌ இம்மாத்தின்‌ பட்டை 
உரிந்தது. அஸ்ராஸ்‌இரத்தினால்‌ ஸுப்ரஹ்மணயன்‌ காயமுத்ற 
பொழுது வருந்தியதுபோல்‌, பார்வதி, தான்‌ வளர்த்த மரத்தின்‌ 
பட்டை உரிர்தபொழுதும்‌ வருர்‌இனாள்‌. 


ஈஏ[ ஈர எளோர்‌ என ளைய்கன்‌ | 
ஊரி: ஏ ௭ [ணா ஜாரா ॥ ௩௪ ॥ 
ஏர்‌ 0 ௮து முதலாகவே, எரர்‌ - காட்டு 
பானைகளை, எனப - பயமு௮த்தவதற்காக, ஏர - பசம 
இவனாசால்‌, அஜு௭ரகவுன்‌ - ஸமீபத்தில்‌ வக்த பிராணி 
களையே ௨உணவாககச்கொண்ட, [எனன - சிங்கவடிவத்தை 


ஒனிள எள்‌: 1௫% 


இனா - செய்கு (கொடுத்த), எனன - இக்கு, எ்களி - 
மலையின்‌ கசூஹையில்‌, ௭8 - கான, ஊோரரஈ;. - கியமிக்சப்‌ 
பட்டேன்‌. 

(க-து) **அசனால்‌ பரமனார்‌, காட்டு யானைகளை அச்சுறுத்து 
வதின்‌ பொருட்டு, எனக்குச்‌ ”ல௪ வடிவத்தை உண்டாகக்‌), இங்கு 
இருக்கும்படி எண்ணை நியமித்‌ துள்ளார்‌. அருகில்‌ வர்ச பிராணியை 
உணவாகச்‌ கொள்ளும்படியும்‌ ௮வ௮ரது ஆணையிருச்கின்‌ ற. 

ரஈணண்ப பான ஏன்‌ வர என்னு | 

பேன சஎற்ராாரா அ களாகான்‌ ௭ ॥ 15 ॥ 

ஏனை - பரம௫வனால்‌, ஈ[றகான்‌. குறிப்பி௨ப்பட்ட 

காலமுடையதும்‌, ஈரா - ௮ருஇல்‌ வந்ததுமான, ம - 
இச்சு, என்ர ஈரா - சச்ச போஜனம்‌, ஏன. - ராகு 
விற்கு, எனி - சக்தரனுடைய, ஜனா 84. - அம்ருதம்‌ 
(திருப்தியளிப்ப௮ ) போல்‌, ஏரா பசியோடு இருக்கின்ற, 
என - அப்படிப்பட்ட, 4. என்னுடைய) அ. த்ருப்தியின்‌ 
பொருட்டு, அ - போதுமானது. 

(௧-ஐ) '*வெபிரான்‌ கூறியபடி அருஇல்‌ ௮ந்துள்ள இப்பசு, 
ப௫த்திருக்இன்ற எனக்குக்‌ இறந்த உணவாகும்‌. சாஹுவிற்குச்‌ 
சக்திரன்போல்‌ இவ்வுணவு எனக்கு மிக மகிழ்ச்சியை அளிச்இன்சத. 

ஈ ₹ச்‌ இச எவர சர்‌ ஏனிங்ளஏு கன ஏ: | 
ஏர ஸர்‌ ஏனசளான்‌ ௮ எனு: எவர்‌ எரர்‌ ॥ உர 

எ: - அப்படிப்பட்ட, ூீ.- நீ) னர்‌ - வெட்கத்தை, 
இளை - விட்டு, ஏன - இரும்பு; எள - நீ, ஜூ: - குரு 
விற்கு, எர நானா: - காண்பிக்கப்பட்ட இஷ்யர்களுக் 
கூசிய பக்தியையுடையவனாக) (அன) - இருக்கின்றாய்‌. ஐ௫ * 
எந்த, 124 - காப்பாற்றதப்படவேண்டிய௰ பொருள்‌, ஏஈ4ள - 
ஆயுதத்தினால்‌; எனச்‌ - காப்பாற்ற முடியாததாகின்‌ 


5 ப்‌! 


ததோ, ௭௭ - அப்‌ பொருள்‌ (தான்‌ அழிக்தாலும்‌)) எனா! 
ஆயுதமுடைய வீரர்களின்‌, ஏன: - புகஜை, எ ளான - 
அழிப்பதில்லை. 

(க-து) அரசே, வெட்கத்தைவிட்டுத்‌ இரும்பு. பசுவைக்‌ 
காச முூயலுஇன்ற நீ, குருவினிடம்‌ உனக்கு உள்ள அன்பைப்‌ புலப்‌ 
படுத்திவீட்டாய்‌, இப்பசுவைக்‌ சாப்பாற்றாததால்‌ உனது புகழ்‌ 
குன்றாது. ஏனெனில்‌, ஆயுதபலத்தினால்‌ காப்பாற்றப்பட முடியா 
மல்‌ ஒரு பொருள்‌ அழியுமானால்‌, அதனால்‌ அதைக்‌ காப்பாத்த 
மூயண்ற வீரர்களின்‌ ஈற்பெயர்‌ அழிவதில்லை. தெய்வபலமுடைய 
என்னிடமிருக்து இப்பசுவைக்‌ சாப்பாற்றுவிடின்‌ ௮து உனக்கு 
இமுக்காகுமா 1” 

(தப்ப தமம்‌ மய த ப்பட்ப பக ய இடப்‌ இ 
என்னே வரவு வாரார்‌ இன்ககா (ட 1 
கேர்ளை: - அரசன்‌, ஈ09- இவ்வா. ஜாரா என 
சிங்கததினுடைய, அளவர்‌ - கம்பீரமான, ௭ன;-வார்‌ த்தையை , 
என்க - கேட்டு, பட்கர்‌ மரி - பரமூவனுடைய மகிமை 
யினால்‌, எனகன: - தடுக்கப்பெற்ற அஸ்‌.தரமுடையவஞை 
இருந்துகொண்டு) என - தன்‌ விஷயத்தில்‌, எ௭ரர்‌ - 
அவமதிப்பை, [அவிய - தளர்ச்திக்கொண்டான்‌, 

(க-து) இவ்வாறு மெகம்‌ கூறியதைச்‌ கேட்ட இலீபன்‌, 
சிவபிரானுடைய பெருமையால்தான்‌ தனது கை தடையுற்றததென 
அறிந்து, ௮வன்‌ தன்னிடம்‌ கொண்ட இகழ்வான எண்ணத்தைச்‌ 
சிறிதே குறைத்துக்‌ கொண்டான்‌. சிறிது மன ஆறுதலும்‌ அடைச்‌ 
தான்‌. 

எரு பின்‌ எவ்‌ ணு; | 
எல்கை கி ௭ ஏன்‌ ஒர எனெரர்‌; | 85 ॥ 
ஏர்‌ - அதையே முதல்‌ இடையூரூக உடைய, 
உவர்‌ - பாணப்‌ பிரயோகத்தில்‌, 8௭௭௭; - பயனற்ற 


அதி ்‌ 

[ஊனி எரி: 3 
மூயற்யுடையவளும்‌, ஏ - வஜ்சாயுதத்தை, ஏஏ - 
சோயோடுக்க விரும்பியவளும்‌, பந 0)  பரமூவ 
னுடைய பார்வையினால்‌, என: - செயலற்றவனாகக்‌ செய்‌ 
யப்பட்டவனுமான, 90: ௭ (ர :) - இக்திரன்போல்‌ 
இருக்தவனுமாகிய அரசன்‌, ஸ்‌ - அச்‌ சிங்கக்தை கோக்க, 
எறஎள்‌எ எ - பதிலும்‌ சொன்னான்‌. 

(க-து) திலிபன்‌ ெகத்‌இற்குப்‌ பதிலுரைத்கான்‌. 

ஒரு சமயம்‌ குழச்தை வடிவில்‌ இருந்த சிவபிசானைக்‌ 
கொல்லகிரும்பி இஃதிரன்‌ வஜ்ராயுதத்தை எடுத்ததாகவும்‌ 
சிவபிரானுடைய பார்வையால்‌ அவனது கை செயலற்று 
நின்றதாகவும்‌ பாரதம்‌ கூறுகின்‌ ற. 

ப்ஷேன்றன ஏர்க காயு ப்‌ வெரல்‌ எழு! 
ஆரம்‌ ஏராள 8 984 ஈச சாண சாரிகள்‌ 1831) 
உளக - மிருக ஜனே, 88. - எந்த, ஏன: - வார்த்‌ 
தையை, எ - நான்‌, 8“; - சொல்ல விழும்புசின்‌ தேனா, 
டக வ்ரன - தடுக்கப்பட்ட செயலோடு கூடிய, ஏ - என்‌ 
னுடைய, ௭௮ - அவ்‌ வார்த்தையானஜு) கான்‌ - மிகவும்‌) 
சாண, - பரிஹஸிக்கத்‌ தக்கதே. எள - நீ, எழாஏள] - 
சட 4 கஷ்ட பி க 
ஜீவர்களின்‌, எனால்‌ - மனதிலுள்ள, ஏ - எல்லா, என்‌ - 
அபிப்ராயத்தையும்‌, ஏச [5 - அறினெருய்‌ அல்லவா ; ஏர: - 
அதனால்‌, எள்‌ - சொல்வேன்‌. 

(௪-த) *:செயலுக்குத்திதனற்று இருக்கின்ற நான்‌ பேசும்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ பிறர்‌ பரிஹஹிப்பார்சள்‌. கான்‌ கூறுவதை 
நம்யார்‌. ஆனால்‌ நீ என்‌ மனத்திலுள்ளதை யழியும்‌ திறனுடையவன்‌. 
சான்‌ உண்மையாச எண்ணுலவதைச்தான்‌ கூறுகின்றேன்‌ என அதி 
வாய, சம்பவம்‌ செய்வாய்‌, ஆழலால்‌ சான்‌ கூறுவழைச்‌ சிறிது 


கேட்கவேண்டும்‌, 


்‌ ஈஏஸ்ல்‌ 
ஏச: ௭8 வாகா எரா (60: | 
ரசிக எரி ளு கொண எளிஎ ॥ 99 ॥ 


வா ண்ணா. ௮அசையாப்பொருள்‌ ௮சையும்பொருள்‌ 
இவைகளுடைய, எம்‌ ஈண்‌ எனன 88: ஸ்ருஷ்டி, ஸ்‌.திதி, 
ஸம்ஹாரம்‌ இவைகளுக்குக்‌ காரணமாகிய, எ: - அப்‌ 
பரம௫வனாரும்‌, 3 - எனக்கு, 8189: - மதிக்கத்தக்கவராஇன்‌ 
மார்‌, ரான(ஏ - எதிமிலும்‌, எகர - ஈக்கின்ற, எஸ்‌ -. இக்த, 
ரா: - (என) குருவும்‌, எரிகன(: - ஆஹிதாக்னியுமான 
வஷிஷ்டருடைய, எல்‌ என்‌ - செல்வமும்‌ (பசுவும்‌), எஏ- 
88. - அலக்ஷ்யம்‌ செய்யக்‌ தக்கதன்று, 

(க-து) **ஸமீபத்தில்‌ வந்த மிருகத்தை உணவாகச்‌ சொள்ளும்‌ 
படி உனக்குச்‌ சிவபிரானது ஆணையிருக்இன்றது. அவர்‌ எனக்கும்‌ 
இவ்வுலஇற்கும்‌ தலைவர்‌. அவரது ஆணையை நீ மஇிப்பதபோல்‌ 
நானும்‌ மதிக்கீன்றேன்‌. அனால்‌ என குருவும்‌, அக்னி பூஜை செய்‌ 
இன்‌ தவருமான வஹிஷ்டருக்குச்‌ செல்வமாயுள்ள இப்பசு, என்‌ கண்‌ 
ணெதிரில்‌ அழியும்படி சான்‌ விடுதல்‌ கூடாது. அவர்‌ ஆஹிதாச்னி ; 
அச்ணியின்காலஸம்‌ தேவசைகளை வழிபடுவர்‌, ஹோமத்‌இற்கு 
வேண்டிய பொருள்களை எல்லாம்‌ தருஇன்ற இப்பசு ஒன்றுதான்‌ 
௮வரது செல்லம்‌. இது என்‌ சண்‌ முன்‌ அழிதல்‌ கூடா த. 


எக்‌ ஏலி எனன சே (ர்ரிபகு ஏறிக்‌ | 
உள்கள (ரர! விக்‌ என்டு 26 1 


எ: - அப்படிப்பட்ட, 8 - நீ, எக - என்னுடைய 
தான) 82௭ - தேகத்தினால்‌, எரர்‌ - உணவை, என்ு- 
முடித்துக்கொ ள்ள, **னி4 - தயை செய்‌; [சோனா 8௭௩- 
எர: - பகலின்‌ முடிவில்‌ தவலுடனிருக்கன்ற இளம்‌ 
கன்றையுடைய, 83 - இந்த, எல: - மஹரிஷியின்‌, இழ: - 
பசு, இன. - விடப்படட்டும்‌, 


எனிஈ: எள்‌: (டி, 


(௪-2) பசு உன்‌ அருஇவிருப்பதபோல்‌ சானும்‌ உனது 
அருஇலிருப்பவனே. ஆதலால்‌ இப்பசுவைவிட்டு என்னை உணவாசக்‌ 
கொள்‌, சிவபிரானது ஆணையும்‌ மீறியசாகாது, மகரிஷியின்‌ பச 
வும்‌ காப்பாற்றப்பட்டதாகும்‌. இப்பசுவின்‌ கண்று ஸாயங்சாலம்‌ 
ஆவலோடு இருக்கும்‌. ௮வும்‌ பிழைக்கும்‌." ்‌ 


அகர்‌ எாாகரர்‌ சோர்‌: எககா8 கரக | 
எள: எ எண்‌ கண்டனார்‌ என்‌ ॥ 26 1 
௭௭ - பிறகு, ஏரா சரி - சிவரொரனுடைய ஷணேவ 
கனாகிய, எ: - ௮ச்‌ இங்கம்‌, 84 - இறிது, இண - 
ரித்‌, ரன்‌: - பற்களின்‌ காக்இிகளால்‌, (ரகர - 
மலையின்‌ குஹைகளுடைய எஈஏக்‌-இருளை, எககாாஎ்‌ - 
சிறு துண்டுகளாக, குர - செய்துகொண்டு, எலிரரச்‌ - 
அரசனை கோக்கு, 3: - மறுபடியும்‌, (8 - பே௫ித்று 
(க-து) இங்கம்‌ புன்னகை செய்து பின்‌, அரசனை கோகப்‌ 
பதில்‌ கூறிற்று. 
குஹையில்‌ இருள்‌ கிறைந்திருக்‌ 5.௪. சிங்கம்‌ சிரீத்‌ 
சம்‌ ௮.தன்‌ பற்களுடைய காக்தி ௮வ்விருளின்‌ இடையில்‌ 
புகுந்து ௮தை வெட்டிச்‌ ௪௮ துண்டுகளாகச்‌ செய்தது 


போல்‌ காணப்பட்டது 
சேராள்‌ எரா; எடு என்‌ என, காளாஎ்‌ எர | 


அசன்‌ *ளி8த ஏர டட எிர்ள$ி எ னய உர 
ரான்‌ - ஒரே கூடையையுடைய, ௭: - உலகன்‌, 
என்‌ தலைவனாக இருத்தல்‌, எள்‌ ஏர: - யெளவனப்‌ பரு 
வம்‌, ஏர்‌ - இக்க, கார்‌ - அழகிய, எர: ஏ. தேகம்‌, ஏஜி 
(அய) பலவற்றை, ஏனா உன: - ஒரு அ௮ல்பமான பயன்‌ 
சாசணமாக, எரு - விட, 8௨௭ - விரும்புகின்ற, ஸீ. ரி, 


(9௩ ஏவு 


ர: - பகுத்ததிவற்றவனாக, 8.எனச்கு, எனா - 
தோற்னுகிறாய்‌, 

(௪-த) சிறிது செலவுசெய்து பெரியதைப்பெற விரும்புவது 
முறையாகும்‌, நீ ஒரு அல்பப்‌ பசுவிற்காக ஏகாதஇிபச்பம்‌ சொண்ட 
ராஜ்யம்‌, மெளவனப்பருவம்‌, அழகிய சரீரம்‌ யெ இவையனைத்மை 
யும்‌ விட விரும்புகின்ருய்‌. உனக்குச்‌ சர்தனாசக்து குறைவானதென 
எண்ணுகிறேன்‌, 


எக்காள ௭௭ “ரிம்‌ ஸிடனா விர வாரி என்‌ | 


ந்‌ 


ஸி8ஏ 9௭: எசான்‌: எள; உளள ஈக ஏரு | 


௭ - உனக்கு, எரி - பிராணிகளிடத்தில்‌ இரக்‌ 
்‌ 8௩ ட்‌ ்‌ ன்‌ 

கம்‌, (எ) டர்‌ - இருக்குமாயின்‌, ன்‌ - உனக்கு காசம்‌) 
(ன்‌) - ஏத்படும்பொழு௮, 13 - இச்சு கோளி: - ஒரு 
பசு, என்‌ க்ஷேமமுடைபதாக, ப ட்டர்‌ - ஆகும்‌, எனா ஏ- 
பிரஜைகளுக்கு காகனே, ஏக ர: - உயிருடனிருப்பா 
யானால்‌, ரந எ - தர்தைபோல, ௮ - பிரஜைகளை, 
சரத ஏனை, - சஷ்டங்களிலிருக்‌ அ, ௭4 - எப்பொழுதும்‌; 
ரான்‌ - சக்ஷிப்பாய்‌, 

(க-து) “நீ பிராணிகளிடத்தில்‌ இரச்சமுடையவன்‌. அனால்‌ 
இப்பசுவைக்‌ காக்க உன்‌ உடலைக்‌ தருஇன்றாய்‌, நீ இறச்சால்‌ இப்‌ 
பச ஒன்றுதான்‌ பிழைக்கும்‌. பிரஜைகளின்‌ ரக்ஷ்கனா௫ய நீ உயிருட 
னிருக்சால்‌ எப்பொழுதும்‌ பலரைப்‌ பலகஷ்டங்களிலிருஈ்து காப்‌ 
பாற்றலாம்‌. ஒன்றைச்சாப்பது சிறந்ததா ? பலரைச்காப்பது மேலா 
னதா ? சொல்‌, 

அர்கா ரர ஏர: *ளணர்ரவிற்‌ | 
பப [ஆ கூட ச கட க்ட வட 
ஏன்ன ஈனன்ளா ல்‌ சா விண: என்றா எனி: | 

ஏ - அல்ல, ௪, ஈக: - ஓரே பசுவையுடையவரும்‌, 
அர எனக - குற்றத்தினால்‌ மிக்க கோபமுடையவரும்‌, 


(எனி: எள்‌; ரு 


ஊனா. - அக்னிக்கு ஓப்பானவருமாண, 339: - குரு 
வினிடமிரு£்‌ ௪, ற - பயப்படுகின்றாயா 2 ஊன - அவ 
ருடைய, எண: - - கோபம்‌, என்னி: - : குடம்போல்‌ மடியை 
யுடைய, 91: - பசுக்களை, கிள: - சேடி கோடியாக, 27எ- 
ஏன - கொடுக்கின்ற எண - உன்னால்‌, பப்டி போக்க, 
அணை: - கூடும்‌. 

(௧-7) **உனது குருவிற்கு இப்பசு ஒன்றே செல்வமென்று 
கூறினாய்‌. இசை இழச்தால்‌ அவர்‌ கோபிச்சலாம்‌. நெருப்புபோல்‌, 
சாபத்தினால்‌ அழிக்கும்‌ சச்‌இ வாய்ந்த அவரிடமிருக்‌ அ நீ பயப்படவும்‌ 
கூடும்‌. அனால்‌ ஒரு பசுவிற்குப்‌ பதிலாகச்‌ குடம்போல்‌ மடியுள்ள 
கோடிச்சகணச்சான பசுக்களை அவருக்குச்‌ கொடுத்து அலர 
கோபத்தை நீ கணிச்சச்‌ கூடுமே. மீ ஏன்‌ உயிரை விடவேண்டும்‌ ? 


8 பதுவு யம்‌ ச்னவுன்ணளனர்‌ வ | 
எச எடு ள்‌ ௭ ஈண்‌ ப வடத்‌ 1] 4௦] 


௭௭ - ஆகையால்‌, ணாரா ோரர்‌  - கேஷமகிகளின்‌ 
விசைகளை, விம்‌ - அ.னுபவிக்கன்‌ த.தம்‌, த - மிக 
வும்‌ பலமுடையதுமான, எம்‌ - உனது சரீரத்தை, 18 - 
பாலுகாத்அக்சொள்‌, % - ஏனெனில்‌, 8 - செல்வம்‌ 
நிறைந்த, ஈர்‌ - ராஜ்யத்தை, எகிஎக ஊற எடுள்‌ - பூமி 
யின்‌ ஸ்பர்சத்இனால்‌ மாத்திரம்‌ வேறுபட்ட, ச்‌ ரஏ - இக்தி 
ரனின்‌ ஸ்தானமாக (ஸ்வர்க்கமாக)) எ: - சொல்லு 
கின்றனர்‌, 

(௧- ௮] ₹அசையால்‌ உனது உடலைப்‌ பாஜறுசாத்‌ 5 துச்கொள்‌. 
இ மிச பலமூடையதாகச்‌ காணப்படுகிறது. வெகுகாலம்‌ இவ்வுல 
இல்‌ இருந்து 8ீ பலஈன்மைகளை அனுபவிக்சலாம்‌. உனது ராஜ்யம்‌ 
செல்வம்‌ கிறைக்த௪. பூலோகத்திலுள்ள ஸ்கர்க்கம்‌ ௮௮. அதை 
நீ ஏன்‌ இழக்கவேண்டும்‌ 


1 ட்‌ ட்‌ 
ரான என்‌ ஸ்ர என்றான ஏனார்க | 
எகுன்ண்‌ சண்ரர ன்னா எள | 6 ₹॥ 


ஜூ்‌ - இல்கமான.ு, ௭௭ - இவ்வளவு, ன - 
சொல்லிவிட்டு, ௭: எ - ஓய்க்கசபொழு அ, எ - அள்‌ 
இங்கக்தினுடைய, ஈன௱ன்‌௭ - குஹையில்‌ உண்டான, ௭௩- 
௭ - எதிரொலியினால்‌, ோிரி ர்‌ - மலையும்‌, ஜினா - 
பிரீ தியினாலே, ௭௭ ர எஸ்‌௭-௮தே விஷயத்தை, (எனக்‌ - 
அசசனை கோக்க, அ: - உரக்க, அவாஈ ௭4 - கூறியது 
போலும்‌ (இருந்‌்த.௫.) 

(க-து) லகம்‌ கூறுவதையே கூறுவதுபோல்‌ குஹையில்‌ 
அதன்‌ எதிரொலி உண்டாயிற்று. அரசனிடம்‌ அன்பினால்‌ அவன்‌ 
உயிரைச்‌ காச்ச விரும்பி மலையும்கூட அதே விஷயத்தை அவனுக்குச்‌ 
கூறுவதுபோல்‌ காணப்பட்டதெனச்சவி உத்ப்ரேக்ஷிச்னெறார்‌ . 


எவன சோனா ஏர்‌ எர) ரகர | 
எ எனேரக ளா ரிவி: கர்‌ சோக: ॥551 


சவ - சவவஸேவகனுடைய, ஏ1ர்‌- வார்த்தையை, 
சா - கேட்டு, எர: - அரசன்‌, ஈன கானட 
இங்கத்தின்‌ பிடிப்பினால்‌ பயக்ச கண்களையுடைய, ஏஏ - 
பசுவினால்‌, இல்ன: - பார்க்கப்பட்டு, னார்‌ - மிகவும்‌, 
கொழு: (௭. - தயை செய்கின்றவஞாய்‌ இடுக்ககொண்டு 
ரா: என்‌ - மஅபடியும்‌, ஏளன - சொன்னான்‌. 


(௧-ஐ) சிங்கத்தின்‌ பிடிப்பு உறுதியாக இருந்தது. அரச 
னுடைய வார்த்தையால்‌ மாத்திரம்‌ தனக்கு விடுதலை இடைக்காதென 
௮௫ அறிந்தது. தன்னைக்‌ கை விடுவானோ என்று அஞ்சிய அதன்‌ 
கண்கள்‌ வார்த்சையின்‌்றியே பயத்தைத்‌ தெரிவித்தன, 


112 ன எரி: 7 ௫5. 


அவ்வாறு பயர்அ பசுகோக்குவதை அறிந்த ௮சசன 
மனம்‌ முன்பு இருக்‌ ததைவிட ௮இகம்‌ தயையுடைய 
தாயிற்று, இலிபன்‌, சவஸேவகனான சிங்கக்தை நோக்கப்‌ 
பதில்‌ கூறச்‌ தொடங்கினான்‌, 

௭௭ ச எசா கான. என ஏன்‌ ஏரர்ர ஒர: | 
ரன்‌ க ஈரச்‌: என்ரானிளாகிஈன்‌ ॥ 65 ॥ 
ஊனா - உபத்திரவத்திலிருர்‌ ௪; எ - காப்பாற்று 
கருன்‌, ௪௫ [8 - என்றகாரண த. இினாலேயன்றோ, எ - 
சஷத்ரியனுக்கு, - ஏன; - தந்த, எல: - (கதத்ரியன்‌ என்ற) 
பெயர்‌, 390 - உலகங்களில்‌, ௬௨: - பிரசித்தமாயிருக்க்‌ 
த்து; என்கின்‌: - அப்பதப்பொருளுக்கு விபரி. சமான 
செயலையுடையவனுக்கு, எ - சாஜ்யத்தினாலோ, ஏஜி 
எனிஈன்‌: - (ஜன) நிர்தையினால்‌ களங்கமுத்த, எரர்‌ எ॥ - 
உயிரினாலோ, ன - என்ன பயன்‌ ? 

(க-து) க்ஷத்ரியன்‌ என்ற பதத்திற்கு ஆபத்திவிருக்து காப்ப 
வன்‌” என்பது பொருள்‌. இப்பொருளில்‌ தான்‌ இச்சொல்‌ பிரஎத்தி 
பெற்றுள்ள. இப்பொழுது ஆபத்திலுள்ள இப்பசுவைச்‌ காப்பாற்றா 
விடில்‌ ரான்‌ க்ஷத்ரியன்‌. ஆவேனா ? சாப்பது க்ஷத்ரியதர்மம்‌. 
ஸ்தர்‌ மத்தை அனுஷ்டிகீகாத க்ஷத்ரியன்‌ உயிருடன்‌ இருப்பசாலோ 
அசசனளுக இருப்பதாலோ பயன்‌ யாத? 

இச்சுலோகத்தில்‌ (ஏகனாள்‌ ? என்ற சலோகக்திற்கு 
பதில்‌ கூறப்பட்டது. 

கஸ்‌ ஏ எரனிகஷானி எனி: ளகர | 


ஷு ஏன்ன விண ௫ ஈசர்‌ என்னார்‌ ॥ 69 ॥ 

ஏன [வனின்‌ - வேண பசுக்களை, ரான - கொடுப்‌ 

பதால்‌, ௭எஃ$: - மஹரிஷியின்‌, 39495: எ - கோபத்தை நீக்கு 
௦ 


2௦ கப்‌ 

தல்தான்‌, ஈன்‌ ஏ - எவ்வாறு, 819; கூடும்‌? ஈர்‌ - இப்‌ 
பசுவை, 813: - சாமதேனுகிற்கு, எ௭ஏளர்‌ - தாழாததாக, 
(ஸமமாக), ௭9% - அறிச்‌அகொள்‌. அனர்‌ - இப்பசுவினிடச்‌ 
தில்‌, 81 - உன்னால்‌ (செய்யப்பட்ட), ஈஜஈ ஐ- அடியோ) 
கிண - பாமசிவனன பலதீதினால்‌, சாய - உண்டா 
யிற்று, 

(க-து) வேறு பசுக்களைக்‌ கொடுத்து மகரிஷியின்‌ கோபத்தைத்‌ 
தணிப்பதும்‌ ஸாத்யமன்று. ஏனெனில்‌ கோடிச்சணக்சான பசுத்‌ 
களும்‌ ஈச்இிணிச்குச்‌ சமம்‌ அசா. இது காமதேனுவின்‌ பெண்‌. 
பெருமையில்‌ அதற்கு ஒப்பானத. நீ இதைப்‌ பிடித்ததுகட பரம 
வளுரது ஆணை உனக்கருக்ததால்தான்‌ முடிரஈ்தத. மற்ற சங்கம்சள்‌ 
இதன்‌ அருகிலும்‌ வருதலும்‌ முடியாது, 

இச்சுலோகம்‌ றந்‌ 3 (10) என்பதற்குப்பகிலாகஉள்ள.௮. 

கந்தினிக்குச்‌ சமமான பசுக்களிருக்தால்‌ அவைகளைக்‌ 
கொடுத்து மஹரிஷியின்‌ ஈஷ்டத்திற்கு ஈடு செய்‌ அவிட 
லாம்‌ என்பது இங்கு இலீபன்‌ கருத்தன்று, வேறு பசுக்க 
ளிருந்காலும்‌ ஈந்தினியைச்‌ இங்கத்‌திற்கு இரையாக 
விட்டிருக்கமாட்டான்‌. ஆயினும்‌ இங்கம்‌ கூறிய வாதத்தை 
ஏற்றுக்கொண்டாலுங்கூட ஈகந்தினியைவிட முடியாதென்‌ 
பதை இச்சுலோகத்தில்‌ வற்புறுத்துனெறான்‌, மிகப்‌ 
பெருமை வாய்ந்தது நந்தினி என்பதும்‌ கருத்தாகும்‌. 
84 எனரோடிகிரா அர எள கிம்‌ என: | 
ஏ ராரா ஊடு ஈசர்‌ ஸ்கான்‌ வூ: ஜேட்‌ | வட 


ளா - அப்படிப்பட்ட, ஈர்‌ - இப்பசு, ஏன என்னாலே, 
ராவி - என்‌ சரீரத்தைக்‌ கொடுப்பகாகய விலை 
யில்‌, - ௭௭5: - உன்னிடமிருச்‌ ௪, ஏிஎன்று - விடுவிப்ப 
தற்கு ணாக - தகுர்தஅ. ஜே (எ) - இவ்வாறு கோந்தால்‌ 


எளிஎ; எள்‌: | 


ஏஏ - உன்னுடைய, ரோ - போஜனமும்‌, சன - கெடுக்‌ 
சப்பட்டதாக, ஏனா - கான. 85%: - முனிவருடைய, 
கன்‌; எ - ஹோமம்‌ முதலிய பயனும்‌, 318௭. - குறைவற்ற 
தாக, ௭98 - அகும்‌, 

(௧-௪ “நான்‌ கூறுறெபடி என்னைத்‌ இன்பதால்‌ உனக்கும்‌ 
உணவு இடைக்இன்றது. மஹரிஷியின்‌ யாகா இகாரியமும்‌ குறை 
"யாத ஈடைபெற இப்பசு உதவும்‌. இப்பசுவின்‌ விடுசலைச்சாச சான்‌ 
கொடுக்கும்‌ பொருள்‌ எனது உடலே "'. 


எஏஈனிச்‌ எனால்‌ என 8 என சர்‌ | 
னாம்‌ ள்ளார்‌ 8 ஏரசாள்‌ ளன ச்‌ சாளர ॥44॥ 


ரான . பிறர்‌ வசத்திலிருக்கின் ற, எள என்‌ - நீயும்‌, 
ஸ்‌ - இதை, என்ட்‌ - அதின்ரும்‌. இ -. ஏனெனில்‌, ௭௭ - 
உனக்கு, னன்‌ - தேவதாருமாத்தின்‌ விஷயத்தில்‌, ௭8௭ - 
அதிக, ஈன: - முயற்சி, (ஸீ) இருக்கின்றது; ஈன்‌ - காப்‌ 
பாற்றப்பட வேண்டியபொருளை, இசா - காசம்‌ அடை 
வித்துவிட்டு, எர. தான்‌, ஏஎ - காயமடையாத ஸேவக 
னால்‌, இனிஏஜ: - எஜமானுக்கு, 39 - எதிரில்‌, வாஷு-நிற்ப 
தற்கு, ஏ என ௫ - முடியாதல்லவா $ 

(௪-த) இப்பசுவை இழர்து குருவின்‌ எதிரில்‌ கான்‌ நிர்ச 
விரும்பவில்லை. 

ரீ இவணேவகன்‌; நான்‌ வ௩றிஷ்டரின்‌ ஸேவகண்‌; நீ 
காப்பாற்ற வேண்டியது தேவதாரு மரம்‌ ;) சான்‌ பாதுகாக்க 
வேண்டியது இப்ப௬ு, நி இ.த்தேவதாருவைச்‌ சரத்தை 
யுடன்‌ பாதுகாப்பதுபோல காலும்‌ இப்பசுவைக்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌. இப்பசு அழித்தபிறகு கான்‌ குருவை எவ்வாறு 
காண்பது ? ஸேவசன்‌ கஷ்டத்தை ஸேவகனாகிய நீயும்‌ 


23, பட்டப்‌ 


அறிவாய்‌, ஆதலால்‌ என்னை எடுத்‌. துக்கொண்டு பசுவை 


விடு, ? 


கணளி்னனர எனன்‌ ன என்‌ எ 8 எனகு | 
கோனர்சன்னர எதனா நண ஈக ஏிர்க்ரு | 6) 


னு - அல்ல, 88 - சான்‌, ௭4 - உனக்கு, என: - 
கொல்லத்தகாகவனாக, என: ௫4 - எண்ணப்படுனெறேனா 
யின்‌, 3 - என்னுடைய, எ$ம்‌ .. சர்த்தியாயெ சரீரத்‌ 
தில்‌, சோ: - தயையுடையவனாக; 491 - ஆவாயாக, ஈ- 
னார்‌ - என்போன்றவர்களுக்கு, சகானா - கிச்சய 
மாக அழிகின்ற, விக்ர - பஞ்சபூ சங்களாலான, ரர ன்‌ 
சரீ ரங்களில்‌, என ர - விருப்ப மில்லையல்லவா ₹ 
(௪-௧) எனக்கு ஹிம்ஸை செய்யக்கூடாதென உன்‌ கருத்து 
இருக்குமானால்‌ எனத புகழுடலை அழிக்காதே. இப்பூத உடல்‌ அழி 
வதைப்பற்றி நான்‌ கவலையுறவில்லை. இவ்வுடல்‌ என்றும்‌ அழியச்‌ 
கூடியதே. அதலால்‌ என்‌ புகழைச்‌ செடுச்காதே. என்னை உண்டு 
பசுவை விடு. 
ள்ளார்‌: ௭; எ 8 என்ன்‌ ) 
ணாள எண ன்‌ எள்‌ 8 எரர்‌ ௮௨ 15 4 
எரர்‌ - ஸ்கேகத்தை, ளார்‌ - ஸம்பாஷணை 
யைக்‌ காரணமாயுடை.யதாக, எ1:: - சொல்லுகின்றனர்‌, எ: - 
அப்படிப்பட்ட ஸ்கேகம்‌, எள்‌ - காட்டுப்‌ பிரதேசத்தில்‌, 
என்‌: - சந்தித்த, ளி - ஈம்மிருவருக்கும்‌, ஏன: - உண்டா 
யிருக்க. ௭௭ - ஆதலால்‌, ஏனா - கவெஷேவகனே, 
அள: ள்‌ ஈண்பனாகய, ஏ - என்னுடைய, ரர்‌ - வேண்டு 
கோளை, இகழ - அழிப்பதற்கு, ௭80 - ரீ தகுந்தவனில்லை. 
(௪-த) ஈட்பு ஸம்பாஷணையால்‌ உண்டாடன்றசெனப்‌ பெரி 
யோர்‌ கூறுவர்‌. இவ்வனத்தில்‌ சச்தித்து இவ்வளவு கேரம்‌ பேசிய 


இனி: ப்பட்‌ 23 


சாமிருவரும்‌ இப்பொழுது ஈண்பர்சளாகின்றோம்‌. ஆதலால்‌ உனத 
கண்பனாகய எனது வேண்டுகோளை மறுச்காது கான்‌ விரும்பியபடி. 
செய்‌. 

89/8 எண்‌ னி: எள: ஏர்ரவ்ர்ரகை 

எ எள்‌ ஒரி ஸர நன ॥ 45 |] 


என்‌ - அவ்வாறே என, ஈர்‌ - வார்த்தையை, $ரஏ8 - 
சொல்லிய, ஐ - சிங்கக்தின்‌ பொருட்டு, என: - உடனே, 
என்னா்கடி - நடையினின்றும்‌ விடுபட்ட கையையு 
டைய, ஏ; - க்கு ர: - திலீபன்‌, ஈன: - தீழே 
வைக்கப்பட்ட ஆயு தமுடையவனாக இருக்‌ தகொண்டு, ஏூள்‌- 
தனது தேகத்தை, எரின - மாம்ஸத்தின்‌; ரா௭்‌ 8௭ - 
உருண்டையைக்‌ கொடுப்பதுபோல, ௭௭ - கொடுத்தான்‌. 
(௧-௧) திலீபன்‌ தனது உடலைச்‌ எம்சத்திம்கு அர்ப்பணம்‌ 
செய்தான்‌. 
அரசனுடைய வார்த்தையை) £ அவ்வாறே * எனக்‌ 
கூறிச்‌ இங்கம்‌ ஏ.ற்௮ுச்கொண்டு பசுவை விட்டத, ௮௪ 
னும்‌ கையின்தடை £ீங்கப்பெற்றவனா5, ஆயுதத்தைக்‌ கழே 
வைத்துவிட்டுத்‌ தனது உடலைச்‌ இறங்கத்‌ தற்கு உணவாக 
அர்ப்பணம்‌ செய்தான்‌, 
ஈணஏ என்‌ என்டு எஸ்‌ [86 சரகடு | 
ஏன்‌ 6 ஏட; ரர௭ [சோரணிரக ॥ 6௨ ॥ 
எள - அர்த; ஊர்‌ - அஹணத்தில்‌, ரஜி பயங்கரமான, 
[கரன்‌ - இங்கத்தின்‌ பாய்தலை (பாய்ச்சல்‌) 0518; - 
எதிர்பார்க்கின்றவலும்‌, ஏஎ - சீழ்கோக்கெய மூகமு 
டையவனும்‌, எரர்‌ - பிரஜைகளின்‌, 1131௫: ரர்‌ - சக்ஷக 
ணமாயெ அ௮ரசன்மேல்‌, 1 - விச்யாதசர்க 


29 கடப்ப 
ளின்‌ கைகளிலிருக்து போடப்பட்ட, ரர ஏ0ு: ்‌ பூமாரி) 
ரன - விழுக்கது, 

(க-து) சிங்கம்‌ பாய்வதற்கு ௮௧ சேரமாகாததால்‌ தன௫ு 
உடலை அர்ப்பணம்‌ செய்த க்ஷணத்திலேயே இகம்‌ தன்‌ மேல்‌ பாய்வ 
தைச்‌ இலீபன்‌ எதிர்பார்த்தான்‌. ஆனால்‌ அவன்மேல்‌ ங்கம்‌ விழ 
வில்லை. தன்னலமற்ற அவனது தியாகத்தைக்‌ கொண்டாடிய 
தேவர்சஸின்‌ பூமாரி அவன்மேல்‌ விழுர்து அவனுக்குப்‌ பேராச்சி 
யத்தை விளைவித்த. 

ஏட ஈவ்னாராவட ஈன்‌ என்ட்ரி: எ | 

ஏ என எாரிற்ட ஈர்‌ ராகா; எகரி எ ன ॥6 ப] 


என -. ஒரசன்‌, ஏ: - குழந்தாய்‌, ஏற எழுச்‌ 
தஇரு?? 8 - என்ன, ஈர்‌ - உண்டான, எனா - 
அம்ருதம்‌ போன்ற, ஏன: - வார்த்தையை, ட - கேட்டு, 
ஏர: எஏ - எழுச்தவனாக; ௭௭8; - எதிரில்‌, ள்‌ - 
பாலைப்‌ பெருக்குகன்ற, எர்‌ - பசுவை, ஈர்‌ - தன்னுடைய, 
௭௭௭ 24 - தாயைக்‌ காண்பதுபோல. - ள்‌ கண்டான்‌; 
[௭4 - சிங்கத்தை, எ (ல்‌) - காணவில்லை, 

(க-து) “குழச்தாய்‌ எழுந்திரு * என்ற குளிர்க்த சொற்களைச்‌ 
கேட்டு ௮ரசன்‌ தலைகிமிர்த்தியபொழுது சிறகத்தைக்காணாது நந்தி 
னியை மாத்திரமே சண்டான்‌. ்‌ 

ர்‌ ர்‌ க எள்‌ சாகர்‌ சள்னனை பரி ௮6 | 
ஷ்ணன்‌ என்கின்‌ எடி: ஈன்‌ கானே 6 ௩1 


இன்‌ - ஆச்சர்யமடைந்த, ஏ - அந்த இலீபனை 
நோக்கி, 4: - நந்தினி, சோ - கூறிற்று ; 6 எரி - ஸா 
வே, ஈனா - என்னால்‌, எ(ர்‌ - மாயையை, ஈன - உண்‌ 
டாக்கி, ஏல்மிளை: - பரீக்ஷை செய்யப்பட்டவனாக, என்‌ - 
இருக்காம்‌, ஹாரா - மஹரிஷியின்‌ பிரபாவத்தினால்‌, 


[க்னிஎ: எள்‌; கேட 


என - என்னிடத்தில்‌, ஊக: என்‌ - யமலும்கூட, ஈரா - 
அடிக்க, ஏ எழ: சக்தியுடையவனல்லன்‌ 3; எண - மற்ற 
அஷ்டப்பிராணிகள்‌, கஜ - மிகவும்‌, ௭ ஈர: சக்தியுடை 
யன அல்ல. 

(௪-து) கந்தினி, அரசனை கோக்கு, *'பரோபசாரம்‌ செய்வமை 
ஸ்வபாவமாச உடைய அரசனே, உன்னைப்‌ பரீச்ஷிப்பததிகாகவே 
இப்படிப்பட்ட மாயையை (பொய்யான தோற்றத்தை) உண்டாக்‌ 
னேன்‌. ரிஷியின்‌ மஹிமையால்‌ கான்‌ ஈன்கு பாதுகாச்சப்பட்டுள்‌ 
ளேன்‌; எமனும்‌ என்னை ஒன்றும்‌ செய்யமுடியாது. மற்ற ஜந்துச்‌ 
களைப்பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டாம்‌. 

ஊன ஏரி ஈசாணோரன எ விளானை 4 ர எ ஏரிக்‌ 

எ ஆர்‌ ஈசர்‌ லி எரி€ ஈர்‌ களசர்‌ எண்டு ॥6 3] 


66 ர௭-புத்ரனே, ரலி ௪ குருவினிடத்‌ திலுள்ள; பப்பஷப 
பக்தியினாலும்‌, எ என்னிடத்திலுள்ள, ஏக எ-௧௬ 
ஊயினலும்‌, 8 உன்‌ பொருட்டு, ி௭(51ள பிரி தியடைக் தவ 
ளாக இருக்கிறேன்‌ ; ஏ4 - வரத்தை, ஏரி - கேள்‌, சர ல 
என்னை, நரனுள்‌ ரளர்‌ - பாதுக்கு மாத்திரமே, ஈஜீர்‌ - 
சாரணமாக, எ ௭9414 - எண்ணாத. ஏனளர்‌ - ஸந்தோஷ 
மடைக்ச என்னை, காரர்‌ - விரும்பியதைக்‌ கறப்பவளாக, 
௮9 - அறிந்துகொள்‌. 

(௪-தஐ) “ மகனே, உன்னுடய குரு பக்தியைக்‌ சண்டீடன்‌. 
என்னிடம்‌ மீ சொண்டுள்ள்‌ கருணையையும்‌ உணர்ந்தேன்‌. உண்‌ 
விஷயத்தில்‌ சான்‌ மிசவும்‌ பிரீதி யடைக்துள்ளேன்‌. உனக்கு 
வேண்டிய வரத்தைக்‌ கேள்‌. சான்‌ பால்‌ மாத்திரம்தான்‌ தரச்கூடுய 
வள்‌ என மினைச்சவேண்டாம்‌. சான்‌ எதையும்‌ தாமுடியும்‌ 


2௭: எளசிச உ ஈரணனி ஒரி எனபக | 
ஏன கவனி விர்‌ எச்‌ எக ॥ 8 ॥ 


ட்‌ 


க்‌்‌ 2 டப்‌] 


என: பிறகு, எ௱ாி- கெளரவிக்கப்பட்ட யாசகர்களை 
யுடையவனும்‌, ணரா ள்‌ ளன: - தன்‌ கையினால்‌ ஸம்பா 
இக்கட்பட்ட வீரன்‌ என்ற பதமுடையவனுமான, ௬:- 
௮வன்‌, எனி கைகளை, எனி - ஒன்றுசேர்த்து, ஏளன - 
வம்சத்தை, கனி14-(விருத்தி) செய்கின்‌ தவனும்‌, எ௭னக்‌[8- 
சாசுவகமான புகழுடையவனுமான, ௭௭ - புத்திரனை, 
ரகரம்‌ - ஸுதவத்ணையிடத்தில்‌, (பிறக்கும்படி), ஏஏபி - 
வேண்டினான்‌. 

(க-து) இலீபன்‌, விரும்பிவர்‌தவர்களின்‌ விருப்பத்தை எல்‌ 
லாம்‌ கெள. ரவத்துடன்‌ பூர்த்தி செய்பவன்‌, அத்தகைய திலீபன்‌ 
இப்பொழுது யாசகனாச இருப்பவன்‌. கைகளைக்‌ குவித்து, வம்சத்தை 
விருத்தி செய்யக்கூடியவனும்‌ ௮ழிவற்ற புககுடையவனுமான மகன்‌ 
ஸுசகதிணையினிடம்‌ தனக்குப்‌ பிறக்கவேண்டுமென ஈந்தினியி 


னிடம்‌ வரம்‌ சேட்டான்‌, 


எகர எள காடா எட்‌ எர ஏர ஈன்‌ எ | 
ஏன 94: 955 ஏலி ஜிரதகனி[8 எரே ॥ 85 ॥ 
ள-அத்த, ர[௭லி-ஈந்தினி, சனகணாு-ஸக்‌ ததியை 
விரும்புசன்ற, எ - அரசனுக்கு, எனா ஈர - அவ்வாறே 
என, ஸார்‌ - விருப்பத்தை, எண - பிரதிக்ஞை செய்து, 
ஏ - புத்னே, ஈனம்‌ - என்னுடைய, 04;-பாலை, 3 ன்‌ 
இலையாலான பாத்திரத்தில்‌, ரன - கறக்து, ஏனை - 
குடி,?? என - என; ௭௭. - அவளை, எரி - கட்டளை 
யிட்ட, 
(௪-த) ௮ரசனது வேண்டுகோளை அம்ககரித்து ஈந்தினி, தனத 
பாலை இலைத்தொன்னையில்‌ கறந்த சாப்பிடும்படி. கூறிற்று. 
திலீபன்‌ இதுவசை ஈந்தினியின்‌ பாலைச்‌ சாப்பிட 
வில்லை என்பதும்‌ இதனால்‌ ௮.றியப்படும்‌, காட்டில்‌ பாத்திரம்‌ 


இனிஎ: எ: 44 
இடைக்காகாகையால்‌ இலைக்தொன்னையில்‌ சாப்பிடும்படி 
கூறிற்று, 
ஊஊ அய ௭8 என்கன எர: | 
குனி தா்‌ எரிரகிசகக நகரி ர பர 164) 


க: - தாயே, எனை - கன்னுகுடி த்ததின்‌, உர்‌ - மிகு 
தியும்‌, எள்‌ இல்‌ - ஹோமானுஷ்டான த்தின்‌, ஐ ஏ - 
மிகுதியுமான, ௭4 குர்‌ - உன்னுடைய பாலை, ஐ: - மஹ 
ரிஷியின்‌, எஷளர்‌ - அனுமதியை, ஏச - அடைக்‌; 
கர: - காப்பாற்றப்பட்ட, ஏன - பூமியின்‌, ஏஜ்‌ ௭௭ - 
ஆராவ பகுதியை (டைவ. ஐ) போல, ஏிஏக்‌ - அனுப 
விக்க, னு கிரும்புக3தன்‌. 

(ச-த) “மகரிஷியின்‌ அனுமதி பெற்ற பின்‌, சன்றுக்கும்‌ 
ஹோமசத்தித்கும்‌ சென்றது போச எஞ்சிய பரலைச்‌ குடிக்க விரும்பு 
இழேன்‌. இப்பொழு குடிச்ச விரும்பவில்லை '” என ௮சசன்‌ பதில்‌ 
கூதினன்‌. 

அரசன்‌ உலகமுறை ௮.றிர்‌.தவன்‌, ஆதலால்‌, பாலைப்‌ 
பருகும்படி. நந்தினி கூறியபொழுதும்‌, அதற்கும்‌ எஜமான 
சான ரிஷியின்‌ ௮னுமதியின்றிப்‌ பருகுவது உ௫கமன்று 
என்னு நினைத்தான்‌. பாலில்‌ முதல்‌ உரிமை கன்றுக்கும்‌ 
இரண்டாவது உரிமை ஹோமத்திற்குமுண்டு என்பதையும்‌ 
எண்ணிப்‌ பிறகு பருகுவதாசக்‌ கூறினான்‌. நந்தினியின்‌ 
பாலில்‌ பங்குபெற தனக்கும்‌ உரிமையுண்டு என்பதையும்‌ 
(காப்பாற்றப்பட்ட பூமியில்‌ ஆறில்‌ ஒரு பாகம்‌ பெறுவது 
போல ” என்ற உபமானத்தின்‌ மூலம்‌ அரசன்‌ குறிப்பிக்கென்‌ 
ன, 


ச்ச்‌ படட 

சர்‌ எரிக்க சஈக்ண: பளள எர எண | 

எலிசா *ரக(எ கு: ஊன ஏர | ட ॥ 

ஈ₹எ்‌- இவ்வாறு, இனின்எ-அசசனால்‌, 9ஏரிரள - விண்‌ 

ணப்பிக்கப்பட்ட, ஏற: - வ௫ஷ்டரின்பசு, ஏஎ ௭௭ - 
மிகவும்‌ பரீதியடைக்ததாக, ௭௭ - ஆயிற்று, ஈரா - 
அவ்வசசனோடு கூடியதாக, ஊோணர - ஹிமவானுடைய 
தான, ந: குஹையிலிருக் அ, எாரிர சாரமமின்‌ நி, ஏரார்‌ - 
ஆச்‌. ரமத்தை, 1001] உ வற்து டைந்த ஆ, 

(க-து) முன்பே பணிவிடையால்‌ ௮ரசனிடம்‌ அன்புசொண்ட 
பசு, பொருத்தமறிர்து அவன்‌ கூறிய பதிலைச்‌ கேட்டபொழுது 


மிக மகஇழ்ச்சயுற்றது. பின்‌ ௮து அரசனுடன்‌ ஹிமாலயத்தின்‌ 
குஹையிலிருந்து சரமமின்றி ஆச்ரமம்‌ சென்றது. 


ஈனா: ஈண்கறள: எனு ஏண்ரரர்‌ ர (8 
ஈளி்லவிர்‌ நன்‌ என்க என சாண ॥ 6௪ ॥ 


ஏன; - தெளிவான சர்திரன்போல முகமுடைய 
வனும்‌, ஏரார்‌ - அரசர்களுக்கு, ஐ% - குருவுமான திலீபன்‌ 
பப 11௨ (2162 . ஸந்தோஷ ௮டையாளங்களினால்‌ ஊஹிக்‌ 
கப்பட்ட, எனை: - நந்தினியின்‌, என்‌ - அனுக்ரஹத்தை, 
ரகா - மறுமுறை சொல்லப்பட்டதுபோன்ற, ஏ - 
வார்த்தையினால்‌, 333 - குருவின்பொருட்டு, ஈட - தெரி 
வித்தபிறகு, ன்‌ - மனைவியின்‌ பொருட்டு, ஏ - 
சொன்னான்‌. 


(௧-து) சக்தினியினிடம்‌ வரம்பெற்ற இிலீபனது மூகம்‌ தெளி 
வான சர்திரன்போல்‌ பிரகாரித்சது. ௮வன௮. மூகத்தெளிவே 
சசதினி செய்த ௮ருளை எல்லோருக்கும்‌ செரிவித்தது,அலன்‌ வார்த்தை 


ரிச: எர்‌: 25, 


களால்‌ கூறியது மறுமுறை கூறியதுபோல்‌ இருந்தது. ஈர்தினியின்‌ 
அருளை முதலில்‌ மஹரிஷதிக்கும்‌ பிறகு மனைவிக்கும்‌ தெறிவித்தான்‌, 

எ ஈகி எனகன எதன்‌ சனதாஈரிா8 | 

ரரி ஏக தாராள; ஏர்‌ எள்‌ ஏரொண்ணை: ॥ 66 |] 

ஏசா. - உயர்த்த ஸ்வபாவமுடையவளும்‌, 

ஈசா: - ஸாதுக்களிடம்‌ அ௮ன்புடையவனும்‌, ஏன்ந௭ - 
வஷிஷ்டசால்‌, சனாளெரள: - செய்யப்பட்ட அனுமதியை 
யுடையவனுமாகிய, ஏ; - அ௮வ்வசசன்‌) ஏன ள் கன்று, 
ஹோமம்‌ இவைகளின்‌ மிகுதியும்‌, 84 - வெண்மையான 
தும்‌, ஏன - உருவமுடைய, ஏ வ - ( அவன) 
இர்த்தியைப்போல்‌ இருப்பதுமான, எவினன்‌.நர்‌ தினியின்‌ 
பாலை, ஊரார்‌: - மிகவும்‌ ஆவலுடையவனாக, ரரி - பானம்‌ 
செய்தான்‌. 

(க-து) உன்னதமான ஸ்்‌௮பாவமுடையவன்‌ இலீபன்‌, ஈல்ல 
வர்சஸிடம்‌ அன்புடையவன்‌. ஆதலால்‌ பெரியோர்சளின்‌ அனுமதி 
பெத்து சன்றுக்கும்‌ ஹோமத்திற்கும்‌ செலவழிச்சு போச்‌ எஞ்மே 
பாலைப்பானம்‌ செய்தான்‌. வெண்மையான அப்‌ பால்‌, உருவெடுத்த 
௮வன த புகழ்போல்‌ இருச்ததெனக்‌ சலி கூறுஇன்முர்‌. 

ளாசிள்சைனன்‌ எனால்‌ எனசர்‌ ஈர ) 
ளி னான்‌ ஏர்‌ ளி எனி எனாசமாஎ எனி ப: ॥ 

எ - இ்திரீயக்களையடச்கயெ) எற: - வஷிஷ்டர்‌, 
எ௭:ஃகாலையில்‌, எனி? - முன்சொன்ன விரதத்தி 
னுடைய பாரணையின்‌ முடிவில்‌) எரிக்‌ - பிரயாண 
காலத்திற்குத்தகுக்சு, எனனள்‌ - ஆசீர்வாதத்தை, ஏரா - 
செய்‌, ஏி - ௮க்த, ஏசரனி- தம்பதிகளை, அர்‌.தல்களாடைய, 


6௦ ப படப்‌! 
என்‌ என்‌ - ராஜதானியைக்‌ குறித்த, எனறு - 
புறப்படச்‌ செய்தார்‌. 

(க-து) மறுகாள்‌ காலையில்‌, திலீபன்‌ அனுஷ்டித்த விரதத்தின்‌ 
முடிவில்‌ பாரணை செய்யும்படி செய்து, பிராயணத்திற்குத்‌ தகுந்த 
ஆர்‌ வாதத்தைச்‌ செய்து, வஷிஷ்டர்‌ , இலீபனையும்‌ ஸுதகூஷிணை 
யையு. தலைககருக்கு அனுப்பினார்‌, 


ஏள்ரிகன ஏர்‌ சோளாளார்‌ எழ்சர்‌ ௪) 
ஏஏ எனர்‌ ௪ ஏர: எரவி சானா: | 55 | 


எ - அரசன்‌, ஐன்‌ - ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட, ளார்‌ - 
அக்னியையும்‌, எல்‌ - கணவராதிய வஷிஷ்டருக்கு, ஏர்‌. 
பிறகு, எவர்‌ ஏ - அருக்கதியையும்‌, ஏ௭னர்‌ - சன்றோடு 
கூடிய, ஏர எ - பசுவையும்‌, எளிது - ப்ரதக்திணம்‌ 
செய்துவிட்டு, ஏரா ஏனோ: - ஈல்ல மங்களகரமான 
கார்யங்களால்‌ மிகவும்‌ விருத்தியடைக்த பிரபாவமுடையவ 
ஞக, என - புறப்பட்டான்‌. 


(க-து) திலீபன்‌, ஹோமச்னியையும்‌, குருவையும்‌, குருபத்னி 
யையும்‌; கன்றுடன்‌ கூடிய சந்இனியையும்‌ வணம்‌இப்பின்‌ புதப்‌ 
பட்டான்‌. 

ஜிஎரிஏரகன 8௭ எ எள்ளி: எர: | 

நன்‌ இ: ப ட 
கார எரி வரக ஏரிர எரி | ஷி ॥ 


ஏரின்‌ எக: - தர்மபத்னியான ஸுதக்ஷிணையுடன்‌ 
கூடியவளும்‌, ஈர - (விரதச்சமத்தை) ஸஹிக்கன்ற 
வனுமாகயெ, எ: - அவ்வரசன்‌, ஜின - காதை 
ம௫ழ்விக்கின்‌ த தவனியையுடையதம்‌, ஏ[ஈ909௭-௮சை 
வில்லாததினால்‌ ஸுகமாக இருச்சின்றதுமான, 9௭ - தத்‌ 


இனிஎ: எள்‌: ட 
தினால்‌, 198 - தன்னுடைய, ஏர - பூர்த்தியடைந்த) 
எனா ரா - மனோரதத்அடன்‌ செல்வஅபோல்‌, என்‌ - 
வழியே, ஜி - சென்றான்‌. 

(க-. த) விரத சிரமத்தை யெல்லாம்‌ பொறுத்து அசன்‌ மூடி 
வைக்‌ கண்ட இலீபன்‌, இனிய சத்தமுள்ள ரதத்தில்‌ தன சகரம்‌ 
சென்றான்‌. ்‌ 

இலிபன்‌ ரதத்தில்‌ சென்றது அவனது மனோரதத்‌ 
டன்‌ செல்வதாகக்‌ கூறப்படுகின்ற.அு. 

ணிகள்‌ என: எணண 
34; மர: ஏனாசாஷாலை எரிக்‌ எரினாளிள. ॥ 52% 
எள - காணாமையினால்‌, எ்ள்னாக்‌ - (ஜனங்கள்‌ 
மனத்தில்‌) உண்டாக்சப்பட்ட ஆவலையுடையவனும்‌, எள்‌- 
எ ஆரிராட்‌ - ஸர்ததிக்கான விரதத்தின்‌ இளைத்த சரீச 
மூடையவனும்‌, எனிஈன்‌ - புதிய சேதமத்தை புடைய்வளி 
மான, ஏ.- அவனை, 821 - ஜனங்கள்‌, ஏன்‌ - திருப்தியை, 
சாாஏளத: - அடையாத; 8: - கண்களால்‌, எளி - புதி 
தான உதயமு-டைய அளி 5 ஓஷூ.தஇிகளுக்கு, எரர்‌ ல - 
௮ சசனான சர்‌.இரனைப்‌ போல, 85 பருஇனர்கள்‌.(கண்டனர்‌) 

(க-து) பிரஜைகள்‌ இலீபனைப்‌ புதிசாச உதயமான சக்இரனைச்‌ 
காண்பதுபோல்‌ ஆவலுடன்‌ சண்டனர்‌. 

அரசனை இதுவரை காமைலிருந்த சால்‌ ஜனங்களது 
ஆவல்‌ அவனைக்‌ காண்பதில்‌ அதிகமாயித்.று. பிரஜைகளின்‌ 
ஈன்மைக்காகலே விரதத்தை அனுஷ்டித அ அவனது உடல்‌ 


இளைத்திருர்‌ 5௮. 


63 பட்டப்‌ 
ராக்‌; ஏர எக பரா; 
பட்டா போப த பத இடப்பட்ட இப | 


ராணானி: - இந்திரனுக்குச்‌ சமமான செல்வமுடைய, 
எ: - ௮வ்வாசன்‌, ரி; - நகரஜனங்களினால்‌, ஏ ௭-ு1:- 
கொண்டாடப்பட்டவனாக, ஊபள*-உயர்த்தப்பட்ட கொடி 
களையுடைய, ஏர்‌ - ஈகரத்தில்‌, ஈர - பிரவேசித்து, 
ஏத எனானர்‌ -: ஆதிசேஷனுக்குச்‌ சமமான பலத்தை 
யுடைய, 39 - தனது புஜத்தில்‌, ஜு: - மறுபடியும்‌, ஏர: - 
பூமியின்‌, ஏர்‌ - பாரத்தை, ஏஎ - பதியவைத்தான்‌; 

(க-து) திலீபனை வரவேற்க ஜனம்கள்‌ கொடியை உயர்த்திச்‌ 
கட்டி ஈகரத்தை அழகு செய்திருந்தனர்‌. நகரில்‌ பிரவே௫த்த 
அரசன்‌, மந்திரிகளிடம்‌ ஒப்படைத்திருந்த ராஜ்யத்தை மறுபடியும்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டான்‌. 

அதிசேஷன்‌ பூமியைச்‌ தாங்குவதாகப்‌ புசாணம்‌ கூறு 
இன்று. தஇிலிபனறுடைய புஜம்‌ பூபாரத்தைத்‌ தாங்கும்‌ 
திறமையுடையதாக இருக்ததால்‌ ஆதிசேஷனுக்கு ஓப்பிடப்‌ 
பட்டுள்ள ௪. 
ஏஏ எரர்‌ சின்னி எ 
ச்ச எள்‌ எண்ணு | 
என்கின்‌ ஏரண எள்‌ 
ுண்மியிடச்‌ கணம்‌: ॥ 56 ॥ 
எரு - பிற்கு, ஸி: - ஆகாசம்‌, எ - அத்ரிமஹர்ஷி 


யின்‌, எரர்‌ - கண்களிலிருஈது எழுந்த, ணி: 0 - 
ஒளியாகயெ சந்திரனை (தரித்தது) போலும்‌, ஏஎ - கங்கா 


(எனி: எள்‌: 83 


கதி, எர% இரண - அச்னிதேவனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட, 8 - 
பரமவெனுடைய, 89% 84- தேஜஸாகிய ஸாுப்ரஹ்மண்‌ 
யனை (தரிச2௮) போம்‌, சான்‌ - அரசியான ஹு த௯திணை, 
எ॥௫ குஷன்‌ - ராஜகுலத்தின்‌ க்ஷேமச்தின்பொருட்டு, 
கு, - அதிகமான; அகார்‌ - லோகபாலசர்களின்‌ 
அம்சங்களினால்‌, ஏம்‌ - பிரவேடிக்கப்பட்ட, சர்‌ - 
கர்ப்பத்சை, எனன - தரித்தாள்‌. 

(௪-ஐ) ஆகாசம்‌ சச்‌இிரனை தரித்ததபோலும்‌ சங்கை ஸுப்ரஹ்‌ 
மண்யரைத்‌ தரித்ததுபோலும்‌ ஸுஈதகஷிணை சர்ப்பத்தை தரித்தாள்‌. 

பிரம்ம புத்சசாகிய ௮,தரி, தலம்‌ செய்யும்பொழுஅ 
அவரத கண்களிலிருக்கு நீர்த்துளிகள்‌ விழுஈ் கனவென்‌ 
அம்‌, அதீ. தூளிகளை திக்தேவிகள்‌ என்ற இசைகளின்‌ சேவ 
தசைகள்‌ சேர்த்து எடுத்தனர்‌ என்றும்‌, அக்கீர்த்துளிகள்‌ 
ஓன்னு சேர்ச்து சத்இிரனாக மாறியபொமுது காசம்‌ 
அதைக்‌ ரித்‌ ததென்றம்‌ புசாணம்‌ கூறுகன்ற.து. 

பசமசிவனத கண்ணிலிருச்‌் து அறு தீப்‌ பொறிகள்‌ 
வெளிவக்தன வென்றும்‌, ௮ப்பொதிகளை அக்னிதேவன்‌ 
சங்கையினிடம்‌ கொடுத்தான்‌ எனவும்‌ ௮ப்பொறி 
களே பின்‌ அறுமுகமுடைய ஸ்கர்‌.தபிசானாக உருவெடுச்‌ 
ஸுதகூதிணையின்‌ மகன்‌ சந்திரன்‌ 


ன என்றும்‌ கூறுவார்‌, 
ஸுப்ரஹ்மண்யரைப்போல்‌ பலம்‌ 


போல்‌ அழகாகவும்‌, 
பொருக்திய வீரனாகவும்‌ ஆவான்‌ என்பது இவ்விரண்டு 
உபமானங்களால்‌ பெறப்படும்‌. ஸுதக்ஷிணையின்‌ கர்ப்பச்தில்‌ 
இருக்த ௪௯ இக்பாலகர்களின்‌ அம்சம்‌ உடையசாசவும்‌ 


இருச்‌,சது. 


62 டப்ப 


லோகபாலகர்கள்‌ :-- இச்திசன்‌, ௮க்னி, யமன்‌, நிருதி; 
வருணன்‌, வாயு, குபேரன்‌, ஈசானன்‌ என எண்மர்‌, இவர்க 


ஞூடைய சக்தி ௮சசனிடம்‌ பிரவே௫ிப்பகாக மணு கூறுவர்‌, 


டத படம இட்டப்‌ இடர்‌ 


உனக: எர: 


ஸ்ோர்‌ எப்சாளிகள்‌ எனிஎரின்எரி கவள | 
இட குதகன எரர்‌: ஏரா செளர்‌ ஏர்‌ ॥ டா 
எள - பிறகு, ஜூரார - ஸுதகதினை, ஏரிவளிஈர்‌ - 
தக்க காலதீதில்‌ கோக்கும்‌, எம்‌: - கணவனான தஇலீபனுச்கு, 
$[8ள்‌ - மிச விருப்பமானஅம்‌, எனிஎ௭ லிகா விரகிகன்‌- 
கோழியருடைய சண்சளுக்கு கிலவின்‌ கோத்தம்‌ போன்ற 
அம்‌, ஊதை - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தின்‌, 1ஈ94:-தொடாச்‌ 
இக்கு, எள்‌ - காரணமுமான, சார்‌ 4 கர்ப்பத்தின்‌ 
அதிகுதியை, ஏனி - தரித்தாள்‌, 

(௧-௧) திலீபனின்‌ மனைவி ஸு தகதிணை சர்ப்பந்தரித்தாள்‌. 
அவள்‌ கர்ப்பிணியாயிருக் சான்‌ என்பசைச்காட்டும்‌ கு.மிகள்‌ அவளி 
டம்‌ தோன்றலாபின. ஜனங்களின்‌ சண்களுக்கு நிலவின்‌ தோற்றம்‌ 
ஆனர்தமளிப்பது போல்‌ ஸு சவதிணையிண்‌ அருகிலுள்ள தோழிகளு 
களுக்குச்‌ சர்ப்பத்தின்‌ அறிகுறிகள்‌ ஆனக்தமனித்தன. இஃ்்வாகுவம்சம்‌ 
அழிவுறாமல்‌ தொடர்ர்து நிலைபெறும்‌ என்ற ஈம்பிச்கை அளிப்‌ 
பதாயிரு*தன. இச்குறிசளைச்சண்ட மன்னன்‌ மனம்‌ மிகபடுழ்‌ 
வுற்ற. 
இரண்டுமுதல்‌ 12-வ சுலோகம்வரை, ஸுதகதிணை 
கருவுற்‌ கிருந்கைப்பற்‌றிக்‌ கூறப்படுகிற து. 

எரிாகஎளாரா ஐ எர பொர | 
எணிகாஈ ற்காக எளாகளா என்‌ே ஏசி | உட 
ரீ 


6௩ பட்டிப்‌ 

எனா - உடலின்‌ மெலிவினால்‌, ஏரா - 
குறைந்த அணிகளையுடைய, னா - அந்த ஸுத்க்ஷிணை, 
அரச - லோத்ர மலர்போல வெண்மையான, ௭௭ - 
மூசுத்துடன்‌, இனா! - சில ஈக்ஷத்திசல்களையுடைய 
தூம்‌, எனைக்‌. பொழுஅவிடியும்‌ தறுவாயிலுள்ள, 
௭94 - இரவான, எனகொள்£-குறைந்த ஒளியையுடைய, 
எள ஈ - சந்திரனுடன்‌ இருப்பதுபோல, எ - 
காணப்பட்டாள்‌. 

(௧-.ஐ) ஸுதக்ஷிணை கர்ப்பவதியாக இருக்கையில்‌ அவளது 
தோற்றம்‌ எவ்வாறிருக்‌,த.அ என்று இச்ச ச்லோகத்தில்‌ கூறப்படுற ௮. 

அவளுடைய உடல்‌ மிக மெலிவுநீறு இருக்தது ; ஆபரணஙகளை 
அணியக்கூட. வலிமை இல்லாததால்மககலம்கருதிச்ல அணிகளையே 
அவள்‌ அணிக்திருந்தாள்‌. மூகம்‌ வெண்மை நிறக கொண்டு விளங்க 
ய.௮. கர்ப்பவதிகளின்‌ முகம்‌ வெளுத்சல்‌ இயல்பு. இக்சோ ்ற.க்தைச்‌ 
சவி விடிவானத்திற்கு ஒப்பிடுளெர்‌. விடியற்காலையில்‌ அகாயத்தில்‌ 
சக்ஷத்‌இரறகள்‌ பல தெரியா. சக்‌ இிரனின்‌ ஒளி குன்றி வெளுத்துத்‌ 
தோன்றுவான்‌. அதைப்போல ஸுதசஷிணையின்‌ மேனியில்‌ ஆப 
ரணங்கள்‌ அதிகமில்லை. முகம்‌ விடியற்காலை சக்இரனைப்‌ போலவே 
ஒளிகுன்றி வெளுத்துக்‌ காணப்பட்டது. 

எனார்‌ நர்‌ எரி னாக எ ளரள்‌ | 

கவ்ச 187 ரர8: ஈர்‌ ஏர எரா | 3 

கின - பூமிக்கு அரசனாகிய தஇிலிபன்‌, 1809 - 

தனிமையில்‌, ஜார்‌ - மண்ணின்‌ மணமுடைய, எனுள்‌ - 
அவளது முகத்தை, ஊனா - மோந்து ணாரா - வெய்‌ 
யிற்கால முடிவில்‌, ஏனிரனர்‌ - மேகங்களுடைய, ர. . நீர்த்‌ 
துளிகளால்‌, இரு - கனைக்கப்பட்ட, ஏரணம்‌ - காட்டி 
லஓுள்ள இறு தடாகத்தை, (ரன - மோர்‌) குலி 8ஏ-யானை 
.இருப்தயடையாகதுபோல, ஏன - திருப்தியை, எ எளி - 
அடையவில்லை, 


சரிச: எர: ௨௫ 


(௪௮) திலீபன்‌, அவன௮ு மனைவி கருவுற்றிராக்ததை அதிச்து 
மிச மகிழ்வெய்தினான்‌ என இச்சுலோகத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. 
கருவு நீறிருச்கையில்‌ ஸ்திரீகள்‌, சாம்பல்‌ மண்‌ முதலியவற்றில்‌ 
விருப்பல்கொண்டு அவைகளைத்தின்பகண்டு. அதனால்‌ அவர்களது 
வாய்‌ அவர்கள்தின்ற மண்‌ முதலிய பொருள்களின்‌ மணமுடையதாச 
இருக்கும்‌, ஸ-*தகதிணை மண்ணைத்‌ தின்றதால்‌ ௮வள அ வாயும்‌ மண்‌ 
வாசனையுள்ளதாக இருந்த, லெய்யிற்காலத்தில்‌ உலர்க்‌. த கீமின்றி 
இருக்கும்‌ ௮னதடாசக்களில்‌ சோடைகாலம்‌ முடிந்து மழைச்சாலம்‌ 
தொடம்யெதம்‌ மேகங்கள்‌ மழை பொழிய, உலர்ந்த மண்ணில்‌ கீர்த்‌ 
அளிகள்‌ லீழ்க்த,ம்‌ ஒருகையான மண்வாசனை உண்டாகும்‌. அவ்‌ 
வாசனையை மோர்‌ பார்த்தச்‌ காட்டிலுள்ள யானைகள்‌ மேன்மேலும்‌ 
மண்‌ வாசனையை மூகரவிரும்பும்‌. அதுபோல தஇலீபனும்‌ ஸு த.கதிணை 
யின்‌ முகத்திலிருந்து எழுகின்ற மண்‌ வாசனையை உணர்ந்தான்‌. 
ன்‌ எண வினர்‌ ஏச்‌ நன்னாள்‌ ௫ எனா: | 
அற்ணிண்‌ என்‌ எள எள்‌ எனா எ ॥ 


ணாள - இக்திரன்‌, ௫௭ ௭௭ ஸுவர்க்கக்கை அனுப 
விப்பதுபோல, எ; - அந்த ஸுசதிணையின்‌ மகண்‌, 
இளா: -இசைகளின்‌ முடிவுவரை செல்லும்‌ தேரை 
யுடையவஞை, ள்‌ ப்‌ பூமியை, ன்‌ * - அனுபலிப்பா 
னன்னோ; ரர: - அதனால்‌, எரர்‌ - முதலில்‌, னா - அந்த 
ஸுதகதிணை, எளா௫- அவ்வகையான) என்‌ பொருளில்‌, 
சாரா . மத்த பொருள்களை) இத - கிட்டு, எள: - 


மன த்தை, ஏஏ - வைத்தாள்‌, 

(௧.2) ஸுதக்ஷிணை மண்ணைத்‌ இன்றதற்குக்‌ காரணத்தைச்‌ 
சவி புனைச்‌அு கூறுஇருர்‌, 

ஸுதக்ிணையின்‌ கருவிலுள்ள மகன்‌, பிற்காலத்தில்‌ இப்‌ 
பாரர்ச உலகம்‌ முழுவதையுமே, தேவேர்‌இரன்‌ ஸ்வர்ச்கச்தை அள்‌ 
வதபோல்‌, ஆளப்போஇன்றானென்ற காரணத்தினால்‌ இப்பொழுதே 
அக்கிலத்தின்‌ தொடர்பு அவனுக்கு ஏற்படட்டு மென்று மினைத்தவள்‌ 


6.4 ஏன்ன 


போல, ஸுதகஷிணை மண்ணைத்தின்றாள்‌ என்று கூறுஇிருர்‌ கவி. 
அரயொன ஸுதகிணைக்குப்‌ பல்சுவைப்‌ பொருள்கள்‌ எளிஇற்‌ 
இடைச்சச்‌ கூடுமாயினும்‌ அவள்‌ அவைகளை யெல்லாம்‌ விரும்பாமல்‌ 
மண்ணிலே விருப்பங்கொண்ட௫ இக்சாரணத்தினால்‌ தான்‌ போலும்‌ 
எனத்சதோன்திய த. 


௭ உ ணா எரா ரகரன்றாள்‌ ஏகன்‌ ஈர கட என்‌ | 
எ எ ராரா: ராகள்ணாகா ணை: 1 6 


சானி - மகதராஜனின்‌ மகள்‌ ஸுதக்ஷிணை, [8 - 
வெட்கத்தினால்‌, 3 - (அவள்‌) விரும்பிய கக எதை 
யும்‌; 31 - எனக்கு, எ எண்‌ - சொல்லுவதில்லை 9 ௫ 2 
எந்த, ஏர - பொருள்களில்‌, ஈர ஏசி - ஆசையுடைய 
வள்‌??, 819 - என்று, ஏ39-அடிக்கடி, ஊாஙமசகவடைய 
வனாக, எண்‌: - மனைகியின்‌ தோழி/ இத்சோ ற்‌. ஈஷின- 
ஜே: -உத்தரகோஸல தேசத்தசசணை இன்யில்‌ ௬ ன- 
கேட்டான்‌. ல்‌ 
(க-து) “வெட்கத்தினால்‌ ஸ--தக்ஷிணை தனக்கு விருப்பமான 
பொருள்களைப்பத்றி என்னிடம்‌ ஒன்றும்‌ கூறுவதில்லை, அவளு 
டைய தோழியரான நீங்களாவது ௮வளஅ விருப்பத்தை அறிக்து 
என்னிடம்‌ கூறுங்கள்‌ ” என்று ஸு சசுகிணையின்‌ தோழிகளைப்‌ 
பார்த்து இலீபன்‌ அடிக்கடி, ஆசாவுடன்‌ கேட்டான்‌. 
வன ளா எ்கனன்கார்‌ க௭ எ ஈர | 
௭ வராக ரன்கள்‌ எனா எ: | 6 ॥ 


எ - அந்த ஸுதக்ஷிணை, இரா௫ன்ளிகரர்‌ - கருவுற்‌ 
திருப்பதால்‌ வருர்‌. ம்‌ கிலையை, ஏன - ௮டைச்‌ அ, ஏஏ - 
எப்பொருளை ஏர - வேண்டினாளோ, ஈ5 - அப்பொருளை, 
னளிர்‌ 04-(கணவனால்‌) கொண்டுவாப்பட்ட தாகவே ௭1518: 
கண்டாள்‌; 1? - ஏனெனில்‌, ௭93௭௭: - காணேத்திய 


ஏனிஈ: என்‌. ₹& 


வில்லையுடைய) அ 91: - இவ்வசசனுக்கு, உண்‌ ல்‌ 
ஸுவர்க்கத்திலும்கூட, 81 - விரும்பிய பொருள்‌, எள்‌ 
பெதமுடியாததாக, எ ௭8 - இருக்கவில்லை, 
மூனும்‌ அதைத்‌ இலிபன்‌ உடனே அவளுக்குச்‌ கொண்டுவக்து கொடுத்‌ 
தான்‌. ஏனெனில்‌ அவளது கணவன்‌ இலிபன்‌ மிகச்சிறந்த வீரன்‌. 
அவன்‌ மனம்‌ வைத்தால்‌ ஸுகவர்க்சத்தில்‌ உள்ள பொருளைக்கூடச்‌ 
கொண்டுவர இயலும்‌. ஆகவே ௮௨ள்‌ விரும்பியதனை த்தையும்‌ 
உடனே தன்னெிரில்‌ கண்டாள்‌. ்‌ 
விர இனிச்‌ ஏ எரர்‌ எனிசரணாராள (0௭ எ | 
ரவு ரரர|ப4 895 சோகாரிளான்‌ ॥ உ ॥ 
ளா - அச்ச ஸுச௯திணை, எர -முறையே, கன 
கருவுற்நிருக்கையில்‌ ஏற்படும்‌ சிசமத்தை, எனச்‌ எ- 
கடந்து, ஏவி எரஎ! - புஷ்டியைப்பெறுகின்றத வய 
வங்களை உடையவளாக, [ன - பழைய இலைகள்‌ 
நீங்குவதன்‌, எனல்‌ - பின்‌, எ எள்ள ஜன - புதிதே 
தோன்‌ நியவையும்‌ மனத்தைக்‌ கவருபவையுமான தளிர்களை 
யுடைய, ஜா 84 - கொடி.போல, 4109 - விள.ங்கினெள்‌. 
(கத) ஸுத்கழிணை, கருவுற்று உடல்‌ மெலிந்து மிகவும்‌ சிரம 
மடைந்து இருக்தாள்‌. ஆனால்‌ அக்கரு வளர வளர அளைது ௮ம்சவ்‌ 
களும்‌ பருத்து மிச அழகுள்ளவளாக வீளகனொள்‌. இக்மிலையில்‌ 
அவள்‌, பழைய இலைகள்‌ நீகஇயயின்‌ புதிய இளக்தஸிர்களைப்‌ பெத்று 
விளங்கும்‌ கொடிபோல்‌ அழகயெ தோற்றத்துடன்‌ காணப்பட்டாள்‌. 
கிட எஜாமு எரனரிக்‌ ஈடு கஜ6 எ௭ஜட | 
ஈவா எாயர்காானி: களன்‌; கி எலி: இரபுப 6॥ 
௫௭௫ - நாட்கள்‌, ஏஷ - செல்ல, ஏிளா௭ரிஏர்‌- மிகப்‌ 
பருத்தவையும்‌, அளிப்‌ - சிதி கறுத்து முகமுடைய 


6௦௦ ஏவு 


வைகளுமான, என்ன்‌ - அவளுடைய, தன்‌ - ஸ்‌.தனங்கள்‌, 
எானரிஎகிஎன்‌: - வண்டு அமர்க்து, களான: - அழயெ, 
எனி என: - தாமரை மொட்டுக்களுடைய, [*4-௮ழகை, 
கண்கா - வென்றன. 

(௧-2) காட்கள்‌ செல்லச்‌ செல்ல, ஸ-ு௩தகிணையின்‌ ஸ்தணங்‌ 
கள்‌ பருத்து, வண்டு அமர்க்த தாமரை மொட்டுப்போல்‌ காணப்‌ 
பட்டன. 

உ. இஏரரளிர்ச எரபகர்‌ என்டு ரகர | 
எலிகள்‌ எகரி ஏர: ஊர்‌ எட ரர ॥ 6 || 


80: - அரசனாகிய திலீபன்‌, ர்‌ - கர்ப்பிணியான, 
எர ன்‌ மனை வியை, டன பபச க நிதியை அகத்தேயுடைய 
அம்‌, எகர 89-ஸமுதீர த்தை அடையாகக்‌ கொண்டது 
மான பூமியைப்போலவும்‌, எணாரிராகர்‌ - ௨ள்ளே 
மறைந்திருக்கும்‌ நெருப்பையுடைய, எமி[ ஏ - வன்னிமசத்‌ 
தைப்‌ போலவும்‌, ௭5; என்ன்‌ - உள்ளே இருக்கன்ற தண்‌ 
ணீசையுடைய, ஈர்‌ எல. 8௭ - ஸரஸ்வதி நதியைப்‌ 
போலவும்‌, 388௭௭ - கினைத்தான்‌. 

(௪-அ) இலீபன்‌, கர்ப்பிணியான தீன்‌ மனைவியை நிதி 
யுடைய பூமிக்கும்‌, நெருப்புடைய வன்ஸி மரத்திற்கும்‌, உள்ளே 
நீருள்ள ஸ.ரஸ்‌௮(இ ஈ.ிக்கும்‌ ஒப்பிட்டு மினைத்தான்‌. 

அளவற்ற செல்வத்தைச்‌ தன்னுள்ளே கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ பூமிபோலவும்‌, வெளியிலே தெரியாசவாறு நெருப்பை 
உள்ளே அடக்கியிருக்கும்‌ வன்னி மாம்‌ போலவும்‌, உள்‌ 
ளேயே ஒடும்‌ தண்ணீசையுடைய ஸரஸ்வதி ஈதிபோலவும்‌ 
ஒப்பற்ற செல்வம்‌, பராக்ரமம்‌, தூய்மை முதலிய குணங்‌ 
களையுடைய மகனை தன்னுள்‌ தாக்கயிருந்தாள்‌ ஸுதக்திணை, 

பூமி, வன்னிமரம்‌, ஸரஸ்வதி ஈதி இவைகள்‌ ஸுத்க்தி 


ஏனிஈ: எம்‌: ௦8 


ணைக்கும்‌ புதையல்‌, கெருப்பு, சண்ணீர்‌ இவைகள்‌ ஸுதகதி 
ணையின்‌ கருவிலுள்ள குழர்கைக்கும்‌ உபமானல்கள்‌, 
வன்னி மாம்‌ நெருப்பைச்‌ அன்னுள்ளே அடக்கஇயிருப்ப 
தாகவும்‌, ஸரன்வதி கதியில்‌ சண்ணீர்‌ மேல்‌ மட்டததில்‌ 
ஓடாமல்‌ உள்ளேயே ஓடுவகாகவும்‌ கூறுகல்‌ மரபு. ்‌ 
இளவர எானகண்தன்யள்‌ எ நன்றா 
எரர்‌ கே: நன ௭௭௪ ஸ்‌ எனி எ: ॥ 
ன்‌. உறுதியானன முடைய 8: ்‌ அவ்வரசன்‌, 
ஜான - மனைவியிடமுள்ள ஆசைக்கும்‌, எனனை வளர்‌; - 
மனத்தின்‌ உயாவுக்கும்‌; மிரர்‌ - தன்‌ பூயவலியால்‌ 
சம்பா திக்கப்பட்ட, [3௭ரர்‌ - இசைகளின்‌ கோடிவரை 
பரக்‌இருக்கும்‌ தன்‌ செல்வங்களுக்கும்‌, 99; - மன உத்ஸா 
ஹழ்‌இற்கும்‌, ஏகளி: - தகுச்சு, எர! - பும்வைனம்‌ 
முதலிய, [8௭ - சுபச்சடல்குகளை, (எள்‌ - முறைப்படி, 
ன - செய்தான்‌, 

(க-து) ஸுதகதிணை கர்ப்பர்தரித்ததும்‌, திலீபன்‌, கருவுற்‌ 
திருக்கும்‌ ஸ்‌.இிரீசளுக்கு வேண்டிய பும்வவனம்‌ முதலிய சடககுசளை, 
தன்‌ செல்வதற்கும்‌, உதாரத்தனமைக்கும்‌, மணைவியிடமுள்ள அன்‌ 
பிற்கும்‌ மன உதஸாஹத்திற்கும்‌ தகுச்‌சவா௮ சன்கு செய்தான்‌. 
கணணி ரண ரான ஏரா | 
சிக ௭௭4 தரண எர: ॥ 4 1-1 
ட அவள: - (ஸரதகஷினையின்‌த விடுதிக்கு வக்க, ஏரு: - 
அரசன்‌, ஸ்ம சள 41 8ர-லோகபாலர்களுடைய 
மும்சங்களையுடைய சர்ப்பததில்‌ பாரத்திஞல்‌, ஈரஎரக௭- 
ஏர - மிக முயற்சியுடன்‌ ஆஸன த்தை விட்டெழமுநதவளும்‌, 
சாளர ்ைகளை - மசியாசைக்கான கைகூப்புதலிலும்‌ 
சரமமடைந்த கைகளை உடையவளும்‌, ஏரி - 


$0% ஈஏல்‌9 
சஞ்சலமான கண்களையுடையவளுமான; எர - அந்த 
ஸுதக்ஷிணையால்‌, எராஎ - மகிழ்ந்தான்‌. 

(க-து) ஸாதகதிணையைச்‌ சாண திலீபன்‌ அவளுடைய விடு 
திக்கு வர்தபொழுது ௮வனை வரவேற்பதற்காக அவள்‌, ஆசனத்து 
லிருந்து மிகப்பிரயா சையுடன்‌ எழுச்சாள்‌. அவள்‌ கருவத்திருக்ததால்‌ 
எழுக்திருப்பதே மிக்க சிரமமாக விருந்து. மரியாதைக்காக அஞ்சலி 
செய்வதும்‌ ஸுதக்ஷிணைக்கு மிகவும்‌ சரமமாயிருந்தது. அவளது 
கண்கள்‌ ௪ஞ்சலமாக இருக்தன. 

இத்தகைய கர்ப்ப சின்னங்களைக்‌ கண்ணுத்த இலிபன்‌ 
மிக மகிழ்ச்கொண்டான்‌. ௮சசனாகப்போடுன்‌த குழந்தை, 
கர்ப்பத்தில்‌ இருக்கும்பொழுது ௮து இக்பாலகர்களின்‌ 
சக்தியில்‌ ஒரு பகுதியையுடையதா கக்‌ கூறுவர்‌. 
*% க குடகு ஷூ ஆடி 
காவன எ8(0ர்‌ பரிஎடிர எல்ரிள்‌ | 
18: எனிஈ: னிட இர்‌ வ்‌ க சோடற் 1 5 
ஏஏ - பிறகு, கனக ௭&: - குழந்தை வைத்தியச்‌ 
தில்‌ தேர்ர்தவர்களும்‌, சா: - ஈம்பிக்கையுள்ளவர்களுமான, 
ர: ப்‌ வைத்தியர்களால்‌, எவ்ள ௮ கருவின்‌ வளரச்‌ 
சிக்குரிய சிகிச்சை, ஏஏ - செய்யப்பட்ட ஐம்‌, கட - 
சக்க சமயத்தில்‌ (பத்தாவது மாதத்‌இல்‌) எனன - 
சமீபித்துள்ள பிரஸவகாலததையுடைய, ரஎசர்‌ - மனைவியை, 
எ[எனர்‌ - மேகங்கள்‌ சூழ்க்த, [84 ஏ - ஆகாயத்தை (ஜனல்‌ 
கள்‌ காண்பஅ) போல; 819: - கணவனாக திலீபன்‌, எனிா:- 
ம௫ழ்ச்சியுற்றவனாக, ஏன்‌ - பார்த்தான்‌. 

(௧-ஐ) ஸாதகதிணையின்‌ கர்ப்பம்‌ எர்க்து பத்து மாதங்கள்‌ ' 
நிரம்பியதாக ஆயிற்று. கர்ப்ப காலத்தில்‌ செய்யவேண்டிய சிகித்ஸை 
களை வைத்தியர்கள்‌ செய்தனர்‌. மகனுடைய பிறப்பை எண்ணிய 
திலீபன்‌, மேகவகள்‌ சூழ்ந்த ஆகாயத்தை மழையை எ.இர்பார்க்கும்‌ 
ஜனக்கள்‌ விருப்புடன்‌ நோக்குவதபோல, பூர்ணகர்ப்பநுடைய 
ஸு தகிணையை மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ கோச்இனான்‌. 


எனிஈ: எள்‌. $ஷ 


ஏன: ரஎடு ன்ஸ்‌. எனமக | 
௭௭ ஈர்‌ ஈன்‌ எனி இளா எரா 1 31 


எ: - பிறகு, எனிஎபா. இச்திசாணிக்கு ஒப்பான, (௬0) 
அத்த ஸுதகிணை, ஏரு - உரிய காலத்தில்‌, ஏன்ன; - 
உச்ச ஸ்தானங்களை அடைந்துள்ளவையும்‌, ஏன்‌: ல்‌ 
ஸுரியனை ௮டையாதவைகளும்‌ (சக்தி குன்றா கவைகளாம்‌) 
ஆன, ஏஏ: - ஜந்து, ஏ$: - செஹக்களினால்‌, ஏன்னா. 
ர்ரச - உணர்த்தப்பெற்ற அத்ருஷ்டத்தையுடைய, ஏன்‌ - 

பித்தானை, [எனா எள - பிரபு- மர்சச--உத்ஸாஹம்‌ என்ற 
மூன்று காரணங்களையுடைய , ரச: - சக்தியானது, ஏர்‌ - 
அழிவத்ற, என்‌ 8௭ - செல்வத்தை (அளிப்பது) போல, 
ஏ - என்றாள்‌. 

(க-து) ஸுத்க்ஷிணை தக்க சமயத்தில்‌ ஒரு மகனை ஈன்றாள்‌. 
௮க்குழச்சை பிறந்த வேளையில்‌ ஜர் இரஹஙகள்‌ உச்சம்‌ பெற்று 
இருக்சன. உச்ச நிலையிலுள்ள ஐந்து இரஹங்களும்‌ ஸமாய சரஹத்‌ 
இற்கு அருல்‌ இல்லாததால்‌ பலமுடையனவாக இருக்தன. 
இவ்வாறு ஐக்து ரெஹமகள்‌ கின்ற சிலையே, பிறக்த குழக்தை பெறிய 
அத்ருஷ்டமுடையவன்‌ என்பதை உணர்த்திய. ட்‌ 
ற்நிபெத குன்றுவகை சக்திகள்‌ தேவை: 

மர்த்‌ர சக்கு, உக்ஸாஹ சக்கி எனப்‌ 
பெரும்படையினாஓம்‌ அரசர்க்கு 
புகதிசா லிகளான 


அரசர்கள்‌ வெ 
அவை, ப்சபு சக்தி, 
படும்‌, செல்வத்தினாலும்‌ 
உண்டாகும்‌ பலம்‌ பிரபு சக்தி ரும்‌. 
மர்‌ திரிகளின்‌ ஆலோசனையினால்‌ உணடாகின்ற பலத்திற்கு 
மந்த்ரசக்திஎ னப்பெயர்‌. அரசனுடைய சரீ சபலம்‌, மனோபலம்‌, 
உசஸாகம்‌, வெல்லவேண்டுமபென்ற எண்ணம்‌ இவைகளின்‌ 
தொகுதியை உத்ஸாஹ சக்தி என்பர்‌, இம்கூவகைச்‌ சக்இகள்‌ 
ஒரு அசசனிஉம்‌ காணப்படுமாயின்‌ ௮ வை நிச்சயம்‌ 
அ ழிவற்றசெல்வத்தை அ௮.சசனுக்கு அளிக்கும்‌, சக்தி செல்‌ 
வக்தை ஈவதுபோல ஸுதக்திணை மகனை ஈன்றாள்‌. 


621 க ஒப்ப] 
சாமர்‌ பிறர்தபொழமுதும்‌ . ஐந்து செரஹங்கள்‌ உச்ச 
நிலையில்‌ இருர்சன என்பர்‌ வால்மிகி, 
(வ: ஸிசர்க்‌ சர: ஏன எண்ட டா | 
ஏச எக்‌ ஏவ ஈனள்‌ என்‌ & கிரண ஏஏ | 
எண்‌ - அச்சமயத்தில்‌, [83: - திசைகள்‌, 1: - 
தெளிவாக .ஐயின$; 859: - காற்றுகள்‌, ௭ - மனோஹர 
மரக, ஏ: - வீ; ௭13: தீ, எமன்‌:  பிரதக்திணமான 
ஜுவாலையை உடையதாக, ஈ௫: - ஹவிஸ்ணை அ ச்‌ 
ஏற்றுக்கொண்ட; (இவ்வாறு) ௭5: அனைத்தும்‌, ஒள 
சுபஸ-9௪கங்களாக, ஏ8-இருக்கன, 128-௪ னெனில்‌, எகர: 
அ.த்தகையோருடைய, 99; - பிறப்பு, ஏர; ய(ஏ - உலகத்‌ 
தின்‌ ஈன்மைக்காகவே (ஏற்படுகிறது). 


(௧-௪) ஸாதகதிணைக்குப்‌ புத்திரன்‌ பிறச்த அவ்வேளையில்‌ 
இசைசள்‌ தெளிவாக இருந்தன. காற்று ஸுசமாச வீயெது. அசனி, 
பிரதகிணமான ஜுவாலையை உடையதாக ஹோமஙகளில்‌ 
ஹவிஸ்ஸை வால்இயது. இவ்வாறு எல்லாம்‌, ஏற்படப்போகும்‌ சுபத்‌ 
தைச்‌ குறிப்பிடுவனவாக இருந்தன. ஏனெனில்‌ ரகு முதலியவர்‌ 
களின்‌ பிறப்பு உலகத்தின்‌ க்ஷமத்திற்காக ஏற்படுவதால்‌ ௮ச்னி 
மூதலிய தேவர்களும்‌ சக்தோஷமடைந்தனர்‌ . 


அ ஏகார ஏன்‌ ஈனா ணன டக எ | 
எவிஎகிர என சர்‌ ஸகணா ச ௪ ॥ 95 | 
எனக்‌ - பிரஸவ அறையிலுள்ள லவ்‌, 
98: - சுற்றிலும்‌, இனா - பரவுன்றஅம்‌, ஏன; - 
நற்ெதெப்பையுடைய, என - அந்தக்‌ முழந்தைக்கு, இடு - 
இயற்கையாயுள்ள அமான, 8௭௭1-ஒளியினால்‌,ஏ2-உடனே, 
0 பிரகாசத்தை இழக்க, டிவி எலி - இசவு விளக்கு 


ளி 33% எள்‌: 8௦% 


கள்‌, எனை சாறசோ: ௨௭ - இத்திசத்தில்‌ எழு ப்பெற்தவை 
போல; ட 120 வ ஆயின, 

(௪-௮) பிறந்த அக்குழந்தையின்‌ ஒளி ௮௮ படுத்திருந்த படும்‌ 
கைமைச்‌ சுற்றிலும்‌ வீசியது. அவ்வொளியினால்‌ அவ்வறையில்‌ 
ஏற்றிவைக்சப்பட்டிருக்த விளச்குகளனைத்தும்‌ ஓளிகுன்றிச சித்திரத்‌ 
,தில்‌ எழுதப்பெற்றவை போலிருந்தன. 

எனஏ ஏலாகரய௪ எரர்‌ கராளாராராவ்ள எடு | 

அகரானிஎண்ச ஏரி ஏனம்‌ ஜி எ எர ॥ (8 ॥ 

ஏ: - அரசனுக்கு, ஏனன்‌[8 (சம்‌ - அம்ருதத்திற்‌ 

கொப்பான எழுத்துக்களையுடைய, கரா - பு. சல்வனின்‌ 
பிறப்பை, எீஎ்‌-சொல்லகன்ற, ஏன எ என4-அர்தப்‌ 
பு வேலைக்காஏஎனுக்கு, என்‌ - சச்திசனைப்‌ போன்ற ஓளி 
உடைய, ஐ - குடையும்‌, | எரர்‌ ஏ - இசண்டு சாமசக்‌ 
களுமாகிய, அஎ - இம்ன்றுமே, ஏ - கொடுக்கக்‌ 
தகாகனவாக, சானி - இருந்தன. 

(௧-) அந்தப்புர வேலைச்காரன்‌ சூழச்தை பிறச்ச செய்தியைத்‌ 
இலீபனிடம்‌ வக்து கூறினான்‌. அச்செய்தி அம்ரு சத்தைப்‌ போன்‌ 
திருக்க. 'இச்செய்‌.தியைச்‌ கேட்ட அரசன்‌, அ௮ரசசருக்கே உரியன 
வா௫ய குடை, சாமர௫கள்‌ இவைகளைத்தவிர மற்ற எல்லாவற்றையும்‌ 
அவனுக்கு அளித்தான்‌. 

சானி எலன்‌ ஏன கார்‌ ௭: காரர | 
எனின்‌: ஏ இஷ க ௫8: ஈன்‌: எச என்‌ ॥ 15 
இள ர கி காற்தில்லாவிடத்திலுள்ள சாமரை 
போல்‌ அசையாது, அஜி - கண்ணினால்‌, 818 - அழகிய, 
(ள்‌ - புதல்வனின்‌ முகத்தை, ௭௭: - பருகும்‌, எர - 

ப டி கு னி 
மன்னனுடைய, 35:-மிகுக்த) ௭50: -மகழ்ச்சி, எ(ஏ - 
௪5 இரனைக்‌ காண்பதால்‌, எ: க பெருங்கடலின்‌, 05; 84- 


10% ஈஸ 


நீர்‌ த்திள்போல, எரகரச்‌ - சனக்குள்‌, எ 1 ஏஏ - அடங்கி 
இருக்கவில்லை, 

(க-து) இலீபன்‌ தன்‌ மகனுடைய முகத்தை, சாற்றில்லாவிடத்‌ 
இல்‌ அசையாமல்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌ தாமரைபோன்ற இமை 
கொட்டாக்‌ கண்ணினால்‌ மஒழ்ச்சியுடன்‌ பார்த்தான்‌, அனைது 
மஇழ்ச்சி சச்திரோதய காலத்தில்‌ சரைக்குள்‌ அடஙகாமல்‌ பொகஇ 
வரும்‌ கடல்‌ வெள்ளம்போல்‌ மிச அதிகமாக இருந்தது. ஸந்தோஷம்‌ 
அவன்‌ மனத்தில்‌ ௮டங்கக்கூடியதாக இல்லை. 


8 வுககங்க10 எரி எள்ரகை விள ர்‌ | 
ணக: எரர்கா எழிக்‌ எனி ॥ 5௪21 


எ: கி: - இலிபனின்‌ புதல்வன்‌, எாரிஎன - 
தவத்தைச்‌ செய்யும்‌, ளா - புரோஹிதரசல்‌ (வஷிஷ்ட 
சால்‌) எரிஏனஏ, - தபோவனத்திலிருக்து, ரஷ - வர்‌, 
வக்ன - ஜாதகா்மம்‌; எரு - முழுவதும்‌, க-செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌, ல்க - செய்யப்பட்ட ஸம்ஸ்காரங்களை 
யுடைய (சாணை தீட்டப்பட்ட) கை... சாங்கத்தி 
லிருக்து உண்டான, ரன்‌; 8௭4 - ரத்தினம்‌ போல), ஏஜ்‌ - 
மிசவும்‌, எனி - பீ.சகா௫த்கான்‌, ற 

(௧-௮) சுரங்கத்திலிருச்து எடுச்சப்பட்ட ரத்தினம்‌ உயர்ந்த 
வகையைச்‌ சேர்க்ததாயினும்‌, சாணை பிடித்தால்‌ அது இன்னும்‌ ஈன்‌ 
ராகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌. அதுபோல்‌ திலீபனுக்குப்‌ பிறச்ததா லேயே 
௮வன்‌ மகன்‌ பெருமை பெத்தவளுமினும்‌, தபஸ்வியான வஹிஷ்டர்‌ 
அவலுக்கு ஜாதகாமம்‌ முதவிய சடஙகுகளைச்‌ செய்ததால்‌ அப்புதல்‌ 
வன்‌ இன்னும்‌ பெருமை பெந்றுப்‌ பிரகா சிததான்‌. 

ஜாதகாமம்‌ என்பது குழச்தை பிறக்ததும்‌ அசன்‌ ஈன்மைக்காகத்‌ 
தந்தையால்‌ செய்யப்படவேண்டிய ஒரு சடல, 


ஏஏ எகர: எரிவ$: 86 எடிர்ளரி | 
அகட எடி எலி; எ வள்ள சிகர | வு 


ஏனிஎ: எர: 9௦9 


ஏணள: - கேட்பதற்கு இனிய, ஈஜன்ன ளா: - 
மங்கள வாத்திய சத்தங்கள்‌, ஏரி எட்‌ வே௫ிப்பெண்களின்‌, 
எளிசஏன்‌: ௭ - ௮னர்ச ஈஉடனங்களுடன்‌ கூட, கான்சர்‌: 
மகத ௮ரசனாயெ திலீபனுடைய, என்‌ அக்‌ - விட்டில்‌ 
மாத்திரம்‌, னான்‌ (ஈஸ்‌ ௭ - முழங்னெ என்பதில்லை, 
(* ஏ - அனல்‌, ளிகள்‌ - கேவர்களுடைய, எ என்‌ - 
வழியிலும்‌ (ஆகாயத்‌ இலும்‌) ஏ - முழங்க. 

(௧-௪) இலீபனுக்கு மகன்‌ பிதர்ததால்‌ மண்ணுல.லிருப்பவ 
ரைப்போல விண்ணுலஇலுள்ள தேவர்களும்‌ மடழ்வு ந்தனர்‌. அவன்‌ 
பிறப்பைச்‌ சொண்டாட இிலீபனது அரண்மனையில்‌ மங்கள வாத்தி 
யங்கள்‌ மூழங்னெ. வேப்பெண்கள்‌ அடினர்‌. இதைப்போலவே 
சேவர்களும்‌ ஆடிப்பாடிச்‌ தங்கள்‌ மகிழ்ச்சியைக்‌ தெரிவித்தனர்‌. 

எ சொன்ன ஸு என்றுச்‌ ஏாளாஏ: | 

ணார ரரா ௭௭ம்‌ எர ர்ரரர்‌ ஏர ஈசர்‌ ॥ 

ஏணி: - பத்தானஅ பிறப்பால்‌ மகிழ்வுற்றவனாக 
அத்இலிபன்‌, 3 - எந்தக்‌ குற்றவாளியை, ம்பம்‌ ட॥ - விடு 
தலை செய்வானோ, (ஈ:) அத்தகைய, எள: - கதையிடப்‌ 
பட்ட கைதி, 1198: - சஈன்கு சக்திக்கும்‌ தன்மையுள்ள, 
என - அத்திலிபனுக்கு, ஏ ஏ - இருக்கவில்லை ; ( ஆசலால்‌) 
எசா - அப்பொழு, ₹* சார்‌ - மூதாதையரின்‌, கராரிள- 
எள - கடன்‌ ?? என்று பெயருள்ள; ௭:18 *ஏகா - கட்டி 
னின்று மாத்திரம்‌, ன்‌ சே - ௮வன்‌ ஒருவனே, படவ வ 
விடு தலை பெற்றான்‌, 

(ச-த) மசன்‌ பிதுத்தல்‌, பசை௮ன்மேல்‌ வெற்றி கொள்ளுதல்‌ 
மேதலான சச்தோஷ ஸர்தர்ப்பங்களில்‌ அரசர்கள்‌, சாவலிலுள்ள 
கை இகள்‌ எல்லோரையும்‌ தண்டனைச்காலம்‌ முடியாவிடினும்‌ விடுதலை 
செய்வார்கள்‌. இலீபனுச்கு மகன்‌ பிறக்சபொழுஅ அவன்‌ யாரையும்‌ 
விடுதலை செய்யவில்லை. ஏனெனில்‌ அவன்‌ விடுதலை செய்யும்படி 


6௦4 டய டப்‌! 
இறைச்கூடங்களில்‌ கைதியே இல்லை, அவன்‌ ஜனங்களை கன்கு 
பாதுகாத்த "காரணத்தால்‌ அவனது ராஜ்யத்தில்‌ குற்றமிழைப்ப 
வர்களே இல்லை. ௮,சனால்‌ இறைகள்‌ எல்லாம்‌ சாலியாகவேஇருச்தன. 

ஆனால்‌ இச்சமயம்‌ விடுதலை பெற்றவனும்‌ ஒருவன்‌ 
உண்டு என்னார்‌ கலி, அவன்‌ எவன்‌ ? இலிபன்தான்‌ : 

மனிதன்‌, தான்‌ பிறக்கும்பொழுதே, தேவர்களுக்கும்‌, 
மகரிஷிகளுக்கும்‌, அவன்‌ வம்சத்தின்‌ மூ.சாகதையருக்கும்‌ 
கடன்‌ பட்டவன்‌ _அூன்றான்‌., இம்காவகைக்‌ கடன்களையும்‌ 
மனிதன்‌ மிக முயன்‌.றும்‌ நீக்கவேண்டுமெனச்‌ சாஸ்‌ தரங்கள்‌ 
கூற௮ுஇன்றன. வேதாத்யயன ததினால்‌ ரிஷிகளின்‌ கடன்‌ நீங்கு 
இற. யாகம்‌ முதலியன செய்வதால்‌ தேவர்களிடம்‌ பட்ட 
கடன்‌ இரும்‌, பித்ருக்களின்‌ கடன்‌, ஸந்ததியை விருத்தி 
செய்வதன்ருலமே முழுவதும்‌ தீர்க்கப்பட்டதாகும்‌, மூத 
லிரண்டு கடன்களைச்‌ செவ்வனே தீர்க்தும்‌ இதுவரைத்‌ 
இலிபன்‌, மூன்றாவது கடனை க்‌ தீர்க்காது இருந்தான்‌. இப்‌ 
பொழு மகன்‌ பிறக்த.தும்‌ மூன்றாவது கடனையும்‌ நீர்த்து 
விடுதலை பெற்றான்‌ எனக்‌ கூறுகின்றார்‌ கவி, 

ஜுர சாகச கரரவ்களள சார்‌ ஏ௫ அன்‌ ஏரி: | 
ஏன எள்ள ணக எள மனன | 15% ॥ 

ஏன்ன - சொல்லின்‌ பொருளை அறிக்க, ஏர: - 
அரசன்‌, எர எற்கு: - இந்தச்‌ சறுவன்‌, ௭௭ன-சாஸ்திரங்‌ 
களின்‌, என்‌ - எல்லையை, ரர - அடைவான்‌ ; ஏஏ - 
௮ப்படியே, ஏ போரில்‌, ளர்‌ - எ திரிகளுடைய (எமி 
களை) என்‌ எ - எல்லையையும்‌, அனு - அடைவான்‌?! எர* - 
என்பகால்‌, னன்‌: (௪3)-என்த தாஅவின்‌ (மு.தனிலையின்‌) 
ஏன்‌ - செல்லுதல்‌ என்த பொருளை, ஏ - கண்டு, 
எனன - புதல்வனை, எரா - பெயரினால்‌, ஈ$்‌ - சகுவாக, 
எகா - செய்தான்‌. ்‌ ்‌ 


ஏனிஎ: எள்‌: $0%, 


(௧-ஐ) இலீபன்‌ தன்‌ மசனுக்கு ரகு என்று பெயர்‌ வைத்தான்‌. 
18 என்ற முதனிலைக்குச்‌ (செல்லல்‌' என்று பொருள்‌. ல என்னும்‌ 
எழுத்து ர எண, இலக்கணவிதியை ஒட்டிமாறும்‌. ஆகவே ரகு” 
என்த சொல்லுக்குச்‌ “செல்பவன்‌, அடைபவன்‌” என்று பொருள்‌. 
இந்த ரகு, படிப்பின்‌ எல்லையை அடைபவனாயும்‌, சத்‌. துருச்சளைச்‌ 
சொன்று அவர்களின்‌ முழினை அடைபவனாயுமிருப்பான்‌ என்று 
எண்ணி : அடைபஅன்‌ ' என்ற பொருளையுடைய * ரகு” என்னும்‌ 
"பெயர்‌ இவனுக்குப்‌ பொருத்தமானதாக வைக்கப்பட்டது. இதைச்‌ 
கருதியே போலும்‌ இலீபன்‌, தன்மகனுக்கு * ரகு எனப்‌ பெயஙிட்‌ 
டான்‌ என்று சவி சொல்லுஇன்றார்‌. 

ச 5 ஆ கூ கூச கூ 

[991 ளான எகா? 9: எசா] ளே | 

ஏரி ஏக்‌ விண்ணி னார்ளங்க எச: ॥ 35 ॥ 

எ; - அந்த ரகு, எசான்‌: - நிறைக்க செல்வத்தை 

யுடைய, ஸர: - தந்தையின்‌, எள - மூயத்சியால்‌, ஏன்‌: ன்‌ 
கவர்ச்சி பொருந்திய, எிரசா?்‌: உடலின்‌ உ௫ப்புக்களால்‌, 
எக சிஸ்‌: - சூரியனுடைய கிரின்‌, எஏாஏளாஏ - உட்‌ 
புகு தலில்‌, எனக: 84-இளஞ்‌ சக்‌.திரன்‌ (வளர்வ*) 
போல, மய மய இனந்தகோறும்‌, ஏச - வளர்ச்சியை, 
யய : அடைக்கான்‌. 
(௪-ஐ) எல்லாவகைச்‌ செல்வக்களையும்‌ பெற்றுள்ள தந்‌நை 
இலீபனின்‌ கண்காணிப்பில்‌, திடமான உடலுறப்புச்களைப்‌ பெற்று 
சகு, சாளொரு மேனியும்‌ பொழுதொரு வண்ணமுமாக வளர்ந்து 
வர்தான்‌. இது சூரியனுடைய கர்கள்‌ சந்நரனுள்‌ புருக்து அதை 
ஒளியுடன்‌ வளரச்‌ செய்து போலிருந்தன. சூரியனுடைய இரணகு 
கள்தான்‌ சந்திரனை ஒளிபெறச்‌ செய்கின்றன என்பது பவரும்‌ 
அறிர்த உண்மையாகும்‌. . 

இலீபனுக்குச்‌ சூரியனும்‌, இிலீபன து செல்வத்தித்குச்‌ 
சூரிய செணங்களும்‌, ரகுவிற்குச்‌ சந்திரனும்‌, ரகுவின்‌ 
௮ங்க வளர்ச்சிக்குச்‌ ௪கஇிர.னுடைய கலை வளர்ச்சியும்‌ உப 


மானங்களாக இருக்கின்றன. 


(15 ஏர்ன்‌ 

சோரி எள ஏவு ஏரா எரா எனி? | 

ஈஏ[ ஏ: எர ஏ ஏர௭ எளி எகோ கள எனி 13] 

ஊசி - பார்வதியும்‌ பாமேசுவரனும்‌, ஏ - 

சரவணபவசனை ஸாுப்ரஹ்மண்யனால்‌, எர - எப்படி, 
பப பட்டி சது மூழ்க்தனசோ, எனில்‌ ்‌ இக்திராணியும்‌ 
இக்தாலும்‌, ௭4௭ . ஜஐயக்தன்‌ என்ற புதல்வனால்‌ ர - 
எப்படி, எனு: - ம௫ழ்ர்தனரோ, என - அப்படி, எரி - 
அவர்களுக்கு ஒப்பான, எர - அத்த, என்‌ - மகததேசத்தா 
ளான ஸுதக்ஷிணையும்‌, ௭1௮௭-௮. ரசன்‌ திலிபனும்‌, ஈ₹௭ஊ- 
அர்த ஜயந்தனுக்கும்‌ ஸுப்ரஹ்மண்யனுக்கும்‌ நிகரான, 
8௭ - பிள்ளையினால்‌, எஎா$: - களித்தனர்‌. 

(௧-த) பார்வதியும்‌ பரமேச்வரனும்‌ ஸுஈப்ரஹமண்யன்‌ என்ற 
புத்திரனேப்பெற்று மகழ்க்தனர்‌. இச்இிராணியும்‌ இர்இரனும்‌ ஜயர்‌ 
தீன்‌ என்ற மகனைப்‌ பெத்றுக்‌ களித்தனர்‌. அதுபோல, பார்‌ வதக்கும்‌ 
இர்திராணிக்கும்‌ சமமான ஸுதகதிணையும்‌, பாமேசுவரனுக்கும்‌ 
இந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பான இலீபனும்‌, ஸுப்ரஹமண்யனுக்கும்‌ ஜயக்த 
னுக்கும்‌ கிகரான பிள்ளையைப்‌ பெற்று மஇழ்க்தனர்‌. 

பகளிர்‌ எரர்‌ எண அனிர ஈட சஈர | 
கொள்க எள்‌: ஈரி ரசினி | ௩9 ॥ 


வட 8 ௭௭ - சக்ரவாகப்‌ பக்ஷிகள்‌ போன்ற, ணு 
அதீதம்பதிகட்கு, எள்‌ *- உள்ளத்தைக்‌ சகவருவதும்‌, 
ரர்‌ - ஒருவரையொருவர்‌ பற்றியஅமாக, ௭ஏஈ- எந்த, 
8ஈ - அன்பான, எ9௭ - இருக்ததோ, ௭ஈ - அவ்வன்பு 
ரேர௭௭ - ஒரே பிள்ளையினால்‌, இக்‌ எற்‌ - பிரிக்கப்பட்ட 
போதிலும்‌, ஈன நர்‌ - ஒருவருக்கொருவர்‌ மீ, 
ஈர்விரஎ - விருத்தி யடைக்க௮, 

(2-த) சச்ரவாகப்‌ பக்கிகள்போல்‌, பிரிய விரும்பாது அன்‌ 
புடன்‌ இருப்பவர்கள்‌ இத்தம்பதிகள்‌. 


ஏனிஎ; எள்‌: (11) 


இலிபனும்‌ ஸுதகஷிணையும்‌ ஒருவரிடத்‌து ஒருவர்‌ மிச்ச 
அன்பு பூண்டிருக்சளனர்‌. ரகு பிறந்த பிறகு ௮௪ அன்பா 
னது ௮ப்பிள்ளையிடத்தும்‌ வைக்கப்பட வேண்டியதாயிற்று, 
அவ்வாறு அன்பு இன்னொரு இடச்திலும்‌ செலுக்கப்பட்ட 
போதினும்‌ அ௮ச்தம்பதிகளுடைய பரஸ்பா அன்பு குறை 
யாமல்‌ அதிகமாகவே ஆயிற்று, 
குழக்சை பிறக்‌. தால்‌ கணவன்‌ மனைவி இவர்களுடைய 
பசஸ்பர அன்பு ௮திகமாவ.அ உலகம்‌ ௮.றிக்ததே. 
ஏ ஏ எரரிரிர்‌ என்‌ எனி சர்ர்‌ எடுப 
ஏ9அ ௪௮; எற எரா கமத பதவ ரதிக்கு] 

எ: எஸ்‌: - அக்தக்‌ குழக்தை, எனா - செவிலித்தாயி 
னால்‌, எரி (ன்‌ - முதலில்‌ கூறப்பட்ட, ஏன: - வார்திதையை, 
சள - சொல்லிற்று; எரிரர்‌ - அவளுடைய, எர ்‌ 
விரலை, ஏஏ - பிடித்துக்கொண்டு, ஏன எ - சடச்தஅ ) 
என்ரான்‌ - வணவங்குவதற்குக்‌ கற்றுக்கொடுத் ததால்‌, 
எள: - வணங்கியசாக, அ எ - ஆயிற்று ) (என்த) ௭ - 
அதனால்‌, ௫: - தந்தைக்கு, ஐ - சந்தோஷத்தை, எ - 
செய்தது. 

(க-து) அந்தச்‌ குழந்தை செவிலித்தாய்‌ முதலில்‌ கூற, பின்‌ 
வார்த்தைகளைக்‌ கூறிய ஐ. அவளுடைய கைவிரல்களைப்‌ பற்றிச்‌ 
கொண்டு ஈடக்ச.து. பெரியோரை வணங்கும்‌ முறையைச்‌ கற்பிச்ச, 
அதன்படி தாய்‌ தச்தையரை வணங்கிய. இதையெல்லால்‌ சண்ட 
அசன்‌ மிச்ச மஇழ்வெய்‌.தினான்‌. 

ஈரான்‌ எட்விஎ்‌ ஏன்ற காசர்‌ ஈ௫ு | 
ர்கள்‌ எரர்‌ சாணார்‌ எளி 1௩6 
எரி? சரீர ஸ்.பர்சத்தினால்‌ உண்டாகின்ற, ஏர: 
ஸுகங்கள ல்‌, என்‌ - (உடலில்‌) சருமத்தின்மேல்‌, ௭௭ - 
8 


855) ஏலி 


அமுதத்தை, (பரந பர ₹ஏ-பொழிகன்றவனைப்போன்றுள்ள, 
ஜ்‌ - அப்புதல்வனை, ஜ்‌ - மடியில்‌, ஊர - ஏற்னுவித்துக்‌ 
கொண்டு, ஈர்‌ ௭௭; - கடைக்கண்களை மூடியவ 
கை, ஏ - அரசன்‌, பட்டர்‌ - வெருகாலத்திற்குப்பின்‌, 
கார. புக்தானின்‌ ஸ்பர்சத்தில்‌ உள்ள இன்பத்தை 
அறியும்‌ தன்மையை, ஏளி - ுடைந்தாண்‌. 

(க-து) இிலீபன்‌ புதல்வனைச்‌ தன்‌ மடியின்மீது உட்கார 
வைத்துக்கொண்டான்‌. அப்புதல்வனைத்‌ தழுவுவது அவனது உட 
லில்‌ அமுதத்தைப்‌ பொழிவது போலிருந்தது. அர்த ஸுகத்தில்‌ 
ஆழ்ந்து கண்களை மூடிச்கொண்ட திலீபன்‌ புத்தினின்‌ மெய்‌ தண்ட 
லால்‌ ஏத்படும்‌ இன்பத்தை ஈன்கு உணர்ந்தனுபலித்தான்‌. ர 

மக்கள்‌ மெய்திண்டலுடற்கின்பம்‌” என்ற குறளின்‌ 
பகுதி இங்கு கோக்கக்‌ தக்க. 

அன்ன எ ரனிளள எ்ப்ள என்ரானரு | 
எஜிக3 ஏரான எள ஏரி: எனா எரா: 15 5 


எளார்‌ - ஜனங்களுக்கு, ஏ: - தலைவனும்‌, ரன்‌: - 
வரம்பை, ட்‌ கக்க (| ச்‌ மீருதவனுமான இலீபன்‌, எள்‌ ர: ல்‌ 
பிரஜைகளைப்‌ படைத்த பிரம்மதேவர்‌, பப்ப டப்பு - முக்‌ 
குணங்களிற்‌ சிறந்த ஸ்வ குணத்துடன்‌ தொழிலைச்செய்ப 
வரும்‌, எஜுி௭ “ தம்முடைய மற்றொரு வடிவமா யிருப்‌ 
பவருமான விஷ்ணுவினால்‌, எார௭: - தம்முடைய, எர - 
(கா்‌) 84 - ஸ்ருஷ்டியைப்‌ (பாதுகாப்புடையதகாக 
எண்ணுவஅ)போல்‌, ரான்ணாரள - சறக்த பிறப்புடையவ 
னும்‌, ஏளகளஏோ - சற்குணங்களுடன்‌ இருப்பவனுமான, 
௭8௭-இந்த ரகுவினால்‌, எணுர்‌-தனது வம்சத்தை, [க௫ா்‌. 
நிலைபெற்றதாக, எர்ன எ - எண்ணினான்‌. 

(க-து) மசன்‌ பிறக்தாலன்றித்‌ தனது வம்சம்‌ நிலைபெருதென 
எண்ணிய திலீபன்‌, மகன்‌ பிறந்து, ஈன்கு வளர்வரைக்சண்ட 


ஏரிஎ: எள்‌: 6553 


பின்பே, தன்‌ வம்சம்‌ கிலைபெற்றதென எண்ணிக்‌ சவலை நீர்இனொன்‌. 
ரகு, லோகபாலகர்சளின்‌ அம்சமூடையவளுதலால்‌ சிறக்த பிறப்‌ 
புடையவன்‌. விரயம்‌ முதலான கற்குணங்கள்‌ ௮வணிடம்‌ காணப்‌ 
பட்டன. மனிதன்‌, தானே மகஞாசப்‌ பிறக்கின்றான்‌” என்று சாஸ்‌ 
இரம்‌ கூறுஇன்றது. இவ்வகையில்‌ ரகுவைத்‌ இலீபனின்‌ மற்றொரு 
வடிவம்‌ எனலாம்‌. 

மேற்கூறிய கருத்து ஒரு உபமான தீ.இனால்‌ விளக்கப்பட்‌ 
டுள்ளது. பிரம்மதேவர்‌ படைக்கின்றார்‌. அவர்‌ படைத்த 
உலகை, ௮வசது மற்றொரு வடிவமானவரும்‌ ஸத்வ குணதி 
துடன்‌ இருப்பவருமான விஷ்ணு காக்னெறார்‌. பிரம்மதே 
வச்‌, தனன ஸ்ருஷ்டி. விஷ்ணுவினால்‌ காக்கப்படுவதை 
எண்ணி யிருத்தல்போல்‌, இலீபன்‌ தன வம்சம்‌ சகுவினால்‌ 
நிலை பெறுவதை எண்ணி மகிழ்ச்தான்‌, இலிபனுக்குப்‌ பிரம்ம 
தேவனும்‌, ரகுவிற்கு விஷ்ணுவும்‌, வம்சத்தித்குப்‌ படைப்பும்‌ 
உபமானங்கள்‌. 

௭ ரரரவண காளி ரா கலி: எாள்றிர்ரா. | 
ஸன்ச்சாஒணிஎ ஏர்‌ என்ர எரர்‌ ॥ ௩6 ॥ 

ஏன: - வைக்கப்பட்ட குடுமியையுடைய, 8: - ௮க்த 
சகு, அககராக்‌ 2 அசைர்தாடுகின்ற (காக்கைச்‌ சிறகு 
போன்ற) குடுமியையுடைய) அரி: - சஈண்பர்களான, 
னர்‌ - மக்இரி குமாசர்களுடன்‌; எ: - கூடியவஞகை, 
னி: - எழுத்தை, எனி - உள்ளபடி, எண்‌ - கற்பதால்‌, 
எள்‌ - சொல்லுலகில்‌, எள ஆற்றின்‌ முகத்துவாரம்‌ 
வழியாக, எத்‌ 5௭ - கடலுள்‌ செல்வதுபோல), சா ய்‌ 
பிரவே௫த்தான்‌. 

(க-து) எழுச்துக்கமோக்‌ சற்று அவற்றின்‌ உதவியால்தான்‌ 
சொற்களைக்‌ கற்சவேண்டும்‌. செளளம்‌ (குடுமிவைத்தல்‌) என்த 
சடங்கு செய்யப்பட்டவுடன்‌ ரகு தன்‌ ஈண்பர்சகளான மர்திரி குமார 
ருடன்‌ கூடச்‌ சல்வி கற்கச்‌ தொடஃகஒனான்‌. 


119 எரர்‌ 

ஆற்றின்‌ வறியாகக்‌ கடலில்‌ மரக்கலம்‌ புகுவதுபோல்‌ 
எழுதிதுக்களைக்‌ கற்று அதன்‌ மூலம்‌ பரந்துள்ள சொல்‌ 
லகில்‌ புகுக்தான்‌ சகு, மூல்களைப்‌ படிக்கும்‌ திறன்‌ 
பெற்றான்‌ என்ப கருத்து, 

ஏள்ஈன்ர்‌ எண்ண என்‌ எள்‌ ரான்‌ ஏண்ட | 

அனர எவர எ கள ூ எனா எனின்‌ வு 

அர - பிறகு, (பத்தாம்‌ வயதில்‌) இர௭௭௭-மூறைப்படி, 
சரளிஈ - உபசயனம்‌ செய்விக்கப்பட்டவலும்‌, 3 வள்‌ - குரு 
வுக்குப்‌ பிரிய/னுமான, ர௭ஈ - இந்த ரகுவை, 9: - 
வித்வான்‌௧ளான, ஏ; - உபாத்தியாயர்கள்‌, ண:படிப்‌ 
பித்தனர்‌; ஏ - அவ்வுபாத்இயாயர்கள்‌, ௭௭ - இகர்த ரகுவி 
னிடத்தில்‌, ஏன: எ - வீண்போகாத முயற்சியை 
யுடையவர்களாகவும்‌, ஏஏ: - ஆயினர்‌; % - ஏனெனில்‌, 
[ஈன - படிப்பித்தல்‌ என்னும்‌ தொழில்‌, ஏஸர8(-( தகுக்த) 
பாத்திரத்தில்‌ செய்யப்படும்பொழு.து, எனிஈ* - பயனுள்ள 
தாக ஆற. 

(௧-.த) பிறகு உரியகாலத்தில்‌ ரகுவித்கு உபஈயனஞ்‌ செய்த 
னர்‌, கற்றுத்‌ தேர்ந்த உபாத்தியாயர்கள்‌ ரகுவைப்‌ படிப்பித்தனர்‌. 
அவர்கள்‌ முயற்சி வீணாகாமல்‌ ரகு எல்லாவற்றையும்‌ சன்கு கற்றறிர்‌ 
தான்‌. தகுந்தவர்களுக்குக்‌ கற்பித்த வித்யைதான்‌ பயனுள்ளதாக 
ஆறது. ரகுவிற்குக்‌ கற்பித்த வித்யை, ரகு ௮வ்வித்யையை சன்கு 
கத்ததால்‌ மிக்க பயனுள்ளதாக ஆயிற்று, 

7௭௪: எரர்‌: எ ஏரிக்‌; எளாரகராரிள்ர; | 
சா ஈன: ஈகாராிங்ளே எண்ணார்‌ ॥ுவ 


ஏணி: - சறக்த புத்தியை உடைய, எ:-௮க்த ரகு-, 
என்ற்‌ - இசைகளுடைய, 99௭: - தலைவனை சூரியன்‌, 
எண்ன. - காற்றையும்‌ கடந்து செல்லும்‌, ஊர: - 


ஏனிஎ: எள்‌: 94, 


குதிரைகளால்‌, (என: 8௭ - இிக்குகளைக்கடப்பதுபோல, ஏ:- 
புத்தியின்‌, ஏணி: ள்‌ எல்லா, ரர்‌: ச குணங்களாலும்‌, எரார்‌- 
ன்‌ - கான்கு கடல்களை நிகர்த்த, ஏராள: கான்கு, [ட ப 
வித்யைகளையும்‌, 81(ஏ - முறையே, எள - கடக்தான்‌. 
(க-து) இசைகளுக்‌ கதிபனான குரியன்‌ காற்றினும்‌ ஈடிது 
செல்லுள்‌ குதிரைகளின்‌ உதவியால்‌, இசைகளை யெல்லாங்‌ சடக்து 
செல்வதுபோல்‌ நுண்ணிய அறிவைப்‌ பெற்றுள்ள சகு, தன்‌ புத்தியின்‌ 
வலிமையால்‌ சான்கு கடல்கள்‌ போல்‌ பரந்த நான்கு வித்யைகளையும்‌ 
வெகு ச4இரத்தில்‌ கற்றான்‌. 
சூரியனின்‌ குதிசைகள்‌ ஏழு; பு.த தியின்‌ குணங்களும்‌ 
ஏழாகும்‌. அவையாவன : (1) பு.து விஷயங்களை அறிதற்கு 
ஆவல்‌, (2) கேட்டல்‌, (8) கொள்ளல்‌, (4) கிலை கிறுத்தல்‌, 
(9) பொருள்களின்‌ கூறுபாட்டை யதிதல்‌, (6) பொருள்‌ 
களின்‌ உண்மையைப்‌ பற்றுதல்‌, (7) தத்துவத்தைச்‌ தீர்மான 
மாக அறிதல்‌ என்பன, 
தருக்க சாஸ்திரம்‌, வேதங்கள்‌ (ரக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாம 
அதர்வண வேதங்கள்‌),விவசாயம்‌ (வியாபாரம்‌ முதலியன), 
சாஜநிதி என்பன நான்கு வித்யைகளாம்‌. 
ள்‌ ஏரில்‌ ஏஏ நிசி 84௪ ஈர | 
உ 9ம்‌ எணிகா[மக இரஷ்காடர் (கர்‌ ஐ ॥ 11 ॥ 
-: - அத்த ரகு, அனர்‌ - அய, வினி - மானின௮, 
ன - தோலை, ஏர ௮ணிக்அ) 1:48-மந்திசத்துடன்‌ 
கூடிய, ஏன்‌ - ௮ஸ்‌.இசத்தை, ங்க: ஏ. தந்தையிடமிருக்தே, 
என்ன-கற்முன; எரர்‌ - அவனுடைய தந்தை, சேரர்44:- 
ஊனக்‌ - இனையற்த அரசனாக மாத்திரம்‌, ௭ எஏற - இல்லை; 
இளி - இவ்வுலகல, ஐ: - அத்திலிபன்‌, ஏல எனு - 
ஒப்பற்ற வில்லாளியாகவும்‌; 918 - இருச்தான்‌. 


03% வர்ர 

(௧-.ஐ) ரகுவிற்கு உபஈயனம்‌ ஆ௫விட்டதால்‌ பிரம்மசாறிகள்‌ 
அணியவேண்டிய மான்தோலை அணிக்துகொண்டு, வில்‌ வித்தையில்‌ 
பயித்சயுற்றான்‌. இலீபன்‌ அரசு புரிவ.இல்‌ மட்டுமன்‌ றி, வில்‌ வித்தை 
யிலும்‌ உலகத்திலேயே இணையத்ற கைவன்மை பெற்றிருந்ததால்‌ 
ரகு அஸ்‌.இரங்களையும்‌ த௫்‌ைதையினிட மிருந்தே கற்று வல்லவனா 
னான்‌. 

ஏன்ளார்‌ எனா ௭ சண்‌ கி: அ௮9ஈ | 

ஏ: காடி எு ஏரி ஏணிற்றகின்‌ ஸூ. ॥ 1௩ ॥ 


ஏ: - சகு, கன - முறையே, விராட எ: - 
வாலிபப்‌ பருவத்தினால்‌ நீக்கப்பட்ட குழக்தைப்‌ பருவத்தை 
யுடையவனாக, எர - பெருங்காளைப்‌ பருவத்தை, ஊரஎா- 
அடைன்ற, ஏன: 84-9௮ கன்றுபோலவும்‌, (உம்‌- 
பெரும்‌ யானைத்‌ தன்மையை, என்டஅடைகின்‌ த, க: ஈர 
யானைக்குட்டி போலவும்‌, என்காள்‌ன்‌ 2 பெரு? கன்மை 
யுடன்‌ அழகிய, ஏர: - உடலை, ஏர - பெற்றான்‌. 

(௪-து) இறு கன்றுக்குட்டி பெருஙகாளையாக மாறுவது போல 
வும்‌, யானைக்குட்டி. பெரிய யானையாக ஆவது போலவும்‌, ரகு குழக்‌ 
தைப்‌ பருவத்தை விட்டு யெளவனத்தை அடைந்தான்‌, எதற்கும்‌ 
.. தலம்காத மனத்திண்மையைப்‌ பெற்றுள்ளதால்‌ அவனத உடல்‌ மிச 
அழகிய தோற்றம்‌ கொண்டதாச விருந்தது, 

௮ச்சம்‌, வருத்தம்‌, மகிழ்ச்சி முதலியவற்றால்‌ மாறு 
படாத மனநிலை, காம்பீர்யம்‌ எனப்படும்‌, 

அன விளனராம்‌ றின்‌ ஈரர்னு: 
ல்க எரர்‌ என்க சோள சது; ॥ 33 ॥ 


௮௭ - பிறகு, ஐஐ: - தந்தையான திலீபன்‌, என-இக்த 
ரகுவிற்கு, டயட ௪ கோதானம்‌ என்ற சடங்கிற்கு, 
அசனம்‌ - பித்ரு) இளகவுனர்‌ விவாஹத்திற்கான இக்ஷையை) 


ஏனிஎ: எர: 810 


ஏன்று - செய்வித்தான்‌; ஏகா - தக்ஷனின்‌ பெண்க 
ளான ரோஹிணீ முதலியவர்கள்‌, எளிஏம்‌ ஏ - இருளைப்‌ 
போக்கும்‌ சந்திரனைக்‌ கணவனாஃப்‌ பெத்றதுபோல, வ்‌ ட்படனி 
ஆ - அரசர்களின்‌ பெண்கள்‌, ஏ - ௮க்த ரகுவை, எஈ0்‌- 
நல்ல கணவனாக, ஏர - அடைந்து, எழு: -இகழ்க் களர்‌. 
(௧-ஐ) பிராம்மணருக்குப்‌ பதினாறாம்‌ வயதிலும்‌, க்ஷத்ரியர்‌ 
களுக்கு இருபத்தொன்றாம்‌ வயதிலும்‌ செய்யப்படும்‌ ஒருவகைச்‌ 
சக்கு சோதானம்‌ எனப்படும்‌. கோதானம்‌ என்பதற்குத்‌ தலைமயிரை 
வெட்டுதல்‌ என்று பொருள்‌. இச்சடஙகில்‌ தலைமயிர்‌ வெட்டப்படும்‌. 
இலிபன்‌ ரகுவிற்குக்‌ கோகானம்‌ செய்விதீதபின்‌ மணக்‌ 
தைச்‌ செய்துவைத்தான்‌. அரச குமாகிகள்‌ பலர்‌ ரகுவை 
மணந்தனர்‌, ரகு இடைத்தற்கரிய கணவனாகையசல்‌ ௮வளை 
மணந்து அப்பெண்கள்‌ மிகவும்‌ மனமகழ்ந்தனரச்‌. தக்ஷனின்‌ 
பெண்களான சோஹிணி முதலியோர்‌ சத்திரனைச்‌ கணவ 
ஞகைப்‌ பெற்று மனமகிழ்வு கொண்டதுபோல்‌ ௮௪ குமாரி 
களும்‌ ரகுவை மணந்து இன்புற்றனர்‌. 
இலர்‌ 6 கோதானம்‌”? என்பதற்குப்‌ பசுவைக்‌ தானம்‌ 
செய்தல்‌ என்ற பொருள்‌ கொண்டு, கல்வி கற்றபின்‌ ரகு 
கோதானம்‌ செய்தான்‌ என்று பொருள்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
ஜஏ[ ஜான ஏளன கர்சன்‌? ராக எ( | 
எடு எகரினககுக்‌ ஏவு அரிசன ॥ 12 ॥ 
ஏனா - வாலிபனும்‌, ஏனா: - அகக்கடிபோல்‌ 
ண்ட கைகளையுடையவனும்‌, 8: - பலசாலியும்‌, ஈர௪- 
ஏ - கதவுபோன்ற (பசக்‌) மார்பையுடையவனும்‌, 
ஏர்கக்லை-இசண்டு வளர்க்த கழுத்தை யுடையவனுமான, 
ஏ:-சகு, ஏ: எகர - உடலின்‌ சிறப்பினால்‌, 378-தச்ையை, 
ஏடு - ஜயித்தான்‌, என(500- ஆயினும்‌, 8௭௭14 - வணக்‌ 


5 ஜஸ்‌ 
கத்தினால்‌, சி5:-(அடங்யெவனாக) தாற்மையுடன்‌, ௮ஏ௪3ஐ8- 


காணப்பட்டான்‌. 

(க-து) சகு வாலிபன்‌, அுகத்தடிபோல்‌ நீண்ட வலிமிக்க சை 
களையுடையவன்‌, கசவுபோல்‌ பரர்த மார்பையுடையவன்‌, உருட்டு 
யும்‌ திரட்சியும்‌ பெற்று வளர்ந்த சழுத்தையுடையவன்‌. இவ்வாறு 
சகு உடற்‌ கட்டினால்‌ தச்தையினும்‌ மிச்சவனாக விளகஇனான்‌ ; ஆனால்‌ 
தந்தையிடமுள்ள பணிவினால்‌ அவருக்குத்‌ தாழ்க்தவனாகத்‌ தோன்றி 
ஞான்‌. ரகு விரயத்தால்‌ ஏறக்தவனாக இருந்தான்‌ என்பது கருத்‌, 

௭௭: னார்‌ ரான எரர்‌ (ஈரடி ஏவ ஏம | 

டி க்க வ ர வரு 

பப்ப நப ப்ப] எ ஏ சொ | 5 | 


என: - பிறகு, சான - தன்னால்‌, இர்‌ - வெகுகாலமாக, 
எனர்‌ - வஹித்ன வரப்பட்ட தும்‌, எஈனரவி-மிகப்‌ பெரிய ௫ 
மான) என்‌ 5 - பிரஜைகளுடைய பாசத்தை, (ஜனங்க 
ளைப்‌ பாதுகாப்பதிலுள்ள ச்ரமத்தை,) இர - குறைக்க 
விரும்புகின்ற, எட - அரசனால்‌, ஏஸி - இந்த சகு) 
எனல்்கோவள்ஈ: - ஸ்வபாவத்தினலும்‌ கல்வியினாலும்‌ 
விசயமுள்ளவன்‌”, 8௫4 - என்ற காரணத்தினால்‌, ஜா ௭௭௨௩- 
௭௩ - இளவரசன்‌ என்ற சொல்லை அடைந்தவனாக (இள 
வரசனாக) ௭௯ - செய்யப்பட்டான்‌. 


(க-து) இயற்கையிலேயும்‌, தான்‌ கற்ற சல்வியாலேயும்‌ விரய 
குணத்தைப்‌ பெற்றள்ளவனே அரசனாகத்‌ தகுதியுடையவன்‌ . சகு 
அவ்வாறிருப்பதைத்‌ திலீபன்‌ சண்டான்‌. ஆகவே அவனுக்கு இளவர 
சுப்பட்டஞ்‌ குட்டினான்‌. தானும்‌ வெகுகாலமாக ராஜ்யத்தை ஆண்டு 
வருவதால்‌, அப்பெரிய பாரத்சைசி குறைக்க விரும்பினவன்போல்‌, 
அதன்‌ பொறுப்பை சகுவினீடமும்‌ பிரித்து அளித்தான்‌. 


ஸ்ர ரொம்‌ எலாம்‌ அவி ளா | 


அரஜுஎ ஏரி ளாிளி கணம்‌ எரி டை மு வ 


ஏனிஎ: எம்‌: 845, 


பயப்பட்டு - விசயம்‌ முதலிய கற்குணங்களை 
விரும்புகின்‌ ஐ, அ; ௯ சாஜ்யல௯ஷமீ, எனா - 
அசன்‌ என்ற பண்டைய இருப்பிடத்தினின்‌ ௮ம்‌, ஊனம்‌ - 
அருகிலுள்ள, ஜுன எள்‌ - இளவரசு என்த பெயரை 
யுடைய, ஏன₹₹ர்‌ - ரகு என்ற இருப்பிடத்தை, ஏர க[- 
னி - சல்ல வாசனை முதலிய குணங்களை விரும்புகின்ற, 
(அர்‌) - லக்ஷ்மீதேவி, க - (பழைய) தாமரையினின்‌ 
௮ம்‌, எள௭எ௭ர்‌ - புதிதாகத்‌ தோன்றியுள்ள, சரக $௭ - 
தாமசை மலரை ௮டைவ௫ போல;---4148-ஒரு பகுதியால்‌, 
எர - அடைந்தாள்‌. 

(க-து) தாமரை மலரில்‌ லக்ஷ்மி வஹிப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌. 
லக்ஷ்மீதேவி, காக்இி குறைக்த பழைய மலரைவிட்டு கீஙகிப்‌: புதிதே 
மலர்ர்த தாமரைப்புஷ்பத்திற்குச்‌ செல்வது போல, ராஜ்யலகஷமியும்‌ 
அவளது பழைய ஸ்தானமான இிலிபணிடமிருக்அு சிறிதே கீ௰க), 
ரகுவிணிடமும்‌ வ௫ிக்கத்‌ தொட ஙகினாள்‌. ச 

யுவசாஜனாக்கப்பட்ட ச்ரூ சாகசோபையு 
னான்‌ என்பத கருத்து, 
எக: உபச வன்‌ ஏன3௭ ஏவி ரன்௭ | 
வு ஏண்றர்‌ ஏத கல சலி ௧0௭ ஏஎ: ॥ 32 ॥ 


எசா - அணைபுரி௫ன்ற, எஜளா - காற்தினால்‌, 
இளம: 8௭ - ௮க்னிபோலவும்‌, ஏஎ - மேகங்கள்‌ 
நீங்யெ ௪ரத்‌ காலத்தினால்‌, என்னன, 84 - ஸூரியன்‌ 
போலவும்‌, களை - மதம்‌ தோன்றுவதினால்‌, க 84 - 
யானைபோலவும்‌) 10 ட த ௮ சசன்‌, 8 - சருவின்‌ 
காரணமாக, எரர்‌. மிகவும்‌, 5:௭2 - சுலபமாக எதிர்க்க 
முடியாதவனாக, ஏஏ - ஆனான்‌. 

(௪-௮) காற்றுடன்‌ கூடிய நெருப்பு சுலபத்தில்‌ ௮ணைச்ச முடியா 
2௮; மேகமகளின்தி சரத்சாலத்து ஆகாயத்தில்‌ ஒளிவீசும்‌ சூரியனின்‌ 


டன்‌ விளங்கி 


5௦ ட டப்‌! 
உஷ்ணம்‌ பொறுக்க முடியாசது; மதககொண்ட யானையை வெல்வது 
எளிதன்று; இவைகளைப்‌ போல, புதல்‌ வனாகிய ரகுவுடன்‌ கூடிய 
இலிபன்‌ எவராலும்‌ எதிர்க்சமூடியா சவனாக ஆனான்‌. 
கெருப்பு, சூரியன்‌, யானை இவை திலீபனுக்கும்‌ 

காற்று, மேகங்களில்லா, ௪சத்காலம்‌ மதம்‌ இவை குவுக்‌ 
கும்‌ உபமானங்கள்‌. 

ரன எ ோண்ணன்‌ ஏர எறி கரு | 

அரக்க எரா: ஏர்‌ ரானா எ: ॥ 54 ॥ 


௭௭: இர்திரனுக்கு ஒப்பான, 4; - அுத்திலிபன்‌, 
எர: - சாஜ குமாரர்களால, ஜூஸ்‌ - பின்தொடசப்பட்‌ 
டவனும்‌, “ஜூல்‌ - வில்லையேக்தியவனுமான, ஏ - அந்த 
ல காளான்‌ - யாகததிற்கான கு.ிரையைக்‌ காப்ப 
தல்‌, ஈஜார - நியமித்த, ஊர - ஒரு (யாகத்‌இனஞல்‌) எரர்‌ - 
குதைவுள்ள, களர்‌ ௭௭௭ - (அசுவமேத) யாகங்களின்‌ 


மூற்றை, எரிள்‌ - இடையூதின்றி, எர - அடைத்தான்‌ 
(செய்தான்‌), 

(க-து) இலீபன்‌ தன்‌ மகன்‌ ரகுவின்‌ உத பெற்றுத்‌ 
தொண்ணாதற்றொன்பது அசவமேதஙகளை யாதொரு இடையூறி 
மின்றிச்செய்து முடித்தான்‌. 

௮சுவமேதம்‌ செய்பவர்‌, அதற்கான குதிரையை அதன்‌ 
இஷ்டப்படி. செல்லவிடுவர்‌. வேற்றாசர்‌ அதைப்‌ பிடி த்தால்‌ 
அவருடன்‌ சண்டையிட்டுக்‌ குதிரையை மீட்பர்‌, திலிபனது 
குதிரையை சகு, ௮7௪ குமாசர்கள்‌ பின்சொடரச்‌ சென்று 
காத்தான்‌. 


௭: ர 9௭ எனாஏ காள ஏர்ரகவ சாரம்‌ ர: | 
எண்ன ரே ஏரரர்‌ என( ௭: ௫௪ ஏஷ 156] 


ஈன! ர்‌ எஸ 0111 


ஜா: ரர்‌ - அதற்குப்‌ பிறகு, ஏரா முறைப்படி. யசகஞ்‌ 
செய்கு, 8௭ - அ.த்திலிபனால்‌, ஏளன: - மஅபடியும்‌, ஏன்று - 
பாகத்திற்காக, ஏர்‌ - விடப்பட்ட அம்‌, எளர்க - தடையற்‌ 
பல்கன என்‌ - குதிரையை, என்ர - வில்லே யேர்திய, 
ரர்‌ - காவலர்களின்‌; 82: 04 - எதிரிலேயே, ரசடி2:- 
மறைக்த உருவையுடைய வனாக, எக: இச்சன்‌, ௮௮௩ 188- 
கவரஈதான்‌. ்‌ 
(௧- த) இலீபன்‌ இவ்வா.று தொண்ணாற்றொன்பது அசுவ 
மேதயாகங்களைச்‌ செய்து, நாராவது யாகஞ்‌ செய்ய யாசக்குதிரை 
யை விட்டான்‌. வழசச்சம்‌ போல்‌, ஆயுதங்களைத்‌ தகித்த வீரர்கள்‌ 
௧: ட] குதிரைக்குக்கா ௮லாளராகச்‌ சென்றனர்‌. அச்சமயத்தில்‌ இந்தி 
ரன்‌ அமக்சாலலர்கள்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலனாகாமல்‌ ௮வஐகு வந்து அச்‌ 
குஇிரையைச்‌ சவா்க்த சென்றான்‌. 
எவரேனும்‌ தாறு அச வமேதங்கள்‌ 
செய்துவிடின்‌ இந்தா பதவியை யடைவர்‌ என்னு சாஸ்‌ 
இரங்கள்‌ கூறுவதால்‌ திலிபன்‌ நாருவது யாகச்தை முடிப்‌ 
பின்‌, தனது பதவிக்கு வக்‌ தூவிடுவான்‌ என எண்ணி 
்‌ குதிரையைக்‌ கவர்ந்தான்‌. 


இந்திரன்‌ இலிபன ௮ யாகச்‌ 
களஷணனான்‌ னர்‌ ஜானின்‌ 8 ரர்‌ எ ஈ8। 
ஏவ எசான்‌ இரண்‌ க எள்‌ | 6 5 
எ - அச்சு கானன்‌ - குமாரனான சருவின்‌ சேளை, 
னா - உடனே, ரொஷான்‌ - வருத்தத்தினால்‌ செய்ய 
வேண்டியதை தியாததாகவும்‌, இர்ர்‌ - ஆச்சரியமுற்ற 
தாகவும்‌, (வள்‌ எ- இருக்ச.த? அ - பிறகு; ஜனன - 
புகழ்பெற்ற பெருமையை யுடையதும்‌, ஏகார - தன்‌ 
போக்கில்‌, எள - வந்ததும்‌) என்‌ என - சந்தினி 
என்ற, ஏன்ற: எ - விஷ்டருடைய பசுவும்‌, ஏ௭3 - 


முறையாகச்‌ 


காணப்பட்டு, 


(35 ஏன்ன 


(௧-2) கண்ணெதிரே இருக்த[ குதிரை இடீரெனச்காணாமற்‌ 
போனமையால்‌ அதற்குக்‌ காவலாக வந்த ரகுவின்‌ சேனை ஆச்சரி 
யஙகொண்டு, இணி செய்வது யாது என்றதியாமல்‌ இகைத்து 
நிற்கவும்‌ ௮2௪ கணத்திலேயே பெருமை பெற்ற ஈர்தினி என்னும்‌ 
வஸஹிஷ்டருடைய ஹோமப்பசு அவ்விடத்‌இற்கு வந்தது. 

எனகக இன்‌ ர ரர சாரதா: எள 1 

அளி வாராக ஏன்‌ ௭௭ ஏத [ரள | 91 | 

எர - பெரியோர்களால்‌. ரோஜ: -கெளரவிக்கப்பட்ட, 
கனிகா: - இலிபனுடைய புதல்வன்‌ சகு, ரா9௭-பரிகுத்த 
மான, ஈடஒ௫ி எள - அப்பசவினுடலிலிருக்‌.அ பெருகும்‌ 
கிரினால்‌ (கோஜல)்தினால்‌)) கள்‌ - கண்களை, என - 
துடைத்து, எனிர20௫ - பொதிகளுக்குப்‌ புலனாகாத, 
எரு எங்‌ - பொருள்களிலும்‌, உளவி: - காணும்‌ சக்தி 
யைப்‌ பெற்றவனாக, ௮4 - ஆனான்‌, ்‌ ர 

(௧-இ) கடந்த செய்தியை யறிய விரும்பிய ர நந்தினியின்‌ 
கோஜலத்தினுல்‌ தன்‌ கண்களைத்‌ துடைக்க அவன விரும்பிய 
வண்ணமே சாதாரண கண்களுக்குப்‌ புலனாகாத பொருள்களையுக 
சாணும்‌ தகைமை பெற்‌ ரன்‌. 

கோ ஜலத்தினால்‌ கண்களைக்‌ கழுவுவது பல தன்மை 
களைப்‌ பயக்கும்‌ என அ௮.றிஞா்‌ கூறன்‌ தனர்‌. ஏன்‌... 
௭௫௭ ? என்பதற்கு * கந்இினியின்‌ வியர்வை கீர்‌”? என உரை 
செய்பவரும்‌ உண்டு, 


ஏ 1881 ரவ எள்‌ 823] 94 எடு ப்க; | 
992 9௪; எவ்டினம்‌ வலம்‌ மண்ணா ம 9௩ ॥ 
எள்ள: - சசன்‌ மகனாகிய, எ: - அந்த ரகு, 
9: பரத திரும்பத்‌ திரும்ப, ஏங்‌ எனா - தேர்ப்பாகனால்‌ 
தடுக்கப்பட்ட சபலகுணமு (மருட்சியு)டையதும்‌ ஏ - 


ஏனிச: ப்ட்‌ $:3 


ர-சேரில்‌ சடிவாளங்களால்‌ கட்டப்பட்டதுமான, அன்‌ - 
குதிரையை, ஈர்‌ - எடுத்‌ அுச்செல்‌ லஓுனெற, ஈர ளர்‌- 
மலைகளின்‌ இறக்கைகளை வெட்டிய, என்‌ - தேவனான 
இக்திரனை, ர: . இழக்கு இசையில்‌, எள்‌ - கண்டான்‌. 
(௧௪-ஐ) இக்திரன்‌, இிலீபனுடைய யாசக்குதிரையைக்‌ சடினா 
எங்களால்‌ தன்தேரில்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு சென்றான்‌. இலிபனு 
டைய குதிரை மருண்டு இச்சரனுடைய தேருடன்‌ செல்லவிரும்‌ 
பாது பின்‌ வால்யெ பொழுது இர்இரனுடைய தேர்ப்பாகன்‌ 
மாதவி அதைத்தடுச்‌.ஆ ஒட்டிச்கொண்‌ ருந்தான்‌. இத்தகைய நிலை 
யில்‌ இச்இிரன்‌ குதிரையைச்‌ சவர்க்து செல்லுவசை ரகு கண்டான்‌. 
இரச்திரன்‌ மலைகளின்‌ சிறகை வெட்டியவன்‌ எனப்‌ 
புசாணம்‌ கூறுகின்றது. முற்காலத்தில்‌ மலைகள்‌ சிறகுக 
ளூடன்‌ பறத்தன வென்றும்‌, அதனால்‌ அச்‌௪முக்ற ஜனஸ்‌ 
களின்‌ பயத்தைப்‌ போக்கக்கருதி இர்திசன்‌, வஜ்சாயுதத்‌ 
தால்‌ அவைகளின்‌ சிறகை வெட்டி மலைகளை ஒவ்வோரிடச்‌ 
தில்‌ இருக்கச்‌ செய்தான்‌ எனவும்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௮. 
சகு போரிட வேண்டிய இக்திரன்‌ எ.த்தகையவன்மை 
யுடையவன்‌ என்பதைக்‌ காட்ட ரச எரளாஎள்‌? (மலைகளின்‌ 
சிறகை வெட்டியதேவன்‌) என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்‌ 
பட்டுள்ள. 
ஸ்ணானானாளிளிள்‌்‌ எர்ன எண்ன என்ற 
ஏள்ஸீன்‌ எண மூட னர ஏர ரளி ॥ 85 ॥ 
1: - ரசூ ஏ - அவனை, ஏன்ன: - இமைத்துற்‌ 
ஜெொழிலற்‌்த, ஏணர்‌ - கண்களுடைய, என்‌: - தா௮ுகளாலும்‌, 
க: - பச்சையான, என்ன: ஜி - குதிரைகளாலும்‌, 11 ௧ ல்‌ 
இக்திசனாகை, இண - அறிர்தூட ஈஸ்‌ - இவ்‌ விந்திரனைப்‌ 
(பார்த்து); எ௱௭றாளா - ஆகாயத்தில்‌ பரவும்‌ (உசத்த), 


632 பட்டப்‌! 


ஜிரா ன்‌ கம்பீரமான, ஷீரா - குரலுடன்‌, மட்டப்‌! ௭ - 
தடுப்பவன்போல, ட்டம்‌ | - உரைத்தான்‌, 

(க-து) குதிரையை சவர்ந்து செல்பவன்‌ இந்திரன்‌ என, 
அனை ஆயிரம்‌ கண்கள்‌ இமையாமைபாலும்‌ அவைது தேரில்‌ 
பூட்டியிருக்கத குதிரைகள்‌ பச்சையாயிருந்தமையாலும்‌, ரகு அறிந்து 
கொண்டான்‌. உடனே ரகு உரக்கச்‌ கூவி, இல்வாறு கூறினன்‌. 

தேவர்களுடைய கண்கள்‌ இமையாவென்றும்‌, இச்‌ 
இசனுடைய குசிஜரகள்‌ பச்சை நிறத்‌ சன என்றும்‌ கூறுவர்‌. 

எளர்வளசர்‌ எள்‌ என்றவர்‌ சோ என ரகம்‌ | 
என்றாகானு எனு; ரகர கஸ்‌ எகர ॥ 99 1 


எ - தேவேர்திரனே | எலினா; வித்வான்‌௧ளால்‌) 
ஈன்‌ ர - நீயே, எனர்ளளாஎர்‌ - யாகங்களில்‌ அவிர்ப்பாகத்தைப்‌ 
பெறுபவர்களுள்‌, ஏர: - முதல்வனாக, என - எப்பொழும்‌, 
ணன்‌ - சொல்லப்படுகிருய்‌, (அப்படியிருந்தும்‌), ஏன. 
வன என - எப்பொழுதும்‌ யாகதிக்ஷையினால்‌ பரிசுத்த 
சான்‌, எகர - என்‌ தர்தையினுடைய, ரர - 
யாகத்தைக்‌ கெடுக்க, *ஸ்‌-எப்படி, எனன தொடங்குஇருய்‌ ? 

(௧-அ) ரகு கூறினான்‌ :--1இர்திரனே! யாகங்கள்‌ சரியாக நடை 
பெறுமாறு கவனித்துச்‌ கொள்ள ளேண்டியவன்‌ ரீ. எனெனில்‌ யாச 
ஹவிஸ்ஸை உண்ணும்‌ தேவர்களுள்‌ முதல்‌௮ன்‌ நீயே, அப்படி யிருக்‌ 
கையில்‌ என்‌ தர௫்‌தையினுடைய யாகத்தைச்‌ கெடுப்பதற்கு நீ ஏண்‌ 
மூயற்ச செய்கிறாய்‌? உன கலத்தைக்‌ கருதியாலது நீ இக்குதிரை 
யைச்‌ கவரலாகாது அல்லவா? 

கக என எனன எண எழ சருகு | 

எ அர ஏர்‌ கரு ஏரரரர்‌ சானி எடு ஒரி கடய 

:இன்கள்‌ - குன்று உலகங்களுக்கு நாதனும்‌, 
ஷா ்‌ புலனாகாதவற்றையும்‌ காணும்‌ கண்‌ படைத்ச 


னி: ஏள்‌: 955, 
வனுமாகிய, ளா - உன்னால்‌) ண - யாகத்தின்‌ பகை 


வர்கள்‌, ஏஏ[ - எப்பொழுதும்‌; இண என த 
- இத்தகைய, ஈன்‌ - நீ, ஏர்‌- 


ப்பவர்சளின்‌, ஈர - தொழில்‌ 
னே, அச: - இடையூறாக, 
- (கர்ம) அனுஷ்டானம்‌, 


ண்டிக்கப்பட. 

வேண்டியவர்களல்லவா 2 ச: 

எரிர்றர்‌ - தர்மச்தை ௮ணுஷ்டி 
களான யாகங்களில்‌, ஊர - தர்‌ 
டட [1] எ - ஆவாயானால்‌, என்‌: 
௭: - அழிக்ததே. 


(௪-து) *யாசற்களுச்கு இடைதுமி செய்‌ 
ஃசள்‌ போன்ற தற்‌ 


யும்‌அசரர்‌ மூதலியவர்களைத்‌ 


தண்டித்து, உலகில்‌ யாகு செயல்கள்‌ சரியாக 
சடைபெறச்‌ செய்வது உன்‌ கடமை. அவ்வாறிருக்க, யாகம்‌ முத 
லானவற்றைக்‌ செய்யும்‌ ரல்லோருக்கு ரீயே இடையூறு விளை 
வித்தால்‌ பின்‌ அவற்றைச்‌ செய்பவர்தாம்‌. யாலர்‌? வேலியே பயிரை 
மேய்வது போலன்றோ உள்ளது உன்‌ செய்கை. இனியாகாதஇ கற்‌ 


காரியலகள்‌ அழிந்தன வென்றே கொள்ளலாம்‌. 


கரும்‌ எண எளி ஏர்‌ என்சிசரா௭்‌ | 
ஏ: ஏரோ 2௭11 சின்‌ எ ரகம ॥ 96 ॥ 
௭௭௭ - இச்திரனே! ௭8 - கையில்‌, எஈ(எ: - 
இறந்த யாகமான அசுவமேதுத்திறிர ஏ௱ள்‌ - முக்கியமான, 
எ - அங்கமாகிய) சார்‌ - இந்த) ச்‌ ல்‌ குதிரையை, ஏ- 
ஈச - விடுவிக்க, ஏக்‌ - உரியவனாஇழுய்‌. ஜூ: - வேதத்‌ 
இன்‌, ஏஏ: . வழியை, எனா: - காட்டுகின்ற, ணா: ்‌ 
பெரியோர்கள்‌, எனிராளர்‌. - குத்தம்‌ (அழுக்குற்ற)) 
ர்‌ ன வழியை, | ஏர்‌ ஸ்‌ அங்கரிப்பதில்லை ட்‌ 
(௪-) “யாகத்தைக்‌ சாப்பதே உன்‌ சட்மலாதகைளால, ௮௪௮ 
மேத யாகத்‌இற்குப்‌ பிரசான அலசமாகிய இ குதிரையை நீ விடுத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌. கேதறகளில்‌ கூறப்பட்ட தீர்மல்களை உல.இற்கு 
அனுஷ்டித்துச்‌ சாட்டவேண்டி௰்‌ உன்னைப்போன்‌ ற பெரியோர்கள்‌ 
யாகத்திற்கு இடையூ௮ி செய்தல்‌ என்ற இழிவான வழியைச்‌ கடைப்‌ 


டச்சு மாட்டார்கள்‌.” 


4 


3௩ ஏன்‌ 


ஏர்‌ சம்‌ (ஏரா எபிரிர்‌ என்‌ நரி) 
ச்சா ர்‌ எனா. ஈண்‌ எ ஈரா || உட 
ஈன - இவ்வா, ஈஷா - ரகுவினால்‌, ஏரிரீ£க்‌ - கூறப்‌ 
பட்ட, எம்‌ - கம்ோரமான, என: - வார்த்தையை, இ - 
கேட்டு, ள்கள்‌ ன்‌ தேவர்களின்‌, எனா: - அரசன்‌ (இர்‌ 
திசன்‌) ஏன்னா: ௭௭: - அச்சரியத்‌ துடன்‌ கூடின வனாக, 32 - 
தேசை, இரன்ராரன - திருப்பினான்‌: னர்‌ . பதிலை, 
என்ர ஏ - சொல்வதற்கும்‌, 8௭௯9 - தகொடங்கனொன்‌. 
(க-து) ரகு தன்னைச்காண முடியாதென்றும்‌, தனது இருட்டுச்‌ 
செயல்‌ வெளியாகாதென்‌.றம்‌ எண்ணியிருச்த இச்இிரன்‌, ரகுவினால்‌ 
சான்‌ பார்க்கப்படவுதை உணர்ந்து பேராச்சரிய மூற்றான்‌. சேரை 
நிறுத்தி அவன்‌ கூறியதற்குப்‌ பதிலும்‌ கறத்தொடங்இஞாள்‌. 


சன ஏசதா எண சர ன்‌ ஈன்‌ எள்ளி; | 
எளகுகார்‌ எர சள எத்தகு எனிகா. | 96 ॥ 


“எகர - இளவசசனே! ஏஏ - எதை, சார நீ 
கூறுகறாயோ, 8௭4 - அது, ஏஏ - உண்மைதான்‌. ௫ ஏ - 
ஆனால்‌, ஏஏ: - புகழையே செல்வமாகக்கொண்ட (எம்‌ 
போன்ற)வசால்‌, 9: - சத்‌ அருவிடமிருக்‌, ௪, ஏன: - புகழா 
னது, ஊர்‌ - காக்கப்படவேண்டும்‌; 37%: - உன்‌ தர்தை, 
அரகார்‌ - உலகறிந்த, 18 - எனு, ௭௨ எர - அப்புகழ்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌, ஏன - யாகத்தினால்‌, ஏர்‌ - பக 
ரிக்க, ஏனா: - முயத்ச எடுத்துள்ளான்‌. 


(௧-7) இர்திரன்‌ கூறினான்‌ :. 


இளவசசனே 1 8 என்‌ கடமையைப்பற்றிச்‌ கூறியதனைத்தும்‌ 
உண்மையே. ஆயினும்‌ சான்‌ புகழையே பொருளாகக்‌ கொண்டவன்‌; 
புகழிலே வாழ்பவன்‌. ௮ப்‌. புகழுக்கு இழுக்கு ஏராமல்‌ காப்பது 


ஏளிஎ: எள்‌: 63 


ண்ட உண்‌ த௫்‌சை நூறு அசுவமேத யாகங்கள்‌ செய்து, அதன்‌ 
மூலம்‌ சான்‌ பெற்றுள்ள புகழைப்‌ பெற விரும்புகிறான்‌, ௮.து எனது 
புகழுக்குக்‌ குறைவு விளை விப்பதாகும்‌. ழ்‌ 

னி: ரணிஎா: ஏள்‌ எனக ர ௨ | 

எள இணி காச; எக்‌ சிணானி ௭ 18 ௫4 ர ௭1198 

ஏள - எப்படி, க - விஷ்ணு, க: ஏ - ஒருவசே, 

ரணினா: ல்‌ (புருஷோத்தமன்‌) மனிதரித்‌ இறந்தோர்‌ (எண), 
ளா: - எண்ணப்பட்டுள்ளாசோ, 9௭%: ம - முக்கண்ண 
சான இவெயிரான்‌ ஒருவசே, ௭85௪3 - மஹேசுவசர்‌ என; 
க; - எண்ணப்படுகிறாரோ, எர * மற்றொருவர்‌ (என 
வும்‌) எ: - எண்ணப்படுவதில்லையோ; எனா - அப்படியே) 
எர - என்னை, 87: - முனிவர்கள்‌, எஈஈ்‌ - (தூறு யாகக்‌ 
களைச்‌ செய்தவன்‌ என்ற பொருளுடைய) ௪சக்சது என) 
9: - அறிகின்றனர்‌. எ: (விஷ்ணு, வென்‌, இர்திரன்‌ 
ஆயெ) எங்களுடைய, 08 - இந்த, எக: - (மூன்று) சொல்‌ 
அம்‌, இன்ன - மற்றொருவரைக்‌ குறிப்பதாக, ௭ 18- 
ஆகாதன்றோ. 

(௧-2) விஷ்ணு ஒருவரே புருஷோத்தமர்‌) சிவபிரான்‌ ஒருவரே, 
மஹேசுவரன்‌ என அழைக்கப்படுவார்‌. அதைப்போல *சதக்ரது" 
என்று என்னை மட்டுமே அழைப்பர்‌. ஆகவே இம்மூன்று சொஜ்களும்‌ 
வேறு எவரையும்‌ குறித்தல்‌ கூடாது, உன்னு தந்தை நூறு யாகங்‌ 
சன்‌ செய்து என்‌ பெயராகிய சதக்ரது என்ற பெயரைப்‌ பெறுதல்‌ 
தகாது. ௮தை சான்‌ ஸ ஹிச்சமாட்டேன்‌. 

அன்னை; ச்சர போவன எள்ள; | 
எத்‌ எஸ்க ௭௭ எ எள. ரக்‌ னர்‌ ராரா எரர்‌: 16 2॥ 


6 ஏர: - ஆகையினால்‌, ஏன - உன்னுடைய, இ: - 
தந்தையின்‌, எள்‌ - இந்த (மாறாவது) என; - குதிரை, 


654 கடப்ப 


கண்ணரிரா - கபில முனிவரைப்‌ போன்ற, ஈரா - என்‌ 
னால்‌, ஊகார: - கவரப்பட்ட. ௭௭ - இக்குதிசையின்‌ 
விஷயத்தில்‌, ௭ஏ - உன்னுடைய, எர - முயற்சி, என்‌ - 
பயனற்ற, எளான - கைசனுடைய, ஈர: குலத்தவரின்‌, 
ஏர்‌ - வழியில்‌, ஈ4 - அடியை, எ னா - வைக்காதே, 

(௪-7) மற்றொருவன்‌ சதக்ரது என்ற பெயரை அடைதல்‌ 
கூடாது என்ற காரணத்தால்‌ கான்‌ உனது சந்தையின்‌ இக்குதிரை 
யைச்‌ சவர்க்தேன்‌, இதை நீ விடுவிக்க முயன்றால்‌ ௮௮௫ ப.பனளிக்கா ௮. 
சபில முனிவரின்‌ கோபத்துக்காளாகி உன்‌ முன்னோர்களான 
ஸகரபுத்ரர்கள்‌ மடிர்ததுபோல நீயும்‌ என்‌ கோபத்தால்‌ உயிரிழக்‌ 
சாதே, 

ஸுமீர்ய வம்சத்அ மன்னன்‌ ஸகரன்‌ என்பவன்‌ அசுவ 
மேதம்‌ செய்ய விரும்பி அதற்கான குதிரையை ௮விழ்த்‌ த 
விட்டான்‌. அவனது புதல்வர்கள்‌ அ௮னுபஇனாயிரவர்‌ 
அதைக்‌ காத்துப்‌ பின்‌ சென்றனர்‌. அப்பொழுதும்‌ இக்தி 
சனே ௮க்‌ குதிரையைக்‌ கவர்ந்து பாதாள லோகத்தில்‌ கபில 
மூனிவரின்‌ எதிரில்‌ கொண்டு கட்டிவிட்டுச்‌ சென்றான்‌. 
ஸகரபுக்திரர்கள்‌ பாதாளம்‌ சென்று மகரிஷியின்‌ எ.இிரில்‌ 
குதிரையைக்‌ கண்டு, அவர்‌ தாம்‌ குதிரையைக்‌ கவர்ந்தார்‌ 
என எண்ணிப்‌ போராரவாரத்துடன்‌ ௮வரை எதிர்த்தனர்‌. 
அ.சனால்‌ கோபமடைந்‌,க கபில மூனிவச்‌, சமது சவ வலிமை 
யால்‌ எல்லோரையும்‌ சாம்பலாகச்‌ செய்தார்‌. 

ரகுவின்‌ முூன்னோர்களாகிய ஸாகரர்கள்‌ மடிந்ததைப்‌ 
பற்றி இப்பொழுது இக்இரன்‌ நினைவூட்டுவதன்‌ நோக்கம்‌ ரகு 
வின்‌ மனத்தில்‌ ௮ச்சத்தை உண்டாக்குவதற்காகவே.ஸாகரர்‌ 
களைப்‌ போல்‌ அவனும்‌ அழிவான்‌ என்கிறான்‌ இந்திரன்‌. 
கபில முனிவரைப்போல்‌ தானும்‌ பலமுடையவன்‌ எனவும்‌, 
அவர்‌ அறுபதினாயிரவசை அழித்ததைப்‌ போல்‌ ரகுவைத்‌ 


ஏளிச: ஏர்‌; 835, 


தான்‌ அழிக்கமுடியும்‌ எனவும்‌ குறிப்பாகச்‌ தெரிவிக்கக்கரு.இி 
இந்திரன்‌ தன்னைக்‌ கபிலருடன்‌ ஓப்பிட்டுக்‌ கொள்டிரான்‌. 
இவ்விஷயத்தில்கான்‌ இக்தரனுக்கும்‌ கபிலருக்கும்‌ ஒற்‌ 
மை உள்ள, கூதிரையைக்‌ கவர்ந்த விஷயத்தில்‌ அல்ல, 
எனெனில்‌ முன்பும்‌ குதிரையைக்‌ கவர்க்தவன்‌ இக்திரனே, 
கபில முனிவால்லர்‌, 

அல்ல, கபிலர்‌ ஸகானுடைய குதிரைக்‌ கவர்க்‌த.த 
போல்‌ தான்‌ சகுவின்‌ குதிரையைக்‌ கவர்வதாக - இக்திரன்‌ 
கூறியதாகக்‌ கொள்ளிலும்‌ தகும்‌. **வே,தமார்க்கத்தைக்‌ சாட்‌ 
டும்‌ பெரியோர்‌ குற்றமுள்ள வழியைப்பின்பற்றா??என சகு 
46-ம்‌ சுலோகத்தில்‌ கூதியதத்குப்‌ பதிலாக இக்இிரன்‌, சான்‌ 
செய்த காரியத்திற்கு அதாரமாக மஹரிஷியான 
கபிலரும்‌ குதிரையைக்‌ கவர்ச்தார்‌ எனக்கூறி, பெரியோர்‌ 
சென்ற வழியில்‌ தானும்‌ செல்வதாகக்‌ கூறுகின்றான்‌ என 
லாம்‌, ஆனால்‌ சரித்திச சம்பவம்‌ ஒன்றைச்‌ சிறிது மாற்றிக்‌ 
கூறி யிருக்கிறான்‌ இர்‌.திரன்‌ என்றால்‌, இருடியவன்‌ பொய்‌ 
கூற மூற்படுவதில்‌ வியப்பொன்று மில்லை. 


ர: எண: நரக ராசிளர்‌ கான எ | 
ரன௱ ஏன்‌ ௭88 ஈர்‌ ரா ர உ ரன எச சரி எர ॥ 


எ: - பிறகு, மான - குதிரையின்‌, னன - காவல 
ஞாூிய ரகு, எனன - ஈகைத்து, எர: - அச்சமற்றவககை, 
ரள: - மறுபடியும்‌, ஏரகம்‌ - இக்திரனை (ப்பார்‌.தஐ), ஏறி - 
கூறினன்‌. 49: - இன (தான்‌) 8- உனது ஏம்‌: ஏூ- 
முடிவான எண்ணமாயின்‌; எ - ஆயுசுக்தை, ரன௱.எடுச்‌ 
அக்கொள்‌; *ஏன - நீ, மரீ - ரகுவாகிய என்னை, அடர - 
ஜயிக்காமல்‌, தள்‌ - உனது வேலைமுடித்தவனுக, எ 8 - 
ஆசமாட்டாய்‌ ?? என்றான்‌. 


30 ரன்‌ 

(௪-2) இச்‌.தரன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்ட ரகு, இந்திரன்‌ விஷ 
யத்தில்‌ மதிப்பின்மை தோன்ற சகைத்த, பயமற்றவனாக அவனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ கூறினான்‌: 44இச்குதிரையை விடமுடியாது என்பத உனது 
தீர்மானமாக இருந்தால்‌ ஆயுதத்தைக்‌ சையில்‌ எடு, என்னை வெல்‌ 
லாத வரை க இல்இருந்து செல்ல முடியாத. உனத எண்ணம்‌ 


ஈடேருது என்பதை உணர்ச்துசொள்‌” என்றான்‌. 
8 எ8சன[ எர: நள எஏர்‌ ஏர | 
எ்க்ிள்பிா சஈரன ந்ள்கா ॥ 4 ॥ 


எ: - அர்த ரசூ, நார; - நிமிர்த்திய முகத்துடன்‌ 
என்‌ - இர்திசனைப்‌ (பார்த்து), ரன்‌ - இவ்வாறு, ஏராள - 
சொல்லியபின்‌, எள்‌ - விவலை, ளர்‌ - ௮ம்புடன்‌ கூடிய 
தாக, களா: - செய்ய விரும்புறெவனுாக, எானிஈ- 
இன்னி - 'அலீடம்‌” என்ற நிற்கும்‌ நிலையினால்‌ மிகவும்‌ 
அழகாக உள்ள, ஏ:எகர - கம்பிரமான சரீரத்தினால்‌, 
எனா: - பரமவேனை ஒது, என்று. - நின்றான்‌, 

(க-து) ரகு தைரியத்துடன்‌ இந்‌்இரனைப்பார்த்‌.து மேற்கண்ட 
வாறு கூறிவிட்டு, வில்லில்‌ அ௮ம்பைப்பூட்டி இர்‌.தரனுடன்‌ போர்புசியத்‌ 
தயாராச நின்றான்‌. அவன்‌ கின்ற நிலை பரமரஏவன்‌ திரிபுரஸம்மாரம்‌ 
செய்யும்‌ பொழுது வில்லைக்‌ கையிலேந்தி நின்ற கிலையை ஒத்திருச்‌ 
த்தி 

ஆலீடம்‌ என்பது வில்லாளிகள்‌ நிற்கும்‌ நிலைகளுள்‌ 
ஒன்னு, இக்நிலைகள்‌, வைசாகம்‌, மண்டலம்‌, ஸமபதம்‌, 
ஆலிடம்‌; பிரத்யாலிடம்‌ என ஐந்தாகும்‌, ஆலீடம்‌ என்பது, 
வலதுகாலை முன்வைத்து, இட.அகாலைச்‌ சற்றுப்பின்‌ வைத்து 
உடல்‌ முழுவதையும்‌ கேசே நிமிர்‌ தீதிக்‌ கையில்‌ வில்லேச்தி 


தித்றலாகும்‌. 


ஏனிஎ: ஒள்‌: 35 
உ கூ கு. தறை 3 
ரு ஈடிரா எ% என்‌ ஏடுகள்‌: | 
னித ஏஏசரிள்‌ எர ளாக ॥ 45 ॥ 
எனி: - சகுவின்‌, எரா - மனஉ௮ யாகிய, 
ரா - பாணத்தினால்‌, ௫ - மார்பில்‌, எ: - அடிக்கப்‌ 
பட்டு, ஏர: - கோபங்கொண்ட; எர எ - இர்திச 
னம்‌, எனக ஏவிக்‌ , புதிய மேகங்களின்‌ கூட்டச்‌ 
இற்ருச்‌ ௪றிஅகோம்‌ அணியாகவிருக்கும்‌, ஏன்‌ - (தன) 
வில்லில்‌, எனிஏ - வீணாகாது, ௭19௪ - அம்பை, என - 
பூட்டினான்‌. 

(௪-2) ரகு பாணத்தினால்‌ இக்திரனை அடிச்சுத்‌ தொடங்கவில்லை. 
அனால்‌ ரகுவின்‌ வீரலாதமே பாணமாக இருச்து இக்இிரன்‌ மனத்தைத்‌ 
தாக்கியது. அவன்‌ சாட்டிய மன உறுதியும்‌, கூறிய சொல்லம்பும்‌ 
இச்திரனின்‌ ஹிருதயத்தைப்‌ பிளந்சன. அதனால்‌ கோபம்‌ கொண்ட 
இக்இரன்‌, ரகுவின்‌ பாணம்‌ தன்மேல்‌ விழுவதன்‌ முன்னமே, தனு 
வில்லில்‌ அம்பைப்‌ பூட்டி ரகுவின்‌ மார்பை கோக விடுத்தான்‌. 

இனர்‌: எ சஜேள(ா4 வர்க விளரி: | 
சுன விளஜா கரண எணவிரர ॥ 69 ॥ 


னிளகாவண்ளனா: - பயங்கரமான அசுரர்களின்‌ ரத 
தத்தில்‌ பழக்கமுள்ள, எ: - ந்து, சானா: - (இக்திரன்‌ 
கிரன்‌: - திலீபன்‌ மகனான சகுவின்‌, 


விடுத்த) அம்பு) ்‌ ப்‌ 
ஏகரு - பசக்து, ஆளம்‌ - மார்பில்‌, ௭89 - அழைர்அ, 
ஏளன 04 - முன்னால்‌ சவைக்கப்‌ பெருகு, எஒனவிர்ரான்‌ - 


மனித சத்தத்தை, கரை ன - அவலுடன்‌ (பருகுவ.2) 
போல, ஏரி - குடித்தன. 

(௧-ஐ) இக்திரன்‌ விடுத்த அஸ்திரம்‌ ரகுவின்‌ மார்பைப்‌ பிளக்து 
உட்சென்றது. இக்திரன்‌ இதுவரை மனிதருடன்‌ போர்புரிச்ததில்லை 


635, ஏவ 


யாகையால்‌), முதன்‌ முறையாக அவன அம்பு ஒரு மனிதனுடைய 
மார்பினில்‌ சென்றது. 


அரக்கர்களின்‌ ரத்தத்தைக்‌ குடித்துப்‌ பழகியிருக்த 
அம்பு, மனித சத்தத்தின்‌ சுவையறிய விரும்பியது போல்‌ 
சகுவின்‌ மார்பில்‌ புகுந்து ௮வன.த ரத்தத்தைக்‌ குடித்தது 
என அழகுடன்‌ கூறுஇன்றூர்‌ குவி 


ஜி: தாண்‌ காடிகா: ஏரி காகாகக்ளா॥இ | 
ஏ என்க இர்‌ எனால்‌ 8௭௭ எக ॥6 4 


கணை: - குமாசக்‌ கடவுளைப்‌ போன்ற பசாக்‌ர 
மத்தையுடைய, கா: “எற்‌ - இளவரசனாடய ரகுவும்‌, ௫3- 
சருகாகள குக எரு -தேவ யானையாகிய ஐராவதத்தைகத்‌ 
தட்டிக்கொடுத்தலால்‌ கடினமான விரல்களையுடையதும்‌, 
எனி கள[5 - இர்‌ திராணியினுடைய, இலைபோன்ற 
சித்‌ திரங்களால்‌ ௮டையாளஞ்‌ செய்யப்பட்ட, 83: 19 - இச்‌ 
இரனின்‌ தோளில்‌, அளாஎன்ட்‌ - தன்‌ பெயர்‌ பொதித்த, 
அம்பை, ௭ - (புதையும்படி செய்தான்‌) செலுத்தி 
னான்‌. 

(௪-து) ரகு, தேவஸேனைக்குத்‌ தலைவரும்‌, ழேவேச்‌இரனுக்குச்‌ 
சண்டையில்‌ உதவி செய்பவருமான ஸுப்‌ரஹ்மண்யன்‌ போல்‌ பல 
மூடையவன்‌. ஆதலால்‌ தன்‌ பெயர்‌ பொறித்த பாணத்தை இந்திரனின்‌ 
தோளில்‌ தைக்கும்படி செய்தான்‌. இச்சிரனுடைய கை கல்லவவிமை 
யுடையதே. ஐராவதத்தின்‌ மேல்‌ செல்லும்பொழுது அதை ஒட்டு 
வதற்கு வேறு ஆயுதத்தைத்‌ தேடாது தன்‌ கைகளாலேயே தட்டி ஓட்டி 
யதால்‌ விரல்கள்‌ சடினமாயிருந்தன. இதனால்‌ அவன்‌ கை எவ்வளவு 
வவிமையுடைய சென்பதையதியலாம்‌. ௮வன்கை, வலிமையுடையது 
மாத்திரமல்ல. ,சல்லணெளக்யத்திலே இருப்பது. இக்திராணி அன்‌ 
புடன்‌ தனஅ முகத்தைப்‌ புதைக்குமிடம்‌ ௮வனது தோள்‌. இப்பொழு 
தும்‌ கூட, இர்திரன்‌ குதிரையைச்‌ கவரவருமுண்‌, இக்திராணி சன 
முகத்தை ௮னை௮ தோளில்‌ அழுத்தி அன்புடன்‌ விடைகொடுத்தனுப்‌ 


ஏனிச: எல்‌; 33 


பியுள்ளாள்‌. அளை முகத்தில்‌ எழுசப்‌ பட்டுள்ள அலங்காரவர்ண 
சிச்இிரங்கள்‌ அவனது தோளில்‌ பதிர்து அழகுறச்‌ செய்கின்றன. 
அத்தகைய தோளில்‌ தழும்பு உண்டா கும்படி. இர்திராணிக்கும்‌ வருத்த 
மூண்டாக்கும்‌ கருத்துடன்‌ பாணத்தைப்‌ பிரயோ இத்தான்‌ ரகு. 

எனா என எரா எரா எனை என ன௭௨ | 

ஏவ்ர என்‌ எஎ3்‌ ஏரிசச: ௭௭௪ கவரா 16 4॥ 

என்றா - மயிலிறகையுடைய, ஏ - மற்றொரு, 

எர - அம்பினால்‌, ரன - இக்திரனுடைய, ஏஏ எள்‌ - 
வஜ்ராயுச வடிவமுடைய கொடியை, எ8[₹ - அறுத்தான்‌. 
எ: - அவ்விர்தன்‌, எனன - பலாக்காரமாக) ஏ: - 
தேவலக்ஷ்மியின்‌) ரர (ஏ 8௮ - கூக்‌ தலை மிக்குவசால்‌ 
கோபமடைவது போல, எனி - அகத ரகுவினிடம்‌, 393 - 
மிகவும்‌, ஏர 2 கோபங்கொண்டான்‌, 

(௧-௮)7கு மயிலிறஇனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒரு பாணத்தினால்‌ 
இக்திரனின்‌ சொடியை அறுத்தான்‌. ௮க்கொடி-வஜ்ராயுத வடி.வத்தை 
அடையாளமாகக்‌ கொண்டது. ரகு அக்கெரடியை அறுத்ததை, 
சேவலக்ஷ்மியின்‌ கூக்தலைப்‌ பலாத்காரமாக நீக்கி அவமானம்‌ செய்‌ 
ததைப்‌ போல்‌ நினைத்து, இக்திரன்‌ மிசச்‌ கோபம்‌ ழகை ரம்‌ 

ரகினாகாடிலியிக்‌ எணாகவிரா பிகர: 
49 ஏஜ்‌ நேத்‌ எிரர்னிகு ளர்க என்‌: ॥ 46 ॥ 


ஒரி - ஒருவரை ஒருவர்‌ வெல்ல விரும்புகின்ற, 
என்‌: - அவ்விருவருக்கும்‌, கணக, ளானிள ஸில்‌: - 
இறக்கைகளை உடைய-கொடி.ய ஸாப்பங்களைப்போல-ச்சர்‌ 
தரும்‌ காட்சியையுடையவையும்‌, என்க: : கீம்நோக்கச்‌ 
செல்பவையும்‌, 3198 - மேல்நோக்கிச்‌ செல்பவையுமான 
ர பாணங்களால்‌, (முறையே) சரவ - 
இருபுறங்களிலும்‌ கின்ற (இந்திரனின்‌) தேவர்களையும்‌ 


(38 ஏவ 


(சகுவின்‌) சேனைகளையும்‌ உடைய ருக்‌ - கடுமையான, 
ந்‌ - போசான௮, ஏஎ - ஈகடைபெற்றஅ. 

(க-து) தாமே வெற்றி பெறவேண்டும்‌ என்ற சோகச்சத்துடன்‌ 
ரகுவும்‌ இச்‌.இரனும்‌ சடுமையாகப்‌ போரிட்டனர்‌. வர்கள்‌ எய்த 
அம்புகள்‌ இறக்கைகளுடனிருக்கும்‌ கொடிய விஷத்தையுடைய எர்ப்‌ 
பல்களைப்போன்திருக்தன. இர்.இரன்‌ ஆகாயத்திலிராக்து எய்தமையால்‌ 
அவனது அம்புகள்‌ ழ்கோகஇியும்‌, ரகு தரையிலிருந்து எய்த 
மையால்‌ அனை அம்புகள்‌ மேல்‌ கோக்கியும்‌ சென்றன. இவ்வாறு 
இச்திரனும்‌ ரகுவும்‌ எதிரே மின்று போரிட்டமையால்‌, இச்திரன்‌ 
ஸைன்யல்களும்‌,ரகுவின்‌ சேனைகளும்‌ இருபுறம்களிலும்‌ போரிடாமல்‌ 
ஒல்கி கின்று யுத்தத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ கொண்டு கின்றன. 

அளவோ என எச்‌ கண 8௭௭: | 
கூட தூ ப்‌ கட்கு கு 
ஏக 149188 எ ௭௭: எரர்‌ எவர்‌ ॥ 


எ: - இக்இரன்‌, கவு - ஸஹிக்க முடியாத, 
ஏ: - (ஒளிக்கு) பிரதாபத்திற்கு, என்‌ - இருப்பிடமாக 
உள்ள; ஏ - அர்த ரகுவை, ௮588: - மேகம்‌, எ: - தன்‌ 
னிடமிருக்தே, ஊர்‌- ஈழுவிய (வெனிவக்த), ஏக ன - (இடி 
யின்‌) கெருப்பை,எ1:ஐ : 8௭4 - ஜலத்தினால்‌ (௮ணைக்க முடியா 
தத) போல, எள ளர்‌: - இடையிடின்‌ நி, 
எய்யப்பட்ட அம்பு மாரிகளினாலும்‌, எள்ங்க்‌ . தணிக்க, 
எ எனக - சக்தியுடையவனாக இல்லை. 

(௪- ஐ) ரகுவின்‌ பராக்ரமம்‌ மிக அஇகமாயிருந்தது. அதனால்‌ 
இக்திரன்‌ ரகுவை வெல்லக்கூடவில்லை. மேகத்‌ இிணிலிருந்தே வெளிக்‌ 
இளம்பும்‌ தியை ௮ம்பேகம்‌ நீர்க்கொண்டு அணைக்க முடிவதில்லை. 
அதைட்போல லோகபாலசஞான இக்திரனுடைய அ௮ம்சமுடைய ரகு 
வை இக்இரன்‌ இடையறாது அம்புமாரிபெய்தும்‌ ஏடக்கமுடியவில்லை 

ஓயான அம்புகளைப்‌ பொழிக்ததால்‌ ரகுவின்‌ பராக்ரமம்‌ 
பொறுக்கக்‌ கூடியதாக இல்லை என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஏனிஈ: என்‌: 30, 


௭௯ ஈகி௫ எரணாட்‌ என்ர திய | 
ம: ஏகாஜுகறள ஏரா எணண சோ ண: ॥ 68 
ஏன: - பிறகு, 19: : சு, ணாள. ஹரிசக்தனம்‌ 
பூசப்பட்ட, என்ற - முன்கையில்‌, ஈ௭ணளாஎ எர்ஏளி௨- 
எரி - கடையப்படும்‌ சமுத்திரம்‌ போல்‌ கம்பிசமாக ஒலிப்‌ 
பதும்‌, (ஏனிஎன: - இச்தினுடையஅமான, என்‌ - 
வில்லின்‌ ஈசாண்கயிற்றை, எள - சந்திர கலை 
போன்ற முனையுடைய) எரா - அம்பினால்‌, எனா - 
அறுத்தான்‌. 

(க-த) இர்திரன்‌ சை யிலிருச்த வில்லின்‌ சாணை, ரகு ஒரு பாண 
த்தினால்‌ அறுத்தவிட்டான்‌. அக்தப்பாணத்தின்‌ மூனை பிறைச்‌ சந்திர 
னைப்போன்று இருந்தது. இக்திரனுடைய முன்‌ கையில்‌ சந்தனம்‌ 
பூசப்பட்டிருக்த_த. 

எ ஏராஜன நரன: எற்ற ௭௭4 ர: | 
எ௮ிஎனாரினர்‌ கனாளாரகர ஆ ॥ 6௨1 
௭௫௭. - மிக விருத்தியடைரக்த கோபமுடைய, 
எ: - அவ்விக்திரன்‌, ரர - வில்லை, ஏர - போட்டுவிட்டு, 
எனன - ௮திகபலமுள்ள, இரணை: - பகைவளை, (ரகுவை) 
ரான - அழிப்பதற்காக, என்னா வரர ள்‌ - மலை 
களின்‌ இறக்கைகளை நீக்குவதில்‌ பழகயஅம்‌, எந்‌ 
சாக - ஒளிருசன்ற ஒளிவட்டமுடையஅமான, என்‌ - 
வஜ்ராயுதத்தை, 9118 - எடுத்தான்‌. 

(௧ ஐ) ரகு சாண்கயிற்றை யறுத்ததால்‌ அவனிடம்‌ இந்திரன்‌ 
மிச்ச சோபல சொண்டான்‌. ரகு மிகுர்த பலமுள்ளவன்‌ என்பதை 
யும்‌, வேது ஆயுதலகளால்‌ அவனை ஓன்றுஞ்‌ செய்ய இயலா ௮ எனவும்‌ 
அறிந்த தேவேர்திரன்‌, மலைகளின்‌ இ.றக்சைகளை வெட்டிப்‌ பழக்க 
முள்ளதும்‌, அதிக சக்தியுள்ள தமான வஜ்ராயுதத்தைப்‌ பிரயோ௫ிக்ச 
லாம்‌ என எண்ணி அதனை எடுத்தான்‌, 


63% படப்‌] 


ஏூள்‌ சள 8௭ எள: ரர ஏரி ௭₹ எர்கஷ: | 
எள மோன எனளர்‌ ஈர: அிர்கண்ற்ண்ட ட டட 
ஏ: - ரகு, 84 - அவ்வாயுதத்தினால்‌, எ - மார்பில்‌, 
35ர்‌ - மிகவும்‌, ஈரி: - அடிக்கப்பட்டவனா ௩, என்க: 
௭5 - போர்விரரின்‌ கண்ணீருடன்‌ கூட்‌, ஏரி - நிலத்தில்‌, 
ரர - வீழ்க்தான்‌. ஈசான - இணைசோட்டுக்‌ நதேரதி 
தில்‌, என்‌ - அர்தவேதனையை, ஏஏஏர - - உதறிவிட்டு (நீ௧௫), 
அனகன்‌ ண்‌; ௮௩: - போர்விீரர்களின்‌ ஆனந்த ஆரவார. 
துடன்‌ கூட, 3௭: - எழுச்தான்‌, 

(க-து) வஜ்ராயுதத்தினால்‌ மார்பில்‌ அடிக்கப்பட்ட ரகு, ௮தைத்‌ 
தாங்காமல்‌ நிலத்தில்‌ வீழ்ந்தான்‌. அதைச்சண்ட போர்வீரரனைவரும்‌ 
அக்கத்தினால்‌ கண்ணீர்‌ விட்டனர்‌. ரகு இமைகொட்டும்‌ சேத்திற்‌ 
குள்‌ அவ்வலியை மறந்து எழுந்தான்‌. இதைப்‌ பார்த்த வீரர்கள்‌ 
மஒழ்ச்சியினால்‌ தங்களையும்‌ மறந்து ஆரவாரம்‌ செய்தனர்‌. 

எள்‌ எணாகாடில்‌ ரண்‌ என எனா: 
ஷி சினி ௭ ரம்‌ இ ௭8௭ ஏமேனிஏர ॥ 8௩1 

ஏரி - அத்தகைய நிலையிலும்‌, எனன ஏம்‌ . 
ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோகுப்பதினால்‌ கடுமையான, இன்‌ ன்‌ 
எதிரியின்‌ தன்மையில்‌, ௯ - வெகுகேசம்‌, எண - நின்ற, 
என - இர்த சகுவினுடைய, வ்ள்்எ - சிறந்த பராக்ர 
மத்தினால்‌, எள இக்தரன்‌, ஏர - மகிழ்ச்சி கொண்டான்‌, 
(* - ஏனெனில்‌, ரர்‌: - பசாக்சமம்‌ முதலிய குணங்களால்‌, 
௭8௭ - எல்லாவிடங்களிலும்‌, 16 - இடம்‌, என்ன்‌ - (பெறப்‌ 
படுகின்றது) வைக்கப்படுகிற ௫, 

(௪-௪) வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அடிக்சப்பட்டும்‌ ரகு, சளராஅ போர்‌ 
செய்ய:முயன்றான்‌. ஆயுதங்களை லெகுசேரம்‌ பிரயோடத்ததின்‌ மூலம்‌ 
ரகு இந்திரனுக்குச்‌ சடும்‌ பகைவனாக விட்டான்‌. இவ்வாறு தொடாந்து 
லெகுசேோரம்‌ போர்செய்ததைச்‌ சண்ட இக்திரன்‌ அவனது பராகர 


ஏனிஎ: ஸர்‌: ய 


மத்தைக்‌ சண்டு ஸர்தோஷமடைக்தான்‌. சத்தருவின்‌ இறத்தில்‌ 
மஇழ்ச்சி யுறுதல்‌ தகுமோ எனின்‌, ஈற்குணஙகள்‌, சத்ரு, மித்ரர்‌, 
ஈடுநிலையிலுள்ளவர்‌ என்ற எல்லோரையுமே வச்கறிக்கின்றன. ரகு 
சத்ருவாயினும்‌, அ௮னஅ குணமான பராகரமம்‌ எதிரியான இர்இரண்‌ 
மனத்திலும்‌ இடம்‌ பெற்றுவிட்டது, இர்திரனும்‌ மன ம௫ழ்ச்தான்‌. 
தாட்‌ எர உ 8 எகா ரிளினாராரு 
அ எர ரிரரர்‌ ஏர்சாகடிஈ்களி8 ஈத எண: ॥ 
மாகா - பலமுள்ள தாயிருக்குக்‌ தன்மையால்‌, 
ஏர சர - மலைகளிலும்‌ கூட எள்‌ - தடையற்ற, 34 - 
என, எரர்‌ - வஜ்ராயுதம்‌, ஈர, ௮௭ - உன்னைத்‌ தவிர 
வேறு எவராலும்‌, ௭ இனி - தாக்கப்‌ பட்டதில்லை, 
(ஆசையால்‌), எ1- என்னை, சிஎ௬. - சக்சோஷமடைந்தவனாக, 
௭3௫ - அறிவாயாக, (நக 01126 ன்‌ - குதிசையைத் சவி 
ஈ எ - எதை விரும்புகிருய்‌?? உன என்று, ஏத - 
தெளிவாக, ஏ: - இர்திரன்‌) ௭18 - கூறினான்‌. 

(௧-2) இர்தரன்‌ ரகுவைப்பார்த்‌த இவ்வாறுகூறினான்‌-. “எனது 
வஜ்ராயுதம்‌ மலைகளைக்‌ கடட உடைத்து, அசனால்‌ மிச ௮விமை பெஜ்ற 
ஆயுதம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றுள்ள. அதன்‌ தாக்குதலை, உன்னைத்‌ 
தவிர வேறு எவரும்‌ இதுவரை எதிர்த்து நிண்டிதில்லை. வஜ்ராயுதத்‌ 
இன்‌ அடியையும்‌ வெற்றிகரமாகத்‌ தாங்கயெ உன்னைக்‌ சணடு மிச 
மஓழ்ச்ச சொண்டுள்ளேன்‌. ஆகையால்‌ கீ, குதிரையைத்‌ தீவிர 
வேறு எதைக்‌ கேட்டாலும்‌ தருகழேன்‌; கேள்‌.” 

கூ கூ ௩ 6 கூட்டா ்‌ [ஆட 
என (ஈரஜனை*382 டடம பப்ப்ட்ப பப்ப | 
எற எடுப்டண்ட்‌ டட எனக உன்ர ॥ 681 


எள: - பிறகு, இளக - அம்புத்‌.தாணியிலிருச்‌ ௪, ௭௭- 
ஈன்‌ - பாதி, ஏஏள்‌ - எடுக்கப்பட்டதும்‌, சர்‌ ம்‌ எ௬- 
௭ எழுரர்ச - பொன்மயமான பிடியின்‌ காக்தியால்‌ (சகு 
வின்சை) விரல்களை அழகுசெய்கஅமான) 8080 - அம்பை, 


₹32 ஏஸ்‌ 

என்னை -அணியிலிட்டுக்‌ கொண்டு, [84௭5 - இன்சொல்லை 
யுடைய, எத: - அரசனின்‌ குமாரனாகிய ரகு, ஜூம்‌ ்‌ 
இக்இ.ரனைப்‌ பார்‌, என - பதிலுளைத்தான்‌. 

(௧-௮) ரகு வில்லில்‌ பூட்டவேண்டுமென்று அம்பறுத்தூணியி - 
விருந்து எடுத்த அம்பை இந்திரன்‌ வார்‌ ததைகளைக்‌ கேட்டபின்‌ மறுபடி 
யும்‌ தூணியிலேயே வைத்தான்‌. அம்பின்‌ பொன்மயமான காம்பினு 
டைய காந்தி அவனது விரல்களில்‌ பரவி அவைகளை அழகுடையன 
வாகச்‌ செய்தது. அத்தகைய ரகு இச்இரனைப்‌ பார்த்து இனிய சொழ்‌ 
களால்‌ பதிலுரைத்தான்‌. 


ஏனிகவரகள்‌ ஏட ௭௭௪4 என்‌ எ: என்‌ ரின்‌” காண்‌ | 
அணு ளஏா: ஐ: 80. சரிடி ௩ ஏரு 16 4 


எனி - பிரபுவே, ஏஎ - குதிரையை, எனின்‌ - விடத்‌ 
தகாததாக, 1 103005 ] ன்‌ நினைககன்முயானால்‌, ரு அப்‌ 
பொழு; என: -ஓயாது யாகதிகைஷயினால்‌ பரி 
சத்தான, எ: ௭635: - என்னுடைய தந்தை, ர்பினா ஏ - 
முதைப்படியே; கிர்‌ - யாகமானது, எரி - முடியும்‌ 
பொழுது, கன: - யாகத்திற்கு, (௫௭) - எந்தப்‌ பலன்‌ 
உண்டோ, எலி - முழுவதுமான, (8௭) ஈ௫௭ - அந்தப்‌ 
பலனுடன்‌, ஏன[₹(- கூடியவராகட்டும்‌. 


(௧-த) “இக்திர, குதிரையை விடலாகாது என நீ கரு இனால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ யாகறகளைச்‌ செய்து பரிசுத்தரான என்‌ த௫்‌ைத இச்த 
யா கதீதையும்‌ முறைப்படி. செய்தால்‌ என்ன பயனை அ௮டைலாரோ 
அச்சப்‌ பலன்‌ நூழுவதையும்‌ யாகம்‌ முடியாவிடினும்‌ அவர்‌ பெறும்படி. 
அருள்‌ செய்வாயாக. ட்‌ 


லபக்‌. 


ச ௫ எெடிர்‌ எக ர்கர்வாள க௭௨ | 
லி எனச்‌ அர்‌ சிஏ எள ளி | 


ஏன்‌ ப 63%, 


... “ஜின. இச்திசனே, எனி: - யாகஞ்‌ செய்யுமிடத்‌ 
லிருப்பவரும்‌, எனக்‌ ு இவடிரானின்‌ ஒரு 
௮ம்சமாயிரு ததலால்‌, மார௭3:- கெருக்க இயலாதவருமான), 
இளி - அசசர்‌ (திலீபர்‌)) ஏன - எப்படி, 8௭௭ - இந்த, 
ஏன்‌ - செய்தியை, ௭௭ - உன, எகர ௭௭ - தான 
வனிடமிருர்தே; ரளி. - கேள்விப்படுகிறாசோ, ௭௭ - 
அப்படி, ளின்‌ - செய்யப்படட்டும்‌”” 

(௧-2) “சீ வரம்‌ கொடுத்த வசையையும்‌ இக்கு ஈடக்த வரலாதீ 
றையும்‌ உனது தாதனே நான்‌ செல்வதற்கு மூன்‌ சென்று, யாக்‌ 
ஸ்பையில்‌ அமர்சஇிருக்கும்‌ என்‌ தச்தைக்குக்‌ கூறவேண்டும்‌." 

யாகம்‌ செய்பவரிடம்‌ பசமசிவன்‌ ஸார்கிச்யம்‌ செய்வ 
தாகச்‌ சாஸ்திரம்‌ கூறுகின்ற. ஆதலால்‌ "யாவரும்‌ 
மரியாதையுடனன்்‌.றி வேறு வகையில்‌ ௮வரை அணுகுதல்‌ 
கூடாது "வன அ௮ம்சம்பெற்ற என்‌ தந்தையிடம்‌ உன 
தூதன்‌ செல்வது உனஅ கெளரவத்திற்குதி தாழ்க்துதல்ல.”? 

ன்‌ வெற்றியைப்பற்றித்‌ தானே கூறிக்கொள்வது தகா 
தாகையால்‌ இக்திரனுடைய தூ.தனைக்‌ கொண்டு கூறவேண்‌ 
டூனணான்‌ ரகு, ஏகு கு.திரையைக்‌ கொண்டு போகாமல்‌ 
திரும்பிச்‌ சென்று வரம்பெற்றதையும்‌ போச்‌ செய்ததையும்‌ 
பற்றிக்‌ கூறினால்‌ பலர்‌ சம்பவும்‌ மாட்டார்களாகையால்‌ 
இக்தரனுடைய தூதன்‌ மூலமாய்‌ வெற்றியைத்‌ தெரிவிக்க 
விரும்பினான்‌. 
ஈரி எர்‌ எிஏணார எரண்ர்‌ என்றள்‌ | 
ராண என்னாள்‌ ஈரி ஏண்ராணரி சார ॥ 6 ॥ 
ளான. மாதலியைப்‌ பாகனாக உடைய இச்‌ அசன்‌, 
9 - சகுவின்‌; நார்‌ - விருப்பத்தை, எண உ - அப்படியே 
( ஆகுக) என்‌, ௭8௮9௭1 - உறுதஇகூதி, ஏரார்‌ - வ௪ 


645 படப்‌ 

படியே, எளி - சென்றான்‌; ஏனா: எரர்‌ . ஸுதகதிணை 
யின்‌ புதல்வனாகய ரகுவும்‌, சான? - அதிக மகழ்ச்சி 
யில்லாதவனாக, ஏர - அரசன்‌ திலீபனுடைய, எரர்‌ - 
யாகசாலையைக்‌ குறித்‌ த, என்‌ - திரும்பினான்‌. 

(௧-௪) இர்‌இரன்‌, ரகு வேண்டியபடியே அகுக' என்று வர 
மளித்து, வர்தவாறே (மறைந்து) இரும்பச்‌ சென்றான்‌. ரகு வெத்றி 
பெற்றும்‌ குறிரை கைவிட்டுப்‌ போனமையால்‌ ௮;இ௫௪ மஒழ்சி 
யில்லா தவனாகத்‌ த௫தையிடம்‌ திரும்பிப்‌ போனான்‌. 

எரளகர ஏர்‌ ஷி: எனா: எகரி எ: | 
பணக படங ப்புபிப்ப தாட்டு மய டத] 


ஸ்‌ இச்‌்.திர.னுடைய, 05 ப பபவ்‌ 1] - கட்டளையைக்‌ 
கொண்டு செல்லும்‌ தூதுவனால்‌, ஈர்‌ - முன்னாலேயே, 
எள்ர்ளஎ. - அறிவிக்கப்பட்ட, னய. ரசனாயெ திலீபன்‌, 
ச்லிஎ - சந்தோஷத்தினால்‌ குளிர்க்த, ராணளர - கையினால்‌, 
குணர; - வஜ்ராயுதத்தால்‌ ஏற்பட்ட புண்களாலே 
அடையாளம்‌ செய்யப்பட்ட, எலிக்‌ - அ௮க்த சகுவினுடைய, 
எட - உடலை, பென்‌. தடகி, எ - அக்த ரகுவை, 
எண எ - பாராட்டினான்‌. 

(2-.த) இக்திரனுடைய தூதுவன்‌ ரகு வருவதற்கு முன்பே, 
திலீபனிடஞ்‌ சென்று நிகழ்க்தவற்றை யனைத்தையும்‌ கூறினான்‌. 
அதைக்‌ கேட்ட திலீபன்‌ மிச மஇழ்ச்சியுற்று, எ்குவைக்‌ கண்டதும்‌ 
அவன்‌ வஜ்ஜிராயுதத்தினால்‌ பெற்ற காயத்மைத்‌ தடவிப்பார்த்து 
ரகுவின்‌ வீ: 'ரத்தைப்‌ பாராட்டினான்‌. 

எ என்ன்‌ எனார்‌ எரிரகர்‌ எனகரார்‌ ஈனா: | 

எசே: ௭4 ௭௭௭ எ௱ரானற்ச ॥ 65 ॥ 


எண்களை எள: பாராட்டத்தக்க அரசுபுரியும்‌, இளி: ட்‌ 
௮ரசன்‌, உ - இவ்வாறு, எவர - அச்வமேதங்களின்‌, 


ஏனிஎ; எள்‌: 895 
எள்‌ - ஒன்பது அதிகமான) எரர்‌ - தொண்ணாற்றை, 
சார: - ஆயுளின்‌, எர - முடிவில்‌, [84 - ஸ்லர்க்கத்தை, 
எரா, - எற (இடைய) விரும்பியவனாக, ள்ரா எரர்‌ 
௧௮ - படிகளின்‌ வரிசையை அ௮மைப்பதுபோல, எள(எ - 
இயறத்தினான்‌. 

(௫-த) ஸ்வர்ச்கத்தை அடைவதற்கு வழி யாகம்‌ புரிதல்‌. ஆகலே 
யாகம்‌ படி.ச்சம்டு போலுள்ளது. ஸ்வர்ச்கத்தை அடைய விரும்பிய 
இலீபன்‌ இவ்வாறு படிகள்‌ போலுள்ள தொண்ணாற்‌ ரென்பது 
அசுவமேத யாகறகளைச்‌ செய்தான்‌. 

அஏ எ நரன எனரிரர எச்‌ 
எர்க்கல்‌ ஏர ஏ ரள 
ஜாகை ஏ! சே என ௭8 ௭ 
ராசாப்னு காரம்‌ 8 குக ॥ 5௦ 4 


அள - மிறகு, நொணெனாஏன்‌ - உலக இன்பங்களி 
விருந்து இரும்மிய மனத்தையுடைய, எ: - அத்‌இலிபன்‌, 
ஏன்‌ - முதைப்படி, ஏூ-வா லிபனாயெ, 3௭3- பிள்ளைக்கு; 
ஏக்கம்‌ - அரசர்களின்‌ அடையாளமான) அோர்‌- 
'வெள்ளைக்குடையை, ஏ - கொடுத்த, எனா: அந்த, உ 
௭௭ - மனைவி (ஸுதகதிணை)யுடன்‌ கூட, ஏஎ கவர்‌ - 
முனிவர்களின்‌ வனத்திலுள்ள மரத்தின்‌ கிழலை, என்‌ - 
அடைக்தான்‌; * - எனெனில்‌; ஏரண வயதுமுதிர்க்த, 
ணாகர - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தோருக்கு, 84-இல (வனஞ்‌ 
செல்லல்‌), கணக - குலமுறையாக வந்த விரதமாகும்‌, 

(௧-த) இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறந்தவரனைவரும்‌ வயது 
முதிர்ந்ததம்‌ பிள்ளையினிடம்‌ அரசுரிமையை ஒப்படைத்து; மனைவி 
யுடன்‌ வானப்பிரஸ்தராகச்‌ காட்டில்‌ தவஞ்‌ செய்யச்‌ செல்வது 


9௩, படப்‌! 


பரம்பரை வழக்கம்‌, அதத்கேற்பத்‌ இலீபனும்‌ உலசப்பற்றை ஒழித்த, 
மகன்‌ ரகுவிற்கு அரசுரிமையை அளித்து, மனைவியுடன்‌ சவஞ்‌ 
செய்வதற்காக, ரிஷிகள்‌ வடக்கும்‌ சாட்டையடைர்தான்‌. 


கூ. 1௬௨.1 (2. 


28 ஊக ள்‌ கணாகள்‌ 
க கூ டு 


சிரு எனக்‌ ஏரி: ஏர்‌; 


ச்‌ 


க்‌ 
* 
॥ ரண்‌: ॥ 
ட ௩ 
ஏ; எள: 

வ ரன்‌ ஏனா ஈஸ்‌ ஏராள எனி | 

சோ ன்‌ 8 எனா மாணா: ॥ 1 ॥ 

: - சூ, ரகர - தர்தையினால்‌, என௭- கொடுக்கப்‌ 
பட்ட, ஈர - அரசை, என்ன - பெத்து, மிப - பகலின்‌ 
முடிவில்‌, (ஸாயங்கால)த்இல்‌), எள - ஸூகியனால்‌, 
இன்‌ - சன்னிடம்‌, வைக்கப்பட்ட, 8: - ஒளியை, (என்ர) - 
அடைக்கு, ஜாரா: 8௭ - அக்னி ஒளிருவஅ போல்‌) எ(ஏக்‌ - 
மிகவும்‌, எளி - விளகூனொன்‌. 

(௪-த) யுவராஜனாக இருச்சையிலேயே வில்வெ சகு) தக்தை 
தந்த அரசைப்பெற்று மிக விளங்கினான்‌. குரியனுடைய ஒளி 


ஸாயங்காலத்தில்‌ அச்்‌இனியில்‌ பிரவேசிப்பதாச வேதம்‌ கூறும்‌. 
௮ச்‌னி ஸூ9ரிய ஒளியைப்‌ பெற்று விளங்கு போலத்‌ தச்தையின்‌ 


அரசு பெற்று ரகு மிச விளங்இனான்‌. 
னின்‌ எச ர்‌ ரான எறிர்தாடு 

ஏர்‌ ரண்ன்‌ எள என்னனா: ॥ %1॥ 

இணிராளஎம்‌ - இலிபனுக்குப்‌ பிறகு, ₹1ர2-சாஜ்யத்தில்‌, 
என்றார்‌ - ண டு ணனத்‌ ஏ- சருவைப்பற்றி, இன - 
கேள்வியுத்று, 3] - முன்பே ஈர்‌ - அதப்‌ ச்‌ - 
மனத்தில்‌, ஈஏ: - புகைக்கு, எ: - (வருத்தமாகய) 
அக்னி, 30: 24 - தஇவாலையுடன்‌ எழுர்சது போலாயிற்று, 

(௪-) ரகு, யுவராஜாக இருக்கும்‌ பொழுதே பல அரசர்‌ 
களையும்‌ வென்று தனது பலசதை அவாகள்‌ உணரும்படி. செய்திருக்‌ 

10 


699 ஏஸ்‌ 
தான்‌; அதனால்‌ சற்றாசர்கள்‌ மனத்தில்‌ பொறாமைப்‌ புகைந்து 
கொண்டிருந்தது. ரகு அரசனாக வந்ததும்‌ ௮ப்‌ பொறாமைத்‌ தீ 
கொழுச்து விட்டெரியத்‌ சொடங்கிய௫. மன்னர்கள்‌, ரகுவிற்கு 
அடங்கியிருக்க வேண்டிய கிலையை எண்ணி மிக வருத்தமடைச்த 
னர்‌ என்ப கருத்து. 

எவர எனி எசகு: | 

எர னாவிாக எராடு: எ: எள | % | 

ரன :4-இர்திாரனஅ அவஜத்தின்‌ ஏற்றத்தைக்‌ 

காண்பது போல, என - ரகுவின்‌, எள ணன:-புதிய 
எழுச்சியைக்‌ காண்கின்றவர்களும்‌, ரகு: -(சக்கோ 
ஷூத்தினால்‌) மலர்ந்த கண்களையுடை.யவர்களுமான, ௭15 
பிரஜைகள்‌, எள: - கம்மக்களுடன்‌, ௭௭௫: - ஸந்தோஷிக்‌ 
னர்‌, 

(௧-௧) ௪ற்றாசர்கள்‌ பொறாமை சகொண்டனராயினும்‌, ரகுவின்‌ 
பிரஜைகள்‌, அவன்‌ அரசனாக உயர்வுபெற்ததைக்சண்டு மிக மஇழ்க்‌ 
தினர்‌. இந்திர விழாவில்‌ இச்இரத்ஜத்தை எற்றுவித்தச்‌ இறியோர்‌ 
பெரியோர்‌ என்ற பாகுபாடின்றி யாவரும்‌ அதைகச்சண்டு களிப்பது 
போல்‌ ரகு அரசனாக வந்ததை நாட்டிலுள்ள மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
கொண்டாடி அனச்தமடைக்தனர்‌, 

இக்திரனைப்‌ பூசிப்பதற்காக ஜனங்கள்‌, அரண்‌. மனை 
வாசலில்‌ பெரிய கொடி. மரத்தை ஈட்டு அதில்‌ ஒரு கொடி 
யைக்‌ கட்டி ஐக்து நாட்கள்‌ வழை பூஜை செய்து விழாக்‌ 
கொண்டாடுவர்‌. இதனால்‌ காட்டிற்கு ஈன்மையுண்டாகும்‌ 
என்பர்‌. 

எச்ச எனச்‌ ஏர்‌ ஜோரி | 
௭௭ ர்ப்னஎர்‌ சொகம்‌ எரியாரகடை ॥ உ ॥ 
கோக யானைபோல்‌ (கம்பீரமாகச்‌) செல்லன்‌) 
௭௭ ல்‌ அந்த ரகுவினால்‌, (ரர்‌ க்‌ தந்தையினிடமிருக் து வத்த) 


பப்ப - ௨விம்மாஸனம்‌ $ எக்‌ "பரக்க, எ்ராக்‌ ௮- 
௪,த்ருக்களின்‌ ராஜ்யம்‌ (என்ற), எள - இல்கிரண்டும்‌; 
எர - ஒஓசே ஸமயத்திலேயே, எவன - அமரப்‌ 
பட்டன. 

(க-து) ரகு தர்ழையினிடமிருச்‌௮ பெற்ற ஸஹிம்மாணணச்தில்‌ 
யானைபோல்‌ கம்பீரமாக கடந்து சென்று அமர்ர்சான்‌. யானை 
களுடன்‌ போர்க்களத்திற்குச்‌ செல்பவன்‌ ரகு.4 அவண்‌ ஸிம்மா 
ஸனத்தில்‌ அமர்ச்‌ச கணத்திலேயே ௪.இரிசளின்‌ ராஜ்யமும்‌ ௮வனஅ 
ஆட்சியில்‌ அடங்கியதாயிற்று. 


ஒரசி எர ௬௪ எக | 
ரள சோனி ள்‌ எளணத்ளாட ॥ 6 ॥ 


ஏனா - லக்ஷ்மி, ஊன்‌ - தான்‌, ஏக - பார்க்கப்படா சவ 
ளாய்‌ இருர்‌.து கொண்டு, ராகா கனி - ஒளி வட்டத்‌ 
இஞல்‌ ஊஹிக்கத்‌ தகர்‌, எரராளர - காமரைப்‌ புஷ்ப 
மாகிய குடையின்மூலம்‌, மாசி - சக்ரவர்த்துப்‌ 
பதவியில்‌ ௮பிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டுள்ள, ௭௭ - சகுவை) 
௮ இர - உபசசித்தாளன்‌ போலும்‌ ்‌ 
வர்த்திகளுக்குரிய சம்பீரமான தேஜஸ்‌ டன்‌ 
மிச ஒளியுடன்‌ ரகு தோன்றியதற்குக்‌ சவி 
சேக்ஷித்துக்‌ கூறரர்‌. லஷ்மி தேவியே 
கண்களுக்குப்‌ புலப்படா அ மின்று, தாமரைப்‌ புஷ்பமாகிய குடையைத்‌ 
தாங்கு அவனுக்கு ராஜோபசாரம்‌ செய்தாள்‌ போலும்‌”, லக்ஷ்மியின்‌ 
குடையும்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படவில்லை. ஈகுவைச்‌ சுற்றிலுமுள்ள 
ஒனிவட்டத்தினால்‌ (கிழலினால்‌) தாமரைக்குடை பிடி.ச்சப்பட்டுள்ள 
தென்பதும்‌ ஊஹிக்க வேண்டியதாயிற்று. நிழலைக்‌ சொண்டு 
உருவத்தை ஊ.ஹிப்பதபோல்‌ வட்டமான ஒளியைக்‌ சொண்டு 
குடையுள்ளது அறியப்பட்ட: இல்லாறு லக்ஷ்மியும்‌ உபசரிக்கும்படி. 
யான பெருமை பெத்திருர்தான்‌ ரகு. 


(௧-த) ரகு, சகர 
இருந்தான்‌. இவ்வாறு 
ஒரு காரணத்தை உத்ப்‌ 


பட்ட! ஏன்‌ 
ஈர்கராளன்னா ௪௫ கா8 ௪ எரு | 
ரன்‌ வர்ர கான்‌ எளி ॥ உ ॥ 


னன்‌ எ - ஸரஸ்வதியும்‌, ௬௫ காட - அவ்வக்‌ காலன்‌ 
களில்‌, ஏர - புகழ்‌ கூ௮ுபவர்களிடம்‌, ரி எமனை 
(னிட்‌ - செய்யப்பட்ட தோற்றமுடையவளாய்‌ இருக்கது 
கொண்டு, ன்‌ - புகழத்தக்க ரகுவை, எண: - பொரு 
னோடுகூடிய (உண்மையசண), ஊன்‌: ௪ புகமுரைகளால்‌, 
ரர - தொழுதாள்‌, 

(க-து) மூன்‌ சுவோகத்தில்‌ லஷ்மி ரகுவிற்குக்‌ சொண்டு 
செய்தவகை கூறப்பட்டது.  இச்சுலோகத்தில்‌ ஸ.ரஸ்வஇ, எவ்வாறு 
ரகுவிற்குப்‌ பணிவிடை செய்தாள்‌ என்பது சொல்லப்படுற.௪. 

ஸ.ரஸ்வதிதேவி பிரத்யக்ஷமாகத்‌ தோண்றவில்லை. அவள்‌, 
ஸ்துதி பாடகர்களிடம்‌ உறைக்து அவர்களின்‌ பாடல்களின்‌ ரூலம்‌ 
ரகுவினது புகழைப்பாடினாள்‌. இவ்வகையில்‌ ஸரஸ்‌வஇயும்‌ ரகு 
வைத்‌ சொழுகாள்‌ எனக்கூறுஇிரர்‌ கவி. வர்‌இகளின்‌ புகழுரை 
களை ஸரஸ்வதியின்‌ சொற்களாகச்‌ சவி புனைச்து சொல்லுஇழஞுர்‌ 

வர்திகள்‌ : ௮. எண்மனையில்‌ இனர்தோமம்‌ குறிப்பிட்ட 
காலங்களில்‌ ௮ரசனஅ புகழைப்‌ பாடுவதற்காக நியமிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளவர்கள்‌. 
ப ள்னிஷ்கா என்ர ஏஎனிஎ்‌ | 
சாக சரி ॥ 5 | 

எனா - இப்பூமி, எனைன: - மனுமுதலான, 
எனி: - மரியாதைக்குரிய (சிறந்த), ஏஎ: - அசசர்களால்‌, 
நனா ஏ எங்‌ - அனுபவிக்கப்பட்டாள்‌ என்பது உண்‌. 
மையே எனறு ு அவ்வாதிருக்‌ அம்‌, எர்ரா-அவ்வசசனிடத்‌ 
இல்‌, அனர ௭31 - மற்றவர்களால்‌ ௮னுபவிக்கப்படாதவள்‌ 
போலவே (புத்தம்‌ புதியவளாகவே)), காவி - இருந்தாள்‌. 


ஏஏ: எள்‌: 9 ஏடு 

(க-து) பூமியை அரகர மணைவியாசச்‌ கூறு கவி மரபு, 
மனு முதலிய அரசர்களுக்கும்‌ உரியதாக இருக்த பூமி இப்பொழுது 
சகுவிக்கு உரியதாயிற்று அ.ினம்‌ பூமி, புதுமை குன்றாது இளமை 
யுடன்‌ ரகுவினிடம்‌ அன்பு கொண்டது. 

பிரஜைகள்‌ முன்னிருந்த ௮சசரிடம்‌ வைச்‌,௪ அன்பைக்‌ 
காட்டிலும்‌ ௮தஇக ௮ன்பை சருவினிட.ம்‌ வைக்சனர்‌ என 
பன்‌ கருத்து, 

௭ 8 எச்ச இக ஏசா ௭: | 
ஷீ எண்ளிசினி எ௭னர்ரச எரா ॥ 6 ॥ 

_8- ஏனெனில்‌, எ: - அவன்‌, ஏரோ - குத்தத்‌ 
தஇிற்கேற்ற தண்டனை யளித்த சாசணத்தினால்‌, என - 
எல்லா, ஜுன - ஜனங்களின்‌, எள: - மணத்சையும்‌, எர[5- 
சிலி: - மிதமான குளிர்ச்சியும்‌ உஷ்ணமுமுள்ள, அ/ஏ0:- 
தென்‌ இசையிலுண்டான, எனன 84 - காற்று (வசீகரிப்‌ 
பது) போல, எ$ - கவர்ந்தான்‌. 

(௧-ஐ) ரகு குத்தத்திற்கேற்ற தண்டனை விதித்தான்‌. தண்‌ 
டனை மிகச்‌ கடுமையாகவோ, மிச்‌ மிருஅுவாசகோ இல்லை. அதனால்‌ 
ஜனங்கள்‌ ௮௮வன த நீ இிநுறையைச்‌ கொண்டாடினர்‌. மிதசீதோதோஷ்‌ 
ணமான தென்றல்‌, ஜனகளின்‌ மனத்தைச்‌ சவர்‌ வது போல, 
ரகுவும்‌ ௮இகம்‌ கடுமையாககோ அதிசம்‌ மிரு தூவாசவோ இல்லாத 
காரணத்தால்‌ ஜனஙகளது மனத்ஜை வசகரித்தான்‌. ்‌ 

ஜனங்கள்‌, மற்ற அரசரிடம்‌ காட்டாக அன்பை 
அவனிடம்‌ காட்டியதற்குக்‌ சாரணம்‌ இச்சுலோகத்இல்‌ 
கூறப்பட்ட. 

ரு ௩ ஷூ 
ஏசு: கார ஏரா்காள்‌ ரா) 
௩9௭ எண ரஜா 8 ௭0 ॥ 6 | 

எககான - மாமசத்தின்‌, ௩8௭ - பழத்தினால்‌, ராறு 

௭ - மாம்பூவின்‌ தோற்றத்தில்‌ (ஜனங்கள்‌ ஆவல்‌ குறைந்த 


(94 ஸப 

வர்களாகச்‌ செய்யப்படுவது) போல்‌, ௭௮ - ஜனங்கள்‌, 8௭ - 
அக்க சகுவினால்‌, ர3]-இலீபன்‌ விஷயத்தில்‌, ஏளவ்கட 
(தன) ௮திக குணம்‌ காரணமாக, ஈகா. குறைந்த 
அன்புடையவர்களாக, தனா: - செய்யப்பட்டனர்‌. 

(ச-த) வஸந்த ரூதுவின்‌ தொடச்கத்தில்‌ மாமரங்களில்‌ புஷ்‌ 
பம்கள்‌ தோன்றுகின்றன. புஷ்பக்கள்‌ தோன்றியதைக்‌' சண்டு 
ஜனங்கள்‌ அவைகளின்‌ வாசனையால்‌ கவரப்பட்டு ௮வைகளை விரும்பு 
இன்றனர்‌. ஆனால்‌ பூவிணின்று காயும்‌ பழமும்‌ தோன்றிய உடன்‌ 
பூவை அடியோடு மறந்து விடுகின்றனர்‌. பூவினிட.ம்‌ மணம்‌ 
ஒன்றே உள்ள. பழத.இினிடம்‌ மணமும்‌ ருசியும்‌ உள்ளன. இவ்‌ 
வகையில்‌ பழம்‌ புஷ்பத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮இ௪ குணமுடைய. 
இவ்வதிக குணம்‌ காரணமாகப்‌ பூவினின்றும்‌ தோன்றிய பழமே 
ஜனங்களைப்‌ பூனை மறக்கும்படி செய்ன்றது, அது போல ரகு 
அரசனாக வந்ததும்‌ திலீபனை ஜனங்கள்‌ மறந்தனர்‌, ரகு திலீபனிட 
மிருந்து தோன்றியவன்தான்‌. ஆயினும்‌ ஜனங்கள்‌ இலீபனை மறந்த 
தற்குக்‌ காணம்‌ இலீபனை விட ரகு அதிக குணமுடையவனாக இரும்‌ 
தான்‌ என்பதே. பழத்திற்குக்‌ காரணமான புஷ்பம்‌, திலீபனுக்கு 
உபமானம்‌ ; பூவினின்றும்‌ பண்டை பழம்‌, ரகுவிற்கு உபமான 
மாகன்றது, 

ணி ப படம 200116 | 
94 கோட எள ளான: ॥ 1 உ॥ 


ஊத: - நீதி சாஸ்‌திரமறிக்‌ தவர்களால்‌, ௭3 - புதிய, 
ன்‌ - னவுரசன்‌ விஷயத்தில்‌, ௭௭-(கோரியல்களை சாதிப்பதற்‌ 
கான) தர்ம வழியும்‌, 8௭ - அதர்ம வழியும்‌, ரள. ல 
காண்மிக்கப்பட்டன ; எர - அவனிடத்தில்‌, 9: ப்‌ 
முதலாவதான, ஜெ: 09-(தர்ம) வழியே, ௭௭௭8 இருக்க 3 
ஏனா: - (பின்‌ கூறிய) இ.ரண்ட£வது வழி, எ௭84- இருக்க 
வில்லை, 

(சத) சாஜ நீதியில்‌ தேர்ந்த மக்திரிக்‌, புதிதாய்‌ அரசனாக 
வந்துள்ள ர்குவிற்கு, காரியககளைச்‌ சாதிப்பதற்சான தர்மமான 


சஜ: யர்‌ 695, 
வழிகளையும்‌ அதர்மமான வழிகளையும்‌ எடுத்துச்‌ கூதினர்‌. சத்‌. அருவை 
வெல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ அதர்‌ மமான முலையைச்‌ கொள்ளலாமாயினும்‌ 
ச்கு முசலவழியான தர்மவழியையே மபின்பற்றினான்‌. அ௮தாம 
முறையைப்‌ பின்பற்றவில்லை. ஆனால்‌ அதாமவழியைப்‌ பற்றியும்‌ 
அவன்‌ சன்கு அறிச்ிருச்தான்‌, 

ரவ ஏசாரரகர்‌ சரசர | 
பரப்பப்‌ தப்ப இந்து! 
னர்‌ - ஜர்‌, ஏளாளர்‌ - தங்களின்‌, ரர: எழு - 
ப்‌ ன்‌ ௩ ச உ 
குணஙகளூம, ஏடு - இறப்பை, 599: - ுடைந்தன 5 
எண்ன - அந்த சகு, 3 - புதிய, என்க என்‌ - அசசனாக 
வந்தபொழு ௪, ௭4 - எல்லாம்‌, என[8௪ - புதுமையுடையன 
போல, ஏ1943 - இருந்தன. 
(௪-த) ரகு ௮சசஞாக வந்தவுடன்‌, மண்‌, ஜலம்‌, காற்று, தீ) 
ஆகாயம்‌ என்ற பஞ்சபூதவசளின்‌ குணககளான வாசணை முூசலியவை 
விளை. அவனது அரசாட்சியில்‌ எல்லாப்‌ பொருள்‌ 


சிறப்புற்று 
களும்‌ புதுமை பெற்றன போல்‌ விள௫கன. 
ஏன எதுனா: எசான்‌ ஏன | 
ஸா ள்வுாள்‌ எனா ஈகண்னா ॥ 1% ॥ 
ளோ - களிப்பூட்டுவதால்‌, எ: - சச்திசன்‌; 
ஏன - எவ்வாறு பொருளுக்கு ஒத்த பெயருடையவனோ, 
எசா - காய்வதால்‌, எர: - ஸுசியன்‌, ஏன - சவ்வாது 
பொருளுக்கு ஓத்த பெயருடையவனோ, ஈ9ஏ - ௮வ்வாறே, 
ஏ; என - அவ்வரசன்‌), எகர, - ஜனங்களை மூழ்‌ 
வித்த சாசண த்தினால்‌, எனல்‌: - பொருளுக்கு ஓத்த சோஜா 
என்ற) பெயசை உடையவனாக) 81373) - இருஈதான்‌. 
(௭) தனது குளிர்ச்ச இரணகலகளால்‌ சந்திரன்‌, ஜனககளை 
ஸந்தோஷப்‌ படுத்துகிறான்‌) அதனால்‌ களிப்பூட்டெதல்‌ என்ற பொருளை 
யூடைய, ட்ட என்ற வினையடியாச வந்த எாஜ: என்ற பெயர்‌, 


6ம்‌ ஏவ 
பொருளுடையதாக அவனுக்கு அமைந்துள்ள, ஏஷ:-களிப்பூட்டு 
பவன்‌, காய்தல்‌ என்ற செயல்‌ காரணமாக, ஈர என்ற வினையடி 
யாசச்‌ சூரியனுக்கு, ஈர: என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டிருக்க; ஏர. 
எறிப்பவன்‌, காய்பவன்‌; அதபோலவே ரகுவிந்கும்‌ 1737 என்ற பதம்‌ 
பொருளுடையதாக அ௮மைந்‌இருக்தது, 

௭ என்ற வினையடிக்கு ம௫ழ்வித்தல்‌ எனப்பொருள்‌. 
ஜனக்களை நிதியுடன்‌ பரிபாலித்து மூழ்வித்ததால்‌ சரூ 
விற்குப்‌ பெயர்‌ பொருக்கி யிருக்‌,௧௮. 

எள - என்பது * விளங்குதல்‌? என்ற பொருளே 
யுடைய. ஆயினும்‌ கவி, ௮வ்வினையடிக்கு £ மஇழ்வித்தல்‌ 7 
என்ற பொருளும்‌ இருப்பசாகக்‌ கருதி, ன - என்ற 
சொல்லை இப்பொருளில்‌ உப்யோகிக்‌ திருக்களர்‌, 

ச்‌ கரண எர்‌ க எரு வர்‌ | 
ஏஷன ஒள ஏக்கள்‌ |) 1 ௩1 

என - அவனுடைய, இர - கண்கள்‌, இட - 
அகன்றும்‌, கர்ரன்னன்‌ - காதுவரை ீண்டவையுமாக, 
சோனா) - இருக்தன; கா௱௱ - (இஃ) உண்மைதான்‌ ; 

ர - இனால்‌, ஜனன. - கண்‌ உடையவனாக இருத்தல்‌ 
என்பது, ஏைகார்ச்சர்ளள - அறிதத்கரிய நண்ணிய காரி 
யங்களைக்‌ காண்பிக்கின்ற, ஊர ர சா ஸ்திரத் தினால்‌ சான்‌ 
(வனுக்கு இருச்‌௪௮.) 

(௧- த) ரகுவிற்கு விசாலமான கீண்ட, ௮மகான சண்கள்‌ 
இருந்தன வென்பது வாஸ்தவமே; ஆனால்‌ இப்புறக்‌ கண்களை அவன்‌ 
சண்சளாகவே கருதவில்லை. சாஸ்‌ இரககளே அவனுடைய உண்மை 
யான கண்கள்‌ ) அணுக்கமான விஷயஙகளைக்‌ கண்டு அறிய உ கவின 
மையால்‌ சாஸ்‌இரஙகள்‌ அவனுக்குச்‌ கண்களாக இருந்தன. 

6 கண்ணுடைய மென்பர்‌ கற்றோர்‌ முகத்திரண்டு 
புண்ணுடையர்‌ கல்லாதவர்‌ ? என்த குறளும்‌ இக்கருத்தை 
விளக்குசன்ற து, 


ஏஜள்‌: எள்‌: 01% 


சகரணரானவைஏள்‌ எரர்‌ | 
ராகினி ோசச எண்ணா ॥ 191 
௭௭ - பிறகு, ன ஈளா௭ என்‌ . கடைக்கு சாஜ்யத்‌ 
திற்கு ௮மைஇ யுண்டாக்கயெதால்‌ சவலை நீக்கிய, ர4-இக்த 
சருவை, ஜயரா! - தாமரை மலச்களை அடையாளமாக 
உடைய, ௭௭ - சரத்காலம்‌, [;னிசா- இரண்டாவ, ஏர4- 
எளி: ன - ராஜலக்ஷ்மி போல்‌, ட்ட்யுப்ட்ப : வக்தடைக்கது, 
(௪-௮) ரகு தக்‌தையிட மிருந்து ராஜ்யம்‌ பெற்று, ஜனம்‌ 
சளஸிடையே அமைதி கில௮ச்‌ செய்து, கவலை யற்று அரசு புரிந்து 
ஓரும்‌ பொழு சரத்‌ சாலம்‌ வந்தத, 
வருஷத்திலுள்ள ஆறு ர.அக்களில்‌ சரத்காலம்‌ என்‌ 
ப வச்ஷருஅவிற்குப்பின்‌ வருவன, சரதி காலத்திற்கு 
அடையாளமாக இருப்பன தாமரை மலர்கள்‌, இகத ௬௮ 
வில்‌ சாமசை மலர்கள்‌ ஏராளமாக மலர்கின்றன. முன்பே 
சாஜலக்ஷ்மியினால்‌ உபசரிக்கப்பட்ட சகுவிற்கு, சரத்கால 
மும்‌ தாமரை மலருடன்‌ உபசம௰ிக்க வந்ததுபோல்‌ தோன்‌ 
தித்து. 
அடுத்துவரும்‌ பத்து சுலோகங்களில்‌ சரத்சாலம்‌ 
வாணிக்கப்படுகின ற.து. 
எ்ணிரிலிட்காண்‌ 6 | 
எவன எசிஜ ஏர ஏரல்‌ (8: ॥ 14 ॥ 
இச்சை: - மிச்சமின்றி மழையை வர்ஷித்ததால்‌ 
கனமற்ற, 39: - மேகங்களால்‌, 31௭ - விடப்பட்ட 
வழியுடையதும்‌, ௫3:88: * மிசவும்‌ ஸஹயிக்க முடியாதது 
மான, என . ரகுவின்‌, எரா - பசாக்ரமும்‌, ஊர: - சூரிய 
னுடைய, ஏர - வெய்யிலும்‌, ளே - ஓசே சமயதகில்‌, 
ன: - திசைகள்‌ எங்கும்‌, னாஈஜி - பாவின. 


84% ஈர 
செய்கி சொடகடு அவனது ர்த்திையைப்‌ பெண்கள்‌ பானர்‌, 
வயலிதுள்ச்‌ பெண்களும்‌ அறியும்படி, அவன த செயல்‌ அவ்கள வு 
பிரசித்திபெற்று இருக்கது, 

ஏரவு ௮: குவவு ௭: | 

ஸ்ர்மாறு த ஏர சோரி ஈட உ 


எதி: - மிக ஓளிபொரருக் இய, கர: - கண்டு 
யசின்‌, ஏர - உதயக்கெல்‌, எர: - (684 கிலைலிலுள்‌ ௬) 
ஜலமான, எனா - செளிர்சது டால்‌: - ச கவினுடைய, 
நார, எழுச்சியிலை, என்‌ அவமான த்தை எ. 
பார்ச்‌௪) எ க ௪,க்ருக்களுடையடி ௭5: - மனம்‌, ஏர ட்‌ 
கலங்கு, 

(௪-௪) சரத்சாலமாசையசல்‌ ௫ ச்சமயத்தில்‌ அகஸ்‌. இய குக்ஷித்‌ 
இரசம்‌ ஆராயத்தில்‌ தோன்றிய ஓ; ர.கவும்‌ படை எடுப்பித்காச எழுக 
தான்‌, அசஸ்திய சக்ஷத்றிர உதபச்திகறஸ்‌ சீர்‌ கிரவகளில்‌ கலாபகிண 
சீர்‌ கெளிச்சது. ஆல்‌ ரகுவின்‌ உதபத்தாலு (எழுச்சியால்‌) சத்ரூக்‌ 
களின்‌ மணம்‌ குழும்பிபது,. ஏனெனில்‌ கர்கள்‌ து மனம்‌ அபறயத்‌ 
ையே உதிர்பார்த் திருந்து. சரத்காலம்‌ ஓண்துத செனிலிக்கும்‌ 
சலச்சுத்‌ இிற்கும்‌சாரணமாலிற்று! 

மழைக்காலத்டுல்‌ நீர்சலைகளில்‌ புதிய ஜலம்‌. வயது 
கலங்க யிருக்கும்‌, சச,ச்‌ காலத்தில்‌ அகண்திய சசஷூக்இரம்‌ 
உதயமானவுடன ஜலம்‌ தெளியுமெனபர்‌ பெரியார்‌, 

சை! ஏதா: எரர்‌ ஒரக்‌: | 
ஒண்னு [4௧௭8 ॥ 51% ॥ 


எகா மிச மதம்கொண்டவைகளும்‌) கடன; - 
பெரும்‌ திமில்களயுடையவைக ளும்‌, என்‌ - ஈ.திகளின்‌, 
கார! - கரைகளை முட்டி, இடிக்கின்றவைகளுமான, 
எண: - பெருங்காளை சள, ன்றி - விாயாட்டினல்‌ 


எஜும்‌ எள்‌: டட 


அழகான, ஈன. ரகுவின்‌, இர்‌ - பசாக்சமச்தை, ஏ331ரர:- 
அனுசரித்தன. 

(௪-2) சரத்‌ காலத்தில்‌ காணப்படும்‌ சாட்டு ஒன்று இச்சலோ 
சச.தில்‌ உறப்படுகன்‌2 த. 

மழை பெய்தபின்‌, சரத்‌ காலக்தில்‌ எங்கும்‌ புல்‌ 
செழித்து வளர்ச்‌.துள்ள தால்‌ எருதுகள்‌ அப்புல்லை மேய்ர்‌து 
கொழுத்திருக்கன. ஈன்கு வளர்த்து அழகான தோற்ற 
மூடைய இமில்கள்‌, எருதுகளின்‌ புஷ்டிக்கு அடையாள 
மாக இருக்சன, மண்‌ முட்டு களைக்‌ கண்டால்‌, முட்டி விளை 
யாடுகல்‌ என்பது கொம்புள்ள பிராணிகளின்‌ ஸ்வபாவ 
மாகும்‌, எருதுகளும்‌ ஈ.திக்கரைகளில்‌ மேயும்பொழுது 
ஈ.திகளின்‌ கரையைக்‌ கொம்புகளால்‌ குத்தி இடிச்து விளை 
பாடின. அவ்வாறு முட்டி. இடிப்பது, எருதகளுக்கு விளை 
யாட்டாகவும்‌ அனுபாசமான காரியமாகவும்‌ இருர்‌5௮. 
அவ்விளயாட்டு பார்ப்பதற்கு அழகாகவும்‌ இரு*5௮. 

அழகு, தயாசமின்மை, ளையாட்டு என்ற இம்‌ 
மூன்று வகையிலும்‌ எருதுகளின்‌ செயல்‌ சகுவின்‌ 
பராக்‌ சமத்தை ஒத்‌.இருச்‌க.து, ௪௬) யுத்தத்தில்‌ தனது பசா 
க்ரமத்தைப்‌ புலப்படுத்துவதும்‌ ஆபயாசமின்றி, விளையாடு 
வதுபோல்‌, அழகாக இருக்கும்‌. 

க.திக்கரையில்‌ எரு அகளுக்கு மண்‌ முட்டை இடித்து 
கிளையாவெ.து எவ்வளவு எளி2தா அவ்வளவு எளிது சகு 
விற்கு யூத்‌ச,த்‌இல்‌ பசாக்‌ரமக்தைக்‌ காட்டுவதும்‌. 6யூத்தம்‌ 
அவனுக்கு ஒரு விளையாட்டு; ஆயாசமான காரியமல்ல ” 
என்ப.தும்‌ இ.கனால்‌ அ௮.தியப்படும்‌. 

என்‌: எளாரார்‌ எரா! | 
அருள்க சள: ௭௭4௭ 809: ॥ 43 ॥ 


13 ஜூன்‌ 


(௧-2) சரத்காலத்திற்கு முன்னுள்ள பருவமான வர்‌ ௨௨௬ தவில்‌ 
மேசங்கள்‌ கீர்‌ கிறைந்து கனமாக இருந்தன. அதனால்‌ சூரியன்‌ 
ஒளி பரவத்‌ தடை இருந்தது. வர்ஷ ருதுவில்‌ நீரைச்‌ இறிதும்‌ 
மிச்சமின்றிப்‌ பெய்ததால்‌, சரத்ருதுவில்‌ மேசம்கள்‌ லேசாக 
இருந்தன. காஜ்றினால்‌ விலஃகப்பட்டபடியா லே சூரியனுடைய ஒளி 
யானது எங்கும்‌ பரவியது; இப்பருவத்தில்‌ வெய்யில்‌, கடுமையாக 
யிருப்பதால்‌ ஸஹிச்க முடியா ததாக இருக்கும்‌. 

வச்ஷரு வில்‌ மழையினால்‌ வழிகள்‌ கன்றாக இல்லாத 
காரணத்தால்‌ அரசர்களும்‌ இக்‌ விஜயத்திற்காகப்‌ படை 
எடுக்கமாட்டார்கள. மழைக்காலம்‌ முடிந்து சரத்காலம்‌ 
வந்ததும்‌ படையெடுப்புதி தொடக்குவது வழக்கம்‌, 

சகுவின்‌, பசாகாமத்தை முன்பே சிற்றரசர்கள்‌ உணர்ந்‌ 
திருக்தனர்‌, இடையிலே மழைக்காலம்‌ காரணமாக அவன்‌ 
படையெடுக்க மசட்டான்‌ என மனர்தேமி யிருர்தனர்‌, 
ச.ரத்காலம்‌ வக்தவுடன்‌ படை எடுப்பை எதிர்பார்த்துச்‌ 
சிற்றரசர்கள்‌ மனம்‌ புழுங்கெர்‌, சாத்காலத்தில்‌ சூரியனது 
ஒளி எங்கும்‌ தடையின்றிப்‌ பாவுவதுபோல்‌ சகுவின்‌ 
பராகரமமும்‌ எங்கும்‌ பரவிய, சூரியன து ஒளியைப்போல்‌ 
பராக்ரமமும்‌ பொறுக்க முடியாததாக இருந்தது. 

வரிக்‌ என்கி எவிள்‌ மன்னி | 
ஏன்ன ஏ ந என்கின்‌ ம 1 உ॥ 

ஈ₹ஜ; - இக்திரன்‌, ஏ$4்‌ - மழைக்கு அறிகுறியான, 
ஏ: - (வான) வில்லை, எ - எடுத்துக்கொண்டான்‌ ; 
(வானிலிருந்து எடுத்துவிட்டான்‌.) ஏ:-ரகு, அள்‌ - வெற்கி 
யையே அளிக்கின்ற, (எ:)4வில்லை, ஈ௮1 (கையில்‌) எடுத்துக்‌ 
கொண்டான்‌. 18-எனெனில்‌, ஸ்‌ - அவ்விருவரும்‌, (சகுவும்‌ 
இந்திரனும்‌) எள்ள - ஜனங்களுக்கு கல்லதைச்‌ 
செய்வதில்‌, ரஏிஎ-௭௭-க்ளி - முறையே, (மாதி மாதி) 


ஏஜள்‌: எள்‌: 643, 


எடுக்கப்பட்ட வில்லையுடையவச்களாக, (ன:) - இருக்‌ 
இன்றனா, 

(௪-ஐ) இச்சுலோகம்‌ மழைச்‌ காலம்‌ முடிச்தது என்பதைச்‌ 
கூறுக. 

வானவில்‌ அகாயத்தில்‌ கோன்றுமாயின்‌ மழை பெய்யு 
மென்பர்‌, ௮ஃது மழையின்‌ அறிகுறியாக இருக்கின்ற, 

வேண்டிய அளவு மழை பெய்அவிட்டபடியால்‌, 
மழையை அளிக்ன்ற இர்இரன்‌, தன வில்லை ஆகாயத்தி 
னின்றும்‌ எடுக்‌ விட்டான்‌. மழையும்‌ ஓய்ச்‌ தத, 

அனால்‌, ரகு, ச௪சத்காலம்‌ வத்தவுடன்‌ இக்‌ விஜயக்ிற்‌ 
காக வில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்தான்‌, ஒருவன்‌ (இர்திரன்‌) 
வில்லைக்‌ ழை வைக்க, மற்றவன்‌ (ரகு) வில்லைக்‌ கையிலெடுச்‌ 
தான்‌, ஏனெனில்‌ இவ்விருவரும்‌ ஓஒசே பயனைக்கருதி 
வில்லை எடுக்கெறனர்‌, ஜனங்களைப்‌ பாதுகாத்தல்‌ என்பது 
தான்‌ ௮ப்பயன்‌, இந்திரன்‌ மழையளித்துக்‌ காத்தான்‌. 
சகு, அுஷ்டர்களை அடக்கியும்‌ யாகாதி தற்காரியங்களை 
ஈடைபெதச்‌ செய்தும்‌ ஜனங்களைப்‌ பரிபாலித்தான்‌, 
இவ்வாறு இருவரும்‌, ஒருவர்பின்‌ ஒருவசாக மாதி மாதி, 
உலகைக்‌ காப்பாற்றினர்‌, 

சகரன்‌ சணா | 
ஏரிகள்‌ எ ரா ஈத ॥ 15 ॥ 


ஏஏ கா௭ர: - வெண்தாமரை மலராகிய குடையுடை 
யதும்‌, இக்க - மலர்ச்த சாணல்‌ புஷ்யங்களாகிய 
சராமசமுடையதஅமான, ஒத்ர:-௪ர தறாஅுவானறு 4-சகுவை, 
இள ௪ - அனுகரித்தத. [ஜர்‌ ரள: - அவனுடைய 
ழகை, எர - அடையவில்லை, 


பதப்‌ ஜனனி 
(௪-ஐ) சரத்‌ காலத்தில்‌ வெண்‌ தாமரை எக்கும்‌ மலர்த்திருச 
தது. நாணல்‌ புஷ்பித்தது. 
சகு வெண்மையான குடையுடையவன்‌ ராஜ சின்ன 
மாய சாமரங்களும்‌ அவனுக்கு உண்டு. , சாரத்காலம்‌, சகு 
வைப்போல்‌ இருக்கக்கருதி வெண்‌ தாமசை மலராகிய 
குடையும்‌, காணல்‌ புஷ்பமாகிய சாமரமுமுடையதாக, 
இருந்தது. அழகு செய்து கொள்ள முயன்ற சரத்காலம்‌. 
ஆனால்‌, அவனஅ அழகைப்‌ பெறவில்லை. 
ஊரக எக்‌ எ ஈனம்‌ | 
எ௮ அனர்‌ என்ன்‌ எரா சனி: ॥ $14 ॥ 


எனாகணன்‌. - அருளினால்‌ அழகானமுகமுடைய, 
எள - அந்த சகு, ளட - தெளிந்த கார்‌ தியுடைய, 
அ:$-சந்திரன்‌ என்ற, தரி: இவ்விருவரிடத்திலும்‌, ௭31- 
அப்பொழுது, என - கண்படைத்த மக்களுக்கு, 
சிடு: - அன்பானது, எனா - ஓத்த சுவையுடையதாக, 
எானிஏ, - இருந்தது. 

(௧-2) எப்பொழுதும்‌ அருள்‌ கிறைக்திருக்கத சாரணத்தால்‌ ரகு 
வின்‌ முகம்‌ அழகாயிருக்தது. மேகங்கள்‌ விலகிய படியால்‌ சரத்‌ சாலத்‌ 
தில்‌ சந்திரன்‌ தெளிவான பிரகாச முடையவனாச இருர்தான்‌. ௮௧ 
காலத்தில்‌ சந்திரனைக்‌ சண்டவர்‌ எந்த அளவு ஸர்தோஷத்தை அனுப 
வித்தனரோ அதே அளவு இன்பத்தை ரகுவின்‌ முகத்தைக்‌ சண்ட 
போதும்‌ அனுபவித்தனர்‌. 

சாத்கால சர்‌ இான்போல்‌ ரகுவின்‌ முகம்‌ தெளிவுடன்‌ 
பொலிவுற்று விளக்யெது. வரப்போடின்தயுத்த யாத்திரை 
யினால்‌ ௮வன்‌ மனத்தில்‌ கலக்கம்‌ ஏதுமில்லை, 


டியிரு எக கரு எ ஈரி௫ு | 
இரண்‌ ஈசன்‌ எவவ ॥ 65 1) 


டப்ப எள்‌: 146 


சண்ளிரு ச்‌ ஹம்ஸங்களின்‌ கூட்டங்களிலும்‌, எனா - 
சக்ஷத்திரங்களிலும்‌, நரா - ஆம்பல்‌ புஷ்பங்களையுடைய, 
எார*ஐ எ - சீகி௮ம்‌; என்னார்‌ - சகுவினுடையதான, ஏ௭ஏ௪ர்‌ - 
இர்த்தியின்‌, ஈரா: - செல்வங்கள்‌, ரனினா 84 - பரவிக்‌ 
இடச்சனபோலும்‌ ! 

(௪-தர) சரத்‌ காலத்தில்‌ ஹம்ஸங்கள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமரசத்‌ 
இிரிச்தன. சக்ஷழ்‌இரல்கள்‌ பிரகாசமாக ஓளிர்ச்‌.சன. நீரில்‌ வெண்ணிற 
மான ஆம்பல்‌ மலர்கள்‌ ஏராளமாகப்‌ புஷ்பித்தன. ஆச, எங்கு கோக்‌ 
இனும்‌ ஒசே வெண்மையாச இருக்த.து. இவ்வாறு எங்கும்‌ சோன்று, 
இன்ற வெண்மைக்குக்‌ கவி ஒரு காரணத்தை உத்ப்ரேச்ஷிக்கின்றுர்‌. 

(ரகுூவினஅ புகழே எங்கும்‌ பசவி வெண்ணிறத்‌ கோற்‌ 
றத்தை எல்லாவற்றிற்கும்‌ ௮ளித்தத$ அவனத புகழ்ச்‌ 
செல்வம்‌ பொகல்பெ பரவி எல்லாவற்றையும்‌ வெண்ணிற 
முடையதாகச்‌ செய்தது போலும்‌ * ஏன்‌இன்றார்‌ கவி. 

புகழை வெண்ணிறமுடையதாகக்‌ கூறுவது கவிகளின்‌ 
மாபு. 
ர கவட ஷி லை 
ட்டய டப பப வ்‌ ப ம ப்பட்டு 
ர்‌ ்‌ இவ்வ டம்‌ 8 ட்‌ 
அகுராகளினாச்‌ எரா எர ம ௩௨ | 
வோ: - கரும்பின்‌ அடர்ந்த நிழலில்‌ 
அமர்க்து, ஏா்வினை: - கெற்பயிரைக்‌ காக்கின்ற பெண்கள்‌, 
ஏது: - சக்ஷ்கனாகய, என - ரகுவினுடைய, பயம - தற்‌ 
குணங்களின்‌ சோன்றிய௫ம்‌, னகாகளிக - 
குமரப்‌ பருவச்‌ செய்தி தொடங்கெதுமான, எ: - புகழை) 
75 - பாடினர்‌. 

(௧-2) சரத்‌ காலத்தில்‌ எல்லோரும்‌ சஸிப்புடன்‌ இருச்தனர்‌, 
செல்‌ வயலைச்‌ சாக்னெற பெணகளும்‌ கரும்பு கிழலில்‌ அமர்ச்ு 
ரகுவின்‌ புகழைப்‌ பாடினர்‌ புகழ்‌, அவனுக்கு சற்குணம்‌ காரண 
மாகத்‌ தோன்றியது, இர்திரனை கெண்டு முதலான சி.றபருவசி 


814 படப்‌! 

எனா ன்‌: - (யானையின்‌) மதஜலம்போல்‌ சாற்ற 
முள்ள, எள்‌. . ஏழிலைப்பாலை மரங்களின்‌, 3: ய்‌ 
புஷ்பங்களினால்‌ (புஷ்பக களின்‌ நாற்றத்தால்‌), ளாக: - தாக்‌ 
கப்பட்ட, ளா: சகுவின்‌ யானைகள்‌, எனா 89-பொருமை 
யினாலே போல்‌, எனன மஏ - ஏழுவகையா ௮ம்‌, ஏர; - 
மதத்தைப்‌ பெருக்னெ, 

(௧-7) சரத்‌ ருதுவில்‌ ஏழிலைப்பாலை மாங்கள்‌ புஷ்பிச்சன, 
அம்மலர்களின்‌ காத்றம்‌, யானையின்‌ மதஜல சாற்றத்தை ஓத்து 
இருக்கும்‌. அசத சாற்றத்தை மோக்த ரகுவின்‌ யானைகள்‌, வேற்று 
யானைசனின்‌ மத ஜல மணமென நினைத்துப்‌ பொழுமையால்‌ மத 
ஜூலத்தைத்‌ தங்களது சரீரத்தின்‌ ஏழு அவயவங்களின்‌ வழியாகவும்‌ 
பெருச்ெ, 

சரத்‌ காலத்தில்‌ யானைகளுக்கு மதமுண்டாவது 
இயற்கை, ரசூவின்‌ யானைகளும்‌ மதம்‌ கொண்டு விளங்னெ 
என்பது கருத்து, 

மக;த்தைப்‌ பெருக்கும்‌ அவயங்கள்‌ மஸ்தகத்தின்‌ 
இருபுதம்‌, கண்கள்‌, அதிக்கை முூ.தலியனவாம்‌, 


எரிஈ: களி சாள; சஜானாகளை | 
௭ எனா ர்‌ ஒன்‌: ஈர்‌ எர ॥ உ ॥ 


எரி: - ஈதிகளை, ஈனா; - ஆழமற்றனவாகவும்‌, ர: ஏ- 
வழிகளை, எ ஈன . கன்கு உலர்க்சத சேனுடையன 
வாகவும்‌. ஏன்‌ - செய்கின்ற, ாஎ - சாத்காலம்‌, ஏ அந்த 
சருவை, எஸ்‌: - உக்ஸாக சக்திக்கு, ஈஏாஈ௭, - முன்பே, 
(1 2112] - யுத்த யாத்திரையின்‌ பொருட்டு, னா ௬ 
தூண்டியது. 

(க-து) சரத்‌ சாலத்திறத்து முன்னுள்ள மழைக்‌ காலத்‌இல்‌ 
ஆறுகள்‌ வெள்ளத்துடன்‌ அழமாக இருர்சன. அவைகளை எளிதில்‌ 
கடப்பது முடியாது, வழிகளும்‌ மழையினால்‌ சேறுடன்‌ இருந்தன. 


எரா: எரி: 945, 


சரத்காலம்‌ தோன்றியதும்‌ மழை மின்றுவிட்டபடியால்‌ ஆறுகளில்‌ 
வெள்ளம்‌ குறைந்து அவைகள்‌ ஆழமதீறு இருக்தன. சல்ல செய்யில்‌ 
இருந்ததால்‌ வழிகள்‌ சேதின்றிப்‌ படைகள்‌ ஈடக்து செல்ல 
வசதியுடனிருக்சன.. இவ்வாறு யுச்சத்திற்கு வேண்டிய செளகரி 
யங்களைகீ கொடுத்த சரத்காலமானது, அவனுடைய உம்ஸாகம்‌ 
யுத்தத்திற்குத்‌ தாண்டுமைன்‌ முன்னமேயே அவனைப்‌ படையெடுக்கத்‌ 
தாண்டியது. 

படைகளின்‌ ஆற்றலும்‌ மந்திரிகளின்‌ ஸஹாயமு 
மூடைய ரகுவிற்கு, சரத்காலம்‌, சண்டை செய்வதற்கு 
வேண்டிய ஊக்கத்தையும்‌ அளித்தது என்பது கருத்து, 


என்‌ என்‌ ஈட ளி ரின்‌ | 
ணரா னி ஊச என்‌ இ 1 %5 ॥ 


என்‌ எரா அள்‌ - வாஜி நீராஜனம்‌ ? என்ற 
சடங்கைச்‌ செய்கையில்‌, ஏக - ஈன்றாக, க: - ஹோமத்‌ 
இனால்‌ மூழ்விக்கப்பட்ட, ஏ; - இக்னி; 12 படம பப்ப ௪ 
வலமாக வருூன்ற ஜ்வாலையாகிய) என்ன - கையினால்‌, 
எர - ஜயதக்கை, என்‌ - அவனுக்கு, ர] ஏ - கொடுத்தான்‌ 
போலும்‌ ! 

(௪-ஐ) யுத்தத்திற்கு அனுகூலமான சழ்சாலம்‌ வந்ததும்‌ ரகு, 
யுத்த யாத்திரையைச்‌ செய்யவிரும்பி முதன்‌ முதலில்‌ * வாஜி 
நீராஜனம்‌ * என்ற சடங்கைச்‌ செய்தான்‌. அப்பொழுது ஹோமத்‌ 
இனால்‌ திருப்தி செய்விக்சப்பட்ட அக்ணியினின்றும்‌. ஜ்வாலை எழுந்து 
வலமாசச்‌ சுழன்ற. ௮ ரகுவித்குப்‌ பின்வரப்போடின்‌ற வெற்‌ 
திக்கு அறிகுறியாக இருந்தபடியால்‌, சவி, * அக்னிதேவனே தனது 
ஜ்வாலை என்ற கையால்‌ ரகுவிற்கு வெற்றியை எடுத்து அளிப்பதன்‌ 
போல்‌ காணப்பட்டான்‌ ' எனறு கூறுகருர்‌. 
வாஜிரீராஜனமென்பது) யுத்தக்களத்திற்குச்‌ செல்வ 
கருதியும்‌ படையி 


அதற்குமுன்‌ ௮ரசனது வெற்றியைக்‌ 
11. 


₹$2 படப்‌ 
அள்ள எல்லோருடைய நன்மையைக்‌ கருதியும்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ ஒரு சடங்காகும்‌. இச்சடங்கின்‌ பொழுது அக்னியில்‌ 
ஹோமம்‌ செய்து தேவர்களை மகிழ்விப்பர்‌, கல்ல லக்ஷ 
ணம்‌ பொருக்திய குதிரையையும்‌, யானையையும்‌ தோர்‌ 
தெடுத்து அவைகளுக்குப்‌ புஷ்பம்‌, வஸ்‌.இரம்‌, ௮பரணம்‌ 
முதலியவற்றை ௮ணிவித்‌க.ப்‌ பூஜை செய்தபின்‌, இபங்களைக்‌ 
கொண்டு ஆரத்தி எடுப்பார்கள்‌, இவ்வாசத்தி, குதிரைக்கு 
மாத்திரமன்றி, அரசர்‌, மந்திரி, புரோஹிதா்‌, சேனைத்‌ 
தலைவர்‌, யானை, படைக்கலன்கள்‌ மு.கலிய எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
செய்யப்படும்‌. 
ப எ9-குதிசைகளுக்கான, எண ஆசத்தி ? என்பது 

பதப்பொருள்‌, 

எ ஏரண: ஏசாரோ ராசா: | 

எகுஏ4்‌ ஷக்‌ ரணினா ॥ ௩8 ॥ 


1118 என: - கன்கு பாதுகாக்கப்பட்ட தலைகளை 
யும்‌ எல்லைப்புறதங்களையு மூடையவனாகவும்‌, ஏரார்‌: த்‌ 
ஆபத்தற்ற பின்புறமுடையவனாகவும்‌, எனா: - தெய்வ 
பலமுடையனாகவும்‌, ஈ: - ௮க்த சகு, ஏடன்‌ - அமுவகை 
யான, ஏன - படை வீரர்களை, ளான - எடுத்துக்கொண்டு, 
ளி - இசைகளை வெல்லும்‌ விருப்பக்அடன்‌, ஈ௭௮.- 
புறப்பட்டான்‌. 

(௪-து) வெளி காடு சென்று யுத்தம்‌ செய்யுங்‌ காலத்தில்‌ தனது 
தலைகரைப்‌ பசைவர்கள்‌ அணுகாதிருக்க, வேண்டிய பாதுகாப்புக்களை 
அமைத்தான்‌. எல்லைப்புறங்சளையும்‌ சன்கு பாதுகாத்துக்‌ சொண்‌ 
டான்‌. தான்‌ முன்னோக்கிச்‌ செல்லும்பொழுது பகைவன்‌ பின்னால்‌ 
வந்து தாக்காஇிருக்கவேண்டி, அதற்கான ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்து 
பின்புறத்தையும்‌ சகஷித்துச்‌ கொண்டான்‌, இவ்வாறு மனித யத்னத்‌ 
இனால்‌ செய்‌.பச்கூடியவை எல்லாவற்றையும்‌ செய்துகொண்டு நல்ல 


ஏஜ்‌; எள்‌: பப 
அதிருஷ்டம்‌ உடன்வரத்‌ இசைகளை வெல்லும்‌ கருத்துடன்‌ ரகு 


புறப்பட்டான்‌. 
ஆறுவகைப்‌ படை வீரர்கள்‌ :-- 


1 சின: சற்குடியில்‌ பிறக, பசம்பசையாகவே 
அசசலுக்கு ஊழியம்‌ செய்பவர்கள்‌. இவர்களைச்‌ சுலபத்தில்‌ 
பகைவர்‌, பணத்தினாலோ மற்ற வகையினாலோ வசப்படுத்த 
முடியாத. தம்மரசரிடத்தில்‌ உறு தியான விசுவாஸமுடை 
யவர்கள்‌, ஈம்பத்‌ தகுரதவர்கள்‌. 

2. அனா கூலிப்படை. இவர்கள்‌ ௮சசனிடம்‌ சம்ப 
எத்திற்கு வேலை செய்பவர்கள்‌. இவர்கள்‌ நகிரக்தரமாக 
உள்ளவர்‌, சண்டைக்காலத்தில்‌ மாத்திரமன்றி மற்றச்‌ ௪ம 
யங்களிலும்‌ இருப்பர்‌, இவர்களை அதிகம்‌ கம்பு,தல்‌ கூடா. 

6, ஏ: -ஈண்பர்கள்‌. அ சசனதத சண்பர்களும்‌, 
ஈண்பர்களின்‌ வீரர்களும்‌ இப்பிரிவில்‌ அடங்குவர்‌. இவர்கள்‌ 
நட்பைக்‌ கருதி அரசனுக்கு உதவுபவர்‌. இவர்கள்‌ 
சம்பத்தக்கவர்கள்‌, 

4 அர. சண்டை ஏற்பட்டபொழுது அவ்வக்‌ 
காலத்தில்‌ இரட்டப்பட்ட போர்‌ வீசர்கள்‌ இவர்கள்‌, 
சம்பளத்திற்காக வேலை செய்பவர்‌. சண்டை முடிக்ததும்‌ 
கலைக்கப்பட்டு வீடு செல்வர்‌. இவர்கள்‌ தாற்காலிகமானவர்‌ 
கள்‌. இவர்களை இகம்‌ ஈம்பு,தல்‌ கூடாது, 

்‌.. (௭: ௪ த்ருவின்‌ சேனையைவிட்டுச்‌ தாமாக ஓடி. 
வக்தவர்களாலும்‌ இறை பிடிக்கப்பட்டவர்களாலும்‌ வதர 
இப்படை. நிறையப்‌ பணம்‌ கொடுத்துச்‌ சத்ருவின்‌ படையி 
லுள்ள ஆட்களைச்‌ தம்‌ படையில்‌ சேர்த்‌. தக்கொள்வதாலும்‌ 
அமையும்‌. பசைவனுக்குப்‌ பகசைவனாயுள்ள வேனு ஒரு 


₹₹3. ர்ச்‌ 
௮.ரசன௮ ஆட்களைக்‌ கொண்டும்‌ இப்பிரிவு ஏற்படலாம்‌. 
இவர்களை முழுவதும்‌ ஈம்புதல்‌ கூடாது. 

6. எக காட்டுப்படை. காட்டில்‌ வாழு 
கின்ற வேட.ர்‌ முதலியவர்களைக்‌ கொண்டு வற்படுத்துவ.து. 
மலைப்பால்கான இடங்களிலும்‌ காடுகளிலும்‌ சண்டையிடுவ 
திலும்‌ வேவுபார்ப்பதிலும்‌, காடுகளை வெட்டுதல்‌, சாலைகளை 
அமைத்தல்‌ முதலியவற்றிலும்‌ இவர்கள்‌ மிகவும்‌ பயன்‌ 
படுவா, முழுவதும்‌ ஈம்புகற்குரியவரல்லர்‌. 

அளரக்ள வரார்‌ என்‌: எர | 
ஏரரள்ண்ஜ்‌: வின்பிர வாஷார ॥ 15 ॥ 

ஏரிஎன: * வயது மாதிர்க்த, ரிரி. பட்டணத்து 
ஸ்திரீகள்‌, விரி: - பாற்கடலின்‌ அலைகள்‌, என - 
விஷ்ணுவின்மேல்‌, ஏணி: - மந்தர மலையினால்‌ எழுப்பப்‌ 
பட்ட, ரான்‌: எ - (பால்‌) தளிகளைத்‌ தெளிப்பது போல) 
ஏ - சகுகின்மேல்‌, ஐடி: - பொரிகளை, அவரிட்தூ வினர்‌. 

(க-து) யுத்த யாத்திரை தொடக்இய ரகுவின்மேல்‌ ஈகரத்தி 
லுள்ள வயதழமுதர்க்த ஸ்‌இரீகள்‌ கெற்பொரியைத்‌ தாவினர்‌ . 

தேவர்கள்‌ அம்ருதத்திற்காகப்‌ பாற்கடலில்‌ மந்தர 
மலையை யிட்டுக்‌ கடைந்தபொழு.து விஷ்ணு அருகில்‌ நின்ற 
மந்தரமலையைச்‌ சரியான நிலையிலிருக்கும்படி. செய்து 
வந்தார்‌, மக்சரமலை கற்றும்பொழுது எழுந்த பால்‌ அளிக 
ளைப்‌ பாற்கடலின்‌ அலைகள்‌, அருகில்‌ நின்ற விஷ்ணுவின்‌ 
மேல்‌ தெளித்தன, பால்‌ அளிபோல்‌ வெண்மையான நெத்‌ 
பொரியை ஸ்திரீகள்‌ ரகுவின்மேல்‌ தாவினர்‌, பொசிதூவு 
வ.து ஒரு சுபமான செய்சையாகும்‌. சகு இச்சுலோகத்தில்‌ 
விஷ்ணுவுடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டிருக்கிறான்‌. பாற்கடல்‌ கடை 
வதில்‌ உதவிய விஷ்ணு லக்ஷ்மியை அ௮டைந்ததுபோல்‌ 


என்‌: ர்‌ $₹3 


சருவும்‌ விஜயலக்ஷ்மியை அடைவான்‌ என்பது உபமானத்‌ 
தால்‌ பெறப்படுவதாகும்‌. 
எ ஏன்‌ ஈர்‌ எனி ச: எனிரஎள | 
சகாவை கமி ॥ ௩6 ॥ 
எனிஎளனை - இக்தரனுக்கு, ௫8: - ஒப்பான, எ: - 
அவன்‌, என்னம்‌: - காத்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட, ஊன: - 
கொடிகளால்‌, எ, - பகைவர்களை, எண, 84 - பய 
மூனுத்துபவன்போல்‌ இருக்‌ அகொண்டு, 3184) - முதலில்‌, 
எிஎ - இெக்குச்‌ இசையை நோக்கி, வி - சென்றான்‌, 
(௧-௫) ரகு முதலில்‌ இழக்குத்‌ திச்கை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. 
ஏனெனில்‌, இழக்குத்‌ இசையின்‌ அ.திபனுன இக்திரனுக்கு ஒப்பான 
வன்‌ அவன்‌. இந்திரனுக்கு ஒப்பா சச்‌ கிழக்குத்‌ இசைக்கும்‌ உரிமை 
இக்‌்.திரனுடன்‌ சண்டையிட்டு, அதன்மூலம்‌ அவனுக்குத்‌ 
தாழ்ந்தவனல்லன்‌ என்பதை நிரூபித்தவன்‌. செல்லும்பொழுது 
சகு செல்லும்‌ திசையை நோக்கிக்‌ காற்று வீசியதால்‌ அவனது 
துவஜத்‌ அணிகள்‌ காற்றில்‌ முன்னோக்‌? அசைந்தன. அவைகள்‌ 
காற்றில்‌ அசைவது, ரகு கையை அசைத்து எதிரிகளை ௮௪ச.று 2 
, வதுபோவிகுந்தது. காற்று முன்னோச்கி வீசுவது சுபசகுணமாகக்‌ 
கருதப்படும்‌. 
றிட எண்னிரர்க என்றல்‌ 
ஏரு விக குற்‌ னி ஏகு ॥ 36 ॥ 
ன்ன: - தேர்களால்‌ இளப்பப்பட்ட, வ: - 
புழுதிகளால்‌, ஊிஎ - ஆகாயத்தை, ஐ: ௭540 84 - பூமி 
யின்‌) தரைபோல்‌, ந - செய்துகொண்டும்‌; எனின்‌. - 
மேகங்களுக்கு கிகசான) ௭50 - யானைகளால்‌, ரக்‌ -பூமியை, 
ணா ஏஏ - துகாயம்‌ போல்‌, தெ எ - செய்துகொண்டும்‌, 
எளி : சென்றான்‌, 


யுடையவன்‌) 


ப்‌ பட! 


(க-,த) சகு செல்லும்பொழுது, ஆகாசம்‌, தேர்கள்‌ இளப்பிய 
புழுதிகள்‌ மிறைந்திருந்ததால்‌ தரைபோல்‌ காணப்பட்டது. அவ்‌ 
வாறே, நிறத்திலும்‌ வடிவத்திலும்‌ மேகத்திரள்போல்‌ இருந்த யானைக்‌ 
கூட்டம்‌ தரையில்‌ ஊர்ந்து சென்றதால்‌ பூமி, மேசக்கூட்டம்‌ நிறைந்த 
ஆகாயம்‌ போல்‌ சாணப்பட்டு. 

பூமியை ௮காசமாகவும்‌, ஆகாயத்தை பூமியாகவும்‌ 
மாத்திய அவன்‌, பஞ்ச பூதங்களில்‌ ஒன்றை மத்டொன்றாக 
மாற்றும்‌ வன்மை பெற்றவனாக இருந்தான்‌ என்று கூறு 
இரறுர்‌ கவி, 


ஊரின்‌ எர: ஏஷ: ஈறு | 
ஏன்‌ ஈவான்‌ எச்ச ளா எட ॥ 3௨॥ 


எ - முதலில்‌, எரா: - (அவனுடைய) பசாக்ரமம்‌, 
எ:: - பிறகு, 83: - (ஸேனையின்‌) ஆரவாசம்‌, ஏன - 
அதற்குப்பின்‌, ரா: - (ஸேனையின்‌) புழுதி, க: பிறகு, 
ஈஏரீ5 - தேர்‌ முதலியன; உ - என்றிவ்வாறு, எர எ: - 
அப்படையானது, அகர 8௭ - நான்கு பிரிவுடையது 
போல, ஏர - சென்ற. 


(௧-ஐ) தேர்‌, யானை, குதிரை, காலாட்படை என சான்கு 


வகையாகச்‌ சேனையைப்‌ பகுப்பது ஒருமுறை, சவி இங்கு வேறு 
முறையில்‌ ரகுவின்‌ சேனையைப்‌ பிரித்துச்‌ கூறுஇன்றார்‌. 


ரகு, யாத்திரை தொடங்கியபொழுது, அவனது 
பராக்‌ ரமத்தைப்பற்றிய செய்தி, ௮வன்‌ செல்வதத்கு 
முன்பே பகைவர்களின்‌ ஈகரை ௮டைந்து அச்சத்தை உண்‌ 
டாக்கெது. பின்‌ சேனைகளின்‌ ஆரவார ஒலி பகைவரின்‌ 
நகரை அடைந்தது. அதன்பின்‌ சேனைகள்‌ இளப்பிய 
புழுதியும்‌, பின்‌ ரசம்‌ முதலிய சேனைகளும்‌ ௮டைக்கன. 


எள்‌: எள்‌: 850 


அசசனது பிரதாபம்‌, ளேனைகளின்‌ ஆரவாரம்‌, புழுதி, 
ஸேனைகள்‌ என இச்சான்கு பிரிவுகளாகப்‌ பிரிக்து ரகுவின்‌ 
படை எதிரிகளின்‌ ககரங்களை நோக்கிச்‌ சென்றது 
என்ருர்‌ கவி, 


எனு ளை என: எ என்‌: | 
எண்‌ ஈகா எக 8: | 31 | 


“எ: . வன்‌, எ*்ரரானா௭ - நல்ல ஆற்தலுடையவனா 
விருந்‌ சமையால்‌, ஏரா - பாலைவன நிலங்களை, ஏன்ன - 
தீர்‌ நிறைத்தவைகளாகவும்‌) சானா. - படகுகளால்‌ கடக்க 
வேண்டிய நதிகளை. ௭ - எளிதிலே கடக்கக்கூடியவை 
களாகவும்‌ (சல்ல பாலங்களையுடையவைகளாகவும்‌), [211 இ 
எ - காடுகளை, எகானராள்‌ - கல்ல வெளிகளையுடையனவாக 
வும்‌, எனா - செய்தான்‌. 

(க-து) சகு, யாத்திரைக்‌ காலத்தில்‌, பாலை வனங்களையும்‌ 
நீருடையதாகச்‌ செய்தான்‌. படகுகளின்‌ மூலமே கடச்சக்கூடிய 
ஆ.இுசளில்‌ தண்ணீரைக்‌ குறையும்படி. செய்தும்‌, பாலங்களை அமைத்‌ 
தம்‌ எளிதில்‌ அவைகளைக்‌ கடக்கக்‌ கூடியனவாகச்‌ செய்தான்‌. 
மற்றும்‌, மரலகள்‌ அடர்ந்து இருள்‌ நிறைந்த காடுகளில்‌ மரலகளை 
வெட்டி. வெளிச்சமுள்ள பாதைகளை அமைத்தான்‌. இவைகளைச்‌ 
சா இப்பதற்குமிய ஆற்தல்‌ அவனுக்கிருந்தது. 


எள்‌ எனி க வாறான்‌ | 
சலி எனகன எனக எனி: ॥ 3: ॥ 


ரர்‌ - கிழக்கு ஸமு.த்திரத்தை கோக்ச்‌ 
செல்லுகின்ற, எகனி - மிகப்பெரிய, ளர்‌ - ஸேனையை, 
குஷ்‌ - இழுத்துச்‌ செல்லுடன்‌ற, ஏ; - அவன்‌, ஏ₹௮519௭] - 
சிவபிரானது சடையினின்று கழுவியதும்‌) சொற ளி 


ப்‌ ஸ்ம 

ஓழ்க்‌ கடலை கோக்கிச்‌ செல்வம்‌, எக்‌ - பெரியதுமான, 
ளர்‌ - கங்கா கதியை, பம்பர்‌ - மைத்‌ அக்சொண்டு சென்ற, 
எரி: ௭ - பசேதன்‌ போல்‌, எனி விளங்கனொன. 

(௧-௫) சகுவின௫ சேனை, கம்சையின்‌ பிரவாகம்போல்‌ பரந்து 
இருந்தது, ககா ஈதிபோல்‌ சேனையும்‌ இழக்கு கோச்கிச்‌ சென்றது. 
அப்பெரிய சேனையைக்‌ கொண்டுசென்ற ரகு, சஙகையைச்‌ சொண்டு 
சென்று பேதனுச்கு ஒப்ப விஎல்இனான்‌. 


பகீரதன்‌ கங்கையைக்‌ கோண்டு சேன்ற வரலாறு ;-- 


கபில முனிவரால்‌ சாம்பலாக்கப்பட்ட ஸ்கர 
புத்திரர்கள்‌ ௮றுபதிஞயிரம்‌ பேசையும்‌ கங்கா ஜலத்தில்‌ 
நனைத்து ஈற்கதி யடைவிக்கக்‌ கருதி, தேவருலகத்திலுள்ள 
கங்கையைப்‌ பூலோகத்திற்குக்‌ கொண்டுவர விரும்பிப்‌ 
பசேதன்‌ பிரம்மதேவரசை நோக்கிக்‌ கடுந்தவம்‌ செய்தான்‌. 
அவர்‌, பசேதன்‌ தவத்தினால்‌ மகிழ்ந்து, கம்கையை யழைக்‌ 
அப்‌ பேதனுடன்‌ செல்லும்படி ஆணையிட்டார்‌. கங்கை 
தேவலோகத்திலிருற் து பூமியில்‌ இதங்கும்பொழு.து ௮தன்‌ 
வேகத்தைத்‌ தாங்கி ௮தைத்‌ தரையில்‌ விடச்‌ சிவபிரானை 
வேண்டும்படி அவர்‌ பரதனுக்குக்‌ கூறினார்‌, பரதன்‌ 
சிவபிரானை வேண்ட, அவர்‌ தமது மூடியில்‌ கங்கையை 
ஏற்று ஹிமயமலையின்‌ சிகரத்தில்‌ விடுத்தார்‌. பின்‌ பதேதன்‌ 
முன்செல்ல), கங்காகதி ௮வன்‌ பின்னே சென்று ஸகர 
பு.த்திரர்களின்‌ சாம்பலை நனைத்து அவர்களை உய்வித்த து. 

ரகு) பர தனைப்போல்‌ எடுத்த காரியத்தை முடிக்கும்‌ 
இறன்‌ பெற்றவன்‌ என்பதும்‌ உபமானக்கால்‌ பெறப்படும்‌. 


அரி கணணி ஏ 
என்ன்‌ வஸ்‌ ஏனிச ஏ: ॥ 37 ॥ 


ஏஜ்‌: எள்‌: 9௩௫9 


௫௭ - செல்வத்தை, ச்‌: - விடும்படி. செய்யப்‌ 
பட்டவர்களும்‌, ரன்‌: - பதவியினின்றும்‌ இறக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌, ஏ - பலவகையிலும்‌, ஏர்‌: எ - முறியடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமான, ஏ: - ௮ரசர்களால்‌, 197-௮வ னுடைய, 
என்‌: - வழியான ு,-- ௩௭ - பழத்தை, னான்‌: - உதக 
கும்படி. செய்யப்பட்டவைகஞம்‌, ஏன்‌. - வேர்‌.பறிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, ஏன - பலவகையிலும்‌, ச்‌: “ஏ-முறிக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான, புரு: - மரங்களால்‌, ஏ]: - யானை 
யின்‌, என்‌: ஏ - வழி (தெளிவாகக்‌ தெரிவது) போல்‌, 
ஏன. - தெளிவானதாக, ௭818 - இருர்௪.௮. 

(௧-௪) ஒரு காட்டிலே யானை சென்ற வழி எளிதிலே அறிய 
லாம்படி. இருக்கும்‌. ௮, தான்‌ சென்ற வழியிலுள்ள மரங்களி 
லிருர்‌,து புஷ்பம்‌, தழை காய்‌ சனி இவைகளை உதிர்த்துச்‌ கொண்டு 
செல்லும்‌. பல செடிகளையும்‌ மரங்களையும்‌ வேர்‌ பறிக்கும்‌; ல வற்றை 
முறிக்கும்‌, இவ்லாள்ள அடையாளமகளைச்‌ கொண்டு, *இது 
யானை சென்ற வழி” எனத்‌ செஸிவாக அறியலாம்‌. அவ்வாறே, ரகு 
சென்ற வழியும்‌, எளிதில்‌ புலப்பட்டது. ௮வன்‌ சென்ற வழியி 
லுள்ள அரசர்கள்‌ செல்‌ அத்தை இழக்கும்படி செய்யப்பட்டனர்‌. சிலர்‌ 
தமது அரச பதவியிலிருந்து இறச்சப்பட்டனர்‌, சிலர்‌ பலவகையிலும்‌ 
முறியடிக்கப்பட்டனர்‌. . யாணை சென்ற வழிபோல்‌ சகு சென்ற 
வழியும்‌ ஸ-லபத்தில்‌ அறியும்படி. இருந்தத, 

சிண ரளி | 
ர எச்சாணாறாகசச்‌ எனின்‌ ॥ 39 ॥ 


அரி - வெற்றியையே இயற்கையாகக்‌ கொண்ட ஏகு, 
ஈ௭௭- இவ்வா௮ு, பண சற்த்திசையிலுள்ள, எ. எ - 
அத்த அர்த, எர - தேசங்களை, சாகா வசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு, எனி, - பனங்காட்டினால்‌ க௮த் அள்ள 
எனி: சோகாக, - 2 ழ்க்கடலின்‌ சமீபத்தை, (ர - ௮டைச்‌ 
தான்‌, 


[132 2] 


(௧-௮) , சகு எப்பொழுதும்‌ வெத்றியுடையவனாகவே இருக்‌ 
தான்‌. அவன்‌ கீழ்த்திசையிலுள்ள பல சாடுகளையும்‌ வென்று தன்‌ 
வசப்படுத்திச்சகொண்டு £ழ்ச்சடலின்‌ கசையை அடைச்தான்‌. பனை 
மரங்கள்‌ ஏராளமாக வளர்ர்திருந்ததால்‌ ஸருதீரக்களரை தொலைவி 
லிதுந்து கோச்சச்‌ கறுத்த நிறமுடையதாக இருந்தது. 

அனார்‌ எனற எரா | 

வனா எள ஒள சோளி ॥ ௩5 | 

ரஷா 8௭ - நதியின்‌ வேகத்திலிருக்து (செடிகள்‌ 

வளைக்‌,து தங்களைக்‌ காத்துக்கொள்வது) போல, வ: க 
ஸுஹ்ம தேசத்தசசர்களால்‌, எனி. - நீர்‌ கொச்சியின்‌, 
ஏன்‌ - செயலை, அன - அனுசரித்து, சோனா - உயிர்‌, 
எணார்‌ - வணங்காதவர்களை, ம: - வேசோடு பறிக்‌ 
இன்ற (அழிக்க த), என(ஏ, - அவனிடபிருக் அ, எ: - 
காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளப்பட்ட த. 

(௧-7) ரகு, வணங்காதவர்களை வேரோடு அழிப்பவன்‌. இதை 
யறிக்த ஸுஹ்ம தேசத்து அரசர்கள்‌, அவனை வணக்குத்‌ தம்‌ உயி 
மைக்‌ காத்துக்கொண்டனா. தியின்‌ கரையிலுள்ள பெரிய மரங்கள்‌ 
ஆறதின வேகத்தால்‌ வேர்பறிக்கப்பட்டு வீழ்கின்றன. நீர்‌ கொச்சி 
முதலிய சிறு செடிகள்‌, வேகத்திற்குத்‌ தப்பிப்‌ பிழைக்கன்றன, 
காசணம்‌, மரஙகள்‌ வளைவதில்லை. சிறு செடிகள்‌ வணம்‌ூ விடுகன்‌ 
றன. அவ்வாறே நீர்‌ கொச்‌எ்களின்‌ செயலை அனுசரித்து ஸும்‌ 
ஹர்கள்‌ ரகுவினிடமிருக்து தமகள.து உயிரைச்‌ காத்துக்கொண்டனர்‌ ” 

“று இகண்ணகம்‌ (வெள்ளம்‌) எடுத்தால்‌ கேர்நின்ற 
ம.சங்கள பறியுண்டு போய்க்‌ கடலிலே புகும்‌; நீர்வஞ்சி 
தொடக்கமானவை வளைக்‌ பிழைக்கும்‌' எனபது ஆன்றோர்‌ 
வாக்கு. 

கொள: - காணல்‌, பிசம்பு, நீர்வஞ்சி என்ற பொருளு 
முண்டு. 

ஸு-ஹ்மசேசம்‌ மேற்கு வல்காளம்‌ எனவும்‌,வங்கத்தித்கும்‌ 
கலிககததித்கும்‌ இடையிலுள்ள நாடு எனவும்‌ கூறுவர்‌, 


ஏஜள்‌: எள்‌ ்‌ $%%, 


சான என எ எள | 
எ எனறு என்ரு 8: 1 38 ॥ 


னா - தலைவனாயெ, ஈ: - அகத சகு, ஜின சர 
படகுப்படையுடன்‌ எழுந்த (எதிர்த்த), ஏளன, - வங்க காட்‌ 
டசசர்களை, ரான! - பலத்தினால்‌, ரன - வேர்களைக்து, 
எள்‌ வணர - கங்கா நதியின்‌ பெருககற்கு இடையி 
ஓள்ள பிரதேசங்களில்‌, எனன - வெற்றித்‌ தூண்களை, 
ெளுஎ - காட்டினான்‌. 

(௪-த) வங்க காட்டரசர்கள்‌, படகுப்‌ படையினால்‌ கர்வம்‌ 
கொண்டு, அவனை எதிர்ச்ச முற்பட்டனர்‌. அவர்கள்‌ எல்லோரை 
யும்‌ வென்று ௮ரசபதவியிணின்றும்‌ தள்ளி, ககா பிரவா ஹத்தின்‌ 
இடையிலுள்ள இவுகளில்‌ ௮வனது வெற்றிக்‌ கறிகுதியான ஸ்தமபங்‌ 
களை காட்டினான்‌. 

ஏரா க எ 8 ர | 
-்ஷ: செக எர ன்ன: 1 3௨ ॥ 


வாரா6- ஏ எசா; தாமரைபோன்த (அவனது) பாதங்‌ 
கள்‌ வசை வணங்யெவர்களும்‌, ன என்பி (சா ஜஐயத்தி 
லிருக்து) வீழ்ததி (மறுபடியும்‌ ௮௭௪ பதவில்‌) ஸ்தாபிக்கப்‌ 
பட்டவர்கணாமான) - வ்வங்கு மன்னர்கள்‌ ;---ண- 
என்னங்க - (ாற்றங்காலிலிருக்‌து) பெயர்த்து ஈடப்பட்‌ 
டவையும்‌, அரே. - (தங்களுடைய) வேருக்கு 
அருகிலுளள தாமரை வரையில்‌ வணங்கி இடுப்பவையு 
மாண, கண எ - கெற்‌ பயிர்கள்‌ (நெல்லை அளிப்பது ) 
போல, ரு - (பலவகையான ) பொருள்களால்‌, ௭௭. - அர்த 
சகுவை, ப ௮9(ஈ(ழூ: : செல்வமுடையவனாகச்‌ செய்தனர்‌. 

(க) தெத்‌ பயிர்கள்‌ முதலில்‌ காற்றங்காலில்‌ வளரும்‌. பிறகு 
அவற்றைப்‌ பெயர்த்துச்‌ கழனியில்‌ சடுவர்‌. அவ்வாறு ஈடப்பட்டமின்‌ 


539௦ ஏண்‌ 


அவை செழிப்புடன்‌ வளர்ந்து ௮இிகம்‌ நெல்லைத்தரும்‌. கஇர்களில்‌ 
செல்‌ கிறைந்துள்ளபொழுஅ நெற்பயிர்‌, தன்னருகில்‌ முளைத்துள்ள 
தாமசையின்மேல்‌ வண௰௫யிருக்கும்‌ 

வங்க மன்னர்களும்‌, முதலில்‌ ரகுவினால்‌ அவர்க 
ளுடைய இடங்களிலிருக்து நீக்கப்பட்ட பிறகு பதவியில்‌ 
அமர்த்தப்பட்டனர்‌, பறித்து ஈடப்பட்ட நெற்பயிர்களைப்‌ 
போல்‌ அ௮வ்வசசர்களும்‌ ரகுவிற்கு ஏராளமான செல்வத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தனர்‌. 

கவி, வங்க காட்டில்‌ மிகுதியும்‌ காணப்படுகின்ற ஒரு 
ஸம்பவத்தையே இடமதிக் து உபமானமாக உபயோகப்‌ 


படுத்திய௫ ரஷிக்கத்தக்கதாகும்‌, 
5 ன்‌ கிர்‌ ஷன | 


படு 


சோண்சாது: கஜினி அனி ॥ ௩4 ॥ 

்ு.. அவன்‌, டன்‌ ர்வ: ்‌்‌ ” அமைக்கப்பட்ட 

பானைப்பாலமுடைய, அவி: “ஸேனாவீ ரர்களுடன்‌, கங்னாஎ - 

' கபிசை? என்ற ஈதியை, ளின்‌ - கடக்து, 3௧ எரள௪- 
ரஏ: - உத்கல காட்டரசர்களால்‌ காண்பிக்கப்பட்ட வழி 
யுடையவனாக), கலவ: - களிங்க காட்டை நோக்கி, 
ஏனி - சென்றான்‌. 

(க-து) யானைகளை வரிசையாக கிறுத்துப்‌ பாலம்‌ அமைத்து 
அதன்மூலம்‌ கபிசை என்ற ஈதியைச்‌ கடந்தான்‌. பின்‌ உத்கலகாடு 
செல்லவும்‌, ௮த்சேச அரசர்கள்‌ அவனை எதிர்கொண்டழைத்து உப 
சரித்துச்‌ கலிகக காட்டிற்குச்‌ செல்லும்‌ வழியைக்காட்ட ரகு சலிஐகம்‌ 
சென்றான்‌. 

உத்கலச்கள்‌ சண்டையிடாமல்‌ முதலிலேயே அடி 
பணிந்தனர்‌. வீர ர்கள்‌, யானையைக்கொண்டு பாலம்‌ அமைத்த 
தும்‌ சவனிக்கத்தக்கதாரும்‌, உக்கலம்‌ என்பது தற்காலத்தில்‌ 


எஜ$; எள்‌: $68 
ஒரிஸ்ஸா என அழைக்கப்படுவஅ, ஒரிஸ்ஸாவின்‌ தென்‌ 
எல்லையிலிருர்‌.து சொடல்கித்‌ தெற்கே கோ தாவரிவரை கடற்‌ 


கரையை ஒட்டியுள்ள இடம்‌ கலிங்கமாகும்‌, 


எ ஈனச்‌ ஈசகன ஏச என்‌ ஸாகர | 
அது இரச என எனி: ॥ 15 ॥ 


ஏண்ட - யானைப்பாகன்‌, எனி; - கம்மீரவேதி 
என்றவகையைச்‌ சோரத்‌த, [ஜாமை - யானையின்‌, 195] - தலை 
யில்‌, சிணா - கூசாண எரர்‌ 8௭ - அங்குசத்தை 
(செலுத்துவது) போல, ஊஎ:-௮ந்த ரகு; எவ - மஹேச்‌ 
இர மலையின்‌, 110] : இரத்தில்‌, ணா - பொறுக்க இய 
லாத, எனா. - கன பராக்‌ ரமத்தை, ரொ - கிலை 
காட்டினான்‌, ்‌ 

(௧-2) தோலைக்‌ இழித்தாலும்‌, ரத்தம்‌ பெருசச்‌ செய்தாலும்‌, 
சதையை அறுத்தாலும்‌ தன்னைப்பற்றிய உணர்வில்லாது மதம்‌ 
சொண்டுள்ள யானைக்குச்‌ சம்பீரவே.தி எனப்‌ பெயர்‌, 

கற்றுக்கொடுப்பதை அறிந்த கொள்வதில்‌ மெதுவாக 
இருக்கும்‌ யானையையும்‌ கம்பீரவேதி என்பர்‌. அடங்காது 
மந்தபுத்தியுள்ள யானையைப்‌ பழக்குவகற்காகப்‌ பாகன்‌ ௮ப்‌ 
குசத்தால்‌ அகன்‌ மஸ்தகத்தில்‌ குத்துவதுபோல, கலிங்க 
சாட்டு மஹேர்‌ திரமலையின் மேல்‌ ரசு. தனது வெற்றியை 
காட்டினான்‌, 

மஹேக்திரமலை யானைக்கும்‌, ரகு பாகனுக்கும்‌, பிரதா 
பம்‌ அங்குசத்திற்கும்‌ ஒப்பிடப்பட்டி ருக்கின்றன, அல்லு, 
£ மஹேந்திர ? என்பதற்குக்‌ கலிங்க மன்னன்‌ எனப்பொருள்‌ 
கொண்டு அவ்வரசன்‌ தனது பிரதாபத்தை உணரும்படி. 
ரகு செய்தான்‌ ? எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


60% ஸு 

மஹேக்திசம்‌ என்பது, ஜெக்குத்தொடர்‌ மலைகளுக்குப்‌ 
பொதுப்பெயசாகும்‌. கஞ்சம்‌ ஜில்லாவிலுள்ள ஒரு மலைப்‌ 
பகுதிக்கும்‌ ௮ப்பெயர்‌ உள்ள ௮. இம்மஹேக்திரம்‌,புசாணங்‌ 
களிலே கூறப்பட்ட குலபர்வதங்கள்‌ ஏழனுள்‌ ஒன்று: 
மற்றவை: ஸஹ்யமலை, சுக்திமான்‌, சிக்ஷமலை, விந்தியம்‌, 
பாசியாத்சம்‌, மலயம்‌ என்பனவாம்‌. 


ணாக கணகட 
ஈவஷ்பனர்‌ ஏக்‌ என்க ரர: ॥ $உ || 
கோஷா. சிறகுகளை வெட்டமுற்படுகின்‌ ற, எண 
இக்திரனை, 8௭ - கற்களை வர்ஷிக்கன்ற, 9: 8௭ - 
மலை (எதிர்ப்பது) போல, எணொண: - யானைப்படையுடைய 
சாரை: - கலிங்க மன்னன்‌, ஏன: ர்‌ ௮ஸ்த்ரங்களால்‌, எ௭- 
அத்த ரகுவை, 18௧ - எதிர்த்தான்‌. 
(௪-.து) மலை, கல்மாரி பெய்து, சிறகுகளை வெட்ட முயன்ற 


இக்திரனே எதிர்ப்பதுபோல்‌, கலிங்க மன்னன்‌, யானைப்படையுடன்‌ 
ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டு ரகுவை எதிர்த்தான்‌. 


ண்‌ ௪ ககன எக | 
எணளா ர ஈரம்‌ எ ॥ 82% ॥ 


காக: - ககுத்ஸ்‌ தன்‌ வம்சத்தில்‌ தோன்றிய ரகு, 
ஏ௭-௮ங்கு (மஹேக்திர மலையில்‌), [2௭ - பகைவர்களின்‌, 
ட்‌ ம்பட்ப [௭ - அம்பு மாரியை, இள - தாங்க), எனஜ%- 
ளா: * - சாஸ்திர முறைப்படி மங்களகரமான ஸ்நாஈம்‌ 
செய்தவன்‌ போல்‌, எரி - வெற்றியாகய லக்ஷ்மியை, 
ஏண்‌ - அடைந்தான்‌. 
(௧-த) ரகு பசைவர்களின்‌ அம்பு மாரியைப்‌ பொறுத்து, 
மங்கள ஸ்சாகம்‌ செய்தவன்‌ போலிருந்தான்‌. அம்புகளின்‌ இடை 


ஜு: எள்‌: 6:35 


யிலே ௮௨ன்‌ நின்றது *விஜயலக்மியைப்‌ பெறுவதற்கு முன்செய்த 
மக்கள ஸ்சாஈம்‌ போலுள்ளது ” எனச்‌ சவி கூறுஇன்றார்‌. 


ஏஈஏனிஎர்‌ ஏஎ என்றா ளஎஏ௭; | 
எரிக்‌ சன: எச்‌ எ 99௭. ॥ 95 ॥ 


௭௭ - அம்மஹேர்திர மலையில்‌, அனர: - (சகுவின்‌) 
வீரர்கள்‌, ்‌ மட்டந்த.. 5 ப] 3: - அமைக்கப்பட்ட பான 
பூமியையுடையவர்களாக, எரிக்‌ ௭௭௭ - சென்னக்கள்ளை, 
எர்ஏனிஎர்‌ - வெற்றிலைக்‌ கொடிகளின்‌, ௭5. - இலைகளால்‌, 
(இலைகளுடன்‌), ஏஏ: - சூடித்கனர்‌; சான்‌ - சத்ருவினுடைய 
தான, ஏ - புகழையும்‌, ரர: - குடித்தனர்‌. 

(௧௪-27) பலர்‌ சேர்ந்து மதுபானம்‌ செய்வதற்கான இடம்‌ 
சானி எனப்படும்‌. ரகுவின்‌ வீரர்கள்‌ எனிதில்‌ கலிங்கப்‌ 
படையை வென்ற தினால்‌, கட்குடித்து ஸுகமான முறையில்‌ அவ்‌ 
வெற்றியைச்‌ கொண்டாடினர்‌. குடிப்பதற்காக ௪ தியான இடக்களை 
அமைத்துக்கொண்டு, வெற்றிலைகளால்‌ தொன்னைகள்‌ செய்து அவை 
களில்‌ சென்னங்கள்ளை ஊற்றிப்‌ பருனெர்‌ ; ' கள்ளைப்பருகி வெழ்‌ 
நிலையைச்‌ சுவைத்தனர்‌ * என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அஅவர்சன்‌ 
வெண்ணிறறுள்ள தென்னம்கள்ளைப்‌ பருயெது, சத்ருக்களின்‌ 
புகழையும்‌ உடன்‌ பருகயதாக நினைக்கும்படி. செய்தது. 

ரசிகை எ எளி ஏரா. | 

கார்‌ ணார எனா எ ஏினிய ॥ 8௩% ॥ 

எடி - தர்மத்திற்காக வெல்லுகின்‌ த, ௯: ஏர; - 

அவ்வரசன்‌ ரகு, ரசிஎ ஈன - (முதலில்‌) சிறை பிடிக்‌ 
கப்பட்டு(ப்‌ பின்பு) விடுவிக்கப்பட்டவனாகிய, என ன்‌ 
மஹேக்திர மன்னனின்‌, ஜாரா - செல்வத்தை மாத்திரம்‌, 
எனா - கவாக்து கொண்டான்‌; மங்க - அனால்‌, ளி, ்‌ 
பூமியை, எ அகா - எடுத்துக்‌ கொள்ளவில்லை. 


பட] ஒன்ன 


(௪-௯) வெற்றிகொள்பவா,  தர்மவிஜயி, வோபவிஜயி, 
அஸுரவிஜயி என குழவகைப்படுவர்‌. தர்ம காரியங்களான யாகம்‌ 
முதலியவற்றைச்‌ செய்வதற்குத்‌ தேவையான செல்வத்தைப்‌ பெற 
ேண்டிப்‌ பிற மன்னர்களை வெல்பவர்‌ தர்மவிஜயி எனப்படுவர்‌; 
இவர்கள்‌, வெல்லப்பட்ட ௮ரசனது பொருளை மாத்திரம்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு அவ்வாசனை மறுபடியும்‌ ௮ரசபதவியில்‌ அமைப்பர்‌. பசை 
வனது உயிரை மாய்ச்சாது விடுத்து அவனது பொருளையும்‌ பூமியை 
யும்‌ எடுத்துச்‌ சொள்ளுபவர்‌ லோபவிஜயி எனப்படுவர்‌ இவர்கள்‌ 
இரண்டாவது வகையினராவர்‌. பகைவனை ௮ செல்வம்‌, நிலம்‌, உயிர்‌ 
என்ற ஞூன்றையும்‌ சவர்கிது அவனை அடியோடு அழித்து நீர்சூல 
மாக்குபவர்‌ அஸ-ுரவிஜயி எனப்படுவர்‌ 

சரூ. தர்மவிஜயி யாதலால்‌ கலிங்க மன்னனுடைய 
பொருளை மாத்திரம்‌ எடுத்துக்கொண்டு, இறைபிடிக்கப்‌ 
பட்டவனாயினும்‌ ௮வ்வசசனை விடுதலை செய்து முன்போல்‌ 
அ௮௱சுரிமை அளித்தான்‌. 


எள்‌ எனா ஈகா | 
எண ளை எ ன்‌ எனி 1 99 


என: - பிறகு, ராட்‌ - காய்களோடுகூடிய 
பாக்கு மரங்களின்‌ கூட்டமுடைய, இள ம ஸழுத்‌ 
இரக்களை வழியாகவே, எரக்கி. - அகஸ்தியர்‌ 
வத்த, [*௭- இசையை கோக்க, எளான எ: - கோச 
வேண்டாத வெற்றியை யுடையவஞகை, (:) - அவன்‌, சளி - 
சென்றான்‌, 

(௧-த) ரகு, கலிங்க மன்னனை வென்றபின்‌ கடற்கரை யோர 
மாகவே ௮கஸ்‌.திய முனிகர்‌ வடிக்கும்‌ தெற்குத்‌ இசையை நோகச்‌ 
சென்றான்‌. கடற்கரை முழுவதும்‌ பாக்கு மரங்கள்‌, பழக்குலைக 
ஞூடன்‌ ஏராளமாக இருந்தன. அதிகம்‌ பலமூடைய ரகுவிற்கு 
வெற்றி சேடப்பட வேண்டியதாக இல்லை; வெற்றியே அவனைத்‌ 
தேடி வந்தது. 


ட்ப 1 படம்‌] 


எூனளிவின்ரா எர | 
க்‌ எனர்‌ ஈன: எதரிளாிஈகடர ॥ 95 ॥ 


ன: - அவன்‌, எரா - யானையின்‌ மதஜல 
வாசனையுள்ள, அனர -வேளனையின்‌ அனுபவத்தினால்‌, 
காஏிஎ. - காவேரி கதியை, எரி! ரர: - கதிகளின்‌ கணவ 
னான ஸழுச்சராஜனால்‌, எ௲ளிராஎ ன - ஸந்தே௫க்கச்‌ தகுர்‌ 
தவள்‌ போல்‌, எக - செய்தான்‌. 

(௧-௧) சதிகளை ஸருத்ரராஜனின்‌ மணைவியராகச்‌ கூறுவது 
கவிஸமயம்‌., 

சகு தென்திசை கோக்ச்‌ செல்லும்பொழுது ௮வ 
ன சேனைகள்‌ காவேரி ஈதியில்‌ குளித்தும்‌, அதன்‌ நீரைப்‌ 
பருகியும்‌ அனுபலித் தன. யானைகள்‌ குளிக்கும்பொழுஅ 
அவைகளின்‌ மதல வாசனை காவேரியின்‌ ஜலத்தில்‌ கலச 
௧௮, அவ்வாசனையுடன்‌ காவேரி ஸமூ.த்‌இரத்தை அடை 
யும்பொழு.௫, ஸழுத்சசாஜன்‌* கன்‌ மனைவியான காவேரி 
கதிக்குள்ள புதிய வாசனையால்‌ அசனிடம்‌ ௮வகம்பிக்கை 
கொள்ளும்படி. இருந்த. என்இின்றார்‌ கவி. இதற்குக்‌ 
காசணம்‌ சகுவின்‌ யானைகளின்‌ மதஜலம்‌ பெரிய ஆற்தின்‌ 
வெள்ளம்‌ முழுவதும்‌ மதல வாசனை யுடையகாகச்‌ செய்ய 
வல்ல யானைக்‌ கூட்டம்‌ அவனிடம்‌ இருக்ததென்பதும்‌, 
அவனது சேனை, பலசாள்‌ காவிரிக்‌ கரையில்‌ தங்கி அதை 
அனுபவித்தது என்பதம்‌ சுலோகத்தின்‌ கருத்தாகும்‌. 


ஷ்ணா என்ளிள்ளா ரா: | 
என்னின்‌ எண. ॥ 94 ॥ 


இன்னன: ௪ வெல்்‌இன்றவலும்‌;, (எள: - வெகுசாசம்‌ 
வழியைக்‌ கடந்தவனுமான, 81 - அவனுடைய, ஏ: - 
12 


65% வரின்‌ 
ஸணேனைகளால்‌, எள்ள னா: - மிளகுக்‌ காடுகளில்‌ 
திரிகின்ற கெளிகளையுடைய, என்‌: _ - மலயமலையின்‌, 
ஏகா - சரிவுகள்‌, எனன: - வஹிக்கப்பட்டன. 

(க-து) ரகுவின்‌ ளேனைகள்‌ வெகுதூரம்‌ ஈடர்்‌துவர்த களைப்‌ 
புத்தி ர மலயமலையின்‌ சுற்றிலுமுள்ள மிளகுக்‌ காடுகளில்‌ தங்கி 


யிருந்தன, அம்மிளகுச்‌ காடுகளில்‌ பச்சைக்‌ இளிகள்‌ இங்குமங்கும்‌ 
பறச்து கொண்டிருக்சன, 


ாரரராஎப் ளி: | 
று என்னை ஈரா: || 29 ॥ 


௭எஷாராஎ1௪. - குதிரைகளால்‌ ஈசுக்கப்பட்ட, ஈர்‌ - 
ஏலச்‌ செடிகளின்‌, ஷிரா: - (காய்த்த) காய்களின்‌ அகள்‌ 
கள்‌, சர: - மேலே ளெம்புகன்றனவாக, ஏரு ப 
ஒத்த மணமுள்ள, 88௭ ௫ - மதங்கொண்ட யானைகளின்‌ 
கன்னங்களில்‌ - அஷ: - படிந்தன. . 

(௧-௧) அக்காடுகளில்‌, டனன்‌. குளம்புகளால்‌ சசுக்கப்பட்ட 
எலச்செடிசளின்‌ காய்சளுடைய தூள்‌, மசஜலம்‌ பெருகுவதால்‌ ஈச 
முள்ள யானைகஸின்‌ கன்ணஙகளில்‌ ஒட்டிச்கொண்ட த. ஏலக்காய்‌ 
களின்‌ வாசனை, யானையின்‌ மதஜல வாசனையை ஒத்இருக்த,௮, 


ஏரிந்சாான்க எண்‌ என 
எண எண்‌ எச்‌ இரண்கோ னா ॥ 2௭ ॥ 


எள - சந்தன மரங்களுடைய, (மரங்களில்‌), 
ரா என்ரு பாம்புகள்‌ சுற்திய பள்ளங்களிலே, எ 
கட்டப்பட்டுள்ள அம்‌, [எலி (கோக எ - கால்‌ சங்கி 
களை அலுக்கும்‌ தன்மை கொண்ட, கர்ணா -  யாகோக 
ஞூடைய, ட - கழுத்திலிடப்பட்டுள்ள அமான கயிறு, 
ஏ ௭௭௭௨ - சிறிதும்‌ ஈழுவவில்லை, 


டு ௩ 
4: ௭7% மட 


(௪-௪) சர்தன மரங்களில்‌ அவைகளின்‌ வாசனையை விரும்‌ 
பிப்‌ பாம்புகள்‌ சுற்றிச்சொள்வதால்‌ அம்மரங்களில்‌ வட்டமான 
பள்ளங்கள்‌ இருக்சன, ரகுவின்‌ யானைகளின்‌ கழுத்தில்‌ சயித்‌ 
ஹைச்‌ கட்டி அரனைச்‌ சர்சன மரங்களின்‌ பள்ளங்களில்‌ சட்டி யிருச்‌ 
தனர்‌. அவனது யானைகள்‌ காலில்‌ கட்டியுள்ள இரும்புச்‌ சங்கலி 
யையும்‌ அறுக்கும்‌ பலமும்‌ சுவபாவமும்‌ உடையன, இப்பொழுதா 
சயித்ரால்‌ கட்டப்பட்டிருப்பினும்‌ அவைகள்‌ சயிற்றை அ.றுக்சவில்லை, 
கயிறு இறிதும்‌ வரிவிட்டு ஈழுவாதஇருர்தத, காரணம்‌: கயிறு 
சந்தன மாத்தின்‌ வரிகளில்‌ ஈன்கு பதர்‌இருந்தது. யானைகளும்‌ 
சந்தன வாசனையால்‌ கவரப்பட்டுச்‌ சாதுவாக இருந்தன, 


ண்‌ ரண்‌ ள்‌ ரொராளர்‌ ஈர்‌ | 
என்ர ஈன்‌ ரான: ஈர்‌ உ க்‌ ॥ 961 


சனா - தெற்கு, ர - இசையில்‌, 4: - சூரிய 
அடைய, என்‌: ஏ ஒளிகூட, எ௱8-குறைர்‌ அவிடுகிற ௫ 3 
எர ம - சே இசையில்‌, ஜி: - சகுவின்‌, எனா - 
பிரதாபத்தை, ரண: - பாண்டிய மன்னர்கள்‌, ௭ (ஸு - 
தாங்கவில்லை, 

(க-து) தகஷிணாபனத்தில்‌ சூரியன்‌ தென்‌ இசையில்‌ ஒரு 
இருன்‌. அப்பொழுது அவன்‌ தேஜஸ்‌ குறைவாக இருக்கறது, இது 
இயற்சை $ ஆனால்‌ இதற்குக்‌ கவி ஒரு காரணத்தைச்‌ கற்பனை செய்‌ 
இருர்‌, (தென்‌ இசையிலுள்ள பாண்டிய மன்னர்களின்‌ அருகில்‌ 
வரும்பொழுது சூரியனும்‌ பயர்‌.து ஒளிகுன்றி வருகிறான்‌. அவ்வ 
ளவு பராகரமமுடையவர்கள்‌ பாண்டியர்கள்‌, என்கரார்‌. ஆனால்‌ 
அலவச்சள்கூட, ரகு ௮ருஇல்‌ வரும்பொழுது அவனது பராகீரமத்தைத்‌ 
தாங்கமுடியாது தவித்தனர்‌. இதனால்‌ ரகுவின்‌ பலம்‌ எத்தசைய 
தென்பது புலப்படும்‌. 


ரணினா எரர்‌ என்னி: | 
என கன்‌ எல: எறி” ர ॥ 421 


632 படப்‌] 

வ - அப்பாண்டியர்கள்‌, எனா. தாம்ரபர்ணி 
ஈதியுடன்‌ சேர்துள்ள, சி -ஸமுச்த்திறுடையதம்‌, 
என. - குவிக்கப்பட்டுள்ளஅமான, னான - இறெக்ச 
முத்துக்களை, ஏ[ஜ9௭௭. - சேமிக்கப்பட்டுள்ள, ன - தக்க 
ளுடைய, என: எஏ - புகழைத்‌ தருவதுபோல, ஈ₹1- சகு 
விற்கு, இரண - அடிபணிக்‌ ௮, 85: கொடுத்தனச்‌. 

(௧-௮) பாண்டி௰ மன்னர்கள்‌, தாம்ரபர்ணிகதஇ சேருகின்ற 
கடலிலிருஈ்‌அ எடுச்சப்பட்டுள்ள வெண்மையான நல்ல மூத்துக்‌ 
களின்‌ குவியல்களை, தாங்கள்‌ சேமித்‌அள்ள புகழைக்‌ கொடுப்பது 
போல்‌, ரகுவின்‌ அடிபணிந்து அவனுக்குச்‌ காணிக்கையாகத்‌ 
தக்தனர்‌. ு 

புகழை வெண்ணிறமுடையதாகக்‌ கூறுவர்‌. 

எ ரச ஏனும்‌ ணி | 
எ கன! அன்‌ ஈசாக்‌ ॥ 61 ॥ 
எ: என்‌ கானை | 

(எரணமிர பிக என்ஏகககணைக ॥ ர. ॥ 


எனக: - தாங்கமுடியாத பராக்ரமமுடைய, ஐ: - 
அவன்‌, என: - அந்த; [4ன: - இசையின்‌, பட்டகம்‌ எ31-சற்றுப்‌ 
பிரசேசங்களில்‌, எனினனளி-வியாமித்‌ அள்ள சக்தன மரம்‌ 
களையுடைய, ௭௫85 - மலயம்‌, தர்துரம்‌ என்ற, 4. 
இரண்டு மலைகளையும்‌, எரா - விருப்பப்படி, ஈரா - 
அனுபவித்துவிட்டு, சோர - கடலினால்‌, சோ. - தொலை 
விலேயே, 8௩௭ - விடப்பட்டுள்ள............ என. - ஸ்ஹ்ய 
மலையை, ௭51184 - கடக்கான்‌, 
(௪-௪) இதுவரை சென்‌ இசையில்‌ சென்று கொண்டிருச்த 
ரகு, பாண்டியர்களை : வென்றபின்‌, அச்காட்டிலுள்ள மலயம்‌, 


ஏஜ்‌: எள்‌. [மம 

தர்‌. அரம்‌ என்ற மலைகளில்‌ விருப்பப்படி. தமக இருச்த பிறகு, மேற்குத்‌ 
இிசைக்குச்‌ சென்றான்‌. சென்று, மேற்கு மலைசளில்‌ ஒன்றான 
எஹ்ய மலையைச்‌ கடச்து அதற்கு மேற்கிலுள்ள தேசத்தை யடைச்‌ 
தான்‌. 

ஒரு காலத்தில்‌ ஸஹ்ய மலைக்கு அருகிலிருக்த கடல்‌, 
தற்பொழுஅ அதைவிட்டு விலக வெகு தொலைவிலிருக்த.து, 
கடலுக்கும்‌ ஸஹ்ய மலைக்கும்‌ இடையிலுள்ள நாட்டிற்குக்‌ 
கொக்கணம்‌ என்பது பழைய பெயா, மலையாளம்‌, கன்ன 
டம்‌ இ.ண்டும்‌ இதனுள்‌ அடங்கும்‌, இப்பொழுது 
கொல்கணம்‌ என்பது சன்னடப்‌ பகுதியை மாததிசம்‌ குறிக்‌ 
கின்றது. 

ஸமுதரம்‌ விலகியதற்குக்‌ காரணம்‌ அடுத்த சுலோகக்‌ 
குறிப்பில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ள ௮. 


சூ ஷூ கட 


ளிக்க ரானி: | 
என்னா ணி கென சர்ச: ॥ 61 ॥ 


ணன ண்கள்‌: . மேலை சாட்டை வெல்ல முயலு 

இன்றவையும்‌, [எண்ஜ: - பசவிச்‌ செல்கின்‌்றவையுமான, 

்‌ ள்‌ 
என - அவனுடைய ச்குவினுடைய) ஏன்‌“ ணேனைகளால்‌, 
எள்‌: - ஸமுத்ரம்‌) பர ௭௭ சேரி: எற்‌ - பசசுசாமரின்‌ 
௮ஸ்‌ இசத்தினால்‌ விலக்கப்பட்டதாயினும்‌, ஏக: 8௭ - 
ைய மலையுடன்‌ (மறுபடியும்‌) சேர்ந்ததுபோல, எர - 
இருஈத௮;. 

(௧-௧) பரசுராமர்‌ க்ஷதரியர்சளை எல்லாம்‌ வெணறு பூமிமுமு 
வதையும்‌ தனக்குகியதாகச்‌ செய்து சொண்டார்‌. பின்‌ அவர்‌ செய்த 
யாகத்இல்‌ தக்திணையாசப்‌ பூதியைக்‌ கச்யபர்‌ என்ற முூணிவருக்குச்‌ 
கொடுத்தார்‌, பரச. ராமரிடமிருர்து பூமியைத்‌ தானம்பெற்ற கச்யபர்‌, 
௮ வனாத்‌ தன்‌ நிலம்‌ விட்டுசசெல்ல வேண்டினார்‌, தாணம செய்தபின்‌ 


$45 பய்‌ 

௮க்த நிலத்தில்‌ வசிப்பது தகாதாகையால்‌ பரசுராமர்‌ ஸஹ்ய மலைக்கு 
வந்தார்‌, அக்காலத்தில்‌ ஸமுத்ரம்‌ ஸஹ்ய மலையின்‌ அடிலாரம்வரை 
இருந்தது. பரசுராமன்‌ ஸமுத்ரராஜனிடம்‌ ஸஹ்ய மலையிலிருக்து 
விலகித்‌ தனக்கு மிலம்‌ தருமபடி. கேட்க, ஸஞுத்‌ர ராஜன்‌, பரசுராம 
மின்‌ கோடரியை ஸமுத்ரத்தில்‌ வீச எறியும்படியும்‌ ௮2 எங்கு 
விழுகின்றதோ ௮த வரை தான்‌ விலஇச்சென்று இடம்‌ தருவதாசவும்‌ 
சொன்னான்‌, பரசுராமர்‌ பிழகு கோடாலியை வீசி ௪திய, அதுவரை 
ஸமுத்ரம்‌ விலஇ இடம்‌ தந்தத, பரசுராமரால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட 
காரணத்தால்‌ இப்பொழுஅம்‌ மலையாளத்திற்குப்‌ பரசுராம கேத்ரம்‌ 
எனப்‌ பெயர்‌ இருக்இன்றது, 


சகுவினஅ சேனைகள்‌ ஸஹ்ய மலைக்கும்‌, கடலுக்கும்‌ 
இடையிலுள்ள நரடு முழுவதும்‌ பரந்து இருந்தன, 
சேனைக்கு ஒருபுறம்‌ கடல்‌; மறுபுறம்‌ மலை, இவ்விரண்‌ 
டிற்கும்‌ இடையில சென்று கொண்டிருகத சேனை, 
ஒயாது அ௮லைவீசும்‌ கடல்போல்‌ இருந்த, 
இன்ற சேனையைக்‌ காண்பவர்‌ மனத்தில்‌, பரசுராமசால்‌ 
ஸஹ்ய மலையினின்றும்‌ விலக்கப்பட்ட ஸழுத்ரம்‌, மறுபடி 
யும்‌ அம்மலையுடஉன்‌ சேர்ந்து கொண்டதுபோல்‌ தோன்‌ 
மியது, 


பரந்து இடக்‌ 


பரவியிருக்க நிலையிலும்‌, ஓயாது சென்று கொண்‌ 
டிருந்த நிலையிலும்‌ ரகுவின்‌ சேனை, ௮லைகளுடன்‌ இருக்கும்‌ 
கடலுக்கு ஒப்பிடப்பட்டுள்ள.௪. 
என்ணரி ஏர்‌ 8௭ உணரா 
௮௫ எர ள்ளிசா; ॥ 68 ॥ 
எரொரடிளரார பயத்தினல்‌ ஆபசணங்களை விட்ட, 
தானி, - கோள காட்டு ஸ்தரீகளின்‌, எக - முன்‌ 
லுச்சக்சேசங்களில்‌, எஜிரா: - சேனையின்‌ புமூதியானது) 


அருள்‌: எள்‌: 646 
௭௭ - அந்த ரகுவினால்‌, ஏர்என்ன்ளி க; -: வாசனைப்‌ பொடி 


களுக்குப்‌ பதிலாகச்‌ செய்யப்பட்டது. 

'(௧- த) ரகுவின்‌ படைகள்‌ வருவதைக்கண்டு கோளப்‌ பெண்கள்‌ 
அஞ்செர்‌. பயத்த. அவர்களது மனம்‌, ஆபரணங்களை அணிவதிலும்‌ 
வாசனைப்‌ பொடிகளை உபயோகித்து அழகு செய்து கொள்வதிலும்‌ 
செல்லவேயில்லை. அணிகலன்களை விட்டனர்‌. ரகுவின்‌ படை 
இளப்பிய புழுதி எலகும்‌ பரவிக்‌ கேரள ஸ்‌இரீகளின்‌ கூச்தலிலும்‌ 
படிச்சது. அப்புழுஇ, அவர்கள்‌ உபயோகிக்கும்‌ வாசனைப்‌ பொ டிசஅ்குப்‌ 
பதிலாக இருப்பது போலாயிற்று. கேரளம்‌---மலையாளம்‌. 


வாசா கடரகாக்‌ எ: 


எள ॥ 65 | 

ஜான ஈக்கு, - மூசளா என்ற நதியின்‌ காற்றி 
னால்‌ தூவப்பட்ட, உரக்‌ என; - தாழம்பூவின்‌ மகரந்தப்‌ 
பொடி, எனிஎஏரளார்‌. - ரகுவினுடைய வீரர்களின்‌ 
கட்டைகளுக்கு, எளரசகளன, - முயற்சியின்றிபுச்‌ 
தானாகக்‌) கடைத்த வாஸனைப்‌ பொடியின்‌ தன்மையை) 
அக்‌ - அடைந்தது. 

(௪-ஐ) கோள நாட்டிலுள்ள முரளா கதியின்‌ சாற்று தூவிய 
தாழம்பூவின்‌ மகரஈ்தப்‌ பொடிகள்‌, ரகுவின்‌ சேனா வீரர்களின்‌ உடை 
சளில்‌ படிந்து அவைகளுக்கு வாசனை யணளித் ரன. அப்பொடிகள்‌ 
முயன்று பெறப்பட்டன அல்ல ) மூயத்சியின்றித்‌ தாமாகச்‌ 
இடைத்தன. 

சேரா: - வஸ்திசங்களுக்கு வாசனை யளிப்பதற்காக 
உபயோடஇக்கப்படும்‌ வாசனைப்பொடி., 

ளான; - சட்டை; உலோகத்தாலான கவசமென்ற்‌ 
பொருளும்‌ உண்டு. 

ஏனா - மலையாளத்திலுள்ள ஒரு ஈதி; இப்பொழு 
பாரதப்‌ புழை என்ற பெயரால்‌ அழைச்சப்படுவது என்பர்‌, 


(2௩ ர்வு 


ஏனடி எனர்‌ எரர்‌ எக்‌: | 
எனி: ச்சா ரன்கள்‌; ॥ 48 ॥ 


னள - செல்லுன்ற, ஏஎ, - குதிசைகளுடைய, 
என்‌; - சரிரங்களில்‌ ஒலிக்கின்ற, எக: - கவசங்க 
ளால்‌, ரஏ௭ ஏரா எனா என்‌: - காற்தினால்‌ ௮சைக்‌ 
சுப்பட்ட ராஜதாளி மரக்காடுகளின்‌ (சலசலப்புச்‌) சத்தமும்‌- 
ஏராள - தோற்கடிக்கப்பட்ட. 

(௪-த) ரகுவின்‌ குதிரைகள்‌ கலசங்களுடன்‌ சென்றன. அவை 
செல்லும்பொழுது கவசங்களிலிருந்து உண்டான சத்தம்‌ மிச 
அ.இசமா யிருந்தது. அவ்வொலி, அக்காட்டிலுள்ள பனங்காட்டின்‌” 
சத்தத்தையும்‌ தோற்கடித்தது. பனுகாட்டில்‌ பனை மட்டைகள்‌ 
காற்றினால்‌ உண்டாக்கும்‌ சத்தத்தைச்‌ காட்டிலும்‌ குதிரைகள்‌ செல்‌ 
லும்பொழுது இரும்புச்‌ கவசங்கள்‌ உராய்வதால்‌ உண்டாகும்‌ சத்தம்‌ 
அ.இகமாயிருந்தது என்பது கருத்து. இகனால்‌ குதிரைப்‌ படையின்‌ 
அளவு புலனாகும்‌. 

கி - ஒருவகைப்‌ பனை ; இதன்‌ மட்டைகள்‌ மிகப்‌ 
பெரியனவாக இருக்கும்‌. 

எ காரால்‌ எல்லாரு | 
௦9 ஈர்‌ 0 சொ; என்க ॥ 45 | 
எக எனா உாச்ச மாக்களின்‌ அடியில்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட, உளான- யானை களின்‌, எலு கரு - மதஜலப்‌ 
பெருக்கால்‌ வாசனையுள்ள, *53 - கன்னங்களில்‌, ரளட99:- 
புன்னாக மரங்களின்‌ புஷ்பங்களைவிட்டு, 13கி(ஜன(: - வண்டு 
கள்‌, ஜே; - வந்து அமர்க்தன. 

(௧-௪) சகு, தன யானைகளை அச்ராட்டில்‌ வளர்ந்துள்ள 
ஈச்சமரங்களின்‌ அடிப்பகுதியில்‌ கட்டினான்‌. யானைகளின்‌ மதஜல 
வாசனை அ.இிகமாயிருந்ததால்‌, மழ மாஙகளிலுள்ள தேனிக்களும்‌ 
மழுழம்பூக்களே விட்டு யானைகளின்‌ சன்னஙசனில்‌ வச்று விழுக்தன. 


ஏருரி: எள்‌. (23 


இகஅனால்‌ காட்டின்‌ இயற்கை யழகு ஒருவாறு புலனாவ 
துடன, பல யுத்தங்களுக்குப்‌ பிறகும்‌ யானைகள்‌ மதம்‌ குன்‌ 
௫௮, பலத்துடன்‌ இருந்தன வென்பதும்‌ அநியப்படும்‌, 

புன்னாகம்‌ ;:--புன்னை என்னம்‌ கூறுவர்‌, 

அச்‌ கன ஏன பள்‌ ஈ$ | 
சாளரம்‌ ஈர்‌ கழ) 6௪ ॥ 

ஏசா. - ஸழுத்ரராஜன்‌), எண: - வேண்டப்‌ 
பட்டு, ஏளன - பாசுராமருக்கு, எஏக(௭௭ு- இடத்தை, எலி - 
ு௩-கொடுத்தான்‌ என்பது பித்தம்‌, ம 8 ஆனால்‌, 19- 
ரகுவிற்கு, எர ன்ர௫ எஙிஎ - மேல்காட்டு மன்னர்க 
ளின்‌ மூலம்‌, ௩3௭ - கப்பத்தை, ஈர - கொடுத்தான்‌. 

(க-து) பரசுராமர்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டதால்‌ வழுதீரராஜன்‌ 
அவருக்கு இடமளித்தான்‌. ஆனால்‌ ரகுவிற்கோ, ௮வன கேளாத 
பொழுதே, அவணிடம்‌ பயந்தவனாய்‌, ஸரூதரராஜன்‌, மேலைகாட்டு 
மன்னர்களின்கூலம்‌ கப்பத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌, இதனால்‌ பரசுராம 
ரைச்‌ காட்டிலும்‌ ரகு றக்தவன்‌ என்பது அறியப்படும்‌. 

சசூ கொங்கணம்‌ சென்றவுடன்‌ அந்நாட்டு அரசர்கள்‌ 
அவனை எதிர்த்துப்‌ போரிடவிலலை, அவனுடைய பலத்‌ 
தைக்கண்டு அஞ்சி அடி. பணிக்துக்‌ கப்பம்‌ கொடுத்தனர்‌, 
மேல்‌ காட்டரசர்‌ பலரும்‌ ,சம்மினத்தவருடன்‌ பெருங்கூட்ட 
மாகக்‌ கூடி நின்று சருவிற்குக்‌ கப்பம்‌ கட்டியகை, ஸழுக்ர 
சாஜனே பயந்து காணிக்கை கொடுஜ்த,சா கக்‌ கூறுகிறார்‌ கவி, 
அவர்களது கூட்டம்‌ ஸமுதரம்போல்‌ விசாலமான தாக 
இருந்தமையால்‌ ஸழுத்சம்‌ கப்பம்‌ கட்டுவகாசுக்‌ கூறக்‌ 
காரணமாயிற்று, 

எ ிரிகைடிகாகரர | 
எக்க எள அள்ளளுர்‌ ௭௭6 எ: ॥ 45 ॥ 


[22 பட்டப்‌] 

௭௭ - அக்காட்டில்‌, 8: - ரகு, “என எ ௭௭௭ ஏஷ்ரி?- 
(தன்னுடைய) மதங்கொண்ட யானைகளின்‌ தந்தத்தால்‌ 
(உண்டாக்கப்பட்ட) வடுக்களாலான;--8- ம்மா இபப 058 
தெளிவாகப்‌ புலனாகின்ற -- பராக்ரமக குதிகளையுடைய) 
(எ. ஏ - தரி கூடம்‌ என்ற மலையையே, ஆ: 2 உன்ன 
மான, எனாம்‌ - (தனது) வெற்றித்‌ அணக, ஏகா - 
செய்தான்‌. 

(௪-௮) அரசர்கள்‌ தமத வெற்றிக்கு அறிகுறியாகத்‌ தூண்களை 
சடுவர்‌. அலைகளுக்கு ஜயஸ்தம்பம்‌ எனப்பெயர்‌, அவைகளில்‌ 
தகளது வெற்றியைப்‌ பொறிப்பர்‌. ரகு, மேலை காட்டு வெற்றி 
யைப்‌ பொறிக்கத்‌" தூண்‌ ஒன்றும்‌ காட்டவில்லை, அச்காட்டிலுள்ள 
'இரிகூட மலையே அவனது வெத்றி 7 தூணாக இருச்சது, அ௮மமலை 
யில்‌ ௮னது யானைகள்‌ கொமமினால்‌ குததி உணடாக்‌ன இேறல்‌ 
களும குழிகளுமே அவனுடைய வெற்றியை எடுததுக்கூறும்‌ எழுத்‌ 
துக்களாக அமைந்தன. அவ்வடுக்கள்‌ அவனது பெருமையை விளக்‌ 
கத்‌ தெளிவான குறிகளாச இருந்தன. 

(மலையையும்‌ குத்திக்‌ குழிகளை யுண்டாக்னெ, சகுவின்‌ 
யானைகள்‌ ? என்னு கூறுவதால்‌, யானைகளின்‌ உயரம்‌, பலம்‌) 
கல்ப ம்க்‌ விளையாடும்‌ தன்மை முதலியனவும்‌, ௮சன்‌ 
மூலம்‌ ௮வ்‌ யானைகளுக்குத்‌ தலைவனாயுள்ள ரகுவின்‌ 
பெருமையும்‌ வி.ங்கும்‌, 

மேற்குக்‌ தொடர்ச்சி மலைகளில்‌ ஒன்று திரிகூடம்‌. 


ரொனிஈர்எர்‌ எக்‌ என்‌ எசான்‌ | 
நாணானிஎ ரந்னணற்‌ஈ கரி ॥ 6 ௨ | 
*ள:-இிறகு, எெளி-யோகி ஒருவர்‌, எனி உண்மை 
யறிவிலை, அவரன, - புலனகள்‌ என்ற பெயருள்ள, 
[மர ஏ - பகைவர்களை ஒடுகக விரும்புவதுபோல, (ஈ;), 


எ௫ு3: எள்‌: $24 
அவன்‌) ௭ - தரைவழியாக, ம்ய்டங பகைவரா்களாணி, 
ரானளிகான - பாசஹீக சாட்டாசர்களை, 1 (51 ப்‌ கயிக்க, 
ஈர - புறப்பட்டான்‌. 

(௪-௪) ரகு மேலை காட்டு மன்னர்களை வென்றபின்‌, பாரஸீச' 
காட்டரசர்களை வெல்ல விரும்பி, கடல்வழியாக அகீசாட்டுக்குச்‌ 
செல்லலாமாயினும்‌, ௮வன்‌ தரை வழியாகவே சென்றான்‌. ஏனெ 
னில்‌ தரை வழியாகச்‌ செல்வதா ஆபத்தற்றது. வெற்றியும்‌ திண்ண 
மாகச்‌ வெடக்கும்‌. 

யோூ ஒருவர்‌ ஹித்திபெற வேண்டுமாயின்‌ முதலில்‌ 
புலன்களை அடக்கவேண்டும்‌. ஆசைக்கு விஷயமான 
பொருள்களின்‌ உண்மை நிலையை யறிர்‌து அவ்வறினினால்‌, 
பொருள்களை ௮னுபவிப்பதாலே வரும்‌ குற்ந்ங்களைக்கண்டு) 
அதன்மூலம்‌ இச திரியங்களை அடக்குவது சளி. 
உண்மை யறிவினால்‌ புலனடக்கம்‌ ஏற்படுமாயின்‌ ௮௮ ஸ்திர 
மாக இருக்கும்‌. அவ்வாறின்றிப்‌ பலாதகா£மாகப்‌ புலனை 
யடக்கி யிருக்தால்‌ எக்‌ கொடியிலும்‌ புலன்கள்‌ ௮டங்காறு 
போகலாம்‌. இவ்வகையில்‌ பெறப்பட்ட அடக்கம்‌ நிலையாக 
இசா. ஆகவே, யோகி ஒருவர்‌, புலனை அடக்க விரும்புங்‌ 
கால்‌ உணுதியான உபாயமான தத்வ ஞானத்தைக்‌ கொள்‌ 
வதுபோல்‌, சகுவும்‌, * பா.சஷீகர்களை வெல்லத தரசைவழியே 
செல்வதுதான்‌ திண்ணமாகக்‌ கோரிய பயனை அளிக்கும்‌ 
என கினைத்துத்‌ தரைவழியே சென்ருன்‌ * என்று, அவன்‌ 
தரை மார்க்கமாகச்‌ சென்றதன்‌ காரணம்‌ உபமானகத்தால்‌ 
தியப்படுறெது, உரையாசிரியச்‌ மல்லிசாகர்‌ *கட௨ல்‌ 
கடந்து செல்லுதல்‌ சாஸ்இரங்களாலே தடுக்கப்பட்டுள்ள 
சால்‌ ரகு, தசை வழியே சென்றான்‌ ” என்பர்‌, 

இக்திரியஙகள்‌ :--கண்‌, மெய்‌, வாய்‌, மூக்கு, செவி, 
என அறிவுக்கான ஐக்.தும்‌ க்ஞானேந்திரியம்‌ எனப்படும்‌, 


(2௩ ஏ 


கை, கால்‌ முதலிய செயலுக்கானவைகளைக்‌ கர்மேக்திரியம்‌ 
என்பார்‌, 


பாசஷீகம்‌ :--பாசத காட்டிற்கு வடமேற்கில்‌ உள்ள, 
என்வன 88 எரர்‌ எ ஐ) 
ஏகாவிவுன க ணினை: ॥ 81 ॥ 


எக்க கே: - அகாலத்தில்‌ ஏற்பட்ட மேகத்‌ 
தோத்தம்‌, எஈனஎஎ, - காமரை மலர்களுக்கு (இருக்கின்‌ 2), 
எர, 8 - இளம்‌ வெய்யிலை (ஸஹிக்காசது) போல, 
எ:-சகு, டப்பு ஒன சொ - யவன ஸ்திரீகளின்‌ தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்‌ போன்ற முகங்களுக்கு, எர - மதுபானத்தினா 
ண்டாகும்‌ மதத்தை, எ 598 - ஸஹிக்கவில்லை, 

(க-து) காலை வேளையில்‌ குரியன்‌ உதயமானவுடன்‌ தாமரை 
மலர்இன்றது. முன்பே செச்கிறம பெற்றுள்ள தாமரைப்‌ புஷ்பம்‌ 
கள்‌, சூரியனது இளம்‌ வெய்யில்‌ தொடுமபொழுது மிச அழகு பெறு 
இன்றன. அச்சமயம்‌ இடீரென ஒரு மேகச்‌ கூட்டம தோன்றி 
வெய்யிலை மறைத்துத்‌ தாமரைப்பூவின்‌ மேல்‌ படாது செய்யுமாயின்‌ 
பூவின்‌ அழகு சிறிதே குறையும்‌. 

பாரஷீகப்‌ பெண்களின்‌ முகம்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பம்போல்‌ 
இவர்‌.து இயற்கையிலே அழகு வாய்த்தது, அப்பெண்கள்‌ 
மதுபானம்‌ செய்வதால்‌, முகம்‌ மேலும்‌ நிறம்‌ பெற்று ஒளி 
யுடன்‌ விளங்கும்‌, சகுவின்‌ வரவைக்‌ கேள்வியுற்ற பார 
ஷீகப்‌ பெண்கள்‌, அ௮ச்சததினால்‌ மதுபானம்‌ செய்வதைக்‌ 
தவிர்த்தனர்‌. அவர்களது முகம்‌ சிறிது பொலிவிழர்‌. ௪ 
இருந்தஅ. 


யவனர்கள்மேல்‌ ரகு படை எடுத்ததற்குக்‌ காரணம்‌, 
்‌ அவன்‌) யவன ஸ்‌.இரீகள்‌ மதுபானம்‌ செய்து களிவெறி 


எல: எல்‌ 120 
கொண்டிருப்பதை விரும்பவில்லை ? எனக்‌ கவி கத்பனை 
செய்கின்றுர்‌, 

யவன ஸ்திரீகளின்‌ முகங்களுக்குக்‌ தாமரை மலர்க 
ளூம்‌, மதுபானத்தினால்‌ வரும்‌ மசத்திற்கு இளம்‌ வெய்யி 
௮ம்‌, திடீசென வக்த ரகுவிற்கு, அகாலத்தில்‌ வர்க மேகக்‌ 
களின்‌ தோற்றமும்‌ உபமானங்களாம்‌. 
$ 


பாரஷீகநரடு இராகைஷக்கும்‌, திராக்ஷா சஸத்திற்கும்‌ 
பிரசித்தி பெற்ற, யவனர்‌ :--இங்கு, பாரஹீகர்கள்‌, 


ராணு என்னாள்‌ 
எக்கிக்‌ எர ॥ 6௩ ॥ 


என - ௮ர்த ரகுவிற்கு, ஏனா; - குதிரைப்‌ படை 
களையுடைய, னன்‌: - மேத்குதேசத்து அரசர்களான 
பாரஷீ கார்களுடன்‌, 838; - உக்ரமான, ஈரா: - சண்டை 
யான, எ ஏனா ௫ என்னி - வில்லின்‌ (காண்‌) 
ஓலியினால்‌ அறியத்தகுக்த எதிர்‌ வீரனையுடைய, ஈ௮18 - 
புழுதியில்‌, ஈ378 - உண்டாயிற்று. 

(௪-த) பாசஸிச சாட்டில்‌ குதிரைகள்‌ அ.இகமானபடியால்‌ 
பாரஸீகர்கள்‌, குதிரைப்படை கொண்டு ரகுவுடன்‌ போர்‌ புரிந்த 
னர்‌. அவர்கள்‌ சண்டையிட்ட இடத்தில்‌ ஏராளமாகப்‌ புழுதி 
இளம்பியதால்‌ எதிரிலுள்ள எதிரியும்‌ சண்களுக்குப்‌ புலப்படவில்லை. 
௪.திர்‌ வீரணின்‌ காணோவி மூலமே,'முன்னே பகைவன்‌ இருக்கிருன்‌' 
என அறிய முடிர்தது. சண்‌ பார்வையை மழைச்கும்படி, அவ்‌ அளவு 
புழுதி, யுத்த பூமியில்‌ செம்பிய. 

எஞானள்‌ நரன காண்ட | 


ஈனா எனனமி; உள்காகச ॥ 6௩ | 


668 படப்‌ 


ஈ: . அர்சு ரகு, எனானிக்‌: - பல்லம்‌ என்ற ஒரு 
வகைப்‌ பாணங்களால்‌ அறுக்கப்பட்டவைகளும்‌, வாச: ம்‌ 
தாடியுடையவையும்‌, ாளனறி. - தேனீக்கள்‌ பரவியுள்ள, 
ஜிரா: ௭௭ (ஊ:-தேன்‌ அடைகள்போல்‌ இருப்பவையு 
மான, இர்‌ - அ௮ப்பசரஷீகர்களின்‌, அன்னை: - தலைகளால்‌, 
எ௫ிஎ,- தரையை, எனா - மூடினான்‌... 

(க-து) சகு, பாரஸீகர்களின்‌ தலையை அறுத்துத்‌ தள்ளித்‌ 
தரையை மூடிஞன்‌. தரையெங்கும்‌ பாரஸீகர்களின்‌ தலைகள்‌ இடக்‌ 
தன 3 பாரஸீசர்கள்‌, தலையின்‌ மேல்புறத்தை மழுங்கச்‌ இரைத்துச்‌ 
தாடி வளச்ப்பவர்கள்‌. ஒருபுறம்‌ ஒன்று மில்லாதும்‌, மறுபுறம்‌ சேனீக்‌ 
சள்‌ கூட்டமாக மொய்த்‌ துக்கொண்டு தொம்கும்படியும்‌ இருக்கின்ற 
சேனடைகளைச்‌ சவி, அவர்களுடைய தாடியுள்ள முகங்களுக்கு உப 
மானமாகச்‌ கூறுவது மிசவும்‌ பொருத்தமானதாகும்‌ 


₹: தேனீக்கள்‌ நிறைந்த தேனடைகளால்‌ தரையை ஒடு 
வதுபோல்‌ பாரஷஹீகர்களின்‌. தலைகளால்‌ தரையை மறைச்‌ 
தான்‌ 1? என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


பல்லம்‌ :- பிறைச்சந்திரன்‌ போல்‌ முனையுள்ள பாணம்‌, 
ஏனா: என்‌ எரர்‌ ஏற: | 
ஹ்ராசள்கா: என்‌ 8 எனன ॥ 891 


இள: க (கொல்லப்படா௮) எஞ்சியவர்கள்‌, அருளி - 
சானா: - தலைப்பாகைகளை எடுத்துவிட்டு, * - ௮வனை, 
சாள்‌ எர: - சரணமடைந்தனர்‌, ஏனா - பெருமனம்‌ 
படைத்தவர்களின்‌, ஜா: - கோபம்‌ எரண்ரொஎகிகாரு - 
கும்பிடுதலையே பரிகாசமாக உடையது, ௫ - அல்லவா $ 

(க-து) கொல்லப்படாது எஞ்யெ பாரஸீகர்கள்‌, (மஹான்கள்‌ 
கும்பிட்டால்‌ அவர்களது கோபம்‌ தணிக்‌ துவிடும்‌' என்பதை அறிக்க, 


௭௫4: சா: ₹2% 


சகுவின்‌ கோபத்தைச்‌ தணிச்சக்கருதி அவனைக்‌ தஞ்சமடைந்தனர்‌ , 
ரகு, கோபம்‌ நீகஇச்‌ சண்டையை நிறுத்தினான்‌. 
தலைப்பா சையை எடுப்பது மரியாதைக்சான செயல்‌ போலும்‌ ! 
ளா, * இரும்பினாலான தலைமூடி* என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 
ணன்‌ எ எனி எறிரணளாரு | 
எனின்‌ எனானடிபர ॥ 65 ॥ 
என்னா - சகுவின்‌ போர்‌ வீரர்கள்‌, அரவிர்‌ எ, 
எனன - விரிக்கப்பட்ட சிறர்ச தோல்களையுடைய, ஐ16- 
பட்டப்‌! - இராசைஷக்‌ கொடிகள்‌ கிறைக்ச இடங்களில்‌, 
இள எரு வெற்றியினால்‌ உண்டான களைப்பை, ஏஏ: ல 
திராக்ஷை ரஸங்களால்‌, ணன்‌ ன - நீக்கிக்‌ சொண்டனரச்‌, 
(க-து) போர்‌ ஐய்க்தவுடன்‌, ரகுவின்‌ வீரர்கள்‌, இராகைத்‌ 
தோட்டங்களில்‌ தரையில்‌ தோலை விரித்து யவனர்சன்‌ கல்ல இருச்‌ 
கையைச்‌ தயார்‌ செய்ய, ௮.சன்மேல்‌ அமர்‌, இராக்ஷா ரஸத்தைப்‌ 
பருக), யுத்த சரொமத்தைப்‌ போஃஇச்‌ கொண்டனர்‌, 
௭௭: என்‌ எண்‌ என என | 
னின்‌ சான ॥ 6$ ॥ 
௭௭: - பிறகு, ளான 0 - சூரியன்‌ போன்ற, “ஏ.டாகு, 
9: ர - செணங்களைப்‌ போன்ற, ௭5%: - பாணங்களால்‌, 
ஊன ஊ - ஐலம்போன்ற, ஈகி வடதிசை மன்னர்களை, 
ஏஎ - எடுக்கப்‌ போகின்றவனாக (அழிக்கப்‌ போகின்ற 
வல), விண, குபோ னுடைய,சான, 18௭8 - (வடக்குத்‌) 
திசையை கோக்‌, எ - புறப்பட்டான்‌. 
(௧-ஐ) வடமேத்கிலுள்ள அரசர்களை எல்லாம்‌ வென்றபின்‌ 
வட இிசையிலுள்ள அரசர்களை ஜயிக்க விரும்பி அத்திசையைசோக்செ 


852 ஏர்பு 


சென்றான்‌ ரகு இச்‌ பாலகர்‌ எண்மரில்‌ ஒருவனான குபேரன்‌ 
பாதுகாக்கும்‌ இசை ௮௮. உத்தராயணயத்தில்‌ சூரியன்‌ வடஇசை 
யில்‌ செல்லுஇன்றான்‌. ஸூர்யனைப்போல்‌ ஒடக்குத்‌ இசையில்‌ 
சென்ற ரகுவும்‌ அத்திசையிலுள்ள அரசர்களை வற்ற அடிக்க மூ 
பட்டான்‌. 

க்கு சப்‌ கூடக ட 

ரன கான்‌ ௭1 | 

சரள] ௭: காவினக க்ளா ॥ 69 ॥ 


இரஷகி: இனர்‌: - ஷிச்சு என்ற ஈதியின்‌ கசையில்‌ 
புசளுவதால்‌, இன்சான எனா: - போக்கப்பட்டவழி (டைக்‌ 
களைப்பை யுடையவைகளான, என எக: * இவனுடைய 
குதிரைகள்‌, 88 குனா - குங்குமப்பூவின்‌ கேஸாம்‌ 
கள்‌ ஒட்டிக்கொண்ட, ₹கோளா - பிரிகளை, சற: 
உதறின. 

(க-து) குதிரைப்படையை மிகவும்‌ கொண்ட பாரஸீகர்களுடன்‌ 
செய்தயுத்தத்தில்‌ ரகுவின்‌ குதிரைகளுக்கு அதிகம்‌ வேலை யிருக்த௮. 
மேலும்‌, வழிகடையினாலும்‌ அவைகள்‌ சரமமடைச்தருக்தன. ஆதை 
யால்‌ ஹிந்து ஈதிக்கரையில்‌ குங்குமப்பூவின்‌ சேஸரலகள்‌ விழுக்‌ 
அள்ள மணத்பாங்கான இடங்களிலே புரண்டு தங்கள சிரமத்தைப்‌ 
போகக்‌ கொண்டன. பிடரி.பில்‌ ஓட்டிய குங்குமப்பூவின்‌ கேஸ 
ங்களை அக்கு.திரைகள்‌ எழுக்த பின்‌ உதறின. 

இச்சுலோகத்தில்‌ குதிரைகள்‌ களைப்பை நீக்கக்‌ கொள்‌ 
ளும்‌ வகை கூறப்பட்டுள்ளது, மேலும்‌; குதிரைகளின்‌ 
பிடரியில்‌ ஒட்டும்படி. குங்குமப்பூ சிதறிக்‌ இடர்ததென்ப 
தால்‌ சாட்டின்‌ வளமும்‌ புலனாகும்‌, 

இங்கு கூறப்பட்டுள்ள *ஷிர்து? என்பது காஷ்மீ 
சத்திலுள்ள ஒரு ஈஇ என மல்லிகாதர்‌ கூறுன்றார்‌. ஷிக்து 
கதியின்‌ உத்பத்தி ஸ்‌கானத்திற்கு அருகிலுள்ள இடமாக 
இருப்பிலும்‌ இருக்கலாம்‌, : 


€ 6 
அரு எ: 982. 
௭௭ ஈர்‌ எர சாகர | 
கர்ராசை ஏடு ஏரின்‌ ॥ 6௨ ॥ 

௭௭ - அத்திசையில்‌, ௭8 - (ஹூண ஸ்திரீகளின்‌) 
கணவன்மார்களிடத்தில்‌, னக ணா - காண்பிக்கப்பட்ட 
பசாகாரமமுடையட 1 ஏூ றன - ரருவின்‌ செயல்‌, ஊாாு- 
எ - ஹூண ராஜர்களின்‌ ஸ்திரீகளுடைய, ௩9௩- 
ர்கள்‌ கன்னங்களுக்குச்‌ சிவப்பு நிறமனிப்பதாக, 8914 
இருக்க.௫. 

(௪-௪) ரகு தனத பராகரமத்தை ஹூணர்களிடம்‌ செலுத்தி 
னான்‌. அவர்களில்‌ பலர்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, சணவன்மார்‌ இறச்த 
தால்‌ ஹூண ஸ்திரீகள்‌, முகத்தில்‌ ௮றைச்து சொண்டு புலம்பினர்‌. 
அதனால்‌ அவர்களுடைய சன்னங்கள்‌ சவத்தன. இவ்வகையில்‌ ரகு 
வின்‌ பராக்ரமம்‌ ஹூணப்‌ பெண்களின்‌ கன்னத்தில்‌ சிவப்‌. 
நிறத்தைக்‌ கொடுப்பதாக ஆயிற்று. 

ஹுகணர்கள்‌, ித்‌துகதிக்‌ கரையில்‌ குடியேறி இருக்‌ ௪ 
ஒரு கூட்டத்தினச்‌ ்‌ இக்காட்டவரல்லச்‌, ரகு காலத்தில்‌ 
ஹூணச்கள்‌ நாட்டில்‌ இருந்ததாகக்‌ கூறுவது காலப்‌ 
பொருத்தமற்ததாகும்‌. 

ட க வ ௪ டட டக 
காள எரு எ$ என்‌ 8௭4: | 
உல ல ப்‌: 
சகாயன்‌: எர ॥ 65 ॥ 

எண்‌ - யுத்தத்தில்‌, என - ௮வ.லுடைய, ன்ஸ்‌ பசாக்‌ 
மத்தை, ன 2. ஹஸஹிக்க, என்னா - சக்தியற்றவர்ச 
ன்‌ க ஊாள்ள: - காம்போஜ தேச அரசர்கள்‌, எளனா- 

$:-(சகுவின்‌) யானைகளைக்‌ கட்டியதால்‌ கஷ்டமடைர்த) 

ர. 


(6 ஸ்‌. 
எனி: எ - அசோேஷாடமரங்களுடன்‌, எள - வணக 
இனர்‌. 

(ச-து) ரகு, பின்‌ சாம்போஜ சாடு சென்றான்‌. அச்காட்டிலே 
உள்ள அ௮க்ஷோ£ட மரங்கள்‌, அவனது யானைகளைக்‌ கட்டத்‌ தூண்ச 
ளாக இருந்தன. யானைகளால்‌ இழுக்கப்பட்ட ௮ம்மரகிகள்‌ வளைச்‌ 
தன. ரகுவினது பராகீரமத்தைத்‌ தாங்கமுடியாது காம்போஜ சாட்டு 
மன்னர்களும்‌ வணல்இனர்‌, 

௮கோ்ஷோடம்‌ :--மரவகையில்‌ ஒன்று, 
ளர்‌ எரி எரா; | 
305 ட: என்னா கரச ॥ உ௨ |] 


ஏனோ ஃசல்ல (ஜாதிக்‌) குதிரைகளை மிகுதியாகக்‌ 
கொண்ட, ஐ: ஏரா: உயரமான பொற்‌ குவியல்கள்‌, 
எ - அக்காம்போஜர்களின்‌, 3881: - காணிக்கைகளாக, 
௭:௭௭ - அடிக்கடி, ்‌ 30- (23208 5 - சருூவை, 18184 :-அடைச்‌ 
தின; ஏகா: - கர்வங்கள்‌, எ - அடையவில்லை, 

(௧-த) பணிச்த காம்போஜர்கள்‌ கல்ல ஜாதிக்‌ குதிரைகளையும்‌ 
பொற்‌ குவியல்களையும்‌ ரகுவிற்குச்‌ கப்பமாக அளித்தனர்‌. அவர்கள்‌ 
சிதி.தும்‌ கர்வம்‌ கொள்ளவில்லை. ரகுவும்‌, அவர்களை வென்்‌.றமை 
குறித்தும்‌ ஏராளமான கப்பம்‌ பெற்றமை குறித்தும்‌ கர்வம்‌ அடைய 
வில்லை, ்‌ ்‌ 

என்‌ ஜிரறக்‌ இன்ப ளள: | 
ஏஏ எகுகவன்ளின்‌: ॥ 5₹ ॥ 


"ஏன: - பிறகு, ஏத: - குதிசைகளை மாத்திரமே 
ஸா.தனங்களாகக்‌ கொண்ட ச்தூ, 111111 6-1 “1 - பார்வதியின்‌ 


$௩9 ட்ப] 
இச்சுலோகத்திற்கு மல்லிகாதர்‌ கூறும்‌ பொருள்‌: 
 சேனைகளுக்குச்‌ சமமான பலமுடையவைகளும்‌, குஹை 
யில்‌ படுத்திருப்பனவுமான இங்கங்களின்‌ பார்வை; ஸேனை 
யின்‌ ஆரவாசமிருக்கும்‌ பொழுதும்‌ ௮வைகளின்‌ மனங்‌ 
குழம்பாத கிலையைக்‌ காட்டியது ?? என்பதாம்‌, 
ஏடு ஏடிடஷன வின: | 
எளவினிரா்‌ என்‌ என்‌ இ உ ॥ 
ஷூரு - பூர்ஐ விருக்ஷத்தின்‌ இலைகளில்‌, எப்4ிஷார - 
 மர்மா ? சத்தமுண்டாக்கியவையும்‌, ஜிகு ன்‌ பள: - 
மூங்கில்களில்‌ காதமெழக்‌ காரணமானவையும்‌த எளி. 
கட்ரா: - கல்கையின்‌ நீர்த்துளிகளையுடையனவுமான, ஏர: - 
காத்லுக்கள்‌, ஈ13[ - வழியில்‌, ௭௭. - அவனை, ரர - உப 
சரித்தன. 

(௯-௮) ஹிமாலயத்தில்‌ வீயெ குளிர்த்த காற்று அவனுக்கு 
ஸுஈகமுண்டாககியது. காய்ந்த பூர்ஜ இலைகளின்மேல்‌ வீசும்‌ 
பொழுது, காற்று மர்ம சத்தமுண்டாக்கியது. மூமஇற்காட்டின்‌ 
வழ்யே வருமபொழுது அவைகஸிமீல இணியகாதம்‌ எழும்படி செய்‌ 
தீன. சகா ஜலத்தின்‌ சிறு இவலைகளைக்‌ சொண்டு வந்த அக்காற்று 
*குஸீர்ச்‌து ” இருக்தது. 

பூர்ஜம்‌ :--ஒருவகை மாம்‌, 

[ட ்‌ து 
(௮கரடஷரர்‌ ஒள க 
லி எடிலினள காப்‌: ॥ 59 ॥ 


அகா: - போர்‌ வீரர்கள்‌, எ - நமேரு மரன்‌ 
களின்‌, ஒாம-ரிழல்களில்‌, ௫ ணாளார19-படுத்திருக்‌ ௪ 


அஜன்‌: எள்‌: 154 
கஸ்தூரி மான்களின்‌ சஸ்‌தாரிகளால்‌, என்ானனை:-வாசனை 
யூட்டப்பெற்ற இடங்களையுடைய, 838: - பாறைகளினமேல்‌, 
எண - உட்கார்க்து, னு; - தரம பரிஹாரம்‌ செய்து 
கொண்டனர்‌, 


(க-து) ரகுவின்‌ வீரர்கள்‌, ஈமேரு மரங்களின்‌ கிழலில்‌ சத்‌ 
பாறைகள்மேல்‌ இருர்து களைப்பாறினர்‌. வீரர்சன்‌ அமர்அதத்குமூன்‌ 
அப்பாறைகளின்‌ மேல்‌ சஸ்தூரிமான்கள்‌ படுத்‌.இருச்ததால்‌ பாறைகள்‌ 
கஸ்தூரி வாசனையுடையனலாக இருச்தன. 


தல்ல கிழலும்‌, வாசனைபொருக்திய இடமும்‌, குளிர்ந்த 
காற்றும்‌, அருகிலே கங்கா ததியுமூடைய சகுவின்‌ விசச்கள்‌ 
எளிதில்‌ சிரமத்தை நீக்கக்‌ கொண்டனர்‌. 


எனணளான்ககு்ரஈ | 
அன்ரன்‌ சகானா: ॥ 55 ॥ 


: ௭௫ எக ளாக 0௪ * - ஸரள மரங்களில்‌ கட்‌ 
டப்பட்டுள்ள யானைகளின்‌ கழுத்துச்‌ சங்கிலிகளில்‌, ஆூ1௭- 
ர: ன பிரதிபலிக்கின்ற ஒளியையுடைய, ஏனை: - ஓரு 
வகைச்‌ செடிகள்‌, எ: - தலைவனான ரகுவிற்கு, எர - 
இசவிலே, என்சசிஙகா- எண்ணெ யில்லா விளக்குகளாக 
சான - இருச்சன. 

(க-து) ஹிமாலயத்தில்‌ ரகு தங்கி யிரார்கபொழுத, அங்குள்ள 
ஒளிருகன்ற ஒருவகைச்‌ செடிசளே இரவுச்‌ காலங்களில்‌ எண்ணெ 
யில்லாது ஒளிதரும்‌ விளச்குசகளாக இருந்தன. இஷஇகளின்‌ ஓளி, 
ஸ.ரன மரத்தில்‌ சட்டப்பட்டுள்ள யானைகளின்‌ கழுத்துச்‌ சல்கிலி 
களில்‌ பிரத பலித்தன, அதனால்‌ பிரகாசம்‌ ௮திகமாச இருக்ததென 
லாம. 


156 ம்‌ 5111] 


ஸாளம்‌ :--சேவதாரு இனத்தைச்‌ சேர்ந்த ஒருவகை 


சம்‌, 


என்னற களான; | 
ஏப்‌ (கண்மை; என்கி வாரு: ॥ 98 ॥ 


ரு இனறு -(வ௫த்தபின்‌ ரகு) விட்டு ரீங்கெ இடங்‌ 
கனில்‌, காரான ௭௭ ரன: - கழுத்துச்‌ சங்லெகளால்‌ ஈசுக்‌ 
கப்பட்ட பட்டைகளையுடைய, கரா: - சேவதாரு மால்‌ 
கள்‌, என - சகுவின்‌, ஈன்‌ - யானைகளின்‌ உயரத்தை, 
கன: - (அங்கு வந்த) வேடர்களுக்கு, எற: - 
சொல்லின, 

(க-து) ரகு தங்யெபின்‌ விட்டுச்சென்ற இடங்களுக்கு வந்த 
கேடர்சள்‌ அள்விடங்சளிலே, யானை கட்டிய தேவதாருவின்‌ பட்டை 
உரிச்சப்பட்டுள்ள உயரத்திலிருந்து யானையின்‌ உயரத்தை அறிந்த 
னர்‌. ரகுவின்‌ யானைகள்‌ மிச உன்னதமாக இருந்தன. அளைகள்‌, 
தம்‌ கழுத்தைத்‌ தேவதாரு மரத்தில்‌ தேய்த்துக்‌ கொண்டபொழுது 
யானைகளின்‌ உயரத்திற்‌ கேற்ப மரல்கஸின்‌ உயரமான பாசத்திலேயே 
பட்டையும்‌ உரிச்சப்பட்டிருக்தது. பட்டை உரிபட்டுள்ள உயரமே 
யானையின்‌ உயரத்திற்கும்‌ அளவாயிருகர்தது, 

வேடர்கள்‌, ரகு ,தல்கியிருர்‌. 2 இடங்களுக்குத்‌ தம்மிச்‌ 
சையாக வக்திருக்கலாம்‌. அல்லது; பயந்து, ரகு வரும்‌ 
பொழு.௮ ஓடிப்போய்‌, அவன்‌ நீல்கியபின்‌ வந்திருக்கலாம்‌, 
அல்ல, மு.தலில்‌ ரகுவின்‌ வருகையை யறியாது ௮வண்‌ 
சென்ற வழியைக்‌ கவனித்துப்‌ பின்‌ அவனைத்‌ தொடர்ச்து 
அவன்‌ பின்னால்‌ வருபவர்களசகவும்‌ இருக்கலாம்‌, இவ்‌ 


அம்‌: எள்‌: (௩1 
வேடர்கள்‌ ரகுவுடன்‌ சண்டையிட்டசாகவோ, சாண 
மடைக்சுசாகவோ கூறப்படவில்லை, 

ப்‌ திம ர கடை ௩௬ 
௭௮௭ என்‌ (514 ஈரக்‌ | 
ராணிகள்‌ வாராக | ஒடி ॥ 

௭௭-௮௫ ஹிமயமலையில்‌, *ள;-சகுவித்கு, ஏரி 
மலைவச ௨லிகளான, எர்‌:-கூட்டல்களோடு, ளா எர 
இர -சர1ளஈ. ௭௭ - இரும்பு பாணங்களும்‌ கவண்‌ கற்க 
ளஞூம்மோதுவதால்‌ தோன்றிய தீயையுடைய, ள்னபயங்கச 
மான, ணை - சண்டையானது, எழ - உண்டாயிற்று, 

(௯) சகுவுடன்‌ பர்வத வாவிகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ சண்டை 
மிட்டன. பர்வத வாஹிகள்‌ கவண்மூலம்‌ கத்களை எறிர்து போர்‌ 
செய்தனர்‌. ரகுவின்‌ வீரர்கள்‌, முழுவதும்‌ இரும்பாலான 
பாணங்களால்‌ தாக்னெர்‌. பரணங்களும்‌ கற்களும்‌ மோதித்‌ தீ 
எழுந்ததால்‌ யுத்தம்‌ மிச பயங்கரமானதாக இருர்த.து. 

சரி - கவண்‌; எ - கல்‌. 


ஏிரர்களாஏ எ கண நிர | 
ஏர்‌ எள்ளிாளஈ 14௭௭ ॥ 6௪ ॥ 


௯: - அவன்‌) ஏர ௭ - உக்வர்‌, ஸங்கேதர்‌ 
என்ற கூட்டங்களை, 14௭4 - சளிப்பற்றவர்களாக, 
கள-செய்தமின்‌, ஏகி: கனத கோள்களின்‌, ஏரி 
வெத்தியைக்‌ கூறும்‌ பாடலை, (ம பந்கட்ட - இன்னரர்களைக்‌ 
கொண்டு, எசே - பாடச்‌ செய்தான்‌. 


பட அது ப] 

[௪-த) சகு, உத்ஸவர்‌ ஸங்கேதர்‌ என்ற கூட்டத்தினரை 
வென்றான்‌. அவனத புசழைப்‌ பாட்டில்‌ அமைத்த, ஹிமாலயத்தில்‌ 
௯த்த தேவஜாதியினரான இன்னரர்கள்‌ பாடினர்‌, 

ஈரா ளான ணு சரி ஏ 
ன ச: ராக எள: என்‌ சரணா ॥ 56 ॥ 
௫ 

ஏர ப்‌ அக்கூட்டத்‌ இனர்‌, ஏரணா்று - சாணிக்கை 
களை கையில்‌ ஏக்தியவராய்‌ இருக்தபொழு௪, 18॥-௮சசன்‌ 
சரூவினால்‌, ௭௭: - ஹிமய பர்வதத்தின்‌, சா: - செல்வ 
மூம்‌, சசரக - ஹிமய மலையால்‌, ஈன: - சகுவினுடைய, 
அர: - பமாக்ரமமும்‌, சோரா. - ஒருவர்க்கொருவரால்‌, 
கொ: - சன்கு அறியப்பட்டன. 

(௪-ஐ) வெல்லப்பட்ட பர்வத வாஹிகள்‌, ஹிமய மலையில்‌ 
இடைக்கும்‌ சிதர்த பொருள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ காணிச்சையாசச்‌ 
கொண்டு வந்தனர்‌. அவைகளைக்‌ சண்டபின்பே ரகு, ஹிமாலயத்தின்‌ 
செல்வம்‌ முழுவதையும்‌ அ.றிக்தான்‌. மலையிலே வூத்த பலமுள்ள 
கூட்டத்தினரை வென்றதால்‌ ரகுவின்‌ பலத்தை ஹிமாலயமூம்‌ 
உணர்ந்தது. 

ஹிமாலயத்திலுள்ள ஜனங்களும்‌ ரகுவின்‌ பராக்ர 
மத்தை ௮றிக்கனர்‌ என்பது கருத்தா, 


என்ஊ்‌ என்‌ எ்னாக எ: | 
க சட்‌ ப சு த 
்சரசானடாளா எ 1894 ॥ 2௨1 


எ: - சகு, ௭௭ - அங்கு, எனினஎ - அசைக்கமுடியாத, 
எனி - புகழின்‌ குவியலை, 8௫51 - வைத்த (அதன்‌ 


எரு: எள்‌: (65, 


மூலம்‌), ரிக ஏஎ - ரரவணனணால்‌ அசைக்கப்பட்ட, 
௭2:- (கைலாய) மலைக்கு, (ஜர்‌ - வெட்கத்தை, எக: 85- 
உண்டாக்குபவன்போல்‌, ( அதனிடம்‌ செல்லாத), ஏஎ - 
இறங்கினான்‌ . 

(௧-,ஐ) ரகு, ஹிமாலயத்தில்‌ வெண்மையான (சன) புகழ்க்‌ 
குன்றை காட்டினான்‌. அவனத புகழை யாரும்‌ ௮சைக்ச முடியாது. 
கைலாசமலை, ரகுவின்‌ புகழ்போல்‌ வெண்மையா யிருப்பினும்‌ 
௮சைக்கப்படாமல்‌ இருச்த இல்லை. ராஉணனால்‌ ஒரு சமயம்‌ ௮சைக்‌ 
கப்பட்ட காரணத்தால்‌, ௮வன்‌, கைலாசமலையும்‌ ரகுவின்‌ புகழ்மலை 
யைக்‌ கண்டு வெட்கப்படும்‌ நிலையை உண்டாச்‌யெவன்‌ போலிருச்‌ 
தான்‌. ரகு ௮வனது புகழ்க்குன்றே கயிலையை வென்றதால்‌ கைலாச 
மலைக்குச்‌ செல்லவில்லை என்பது கருத்து. 

ராவணன்‌ அசைத்த மலையை கோக்கிச்‌ செல்வது 


தனது கெளரவத்திற்குத்‌ சாழ்வென வெண்ணி ரகுகைலாக௪ 
மலைக்குப்‌ போகவில்லை என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ராவணன்‌ கைலாசத்தை அசைத்த வரலாறு :-- 

ஒரு சமயம்‌ சாவணன்‌ திக்‌ விஜயத்திற்காசு விமானத்‌ 
தில்‌ சென்றான்‌. விமானம்‌ கைலாஸூரியின்‌ அருகில்‌ 
சென்றபொழுது மேற்‌ செல்லாமல்‌ தடைபெற்று 
கின்றது, தந்‌ திகேசுவசரீ) வெபிசான்‌ வகிக்கும்‌ காரணத்‌ 
தால்‌ கைலையங்கிரிக்கு மேல்‌ விமானம்‌ செல்லாதென்றும்‌ 
விலகச்‌ செல்லும்படியும்‌ அவனுக்குக்கூற, அவன்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு) மலையையே பெயர்த்தெறிக்து வழிசெய்து கொள்‌ 
வதாகக்‌ கூறித்‌ தனது இருபது கைகளையும்‌ உபயோகித்து 
மலையைச்‌ தூக்க முயன்றான்‌. சிவபிரான்‌ இடது கால்‌ 


32௦ படப்‌] 
விரலால்‌ மலையை அழுத்தவும்‌ ராவணன௮ கைகள்‌ மலை 
யின்‌ ஜ்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டன, பின்‌ வெபிரானைச்‌ 
அதித்து விடுதலை பெற்றான்‌ ராவணன்‌. 

பெளலஸ்த்யன்‌ : புலஸ்த்ய முனிவரின்‌ வம்சத்தில்‌ 


பிறக்‌ கவன்‌ : ராவணன்‌, 
ஏண்‌ ஏரின்‌ ஈர சாணி? | 
எண்‌ என ௭ கருர்‌: 1 2₹ ॥ 


னிட அத்த சகு, ளிள்னி௫அி . லெளகஹித்பா ஈதி 
யைக்‌ கடந்தபொழு. எரா: - பிராக்ஜ்யோதிஷம்‌ 
என்ற நாட்டின்‌ அரசன்‌, என சார்‌ - ரகுவின்‌ 
யானைகளுக்குக்‌ கட்டுத்தறிகளாய்‌ இருக்கும்‌ கிலையை, எ: - 
அடைக்கு காகா எள்‌: - காரகில்‌ மரங்களுடன்‌, ஏக - 
நடுக்கினை. 

(௪-அ) ரகு, லெளஹித்யா ஈதியைச்‌ கடகீதவுடனேயே ப்ராக்ஜ்‌ 
யோதிஷ மன்னன்‌ நடுங்கினான்‌. அர்சாட்டிலுள்ள சாரடுல்‌ மரங்கள்‌ 
ரகுவின்‌ யானைகளைக்‌ சட்டத்‌ தூண்களாக இருந்தன, யானைகள்‌ 
இழுத்தபொழுதெல்லாம்‌ அம்மரங்கள்‌ அசைந்தன.  அம்மரல்க 
ளோடு ஒப்ப அரசனும்‌ ௮ஞ்சி சடுங்இனான்‌. 

கைலாஸமலையிலுள்ள லோஹிதம்‌ என்ற ஸரஹி 
லிருந்து தோன்றியதால்‌ பிரம்ம புத்ர ஈதிக்குப்‌ லெளஹி 
தயா எனப்பெயர்‌. 

ப்ராக்க்யோ திஷம்‌ என்பதைக்‌ தற்காலத்து கேளஹதி 
நகராகக்‌ கருதுகின்றனர்‌ இஃது காமரூபம்‌ என்ற தாட்டிற்‌ 


ஏரும்‌: ஒள்‌: ட்ட 


குத்‌ தலைநகர்‌. காமரூபம்‌, இப்பொழு அஸ்ஸாம்‌ என்ற 
பெயசால்‌ அழைக்கப்படுகிற ௮- 


எ ஈ% எ சக்றார்க ட | 
ராவின்‌ கா சே சார்ளி 1 611 


எ: - பிராக்த்யோதிஷ அரசன்‌, ஊக - மறைக்கப்‌ 
பட்ட ஸுிரியனையுடைய தம்‌, எற ஏ ளோ - மழை 
பொழிதலின்‌ நியே இருண்ட பகலையுடையதுமானண, எ 
சருவின்‌, னி: எ - தேர்வழியிலுண்டான புழுதி 
யையும்கூட, ௭ 3- தாங்கவில்லை ) சனி எ - மஸேனையை, 
ஞு: ம - எவ்வானுதான்‌ ஸஹித்திருப்பான்‌ ? 

(௪-.த) பிராச்ஜ்யோதிஷ மன்னன்‌, ரகுவின்‌ ரதப்‌ புழுதியை 
யும்‌ தால்ச வல்லமையத்றவனா யிருச்சான்‌. அப்புமுதி ஸ-ரியனை 
யும்‌ மறைத்த. மழை மேகம்‌ இரண்டுமில்லாத பொழுதும்கூட 
௮ப்புமுஇகளால்‌ ஆகாசம்‌ நிறைச்து பகற்பொழு௮ இருண்டிருக்தத. 
புழுதியையும்‌ ஸஹிக்க முடியாத்‌ அவ்வரசன்‌, ளேனையின்‌ எ.திப்‌ 
பைத்‌ தாங்கச்கூடவில்லை என்ப கூறவேண்டுவதன்்‌.று. 

டம்‌ - மேகம்‌ மூடிச்‌ சூரியன்‌ தென்படாத ஈாள்‌, 

எனில: கணா வாக்கா | 
டை ட ன்ப வி ௩, 
எ எணண 4: ॥ 65% ॥ 


ககா - காமருப்‌ நாட்டின்‌) ன; - அசன்‌, 
இகம்‌ ல்‌ மதம்கொண்ட, 45 - எந்த, னன்‌ ௨உயானைகளால்‌, 
எண௭ - மற்றவர்களை, ஏரகலு - தகைந்தானோ, 8: - இத்து 
யானைகளைக்‌ கொண்டே, எனானாககு கா, - இர்திச 


3௦5, ஏன்ன 
னுடைய பராக்கெமத்தையும்‌ விஞ்சிய பராக்ரமமுடைய, 
௭௭ - சகுவை, 99 - கெளசவித்தான்‌. 

(௪-த) சாமரூப மன்னன்‌ யானைப்படை யுடையவன்‌, அதன்‌ 
உதவி கொண்டு அவன்‌ பல அரசரையும்‌ வென்றவன்‌. அத்தகைய 
காமரூப மன்னன்‌, தனது றந்த யானைகளை ரகுவிற்குச்‌ சொடுத்து 
அவனை உபசரித்தான்‌. 

காஷ்‌ கரிசாசரு | 
எகர ஒனாா௭௭ ஏணி: ॥ 69 ॥ 


கன்னா - சாமருபசாஜன்‌, ஊர்கா௭ா௭, ்‌ 
பொன்மயமான பாதபீடத்திற்குத்‌ தெய்வமாயிருப்பஅம்‌, 
என - சகுவின்‌, ஏரல்‌: - பாதக்களுடைய மான, அன - 
காக்தியை, ராசா ்‌ சதீனங்களாகிற புஷ்பங்களை 
அர்ப்பணம்‌ செய்லதால்‌, என்‌ - அர்ச்சித்தான்‌.. 

(௪-த) காமரூபராஜண்‌ ரத்னங்களைப்‌ புஷ்பங்களுக்குப்‌ பதி 
லாச உபயோடித்து ரகுவின்‌ பாதங்களை அர்ச்டுத்தான்‌. அவனது 
பாதங்களின்‌ காந்தி, பொன்மயமான பீடத்தின்‌ அதிதேவதையாக 
இருர்தது. 

எ ன நள்‌ ராசா மாகார | 
த எர ள்‌ ௬ கு 
ளா (சோம என எக எர ॥ 66 ॥ 


ண: - ஜயசலனை சகு, 88 - இவ்வாறு, எ: - 
இசைகளை எல்லாம்‌, 1 - வென்று, 51௭]-சிற்றரசர்களின்‌ 
ஒனற - குடைகளற்ற, சிர - இரீடங்களில்‌, எனி காஈ- 
தேரினால்‌ ளெப்பப்பஃட, எ: - புழுதியை, இர - படி 


எரர்‌: எள்‌ 23 


யும்படி. செய்து கொண்டு, 948 - (சன்‌ தேசத்திற்குத்‌) 
திரும்பினான்‌. 

(௧-ஐ) குடை, சுதர்தரமுடைய ௮ரசன2 சன்னமாகும்‌. ரகு 
எல்லோரையும்‌ வென்றவன்‌ ; சச்ரவர்த்‌ இ) ஏசச்சத்ரபஇ; அவன்‌ 
ஒருவனே குடையுடனிருக்சலாம்‌. மற்ற அரசர்கள்‌ அவனெதிரி 
லிருக்கும்பொழுது குடையின்றி இருசக்சவேண்டியவர்கள்‌. அதனால்‌ 
ரகுவின்‌ தேர்‌ செப்பிய புமுதி, குடையினால்‌ மறைக்கப்‌ படாத மத்த 
அரசர்களின்‌ இரீடங்களில்‌ படிந்தது, 

இவ்வாறு பல அரசர்கள்‌ சூழ; ரகு தன்காட்டை 


ுடைக்தான்‌. 


எ ன்ாா8 எஸ்‌ எனகு | 
எவர்‌ * எச்‌ ரர்‌ எரிக்‌ ॥ 68 ॥ 


$ - சர, ளான - எல்லாச்‌ செல்வத்தையும்‌ 
தக்ஷிணையாகக்‌ கொண்ட, இ:என்௭௭ - விச்வஜித்‌ என்ற 
யாகத்தை, எடி - செய்தான்‌. ஏர 14 - மேகங்க 
ஞூக்கு (இருப்ப) போலவே, எ-பெரியோர்களுக்கும்‌, 
அர௭௭.(பிறரிடமிருர்‌ த) வாங்குதல்‌ என்பது, இர 6- 
இயாகம்‌ செய்வதற்காகவே உள்ள. 
(க-து) மேகம்‌ நீரை எடுத்துத்‌ திரும்பவும்‌ மழையாக அளிக்‌ 
ன்றது. அதுபோல்‌ நல்லோர்‌ பிறரிடமிருந்து பொருள்‌ பெற்று 
அவற்றைப்‌ பலருக்கும்‌ தர்‌து விடுகின்றனர்‌. தாலகள்‌ அனுபவிப்ப 
தில்லை. 
அதுபோல ரகு, அரசர்களை வென்று பெற்ற செல்வம்‌ 
முழுவதையும்‌ தகஷிணையாசுக்‌ கொடுத்து, விசுவஜித்‌ யாகம்‌ 


269 ஏஸி 
ந்‌ வணி 
செய்தான்‌. அவன்‌ பொருளை, ௮மசர்களிடமிருக்து பெற்‌ 
2௮, தான்‌ அ௮னுபவிக்கவன்னு, பிறருக்கு அளிக்கவே, விச்வ 
ஜிச்‌ யாகம்‌ செய்க, செல்வத்தைப்‌ பலருக்கும்‌ சரிக்க 
ஒரு கல்ல ஸந்தர்ப்பத்ை உண்டாக்கிய ௪. 
என்‌ என்௭கக: ககா 
ரவி: என்னா | 
சகாரா எண்டி குவா எடு 
எச கர்வ? | சட | 


காகா: - சகு, எள்‌ - யாகத்தின்‌ முடிவில்‌, ஒ3- 
ஏன: - மச்திரிகளுடன்‌ கூடியவனாக, எனில்‌: - சிறந்த, 
ஏர்கோாரிர்‌: - மரியாதைகளால, ஏசவோ௭ர னனிக - 
போக்கப்பட்ட அ௮பஜய அவமான முடையவர்களும்‌, டு 
1 3௫௯ எண்னை - வெகுகாட்‌ பிரிவினால்‌ ஏக்னெ மனைவி ! 
யரை யுடையவர்களுமான எ . அரசர்களை, 
எரா - தல்களஅ ஈகசத்திற்குத்‌ திரும்ப, ஏஜி - 
அனுமதித்தான்‌. 

(௪-2) யாகத்தின்‌ முடிவில்‌ மக்திரிகளுடனிருந்து கொண்டு, 
சிற்றரசர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ வீசேவஷமான மரியாதைகள்‌ செய்‌ 
தான்‌ ரகு, அவ்வரசாகள்‌, தாகள்‌ தோல்வியுற்றதை எண்ணி 
அவமான உணர்ச்சியுடன்‌ இருச்தனர்‌. ரகு செய்த சிற்த மரியாதை, 
அரசர்களின்‌ ௮வமான நினைவை அவே நீக்கியது. வெகு காளாகச்‌ 
சற்றரசர்சன மன்னுடன்‌ வர்துசொண்டிருந்ததால்‌ அவர்களின்‌ 
மனைவியர்‌) வருந்துவதை எண்ணி, மன்னர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
ரகு அவரவர்‌ ஈகரத்திற்குச்‌ செல்லும்படி. உத்தரவளித்தான்‌. 


க ௩ 
௭98 111] ட்ட ம்‌ 


அ 3 களர௭ ம்‌ 
ஊஎனாரஏர்‌ எனனைடு | 

ஏனா டகரனிஏ எக 
கன்றி ॥ ॥ 46 ॥ 


எ - அ௮வ்வசசர்கள்‌, அ தளை எர [ஈ௭ - 
சேகையின்‌ வடிவிலுள்ள, துவஜம்‌, கலசம்‌, குடை. இவை 
களை ுடையாளமாக வுடைய அம்‌, எவருகு. * அருளால்‌ 
இடைக்கக்‌ கூடியஅமான, எ(:-சாஜாதி சாஜன்‌ ரகுவின்‌, 
ஏற, - அடியிணேயை, எனா௭ என்‌: - புறப்படும்‌ 
பொழு செய்யப்பட்ட வணக்கங்களால்‌, எகர உ விரல்‌ 
களில்‌, ஜிலு எகிற ஏிரடு (தலை) முடியிலுள்ள 
மாலையினின்றும்‌ ஈமுவிய தேனாலும்‌ பொடிகளாலும்‌, சிவர த 
தாக, எ - செய்தனச்‌. 

(கற்‌) நுவன்‌ பாதஙகளில்‌ சக்ரவர்த்தியின்‌ அடையாள 
மான துவஜம்‌, கலசம்‌, குடை இலைகள்‌, .ேகையின்‌ வடிவத்தில்‌ 
இருந்தன, அவனது அருளின்றிக்‌ இடைத்தத்கரியசான அவனது 
பாதம்களில்‌ இத்றரசர்கள்‌ விடைபெற்றுச்‌ செல்லும்பொழுது தஙகள்‌ 
தலையை வைத்து வணஙகினா. அரசாகளின்‌ முடியிலுள்ள மாலை 
களிலிருந்து தேனும்‌ மகரர்தப்பொழ்களும்‌ லிழச்து, அவனது பாத 
விரல்களைச்‌ வந்த நிறமுடையனவாகசச்‌ செய்தன, 

அவ்வளவு ௮. சசர்களின்‌ கூட்டம்‌ ௮வனை வணங்கியது 
என்பது கருத்து, 

சாஜஸூயம்‌ செய்தவலும்‌ பரக்த நிலத்திற்கு சச 
ணம்‌ பல இற்றரசர்களை ஆள்பவ.லூம்‌ ஸம்ராட்‌ எனப்படுவன்‌ 


$0% ப்‌] 

சீழ்க்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள சுலோகமும்‌ இதையே 
கூப்‌ 

௮௭௭ எனி எக வனை எ: | 

எரீன என எனா எர எர கனசே ॥ 


விண - மஞ்சள்‌ நிறம்‌, வெண்மை கிறம்‌ என்ற 
பொருளுமுண்டு, 
44 எனக்‌ ஏவி காஷ்‌ 
ஏர எனக்‌ எரர்‌: எள்‌: ॥ 


॥ளி: ॥ 


ஓ 
॥ 84: ॥ 
4: எள்‌: 
ஈண்‌ ௭ண்ன்‌ என்ன்‌ ஈனா எரிராகி எள | 
சொன்‌ ரவணன்‌ எ எ எண்ன ॥ $1 1 
இனன்‌ - விச்வஜித்‌ என்னும்‌, னர்‌ - யாகத்தில்‌, 
என்ட இளண்௭ களன்‌ - மிச்சமில்லாமல்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
நிதிக்‌ குவியல்களையுடைய, 4 - அந்த, [னளின்‌ - ௮சசனை; 
ஏரான.இள: - கற்கப்பட்ட வித்தைகளை உடைய வரும்‌, 
டநட (21 னன: - வரதந்து - மகரிஷியின்‌ - சஷ்யருமான- 
கின: - கெளத்ஸர்‌,; 375 ஈரா எனி - குரு தகதிணையைட 
விரும்பியவராக, ட்ட 3 - அடைக்தார்‌. 

(௧-௮) வரதர்‌. மகரிஷியின்‌ சஷ்யரான கெளத்ஸர்‌ என்பவர்‌, 
தாம்‌ குருவுக்குத்‌ காவேண்டிய௰ய பொருளை, சகுவிணிடமிருக்து பெற 
வேண்டி. அவனிடம்‌ வந்தார்‌. 

இனடுச - இக்விஜயம்‌ செய்த சக்ரவர்த்தி செய்யத்‌ 
தகுந்த ஒரு யாகம்‌. இந்த யாகத்தில்‌, யாகம்‌ செய்பவச்‌ தம்‌ 
சொத்தின்‌ பெரும்பகுதியைத்‌ தக்திணையாகக்‌ கொடுத்து 
விடவேண்டும்‌, ரகுவும்‌ சான்‌ இக்விஐயம்‌ செய்து பெத்த 
செல்வமனைத்தையும்‌ தானம்‌ செய்தபின்‌ சிறிதும்‌ பொரு 
ளின்‌ றி இருக்தான்‌. 

னா பதினான்கு என்பர்‌, 
இனா உணகாறள. %) 1) 0௧௭ 
உ ளின்‌ உ ஈன 9 ஸல உ ளை உ எல 


டி சப்‌] 


6௦. என்க: உ ரிராரனா , கார: ஐ. ஏரா 
89. எள. என்பனவாம்‌, 
சீழ்க்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள சுலோகம்‌ அவைகளைத்‌ 
தொகுத்துக்‌ கூறுகன்ற.அ. 
எள செவன்‌ விர வாராரு | 
ப்ப 201102 நம இடந்‌] அனகை ॥ 
௭ சாண்‌ ள்ஈச்ராகனா்‌ எடி எகா ளிஎ. | 
நரகர்‌ எனன ஈக: ஊனா ன்ன: ॥ உ ॥ 
ள்‌ கி: - இறக்கு - கடக்கை யுடையவனும்‌, 
ஏனா - புகழால்‌, ஈகா: - விளங்குபவனும்‌, ஊர: - 
அதிதிகளிடத்தில்‌ ௮ன்புடையவனுமான, எ: - அவன்‌ 
(சகு), வ்‌ சோனு -தங்கப்‌ பாத்திரம்‌ இல்லாமையால்‌, 
என்‌ - மண்ணாலாகிய, ஏன்‌ - பாத்திரத்தில்‌, ஏ - பூஜைக்‌ 
குரிய பொருளை இன - வைத்துக்கொண்டு, ௭ - 
எகாள்‌ - படிப்பினால்‌ பிசஷித்கசான, எ - அ இதியை; 
(கெளத்ஸரை), எணனளாா - எதிர்கொண்டு சென்றான்‌. 
(க-து) ரகு, குற்றம்‌ காணமுடியாத ஈன்னடச்கை யுடையவன்‌) 
மிசவும்‌ புகழ்‌ பெற்றிருப்பவன்‌ ; அதிதிகளிடத்தில்‌ அன்புடையவன்‌, 
கெளழ்ஸர்‌ வர்தபொழு.௪ அவனிடம்‌ பொன்‌ பாத்திரம்‌ ஏதுமில்லை. 
ஆதலால்‌ ௮வணிடம்‌ எஞ்சியுள்ள மண்‌ பாத்திரத்தில்‌ ௮.இதஇிகளைப்‌ 
பஜிப்பதற்கான புஷ்பம்‌, பழம்‌, இர்த்தம்‌ நு தலியலைகளை வடுத்துச்‌ 
கொண்டு, கெளச்ஸரை எதிர்கொண்டு சென்றான்‌. 
எண்ன ரண எரி எம்‌ எர கள்‌ | 


டட து.இவ 4 


ர்க எர கள: ட்ட (மடய ॥%௩॥ 


கள: - சாஸ்திர மறிந்தவனும்‌, ௭ - ௭-௮ 
மானத்தைச்‌ செல்வமாகக்‌ கொண்டவர்களில்‌ இற்‌ தவளும்‌, 


கன - செய்ய வேண்டுவனவற்றை ஈன்கு அறிர்தவன 


ஈனா: எள்‌ 9௦5, 


மான, இளா: - அரசன்‌, ரானா - அனைத்தில்‌ 
அமசீர்கு, ஏ-அர்த, எரர்‌ -முனிவசை, இர - முறைப்‌ 
படி, என்ன பூஜித்‌, சாண -ஸமிபத்தில்‌, காக: - கை 
கூப்பியவனாக (நின்று), 84 - இவ்வாறு, ரள . சொன்‌ 
ஞுன்‌. 

(க-து) சாஸ்திரங்களை அறிந்தவன்‌ ரகு; மானத்சைச்‌ செல்வ 
மாசச்‌ சர அபவர்‌ சளில்‌ தலைறெக்தவன்‌ ; கார்யங்சள்‌ செய்யவேண்டிய 
மூறையை சன்கு உணர்ர்சவன்‌; ஆசலால்‌ அவன்‌, அதிதியைப்‌ 
பூஜிப்பதில்‌ இநி.ரம்‌ பிழை நேராதவலாறு கருத்‌ துடன்‌, கெளத்ஸரை 
அஸசக்தில்‌ அமாச்‌ செய்தபின்‌, முறைப்படி பூஜித்து அருகில்‌ 
கைகூப்பிச்கொண்டு கின்று பேசத்‌ தொடல்இனான்‌. 

அரி காணிரர்‌ கர ஒளன்‌ ஏகன்‌ | 

கனா எண்‌ ஏ எண்ன: ॥ 9 ॥ 

க - ஏர ஏ - தர்ப்பச்தின்‌ - அனிபோல்‌ (கூரான) 

பு.தீதியுடைய முனிவசே ! னி - உலகத்தினால்‌, றா :- 
சூரியனிடபிருக்‌.௪, ஏரா - உணர்வு (அடையப்படுவ௪) 
போல்‌, ஏன: - எச்குருவிடமிருர்‌.அ, ரர - உம்மால்‌, எ - 
எல்லா, என - அறிவும்‌, என்‌ - அடையப்பட்டதோ, 
எக! - வேத மச்திரக்களைக்கண்ட, கம்ராஎா - மஹரிஷி 
களுள்‌, எனி; - இறக்தவரான, * - உம்முடைய, 35: - 
அப்படிப்‌ பட்ட குரு, குன்‌ - க்ஷேமத்துடன்‌ இருக்‌ 
கன்றாரா 2 ட 

(௧-த) உலசம்‌ சூர்யணிடமிருந்து உணர்வு பெறுகின்றது. 
சூரியணில்லையேல்‌ உலகத்திற்கு உணர்வு இல்லை. உயிர்‌ இல்லை. 
வாழ்க்கையும்‌ இல்லை. ஞான ஸூிரியனான வரதக்து முனிவரிட 
மிருச்ச அறிவாலய ஒளியைப்‌ பெற்றுள்ளார்‌ கெளத்ஸர்‌, வரதக் 
மகரிஷி, வேத மர்திரல்களைக்கண்டு உல.ற்கு வெளியிட்ட மூணிவர்‌ 
கட்செல்லாம்‌ தலைவர்‌, அத்தகைய முணிவறின்‌, க்ஷமச்தை ரகு 
வினவுனெமுன்‌, 


31௦ பட்டம்‌! 

இ.அ முதல்‌ எட்டு சுலோகங்களில்‌ சகு, முனிவரைப்‌ 

பற்றிய குசல ப்‌£ச்னம்‌ செய்‌இிருன்‌, 
காக என எண்‌ எனச்டர்‌ எண்கின்‌ | 
சாளண்‌ ஏ ஊராம்‌: கானில்‌ எண 1 5 ॥ 

ட க - சரீரத்தினாலம்‌, எனா - வாக்கனொலும்‌, 
எள்‌ - மனத்தினாலும்‌, ௭௭௭ - எப்பொழு.அம்‌, எள்‌ - 
சேமிக்கப்பட்டுள்ள ௮ம்‌, ௭-3 - அங்‌- -இக்திரனுடைய 
தைர்யத்தையும்‌ அழிக்கக்‌ கூடியதுமான, ஏஏ - யாதொரு 
தவம்‌ இருக்கின்றதோ, எக$: -மதறிவிபின்‌, ௭௭ - அந்த 
ரன்‌-முன்றுவி சமான, எ: ல்முஸ், அணு: -இடையூறு 
களால்‌, 884 - செலவை, ஈர ௩௭ - அடைகிக்கப்‌ 
படுற தில்லையா ? 

(௪-த) உமது குரு, உடலாலும்‌, வாச்இனாலும்‌, மனத்தாலும்‌ 
எப்பொழுதுமே தவம்‌ செய்து வருபவர்‌. அவரது தலம்‌, இக்இிரனும்‌ 
சண்டு அஞ்சும்படி யுள்ளது. ஆனால்‌ இத்தவத்திற்கு இடையூறுகள்‌ 
பல உண்டாகலாம்‌. இவ்‌ இடையூறுகளை நீச்கத்‌ தவத்தைச்‌ ஈறிதே 
செலவு செய்ய நேரலாம்‌. அவ்வகையான செலவு ஒன்றும்‌ தவத்‌ 
இற்கு சேராது இருக்இன்றதா ? தவம்‌ இடையூறின்றி ஈடைபெறு 
இன்றதா 2”. 

தவம்‌, காக்‌, என்கல, என்க, என மூவகை 
யாகும்‌. 

காண்க - உடலைக்‌ கருவியாகக்‌ கொண்டு செய்யப்படு 
வத; பெரியோர்களிடம்‌ மரியாதையுடன்‌ நடக்கு கொள்ளு 
தல்‌, சரீரத்திற்குக்‌ தூய்மை யளிக்கக்கூடிய வகையில்‌ 
புண்ய தீர்த்தங்களில்‌ ஸ்ராகம்‌ செய்தல்‌, சேர்மையுடனிருத்‌ 
தல்‌, பிரம்மசர்யம்‌ ௮ஹிம்ஸை இவைகளை ஆனுஷ்டி த்தல்‌ 
ஆயெ இவை எல்லாம்‌ சரீ ரத்தினால்‌ சாதிக்கக்கூடிய தவமா 
கும்‌, 

எர்ன்கள - வாக்கினால்‌ செய்யக்கூடிய தவம்‌: பிறருக்கு 


்‌ & 

ச: எள்‌: 114 
வெறுப்பையும்‌ அச்சத்தையும்‌ உண்டாக்காகதம்‌, உண்மை 
யானும்‌ ஹிதமுமான சொல்லைக்‌ கூறுதலும்‌, வேதாத்ய 
யனம்‌ செய்தலும்‌ பேச்சினால்‌ செய்யக்கூடிய தவமாகும்‌. 

ளாக - மனத்தால்‌ செய்யப்படுவன : 

காமம்‌, கோபம்‌ இவைகளுக்கு மனத்தில்‌ இடமளியா 
இருப்பது, பிறர்‌ விஷயத்‌ தில்‌ ஈன்மையையே நினைப்பது, 
மெளன விரத மனுஷ்டித்தல்‌, மனத்தை அடக்குதல்‌, சபட 
மான எண்ணமில்லா திருத்தல்‌ ஆசய இவை எல்லாம்‌ 
மானஸமான தவமாகும்‌, 

ஃ ௭௭ ரணம்‌ விஎனளோள | 

எனரோ(கனா எ எறி எர கேர்‌ ॥ 

எஷிரகல்‌ ஏர்‌ என்‌ 1௭௭௭ எ எ | 

உ ஆ 4 

சான எ4்‌ ௪ எசான்‌ எர சண? ॥ 

௭ எனா: ஸின்‌ ஜிரா ௭: 

ளான ஏவி கர எளி வானரர்‌ ॥” 

என்பலு சை, 


ளகக, எல்‌ எரர்‌ சார்ர | 
௧௪௪ ஏணிகள்‌ உ: எசா ॥ 6 ॥ 
ளான - எனன: - பாத்தி கட்டுதல்‌ - முதலிய) 

ஈன்‌: ல்‌ முயற்சிகளால்‌, விர்‌ - புத்திரர்களுக்குச்‌ சம 
ஞை, ஏளிர்சாளர்‌ - வளர்க்கப்பட்டவைகளும்‌, ஏ: - உங்களு 
டைய, அல்‌ - ரொமத்தைப்‌ போக்குபவையுமான, 
ராரா - ச்சமத்திஓள்ள மரங்களுக்கு, ஏரஏ1[% - 
அ.இகுக்‌ காற்று, (காட்டுத்‌ தி) மூதலிய, ஏராள; - துன்பம்‌ 
எ(எஈ௭௭ - இல்லையே ₹ 


333 ஏறு 


(௪-௮) '*ஆச்‌சமத்திலுள்ள மரலகள்‌, புயல்‌, காட்டுத்‌ 2 முதலி 
யவைகளால்‌ சேதமின்றி இருக்னெறனவா 17 ஏனெனில்‌ நீஙகள்‌, 
பாத்தி யமைத்து உரிய காலததில்‌ நீர்‌ ஊற்றி, அம்மரலகளை லக்க 
ளோடொப்ப அன்புடன்‌ ௮ளாகின்றீர்கள்‌. அவைகள்‌, நிழல்‌, பழம்‌ 
முதலியவைகளைக்‌ கொடுதது உஙகளுக்கு உதவுகின்றன. அவைச 
ளுக்குத்‌ தீககு வருமாயன ௮ உங்களுக்கு, வந்ததாகவே ஆகும்‌. 
ஆதலால்‌.௮வைகள்‌ அன்பமின்றி இருகெ.றனவா ?'' 


கவிகள்‌ எனா கைகா என்பி: ஒரு | 
ஏவா க்ஷி எழுக ॥ ௨ ய 


ஏச௭(௭, - அன்புடைய காரணத்தினால்‌, க: - 
மூனிவர்களாலே, [௬௭ - ஈுவரு - ௮னுஷ்டானங்களுக்‌ 
குச்‌ சாறனமான, கவ்று எழு - தர்ப்பைகளிடத்திலும்‌, 
எ௭ாஎ-கன[ - தடை செய்யப்படாத - அசையையுடைய 
வைகளும்‌, ௭4- எஜுரனர - ஊர - எரிக்‌. முனிவர்‌ 
களின்‌. மடியாகிய படுக்கையில்‌ நழுவிய-காபிக்‌ கொடியை 
யுடையவையுமான, ஏள்ளர்‌ - பெண்மான்களின்‌, எ: க 
குட்டிகள்‌) ஏ டப ட6] ௮பாயமின் றி இருக்கின்‌ நனவா? 

(௪-து) ** கர்மாவை அனுஷ்டிப்பதற்காக முனிவர்கள்‌ கையில்‌ 
எடுத்துள்ள தாப்பத்தைச்‌ தனன மான குட்டிகள்‌ விகும்பும்‌, ஆயினும்‌, 
மகரிஷிகள்‌, மான குட்டிகளின்‌ வழுப்பத்திற்குத தடை செய்யாது 
கையிலுள்ள - ௮னுஷ்டானத்திற்கான - தரப்பஙகளையும்‌ கொடுத்து 
அலைகளின்‌ இஷ்டத்தை கிறைவேற்றுவர்‌, இவ்வாறு கருணை 
யுள்ளத்துடன்‌ மான்கள்‌ போஷிக்கப்படுகன்‌ றன. புதிதாசம்‌ பிறந்த 
மான குட்டிகளும்‌ மகி ஹிகளின மடியில்‌ படுத்துறஙக, அவைகளின்‌ 
தொப்புழ்‌ கொடியும்‌ முனிவரின்‌ மடியிலே உதிர்ர்து விழும்படி. 
இருக்கும்‌, இவ்வாறு முணிவாகளாலும்‌ அன்புடன்‌ காப்பாற்றப்படு 
இனற மான குட்டிகள இனத வளா௲னழனவர £$”' 

கன்‌ வர்ல ஒன ரன்னை: பரட்‌ | 


ஏரிக்‌ எரி சிர்‌ கண ॥6॥ 


ப: எள்‌: 141 


ஷூ ன்‌ ட ல்‌ 

8: - சந்த கிர்மலமான ஜலத்தினால்‌, ரர. அர4- 
8௭: - கித்யஸ்காகம்‌, ன்னர்‌ - செய்ப்படுகிறதோ $; 38; - 
எந்த ஜலத்திலிருக்‌ து, (38714) - எடுத்து) எரர்‌ - பிதிருக்‌ 
களுக்கு, னர ஏ௫4: - தர்ப்பணங்கள்‌, (ஏகி) - செய்‌ 
யப்படுகன்தனவோ, 8௧ ஏற - எர்தஎ- ொப் - பொனுக்‌ 
கப்பட்ட தான்யல்களின்‌, ஆறில்‌ ஒரு பாகச்தினால்‌ ௮டை 
யாளமான மணல்‌ திட்டுகளையுடைய, என்‌ - அத்த, 
விசன்‌ - புண்யதீர்த்தககள்‌, ோ௭ரி௭்‌ கன்ன - ஈன்கு 
இருக்கின்றனவா ? 

(கூத) 4 உங்களது நித்ய ஸ்காகத்‌இற்கும்‌ பித்ருச்களுக்குத்‌ 
தர்ப்பணம்‌ செய்வதற்கும்‌ உபயோகமான புண்ய தீர்த்தங்கள்‌ சன்கு 
இருக்கின்‌ றனவா ?'' 

நீர்‌ நிலைகளின்‌ அருகிலுள்ள மணற்‌ பாங்கான இடத்‌ 
இல்‌, மகரிஷிகள்‌ தாம்‌ காட்டினின்றும்‌ பொறுக்க சேர்த்த 
தானியங்களில்‌ ஆதில்‌ ஒரு பகுதியை ௮.சசனுக்காக வைப்‌ 
பர்‌. இவ்வாறு வைக்கப்பட்டுள்ள தானியம்‌, மகரிஷிகள்‌ 
ஸ்காஈகம்‌ செய்யுமிடத்திறகு அடையாளமாக உள்ளது, 
(அத்தானியங்களை ௮ரசனது சேவகர்கள்‌ வந்து எடுத்அப்‌ 
போகலாம்‌), அத்தகைய நீர்நிலைகள்‌ கெடுக்கப்படாமல்‌ 
இருக்கின்றனவா என ரகு வினவுகின்றான்‌. 

விவா எகரி கார்‌ ளர்‌ ஈர | 

கமிங்களாளர்‌ சண்‌ எட்ோஎர்‌ எ: ம உ ॥ 


தகு - அற - என்டு - கண்னன்‌ - உரிய காலத்‌ 
இலலாத விருக்‌ இினர்களுக்கு அளிக்கப்பட்ட வேண்டிய 
பாகத்தை உடையதும்‌, ர்‌ - காட்டில்‌ வினைவதும்‌ 
எடு ன்‌ என்‌. உடல்‌ கிலைக்குச்‌ சாதனமான அமான, ஏ;- 


உங்களுடைய, (5 ரண்‌ - செந்தினை முதலிய சானயம்‌, 


ட்‌ ஜூலி 
அள: ல நாடுகளிலிருந்து வரும்‌, கின்‌: மாடு 
முதலியவைகளால்‌, ஏ எரர்‌ கன்ட, - மேயப்படாமல்‌ 
இருக்கின்றதா 2 
(௧-௪) * காட்டில்‌ தானாக விளைகின்ற செக்தனே முதலான 
தான்யங்களைச்‌ ரொமங்களிலிருக்து-வருன்‌ற ஆடுமாடுகள்‌ மேய்ர்து 
அழிக்சாதிருக்கன்றனவா 2 ஏனெனில்‌ அத்தான்யங்களே மகரிஷி 
களுக்கு உணவாக இருப்பதுடன்‌ அதிதி பூஜைக்கும்‌ உபயோசமா 
இன்றன. '” 
ஏ ௭௭௭ எவர ச்‌ எனி ரார்‌ ஏவ8 | 
கி எச்‌ சபி ரிச்‌ விரக ஏர்‌ 4 15 உ॥ 
எவ்‌ - கருணை கொண்ட, எ - வசதக்து 
மஹசிஷயினால்‌, ௭183 - கன்றாக, அன்ஏ - கற்பிக்கப்பட்டு, 
ஏஏ கிருகஸ்தாசிரமச்தை அடைய, ஈந - ற்‌ எற்‌ எஷ௭௭:- 
அனுமதிக்கப்பட்டீரா ? [எ - ஏனெனில்‌, * - உமக்கு, என்‌: 
கோரம்‌ - எல்லா ஆச்‌ மத இனருக்கும்‌ - உதவுவதில்‌ - 
சக்தி வாய்க்க, ரக்ளான்‌ ல இசண்டாவகான, எம்‌ - 
(இருகஸ்‌த) ஆசிசமத்தை, [4௫ - அடைவதத்கு, ஏர்‌ - 
இது, காக: - ஸமயம்‌. 
(௧-த) கருணையுள்ள உமது ஆசிரியர்‌, உமக்கு வித்தைகளைக்‌ 
கற்பித்த, நீர்‌ இருஹஸ்தாசரமத்தை அடைய அதறுமதித்தனரா ? 
பிராம்மணர்களின்‌ வாழ்க்கையை நான்கு கிலைகளாகப்‌ 
பிரித்திருக்னெறனர்‌, அந்நிலைகள்‌ ஆச்‌ரமங்கள்‌ எனப்படு 
இன்றன ; ௮ வ:--பிசம்மசர்யம்‌, கார்ஹஸ்‌ தீயம்‌, 
வானப்ரஸ்தம்‌, ஸஈயாஸம்‌ என்பனவாம்‌. 
இக்கிலையிலுள்ளோர்‌ முறையே, பிரம்மசாரி, கிருஹஸ்‌ 
தர்‌, வானப்ரஸ்தர்‌, ஸக்யாஸி எனப்படுவர்‌. 
இவற்றில்‌ கருஹஸ்தாச்சமத்திலுள்ளவர்களே மற்ற 
வர்களுக்கு அன்னமளித்துக்‌ காப்பதால்‌ அஃது எல்லோ 
ருக்கும்‌ உதவுகின்ற ஆச்‌ ரமமாகின ற, 


ரர: எள்‌: 316 
* இல்வாழ்வா னென்பா ஸியல்புடைய மூவர்க்கும்‌ 
கல்லாற்றின்‌ கின்ற அணை,” 
சன்த குறளும்‌ இக்கருக்தை விளக்கும்‌. 
4 எரு என்‌ னன; | 
ஏனா சாஎனர்ன எச்‌ ளிஎ1?ச ௭௭: 
எர ஏகன்‌ ஈக எ ஸ்வர எரா |” 
என்பர்‌ பெரிமயார்‌. 
எனி எர ஏக்‌ என்‌ எனிள்வக்‌ 4 | 
அஎ எரா எ எனிகஏ்‌ எபிக்‌ எடு ॥ 
அன: - பூஜிக்கக சக்க, ௭௭ - உம்முடைய, அன- 
௭௭௭ (௪௭) - வவினால்‌ மாததிசம்‌, 9 - என னுடைய, ௭௭ - 
மனம்‌, ௭ ௫௭௭. - திருப்பதி யடையவிலலை, (188) - ஆனால்‌, : 
௱௭.[கரளா - ௨மத) ஆத்ஞையைச்‌ செய்வதில்‌, கான - 
ஆவலுள்ளதாக, (15௭) - இருக்கன்த த. ளாக: - ஆமி 
யருடைய, எ - கட்டளையினாலா, ஏர[- அல்ல) அர - 
தாமாகவா, ர்‌ - என்னை, எற்ற -  கெளசகிக்க 
ஏன“. - வனத்தினின்‌௮ு உ சான: ௭௧ - வந்திருக்‌ 
இன்திர்‌ £ 
(௧-2) 4 மகரிவதியே, தலகள௮ வருகையால்‌ மாத்திரம்‌ சாண்‌ 
மனம௫ழ்சசி யடையவில்லை. தலகருடைய உததரவு எத்தசைய 
தாயினும கிஹைமவற்ற விரும்புகின்றேன்‌. தாலகள்‌ சொந்தச்‌ காரி 
யத்தைக்‌ கருத வச்திருக்கின்றாகளா? தறகளது குரு எனக்கு 
ஏதேனும்‌ கட்டளை இட்டிருக்கின்றனரா £? கூறுக"! எனமுன்‌ ரகு, 
ஊக்க (வினாப்‌ வா எலா | 
சின்‌ என்‌ ஏச ன கரு: | 6௩ ॥ 


ஏன்‌ ர 2-0) பன்‌ - பூஜைககான பாதரச 
களினால்‌- ஊ.ஹிக்கப்பட்ட - செலவையுடையவனான, 94; - 


31% ஸப 

ரகு மஹாசாஜனுடைய, சோர்‌ - கம்பிசமான, ஈர்‌ - வார்த்‌ 
தையை, 1/ என என்‌ - கேட்ட பிறகும்‌, ஏன - வ: - வச 
தந்துவின்‌ சிஷ்யர்‌, 3: அள்‌ சர எ தம்முடைய கார்ய 
ஷஙிததியைக்‌ குறித்‌ து, $9 சன: - ஈம்பிக்கை குறைக்‌ தவராக, 
எ - அசத்த ரகுவினிடம்‌, உன - இவ்வாறு, எள்ள - 
சொன்னார்‌, 

(க-து) செளத்ஸர்‌, ரகுவிணிடம்‌ செல்வமில்லை என்பதை 
அவன்‌ வைத்திருக்த மண்‌ பாத்‌ இரம்களைச கொண்டே ஊழஹித்தறிகச்‌ 
தார்‌. அவசது விருப்பத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்வசாகளே ரகு கூறினான்‌. 
அவன்‌ பேச்சு, வனது வள்ளல்‌ தன்மையைக்‌ காட்டுவதாகவே 
இருந்தது. ஆயினும்‌ கெளத்ஸர்‌ தமது காரியம கைகூடும்‌ என்ற 
கம்பிக்கையற்றுப்‌ பேசத்‌ தொடமகனார்‌. 

௭௭ ல்‌ வுர்ஷிடி ஏன்‌ ஒரசகக-இன்‌ எனப | 
3௮ எரனாரா 29: கனக இக்க ஈன்‌ ஈனா ॥ 1௩1 ॥ 

உ ன - அரசே!) 89௭ - எல்லா விஷயங்களிலும்‌, 
எ: - எங்களுடைய, ன்‌ - கேஷேமக்கை, ௮9 ப்‌ அறிந்து 
கொள்ளுங்கள்‌; ழு தாங்கள்‌, எல்‌ (என்‌) காதனாக 
இருக்கும்‌ பொழு; ஈனார்‌ - பிஜைகளுக்கு, எவள்‌ - 
அனபம்‌, ஐன?-எக்கிருக்‌அண்டாகும்‌ ₹ ு3-சூரியன்‌, எரு 
(என்‌) - பிரகாசித்து கொண்டிருக்கும்பொழு௪, எனா - 
இருட்டு, கன - ஜனங்களின்‌, ஈறு: . பாச்வையை, 
ளை - மறைப்பதற்கு, ௩௮ - எவ்வா௮ு, உ - சக்தி 
வாய்ந்ததாகும்‌ £ 

(க-து) ** ஸூகியன்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்பொழுது 
இருள்‌, ௮ரசே, ஜனலகளின்‌ பார்வையை மழைக்க முடியுமா? இர்‌ 
பிரஜைகளுக்கு ரக்ஷகராக இருக்கும்பொழுது இன்பம்‌ எவ்வாறு 
உண்டாகும்‌?” 

உண்டாகாது என்பது கருத்து. சொரஹங்களிடையில்‌ 
ஸுரியன்‌ இறுப்பது போல்‌ அசசர்களிடையில்‌ ரகு 


19: எள்‌: டு 


இருப்பதால்‌ பிற மன்ன ரிடமிருக்தும்‌ அன்பமுண்டாகாது 
என்பது பெறப்படும்‌. 


எ: என்னி தின்ன எ 9௮4 எனன எரர்‌ | 
வாகன வ்கா வ்‌ * ொட ॥ 15 ॥ 


எற்ற - பெரியோர்களிடத்‌்இல்‌, எர-ஃபக்தியானத 
8 - உம்முடைய, குள - வம்சத்திற்குப்‌ பழகியதே; 
எள - பெரும்‌ பாக்யமுடைய ௮சசே 1 எர - ௮க்குணத்‌ 
இனால்‌ (பக்தியினால்‌) , 941௭ - உமது முன்னோர்களையும்‌, 
என்னடி -ஜயிக்வெதிர்‌$ ௭௨ - சான்‌, வெளிக்‌; - காலம 
கடக்தவனுக, அசா, - யாசகததன்மையுடன்‌, வர்‌ - 
உம்மை, ஏர. ன அடைக்திருக்கிறேன்‌, கன்‌ - எனறு, 
௪ 8: - எனக்கு வருததம்‌ (உண்டாகின்‌ றது). 

(க-து) **அரசே, பெரியோர்களிடத்தில்‌ பக்தியுடன்‌ ஈடச்து 
கொள்வது உமத வம்சத்‌இணருக்குப்‌ பழகிய குணமாகும்‌, இவ்விஷ 
யத்தில்‌ நீர்‌ உமத” முனமீனா எவ்லோரையும விஞசிவிடுகின்றீ£. 
உமது முன்னோர்கள்‌ காட்டிய ௮ன்பைச்‌ காட்டிலும்‌ ௮௪ ௮னபை 
நீர பெறியோகளிடம்‌ காடடுகினறீர. இவ்வளவு அன்புடைய உம்‌ 
மிடத தில்‌, உள்ய சாலதழில வசாமல்‌ காலம்‌ கடத்த, நீர்‌ செல்வம்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ செலவு செயதபின்‌ யாசகம செய்ய வா்மீதமனே 
என மீனைகிகனைறேன. இஃது ஓனே எனக்கு வருத்தம உண்டாக்கு 
அ. உமத மனம்‌ கோகுமே என கான்‌ வருகதுகின்றேன்‌.”' 
எனன: - என்பதற்கு, - பிறவி முதல்‌ மரணம்‌ வரை 
எவ்விதக்‌ குத்தமுமின்றி ஓப்பற்ற புகழுடன்‌ இருப்பவன்‌ * 
என்றும்‌ பொருள உண்டி, சழ்க்காணும்‌ சுலோகம்‌ இதை 
வலியுறுதது கின்ற :-- 

ஆனிரை ஏனி: ககன்‌ என ள்‌ ஸூ! 

விழா கிரி: எ செள ॥ 


இன்த 


%%4 ஏன 


எர எ எண்‌ எண்டன்‌ | 


ஏாரரனிரந்கணயு ர: க விசா காத | 1 4 ॥ 

ப்பா - இாசரே, எள்‌ - என்ர - எல: - ஸத்பாத்‌ 
இிசங்களில்‌ செலவு செய்யப்பட்ட ஐசுவரியமுடையவரும்‌, 
ஊர - தம்‌ சரீரத்தினால்‌ மட்டும்‌, [885 - மிகுக்து 
இருப்பவருமான, 4 - நீர்‌ எமக ஏர - கரன்‌: - 
மூனிவர்களால்‌ எடுக்கப்பட்ட தான்யக்தை யுடையஅம்‌ 
லி - சண்டினால்‌ (மாத்திரம்‌), எனி; - மிகுந்திருப்‌ 
பதுமான, எள 8௭ - செக்தினைப்‌ பயிர்போல்‌, எரர்‌ - 
விளஸ்குகின்‌ கீர்‌. - 

(க-து) : மூனிவச்கள்‌ தாணியல்களைச்‌ கொண்டு செல்ல தீ தண்டு 
மாத்திரம்‌ எஞ்சி யிருக்கின்ற செர்இனைப்‌ பயிர்போல்‌ செல்லம்‌ முழு 
வதையும்‌ கல்லோருக்கு அஸித்தமின்‌ ஒன்றுமில்லாத, இருக்‌ 
இன்றீ£, 

வ்‌ ஏக, எளிக்கால்‌ எடுஸ்‌ ன | 
ஈச[சர்ன 84 ்ள்‌; கனை: தாக்‌ ௫ ச: ॥ 1 உ ॥ 
என - நீர்‌, சகர: ௭௮ - இணையத்த சக்சவர்த்தி 
யாய்‌ இருக்கும்‌, என்‌யாகத்தினால்‌ டிரக்‌, எரக்ணான- 
ஏழ்மையை, ன - தெரிகிக்கின்‌ திர்‌3 ( (இவ்வாறு இருப்‌ 
பதும்‌) ஊர்‌ - தகுநததே?$ 59%: - தேவர்களால்‌, பஜ - 
ஈன - முறையே பானம்‌ செய்யப்பட்ட, ஈகி: - சந்த 
னின்‌) ௬ஜ[-ஜ4; - கலைகளின்‌ குறைவு, ல - (கலைகளின்‌) 
விருத்தியைக்‌ காட்டிலும்‌, ஜன: (8 - இறக்ததல்லவா 2 

(க-து) “நீர்‌ ஒப்பற்ற அரசர்‌. ஆயினும்‌ யாசம்‌ செய்து செல்‌ 
வத்தைச்‌ செலவ்ட்டு வறுமையைத்‌ தேடிசக்கொண்டீர்‌, இவ்வாறு 
வறுமையுடன்‌ இருப்பதும்‌ ஈன்ழேயுள்ள த. பிறர்க்குப்‌ பயன்படாது 
செல்வத்துடன்‌ வாழ்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ பிறர்ச்குப்‌ பயன்பட்டு 
ஏழைமை யடைவது சாலச்‌ சிறந்ததாகும்‌, 


ரள: எள்‌: ட்ட 


கிருஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ நாளுக்கு ஒரு கலை வீதம்‌ சந்திர 
னுடைய பதினைைகலைகளையும்‌ தேவாகள்‌ உண்டின்றனர்‌. 
அதனால்‌ சந்திரன்‌ குறைந்து கொண்டே வருகிறான்‌. 
தேவர்களுக்காகத்‌ தன்‌ உடலை அர்ப்பணம்‌ செய்கின்ற கால்‌ 
சர்‌ இரனது கலைக்குறைவு, அவனது கலை வளர்ச்சியைக்‌ 
காட்டிலும்‌ சிறர்தது என்பது கெளக்ஸர்‌ கருத்து. 

பெளர்ணமிசர் இரனைப்‌ போற்றாது மூன்றாம்‌ பிறைச்‌ 
சந்திரனை ஜனங்கள்‌ வணங்குவது, அவனது தியாகம்‌ 
கருதியே போலும்‌ ! இல்வுபமானம்‌ ஸ்ரீ தேவி புசாணகத்ல்‌ 
கூறியுள்ள கருத்தை ஒட்டி வர்‌.தத. 

6 சந்தானது முதற்‌ கலையை அ௮க்னிதேவனும்‌, இசண்‌ 
டாவது கலையை வாயுதேவனும்‌, மூன்றாவதை விச்வேதேவர்‌ 
களும்‌, நான்காவதை பிராஜபதியும்‌, ஐந்காவதை வருண 
னும்‌, ஆருவதை வாஸவனும்‌, ஏழாவதை தேவசிஷிகளும்‌, 
எட்டாவதை அ௮ஷ்டவஸுக்களும்‌, ஒன்பதாவதை இந்திர 
னும்‌, பத்தாவதை மருத்‌்அக்களும்‌, பதினொன்றாவதைருதீரர்‌ 
களும்‌, பன்னிரண்டாவதை விஷ்ணுவும்‌, பதின்கூமன்றா 
வதைக்‌ குபேோனும்‌, பதினன்காவதைப்‌ பசுபதியும்‌, பதினைர்‌ 
தாவதைப்‌ பித்ருதேவதைகளும்‌ சாப்பிடுகன்றனர்‌, ஒரு கலை 
மாத்திரம்‌ மிஞ்சியுள்ள சந்திரன்‌, சூரிய மண்டலத்தில்‌ 
௮மாவாஸ்யையன்று புகுஇன்றான்‌. பின்‌ சூரியனுடைய 
சக்தியால்‌ சுக்ல பக்ஷச்தில்‌ முறையே வளர்கன்றான்‌ 
என்பர்‌, 

ஏரி விளக என விர எ? | 

5. சிரா கண்‌ இளி ॥ 

என்பர்‌ காமந்தகர்‌, 
எண்ணார்‌ ஏசா ஏகி | 
என எரிசாகார்‌ எள்‌ எ கின்‌ ॥ 82 ॥ 


33௦ பட்டய 


௭௭ - அகையால்‌, ஈ14ஏ எணன.காம்‌: - முற்திலும்‌ வேறு 
கார்யமே இல்லாதவனாக, ௭-கான்‌), எனவேறு ஒருவரிட 
மிருக்‌.து, ஏன்‌ - குருவிற்கான தனத்தை, எாஈ$-ஸம்பாதிப்‌ 
பதற்கு, ஏன்‌: முயல்வேன்‌, *-உமக்கு, ர - மங்களம்‌, 
எ₹8-உண்டாகட்டும்‌; கணி சாதகப்‌ பக்ஷியும்‌, இ்ட௭- 
எ எ - ஜலமற்ற, ௭௩ எள்‌ - ௪ரத்கால மேகத்தை 
ளாற்‌ - புஇப்பதில்லை. 

(5-2) “வேறுபயன்‌ எதையும்‌ சான்‌ விரும்பவில்‌லை; அகையால்‌ 
சான்‌ குருவிற்குத்‌ தரவேண்டிய பணத்தை வேறு ஓர்‌ அரசரிட 
மிருக து பெற முயல்வேன்‌. என்னுடைய விருப்பத்தை நிறை 
வேற்ற வில்லையே என்ற சவலை உமக்கு வேண்டாம்‌. சான்‌ வாழ்த்து 
இன்றேன்‌, ஸு-கமே இருப்பீராக,” 

: பகுத்தறிவற்ற சாதகப்‌ பட்டுயும்‌, ரீரற்ற மேகத்தி 
னிடம்‌ தண்ணீரை எிர்ப்பார்ப்பதில்லையே ! செல்வமற்ற 
உம்மிடம்‌ பொருளை நான்‌ எஇர்பார்ப்பது தகுமா ? ஆத 
லால்‌ உமக்குச்‌ சிறிதும்‌ சரமம்‌ கொடுக்க நான்‌ விரும்ப 
வில்லை [| !* 

பட்டு வகையினுள்‌ ஒன்று சாதகப்‌ பட்‌; அது பூமியி 
லுள்ள கீரைப்‌ பருகாது மேகத்திலிருக்துவரும்‌ ஜலத்தைச்‌ குடிப்ப 
தாசச்‌ சவிகள்‌ கூறுகின்றனர்‌. அவைகள்‌ தலை கிகிர்த்திச்‌ கூவுவது, 
மேகங்களை கோக்குத்‌ தண்ணீர்‌ கேட்பது போலிருக்கும்‌ என்பர்‌ , 


கோகன்‌ என்வககார்‌ இர்‌ என்ரார்டின | 
[க்க ன ஏன எச்‌ னள ச்‌ சரத ம்‌ 16 ॥ 
ஈரா - இவ்வளவு வார்த்தையை, சோ சொல்லிய 
டிறகு, எணாருகள - செல்ல விருப்பமுற்ற, எல: - முனி 
வருடைய, (என்‌ சிஷ்யசை, ரான்‌ - அசன்‌, எரனை-தடு கீது, 
4 இதல - வித்வானே, ரர - உம்மால்‌, 34 - குருவிற்கு, 
ஜூன்‌ : கொடுக்கப்பட வேண்டிய; ஏற - பொருள்‌, 8. 


ரா: எள்‌: 91% 


என்ன ? னன - எவ்வளவு 2 ?9 ஐ - சன்று, 3 - வசை 
எண: - கேட்டான்‌. 

(க-து) இவ்லாறு கூறிவிட்டுச்‌ செளத்ஸர்‌ செல்ல விரும்பிய 
பொழுது, ரகு, அவரைப்‌ போசவேண்டாமெனத்‌ தடுத்து அவர்‌ 
குருவிற்குச்‌ சரவேண்டிய பொருள்‌ என்ன வென்றும்‌, எவ்வள வென்‌ 
ம்‌ கூறும்படி சேட்டான்‌. 

ன்‌ சாடி ோனார என்‌ எட்கா | 

ஏர்‌ ஏரி ஐ சார்‌ நண: எரா எண்‌ ॥ 16 ॥ 

எள: - பிறகு, அனராகு - முறைப்படி, 1%ஈ- என - 

௱ுா*-யாகத்தைச்‌ செய்தவனும்‌, எ இண்னா - கர்வ 
வம்‌ பற்றுதல்‌ இரண்டும்‌ இல்லாதவலும்‌, ஏர்‌ - எனளார- 
வர்ணங்களுக்கும்‌ ஆச்‌ரமல்களுக்கும்‌, ரா - சக்ஷகனுமான, 
எ ல்‌ அவனுக்கு, இரு: - கெட்டிக்காசரான, எ: யரர ஞு 
அப்பிரம்மசாரி, ஈணன்‌ - உத்தேசித்த விஷயத்தை, எண 
சொன்னார்‌, 

(௧-த) கெளத்கர்‌ அசசனிடம்‌ தாம்‌ உச்தே௫த்து வந்த விஷ 
யத்தைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. [ 

௭௭௭ எள எனி கரா | 
எனின்‌ எள்ள நர ॥ 3௨1 
எள இள - விச்யாப்பியாஸத்தை முடித்த, ௭௭7 - 
என்னால்‌, ஈசர்‌: - முனிவர்‌, 37க-ஏர௭ரா௫ - குரு கக்தினை 
பெறுவதன்‌ பொருட்டு, இஎண்ஈ: - கிண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவசாக, எற - அனார்‌; எ: - அவர்‌, [எள - வெகு 
காலமாக, ஏண(௫௭ - ஏரு - தவருத பணிவிடை யை 
யுடைய, எர - அந்த, எரண௭ - என்‌ பக்தியையே, ரானா - 
முதலில்‌, அளரார8 - (தக்ஷிணையாக) எண்ணினார்‌, 

(க-து) **வித்யாப்யாஸத்தை முடித்தபின்‌ கான்‌, தக்ஷிணையைப்‌ 

பெற்றுச்‌ கொள்ளும்படி எனது குரு வர தீர்து முனிவனைச்‌ சேட்‌ 


5 ஏ 
டேன்‌. அவர்‌, கான்‌ தவறா செய்‌ தவச்த பணிவிடைகளை எண்ணி, 
என குரு பக்தியையே முதலில்‌ தக்ிணையாகக்‌ கரு.இஞர்‌."” 

(ளை ஏக ன்ன ராரா 

[ணன எக்காள அ கிசான்‌ ௭ என்ி ॥ 15 ॥ 

ணன - எள - ஊர - நிர்ப்பர்தத்தினாு”்‌ உண்டான 

கோபத்தையுடைய, 3 - சூருவினால்‌, எஜ॥்‌-க59 - பணக்‌ 
கஷ்டத்தை, என்ன்‌ -யோசியாமல்‌, *ன-செல்வத்‌ 
இன்‌ (பொன்னின்‌), ஏஈன:-கான்கும்‌, ௭ எ.பத்தும்‌ ஆூய, 
லி - கோடிகளை, *- எனக்கு, எரா - கொண்டுவா”? 
ஈன்‌ - என்று, இனா சென்னா - வித்யைகளின்‌ சங்கயை 
யனூசரித்து, என்‌-கான்‌, ர: - சொல்லப்பட்டேன்‌., 

(க-து) * தக்ஷிணை வேறு வேண்டாமென்று அவர்‌ கூறிய 
பொழுதும்‌ கான்‌, ஏதாவது பெறவேண்டுமேன அவரை வற்புறுத்தி 
னேன்‌. அதனால்‌ கோபங்கொண்டு, பணம்‌ பெறுவதில்‌ உள்ள 


கஷ்டத்தை யோ௫ியாமல்‌, பதினான்கு கோடிப்பொன்‌ கொண்டுவரும்‌. 
படி கட்டளை யிட்டார்‌.” 


நான்கு வேதங்கள்‌, ஆறு வேதாங்கங்கள்‌, மீமாம்ஸா, 
நியாயம்‌, புசாணம்‌, தர்மசாஸ்திரம்‌ என இவைகள்‌ வித்யை 
களாம்‌, வித்யைகளின்‌ தொகை பதினான்்‌காதலால்‌ வசதந்‌த 
முனிவரும்‌ பதினான்கு கோடிப்‌ பொன்‌ தரும்படி. கேட்டார்‌, 
ன்ஸ்‌ எனின்‌ எனா எர்‌ எரா | 
ஏண்ட எ ள்ளன னா ஷா ॥ 55 ॥ 
எ: - அப்படிப்பட்ட, என்‌ - நான்‌, எரு - 
ளாக௭ - பூஜாபாத்திரத்தினால்‌, எஏார்‌ - உம்மை, ஈ-௮ன - 
அற்‌ - 4 பிசபு 3 என்னும்‌ சொல்லை மாத்திரம்‌ மிச்சமாய்‌ 
உடையவராக, என[-௮ நிக்தபின்‌, எ ௭ணான-குரு தகுதிணை 
யானது, என்கன - அதிகமாய்‌ இருப்பதால்‌, ஏறு - 


ஏ: எள்‌: ட்ட 


இப்பொழு, ரல்‌ - கிர்ப்பச்இிப்பதற்கு, எ ஏராளம்‌ - 
தைர்யம்‌ கொள்ளவில்லை (விரும்பவில்லை). 

(ச-௮) '* குருவிற்கு சான்‌ தரவேண்டிய தொகையோ மிச ௮.தி 
கம்‌. சர்‌ என்ற பெயர்‌ மாத்திரமே இப்பொழுது தங்களுக்கு 
எஞ்சியுள்ள௮, செல்வம்‌ ஏஅமில்லை. ஆசையால்‌ இச்சமயம்‌ சல்களை 
கிர்ப்பச்திக்ச சான்‌ தைரியம்‌ கொள்ளவில்லை. ”” 

சர்‌ னோ காகா ர்கள்‌ சனல்‌ எர | 

வண்ண்ணேரனிள்‌ எளி ஏர்‌ எங்கக: ॥ 53 ॥ 

௭ 1௭-கார: - சந்தின்‌ போல்‌ ஓளியுடையவனும்‌, 

கா: ணே: - பாபத்திலிருக்‌க.து விலயெ இந்திரி 
யங்களின்‌ செயஃையுடையவனும்‌, எசே: - உலகத்தின்‌ 
ஒப்பற்ற அரசனுமான, ௬: - அவண்‌ (சகு), ஏர்‌ - 
வேதமறிக்தவர்களுள்‌, ஏரா - சிறந்த, ரஜ - பிராம்மண 
சால்‌, 8:31 - இவ்வாறு, அடி: - தெரிவிக்கப்பட்டவனாக, 
௭௭ - அந்தப்‌ பிராம்மணரை கோக்‌, 3:-மேலும்‌, எர€- 
சொன்னான்‌. 

(௧-2) இவ்வாறு கெளஜ்ஸர்‌ கூறியசைச்‌ சேட்ட ரகு, சிறிதும்‌ 
கவலை சொள்ளவில்லை. எப்படியும்‌ கெளழ்ஸர்‌ விரும்பிய அளவு 
பொன்னைத்தான்‌ காழுடூயும்‌ என்‌.௨ சம்பிச்கையுடணிருச்சுசசல்‌ சகு, 
சர்திரன்‌ போல்‌ பொலிவுடன்‌ விளக்கினான்‌. கு,ச்தம்‌ கூறத்தகும்‌ 
காரியங்களே அறவே வெறுத்தவன்‌ ௮வன்‌. ஆதலால்‌ மூணிவருக்கு 
உதவி செய்ய உற. திகொண்டு பேச ஆரம்பித்தான்‌, 

ஏரல்‌] ஜான 0 எகா கட | 
ரளி கணா வினர்‌ ஏ எர ஏர ஈர ॥ 16 ॥ 
ஜர-ராா என - சாஸ்திரங்களின்‌ கரையைக்‌ கண்ட 
வரும்‌, ப படப்‌] எனி - குருவித்காச யசசசருமான ஒருவர்‌, 
ஈன்‌ எனா - சகுவினிடமிருக்து, கார்‌ - விருப்பத்தை, 
எனா - அடையாமல்‌, என்‌ - வே ஒரு கொடை 
15 னு 


359 ஏனல்‌ 


யாளியை, *:-அ௮டைந்தார்‌,?? ஈ௫ு-என, ஐ3-இக்த, ரரி ௭௩- 
அணா: அபவாதத்தின்‌ புதிய தோற்றம்‌, எ - எனக்கு, 
சா 48 - உண்டாக வேண்டாம்‌, 

(௪-௮) “குருதகிணை வேண்டி வந்தவர்‌ ரகுவிடம்‌ அதைப்‌ 
பெருமல்‌ வே ஒருவரிடம்‌ சென்றார்‌” என்ற அபர்த்தி-இதுவரை 
யில்‌ இல்லாதது-இப்பொழு.து எனக்கு உண்டாகுதல்‌ கூடாது. 

என்‌ என்‌ என்‌ என்ன எ்எிஷிர்ானார்‌ | 
ளோ வினாவ எண்‌ எ௭ுட்‌ சண ॥ ௩4 ॥ 
8: அப்படிப்பட்ட, வ நீர்‌, எ - பூஜிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌, என்‌ - புகழ்‌ பெற்றதுமான, எரி - என்னுடைய, 
எண்‌ - அ௮க்னிஹோத்‌ா இருஹத்தில்‌, எர: -. தான்‌ 
காவது, எ - அக்கனியைப்போல்‌, ஏ - வித்துக்‌ 
கொண்டு, னார்‌ - இரண்டு அல்லது மூன்று, என - 
தினங்கள்‌, எ :. பொறுத்துக்‌ கொள்ள, 125] ல்‌ த்ருதி 
யுள்ளவராய்‌ இருக்கிறீர்‌; & ௭௭௮ - பூஜிக்கத்தக்கவரே, 
ள்‌ - உம்முடைய காரியத்தை, பட - சாஇக்க, 
ஏர ௭3 - முயல்வேன்‌. 

(௧-.து) எனது ௮க்கினிஹோ த்திரசாலையில்‌ த௩௫௫, இரண்டு 
அல்லது மூன்று நாட்கள்வரை பொறுத்திருங்கள்‌, ௮தற்டையில்‌ 
தங்களது காரியத்தைச்‌ சா திப்பேன்‌', 

கெளத்ஸசை ௮க்இனிக்கு ஒப்பிட்டுக்‌ கூறியது ௮வரு 
டைய பரிசுத்தத்‌ தன்மையைக்‌ கருதி, மிகப்‌ பரிசுத்தரான 
வர்‌ தங்கி இருப்பதற்குச்‌ தகுந்த இடம்‌ யாக சாலையாகு 
மாதலால்‌ சகு, கெளத்ஸரை நபுங்குத்‌ : தங்கி இருக்க 
வேண்டினான்‌. அக்னிசாலையில்‌, கார்ஹபத்பம்‌, ஆஹவ 
நீயம்‌, தகிணாக்னி என மூன்று ௮க்னிகள்‌ இருப்பதால்‌ 
கெளத்ஸர்‌ நான்காவது ௮ச்னியாகக்‌ கூறப்படுகிறார்‌, 


ஏனா; எள்‌: ம்‌ 


ஸர்‌ எனாச£ர்‌ எளிர: என்ர ராரா | 
ராரஎார்‌ ஏராள (ரஜரர்‌ எகர கா ॥ ௩1 ॥ 
என - பிராம்மணர்‌, ஈளிஎ: - சச்சோஷமடைர் ச 
வராக, என - அரசனுடைய, என்‌ - உண்மையான இரர்‌- 
பிரதிஜ்ஞையை, ₹ஈ9 (4 - அப்படியே ?? என, ஈறி - 
ஏற்றுக்கொண்டார்‌. ஏர்‌ -. ரகுவும்‌, ஈர - பூமியை, 
னார்‌ - -சரஹிக்கப்பட்ட' ஐசுவர்யக்சை யுடையதாக, 
என்ன - அறிக்து, தா - குபோனிடமிருக் து, ௭௭௭ - 
தன ச்தை, ப்பட்ட - கொண்டுவச, எகர - விரும்பினான்‌. 
(௪-௪) இச்‌ விஜயத்திற்காகச்‌ சென்ற ரகு, அரசர்களிடமிருர் து 
செல்வத்தை எல்லாம்‌ முன்பே எடுத்துக்‌ கொண்டு விட்டதால்‌ 
மறுபடியும்‌ அரசர்களிடம்‌ செல்ல விரும்பவில்லை, குபோணிட 
மிருந்து பணத்தைப்‌ பெறவிரும்பினான்‌, 


கான்‌ எக னின்று | 
எணன்ஏ ஏகே என்டிண்‌ உ ௫ எனன ॥ ௩1 


ஏன -௭- கோள. - வ௫ஷ்டரின்‌ - மந்திரத்துடன்‌ 
கூடிய ப்ரோக்ஷண த்தினால்‌ உண்டான, எள சச்‌இியினால்‌ 
ஏர௭ர - ப்பட்ட பழங்ல்‌ - ஸழுத்திரம்‌ அகாசம்‌ பர்வதம்‌ 
இவைகளில்‌, சணனை-காற்றின்‌ கண்பனை, ஏக ஏ - 
மேகத்தின்‌ (சஞ்சாரம்‌) போல்‌, ஈன - ௮வ்வரச.னுடைய , 
ரதத்தின்‌, என்‌: - சஞ்சாரம்‌, எ ன்‌ * - தடை செய்யப்‌ 
பட்ட தில்லை, 

(௪-௧) காற்றின்‌ பலத்தினால்‌ மேகம்‌, கடல்மேலும்‌ அகாசத்‌ 
திலும்‌ மலைகளிலும்‌ செல்வது போல்‌, வஸஹிஷ்டரின்‌ அருளால்‌, ரகு 
வின்‌ ரதம்‌, தடையின்றி எங்கும்‌ செல்லச்‌ சக்தி காய்க்சுசாக 
இருர்தது. ஆதலால்‌ குபேரனுடைய இடத்திற்குச்‌ செல்வதில்‌ 
அதற்குத்‌ தடை எ அமில்லை, 


13% டப்‌! 
அஏரண்ன்‌ ஈச; என்ட்‌ ஈஸ்‌ ஸூ; க என்‌ 
எண்ணார்‌ ஸ்ட கேோணர்‌ ரான ரி: ॥ ௩4 ॥ 

எ -பிறகு, எனி9-முன்னிசவிலேயே, ௭௭௭. - பரிசுத்த 
னும்‌, ஜிா:-தைரயமுடையவனுமான, 3: ரகு மஹா. ராஜன்‌ 
எ - மொடு - இற்றாசன்‌ என்ற எண்ணத்துட 
னேயே, ணன. - குபேரனை, ஏனா - பலத்தினால்‌, 
இளிக: - ஜமிக்க விரும்பியவனாக, கரன்‌ - 
ஆயுதங்கள்‌ வைக்கப்பட்ட, 14 - சதத்தில்‌, எ௩ண்ண்‌ - 
படுத்துக்கொண்டான்‌. 

(௪-ஐ) குபேரனைத்‌ தேவர்களில்‌ ஒருவனாக ரகு கருதவில்லை. 
தன்னுடைய ஏற்றரசர்சளில்‌ ஒருவனாகவே எண்ணினான்‌. அவனை 
வென்று செல்வத்தைப்பெற விரும்பி யுத்தத்திற்கு வேண்டிய ஆயுதங்‌ 
கள்‌ வைக்கப்பட்டுள்ள ரதத்தில்‌, மறுநாள்‌ காலையில்‌ புறப்பட விருந்த 
ரகு, முதல்‌ சாள்முன்னிரவிலேயே ஏறி அமர்ந்தான்‌. 

வாஹனத்தில்‌ ௮மச அதுவே சிறந்த காலம்‌ என்பர்‌ 
மல்லிகாதர்‌, 

ளா: றாங்க என்‌ எனன: எிர6 ர) 
[ஊனி கரண என்‌ ஏர்‌ எள்‌ ஈர்‌ என: | 16 | 


ஸா: - காலையில்‌, - ஈனன-எ[௭ர - புறப்படத்‌ தயா 
சாக இருந்த, எ. அவ்வசசனிடம்‌, களர$ - நிதி அறை 
யில்‌, ரா: - நியமிக்கப்பட்டவர்கள்‌, அரா - ஆச்‌ 
சாயம்‌ ௮அடைந்தவர்களாய்‌, ஏர - நிதி அறையின்‌, 
என்‌ - ஈடுவில்‌, ஏன: - அகாசத்தினின்றும்‌, ர்‌ - 
விழுர்த, எரி டம்‌ - பொன்‌ மாரியைப்பற்தி, என்ப: - 
சொன்னார்கள்‌. 
(சது) விடியற்காலையில்‌ ரகு புறப்படும்‌ தறுவாயில்‌, நிதி 
யஹறையைப்‌ பாஅகாப்பதில்‌ நிய.கிச்கப்பட்டுள்ள அதிகாரிகள்‌ ஆச்சரி 


ஏனா: ஏர்‌ 9 
யத்‌ துடன்‌ வந்து, நிதி யறையின்‌ சடுவில்‌ பொன்மாரி பெய்ததெனசத்‌ 
தெரிவித்தனர்‌, 

சகரூ வரப்போவதை உணர்ந்த குபேரன்‌, பொன்‌ மாரி 
பெய்வித்து, சகுவின்‌ தேவைக்கு ௮திகமாகவே பொத்‌ 
குவியலை அளித்தான்‌. 

ர்‌ ாரிவிரவரன்‌ சன்‌ கவி உணரு | 

வ கிண என ஏக்‌ க00௭ கடினம்‌ 1௨ ॥ 

வரல - இசசன்‌, எரா, - எதிர்க்கப்பட 

விருக்த, பநர (1 - குபேரனிடமிருக்து, ஜுன்‌ - இடைக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌, ஏன - வஜ்சாயுதத்‌ இனால்‌ பிளக்கப்பட்ட, 
ஏூ:-மேரு பர்வதத்தின்‌, ஏ1944 - கொம்போல்‌, (32ர்‌) - 
இருக்ததமான, ர்‌ - அரத, எரு யாள்‌ - பிரகாசிக்கின்ற 
தங்கக்‌ குவியல்‌, ஏரனஏ - முழுவதையுமே, கன - 
கெளத்ஸர்‌ பொருட்டு, ளே - கொடுத்தான்‌, 

(௪-௮) குபேரனிடமிருந்து பெற்ற அப்பொற்‌ குவியல்‌ முழு 
வதையும்‌ ரகு கெளத்ஸருக்கு அளித்தான்‌ ;) ஒனிருகின்ற அப்பொழ்‌ 
குவியல்‌, வஜ்ராயுதத்தினால்‌ வெட்டி. வீழ்த்தப்பட்ட மேருமலையின்‌ 
சிகாம்போல்‌ காணப்பட்டது. 

மேருமலை முழுவதும்‌ பொன்னாலான என்பர்‌. 
ட ஸூ ரு குடம்‌ டி: 
ஏன எரரடிசாக்னி ஓவர்‌ | 
ஏகஸ்கரிரக ண5ளி ஏரி வண ॥ 31 ॥ 

37% - ஏர - ஏவு - ரம: - குருவித்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டியதைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮திகமான பொருளில்‌ இசை 
யில்லாத, எனி - யாசகரும்‌, எாவ்காளார - யாசகரின்‌ விருப்‌ 
பத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, எரக உ: ப்‌ ௮ இகம்‌ கொடுக்கின்‌ ற, 
ஏ - அமசனுமாயெ, ஏ - அந்த; ஜர்‌ - இருவரும்‌, 
எள்ள: ப்‌ அயோத்தியில்‌ வசிக்கும்‌, 9௭ன - ஜனச்‌ 


டி படப்‌ 
களால்‌, எண்‌ - கொண்டாடத்‌ தகுந்த பெருக்‌ 
தன்மை யுடையவர்களாக, 1௭, - இருந்தார்கள்‌. 

(க-து) குபேரன்‌ கொடுத்த பொன்‌, பதினான்கு கோடிகளுக்கு 
அதிகம்‌ இருந்தது ழந அவ்வளவையும்‌ கெளத்ஸரே எடுத்‌. தஅுக்கொள்ள 
வேண்டுமென்று ரகு வற்புறுத்தினான்‌. கெளத்ஸரோ பதினான்கு 
கோடிச்குமேல்‌ ஒருபொற்‌ காசையும்‌ ஏற்க மறுத்தார்‌, இவ்வாறு ஒரு 
வினோதமான முறையில்‌ யாசகருக்கும்‌ கொடையாளிக்கு மிடையே 
உண்டான விவாதத்தைச்‌ கண்டு அயோத்தியா ஈ௧ர ஜனஙகள்‌, இரு 
வரின்‌ பெருந்தன்மையை அ௮றிச்து அவர்களைச்‌ கொண்டாடினர்‌. 

விவாதம்‌ எவ்வா முடிந்தது ? கெளத்ஸர்‌ ௮வ்வளவு 
பொன்னையும்‌ எடுத்துக்‌ கொன்டாரா ே இல்லையா £ விவா 
தத்தில்‌ வென்றவர்‌ யார்‌? இதை எல்லாம்‌ காவ்யம்‌ படிப்‌ 
பவர்களின்‌ ஊஹத்திற்கு விட்டுவிட்டார்‌ கவி, 
ட க கு € ரு ்‌] கூ ர்வ 
அவுக 8௭84 அள எர: | 
ரு ்‌ கடக குட ஆ ஸ்‌ 
ஜா சர்ராராகாம்‌ சனி எக வின ॥ 1௩ ॥ 


எ - பிறகு, ஜின எள: - திருப்தி ௮டைந்த மன 
மூடைய, ௭௨19: வின: - மஹசிஷி கெளத்ஸர்‌, ஏவி: - 
பு றப்படுகின்றவராக, 5:௪-வன்‌-௭௭-௭18௭-எ5 - பல ஓட்ட 
கங்கள்‌, பெண்‌ குதிரைகள இவைகளின்‌ மேல்‌ பணத்தை 
ஏற்றியவலும்‌, ௭1௭௪-9 - (விதயத்தினால்‌ வணங்கிய 
முன்‌ சரீ ரமுடையவனுமான) 29ல்‌ - அரசனை, குரு - 
கையினால்‌, ஈர - தொட்டுக்‌ கொண்டு, ஏ - இவ்வார்த்‌ 
தையை, 341௭ - சொன்னார்‌. 

(௪-7) விரும்பியகாரியம்‌ சீக்கிரமே கைகூடியதால்‌ கெளத்ஸர்‌ 
மிகமகிழ்சசியுற்றார்‌, அவர்‌ புறப்படத்தயாரான பொழு, அப்பொன்‌ 

முழுவதையும்‌ அாற்றுக்கணக்கான ஒட்டகஙகள்மீதும்‌ குதிரைகள்‌ 
மீதும்‌ ரகு ஏழற்றியனுப்பினான்‌, இவ்வளவு பெரிய உபகர்ரத்வதச்‌ 
செய்தும்‌, ௮வன்‌ ஈறி.தும்‌ காவமின்றி விசயத்தினால்‌ வணக்சுததுடன்‌ 


ரா: எள்‌: 35% 
செளத்ஸர்‌ ௮ரஇல்‌ மிற்க, ௮வர்‌, அன்பு தோன்ற அரசனைத்‌ தமத 
கரமகளால்‌ ஸ்பர்‌ சத்துக்‌ கொண்டு பேசத்‌ தொட௰கனார்‌, 

பிரஜைகளுக்கு தலைவனான சக்காவாத்தி ஒருவன்‌, 
அறிஞர்‌ ஒருவரைப்‌ போற்றிய முறை கவனிக்கத்தக்கதாகும்‌, 
௭ ள்‌ எ$ கடும்ண்‌ சோனார்‌ எர | 
அன்சாளிரார ௭௭ எள்‌ எளியர்‌ எடி 8௭ என ॥ 1 ॥ 
ஏஏ - கன்னெறியில்‌, [1௭ - இருக்கின்‌ ற, எா- 
எவர: - அரசருக்கு, 39: - பூமியானது, க: ஏ - 
விரும்பியதைக்‌ கொடுக்கிற தாயின்‌, பட இ இவ்விஷயத்தில்‌, 
[க ௭ - என்ன ஆச்சரியம்‌ £ [௫ - ஆனால்‌, ஏ௭-(எச்‌.த) 
உம்மால்‌, அன்‌ - ஆகாசமும்கூட, சளின்‌- விரும்பியதை, 
ஏ(-கறக்கப்பட்டதேோ, ௭௭- (அப்படிப்பட்ட) உம்முடைய, 
எண: - மஹிமை, ஏன்‌ எ: - நினைக்கவும்‌ முடியாத. 
(௧-3) கெதியுடன்‌ இருக்கின்ற அரசனுக்குப்‌ பூமி, அவண்‌ 
விரும்பியதை எல்லாம்‌ தரும்‌. இது ஒரு பெரிய ஆச்சரியமான 
விஷயமன்று, ஈன்னெகதியில்‌ இருக்கின்‌ ஐ உமக்குப்‌ பூம்‌! மாத்ரமின்றி 
ஆகாசமும்‌ கூட தீர்‌ விரும்பிய பொருளை யீந்த.து என்பது பேராச்‌ 
சறியமாகும்‌. உமது பெருமை நினைச்சவும்‌ முடியாததாச உள்ளது.” 
௭௭. - என்பது அரசர்கள்‌ செய்ய வேண்டிய சகான்கு 
வகைக்‌ கடமைகளைக்‌ குறிக்கின்றது : ௮வை : - நியாயமான 
வழியில்‌ பொருளிட்டல்‌, ஈட்டிய பொருளை விருத்தி 
செய்தல்‌, ஈட்டியதும்‌ விருத்தி செய்யப்பட்டதுமான 
பொருளைப்‌ பாஅகாத்தல்‌, பாதுகாக்கப்பட்ட பொருளை - 
ஸத்பாத்திசத்தில்‌ உபயேரடத்தல்‌ என்பனவாம்‌. 
வ₹ச௭கஏ ரகர அகர்ன்‌ எள்ள எ்‌ | 
ஏஸ்‌ னனர டகர்‌ என்வன எர: 6௭ ॥ 39 ॥ 
அளி - எல்லா, இஏர்‌ர-சன்மைகளையும்‌, எரா: 
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அடைந்திருக்கும்‌, 8 - உமக்கு, எனாான்‌ - ஆசர்வதிக்கத்‌ 
தக்க, ஏன - வேறு எதுவும்‌, ரகஏள்‌ - கூறியது கூறல்‌ 
போல்‌ அகும்‌ $ எள: - கையால்‌, ள்‌ - புகழத்‌ தகுந்த, 
என்‌ - உம்மை, எஏஈ;- உம்முடைய, ளா ஊர - தந்‌ைத 
(புத்திரனை அடைக்க) போல்‌, ௮ஏ௭-ராா-எகப்‌ - உமது 
குணங்களுக்குச்‌ தகுந்த, ரன - குமாரனை, ௭ -அடைவீ 
சாக. 

(௪-த) 4 ஸகலவிதமாண சன்மைகளும்‌ பெற்றுள்ள உமக்கு 
சான்‌ ஆசர்வ.இக்ச என்ன இருக்றது? எவ்விதமான ஆ௫ர்வா தமும்‌ 
உமக்கு உள்ளதையே கூறுவதால்‌ புனருக்தம்‌ என்ற குழ்றத்தின்‌ 
பாற்படும்‌, ஆனால்‌ ஒன்று கூ. வேன்‌, உமது த்தை, புகழ்‌ பெற்ற 
உம்மை மகனாகப்‌ பெற்றதா போல்‌, நீரும்‌ உமது குணங்களுக்கு ஒத்த 
மகனைப்‌ பெறுவீராக. 

ர்‌ ஏனரினரளளள (4 எளி ஏ: எகர | 
எண்‌ 4 ராஏ எனு ககர வன்க: ॥ ௩௨ | 
எள - (கெளத்ஸா்‌) பிராம்மணர்‌, 8 - இவ்வாறு, 
என்‌ - அரசருக்கு, எரன்ள்‌ - ஆசீர்வாதத்தை. ர -செய்‌௫, 
ர: எகாள்‌ - குருவின்‌ சமீபம்‌, எனிஏ(ஏ - சென்றார்‌ ; 
எள - அரசனும்‌, எனக: - பிராணிகள்‌, ௭34 - சூர்ய 
னிடமிருக்த, எனக - பிரகாசத்தைப்‌ (பெ௮ுவத) 
போல்‌, எனா - ஆசர்வாதத்தினால்‌, எரு - சிக்ரெமாக, 
ஏர்‌ - குமாரனை, ஒூ - அடைந்தான்‌, 

(௪-த) இவ்வாறு கூறி ஆரே்வதித்த பின்‌ கெளத்ஸர்‌ தம்‌ குரு 
வினிடம்‌ சென்றார்‌. அரசனும்‌, மூனிவரரின்‌ ஆசீர்வாத பலத்தால்‌ 
ஒரு மகனை அடைச்தான்‌, 

௭௫ 384 6 என 8 காரன்‌ ஏர்‌ களா | 
சா: 14௭ என்ர சே என எானளாள்‌ எகா 138 ॥ 


என - னந்த அசசனுடைய, ளி - பட்ட மஹிஷி, 


ஏனை: எள்‌; 35 


என்‌ - பிரம்மாவைக்‌ தேவதையாக உடைய, 11-41] 5 மூகூர்தீ 
தத்தில்‌ (பொழுதில்‌), கனாக்‌ - ஸுப்‌்ரஹ்மண்யனுக்குச்‌ 
சமனான, ஆனார்‌ - புத்தானை; ஏர - பெற்றாள்‌; எள: - 
ஆகையால்‌, [ர - தகப்பன்‌, ஸீ - அக்கு, ஊரார்‌ - புத்தி 
னை, எனா: ர - பிரம்மாவினுடையதேயான, எள - பெய 
சினால்‌, என்‌ - ௮ஜன்‌ என்று, ஏ - செய்தான்‌. 

(௧-ஐ) சூரியன்‌ உதிப்பதற்கு முன்னுள்ள மூன்றரை 
காழிக்குப்‌ பிராஹ்ம முகூர்த்தம்‌ எனப்‌ பெயர்‌. எனெணில்‌ அப்‌ 
பொழுஇற்கு ௮தி தேவதையாக இருப்பவர்‌ பிரம்ம தேவர்‌. ரகுவின்‌ 
பட்டமகிஷி, பிரம்ம தேவரின்‌ பொழுதான அம்‌ முகூர்த்தத்தில்‌ ஒரு 
மகனைப்‌ பெற்றாள்‌. பிராஹ்ம முகூர்த்தத்தில்‌ பிறந்த சாரணத்தால்‌ 
அம்மகனுச்கு ரகு , பிஹ்மதேவரின்‌ பெயர்சளாள்‌ ஓஒனரான அஜன்‌ 
என்பதைப்‌ பெயராக வைத்தான்‌. 

கர்‌ ஈர ஈச ஏரி எச பிகர | 
ஏ வாரா சரிதம்‌ ஒலு எனிர்ள்‌ விர ச என்றா ॥ ௩ 

௭ - பலமுள்ள, 4 - சரீசமும்‌) எ84-௮ அவே ) 
(பிதாவி.னுடையகே) ) லிசா - வீர்யமும்‌, ௭9௭ - அஃதே; 
உளிகள்‌ - இயத்சையான, சோன்‌ - பெருந்தன்மையும்‌ 
(உயரமூம்‌)) எ - அஃதே; கா: - ராஜ குமாரன்‌, 
ஏஏ[9ள: - ஏத்திய, 810: - விளக்கு, ஈனிரஏ, 84 எற்தப்பட்ட 
விளக்கனின்றும்‌ (வேறுபடாதத) போல்‌, [ஏ - தன்னு 
டைய, கராரா[8 - காரணமான பிதாவினின்றும்‌, எ 1௭௭5 - 
வேத்படவில்லை, 

(க-து) மகன்‌ தந்‌ைதையைக்காட்டிலும்‌ எவ்வகையிலும்‌ வேறு 
படாது இருந்தான்‌; உருவம்‌, பலம்‌, பெருந்தன்மை ஆகிய எல்லாவற்‌ 
திலும்‌ தந்தையைப்போலவே மகனும்‌ இருச்தான்‌. 

ஒருவிளக்கு மற்றொரு விள க்கலிருக்து ஏற்றப்பட்டி 
ருப்பிலும்‌ அவைகளுக்குள்வித்தியாசமில்லை, ௮ல்தேயோல்‌ 
தந்தையும்‌ மகலும்‌ குணங்களில்‌ ஓத்திருந்தனர்‌.' 
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வார்ன்‌ எட்‌ வல்லி ககு | 

னி: எரர்‌ நாசர்‌ ஏர௭ கர ராக ॥ ௩ ௭॥ 

ரக; - உபாத்தியாயர்களிடமிருக்‌ ௪, ௭ ்‌ 

முறைப்படி, ஏஎ: - சல்விகற்றவலும்‌, ஜி - 25 
௫௮4-௯1௭ - யெளவன த தோற்றத்தால்‌ ௮இக அழகுடைய 
வனுமான, 3 - ௮வனிடம்‌, அி(: - சா ஜ்யலக்ஷ்மி, ஏரி - 
௭5௫ - ஆசையுள்ளவளாயிலும்‌, விர - ஈற்குணமுள்ள., 
கணா - பெண்‌, ஸ்ர: - தந்தையின்‌, ஏர்‌ ஏ - ௮ மதியை 
(எதிர்பார்ப்பது) போல, 85: - தர்தையின்‌ (சகுவின்‌), 
எஷர்‌ - அமைதியை, எனகாஜ - விரும்பினாள்‌, (எதிர்‌ 
பார்த்தாள்‌.) 

(௧-அ) அஜன்‌, முறையே ஆூரியர்சளிடம்‌ கல்வி பயின்றான்‌. 
யெளவனப்‌ பருவத்தையுமடைந்தான்‌; ஈற்குணமுள்ள பெண்‌ ஒருத்தி, 
ஒருவணிடம்‌ அன்புகொண்டு அவணைக்‌ கணவனாச அடைய விரும்‌ 
பினும்‌ தனது தர்‌தையின்‌ உத்தரவை எ.திர்பார்த்திருப்பது போல 
சாஜ்யலக்்மி அஜனை இளவரசனாக அடையவிரும்பினாளாயினும்‌? 
சகுவின்‌ உத்தரவை எிர்பார்‌ த்திருக்தாள்‌. 

அஜன்‌ இனவசசுப்‌ பதவியை ஏற்பதற்கும்‌, விவாஹம்‌ 
செய்து கொள்வதத்குகுரிய பருவச்சை அடைந்தான்‌ 
என்பது பொருள்‌. 

ண்ன்ர ஊகிளகாள்‌ ஏர்சரம்‌ எரிகோ? 
(8: தரஎசரிஷஎ விக ஏரி ச்‌ ௭ | ௩௨ ॥ 


௭௭ - பிறகு, ஊரு; - ஸஹோதரியான, 8ஈசரர: - 
இந்துமதியின்‌, 91189 - ஸ்வயம்வரத்திற்காக, கா 
அஎ கலை ௮அஜனை அழைத்தவர ஆவலுடையவளும்‌, 
கரகண்கார்‌. - விதர்ப்ப சேசத்திற்கு, $ ஊர - அசசனு 
மான, 394 - போஜ சாஜனால்‌, எ: - ஈம்பிக்கைக்குரிய, 
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ர: - ஒரு தா தன்‌, 3௩09 - சகுவின்‌ பொருட்டு, இ: - 
அனுப்பப்பட்டான்‌. 

(௪-ஐ) போஜன்‌, தன்‌ ஸஹோதரி இந்துமதியின்‌ ஸ்வயம்‌ 
வரத்‌.இற்காக, ௮அஜனை அழைத்துவரச்‌ தாதன்‌ ஒருவனை ச்குவிடம்‌ 
அனுப்பினான்‌. 

6 ணக : க்ஷத்திரியர்களில்‌ ஒரு வகையினர்‌, 
அவர்கள்‌ விதர்ப்ப காட்டை ௮.ரசாண்டு வக்தனர்‌. ஆதலால்‌ 
அக்தாடு எவண்கம்‌ எனப்படும்‌. 

ள்‌ தனங்கள்‌ எட அயினாளாகடும்‌ எ 4 | 

ஸாக்‌ ஸவ்ண்ணன்‌ நெண்ங்ராணரிம ॥ 8௨ 

அனி - ரு மகாராஜன்‌, ஏ- போஜசாஜனை, ஜ- 
ஏன்‌ - ஸம்பந்தம்‌ செய்யத்தக்கவன்‌ எனவும்‌, ஏஏ-புதல்வ 
னன அஜலை, அண விக்‌ எ - விவாஹத்திற்குத்‌ 
தக்க பருவமுடையவன்‌ எனவும்‌, இர - எண்ணி ஏர்‌- 
ஸைனியத்தோடு கூடிய) எள்‌ - இவனை ( அஜனை), ர்‌ - ஐச, 
வரியம்‌ நிறைந்த, ட பட்ட கால டப்ப - விதர்ப்ப தேசத்தின்‌ 
தலைசகரத்‌ இற்கு, எனன - பிரயாணப்படுத்தினான்‌, 

(௧-2) போஜனுடைய ஸம்மதம்‌ விரும்பத்தச்சதென்றும்‌, அஜன்‌ 
விவாஹம்‌ செய்து கொள்ளத்தக்க பருவம்‌ அடைச்துள்ளானெனவும்‌ 
௧௫.௫), ரகு அஜனைப்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ ஸ்லயம்வர£த்‌.இற்குச்‌ செல்ல 
அனுப்பினான்‌. 

ணக வுண்ச ர வார எவ்வ8 | 

எரி செள எண்களில்‌! ॥ 81 ॥ 

என - அந்த, எழுஷா: - சாககுமாரனுக்கு, எரர்‌ - 
வழியில்‌, இளான - தங்குமிடங்கள்‌, 80-11 - ஸின்‌ - 
ஏர: - கூடாரங்களில அமைக்கப்பட்ட உபசாரப்‌ 
பொருள்களை யுடையனவாகவும்‌, 91௭4-1: - சொம 


ட்‌) ஏஏ்$ு 

ஜனங்களின்‌ காணிக்கைகளால்‌, ஏர: - காட்டில்‌ 
இல்லாதவைகளாகவும்‌, எ: - இருந்துக்கொண்டு, னஎ- 
இளா; - உல்லாஸச்‌ தோட்டங்களிலுள்ள விளையாடு 
மிடங்கள்‌ போன்று, ஏர: - இருர்தன. 

(௪-த) அஜன்‌ ஸ்‌ஒயம்வரத்இற்குச்‌ செல்லும்பொழுது காட்டின்‌ 
வழியே செல்லவேண்டியிருக்சத, அவன்‌ சென்ற வழியில்‌ அவன்‌ 
தம்‌இயிருப்பதற்குக்‌ கூடாரம்கள்‌ அமைக்சகப்‌ பட்டிருந்தன. 
கூடாரங்களில்‌ அவனுடைய வசஇக்குத்‌ தேவையான படுச்கை, 
இருக்கை முதலியன எல்லாம்‌ இருந்தன, அஜனது வருகையறிக்து 
அவனது காட்டிலுள்ள ஜனங்கள்‌ பலவகைப்‌ பொருளையும்‌ 
காணிக்கைகளாக அ௮.னுக்கு அளித்தனர்‌. ௮ப்‌ பொருள்கள்‌ கூடாரம்‌ 
எங்கும்‌ கிறைக்திருக்தபடியால்‌, காட்டிலுள்ள அபோல்‌ தோன்றாமல்‌ 
சசாத்தின்‌ மத்தியில்‌ இருப்பது போன்றே காணப்பட்டன. வன 
மத்தியில்‌ அவன்‌ தஙகியிருந்த இடங்கள்‌ ஈகரத்தின்‌ உத்யான 
வனத்திடையே விளையாடுவதற்காக அமைச்கப்பட்டுள்ள இடக்கள்‌ 
போலவிருச்தன. 

அஜன்‌ எல்லாவிகமான வச௪தஇிகளுடலும்‌ பிரயாணம்‌ 
செய்தான்‌ என்பது கருத்ன, 


எ எ்4ஈடி எமி ரகா | 
எ எகா கன்‌ என்க்கு க ॥ 95% | 
மய்ய அணா-(றிது) வழிகடக்த, எ:-௮ந்த அஜன்‌, 

[5 | ட 38 டர்‌ -ஜலத்திவலைகளால்‌-ஈசமான (குளிர்க்க), என்த: ல்‌ 
சாத்தினால்‌, எாஈ(9-௭ட - அசைக்கப்பட்ட ஈக்தமால 
விருக்ஷங்களையுடைய, எள-ன்ள*-ஈர்மதையின்‌ கரையில்‌, 
ஜார்‌ - களைப்படைச்ததும்‌, வளி- ஏ ர - புழுதி படிந்த 
த்வஜங்களையுடைய தமான, என்‌ - ஸைன்யத்தை, (09 எட 
௭௭ - இருக்கச்‌ செய்தான்‌, 

(க-து) அஜன்‌, ஈர்மதையின்‌ சரையில்‌ சேனைகளோடு தக்க 
னான்‌; 


ர: எள்‌: ட்ட 


எள்ளி ளா ணை: | 
ணார: எனி ௭௭ சொன்‌ ॥ 8௩% ॥ 


ஏஏ - பிறகு, ஈர - மேலே, அஜ: - வட்டமிடு 
இன்ற, எண்‌: - வண்டுகளினால்‌, ௭1௯ மூ.தலில்‌, னா - என: 
எ- எ: - அறிவிக்கப்பட்ட, ஜலப்பிசவே.சச்சையுடைய 
அம்‌, என்ச.ன௭- ௭௭௯ எள்‌: - மததலம்‌ கன்றாக அலம்‌ 
பப்பட்டதால்‌ சுத்தமான இறந்த கன்னங்களையுடையது 
மாண, ஏன: என: - காட்டு யாணை; எனை: - கதியிலிருக்‌௪) 
ன - எழுக்தது. 

(க-து) அஜன்‌, சர்மசையின்‌ சரையில்‌ தல்இயிருச்சபொழுது 
ஆற்றிணின்றும்‌ வெளிவக்த யானை ஒன்றைச்‌ ௪ண்டான்‌. யசனை 
கீறில்கூ.ழ்செதை ௮வன்‌ சாணாவிடினும்‌ யானை நகீரிலுள்ளசென்ப௮, 
நீருக்கு மேல்‌ வண்டுகள்வட்டமிட்டுச்‌ கொண்டிருக்ததால்‌ ஊஹிக்ச 
முடிந்தது. அ௮வ்வண்டுகள்‌ யானை நீரில்‌ மூழ்குவதற்ரு மூன்‌ மசஜல 
வாசனையால்‌ கவரப்பட்டு யானையின்‌ மஸ்சகத்தில்‌ இருர்சன. 
யானை நீரில்‌ மூழ்யெதும்‌ அவைகள்‌ கீருச்குமேலே பறர்ு சொண்‌- 
டிருந்தன, தண்ணீரில்‌ மூழ்கி எழுந்ததால்‌ மத்தகத்தினின்றும்‌ 
பெருயெ மதஜலம்‌ அலம்பப்பட்டு யானையின்‌ சன்னங்கள்‌ சுத்தமாக 
இருச்தன, 


ர்3ு 


எண்டா ளளாரி ஈாக்ரசா காரே | 


ணன ௭4 வோஜ்ாடிகடகரஎ || 29 | 

ண - இடி - ளான - முழு அமலம்பப்பட்ட 
செங்காவிப்பொடி. யுடையனவாயினும்‌, எக - ஜனா - 
எ ௭எ-$ீலமான மேல்கோக்கிய கோடுகளால்‌ பலகிதமுடை 
யனவும்‌, எக்க - கற்களில்‌ (முஃடுவதகால்‌) மழுக்‌ 
கஇயனவுமான, ௭௨3௭. இரண்டு தர்‌. சங்களினால்‌, ஊன; 
ரிக்ஷ்ூவான்‌ என்னும்‌ மலையினுடைய, ௭௫-அடி வாசல்களில்‌, 


136 டப] 


என! - முட்டி விளையாடியதை, 3 - தெரிவிக்க்ற, 
(ச: என - காட்டு யாளை, என: - ஈதியினின்றும்‌, 
ஈன - வெளி வரத), 

(- அ)கீரிலிருக்‌. ச வெளிவந்த யானை, நீரில்‌ மூழ்குவதத்கு முன்‌ 
விளையாடியுள்ள. அருகிலுள்ள ரிக்ஷவான்‌ என்ற மலையின்‌ சரிவில்‌ 
மூட்டி. விளையாடிய பொழுஅ அதன்‌ தர்தங்களில்‌ ஒட்டிக்‌ கொண்ட 
செங்சா விப்பொடிசள்‌ சீரில்‌ ஈன்கு அலம்பப்பட்டன வாயினும்‌ கற்கள்‌ 
இறியதால்‌ உண்டான நீலநிறக்‌ கோடுகள்‌ தந்தங்களில்‌ காணப்பட்டன. 
கற்களில்‌ முட்டியதால்‌ தந்தங்களின்‌ மூனை மழுலகியிருந்தது. இவ்‌ 
வடையாளங்களைக்‌ கொண்டு அக்த யானை, பர்வதத்தில்‌ முட்டி விளை 
யாடியுள்ளதென்பது புலப்பட்ட ௪, 


எரு: - மலைகளில்‌ உள்ள காவிக்‌ கற்களின்‌ பொடி, 

ஊனா - குலபர்வதங்கள்‌ ஏழனுள்‌ ஒன்று. 

மத்தவை :--(1) மஹேக்தஇசம்‌ (2) மலயம்‌ (3) ஸஹ்‌ 
யம்‌ (5) சுக்இமான்‌ (5) விந்தியம்‌ (6) பாரியாத்ரம்‌ என்‌- 
பனவாம்‌. 

இச்சுலோகத்தையும்‌ இதற்குமுன்னுள்ள சுலோகக்‌ 
தையும்‌ சேர்த்‌. சே வாக்கியமாக வைச்அப்பொருள்‌ கூறு 
தல்‌ முறையாகும்‌. 

இ சண்டு சுலோகங்கள்‌ சேர்க்கப்படின்‌ யுக்மம்‌ எனவும்‌, 
மூன்று சுலோகங்கள்‌ சேர்க்கப்படின்‌ விசேஷகம்‌ எனவும்‌ 
நான்கு சேர்க்கப்படின்‌ கலாபகம்‌ எனவும்‌, கான்இற்கு 
மேற்பட்ட சுலோகங்கள்‌ சேர்க்கப்படின்‌ குலகம்‌ எனவும்‌ 
கூறுவர்‌. 

“எண; எக: என: சோள! என வருவித்துப்‌ 
பொருள்‌ கூறப்பட்ட ௮. 

சளி ஒன ஸாரி எள | 
ஸ்‌ உண சனா எண்ட 8 0: | 85 ॥ 


ர: எள்‌: 3349 


எ ரா-ஏ-டன்ற - மடக்குவதிலும்‌, நீட்டுவதி 
அம்‌ சீக்ரமான செயலை உடைய, எ3ுஎ - அதிக்கையினால்‌, 
எரர்‌ - சத்தத்துடன்‌, ஏன: - பெரிய, என்‌. - அலைகளை) 
ல்‌ - பிளந்து கொண்டு, ளா அடவ: - தரையை 
கோக்வெரும்‌, 3: - ௮க்த யானை, ஏ என்ன்‌ - யானைச்‌ 
காலையிலுள்ள, தாழை டபக்‌. எனன: 8௭ - மூயத்கி 
உடைய தபோல்‌, எள்‌ - விளங்கிற்று, 

(க.து) யானை, தன்‌ துடிச்கையை வேகமாக நீட்டியும்‌ 
மடக்கியும்‌ ஈதியின்‌ ௮£லைசளை உடைத்துச்‌ கொண்டு கரையை 
சோக்வெச்தது. அப்பொழுது, அது, சொட்டிலினின்றும்‌ யானை 
வெளிவரா ௫ இருக்கக்‌ குறுக்கே போடப்பட்டுள்ள தாழை ஓடிச்ச 
மசேயலுன்றத௫ போல்‌ காணப்பட்டது. 

ஈர்மதையின்‌ அலைகள்‌, யானைச்சாலையிலுள்ள தாழ்‌ 
மசங்கள்‌ போலிருக்தன. இவ்வகையான மரத்‌ திரழைக்‌ 


குதிரைக்‌ கொட்டகைகளிலும்‌ காணலாம்‌. 
எ; அகானடரர்‌ எனி கரணை உணர) 
ரர்‌ ஈகனிகாகணன்‌. என னாக? ॥ 86 ॥ 


௭௭-சாம்ர்‌?-- எனின்‌: - அச்ச யானையினால்‌, தள்ளப்‌ 
பட்ட ஜலத்தரளையுடைய, எள: டட அவ்‌ பரவாஹம்‌, 
ர ல முன்பு, என்‌ - கரையை, ணம்‌ '- அடைந்தது. 
என்ர: - பச் வதத்திற்கு ஓப்பான, எ: - அக்க யானை, 
ப 5 ௩ ௪ ௪ 
ஊரா - பாடிக்‌ கொத்அக்களின்‌, அன்ன பஞுலியல்‌ 
கனை, சான - (தன்‌) மார்பிஞல்‌, கர்எ:இழுத்தக்கொண்டு, 
௭ - பின்பு, ஏச - கபையை, ஏனம்‌ - அடைந்தது. 

(௧-2) சதியிலுள்ள பாசிச்கொத்துச்சளை இழுத்துச்‌ கொண்டு 
யாணை கரைக்கு வந்தது. ஆனால்‌ யானை கரையை யடைவதற்கு 
முன்னமேயே அதனால்‌ தள்ளப்பட்ட நீர்த்தொள்‌ கரையின்‌ மேல்‌ 
பரவியது, 


ட்டு ஸி 

என்காறான கர்ண எ ணன! | 

ஏன்ளாரிகக ர சண்‌ எரு ோனி ய ம உ ॥ 

என - அர்த, ஈசான - மிகப்‌ பெரிய யானையின்‌, 
கமிசன்‌ - விசாலமான கன்னங்களிலிருக்‌. அ, ௮அ௩௫-௭௭௱- 
எரா௭-ளரனா - ஜலத்தில்‌ மூழ்யெ(தேனால்‌) கணநேரம்‌ 
மாத்திரம்‌ குறைந்த, ஈகோ இ - மக ஜலப்பெருக்கு, 
ஏசா - என்க - எள - ௧௧௪ யானைகளைப்‌ பார்த்ததினால்‌, 
ரள: - மறுபடியும்‌, 1939 - விருத்தி யடைந்தது, 

(கத) தனியே இருந்தக்‌ காட்டு யானைக்கு, காட்டினின்றும்‌ 


லக்துள்ள அஜனுடைய பல யானைகளைச்‌ சண்டதம்‌ மதம்‌ மிச 
அதிகமாயிற்று, 5 


ஏகி ர(ண எம்‌ ஈக்கு | 

காளி: ௭ நள எட: ॥ ௨௨1 

அ வி்‌ க: னன்‌ - எ ழிலைப்பாலை மாத்தின்‌ பால்‌ 
போல்‌ வாசனையுள்ள மதப்பெருக்கை உடையதும்‌, னன்‌ - 
ஸஹிக்கமுடியாததுமான, என்‌ - அக்காட்டு யானையி 
அடைய, என்‌ - மத ஜலத்தை, என - முகர்க்த, அ௭ன- 
எண: - சேனையி லுள்ள யானைகள்‌, [ஏன - ரானா வி௪- 
ஏனா: - பானளைப்பாகர்களின்‌ பெரு முயற்சிகளையும்‌ மீதி, 
மடய - வேறு திசையை கோக்கெபவையாக, ஏ3ு4:-ஆயின, 

(க-து) காட்டு யானையின்‌ மதவாசனையை முகர்ந்த மாத்திரத்‌ 
தில்‌, அஜனுடைய யானைகள்‌ மிரண்டன, யானைகளை அடக்க 
முயன்ற பாகர்களின்‌ முயற்சிகளும்‌ வீணாயின. 

8 ணாத ளர்‌ வாசனம்‌ ஸ்‌ | 

எளி ளோள்ள்‌ எரர்‌ ரச்‌ எஸ 186 ॥ 


ஏனா: எள்‌: டட 


ஊ: - ௮௮ (காட்டு யானை), ௫௪-௭௮ ஜ௭ ஏன அர்‌ - 
கட்டுக்களை... இனுத்துக்‌ கொண்டு  ஐடிவிட்டதால்‌ 
கு.திரைகளற்ற.தும்‌, ளாஎ அரன்‌ - என - முச்சு முறிக்க 
இததிய தேர்களையுடையதும்‌, ஈர - ரர எனா இண்‌ - 
ஸ்த்ரீகளைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ குழப்பமடைக்த வி சர்களை 
யுடையஅமான, ஊன்ற. - சேனை தங்கியிருக்கும்‌ 
இடத்தை, ய ப ன க்௲ஷணதகோரத்தில்‌, (8202 அணா - கலக்‌ 
கற்று, 

(௧-2) காட்டு யானையைச்‌ கண்டு குதிரைகள்‌ எல்லாம்‌ 
கட்டறுத்‌. தச்‌ சொண்டு ஓடின. தங்கள்‌ இங்குமங்கும்‌ தள்ளப்பட்டு 
அவைகளின்‌ அச்சுகள்‌ முறிக்தன. ஸேசா வீரர்‌ தம்‌ மனைவியரைக்‌ 
காப்பதில்‌ ஈடுபட்டிருந்தனர்‌. இவ்வாறு அச்கூடாரமெங்கும்‌ குழப்பம்‌ 
விளைவித்தது அக்காட்டு யானை. 

எனச்‌ ஏார்டன்‌ க கரடி ஜாக்‌ காட 
சிரோ ரரணணா ஒண்‌ எள எனக ॥ 4௨ ॥ 
ஏரு: - அரசனால்‌, ன: ச்‌ - காட்டு யானை, எஏன:- 
கொல்லத்தக்கதன்று 27, 8 - என்று, எனா - சோஸ்திரல்‌ 
களிலிருர்‌.௮) தெரிர்‌.துகொண்ட, ஆனா: - சாஐ குமாசன்‌; 
ஊரான்‌ - ௪ திர்கோக்கி வரும்‌, எ - அர்த யானையை, 
ண்ண - இருப்ப விரும்பியவனா5, எண்ண களா: - 
சிறிதே இழுக்கப்பட்ட வில்லை யுடையவனாய்‌, என்ன - 
பாணத்தினால்‌, ௩ - (இந்த யானையின்‌) மஸ்தகத்தில்‌, 
௭௭ - அடித்தான்‌. 

(௧-௮) “செல்வத்தை விரும்பும்‌ ௮சசண்‌, யு்சம்‌ செய்யும்‌ சாலம்‌ 
தவிர பிறசமயங்களில்‌ யானையைச்‌ சொல்லுதல்‌ கூடாது””என சாஸ்‌ 
'இரம்‌ கூறுவதால்‌, அஜன்‌ சாட்டு யானைபைக்‌ கொல்ல விரும்பா மல்‌, 
குழப்பம்‌ விளைவிக்கின்ற அதை அச்சுறுத்தி வெருட்டச்‌ கருதி வில்‌ 
லின்‌ நாணைச்‌ எறிசே இழுக்கு ஒரு பாணத்தினால்‌ யானையின்‌ மத்த 
சத்தில்‌ லது அழித்தான்‌. 


டப்‌ ஸல்‌ 
எ ண: ௪ எனா ஈன; | 
சூனா ாாரவோன8 கார்‌ எரி எக்‌ ய உ ॥ 

௬: - அந்த யானை, (ரள: ர) - அடிக்கப்பட்ட 
மாத்திரத்திலேயே, வாண. யானையின்‌ உருவத்தை, ுன- 
விட்டு, ஈ1- 1௭௭ - எனெ.எா. - அதனால்‌ ஆச்சரியமடைந்த 
பரிவாசங்களினால்‌ பார்க்கப்பட்டு, மோர்‌ - எரா - 
என - ஏ - பிரகா௫ிக்கன்ற ஒளி வட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ 
இருப்பதும்‌, சர்‌ - அமுயெஅம்‌, சிராக அகாசத்தில்‌, 
ஸஞ்சரிக்கக்‌ கூடியதுமான, எழ: - (கந்தர்வ) சரீரத்தை, 
உட்‌ - அடைந்த. 

(க-து) பாணம்‌ பட்ட மாத்திரத்தில்‌ அந்த யானை, அழயெ 
சரீரமூள்ள, ஆகாசத்தில்‌ ௪ஞ்சநிக்கும்‌ திறமை பெத்ற கக்தர்‌ வனாக 
மாதியது. கந்தர்வனைச்‌ சுதீறிலும்‌ ஒளிலட்டமிருஈ்ச௮. 

இவ்வாறு யானை கக்தர்வனாக மாநியதை ஸேனா வீரர்‌ 
கள்‌ பெரும்‌ வியப்புடன்‌ கோக்னெர்‌, 


அச எறிரி: ஒர்‌ காஞிவிராகிஏ்‌ இட 
௭ எளி கள எரி சானா: | டட 


ஏ - பிறகு, எள - ரோ: - (சேவர்களுக்குசிய) 
சக்தியால்‌ இடைத்தவையும்‌, கள எ - கு; .. சல்பகவிரு 
சக்ஷத்தில்‌ உண்டானவையுமான, ௫3: * புஷ்பங்களை, ம்‌ - 
அஜன்‌ மேல்‌) எ௭கின்‌ - வர்ஷித்‌.து, ஈண்‌; பற்களின்‌ 
காக்தியினால்‌, ஈர்எர9௭-சா:ன னான: - அகன்ற மாரு 
ள்ள சிறந்த முத்துமாலையின்‌ ஒளியை விருத்தி ண்டி 
வனாக, என்‌ - பேசுவகிற்‌ இறக்த, உ - அர்த கந்தர்வன்‌, 
ஏஏ - சொன்னான்‌. 


ரள: எள்‌: 51 


(க-து) கந்தர்வன்‌ சனக்குறிய சக்இிமினால்‌ தேவலோகத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ புஷ்பங்களைத்‌ தானிருக்கு மிடத்திற்கு வரச்‌ செய்து 
அப்புஷ்பங்களை அஜன்மேல்‌ பொழிந்தான்‌, பின்‌ பேசத்தொடங்‌ 
இனான்‌. அவன்பே௫யபொழுது அவனது பற்களின்‌ வெண்மையான 
காக்தி, ௮வன்‌ மார்பிலுள்ள முத்து மாலையின்‌ வெண்மையான ஒளி 
யுடன்‌ சேர்ர்தபொழுது முத்துமாலையே நீண்டு விட்டதுபோல்‌ 
காணப்பட்டது. 

கந்சர்வனுடைய பற்களின்‌ காந்து, அவன்‌ மார்பி 
லுள்ள முத்அுமாலையின்‌ காந்தியை அ இிசப்படுத்திய.து 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
ணாள எனா | 

அட எாணன்ற்ன வர்‌ இன்க்‌ ஈர்‌ இனன்‌ ॥ 45% ॥ 

அஷ்ரன்ஏ - (என்‌) கர்வம்‌ காரணமான; ௪௭௭8- 
ளா - மதங்க முனிவரின்‌ சாபத்தினால்‌, என்‌ - 
யாளையின்‌ ரூபத்தை, எளாஎளஏ எ3ர - அடைந்தேன்‌; ௭7 - 
என்னை, ள்‌ என - பிரியதர்சனன்‌ என்னும்‌, எண: - 
கர்சர்வசாஜனின்‌, (ஈனச்‌ - பிரியம்வதன்‌ என்னும்‌, எ; - 
பு,ச்தரனாக, ௭9% - அ.றிர்‌.துகொள்‌. 

(க-து) *:நான்‌, பிரியதர்சனர்‌ என்ற கக்தர்வாஜரிண்‌ புதல்‌ 
வண்‌) பிரியம்ன்‌ எனப்‌ பெயருடையவன்‌. * மதங்க முணிவர்‌ 
என்னை யானையாகும்படிச்‌ சபித்தார்‌.” 

மதங்கமுனிவச்‌, ஈசுவரபூறை செய்யும்பொழுது 
பிரியம்வகன்‌ இடையூறு செய்சதினாுல்‌ கோபமுத்று 
அவளை யானையாசச்‌ சபித்துவிட்டார்‌ என்பர்‌ ஓர்‌ உரை 


காரர்‌, தேவர்களில்‌ ஒரு வகையினர்‌ கந்தர்வர்‌, 
எ ஏணனிஎ: எர ரன எரிக்க | 
அரா ன்‌ 8 ௭௭ ள எண்ண 58 


18% பட்டப்‌] 


எ: - அக்கு ஏனம்‌ எ - மஹரிஷியும்‌, என்ர - வணல்‌ 
கய, என - என்னால்‌, எளி: - ஸமாதானம்‌ செய்யப்பட்ட, 
வசாய்‌, ரனாஏ -பிறகு, எஎர-சார்சஸ்வபா வத்தை, எர 
அடைத்தார்‌. 18 - ஏனெனில்‌, என ஐலத்திற்கு, ஏளன . 
உஷ்ணம்‌, எர - சாஎரர்‌எள்ளாஏ - அக்னி வெய்யில்‌ இவை 
களின்‌ சேர்க்கையால்‌ (உண்டாறெ.து), ஏஏ. - யாதொரு, 
எ. - குளிர்ச்சி என்ற குணம்‌ இருக்கின்றதோ, ஈா-௮௮, 
என்‌: - (ஜல,ச்திற்கு) இயற்கை. 

(௧-௪) நான்‌ அவர்‌ பாதத்தில்‌ விழுக்‌ த வணங்‌ அருடைய 
சோபத்தை நீக்கினேன்‌. அவர்‌ சாந்தஸ்வபா வத்தை அடைத்தார்‌ . 
ஜலம்‌ குளிர்‌ ஈஇருப்ப.தத இயற்கையாகும்‌. நெருப்பு வெய்யில்‌ இவை 
சால்‌ உஷ்ணமடைகஇன்றத.அதுபோல்‌ மஹரிஷிகளுக்குக்‌ கோபம்‌ 
ஏதாவது ஒரு காரணத்தால்‌ உன்டாடுன்றது. இயற்கையாக அவர்‌ 
களின்‌ மனம்‌ நீர்போல்‌ தண்மையுடையதாகும்‌””, 


வகு ஏண்‌ எஏ ஏ ணன; காரார்ஸ்டி ட 
வன்க எ சரப்ளே ஈர்‌ ரர ௮ “ரிள் ॥ 4௩ ॥ 
“ ஏராக ள்‌ - எ௭௭:'.. இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறக்க, 
௭3: - அஜன்‌, ஏன - எப்பொழுது, 8 - உன்‌.னுடைய, ஏ 
மஸ்‌தகத்தை, எரி - இரும்பு முனையையுடைய பாணத்‌ 
இனால்‌, ஈன? - பிளப்பானோ (அடிப்பானோ, ஈர - அப்‌ 
பொழு, 89௭ - உன்னுடையதான; எரரிடிள - நந்த 
சரீரத்துடன்‌, ரிம்‌ - சேருவாய்‌?? 88 - என்று, ச: - 
அந்த) எமி: ப முனிவர்‌, ஈர்‌ - என்னிடம்‌, எவர - 
சொன்னார்‌. 


(க-து) “இகஷ்வாகுவம்சத்தில்‌ தோன்றிய அஜனுடைய பாணம்‌ 
உன்‌ மஸ்தகத்தில்‌ பட்டமாத்‌இரத்திலே, நீ கந்தர்வ சரீரத்தைப்‌ பெறு 
லாய்‌” என முனிவர்‌ சாபறிவ்ருத்தியையும்‌ கூறினார்‌, 


இக்ஷலாகு அஹூரியவம்ச அரசர்களில்‌ ஒருவன்‌, 


ரஸ; எள்‌: 593 


[தயி 


என்ப: என எம்‌ வார்ன்‌ | 


ந ச 


டுள்‌ ஊசி எக்‌ எள (8 8 காட சாளர க: ॥ 48 ॥ 


ட்ப 


காரீர்ர எல - வெரு காட்களாக எதிர்பார்க்கப்‌ 
பட்டகாட்டுயுடையவரும்‌, ௭௭ - பலமுள்ளவருமான, 
89 - உம்மால்‌, ௭880 - கான்‌, (ஏ - சாபத்தினின்‌றும்‌, 
ஸ்வ டவிடுவிக்கப்‌ பெற்தேன்‌ ; 9ஏ௭:- உமக்கு, எ௫ரிகள்‌- 
ப்ரத்யுபகாசத்தை, ஏ காிஎ இர -செய்யாவிடில்‌, 9-எனக்கு, 
*-0ஈ-௫0 5: தன்‌ நிலையை அடைந்‌ த௮) 3 வீ ணாக, 
ஏ ௩. ஆகுமன்றோ. 

(க-து) ** வெகு சாட்களாச உமதுதர் சனத்தை வேண்டி. கின்‌ 
தேன்‌, இன்று, பெருந்தன்மை வாய்ந்த உம்மால்‌ எனது சாபம்‌ 
கீல்கப்பெற்றேன்‌. இதற்குப்‌ பதிலாக அன்புடன்‌ ஒரு உதவியை கான்‌ 
உமக்குச்‌ செய்யாவிடின்‌, கான்‌ இக்கந்தர்வ சரீரம்‌ பெற்றதற்குப்‌ 
பயன்‌ என்ன ? 


வின்‌ வா ண்‌ எள்‌ எனவவ லானயு 
ளான காட சனிக்‌ எனிவே ௭௭௪ வன்‌ ॥ 65 ॥ 
அ: சண்பசே,... ஏ8: - எத்த ௮௩ஸ்‌ இரத்‌ இனால்‌, 
என - சத்துருக்களுக்கு ஹிம்ஸை ஏ - உண்டாவ 
தில்லையோ, ஏவி; - அஸ்திரத்தை பிரயோடப்பவருக்கு, 
இன - ஐயமும்‌, கக்‌ - கையில்‌ இருக்கின்றதோ, ஏஏ - 
௮ப்படிப்பட்டதும்‌, எனி. ஏஏ - எட்‌ விடுவதற்கும்‌ 
அடக்குவதற்கும்‌ வெவ்வேறு மக்திரக்களை யுடையதும்‌, 
௭8 - கந்தர்வனைத்‌ தேவதையாகக்‌ கொண்டகும்‌, ளின்‌ - 
னாஈ - ஸம்மோஹாம்‌ என்று பிசசிச்சி பெற்றஅமான, ௭ஈ - 
என்னுடைய ஏச. - ௮ஸ்‌.திரத்தை, ௮1884 - பெத்துக்‌ 
கொள்ளும்‌, 


டப்‌ படப்‌] 

(க-து) *ஈண்பரே! நான்‌. அன்புடன்‌ கொடுக்கும்‌ ஸம்மோஹ 
னாஸ்திரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. இதைப்‌ பிரயோடுப்பதற்கும்‌ 
திரும்பப்‌ பெறுவதற்கும்‌ தனித்தனியே மர்திரமுள்ள ௮. 

இ௮௫ எவர்கையில்‌ இருக்கின்‌றதோ அவர்கள்‌ கையில்‌ 
ஐயமும்‌ இருக்கிற ௮. 

இவ்வஸ்தாத்தின்‌ சிறப்பு என்னவெனில்‌ சத்ருக்‌ 
களுக்குச்‌ இறிதம்‌ ஹிம்ஸை இன்றி அவர்களைக்‌ தூங்கச்‌ 
செய்து, பிரயோஇப்பவருக்கு ஐயத்தைக்‌ கொடுப்பதாகும்‌. - 


அ இசா எர்‌ ஈ$ எாஏஏர்‌ கண்டை ஈண்‌ எ॥ 
எனா காவடி ஏவிக்‌ ஒ௫ு எவ எ எ்ஷிார ॥ 44 | 
ஈர்‌ என்‌ - என்னிடம்‌, [8 ௭௧௭ - வெட்கப்பட வேண்‌ 
டாம்‌. ௭8 - எதனால்‌, ஈ£ீ - நீர்‌, ஐகார - அடிப்பவசாயி 
அம்‌, 88 - இதிது நேம்‌, ஊர - கருணையுள்ளவராக, 
எழ: - இருகதீசோ, எனாஏ: - அதனால்‌, ரர ர்‌-பிசார்த்‌ 
தக்கன்ற, எ[$ு - என்‌ விஷயத்தில்‌, ஈ௫$ிஏ வின்‌ - மத்த 
லாகிய கடுக்கன்மை, ரர - உம்மால்‌, ௭ எனன - உபயோ 
இக்க தக்கதன்று, 

(௧-௪) ** இவனை காம்‌ அடித்தோமே 1! இவனிடம்‌ உபசாரம்‌ 
பெறலாமா ? ' என்றெல்லாம்‌ எண்ணி வெட்சப்படாஇர்‌. என்னை 
அடிச்ச விரும்பிய பொழுதும்‌ கீர்‌ கருணைகாட்டினீர்‌. ஆதலால்‌ கான்‌ 
கொடுப்பதை கீர்‌ மறுக்காமல்‌ ஏற்கவேண்டும்‌. 
அஸ்து £ீர்‌ எனக்குச்‌ செய்கின்ற கொடுமையாகும்‌, '" 

எனவ ரச; ஏடிஸ்‌ விள எளி ஏனிஎ: | 
சேர; ஏக்‌ ௭6 எனாடிரசி னாடு | உ 
ஏனா: - புருஷரிற்‌ இறந்தவனும்‌, ௭௫8 - ௮ஸ்‌.இரங்‌ 
களை அதிந்தவனுமான, எ: - அத்த. அஜன்‌, ஈூ3ு?- 
அப்படியே?” என ஏர்‌: எ: - சர்மதா ஈதியின்‌, 


மறுப்பீராயின்‌ 


ஏனா: எல்‌ வடி 


ஏஎ பரிசுத்தமான, 94: - ஜலத்தை, எர ஆசமனம்‌ 
செய்துவிட்டு, 281: - வடக்கு கேோக்கெவளாய்‌ இருர்‌௪ 
கொண்டு, ற்காக - போக்கப்பட்ட சாபமுடைய,. 
எனா - அக்‌ கக்தர்வனிடமிருக்து, என்‌ - ஸம்மோஹ 
னாஸ்இிர மக்இிரத்தை, ௭௭18 - பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. 

(௪-7) அஜன்‌, ஆசமனம்‌ செய்து இழச்குகோக்கி இருக்கு 
கொண்டு கந்தர்‌ வனிடமிருக்து ௮ஸ்‌.திரத்தைப்‌ பெற்றான்‌. 

125 | ந-32 1] - நர்மதா நதி; ஸோமனிட.மிருக்து சோன்‌ 
திய தென்பது பதப்பொருள்‌. 

ஈஸ்‌ ஏனடி செவி: ஸா ரே | 
ஈஸி ஏன்‌ அண்னா வினா 84 16 2 1 

ஏ - இவ்வாறு, எஈ-வழியில்‌, “ஏன்ளாஏ- அ.இர்ஷ்ட 
வச்‌ தினால்‌, அன்னே _ காரணங்‌ காணக்‌ கூடாக ன்‌ - 
ஸ்கேகத்தை, எடி. அடைக்க, எ௮ு:-அவ்விருவச்களில்‌, 
௭: - ஒருவன்‌ (கந்தர்வன்‌), ஏஏாஏ-௭ளோ௭ - குபேசனின்‌ 
உக்யான வனப்சதேச த்தை, பர ல ுடைக்தான்‌. வு - 
மற்றவன்‌ (அஜன்‌), வி எனனைன்‌ - கல்ல அசன்‌ ஆளுவ 
தால்‌ அ௮ழகியதான, இளி - விதர்ப்ப தேசத்தை, ஏரி - 
அடைந்தான்‌. 

(க-து) இவ்வாறு அத்ருஷ்ட வசத்தால்‌ ஈண்பர்சளாயினர்‌ 
அஜனும்‌ சச்தர்வனும்‌. பின்‌ ப்றியம்வதன்‌ அளகைக்குச்‌ சென்றான்‌, 
அஜன்‌ விதர்ப்ப தேசம்‌ சென்றான்‌. விதர்ப்ப நாட்டை சல்ல அரசன்‌ 
ஆண்டதால்‌ அம்காடு மிச அழருடன்‌ இருர்தது. 

ஸ்‌ எலிப்‌ எனக்‌ எண கரா: | 
எனா கரக்க எனின்‌ உ யா ॥ 
ஏாா - ஒரே - ஈகாத்தித்குச்‌ சமீபத்தில்‌, ஈரஏரஏ - 


க்‌ ஏணி 


இருந்த, ஈ- ௮ந்த அ௮ஜனை, எ8- எனக - ௭௬௦ - 31% - 
எங்‌: அவனுடைய வரவினால்‌ ௮திக ஸந்தோஷங்‌ கொண்ட, 
கனகா: - போதன்‌, எ௪ன - ஜர்‌: - அதக அலைகளை 
யுடைய ரானி - ஸமுத்திரம்‌, எ: 84 - சந்திரனை 
(கோக்கிச்‌ செல்லுவது) போல்‌, எயா - எதிர்‌ கொண்டு 
சென்றான்‌. 

(௧-௮) அஜன்‌ சகரத்திற்கருகில்‌ வந்துள்ளான்‌ என்பதைக்‌ 
கேட்டு மனம்‌ மகழ்ந்த போஜன்‌, சச்திரோதயத்தால்‌ மகிழ்ந்து 
பொல்கும்‌ கடல்போல்‌, பரிவாரங்களுடன்‌ அவனை எதிர்‌ கொண்டு 
சென்றான்‌. 

ஜின அள்‌ ஏரி விஎ்ரளாராகளி: | 

35 ஏனா ௭௭ எ: வின்‌ வரவால்‌ ர ॥ 6௩ ॥ 


௭௭ - அக்தப்பட்டணத்தில்‌, எச: - கூடியுள்ள, ௭: - 
ஜனங்கள்‌, எ - போஜனை, ௭௭ - (வர்‌ தவனாகவும்‌) 
விருந்‌ தினனுசவும்‌, ௭௭௭, - அஜனை, 35! - யஜமாஞாகவும்‌, 
ஏ. எப்படி, 94 - நினைக்கார்களே ச, என - அப்படி, எள; - 
போஜன்‌, ஸி: எனி - வணக்கத்துடன்‌ (அஜனுக்கு 
முன்‌) சென்று கொண்டும்‌, எ(ோனி: எ - தன்‌ ஐசுவரியத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தும்‌, 94 எ - பட்டணப்‌ பிரவேசம்‌ 
செய்வித்து, ர்‌ - இவ்வஜனை, ஏரோ௭ாஏ - உபசரித்தான்‌, 

(க-து) போஜன்‌, ராஜ சின்னங்களான சன குடை, சாமரம்‌, 
வாஹாும்‌ முதலிய பொருள்களை எல்லாம்‌ உபயோ?௫த்‌ தும்‌, அஜனுக்கு 
மூன்‌ வணக்கத்துடன்‌ சென்றும்‌ ௮வனை வாவேற்று நகருக்குள்‌ 
௮ை ழ்த்துச்‌ சென்றான்‌. போஜன்‌ செய்த உபசாரம்‌, ௮தைச்‌ சண்டவர்‌ 
மனத்தில்‌, “அஜன்‌ விதர்ப்ப சாட்டு மன்னனோ ' என்‌.ற எண்ணத்தை 
உண்டக்குவதா யிருந்தது. அவ்வாறே போஜன்‌ காட்டிய விநயம்‌, 
போஜன்‌ பிறசாட்டினின்றும்‌ வந்த விருந்தினன்‌ போலும்‌, என 
நினை ச்சச்‌ காரணமா யிருந்தது, 


ரா: எள்‌: 01] 


்‌ அவ்வளவு சிறந்த முதையில்‌ அஜன்‌ உபசரிக்கப்‌ பட்‌ 
டான்‌ என்பது கரு அ, 
ஈன ருன்‌: எரி: எ! 
என்ட ண்ண டகர | 
மகர்‌ ரட்‌ எ எகா 
ஏன(ஏ ஈன வர்‌ கன்னை ॥ 64% ॥ 


ஏ: - சகுவிற்குச்‌ சமமான, 8 - அந்த 
அஜன்‌, என - ந்த போஜனுடைய, எர, - வணக்கயெ, 
ஏகார: -அ.திகரரிகள ரல்‌, எ. காண்பிக்கப்பட்டதும்‌) 
என்க . எண்ணாக - ஏன்களர்‌ - சழ்ப்புற வாசலிலள்ள 
மேடைகளில்‌ வைக்கப்பட்ட பூர்ண கும்பல்களையுடைய தம்‌) 
ரர்‌ - அழகுள்ள அமான, ௭௭ - சரகாளஉபுதிய ராக மாளி 
கையில்‌, கள: - மன்மதன்‌, ஏ - ரர்‌ . பால்யத்திற்கு 
அடுத்த, ஊரி - யெளவனபம்‌ பருவத்தை (அடைவ ௮ ) 
போல, 3ஏ[எ - வ௫த்தான்‌. 

(௬-அ) சகுவிற்குச்‌ சமனான அஜன்‌, 
மிச வணச்கத்துடன்‌ காட்டிய மாஸிகையில்‌ சென்று 


மாளிசையின்‌ வாசவில்‌ இகுபுறமுமுள்ள மேடைகளில்‌ மங்களகர 
ஜன்‌ மாஸிகையில்‌ 


போஜனது அதிகாரிகள்‌ 
தகஇனான்‌. ௮ம்‌ 


மான பூர்ண கும்பறகள்‌ லைக்சப்பட்டிருச்தன்‌, ௮ 
புகுர்தத) மன்மதன்‌ யெளவனப்‌ பருவமடைந்ததுபோல்‌ இருர்த.து. 

இயற்கையிலே அழகான மன்மதன்‌ யெளவனமும்‌ 
அ௮டைவானாயின்‌ ௮வனது அழகைப்பற்றிக்‌ கூறவேண்டுவ 
தன்று; அதுபோல்‌, மூன்பே மேன்மை பெற்றுள்ள ௮ஜ 
அக்கு) அவன்‌ தங்கியிருந்த இடம்‌, மேலும்‌ சோபையை 
யும்‌ கெளரவத்தையும்‌ அளித்தன. அவன்‌ அக்கு மன்‌ 
மதன்‌ போல்‌ காணப்பட்டான்‌ என்பது அ.றியப்படுவதாகும்‌, 


3192 பட்டப்‌ 
௭௪ எண்ணால்‌ 
கரககஎ கரி என ஷ்‌; | 
வள்ள ஏச எள்‌ 
ன சா எங்குன்‌ ஷா ॥ 6உ॥ 


௭௭ - அங்கு, எள்ளு - ஏனா - 18 - இக்‌ - ஸ்வயம்‌ 
வரத்திற்காகக்‌ கூட்டப்பட்ட அசசர்களை உடையதும்‌, 
கனி - அழயெஅமான, ஊரோ - கன்யாரத்ன த்தை, 
கணி: - அடையவிரும்பும்‌, எண - அதனுக்கு, என: 
என - கரா - கணவனுடைய அபிப்மாயதிதை அறிவ 
இல்‌ கலக்கமடைக்க, 4 - மனைவிபோல்‌, எளி- இசவில்‌, 
ஈன - தூக்கம்‌, (எர - வெகுசேசத்திற்குப்‌ பின்‌, எனல்‌ 
எனி ஏஏ - கண்களை வந்தடைந்தது. 

(2-7) விதாப்ப ஈகரத்தில்‌ கடக்க விழுந்த ஸ்வயம்வரம்‌ 
சாட்டிலுள்ள பல அரசர்களையும்‌ அங்கே கூடும்படி செய்தது இந்து 
மதியோ மிக அழகானவள்‌, பெண்களில்‌ ரத்னம்‌ போன்றவள்‌. 
அவளை அடைய விரும்பிய அஜன்‌, மறுகாள்‌ நடக்கும்‌ ஸ்வயம்வரத்‌ 
தில்‌ இச்துமதி தன்னை வரிப்பாளோ மாட்டாளோ என்று எண்ணிய 
தால்‌ அவனுக்கு அன்றிரவு உரிய காலத்தில்‌ தாக்கம்‌ வரவில்லை. 

கணவன கருத்தை அறிய விரும்பிச்‌ தயங்கும்‌ விசய 
மூள்ள மனைவி மெல்லமெல்ல சணவனை அ௮ணுகுவதுபோல்‌, 
நித்சை அவனுக்கு வெகு சேரத்திற்குப்பின்‌ வக்‌.௧.௮௪. 

4்‌ கறடரர்ர்காரிஈர்ர்‌ 
எலிக்கு | 
சொனன: எச ணர்‌ 
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டட: (21) எள்‌: 5:25, 


கன்‌. ஏர - இர்ண - மிரா - என்‌ - குண்டலங்களால்‌ 
அழுத்தப்பட்ட, பருத்த தோள்களையுடையவனும்‌, ஏர - 
க்காடச்‌ - க - எணன்‌ - படுக்கையின்‌ - விரிப்பில்‌ 
உராய்க்ததால்‌ - ௮ழிக்‌த சந்தன மூடையவனும்‌, (ஏச - 
என்ன்‌ - இறந்த அறிவுள்ளவனுமான, எ - ௮க்த அஜனை, 
வு: - ஸமவயதுள்ளவர்களும்‌, 841௭15: - கம்பி ரமான 
வாக்கு உடையவர்களுமான, ஆரா - ஸ்‌. து. திபாடகர்‌ 
களின்‌ குமாசர்கள்‌, எ: - ஸ்துதிகளால்‌, ரன்‌ . காலை 
யில்‌, ஈஸா - எழுப்பினார்கள்‌, 

ச-அர) அரசர்களைச்‌ காலையில்‌ ஸ்‌.துதிபாடகர்கள்‌ பாடி. 
எழுப்புவது வழக்சம்‌. அஜனையும்‌ ஸ்‌3:இ பாடகர்கள்‌ காலை.பில்‌ பாடி 
எழுப்பினர்‌. ஸ்துதிபாடகர்‌ எல்லோரும்‌ அஜனுக்கு ஒத்த 
வயதினர்‌. எல்லோரும்‌ யுவா. இணிய௰ குரலும்‌ வாழ்வில்‌ விருப்பு 
மூடையவர்‌. அஜன்‌ இரவு முழுவதிலும்‌ படுச்சையில்‌ ௮.இகம்‌ தூக்க 
மின்றிப்புரணடபெழுது ௮வன்‌ சரீரம்‌ படுக்கையின்‌ மேலுள்ள விரிப்‌ 
பில்‌உராய்ந்ததால்‌,சக்தனம சிறிதே அழிக்திருக்தது. அவனத காதணி ்‌ 
கள்‌, பருத்த அவனுடைய தோள்களில்‌ அழுந்திக்‌ குண்டல வடிவத்‌ 
தில்‌ அடையாளங்களை உண்டாக்‌ இருக்தன. 

இதனின்றும்‌ ௮ஜன்‌ இரவில்‌ தாக்கம்‌ கொள்ளவில்லை 


என்பது புலனாகும்‌. 

அடுத்துவரும்‌ ஒன்பது சுலோகங்களால்‌ காலைப்‌ 
பொழுதை வர்ணனம்‌ செய்௮௫ ஸ்‌. துதி பாடகர்கள்‌ இளவர 
சனை எழுப்புசன்றனர்‌. இச்சுலோகங்களில்‌ உள்ள வர்ண 
ளையும்‌, ௮ச்சுலோகக்கள்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள விருத்தமும்‌ 


சஷிகர்கள்‌ ஆசாய்க்து னுபவிக்கத்தக்க வகையிலுள்ளன, 


ஏர்சா சடளர்‌ ச ர என 
கல திட அப 
எள (விக ஸூ காள்‌ எப 


டப்‌ ள்ல 
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ரர்‌ - புத்திசாலிகளில்‌, ஏு - சிறந்தவசே, ஈ03; - 
இரவு, எரர- சென்று விட்டது; நர்‌. படுக்கையை, 
94 - விடும்‌; எர - பிரம்மாவினுல்‌, எ: - உலகத்தி 
தஊுடைய, ஏ: - பாரம்‌; ஏஏ - இசண்டாகவே, (இருவரை 
யுத்தேகுக்தே), ௭௬ எ - பிரிக்கப்பட்டி ௬க்கறதல்லவா ே 
எர்‌ - அந்த பாரத்தை, ஈக; - ஒருபுறம்‌, ௭௭ - உம்முடைய, 
37%: - தகப்பனார்‌, இர: - தாக்கம்‌ நீங்கிெயவராக, [௭1 - 
தாங்குகிறார்‌; எனன, - நீர்‌, எண - அதனுடைய, ஆரா - 
ஏராள - மற்‌ எொருபக்கத்தின்‌ பாரத்தைச்‌ தாங்கு 
பவசாக, எ) * இருக்கின்‌ தீர்‌. ்‌ 

(௧-௮) அறிஞரே! இரவு சென்றது; சயனத்தைவிட்டு எழுச்‌ 
இருப்பீராக, பிரம்மதேவர்‌ இவ்வுலகத்தின்‌ பாரத்தை நீரும்‌ உமது 
தர்தையும்‌ தால்கவேண்டுமென வைத்திருக்இன்‌ ஈர்‌. இர்சேரம்‌ சண்‌ 
விழித்த உமது பிதா இப்பொழுது பாரத்தின்‌ ஒருபாதியைத்‌ தாகச்‌ 
சொண்டிருக்கிழுர்‌, (இர்சேரம்‌ அவர்‌ ராஜ்ய காரியங்களைச்‌ கவனி 
தக்‌ கொண்டிருப்பா£). மத்ரொரு பாதி பாரத்தைத்‌ தாங்கும்‌ நிலையி 
அள்ள நீரும்‌ இப்பொழுது எழுர்து அதைத்‌ கால்க வேண்டும்‌. 

ஒரு வண்டியின்‌ பாரத்தை இரு எருதுகள்‌ தாங்குவது 
போல்‌ சாஜ்யத்தின்‌ பாரத்தை ௮ரசலும்‌ இளவரசலுமான 
சகுவும்‌ ௮ஐனும்‌ தாங்குகின்றனர்‌ என்ற கருத்து இக்கு 
குறிப்பிடப்படுகிற ௮. அஜன்‌ ராஜ்ய கிர்வாஹத்தில்‌ 
தந்தைக்கு உதவி செய்ககால்‌ இவ்வா௮ு கூறப்பட்ட து. 


[ச ஜ௭௫எ ஏகா 
ஈககரகஏ ௬௭ என்ர | 


ஏனா: எர்‌: ட்ப 
வின்‌ 3௭ ன ளள்‌ 
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ணி - தாக்கத்திற்கு வசப்பட்டுள்ள, எஏள - உம்‌ 
மால்‌, ஏஷிுணாரா - பார்ச்கப்படாத, (அலக்ஷ்யம்‌ செய்யப்‌ 
ங்ட்ட) ஏண்‌: லக்ஷ்மி, பட்ட பு க்‌ (அலக்ஷ்யம்‌ செய்த கணவ 
னிடத்‌இில்‌) கோபம்‌ கொண்டுள்ள, ௭௭௧114 - பெண்போல்‌, 
இண்‌ - இரவில்‌, ரளரகன்‌ எரர்‌ - டம்‌ விஷயத்தில்‌ சனக்‌ 
குள்ள) ஆவலையும்கூட, 3௭ - எந்த சர்திரன்‌ மூலம்‌) 
ள்‌ ்‌ ஆற்றிக்‌ கொள்ளுன்றனளோ, எ: என: ஏற்‌ - 
௮ந்த சந்இரனும்‌, கானகளி - இசையின்‌ கோடியை 
அடைர்தவனாக, ர௭ கன - உமது முகத்தின்‌ காக்திக்கு 
ஒப்பான காக்‌ தியை (உம.த முகத்திற்கு ஒப்பான கிலையை), 
இண்‌ - விடுகின்றான்‌. 

(௧-த) இரவு முழுவ தும்‌ சோபையுடனிருந்த சந்திரன்‌ 
பொழுது விடிந்தால்‌ சோபையின்றி இருக்கிறான்‌ பொழுது 
புலர்ச்துது ] எழுச்திருப்மீராக என்பது கருத்து, 

தாமமை இரவில்‌ குவிஇன்றதால்‌ அதில்‌ லஷ்மி ௮ச்சம 
யத்தில்‌ வூப்பதில்லை. எஞ்சியுள்ள இடம்‌ சக இிரனும்‌ அஜனது 
முகமும்‌. ஆனால்‌ அஜன்‌ நித்திரை என்ற ஸ்திரீச்கு வசப்பட்டுள்ள 
தால்‌, லஷ்மி, ௮வன்‌ தன்னை-தன்னுடைய அன்பை-அலக்ஷயம்‌ செய்த 
தாகச்சருதி, கணவனால்‌ இரஸ்கரிச்கப்பட்ட பெண்ணினுடைய நிலை 
யில்‌ இருக்‌இன்றாள்‌. கணவனுடையப்‌) 'இரஸ்கா.ரத்தையும்‌, தனக்கு 
அவனிடம்‌ அன்பு காரணமா யுண்டான மன எச்சத்தையும்‌ மறக்கக்‌ 
கருதி அஜன.த முகத்திற்கு ஒப்பானவனும்‌ அவளுக்கு ஸஹோதானு 
மான சச்‌.இரடன்‌ இரவுப்‌ பொழுதைப்‌ போக்குகஇன்றாள்‌. (கணவனால்‌ 
இரஸ்.சரிக்சப்பட்ட பெண்கள்‌ வருத்ததை மறக்ச ஸஹோதரர்ச 
ஞடனோ தாய்‌ தாக்தையருடனோ இருப்பது முறையாகும்‌.) அவ்வாறு 
லக்ஷ்மி வஹிக்கும்‌ ஸ்தானமாக இருந்த சக்திரனும்கூட இப்பொழு 
மேற்குத்‌ இசையின்‌ கோடியை அடைந்து கார்தி இழக்து கிற்கிருன்‌. 


ட்ட] படப்‌! 


ஆகவே லக்ஷ்மிக்கு ஒரேபுகலிடமான நீர்‌, கண்விழித்து 
அவளை ஆதரிப்பீராக, 

சந்திரன்‌, தாமசை, அழகான அண்‌ பெண்களின்‌ 
மூகம்‌, இவைகளை லக்ஷ்மி வஷிக்குமிடங்களாவும்‌, லக்ஷ்‌ 
மியை ௮ சசரின்‌ மனைவியாகவும்‌ கூறுவர்‌ கவிகள்‌. 

எர்ர்சன - கணவன்‌ வேறு ஸ்திரீயிடம்‌ ௮ன்பு கொண்‌ 
டதை அறிந்து மனங்‌ குழம்பிய ஸ்திரி, , 


ஈர ஏரா ஈஈஏ 
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எத எட எ ராறு | €€ |] 


௭௭, - ஆகையால்‌, ஏரா - ரஸிஈா - எம்‌ - அசை 
இன்ற அழகான கருவிழியையுடைய, ஈ௭ - உம்முடைய, 
எத: - கண்ணும்‌, எர: - உள்ளே, ஏன [௭ - ஊரும்‌ - சஞ்ச 
ரிக்கும்‌ வண்டையுடைய) ளே : தாமசையும்‌ ஆக, * - 
இவ்விரண்டும்‌, நார ௭8 - ஓரே சமயத்தில்‌ உண்டான- 
எள - அழக, ஏரரங்ள௭ - மலர்ச்யொல்‌, எ: - உடனே 
ராக்‌ - ஒன்றுக்கொன்று சமமாக இருத்தலை, 
எனக. - அடையட்டும்‌. 

(க-து) ** அழகு குன்றிய சந்திரன்‌ லக்ஷ்மி வஸிப்பத ற்குரிய 
நிலையை இழச்து விட்டான்‌. அகையால்‌ உம்மிடம்‌ அன்புள்ள 
லக்ஷ்மி இப்பொழுது மலருகன்ற தாமரைசகளிடம்‌ செல்வான்‌. 
நீரும்‌ சண்விழித்து லஷ்மியை வரவேற்பீராக ''. 

அழகான கருவிழிகஞுள்ள உமது கண்கள்‌, உள்ளே 
௮மர்க்துள்ள வண்டையுடைய தாமசை மலர்‌, ஆக இசண்‌ 


டும்‌ இவ்‌ வேளையில்‌ ௮ழகுடையன வாசட்டும்‌, 


ஏஜு: எள்‌: 2-3 


ஏரார்‌ ரி ளிகள்‌ 
னர்‌ எழின்கர்ற ட 
வளன்க்‌ ஈர (எனா 8: 
வன்க எ களன்‌ ॥ 65 ॥ 


இனறு : - காலைக்‌ காற்று, 8 - உம்முடைய 
ணாக - மூச்சுக்‌ காற்றின்‌, எவ்ர்க்‌ - இயற்கையான, 
ஊரா - வாசனையை, பய யய) த்‌ மற்றவர்களின்‌ குணத்தி 
னால்‌, ட்டம்‌ - டைய விரும்பிய தபோல்‌, எள்ளி - 
மசங்களினுடைய, இர - சளர்ச்கு ரர்‌ - புஷ்பத்தை; 
ஏரு - காம்பிலிருர்‌.௪) 808 - எடுக்றெ.௫; எண ஏ - 
சூர்யசரணங்களினல்‌ மலரும்படி. செய்யப்பட்ட, என்‌: 
தாமசையோடு) ரச்‌ - சேருகிறது. 

(௧-2) **பொழுச புலர்ர்ததால்‌ குளிர்ந்த காற்று, புஷ்பம்‌ 
சளுடைய வாஸனையுடன்‌ லீசுன்ற௮. எழுந்திருப்பீராக.”' 

அஜனது மூச்சுக்காற்று இயற்கையிலே மணமுடை 
யது; காற்றுக்கு வாசனையில்லை. ௮ஜினுடைய மூச்சுக்‌ 
காற்றைப்போல்‌ த ரனும்‌ வாசனையுடன்‌ இருக்கக்கருதி, 
காற்று, மாங்களினின்றும்‌ புஷ்பங்களை எடுத்‌.து வருறெ.௮. 
மலர்ச்த தாமரை மலருடன்‌ சேர்ந்து வாசனை பெற முயல்‌ 
கற. 

இச்சுலோகத்தில்‌, புஷ்பங்களுடைய மணத்துடன்‌ 
காலைவேளையில்‌ காற்று வீசுவதற்குக்‌ கவி ஒரு காரணத்‌ 
தைக்‌ கற்பனை செய்து கூறியிருக்கிறார்‌. அஃது, காத்றும்‌ 
வாஸனை பெறவிரும்புகின்றஅ என்பதாம்‌. 

உத்தமர்களின்‌ ஹூச்சுக்காற்றை வாசனையுடன்‌ இருப்ப 
தாகக்‌ கூறுவது கவிஸமயம்‌, 


ட்ப ஸ்ட] 
சாள்ண ரர்‌ ஈண்ட பூ 
எக எச்‌ கன: 
ளா எனராளளாகாளிறு 
அகர்‌ எர என்க ॥ ஒஉ॥ 


எள்ளி ்‌ நடுவில்‌ சிவந்த, எகர ன அளிர்களில்‌, 
ரன்‌ : விழுந்ததும்‌, இளி - பம்பரம்‌ ல்‌ எச்‌ அழுக்‌ 
கற்ற முத்துக்கள்‌ போல்‌ வெண்மையான அமான, னை: 
பனித்‌ சளி, கனாராள - தந்த இடத்தை (மேன்‌ 
மையை) அடைக்துள்ளதால்‌, ட்ட 1111] - (௨ம2) £மழ்‌ 
உதட்டில்‌, எ: - பற்களின்‌ ஒளியோடுகூடிய, சிஏ ல 
உம்முடைய தான, கிண்ட - புன்சிரிப்பு போல்‌ 
சாண்‌ - விளங்குறெ.௪. ்‌ 
(க-து) “இரவில்‌ சிவர்த தளிர்களில்‌ விழுந்த பனித்துளிகள்‌ 
அவைகளிருக்கும்‌ இடம்‌ காரணமாக சல்ல கிறம்‌ பெத்று வெள்ளிய 
முத்துக்கள்‌ போலுள்ளன. 


ஆ 3 


இவ்வகையிலுள்ள அத்துளிகள்‌, பற்‌ 
களின்‌ ஸியுடன்‌ வந்த உதட்டில்‌ இகழும்‌ உமத புன்னகைபோலு 
முள்ளன ", 
ஏக எக்‌ உள. 
கா கர என்‌ ஈர | 
அரிக்‌ சிர எற்‌ 
(க எ ஈழ்னா ரக: எரா | ஒர 
எர: - செணங்களுக்கு இருப்பிடமான, ளை: - 
ஸுர்யன்‌, ஈர - எவ்வளவு வசையில்‌, ஏ ளாக - உதிக்க 
வில்லையோ, ௭௩ - அதற்குள்ளேயே, எக - €59ரமாக, 
எனி ன்‌ அருண்ணாலட ௫௭: - இருட்டு, - நீக்கப்‌ 


ரஷா: எர்‌: ட்ட 


பட்டது, ஸா - விர, அனி நீர்‌, 1 2100] . அறா! என்‌ - 
யுத்தத்தின்‌ முன்னணியில்‌ செல்கின்ற நிலையை யடைக்தால்‌, 
௭௭4 - உம்முடைய, 315: ௪ தசப்பஞார்‌, (ர - சத்துருக்களை) 
ர்‌ - தாமே, ஷோ ௭ - அழிக்கின்றாசா ட்‌ 

(க-து) *நீர்‌ யுத்தகளத்திற்குச்‌ சென்றால்‌ சத்ருச்களைத்‌ தாக்க 
என்றோ அழிப்பது? தங்கள தந்தையின்‌ வரவை நீஙகள்‌ எதிர்‌ 
பார்ப்பதில்லையே ) 

₹ து.துபோல்‌) இருட்டை 
அம்‌ அவனுடைய உதயத்திற்குபுன்‌ வக்க ௮ 
இருளைப்‌ போக்கவிட்டான. ஸுிரியன்‌ வந்துதான்‌ இருளை 
நீக்கவேண்டுமென்ற நியதியில்லை. 


அழிப்பவன்‌ சூரியனேயாயி 
ருணனே 


: அருணோதயமாகி வெளிச்ச முண்டாயிற்று. எழுச்‌ 
திரும்‌ ? என்பது கருத்‌.து. 
அருணன்‌ அஹஸ்மிரியுடைய தேரை யோட்டுபவன்‌, 
ஏர்‌ எண [சி என்‌: 
எவ்மா நாரஜிரான்‌ | 
ஏர்‌ என எனானாாளிா 
ககக 84 சாகி ॥ 9% 1 
அள்‌ - எத்த யானைகளின்‌, என்ன்ன? -. (தாமரை) 
மொட்டுப்போன்ற தக்தங்கள்‌, ஏன - எகர - எ - விளா - 
இளம்‌ வெய்யிலின்‌ செக்நிறம்‌ படுவசால்‌, இ௭ - எ - 
க - னா - செங்காலிப்‌ பொடிகளுள்ள மலைப்பிர 
தேசத்தைப்‌ பிளச்தனபோல்‌, இரச - காணப்படுகின்ற 
னவோ, 3 - அச்த எனி! - யானைகள்‌, ஜானி - 
17 


565 ட டப்‌. 

ஈள:-இருபுறமும்‌ (புண்டதினால்‌) தூக்கம்‌ நீங்கெயெனவாக, 
ஜனா ரஜ - ௫: - ஒலிக்னெற சங்லெகளை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு, ஏர்‌ - படுக்கையை, என்‌ - விடுனெறன, 

(க-து) “'தாமரைமொட்டுப்‌ போன்ற யானைகளின்‌ தந்‌ தவ.களில்‌ 
செக்கிற இளம்வெய்யில்‌ படுகின்றது. அதனால்‌, செகல்காவிப்‌ பொடி. 
களுள்ள மலைத்தடலகளில்‌ முட்டி, அவ்யாணைகள்‌ விசோயாடின 
போல்‌ காணப்படுஇன்றன. அத்தசைய யானைகன்‌ இரு றமும்‌ 
புரண்டு தக்கம்‌ நீங்கிச்‌ சாலில்கட்டிய சங்இலிகன்‌ ஒலிக்க எழுச்‌ 
இருக்கின்‌ றன ”. 

யானைகள்‌ இரவில்‌ சிறிது கேரமே தூங்கு மென்றும்‌, 
படுக்கும்‌ பொழுது அ.இக்கையை வாய்க்குள்ளோ அல்லது 
தலையின்‌ ம்‌ மடக்கிவைக்துக்கொண்டோ விலாப்புறம்‌ 
தசையில்‌ பதிய சான்கு கால்களையும்‌ நீட்டிப்படுக்கும்‌ 
என்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌, 
வண்ரி எளி சொரஸ்ர 
என்‌ னன எள ஈஷ்ர 
சரளா எண ஜா 
என ணகி சவ | உட 


._ எரா தாமரைக்கண்ண ! க - நீண்ட, ரசா 
அணிக்‌ கூடாரங்களில்‌, இளி - கட்டப்பட்டுள்ள , 
எனா: - வாயு சேசத்திய எறி: இக்த, எ - 
குதிரைகள்‌, [987 - தாக்கத்தை, சர - விட்டு, ஏடு - 
எதிரில்‌ வைக்கப்பட்ட, (௫9 - சக்இத்தின்ன வேண்டிய, 
னிக்கு - உப்புக்‌ கற்கட்டிகளை; எரனியாரா - 


ஏனா: என்‌; ட்‌ 
மூச்சுக்காற்றின்‌ நீராவியால்‌, எண - ஒளி மம்கச்‌ 
செய்கின்றன, 


(க-து) “தாமரை இதழ்போன்ற கண்களையுடைய ராஜகுமர்‌ 
ரே |! இதோ நீண்ட அணிச்‌ கூடாரங்களில்‌ கட்டப்பட்டுள்ள உமது 


குதிரைகள்‌, தூக்கம்‌ நீச்ச) எதிரில்‌ வைக்கப்பட்டுள்ள உப்புக்‌ கட்டி. 


களை நாவிலை ஈக்ச்‌ சுவைக்கின்றன. வைகள்‌ சுவைக்கும்‌ 
னா கு 


பொழுது வெண்மையான உப்புக்‌ கட்டியும்‌, குதிரைகளின்‌ மூச்சுக்‌ 
காத்றிலுள்ள நீராவி படுவதால்‌ ஒளிகுன்றியதாசக்‌ காணப்படு 
இதது- 

குதிரைகள்‌ எழுக்தன என்பது கருத்‌.து. 

எடு: ஒரு தேசத்தின்‌ பெயர்‌; இதைக்‌ காபூல்‌ என்‌ 
அம்‌) பாசம்‌ என்றும்‌ சொல்‌ஓூன்‌ தனர்‌, 

மாடு, குதிசை முதலியவைகளுக்கு உப்புக்கட்டிகளைக்‌ 
கொடுப்பது இப்பொழு௮ம்‌ வழக்கத்தில்‌ இருப்பதே. 
காலையில்‌ உப்பைச்‌ சாப்பிடுவதால்‌ குதிரைகள்‌, சோர்வு) 
உணவில்‌ வெழப்பு, வயிற்றுவலி, ௮இமணம்‌ முதலியன 
இன்றிச்‌ சுகமாக இருக்கும்‌. 

இழ்க்காணும்‌ குதோசம்‌ இக்‌ கருத்தைத்‌ தெரிவிக்கின்‌ றத, 

ஏகு னன்‌ ஈன்‌ ஊர்‌ கப 
்‌ யப பத்வு ஒர்‌ ள்‌ எட ॥ 
பப்ப (எ்குனிக்ரா 6 


ணிக்கை ஈவர்‌ | 


342 பட்ட 
ஏச? ஏ ரர்‌ எண்கிக- 
ஏனல்‌ ஏன்‌ எனக எ: | 59 |) 

க - நர - ரகா: - (உமக்கு) அளிக்கப்பட்ட 
பூமாலை வாடியதாய்‌, னா - எ - இடைவெளி பொருச்‌ 
திய தொடுத்தல்‌ உடையதாக, “14 - இருக்கின்ற 9 
எலி: - விளக்குகளும்‌, ௭ - நோள்‌ - பிஏ - ஏஏ - ஏனா 
அவற்றின்‌ ஐஒளிவட்டத்தின்‌ பிரகாசம்‌ குறைக்தவைகளாக, 
எளி*ஈ - இருக்கின்றன; என்‌ ஏ - மேலும்‌, என்‌ - இந்த, 
எக - மது. ரமான வாக்கையுடைய, ணு: - கூண்டி. 
லிருக்கன்ற, 3 - உம்முடைய, ஐ; - இளி) 8 - நளி ஏ- 
எஜுர்‌ - உம்மை எழுப்புவதற்காக சொல்லப்பட்ட, எ: - 
எங்களுடைய, 1ஏர்‌ - வார்த்தையை, என்‌ - ௮னுவாதம்‌ 
செய்கிறது, 


(௪-2) *'முன்னிரவில்‌ உமக்கு அளிக்கப்பட்ட பூமாலை, நேர 
மானதால்‌ வாடிச்‌ சுருங்க, புஷ்பங்களுச்ையில்‌ இடை வெளி 
புடன்‌ இருக்கின்றது. இரவில்‌ வெகுசாரம்‌ ஒளி பரப்பிய விளக்கு 
களும்‌ பகலில்‌ பிரகாசமின்றி இருக்கன்றன, கூண்டிலுள்ள உமது 
இளிகளும்‌ உம்மை எழுப்புவதற்காக நாங்கள்‌ கூறும்‌ சொத்களையே 
திருப்பிச்‌ கூறுன்றன ". 


ச 


2 எின்சாகிஎ்‌ணேச்‌; கா; 

8016 [சோணை எக | 
சுராவின்‌ என்‌: 

ஏரா 8 சார்‌ 9சர்‌ ஏாரிக: ॥ 95 ॥ 


சே: எள்‌; ௩ 
சால்‌ - இப்படி, (க்கட) ஏர14:-அமைக்கப்பட்ட பாடல்‌ 
களையுயை, ஏ[*சரள: - குமாரர்களால்‌, ௭3%. உடனே, இள௭- 
(எ: -நித்திரை நீங்யெவஞக, ஈத - களிப்பினால்‌ இனிமை 
யாக, ௭: - சப்திக்னெற, ஏகி; - சறக்த அன்னப்‌ 
பறவைகளினால்‌, எர: - எழுப்பப்பட்ட, ஒகி[க: - ஸுப்‌ 
ரதீகம்‌ என்னும்‌,ஜுாஎல: - இக்கஜம்‌, எரஜ்‌-கங்கையின்‌, ஸிக- 
எனு௭ - மணல்‌ இட்டை (விட்டு எழுக் திருப்ப) போல்‌, 
க: ௮கன்‌, ஏம்‌ - படுக்கையை, னகார - விட்டான்‌. 
(௪-த) இவ்வாறு ஸர்தர்ப்பத்தித்கேத்ற முறையில்‌, வைதாளி 
கர்கள்‌ பாடல்களை அமைத்துப்‌ பாடவும்‌, அஜன்‌, கங்கையின்‌ மண 
லில்‌ படுத்‌ துறலகும்‌ ஸு*ப்‌ர.தீசம்‌ என்‌ றதிக்கஜம்‌, ஈதியிலுள்ளஅ௮ன்னப்‌ 
பறவைகளின்‌ இனிய ஒலியைக்‌ காலையில்‌ கேட்டு எழுச்திறுப்பது 
போல்‌, நித்திரை ரீல௫ப்‌ படுக்கையை விட்டு எழுர்தான்‌. 
ரிக. - திக்கஜங்கள்‌ எட்டனுள்‌ ஒன்று, இது 
வடகிழக்கில்‌ கின்று உலகைக்காக்கு மென்பர்‌, 
மற்தலை$ 
எச: ராகு; எ; கல) ௭௭௭: 
ருரக:, என்னில:- என்பனவாம்‌. 


ஏ கான என்ன்‌ கழுகை | 


தணி ஷண இன்கா எச்சு ப] 
௮௭ : பிறகு, எஜ௭ - எரா - அழயெ இமைகளை 
யுடைய, ச: - ௮ந்த அஜன்‌, எம்‌ - சாஸ்‌திசத்தினால்‌ 


38௦ ஏன்ன 

அிவிக்கப்பட்ட, (ஜர்‌ - காலை வேளைக்குசிய, 
ன்‌ - அனுஷ்டானத்தை, ஏனா - முடித்துக்கொண்டு, 
கன - [ஏச - எஏகன எ: - இறமை வாய்க்தவர்களால்‌ 
செய்யப்பட்ட (ஸ்வயம்வரத்திற்கு) அனுகூலமான - அலங்‌ 
காரமூடையவனாக, அன ாவாம, - ஸ்வயம்வர மண்டபத்‌ இல்‌ 
இருந்து, (என்ர - எளாள்‌ - சாஜஸகு)ஹத்தை, ப்டனு 
அடைக்தகான்‌, 


(க-து) “கண்ணழகுள்ள அஜன்‌, எழுந்தபின்‌ காலை வேளையில்‌ 
செய்ய வேண்டிய ஸ்நாசம்‌, ஜபம்‌, தேவபூஜை முதலியவற்றை 
மூழைப்படி முடித்து, அலங்காரக்சலையில்‌ கைதேோச்தவர்களால்‌ 
ஸ்வயம்‌ வரத்தில்‌ வெற்றி பெறுவதற்கான வகையில்‌ ஈன்கு அழகு 


செய்யப்‌ பட்டவனாக, ஸ்வயம்வர மண்டபத்தை அடைந்தான்‌. 
| 


இச்சுலோகத்தில்‌ கவி, பார்வையினாலே பிறர்‌ மனத்‌ 
தைக்கவரும்‌ கண்ணழகு அ௮ஜனுக்கு இருக்ததென்றும்‌) 
உள்ளத்தில்‌ ஸ்வயம்‌ வரத்தைப்‌ பற்றிய வேக மிருக்த 
பொழும்‌ கித்தியகாமாக்களைச்‌ செய்வதில்‌ அஜன்‌ தவற 
வில்லை என்றும்‌ தெரிவிக்கின்றார்‌. 

அலங்காரம்‌ செய்தல்‌ ஒரு கலை என்பதும்‌, ௮இலும்‌ 
தேர்க்க கிபுணர்கள்‌ இருக்‌. து தொழில்‌ செய்௫ வச்சனர்‌ 
என்பதும்‌ புலனாகின்ற ஏ. 


44 வக வி கட்கரி 
(34 எனக ரள: ஏர்‌: ॥ 


॥ ஜி: ॥ 
॥ வண: ॥ 
ஏஜ: எள்‌: 


௭ ௭௭ ௭௮9 எளிணாடு பிவாாணாாாகே | 
கர்‌ சணளாகா எக்க, ॥ * ॥ 

எ: - அவ்வஜன்‌, ௭௭ - அர்த ஸ்வயம்வச மண்டபத்‌ 
தில்‌, ஏரா - (அரசர்க்குரிய) உபசாசப்‌ பொருள்களை 
யுடைய, அரு - மேடைகளில்‌, எல்‌ - இழகிய 
அணியுடையவர்களும்‌, [மர னஎனான - உலிம்மாணனங்களில்‌ 
வித்றிருப்பவர்களும்‌, அளன்கார்‌ - விமானச்களில்‌ ஸஞ்ச 
சிக்கின்ற, ௭௧௭! - தேவர்களுடைய, அரக -௮அழசான 
சோபையை உடையவர்கருமான, எானிகரானான - அசசர்‌ 
களை, ரர - கண்டான்‌. 

(௧-௧) அஜன்‌ ஸ்யம்வச மண்டபத்திங்குச்‌ சென்று, அ௮ரசர்களுக்‌ 
குரிய பலவகையான உபசாரப்‌ பொருள்களுடன்‌ கூடிய மேடைகளி 
லே அமைக்கப்‌ பட்டிருஈ்த ஹிம்மாஸனல்களின்மீ வீற்றிருந்த 
அசசர்களேச்‌ சண்டாண்‌. ௮ன்னரசர்சள்‌, ஆசாயத்தில்‌ விமாணங்களிற்‌ 
செல்கன்த தேவர்களைப்‌ போன்ற அழகும்‌ ௮ணிகளுநுடை 
யவராயிருர்தனர்‌. 


பிர்ன்ா௭ கர்‌ எள்ளி | 
தகண(ிகளரர்‌ ஏர்‌ என்‌ என்கானிர்க் ரகர ॥ ௩॥ 
3: - (மன்மதனின்‌ மனைவியான) சதியினுடைய, 
ஏன - எனா - வேண்டுகோளை அ௮க்ககறிக்‌௪, சண்ர - பாம 
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சிவனாரால்‌, எனரரோனார்‌ - திருப்பித்‌ தரப்பட்ட தனது 
சரீரத்தையுடைய, ஈன்‌ 8 - மன்மதனைப்‌ போல, (ண்‌), 
இருக்க்ற, காஜக்‌-(சகுத்ஸ்‌த வம்சத்‌இல்‌ பிறக்க) அஜனை) 
ளானிகணார்‌ - பார்க்கின்‌ ஐ, ஏரார்‌ - அசசர்களுடைய, என: - 
மனம்‌, ஈ1ஊளி-ாா்‌ - இர்அமதியினிடட்‌ ஆசையத்ததாக, 
ஏஎ - ஆயிற்று, 

(௪- ஐ) பரமூவன்‌ மன்மதனை எரித்ததனால்‌ தயரமடைச்த 
சதி மன்மதனைப்‌ பிழைப்பிக்கும்படி பராமவெணிடம்‌ வேண்டிஞரள்‌: 
௮ளை ௫ வேண்டுகோளை ஏற்றுப்‌ பரமூவனாரால்‌ உயிர்‌ ப்பிச்சப்பட்ட 
மன்மதன்தானோ இவன்‌ என ஐயுறும்படி. அவ்வளவு அழகளுக அஜன்‌ 
இருந்தான்‌. “இத்தகைய அழகையுடைய அஜனை விட்டு தம்மை 
எங்கு இக்துமதி வரிக்கப்‌ போழுள்‌” என்று ஒவ்வொரு அரசன்‌ 
மனமும்‌ இச்‌. துமதியை யடைவதல்‌ ஈம்பிக்கையிழக்து இருக்த து. 


க்ளிசோள்‌ கர ஈகஈஈ எரக்கி ஏர | 
விஷண ளா எர்ைன்டீ | உ 


அண்ண: - இக்கக்‌ குட்டியான, இ: - 
சி பாறைகளின்‌ வழியாக, 88 - உயரமான, எல்‌ உ - 
மலையின்‌ உச்சியில்‌ (ஏவ) போல, ஏவி அத்த, கரா; - 
அஜன்‌, ஏன்‌ (5ம்‌ - விதர்ப்பகேச. அச்ச போஜனால்‌ 
காண்பிக்கப்பட்ட, ஏ: - மேடையில்‌, ப்‌ ஈன்கு அமைக்‌ 
கப்பட்ட, எிர௭-094 - படிகளின்‌ வழியாக, எரகண்க - 
ஏறினான்‌. த 


(௧-௮) விதர்ப்பதேச அரசனான போஜன்‌ 
டிய ஆஸனத்தைக்‌ காண்பித்தான்‌, ஓங்கச்‌ கு 
களின்‌ மேல்‌ கால்களை வைத்து மலையின்‌ மீ 
சளின்‌ வழியாச அஜன்‌ மிடுக்குடன்‌ அம்மே 


. அஜன்‌ அ௮மாவேண்‌ 
ட்டியானது சறுபாறை 
௮ ஏறுவது போல்‌, பட. 
டை மீ தேறினான்‌. 


எற: எள்‌: ட்ட 


ரரச்சரசளாரா எபோ எவர்‌ 8: 


எ்ானிண்சக ர்க ளா 18 || 9 ॥ 


ஏரி ஷன்‌- எண அரு - மிகச்‌ இதந்த நிதல்களை 
யுடைய, விரிப்புக்களுடன்‌ கூடியதும்‌, 10௭8 - ரத்தினங்‌ 
கள்‌ பதிக்கப்பெற்றதுமான; எரஎள்‌ - ஹிம்மாணன த்தில்‌, 
ளான - அமர்ந்திருக்க, எ: - ௮ர்௪ அஜன்‌, ஏ] 78- 
எனா மயிலின்‌ முனஇல்‌ அமர்க்அள்ள, ௫8௭ -ஸுப்ரஹ்‌ 
மண்யக்‌ கடவுளுடன்‌, 319௭ - மிசவும்‌, ஏரா: - 
ஒப்பிடத்தகுக்த காக்தியுடையவனாக, சான்‌ - இருர்தான்‌. 
(௧-௪) அஜனது ஆஸனம்‌ இறத்த நிறமுள்ள* விரிப்புச்சள்‌ 
விரிச்சப்‌ பெத்றும்‌, நல்ல ரத்‌. தினங்கள்‌ ப.திச்சப்‌ பெற்றும்‌ இருச்த.து. 
அவ்வாஸனத்தில்‌ அவன்‌ வீற்றிருந்தான்‌. அச்‌ காட்சி, பலவர்ணக்‌ 
கன்‌ செறிச்த தோகையையுடைய்‌/ மயிலின்மீது குமரக்‌ சடவுள்‌ அமரீச்‌ 
திருத்தலை ஒத்திருச்சது- பலகிறநுள்ள விரிப்புடன்‌ கூடிய ரத்ச 
மிழைத்த ஆஸகத்‌இற்குப்‌ பலகிறநுள்ள தோசையுடைய மயிலும்‌, 
்‌ அஜனுக்கு ஸுப்சஹ்மண்யரும்‌ உபமானங்கள்‌. 
௭௩ இள என எண்ட கவ்ர்னு | 
எணண ஊன: எற்‌ ஈர 98௭ 15 ॥ 
ஏனிகள்‌ - மேகக்களின்‌, ஏத[* எர - வரிசைகளில்‌, 


ணை - மின்னவிணால்‌, ஏகன்‌! - பலவகையில்‌, எக: - 
(மின்னலின்‌) வடி. 


்‌ 


பசவும்படி செய்யப்பட்ட, எனா உ - 
வம்‌ (விளங்குவது) போல, எ - அச்சு எளரேரரவகு - 
அரசர்களின்‌ வரிசையில்‌, இள - சோபையினால்‌, ஏன - 
பலவகையில்‌, (பலரிடத்அம்‌), அள: - பிரிக்கப்பட்டுள்ள 
அம்‌, எாற்ன்ளன அனை: - அதிக சோபையின்‌ தோற்‌ 
றத்‌ இனால்‌ /காணக்கூடாததமான, என - (சோபையின்‌) 
வடிவமான, 8 (அச்சபையில்‌) விளங்கிய த. 


பட்ட பட்டய 

(க-ஐ) இச்சுலோகம்‌, அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அமர்ந்திருந்த 
ஸமயத்தில்‌ ஸ்‌உயம்வர சபையிலுள்ள சோபையை வர்ணிக்கன் 2.௪. 

மின்னல்‌ ஒன்றே, ஒளிரும்பொழுது, அகாயத்தி 
அள்ள பல மேகங்களிலும்‌ பரவி மிக ௮ழகாகக்‌ காணப்படு 
கின்றது. அரசர்களிடம்‌ லக்ஷ்மி வாஸம்‌ செய்வதாகக்‌ 
கூறுவர்‌. லக்ஷ்மியின்‌ வாஸத்தினால்‌ ஒவ்வொரு அ௮ரசலும்‌ 
சோபையுடன்‌ இருக்கதான்‌. பல மன்னர்கள்‌ கூடியுள்ள 
௮ச்‌௪பையில்‌ லக்ஷ்மி தன்னையே பகுத துக்கொண்டு அவர்கள்‌ 
எல்லோரிடத்தும்‌ உரைந்ததால்‌ லக்ஷ்மியின்‌ ஸழமுதாய 
சோபைமிக அ௮திகமாயிருக்கது, பல அரசர்கள்‌ கூடியிருற்து 
அச்சபை ஒரு தனியழஞடன்‌ விளங்கிற்று என்பது 
கருத்து. 

பல மேகங்களிடையே பரவியுள்ள மின்னல்‌ அழகா 
யிருப்பது போல்‌, லஷ்மி, பல மன்னரிடம்‌ பஜர்ந்து 
கடப்பிலும்‌, ௮வளது ஒளி, முழுவதும்‌ காணும்படி, அச்‌ 
சபையில்‌ திகழ்ர்த௮. 

இச்‌ சுலோகத்திற்கு முன்னும்‌ பின்னுமுள்ள சுலோ 
கங்கள்‌ ௮ஜனைப்பற்றிக்‌ கூறுவதால்‌ இஃ தம்‌ ௮ஜனைப்பற்றிக்‌ 
கூறவேண்டுமேயன்றிப்‌ பொதுவாக அசர்களைப்பற்திக்‌ 
கூறுவதாகக்‌ கொள்வது தகுந்ததன்று- அப்படியிருப்பின்‌ 
இச்சுலோகம்‌ இச்சு ஸர்க்கக்தில்‌ இரண்டாவது சுலோக 
மாக இருச்ச வேண்டும்‌, இடத்தைக்‌ ௧௫3௮ இஃது 
அஜனைப்பற்றிக்‌ கூறுவதாகக்‌ கொள்வதே மூழையாகும்‌, 
அவ்வகையில்‌ இச்சுலோகத்தின்‌ கருத்தும்‌ 
வருமா. 

மின்னல்‌ ஒன்றாக இருப்பினும்‌ அகாயத்திலுள்ள 
எல்லா மேகங்களிலும்‌ ௮தன்‌ ஒளி கலர்அ பலவா மிக 
அழகாகக்‌ காணப்படும்‌, அதைப்‌ போல்‌, ௮ஜன்‌ ஒருவனே 


பதவுசையும்‌ 


ஏ: எர்‌: 544 
யாயினும்‌ அவனது ஒளி, அவ்வரசர்களின்‌ கூட்டத்தில்‌ 
பரவி விளங்யெது. ௮வ்வசசர்களின்‌ கூட்டத்தில்‌ ௮ஜன்‌ 
ஒருவனே மேகங்கள்‌ ஈடுவில்‌ மின்னல்‌ போல்‌ விளங்‌இனென்‌ 
என்பது கருத்து, இவ்வாறு கொள்வதில்‌ ஊர - 
என்ற சொல்லிற்கு ௮ஜனது வடிவம்‌, அல்லத சோபை 
என்னு பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


பதவுரை வருமா. 
ஈாக- அந்த, ஏணர்றாகு - அரசர்களின்‌ வரிசைகளில்‌, 
(எள - (ஜன 3) ஒளியினால்‌, ரகர . மேகங்களுடையட, 
ஈர - வரிசைகளில்‌, [எனன 85 - மின்னலினால்‌ போல்‌, 
௭ - பல. வகைகளாக, எர: - பிரிக்கப்பட்டதும்‌, 
எள னை. கன: - இிகமான ஒளி காரணமாகப்‌ 
பார்க்க முடியாததுமான, அன - (ஜி னுடைய) வடிவம்‌; 
ன - பிரகாசித்தது. ்‌ 


ஈர்‌ எனகிளன் சள கவ ரனளார்‌ 6 ஈன்‌ | 
௭ ஏள ஏச கண்ணனா எர: ॥ 6 ॥ 


எனவ எர்ணனாள்‌ : மிகச்‌ இதந்த ஆனைக்களில்‌ 
அமச்க இருப்பவர்களும்‌, ஏளன னர்‌ - ஒளிவிசம்‌ உடை 
களை அ௮ணிக்தவர்களுமான) அஎ - ௮வ்வசசர்களின்‌, என்‌ - 
இடையில்‌, கர ஜனளர்‌ ்‌ கல்பக விருக்ஷங்களின்‌, (ஏன்‌ - 
இடையில்‌) ஏரி உ - பாரிஜாத விருக்ஷம்போல, ஈ:; - 
அந்த, ஏ ஏ; ரஏ - சகுவின்‌ புதல்வனுன அனே, எர - 
ஒளியினால்‌, 111ஏ - பிரகாசித்தான, 

(ச-த) ச்‌ சபையில்‌ சிறர்த ஆடைகளையும்‌ ௮ணிகளையு 
மணிர்து பல அரசர்கள்‌ ஸிம்மாஸனகளில்‌ அமர்க்திருக்‌ 
தனர்‌, அவ்வரசர்களுச்கு ஆடையிலும்‌ அணியிலும்‌ குறை ஒன்ன . 


13% படப்‌ 
மில்லை. ஆயினும்‌ அவர்களிடையே அஜன்‌ ஒருவனே, தேவ்லோகத்‌ 
திலுள்ள கல்ப விருக்ஷங்களிடையில்‌ பாரிஜாத மாமே மிகச்சறக்து 
இருப்பது போல்‌, விளக்இனான்‌. 

தேவலோகத்தில்‌ உள்ள ஐந்து கற்பக மரங்கள்‌ : - மந்‌ 
தாரம்‌, பாரிஜாதம்‌, ஸர்சானம்‌, கல்பவிருக்ஷம்‌, ஹகசிசர்‌ 
தனம்‌ என்பன, கல்பம்‌ - ஸங்கல்பம்‌ - எண்ணம்‌ - விருப்பம்‌ 
விரும்பியதைக்‌ தருவதால்‌ ௮ம்மசங்களுக்குக்‌ கல்பகவிருக்ஷம்‌ 
என்பது பொதுப்‌ பெயசாயிந்று, பாற்கடலை அம்ருதத்திற்‌ 


காகத்‌ தேவர்கள்‌ கடைந்தபொழுது இவ்வைந்தும்‌ அதில்‌ 
தோன்‌ தின, 


அச: ரிக 8084 நிவ எனி ராசி | 
விஷச்‌ ஈர சா கச 8 க (ட ॥ 
ணன - ஈகா ஜனங்களுடைய, 7597 - கண்க 

ளின்‌ கூட்டங்கள்‌, ௭௭4. - எல்லா ஏருனி - அசசர்களையும்‌, 
ன - விட்டு எனா - அர்த எ. ௮ஜனிடத்தில்‌, 
என்க? - ௮திக மதமூடையதும்‌, ௭3 - காட்டிலுள்ள அ 
மான, எள - வாஸனையுள்ள யசனையிடம்‌, 1௭௭ ரர ஏன: 
மலர்‌ மாங்களைவிட்ட, 121 84 - வண்கெள்‌ (செல்வ) 
போல, (௭௦: . விழுந்தன (சென்றன), 

(க-து) மாம்களிலுள்ள புஷ்பங்களில்‌ தேனை உண்ணும்‌ 
வண்டுகள்‌, மத ஜலம்‌ பெருகும்‌ காட்டுயானை அருஇல்வரவும்‌ 
மரங்களை விட்டு யானையிடம்‌ வரது விடுவது போல்‌, ஸ்வயம்வர 
மண்டபத்திலிறாந்த ஈ௧ர ஜனங்களின்‌ கண்கள்‌, அஜன்வரவும்‌ மற்ற 
அரசர்களைப்‌ பார்ப்பதை விட்டு அஜனையே நோக்கின. 

கக்‌ ௪ கஜம்‌ யானைகளிற்‌ றெக்க. இதன்‌ வாஸனை 
மற்ற யானைகளுக்குப்‌ பொறுக்க முடியாததாக இருக்கும்‌. 
இவ்வசையான யானை, தன்னரசனுக்கு வெறறியையே 


“ஏ: எள்‌: ட்ட 


ஏன என்‌ எர எ இர எள்ள | 
ர்‌ ஏாஏளினள்‌ எ: ஏரி எரா எக ॥ 


என்று, கஜசாஸ்‌ இரகாரர்கள்‌ கூறுவர்‌, 
ஏ வி ஏவி? எ்ளரர்க்‌ எர்லிங்‌ 
சரன்‌ எனின்‌ ஸ்‌ ஏரி னிடம்‌ ௭ ॥ 
மிகி கவார்‌ கருக ரணி | 
எண்‌ எரிள்‌ ரர்டச்ளி ந்‌ ஈனம்‌ 16 ॥ 
எள்‌ எரா னாச சனா விடு | 
ன எனறார்‌ எச்ச ஈண்‌ ॥/ 6௨1 


௭௭ - பிறகு, ஏண்‌: - (அசச) வம்ச சரித்திரத்தை 
ஆறிக்தவர்களான, எவர்‌; - ஸ்துதி செய்பவர்சுள ல்‌, 
வனக்ள்-சர்‌ திர ஸூசியவம்சத்தைச்சேர்ச்த, ௭௭௭௫௯, 
அ. சச௪ச்களின்‌ கூட்டமான, ₹8௭ - புகழப்பட்டவுடன்‌, 
எனா - பசவும்படி செய்யப்பட்ட, எரானி ள்‌ -காசசல்‌ 
கட்டையினின்றும்‌ உண்டான, டய - பூகையானது 
லி: - கொடிகளை, ஏர்‌ 2 காண்டிச்‌ செல்லும்‌ 
பொழு அம்‌, 

ஏன்கோக. சபி எ னனர - சகரத்தித்குச்‌. சமீபத்தி 
ள்ள நக்‌ தவன )த்திலிருக்கின்‌ ஐ, கர்‌ - மயில்கருநடைய 
கேவ உளி - அதிகமான காட்டிய த்திற்குக்‌ காரணமாயுள்‌ 
ளவும்‌, எண - சன்கு ஊதப்பட்ட சங்குகளையுடைய 
அம்‌, என - மங்களத்தைப்‌ பயனாக உடையதுமான 
ஏண்‌ - வாத்ய சப்தமானனு, (கோன்‌, ர: - திசைகளின்‌ 
கோடி. வரையில்‌, விக்‌ ன்‌ பரவும்பொழுதம்‌, 


54 ட்ப 


ஏன்னா - கணவனை வரிப்பவளும்‌, கணன்ள ்‌ 
அணிந்துகொள்ளப்பட்ட விவாஹ உடைகளையுடையவளு 
மான, கணா - பெண்‌ (இர்அமதி), எனன, - மனிதர்க 
ளால்‌ சுமக்கப்படுவதும்‌, ஏரின்‌ - பரிவார தினால்‌ 
விளங்குவதுமான, எரா - பல்லக்கில்‌, எனா - 
அமர்ந்து, ஏரா எரா. - மேடைகளின்‌ இடையே 
யுள்ள விசாலமான வழியில்‌, (89௪ - பிரவேசித்தாள்‌. 
(௪-2) அரண்மனையிலிருந்த அரசர்களின்‌ ஸ்துதிபாட்சர்கள்‌. 
ஸ்வயம்வரத்இற்கு வர்திருக்கும்‌ ' அரசரனைவருடைய புகழையும்‌ 
பாடினர்‌. ௮ம்மண்டபத்தில்‌ கறுப்புச்‌ சந்தனக்‌ சட்டைகளிணின்றும்‌ 
எழுந்த வாசனையுள்ள புகை மண்டபத்தின்மேல்‌ கட்டியுள்ள கொடி 
களைக்கடகந்து ஆகாசத்தில்‌ பரவிக்கொண்டிருர்தது. மலகளகர 
மான சங்குகள்‌ எம்கும்‌ ஊதப்பட்டன. அச்சத்தம்‌ மேகத்தின்‌ ஒலி 
யைப்போன்‌ிருந்ததால்‌ கந்தவனமயில்கள்‌ தோகைகளை விரித்தாடின. 
வாத்தியங்களின்‌ முழக்கம்‌ எத் திசையிலும்‌ பாவிய. அத்தருணத்தில்‌ 
இந்துமதி விவாகத்திற்காக நல்லஉடைகளை அணிக்கு, தகுக்த சண 
வனைத்‌ தெரிச்தெடுக்க, பல்லச்டஇல்‌ ஏறி, இருபுறமும்‌ அரசர்கள்‌ 
அமர்ந்திருக்க, அவர்களுக்கு இடையிலுள்ள வழியிலே சென்றாள்‌. 
யூ மிப்பப்ப்பம்‌, யூட்‌ 4 கவு | 
எண்‌: கருண 8 சரா: கோளண்டி ॥ ₹ 1 ॥ 
என்‌ - பல சுண்களுக்கும்‌ ஒரே குறியான, 
_ கணா - பெண்ணுருவத்தில்‌ இருக்கன்ற, எர - அக்கு, 
எனு: - - பிசம்மாவினுடைய னார்‌ - அதிபுதமான) 
படைப்பில்‌, எதா: - அரசர்கள்‌, ஏாரகாம - வணககளால்‌, 
க: - லயமடைந்தனர்‌; அரு - ஆஸனங்களில்‌, ட்ட 
படகு உடல்களால்‌ மாத்திரம்‌, ளா: - இருச்தனர்‌. 
உ (க-து) அச்சபையில்‌ பிரவே௫ித்த இக்துமதியை அசசர்சளனை 
வரும்‌ ஒருங்சே சோக்கெர்‌. மிரம்மாவின்‌ அவ்வத்புதமான படைப்‌ 
பைச்கண்டு, அவர்கள்‌ மனமெல்லாம்‌ அவர்களுடைய உடலைவிட்டு 


ஏற: ஏன்‌: 5] 
இக்‌ துமதியிடமே சென்று பதிந்து விட்டதால்‌ அரசர்கள்‌ அமர்ந்‌ 
இருக்த ஆணனங்களில்‌ அவர்களுடைய சேகம்‌ மாத்தொமே இருந்தத. 

ஈர்‌ ஏன்ன காளினார்‌ ஈடரளிஎர்‌ எர ணை; | 
830 சே ரர] ஏன்‌ எள்‌ எடு | 1௩ ॥ 
எர்‌ என்‌ - அவ்விர்‌அமதியைக்‌ குறித்‌, எர ணன்‌ 
அளரார்‌ - தோன்றிய காதலை உடைய, எனிரசிரர்‌ - ௮சசர்‌ 
களின்‌, அரசே: - கதைத்‌ தெரிவிப்பகில்‌ முதல்‌ 
தூஅவர்களாக, [ஏவு பலவகையான, சனா ள:-விருப்‌ 
பத்தைச்‌ தெரிவிக்கும்‌ செயல்கள்‌, ரசரஎர்‌ - மக்களுடைய, 
ளாகி எ: ஏஏ - புதியகளிர்கள்போல, எஏ௫--தோன்‌ நின. 
(௪-2) சபையில்‌ இருர்த அரசர்சளின்‌ ஆசை, இக்துமதியைக்‌ 
காணவும்‌ விருத்தியடைந்தது. அதனால்‌ அவர்கள்‌, இச்துமதியிடம்‌ 
தாம்கள்‌ கொண்ட காதலைச்‌ தெரிவிக்சச்‌ சலசெய்கைகளைப்‌ புறிக்த 
னர்‌.அச்செயல்கள்‌ தூதுவர்களைப்போல்‌ அவர்சஸின்‌ எண்ணக்களைச்‌ 
தெரிவிப்பனவாய்‌ இருச்தன. மரலகளில்‌ தளிர்‌ தோன்றுவதுபோல்‌ 
இச்செயல்சள்‌ அவ்வசசர்களிடம்‌ தாமே தோன்றின. 
அடுத்து வரும்‌ வழு சுலோகங்களில்‌ ௮சசர்களின்‌ 
சிருங்காரச்‌ செயல்கள்‌ வர்ணிக்கப்‌ படுகின்றன, 


கர கனரக ஊால்சடின ர | 
பிரா னர எள்‌ எர௭ர்எகா௩ ॥ 1௩ ॥ 
ஈட்ட ஒரு சன்‌, கான்‌ கைகளால்‌, ரரோ௭- 

பிடி.ச்சுப்பட்ட தண்டு உடையதும்‌, ஏ141௧74-எர1ா- 
(க - ௮அசைன்ற இதழ்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட வண்டு 
களை உடையஅம்‌, [9 - மகரந்தச்‌ தூள்களால்‌, ஏர:- 
ஏிஅ0 - உள்ளே வட்டத்தைஏத்படுக்தி இருக்கிறது 
மான, இஞானிவ௭ அற தாமரைப்பூவை, ஏரா ஏகா: 
சுழற்மிஞன்‌. 


419௦ டப்‌] 


(க-து) ஒரு ௮ரசன்‌ தாமரை மலரைக்‌ கையில்‌ பிடித்துச்‌ 
கொண்டு சுழற்றினான்‌. அதனருகில்‌ வந்த வண்டுகள்‌ தாமரை 
இதழ்களால்‌ அடிக்கப்பட்டன. உள்ளிருந்த மகரக்தப்‌ பொடி மலரைச்‌ 
சுழற்றும்‌ வேகத்தில்‌ ஒரு வட்டத்தை அமைப்பதுபோல்‌ காணப்‌ 
பட்டது. 

கூடியிருக்க அரசர்கள்‌ தங்கள ஆசையைத்‌ தெரிவிக்‌ 
சுவும்‌, இக்‌.துமதியின்‌ கவனத்தைத்‌ தம்‌ புறம்‌ இழுப்பதற்‌ 
காகவும்‌ இம்மாஇரியான செயல்களைப்‌ புரிந்தனர்‌, ஆனால்‌. 
உசையா?ரியர்‌ மல்லிகாதர்‌, இவ்வசசர்களின்‌ செயலுக்கு 
மற்றொரு உட்கருத்து உண்டென அதைவிளக்க, ௮௪ 
சர்களைப்பற்றி இர்‌ அமதிகொண்ட எண்ணம்‌ இது பெவென்றும்‌ 
தமது . உரையில்‌ கூறுகின்றார்‌, அவர்கூறுன்ற கருத்‌ 
க்களில்‌ சிலவற்றை ரவஙிகர்கள்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவிலலை, 

6 இத்தாமசை மலரைப்போல்‌ கான்‌ உன்‌ கைப்பொரு 
ளாக இருப்பேன்‌? என்பது அரசன்‌ கருத்து; *கையை 
விணே ௮சைச்துக்‌ கொண்டிருப்பது ௮வலகஷணம்‌? என்‌ 
ப௫ இர்‌ அமதியின்‌ எண்ணம்‌ என்பர்‌ மல்லிகாதர்‌, 


[எர்ளன்‌ “னன்‌ எருவை கட | 
எகா ஏராதன எளகாள்‌ ச என்கன கள: ॥ 18 ॥ 


னன்‌ - உல்லாஸ புருஷனான; எரு: - மற்றொரு 
அரசன்‌, எனா - தோளிலிருக்‌௮௫, (எனா - கழுவிய தம்‌, 
ளாக எளி ணார, - ரதிஇனங்கள்‌ பதிக்கப்பெற்ற 
தோள்வளையின்‌ அனியில்‌ சிக்யெதுமான, எ1க7:௭௭ - கீண்ட 
பூமாலையை, 3: - எடுத்‌, எஏிக௭-எஉஏ௭ளு: -(ச.தி.௮) 
சாய்க்கப்பட்ட அழகிய முகத்தை உடையவனாக, ஏரு ஏக- 
எ அதற்கு) உரிய இடத்தை, ௫௭ - அடைவித்தான்‌, 

(௪-த) உல்லாஸ புருஷனான மற்றொரு அரசன்‌ தனது புஜக்‌ 
இல்‌ ௮ணிச்திருர்த ரத்தினங்கள்‌ இழைச்கப்‌ பெற்ற வளையில்‌ 


8 
ஏ: எ: ட்ட 
சிக்கிய பூமாலையை எடுத்து ௮௮ இருச்சுவேண்டிய இடத்தில்‌ 
வைத்தச்‌ கொண்டான்‌. அன்வாறு வைக்கும்‌ பொழுது மாலையை 
சோக்சாது இச்‌ துமதியையே சோக்கிச்‌ சொண்டிருக்ததால்‌, அவன்‌ 
தலை சிறிதே சாய்ச்‌ இருந்தது. 


[ இகத ஐ.அ 


சுதா எரி: கர்னாடளிகளில | 
எண்ணற்ற என 4 ப சிக 115 ॥ 
௭௭: - முன்‌ கூதிய அ சசனைக்காட்டிலும்‌, எர; - 
மற்றொருவன்‌, ம்‌: டக பய) எனா; -சற்றே சேத்கோக்‌ 
கிய கண்ணினழகை யுடையவனாக, எக - எள்ளை - 
சிறி வளைக்கப்பட்ட அதனிவிரல்களையுடைய ௫ம்‌, இர்ர- 
என்‌ - எரா - குறுக்காகப்‌ பரவுகின்ற தகங்களின்‌ 
கார்தியையுகடயதுமான, ஏ[மே - காலால்‌, ௭, - பொன்‌ 
னாலான, மிகா - பாச பிடத்தை, [எரக்க - சீறினான்‌. 
(௪-3) மற்றொரு அரசன்‌ ழ்கோக்கயெ பார்வையுடன்‌, ஒஸி 
பொருக்கிய ஈசங்களுடன்‌ கூடிய கால்‌ விரல்களைச்‌ சறி* வீளத்துப்‌ 
பொன்னால்‌ செய்யப்‌ பெற்ற பாத பீடத்தில்‌ றிச்சொண்டிருந்தா ன்‌. 
85௪ ஏர்‌ ஏனம்‌ என்்ளு்வி எா!ள: | 
கணே சள ராச $98 ॥ $4 ॥ 
ஏர்‌ - இடு, 32 - கையை, அள்‌ - ஆனைத்தின்‌ 
ஒரு பாயில்‌ (பகு.இயில்‌), [அ - வைத்த, என எஎளாஏ - 
அக்கையை வைப்பதனால்‌, என்ன எர: - மிக உயர்ந்த 
(இடத) தோளை உடையவளும்‌, [ஏஏன[8ர்பஎ எ: - திருப்‌ 
பப்பட்ட சடுமு.துசில்‌ புரளும்‌ முத்து மாலையுடையவனு 
மான, [ஏ - ஒருவன்‌, ராரா: - ஈண்ப 
டன்‌ பேசுவதில்‌ கவனமுள்ள வனாக, ஏஏ - இருந்தான்‌. 
(௧-௪) ஒரு அரசன்‌ தனது இடது கையைத்‌ தான்‌ உட்கார்‌ 
திறாக்த ஆசனத்தின்‌ ஒருபகுதியில்‌ ஊன்‌ சிக்சொண்டு பச்சத்‌திலிருச்ச 


299 ரன்‌ 

கண்பனுடன்‌ பேக்கொண்டு இருந்தான்‌. அதனால்‌ இடது தோள்‌ 
வலது தோளை விடச்‌ சற்று உயர்ச்‌ இருந்தத. ஆகலே ௮வன்‌ அணிச்‌ 
திருந்த முத்துமாலை, ஸமமாக இல்லாத முதுகுப்‌ பக்கம்‌ புரண்‌ 
டிருந்தது. 


(ண்ணி ௭0௫4 ஆசன்க: | 


| அடடிடஇன் பத இம 


ககக டட உண னவு வர 3. 
19/8 சச ௭ ௭௭ எளி: ॥ 11 


88: - மத்ரொரு, 3௭1 - யுவபுருஷன்‌ , [ஏன்‌ - 
[எ - ஸ்திரீகளின்‌. அழகான தக்தபத்ரம்போ 
அள்ளதும்‌, ஊராக, - சிறிதே வெண்ணிறமாயிருப்பது 
மான, வெக்க - தாழம்பூ மடலை... ட எனப்‌: - நகங்‌ 
களின்‌ அுனிகளால்‌, அரசரான - இழித்‌ அத்கொண்டிருக்‌ 
தான்‌, 

(க-து) மற்றொரு ராஜகுமாரன்‌, சிறிதே வெண்ணிமமுடைய 
தாழம்பூமடலை எடுத்துச்‌ கிழித்துச்‌ கொணடிருநர்தான்‌. அத்தாழை 
மடல்‌, வெண்ணிழத்தினாலும்‌, அதன்‌ வடி.வத்தினாலும்‌, பெண்கள்‌ 
அழகற்சாகக்‌ காஇலணியும்‌ தர்த பத்ரம்போல்‌ இருக்தது. 

818084 - யானையின்‌ தந்தத்தில்‌ இலைபோலும்‌, 
புஷ்பம்‌ போலும்‌, மீன்‌, மகாரம்‌ இவைகள்‌ போலும்‌ வடிவ 
முடையதாகச்‌ செய்யப்பட்ட காதணி ; தாழம்பூவின்‌ மடல்‌ 
போன்றும்‌ சிறியதாக ௮௮ செய்யப்படலாம்‌, இங்கு அவ்‌ 
வரசன்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருந்த தாமைமடல்‌, பெண்கள்‌ 
அழகிற்காகக்‌ கா திலணியும்‌ தந்தபத்ரம்‌ போன்றிருந்தது. 

தாழைமடலின்‌ வடி.வழும்‌, வெண்ணிழமும்‌ . அதனை 
தர்தபத.ரத்துடன்‌ ஒப்பிடக்காரணமா யிருந்தன. 

இத்தகைய தந்தபத்திரங்களை இப்பொழுதும்‌ பெண்கள்‌ 
௮ணிர்‌ திருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 


ஏ: எஸ்‌ ட்ட 


களாக கர கரா ஈனா | 
த்வா எனிசாண ॥ ₹ 2 ॥ 
கண - ஒரு அ௮சசன்‌, கவள ளாாஎ ௭௧௭ - தாமரை 

மலர்போல்‌ இவர்து உட்பாகத்தையுடையஅம்‌, 314 ௭- 
3௭ -சேகையின்‌ வடிவத்திலுள்ள த்வஜத்தை அடையாள 
மாகவுடையுமான, கர - கையால்‌, ஊரி எரா - 
சத்தினமிழைத்த மோதிரங்களின்‌ ஒளியினால்‌, ஏஏ என: 
பசவப்பட்டுள்ள, எண - (சூசாடும்‌) காய்களை, எவிகஎ- 
அழகாக, ஏசா - உருட்டினான்‌. 

(காது) ஒரு அரசன்‌, தாமரை மலர்போலச்‌ சிவச்துள்ள தம்‌, 
கொடிபோன்ற ரேசைகளாலாகிய அ௮டையாளங்களமைந்ததுமான 
கையினால்‌, விரல்களில்‌ அணிச்திருக்த மோதிரங்களில்‌ பதிச்சப்‌ 
பெற்ற ரத்தெனங்களின்‌ ஒளி, ஆடும்‌ பாச்சிகைகளில்‌ பிரதிபலிக்க, 
௮க்சாய்களை உருட்டிக்‌ கொண்டிருர்தான்‌. 

கிளாஸ்‌ என்னி ர | 

சர்ஜன்‌ வர கர்‌ 892 ॥ ₹5॥ 

கரச. ஒரு ௮சசன்‌) எள எஎ:(௮௮) இருக்கவேண்டிய 
இடத்தில்‌, ஏஏரி2ண்ண்‌- இருக்த போதிலும்‌ ஊண்ிளாக- 
சனத இடத்திலிருக்‌௮, ஏன்க்‌ ட்டு ஈழுவியனு போல்‌, 
டிட்‌ . எரிடத்தில்‌, எனர்ஷாளர்‌ ஏராள - (ரீட்‌) சத்தி 
னத்தின்‌ ஒளியை விரல்களின்‌ இடையேயுடையதான), 
7-௭. - ஒரு, கா: கையை, ஊரான - வைத்தான்‌. 

(க-து) ஒரு அரசன்‌, தனது இரீடம்‌ சிரசில்‌ உரிய விடத்‌ 
தில்‌ இருந்தபோதிலும்‌ ௮ துதகுர்த ஸ்தானத்திலில்லாமல்‌ கழுவி விட்‌ 
டது போல்‌ பாவித்து, இரீ௨த்தைச்‌ சரியான இடத்தில்‌ திரும்ப 
வைப்பவன்போல, இரீட வலைரக்களின்‌ ஒளி தன்‌ விரல்களிடையே 


வீச, அதைச்‌ சரிப்படுத்திக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 


ட்பிப்‌ ஈஏர்ன்‌ 

எள்‌ ஊர்‌ சாசண்ண சோர ரான என்றான்‌ |. 

எஈடகர்‌ ஈர வின காரிரகடர ஏான || 4௨ 

என: - பிறகு, ஏரார்‌ - அசசர்களுடைய, அஎ ஏன்‌ - 

சரித இரத்தையும்‌ வம்சத்தையுமறதிச்தவளும்‌, ஊ[-ஈன்கு 
பேசக்கூடியவளும்‌, ஏன - ஸுஈக்தை என்ற பேருடைய 
வளுமான, ஈரானை - வாயிற்காப்பவள்‌, ஏர - முதலில்‌, 
னா - இக்அமதியை, எளவ்னான - மகதராஜனுடைய, 
ஏர்கண்ட- அருலல்‌, வினா - அழைத்சச்‌ சென்று, 4௭8 - 
ஆண்‌ பிள்ளையைப்‌ போல்‌, ௭௭8 - பே௫னாள்‌. 

(க-து) அரசர்களின்‌ வம்சல்களையும்‌, அவர்களுடைய சறித்தி 
சல்களையும்‌ ஈன்கு அறிச்துள்ள ஸுநந்தை என்ற லாயிற்சாப்பவள்‌, 
முதன்‌ முதலில்‌ இக்துமதியை மகத சாட்டு மன்னனிடம்‌ அழைத்துச்‌ 
சென்று, அண்மகனைப்‌ போலச்‌ தைரியத்துடன்‌ பேஈனாள்‌. 

இ௮௫ முதல்‌ ஐந்து சுலோகங்கள்‌ மகக அரசரைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறுகன்றன., 


எல்‌ எரா: ஏறி ரானி சாரர்க | 
1 எனன; ஈராள்‌ எ ஏளண்ன ॥ ௩1 | 
எனி - இக்த, ஈனா - அசர்‌, எணிஈஷனளர்‌ - பாது 

காப்பை விரும்புபவருக்கு, ஏர; - சரணமளிப்பவர்‌; 
அளை: -கம்பிரமான ஸ்வபாவமுடையவர்‌ ; எாணர்ை: - 
மகத தேசத்தில்‌ கிலை.பெற்திருப்பவர்‌ ; (ம௧௧தே௪ ௮சசற்‌) ; 
எனா சர்‌; - பிரஜைகளை மலழ்விப்பதில்‌ இறமை 
வாய்த்தவர்‌ ) ரென; எ - (சத்துருக்களைத்‌ சபிக்கச்‌ செய்‌ 
பவர்‌) பரந்தபன்‌ என்ற, ஏன்னா - பொருளோடு கூடிய 
பெயருடையவா, 

(௪-2) இதோ எதிரில்‌ அமர்ச்தருச்கும்‌ இவ்வரசர்‌, தஞ்ச 
மென வந்தோருக்குத்‌ தஞ்சமளிப்பவர்‌, பெருந்தன்மை வாய்ந்த ஸ்வ 


எத: எர: டட 
பாவமுடையவர்‌. மகசததேசத்தின்‌ அரசர்‌, பிரஜைகளை சன்குஆள்வ 
தால்‌ நற்புகழ்பெற்றவர்‌. பகைவர்களைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்வசால்‌ பரச்‌ 
சபர்‌ என்ற உண்மையான பெயருடையவர்‌ . 
ரா - எதிரியை, ௭0: - வருத்தூபவர்‌ என்பு பதப்‌ 
பொருள்‌, 


கார்‌ ஏரா: எஏ எனன எரி ஒமர்‌ ஏன்ற | 
ணாக வடிகான்‌ எதாரச என்‌ ॥ ௩௩ ॥ 


அ - மற்ற, ஏரா:-௮.சசர்கள்‌, எள்‌: - அயிரக்கணக்‌ 
காக, எரு கா௭- இருக்கவே செய்கின்றனர்‌; ஏ19-உலகத்சை, 
௭9௭ -இவ்வசசசாலேயே, 33:ஏறீர-சிறக்‌ச ௮அசசசையுடைய 
தாக, ஈரக:-சொல்லுகிறார்கள்‌; எ௭௭-எரஊ- ௭ - என்‌ என்‌- 
சக்ஷத்இரங்கள்‌, தாரகைகள்‌, சரஹங்கள்‌ இவைகளால்‌ 
நிறைக்திருந்தபோ திலும்‌, ஈரஎ:-இரவான௮,; ஏர மே - 
சக்‌ திரனாலேயே, ளி பிசகாசமுடையதாயிருக்கிற த, 

(௪-௮) :* ஆகாயத்தில்‌ ௮அ௪வினி மூதவிய சக்ஷத்‌இரங்களும்‌, மற்‌ 
அம்‌ பல தாரகைகளும்‌, செவ்வாய்‌ மூதலிய இரஹங்கள்‌ பலவும்‌ 
கிரம்பியிருப்பினும்‌ இலைச்‌ சச்‌. இரனுடைய ஓளிதான்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
படிச்‌ செய்தது. அதைப்‌ போல்‌ உலகத்தில்‌ பல அரசர்கள்‌ இருப்‌ 
பினும்‌ இவ்வரசரால்‌ தான்‌ இவ்வுலகு சல்லரசருடையதா இன்ற ௮. 
சர்ொெனது ஒளியில்‌ சக்ஷத்திரல்களின்‌ ஒளி குன்றி விடுவது போல்‌ 
இம்மகத அரசர்‌ முன்‌ மற்ற அரசர்கள்‌ புகழ்‌ மகி இருக்கின்றனர்‌ .' 


்‌ கன எரா ௭8௭: | ப 
ஏமி ராசு ஈசர்‌ 51% 
ஏன்‌ - இல்வசசர்‌, ஏனாாாார்‌- யாகங்களை, கோண 
இடைவிடான செய்வதனால்‌ ௭௭ ௭- எப்பொழும்‌, 


சாசன: - அழைக்கப்பட்ட இக்தஇரனை உடையவசாக, 
எனா: - இர்திராணியின்‌, எ - முன்னுச்சி மயிர்களை 


396 பட்டம்‌! 

ராகக;0௫- சர - வெளுச்,ச கன்னங்களில்‌ தொங்குபவை 
களாகவும்‌, சானா. - மர்தார புஷ்பங்களில்லா கவை ட்‌ 
ளாகவும்‌, என - வெகு காலம்‌, எரு - செய்தார்‌. 

(க-து) “யாகத்தில்‌ இந்திரன்‌ முக்கியமான சேவன்‌, யாககாலத்‌ 
தில்‌ தேவதைகள்‌ அவர்களுடைய பங்கான ஹவிஸ்ஸை வலாங்இப்‌ 
போக அழைக்கப்படுவார்கள்‌. இவ்வரசர்‌ யாகங்களை இடைவிடா து 
செய்து வருபவர்‌, அகையசல்‌ அடிக்கடி இச்திரனே இவ்வரசர்‌ 
அழைப்பார்‌. இர்இரன்‌ எப்பொழும்‌ இவரது யாசசாலையிலிருக்த 
தால்‌ இர்திரன்‌ மணைவியாலய ௪9 தேவி (இந்திராணி) கணவனைப்‌ 
பிரித்த வருத்தத்தினால்‌ தனது கூச்சலை வாரிப்‌ பின்னிச்‌ கொள்ளா 
மலும்‌, புஷ்பங்களணியாமலும்‌ முன்னுச்மெயிர்‌ சன்னங்களில்‌ 
தொங்க, இருப்பாள்‌. 

கணவனை விட்டுப்‌ பிரிந்துள்ள சமயங்களில்‌ பெண்கள்‌ 
அலல்காசம்‌ செய்‌. கொள்ளுவதில்லை. ஆதலால்‌ இக்தி 
சாணியும்‌ அணி செய்தஅகொள்ளான இருக்காள்‌, கவலை 
யால்‌ அவள்‌ முகம்‌ வெளிறி இருக்க.து. 

இவ்வசசர்‌ இடைவிடாது யாகங்களைச்‌ செய்து வருப 
வர்‌ என்பது கருத்து. 

ண அரன்‌ ஏனளார்‌ ஏரள்‌ எரர்‌ ௧௩ எ | 

என ஏ[ எனி ளார்‌ என்னச்‌ ராரா ॥ ௩௨ ॥ 

ஏன ்‌ வரிக்கத்‌ த்குக்த, ௭௭ - இவ்வரசரால்‌, 

ரான்‌ - உனது) கை, ஏராள - பிடிக்கப்படுவதை, க்‌ 
அர - விரும்புவாயானால்‌, ன்‌ - (விவாஹம்‌ ஆனபின்‌ 
பட்டணப்‌) பிரவேசகாலத்தில்‌, ஈணா?- ௭௭ எட்‌ - 
மாளிகைகளின்‌ ஜன்னல்களில்‌ இருப்பவர்களசன, ர5௮- 
அளளர்‌ - புஷ்பபுரப்‌ பெண்களின்‌), 8௭௭௭ - கண்களுக்கு 
மஓழ்ச்சியை, ௩௩ - செய்வாய்‌. 

(௪-த) **இவ்வரசமை விரும்மி மணம்‌ புரிவாயானால்‌, ந 


ஏ: எள்‌: ௨௫ 9 


இவருடன்‌ நகரப்பிரவேசம்‌ செய்யுங்‌ காலத்தில்‌ புஷ்பபுரப்‌ பெண்‌ 
களுக்குச்‌ சச்தோஷத்தைச்‌ தருவாய்‌, 

(புஷ்பபுரப்‌ பெண்கள்‌ உன்னை மிக மூழ்ச்சியுடன்‌ 
காண்பர்‌, உனது அழகு அவர்களது கண்களுக்கு 
விருக்சாகும்‌, ஏனெனில்‌ நீ, அவர்களும்‌ கண்டு மூழும்படி. 
யான அவ்வளவு அழகுடைய.வள்‌.! 

புஷ்பபுசம்‌ - பா௨லிபுதரம்‌; இன ம்கக தேசத்தின்‌ 
தலைநகர்‌. இதன்‌ தற்காலப்‌ பெயர்‌ பாட்னா என்பது. ்‌ 

ஈர்‌ எனி ஈன்ன ்ட்்கா நரகன்‌ | 

ண்ணா எனி எனி களனரா ॥ ௩5 ॥ 

ஏ - இவ்வாறு, எனா - அச்ச ஸுநர்கையால்‌, ஏ 2 
சொல்லப்பட்டதும்‌; எ௭-அக்தப்பரச் பனை, எஏணு-பார்த) 
என்க - சத்த, என்ன்‌ * ஏன்க எரகளன்‌-சாழ்ச்‌ 2௫ம்‌ 
அஹுகம்‌ புல்லை இடையே யுடையதுமச்ன மதூசக மாலையை 
யுடைய, எனி - மெல்லிய இர்அமதி; என ளாரா - (௪௮ம்‌) 
பேசாதவளாகவே) னாக ரஏ-கருத்தற்த ஈமஸ்கா 
சத்தைச்செய்தலினுலேயே, ௭80 - அவ்வரசனை, எனா[1- 
நிசாகரித்தாள்‌, 

(௧-த) அழயெ மாலையை யணிந்த இந்துமதிக்கு ஸுஈகர்தை 
பாடலீபுரத்‌ தரசனைப்‌ பற்றிஇல்வாறு கூறவும்‌, அவ்வரசனைச்‌ கவனித்‌ 
அப்பார்த்த இந்துமதி, எதும்‌ பேசாமல்‌ வெறும்‌ வணக்சத்தை மாத்‌ 
இரம்‌ செலுத்தித்‌ தன்‌ விருப்பமின்மையை உணர்‌ த்தினாள்‌. 

மதாகம்‌--இ லஓுப்பைப்‌ பூ என்பா. இவ இலுப்பைப்‌ 
பூ மாலை ஸ்வயம்வ.ரத்திறகென த்‌ தயாரிககப்பட்டுள்ள ௮) 
இம்மாலையின்‌ இடையே அறுகம்புல்‌ மங்களம்‌ கருதித்‌ 
தொகுக்கப்‌ பட்டிருந்தது. 

இர்‌. தமதியின்‌ கையில்‌ இருக்க இம்மாலை௮வள்‌ வணங்‌ 
யெ பொழுஅ சிறிதே தாழ்ர்தத. 
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௮94 என்ன்‌ 
எர்‌ 8௭ எண்‌ ஈரானை எள்‌ எ௭ரார்‌ ஈச | 
என்ரான்‌ ஈ எர்்ள னார்‌ எண்னிர | ௩8 ॥ 


ஏர்‌ - பிரம்பைப்‌ பிடிப்பதில்‌, ஏஜனா - ஏற்படுத்‌ 
தப்‌ பட்டிருக்க, எர - அதே ஸுகந்கை, ஏர்‌ - அந்த, 
ர்‌ - சாஜகுமாரியை, ஏளன, - வே௮ ௮சசனிடம்‌) 
எனி னா - காற்றினால்‌ எழுக்த, எள - அலை வரிசை, 
காணா - மானஸஸ_ஷஙில்‌ இருக்கற பெண்‌ அ௮ன்னத்‌ 
தை எனா உ - வேறொரு தாமரைக்கு (க்கொண்டு 
செல்லுவ*) போல, (எனன - அழைத்துச்சென்றாள்‌. 

(௧-.த) மானஸ ஸரஸ்ஸில்‌ ஒரு தாமரையில்‌ அமர்ந்திருக்கும்‌ 
ராஜஹம்ஸத்தை, சாற்றினால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட அலைகள்‌ மெதுவாக 
மற்றொரு தாமரையிடங்‌ கொண்டு சேர்ப்பது போல, வாயிற்காப்‌ 
'பாளான ஸுநந்தை இக்துமதியை மற்றொரு அரசனிடமழைத்துச்‌ 
சென்றாள்‌. 

அடுத்‌ அவரும்‌ மூன்று சுலோகங்கள்‌ ௮க்கதேச அரச 
ரைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுகின்றன. 


 பபம்த யப்பட்ட 0 ப ப10) 
என்னா: [௧௧ ஏண்‌ ரக என்னி ஏ ॥ ௩௨ ॥ 
ன - ௮ந்த ஸுநந்தை)), 01- இவ்கிச்துமதியை 
(கோக்க), எனக எ - கூதினள்‌ : - ௭ளஎ. இவர்‌, எஜஎாஎ: - 
அங்கதேச சச்‌ பாச. அரளி: தேவஸ்‌ த்ரீகளால்‌ 
விரும்பப்பட்ட -யெள வன 'சோபையுடையவர்‌; எக்‌? - 
(பாலகாப்யர்‌, கெளதமர்‌ முதலிய) கஜசாஸ்‌ இர ஆரியர்‌ 
களால்‌, கள்‌; - பழக்கப்பட்ட யசனைகளையுடையவர்‌$ 
ஏ: எ - பூவுலகத்தில்‌ இருந்தபோதிலும்‌, 6 . 
இக்திரனுடைய, 4 - பதவியை, 34 -, அனுபவிக்கிறார்‌. 


ஏ: ஏன்‌: ட்ட 

(௧-௮) ஸாநர்தை இத்துமதியிடங்‌ கூறிஞள்‌ : - “இதோ 
எ.இிறில்‌ இருப்பவர்‌ அங்கதேச அரசர்‌. அப்ஸரஸ்த்ரீகனாலும்‌ விரும்‌ 
பப்பட்ட பயெளவனப்‌ பொலிவுடையவர்‌, பாலசாப்யர்‌ முதலான 
கஜசாஸ்‌ இர மறிக்க நூணிவர்களைச்‌ கொண்டு யானைகளைப்‌ பழக்கயெ 
வர்‌. இவ்‌ வலகத்திலேயே ஸ்‌உர்ச்கஸாகத்தை யனுபவிப்பவர்‌. 

ஒரு சமயம்‌ அவ்வசசன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவேந்திர 
னுகச்குச்‌ துணை செய்ய ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றபொழுது அப்ஸ.ச 
ஸுகளும்‌ அவனது அழகைக்கண்டு வியந்து அவனை 
அடைய விரும்பினர்‌ என்பர்‌. 

முன்னொரு காலத்தில்‌ சாபத்தினால்‌ இக்கஜங்கள்‌ 
எட்டும்‌ பூமிக்கு வரவும்‌, அவற்றை வசப்படுத்தக்‌ கருதி 
இவ்வசசன்‌ இக்இரனைப்‌ பிரார்த்தித்துப்‌ பாலகாப்யர்‌ 
கெளதமர்‌ முதலான தேவரிஷிகளைக்‌ கொண்டு ௮வ்‌ யானை 
களை வசப்படுத்தினான்‌ என்பது இங்குக்‌ குறிப்பிடப்படும்‌ 
வசலாவு. 

பாலகாப்யர்‌ முதலியவர்கள்‌ கஜசாஸ்‌இரம்‌ எழுதியவர்‌ 
கள்‌, சேவஸ்‌ இரீகளசல்‌ விரும்பப்படுவலு, தேவரிஷிசளால்‌ 
உபகாரம்‌ செய்யப்பெறுவது என்ற காசணங்களால்‌ இவ்‌ 
வசசன்‌ இந்திர லோகத்தை இப்பூமியிலேயே பெற்றுள்‌ 


ளான்‌ எனலாம்‌. 


ஜி எரர்‌ கா்‌ ஈார்ர | 
எனனை: எண்களின்‌ ஒர 9௪ எர: ॥%௩8॥ 


எளி. - சத்ருக்களின்‌ மனைவிமார்களு 
டைய, ட்ட! - மார்பில்‌, னரா. - முதிர்ந்க 
முத்துக்களைப்‌ போல்‌ மிகப்பெரிய, எ, - கண்ணீர்த்‌ 
அளிகளை, ரஏ1ஏ341-(௪.ததி) விழும்படி. செய்கின்ற, ௭9௭ - 
இவ்வங்கதேசமன்னசால்‌, சோக - (முத்துமாலைகள்‌)பறிக்‌ 


௨69 ஏன்ன 
கப்பட்டு, ர இன ஈஏ . நாலின்றியே, 8 - முத்தா 
மாலைகள்‌, எனன; - திரும்பவும்‌ இடப்பட்டன, 

(௪-2) **இவ்வரசர்‌ சத்ருச்‌ களைக்கொன்றார்‌ . அதனால்‌ அவர்கள. 
மனைவிமார்கள்‌, த தம்கழுத்திலிருந்த முத்து மாலைகளைக்‌ 
கழற்றி எறிக்தனர்‌. மிகுதியான சோகத்தினால்‌ ஒயாது எராள 
மாகம்‌ கண்ணீர்‌ வடித்தனர்‌. இவ்வாறு செய்தார்‌ இம்மன்னர்‌. 
அத்தகைய பராகரமமுடையவர்‌ இவர்‌. ்‌ 

அப்பெண்கள்‌ உருத்த கண்ணீர்த்துளிகள்‌ முத்துப்‌ 
போல்‌ வெண்மையாகவும்‌, பெரியனவாகவும்‌, ஒன்றன்பின்‌ 
ஒன்றாகவும்‌ விழுக்‌. அவர்கள மார்பில்‌ தங்கயிருந்ததால்‌, 
மூலில்லா* அமைக்கப்பட்டமுத்‌. மாலை போல்‌ தோன்‌ நின. 

ஆகவே, பெண்களணிந்துள்ள தாலுள்ள முத்துமாலை 
களைக்‌ சழற்றிவிட்டு நாலில்லா மூச்துமாலையையே இவ்வச 
சர்‌ அவர்களுக்கு அணிவித்தார்‌ போலும்‌ என ஸுஈக்தை 
அமத்காரமாகக்‌ கூறுகின்றாள்‌, 


எரி்ளன்‌கள்ளாரார சர்‌ ஜின எரி ஏ | 
காண (ர ஏளன எ அள சக கனி எள்ள ॥ 


௭ண்ணளைச்‌. - இயற்கையிலேயே வே௮பட்ட 
இடத்தையுடைய (ஒரிடத்தில்‌ ஒன்னு சேர்ந்திராத) ஜி: ௭- 
லக்ஷ்மியும்‌ (செல்வமும்‌)) மட்க 1204 1) எ-ஸரஸ்வதியும்‌ (கல்வி 
யும்‌) (தேயெ) ஊன்‌ - இவ்கிருவரும்‌, எ௭-இச்ச அல்கதேச 
அசசரிடத்தில்‌, கேள்வ ஒரிடத்தில்‌ நிலைபெற்றுள்ளனர்‌: 
கணண - மங்களமுடையவளே, கசா - ஒளியினாலும்‌) 
ஏரா - உண்மையான) ரான - பேச்சினாலும்‌, ஜின - 
தகுக்தவளான, வ்ரே - நீயே, எனி; - அவர்களுக்கு 
ஏன்ன - மூன்றாமவளாக இருப்பவள்‌, 


எற: எள்‌: 34 


(௧-த) “செல்வமும்‌ சல்வியும்‌ சேர்ந்து எவரிடத்‌தமிரா. 
ஆனால்‌ இவ்வங்கதேச அரசரிடம்‌ இரண்டு முள்ளன, லக்ஷ்மியைப்‌ 
போன்ற அழகும்‌, ஸ.ரஸ்‌வதியைப்‌ போன்ற பேச்சுத்திறலும்‌ படைத்‌ 
துள்ள நீயே, அவ்விருவசோடு சேர்ச்து இவ்வரசரிடம்‌ முன்றாமவ 
ளாக இருக்கத்‌ தகுர்தவள்‌. ்‌ 

அனாள்‌ ஏரின்‌ எர களர்‌ 
எனி எ கானி ௭ 96 எரும எள ரவ எ: ॥ 


ஏ௭ - பிறகு, களன்‌ - இக்.துமதி, எலா - அங்க 
தேச ௮ரசனிடமிருக்‌.து, ஏழ. - கண்ணை, ஏணான்‌-எடுத்‌து, 
அர்‌ - தன்‌ தோழியான ஸுஈந்தையை, *47% - செல்‌”, 
௭19 - என்று, ஏஏ - சொன்னாள்‌. எளி - இவ்வசசன்‌ 
காக; எ - விரும்பத்‌ தகுந்தவன்‌ - ௮ல்லன்‌ (என்பு), 
௭ - இல்லை $ (விரும்பத்‌ தகுந்தவனே); 1 - ௮ப்பெண்‌ 
ணும்‌, எ:௮%-கன்கு, டப - பள்சீலனை செய்வதற்கு, எ ௭௩ - 
அதியாள்‌ (என்பதும்‌) எ- இல்லை. அக: - உலகம்‌, 
என்‌ ர்‌ - பல தஇிறப்பட்ட ருசியையுடையது அல்லவா? 

௮ண - மணப்பெண்ணின்‌ தோழி, 

எண எனா வாள எடஎம்சா. என்பர்‌, 

அளி-மணப்பெண்‌; வளி என: என்பது அமாம்‌. 

(௧-ஐ) இக்துமதி ௮வ்வரசனை விட்டு, 'அப்புறஞ்‌ செல்‌'லென 
ஸுநம்தையைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினாள்‌. அவ்வரசன்‌ அழகு மூதலிய 
குணககளற்றவன்‌ என்பதும்‌, அதனால்‌ விரும்பத்தகா தவன்‌ என்பதும்‌ 
இல்லை. அவன்‌ எல்லோராலும்‌ விரும்பத்தக்கவனே. இச்ுமதியும்‌ 
தகுந்த வரனை த்‌ தெரிர்தெடுச்ச அறியாதவள்‌ என்பதுமில்லை; இரத 
மதி சிறந்த அறிவள்ளவளே. ஆயினும்‌ அவள்‌ ௮வனை வரிச்சவில்லை. 
வரிக்காமைக்குக்‌ காரணம்‌, அவனிடம்‌ அவள்‌ மனம்‌ பற்றுச்சொள்ள 
வில்லை. உலகத்‌இல்‌ ஒருவருக்குப்‌ பிரியமா யிருப்பது இன்னொருவருச்‌ 
குப்‌ பிரியமானதாயிருப்பதில்லை என்பதைத்‌ தான்‌ காரணமாகச்‌ கூற 
முடியும்‌, 


1241 டப்‌! 


ரா: 16 ஜட்‌ ோிகரீர்‌ ரர ஈடளணி | 
பழிய “விரட்‌ அணிக்‌ ம 11 ॥ 
்‌ ன்‌ - பிறகு, என்னாள்‌ - வாயிற்புற த்தில்‌, ஈன - 


நியமிக்கப்பட்டவளான ஸுநந்தை, 1: - பகைவர்க 
ளால்‌, ர்‌ - பொறுக்க முடியாதவலும்‌, இன்க்‌ - மிச 
அழகுடையவளுமான, ரர்‌ - வே௮, ஏ-௮ரசளை, எள்ன்‌- 
புதிதாக உதித்‌ திருக்கற, ஊர்‌ 14 சந்திரனை (க்காட்டுவ,) 
போல, ணன்‌ - .இக்தும திக்கு, எண்ணா - காண்பித்‌ 
தாள்‌. 

(க-து) பகைவர்களுக்கு அ௮ச்சமுண்டாச்குபவனும்‌, சிறந்த அழ 
கனுமான மற்றொரு அரசனைப்‌ புதிதாக உதித்த சந்திரனைக்‌ காட்டு 
வதுபோல்‌, இக்துமதிக்கு “ஈநர்தை காண்பித்தாள்‌. 


ஏன ஏன வளவ ஒசர 8௭0; | 
எக அகணி ளகர எள்ள ௭ உ ௩௩ ॥ 


ஏன்‌ ௫: - நீண்ட கைகளையுடையவரும்‌, இணகள;- 
பரந்த மார்பையுடையவரும்‌, ஈன: - மெல்லிய 
திரண்ட இடையையுடையவருமான, ௭௭௭0 - இவர்‌, ௭௭ 
ஈரா: - ௮வர்திதேச மன்னர்‌; ஏர்‌ - (ஆயுதங்களைச்‌ 
சாணை பிடிக்கும்‌) சக்ர யந்திரத்தில்‌, எபி: ஏ த்தி, ன - 
த்வஷ்டாவினால்‌, ஏனிரீஇரசச: - மூயற்சியுடன்‌ செதுக்கப்‌ 
பட்ட, எண ள( 84 - ஸூரியன்‌ போல, இளி - (இவர்‌) 
பிசகாசிக்கிறார்‌, 


(க-து) '“ரீண்ட கைகளையும்‌, பரந்த மார்பையும்‌, மெல்லிய 
இரண்ட இடையையும்‌ உடையவர்‌ இவ்வவர்‌திதேசவரசர்‌. தவஷ்டா 
வினால்‌ சாணைச்சல்லில்‌ தேய்த்துச்‌ குறைக்சப்பட்ட சூரியன்‌ போல்‌ 
ஒளியுடனும்‌ அழகுடனும்‌ உள்ளார்‌ இவர்‌. 


எற; எர: %43 
சர்‌ திரனைப்போல்‌ அழகும்‌, சூரியனைப்போல்‌ தேஜ 
ஸும்‌ உடையவன்‌ என்பது இரண்டு சுலோகங்களால்‌ பெறப்‌ 
படும்‌ கருத்தாகும்‌: ஈண்பர்களுக்குச்‌ சந்திரன்போல்‌ 
தண்மையுள்ளவன்‌, பகைவர்களுக்குச்‌ சூரியன்போல்‌ காய்த 
ஓடையவன்‌ எனலாம்‌, 
த்வஷ்டா என்பவன்‌ தேவர்களின்‌ சில்பியாவான்‌, 
௮வன்‌ தனது மகளான ஸம்ஜ்ஞாதேவி என்பவளை ஸர்‌ 
யனுச்கு மணம்‌ செய்அகொடுததான்‌. ஸூர்யனத ஓளி 
தாங்க முடியாமலிருப்பதை ஸம்ஜ்ஞாதேவி தன்‌ தகதையிடம்‌ 
தெரிவித்தாள்‌, ,த்வஷ்டா, ஸர்யனுடைய அனுமதி பெற்று 
கடைசல்‌ யந்‌இசத்தில்‌ ஸூர்ய பிம்பத்மை வைத்து அதில்‌ 
எட்டில்‌ ஒரு பாகத்தை மிகவும்‌ முயன்று குறைத்தான்‌ 
என்பது இங்குக்‌ கூறப்படும்‌ வரலாறு, வெட்டியெடுத்த 
ஸ-ர்யபிம்பத்இன்பகு தியைக்‌ கொண்டு விஷ்ணுவின்‌ சக்ரா 
யுதம்‌, சவபிசானது திரிசூலம்‌, யமனது தண்டாயுதம்‌ 
முதலியன செய்யப்பட்டன என்பர்‌. 


அன ஷன்‌ எாரக்பிளி ன்றனர்‌ । 
த$னே எனன வாளின்‌ எனின்‌ எர8 ॥ 1௩ ॥ 
எக: - (பாபு சக்தி, உச்ஸாஹ சக்தி, மந்த்ர சக்தி, 

சான்ற) எல்லாச்‌ சக்திகளையுமுடைய), என - இவவரச 
ருடைய, ஊழி - யு சதயாத்சைகளில்‌, எ: - முன்னால்‌ 
செல்ன்ெற, எண்ம - குதிரைகளால்‌, ஈரக்‌ - எழுப்‌ 
பப்பட்ட, 1 - தாள்கள்‌; எாணண்கரிளர்‌ - பக்கத்துத்‌ 
தேசங்களிலிருக்கும்‌ .சசர்களின்‌ தலைகளிலுள்ள ரத்னவ்‌ 
சளின்‌, எனவ வன்‌ - ஒளிக்கதிர்களுக்கு அழிவை, 
கள்‌ - செய்கின்றன. 


௨௪8 இடப்‌] 


(௧-௮) * இவ்வரசர்‌ கிரம்பச்‌ செல்வமுள்ளவர்‌. பகைவர்களை 
வெற்றி கொள்ளத்‌ தேவையான உத்ஸாஸஹம்‌ நிரம்பியவர்‌. சசர்தி, 
விக்ரஹம்‌ முதலிய உபாயங்களை ஆளுவதில்‌ நிபுணர்‌. இவர்‌ இக 
விஜயத்திற்காசச்‌ செல்லுகையில்‌, குதிரைகளால்‌ எழுப்பப்பட்ட 
அகளானஅ பகைவர்களின்‌ தலைமேல்‌ படிந்து; அவர்கள்‌ அணிக்‌ 
அள்ள கிரீட மணிகளின்‌ பிரசாசத்தையும்‌ மங்கச்‌ செய்கிறது. 


அனி எனகன ஈன்‌ 5 எண்டு, | 
ஈவ்‌ ர பரிண்ணான்‌ ௭ விளா௩1॥ 


எனி - இக்க அவர்தி தேசவரசர்‌, எனகக - 
மஹாகாலத்தை இருப்பிடமாக உடைய, ஏரி: லண 
இசனைத்‌ தலையில்‌ ௮ணிக்த சிவபெருமானுக்கு, அ . ஸமீ 
பத்தில்‌, ஏவத்‌ துக்கொண்டு, ஏரண எரு - இருஷ்ண 
பக்ஷச்திலும்‌, [819 ௭௧ - மனைவியருடன்‌ கூட, சிண 
௭௫: - கிலவுள்ள, எ ௭-முன்னிசவுகளை, இ 0: 
அனுபவிக்கிறார்‌. 

(க-து) *: அவச்தி நாட்டின்‌ தலைசகரான உஜ்ஜயினிச்கு ௮௬௫ 
லுள்ள இடம்‌ மஹாசாலம்‌. அம்குச்‌ சிவபெருமான்‌ வ௫க்கிறார்‌. 
அவரது தலையில்‌ அணிக்துள்ள சந்திரனது ஒளி சமீபத்திலுள்ள 
உஜ்ஜயினியிலும்‌ பிரகாசிக்கிறது. அதனால்‌ இவ்வவக்‌இயரசர்‌ 
இருஷ்ணபக்ஷ முன்னிரவுகளிலும்‌, தம்மனைவியருடன்‌ நிலவை அனு 
பலிச்இறார்‌. இவரது ராஜதாணியல்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலவு கிலவு 
இன்றது. மற்றவா்க்கில்லாத அத்தசைய தனிச்‌ சிறப்புப்‌ பெற்றவர்‌ 
இவர்‌, ்‌ 

௭௭ ஏன்‌ எ 1888 எனி கண்ணாள்‌ என்‌ | 
களாக இவ்வ ராராாகு ॥ % 61 
32% - வாழைமரம்போன்ற தொடைகளையுடைய 


வளே, ஜன - வாலிபசான; ௭9௭ - இந்த, ரரீ49௭ ௭௧-௮௪ 
ரோடு கூட, [ரர கட - ஸிப்ரா ஈதியின்‌ அலை 


ஏற: எள்‌: 147 


சுளுடைய காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட, ஏறும்‌ - உத்‌ 
யானவனங்களின்‌ வரிசைகளில்‌, ௫3 - விளையாட, 8 - 
உன்னுடைய, எ௭:: : மனத்திற்கு, கன: க[ “ஏ - அசை 
யுள்ளதா ? ்‌ 

(௧௪-த) “*தலைசகரான உஜ்ஜயிணிக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ ஹிப்ரா என்ற 
ஈதி தடுதெத, அவ்வா ற்றிலிருந்து வரும்‌ குளிர்க்த காற்று உத்யான 
௮னங்களில்‌ ஸுகமாக வீசும்‌, ஸ-ஈகமனுபவிச்சத்சேலையான கிலவம்‌, 
குளிர்ந்த காற்றை வீசுன்ற சியும்‌, உத்யானவனமும்‌ இவர்‌ சாட்டி 
லுள்ளன. பலமனைவியரை யபுடையலராயினும்‌ இன்னும்‌ யெளவனச்‌ 
துடன்‌ இருக்கின்றார்‌. இவ்வாசரை மணம்‌ புரிர்து சொள்ள 
உனக்கு விருப்ப மிருச்இன்ததா 2” 


எட்வின்‌ ளான சானி ௭௭0 | 
௭௭ எ விணள்குளனி கதர்‌ சானி எரு ॥ $4 ॥- 


ஏனனிகுளாள! - சிற்த அழகுடைய, எர-அக்த இச்‌ 
மதி, அனின்எ. என்‌ - மலரச்‌ செய்யப்பட்ட உறவின 
சாகிய தாமரையை யுடையவனளும்‌, ஊட ன்விி௪ எள ல்‌ 
ப.ராக்‌ரம.த்‌ இனால்‌ உலரும்படி. செய்யப்பட்ட பகைவர்களாகிய 
சேற்றையுடையவனளுமான, எர - அவ்வசசனிடத்தில்‌, 
கரசனி - அல்லிப்பூ ளாஏளன்‌ ஊ - ரூரியனிடத்தில்‌ (அன்பு 
வைக்காதது) போல, அஎ - மனத்தை, ௭ ௭௭₹4-செலுத்ச 
வில்லை, 

(௧-2) அவக்திதேசவரசன்‌ பர்துக்களிடம்‌ மிக்ச அன்பு 
கொண்டவனாகவும்‌, பசைவர்களைத்‌ அன்புறுத்தபவனாகவும்‌ இருக்‌ 
சான்‌. குரியனை அல்லிப்பூ விரும்பாதது போல்‌ அ௮வ்வரசனை 
இர்துமதி விரும்பவில்லை. 


ஆ 
எணண ஈன ஏர | 
[ட கூட டி 
இள ஐந்‌ சார்‌ எளி 99: சர] காக ॥ 32 ॥) 


52% ன்‌ 


ண - ஸுநந்தை, காணாய்‌ - தாமரை மலரின்‌ 
உட்பாகத்தைப்‌ போன்ற நிறமுடையவளூம்‌, பட - குணங்‌ 
. களால்‌, எரர்‌ - குறைவற்றவளும்‌, ஜ5ள்‌1- அழயெ பற்களை 
யுடையவளும்‌, ளாக: -பிசம்மாவினுடைய, சஈர- அழகிய) 
ஒர்‌ - படைப்புமான எரர்‌ - அந்த (இக்துமதியை), 
அஜா - அனாபதேசத்தரசரின்‌, எ: - எதிரில்‌, 
இளா - (இருக்கும்படி) செய்து, 399: - மறுபடியும்‌) எர 

(௧-7) தாமரைமலரின்‌ உட்புறம்‌ போன்ற நிறமுள்ள வளும்‌, 
சம்குணலகள்‌ கிரமமியவளுமான இந்துமதியை அனூபம்‌ என்ற 
சேசத்தினரசன்‌ முன்னிலையில்‌ அழைத்துச்‌ சென்று ஸுகந்தை 
கூறினாள்‌. 


ஜாரிணா டம வகிளிவு “94: | 

ஏரல்‌ 8414 வளி (௬௪ காஈனில்‌ ॥ 4 

வ்- ம ணு: - யுத்தசமயத்தில்‌ அடையப்‌ 
பட்ட ஆயிரம்‌ கைகளையுடையவரும்‌, எள்‌ - இனற - 
ஏா:-பதினெட்டுத்‌ திவுகளிலும்‌ சாட்டப்பட்ட யூபஸ்தம்பங்‌ 
சுளை யுடையவரும்‌, ஏன அரணாக. - பிதருக்குப்‌ 
பொதுவல்லாத அரசன்‌ என்த சொல்லையுடையவரும்‌, 
ஜர்‌ - யோகமுறையறிக்தவருமான, கலி: - கார்த்த 
வீரியர்‌, என்ற ௮சசா்‌, ஏஏ 1%௫ - இருக்கார்‌. 

(௧-அ) 4 இவ்வாசரது முன்னோர்களில்‌ ஒருவா கார்த்த வீரியர்‌ 
என்பவர்‌. அவர்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யும்‌ பொழுது ஆயிரங்கைகளைப்‌ பெறு 
வார்‌)எல்லா யாகலகளையும்‌ செய்து பதினெட்டுத்‌ தீவுகளிலும்‌ பூப்ஸ்‌ 
தம்பம்‌ காட்டியவர்‌; அரசர்‌ என்ற பட்டமானது அ௮வரொருவருக்சே 
தீரும்‌. யோக முறையறிக்தவர்‌; கிருதவீர்யர்‌ என்பவருடைய பிள்ளை. 

அவ்வரசன்‌ கார்‌ த வீரியார்ஜுனன்‌ என்றும்‌ ௮ழைக்‌ 
சுப்படுவான்‌. அவன்‌ தத்தாத்ரேய முனிவரைப்‌ பூஜித்து 


& ல்‌ 
ஐ: ஏர்‌: 54௫ 


அவரிடமிருக்து பல வாங்களைப்‌ பெற்றான்‌. ௮ வ்‌ வரபலத்‌ 
இனால்‌ அவனுக்கு யுத்தம்‌ செய்யும்‌: காலத்தில்‌ ஆயிரம்‌ 
கைகள்‌ உண்டாகும்‌, பிறர்‌ தம்‌ மனத்தில்‌ தீல்கை நினைப்‌ 
பினும்‌ ௮வன்‌ ௮தை ௮.நிவதடன்‌ ௮சே சமயத்தில்‌ வர்‌ 
மூன்‌ சோண்றவும்‌ சக்தி பெற்றிருக் சான்‌, அதனால்‌ ௮வண்‌ 
காட்டில்‌ ஜனங்கள்‌ மனத்திலும்‌ தீய எண்ணமின்றி 
இருச்கனச்‌. 

ஏகினான்‌? எனன மானு | 

அன்ன [9 ச: ஏளார்‌ ஈன வேரிசாள்‌ ன்‌ ॥ 18 ॥ 

இன்சா - (குற்றஞ்‌ செய்வோசைக்‌) தண்டிக்கன்ற, ஏ; - 
(எந்‌.த)கார்த்த விரியர்‌, எத்‌ னா எக்‌ (ஜனங்கள்‌) 
கெட்ட காரியங்களை நினைக்கும்‌ பொழுதே, ஏனா - 
எதிகில்‌, ஏ[ர; - வில்லைத்‌ தாக்யெவசாக) ளா க 
தேர்ன்றிக்‌ கொண்டு; 9௭1 - மக்களுடைய) ஏர 
எரு - மனத்திலும்‌ (உள்ள), ௭௫௭ஏ-குற்தத்தை, எனப: 
போக்இனார்‌. 

(௪-த) கார்த்த வீரிய மன்னருக்குத்‌ தனியான ஒரு சக்தி 
யிருக்தத. அவருடைய ராஜ்யத்தில்‌ எவனேனு மொருவன மனத்‌ 
தலும்‌ தீலகை கினைப்பானாயின்‌, அதே சமயத்தில்‌ வில்லைக்‌ கையி 
லெடுத் அச்‌ கொண்டு ௮வனெதிசே சோன்௪ அ௮வருக்குச சக்தி இருச்‌ 
௧௪௮. ஆசையினால்‌ அவன்‌ சாஜ்‌.பத்தில்‌ மனத்தினால்‌ கூட யாருங்‌ 
குற்றம்‌ செய்ய முடியவில்லை, அமியாயத்தை எவரும்‌ மனத்திலும்‌ 
நினைக்க முடியாதெனில்‌ செய்வது ஸாத்யமா ? 

சமோவா ஏறு ரண கனமா | 

கா என்ன்‌ சேரி ஈர ॥ 8 உ॥ 

சோ ஏ- இடற - சாண்‌, கயிற்றால்‌ கட்டியகால- 
அசைவற்ற கைகளையுடையவலும்‌, மட்ட எகர ட்‌ 


ட்ட எழன்ள்‌ 


பெருமூச்சு விடுகன்‌ ஐ முகங்களின்‌ வரிசையையுடையவனும்‌, 
என்காளனிள - வெற்திகொள்ளப்பட்ட இக்திரனையுடைய 
வனுமான, 89௭ - லங்கைக்காசனான ராவணனுல்‌, ஏன - 
(எச்த) கார்த்தவீரியருடைய, கார 2 சிறைச்சாலையில்‌, 
ளா எனன - (அவர்‌) மனமிரங்கும்‌ வரை அட வ வ௫ூக்கப்‌ 
பட்ட௪. 

(க-து) “கார்த்த வீரியமன்னர்‌, இந்திரனையும்‌ போரில்‌ ஜயித்ச 
ராவணனைத்‌ தம்‌ வில்லின்‌ சாண்‌ கயித்றால்‌ கட்டி, மூச்சு விடுவது 
கூடச்‌ கடினமாக விருக்கும்படி, செய்து, தமது சிறைச்சாலையில்‌, 
தாம்‌ மனமிரல்‌ அவனை விடுதலை செய்யும்வரை வைத்திருந்தார்‌, 
சாவணனையும்‌ இறைபிடிக்கும்படியான பலமுடையவர்‌ கார்த்தலீரிய 
மண்ண, 

ஒரு சமயம்‌ கார்த்த விரியன்‌ தன்‌ மனைவியருடன்‌ 
ஈர்மதை நதியில்‌ தன்‌ கைகளால்‌ தண்ணிசைத்‌ தடுத்து ஜலக்‌ 
ரீடை புரிந்து கொண்டிருந்தான்‌. அப்பொழுது ராவணன்‌, 
இழக்கே ஈர்மதை ஈதியில்‌ தண்ணீரில்லாமலிருக்கும்‌ ஒரு 
இட்டில்‌ சிவபூஜை செய்துகொண்டிருந்தான்‌. அச்சமயம்‌ 
கார்த்த விரியன்‌ தன்‌ கைகளை எடுத்துவிடவே தண்ணீர்‌ 
பெருகி, ராவணனையும்‌ அவன்‌ பூஜை செய்துவந்த லிங்கத்‌ 
தையும்‌ நீரில்‌ ஆழ்த்தியது, அ௮சனால்‌ கோபங்கொண்ட 
ராவணன்‌ கார்த்தவீரியனுடன்‌ போர்‌ புரிந்து தோற்க, 
அவனைக்‌ கார்த்தவிரியன்‌ தனது சாண்‌ கயிற்றால்‌ ஈட்டித்‌ 
தூக்க்கொண்டு போய்ச்‌ சிறையில்‌ வைத்தான்‌. பின்‌ 
புலஸ்திய முனிவரின்‌ வேண்டுகோளின்மேல்‌ மனமிசக்ூக்‌ 
ராவணனை விடுதலை செய்தான்‌. 


ஈனாகி எரு ஸா: எரி ஏனாஏன்ள்‌ | 
௭௭ எர: சோவிரகக்‌ ஏர: எர 181 ॥ 
ஏன - அப்படிப்பட்ட சார்த்‌த விரியருடைய, ஏ9 - 


டு 


எ: எள்‌: 43 


வம்சத்தில்‌, ஏரி - சாஸ்‌திசல்களையும்‌, பெமியோர்‌ 
களையும்‌ கெளரவிக்கின்‌ ஐ, எனி எர4்‌ - பிரதீபர்‌ என்ற, செ: - 
இந்த, ர்‌: - அரசர்‌, சான: - பிறக்தவர்‌ ; 8௭ - (எத்த) 
இப்பிரதீபசால்‌, ஊனக்‌ ்‌ ஆச்ரயித்திருக்கெ மனித 
னின்‌ தவற்தினால்‌ உண்டானஅம்‌) அன்னா. இயத்சையாக 
கிலையில்லாகவள்‌” ஈன - என்றதுமான; (எ: - லக்ஷ்மி 
யினுடைய, அன: - மாசு, எர - போக்கடி.க்கப்பட்ட ௮. 

(க-து) *(அத்தகைய கார்த்த வீரியருடைய வம்சத்தில்‌ பிறக்த 
வர்‌ இந்த அரசர்‌. ' பிரதீபர்‌ * என்று பெயர்‌ சாஸ்‌ இரல்சளிடத்‌,௫ம்‌ 
பெரியோர்களிடத்தும்‌ உன்மஇப்புள்ள வர்‌.லக்ஷ்மி (செல்வம்‌), தான்‌ 
எம்மணிதரிடம்‌ சென்றுள்ளனளேச, அம்மனிதனுடைம குற்றம்‌ 
களால்‌ அங்கு நீடித்திருப்பதில்லை அ.சனால்‌ அவளுக்கு *நிலையில்‌ 
லாதவன்‌” என்று பெயர்‌, ஆனால்‌ இவ்வரசரிடம்‌ ஈற்குணங்களே 
கிரம்பியிருச்சமையின்‌, இவரை விட்டு அவள்‌ நீல்கவில்லை. ஆசை 
யால்‌ “இயற்கையில்‌ கிலையத்றவ' ளென்று ல-ஷமிக்கு இருந்த கெட்ட 
பெயரை இவ்வரசர்‌ கீக்கினார்‌. 

னி தண்னீர்‌ எர ஏ: எகணடியு ॥ 

எார்‌ கர்‌ எரர்‌ எவ க49108 ॥ 8௩ ॥ 

ஏ: - (எக்த)பிரதபர்‌, வளிணிட்யுத்தத்தில்‌, கன [98- 
அக்னியை, என்‌ - துணையாக, அ அடைக்‌) 
என்ன காசோ - சக்ஷத்ரியர்களுக்குக்‌ காளராத்ரியான, 
சாரணை - பாகசுசாமனுட்யை கோடரியின்‌; ள்ள உ கூர 
மையான, எரார்‌ - முனையை) சரகர்‌ - கெய்தல்‌ பூவி 
அடைய இதழின்‌ சக்தியுடையசாக, எலா - சினைக்‌ 
கரூர்‌, ்‌ ்‌ 

(௧-த) *இச்தப்‌ பிரதிப அரசருக்கு யுத்தத்தில்‌ அச்ணிதேவன்‌ 
துணைவன்‌, அத்துணையைக்‌ சொண்டு இவர்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ 
பயப்படும்படி, செய்தார்‌.  பாரசுராமருடைய புகழ்‌ பெத்த கோடரி 
கூட இவ்வசசரை ஒன்றுஞ்‌ செய்ய இயலவில்லை, 


33௦ வட்‌ 


தலைகரான மாஹிஷ்மதியின்‌ அரசனும்‌; பிரதீபை 
மன்னனுடைய முன்னோர்களில்‌ ஒருவனுமான நீலனுக்கு 
ஒரு ௮. ழகயெ பெண்‌ இருந்தாள்‌, நீலன்‌ ஹோமம்‌ 
முதலியன செய்யும்பொழுஅு அவள்‌, அக்னியின்‌ அருகில்‌ 
அமர்ந்து ௮தை ஊதி எரியச்‌ செய்வாள்‌, அவளிடம்‌ 
அக்னிதேவன்‌ காதல்‌ கொண்டு பிராம்மண உருவமெடுத்து 
அப்பெண்ணை மணக்தான்‌, இம்மணத்தால்‌ திருப்தி 
யடை ச்ச அக்னி, பெண்ணின்‌ தந்தையான ௮வ்வசசனுக்கு 
ஒரு வசமீர்தான்‌. அதன்படி, நிலனது தலைகரான 
மாஹிஷ்மதியின்மீது படையெடுத்து வருபவசையும்‌ அவர்‌ 
களது சேனையையும்‌ அக்னிதேவன்‌, தான்‌எரித்து அழித்து 
விடுவதாகக்கூறினான்‌. ௮.தனால்‌ யாரும்‌ மாஹிஷ்மதியின்‌ 
மீது படையெடுக்கவில்லை, நலனுக்கு மாத்திரமேயன்‌ நி 
அவன்‌ வம்சத்தில்‌ வந்த மற்ற மன்னர்களுக்கும்‌ அக்னி 
உதவினன்‌. அ௮வவமிசத்தில்‌ பிறக்சவஞதலால்‌ பிரதிபனுக்‌ 
கும்‌ அக்னியின்‌ உதவி இருந்தத. 

காளராத்ரி:- ஒவ்வொரு கல்பத்தின்‌ முடிவிலும்‌ 
உலகம்‌ அழியும்‌ என்பர்‌, உலகம்‌ ௮ழிஏன்த ௮வ்‌ இரவைக்‌ 
₹தாளராத்ரி? என்ன கூறுவர்‌. அவ்விரவில்‌, ஸமுத்சம்‌ 
பொங்கும்‌; பயங்கரமான மின்னல்‌, இடி, காற்று இவைக 
ளஞூடன்‌ மழை ஓயாது பெய்து உலகத்தை மூழ்கச்‌ 
செய்யும்‌. 

இச்சலோகக்தில்‌ பரசுராமருடைய கோடரி அதனு 
டைய அழிக்கும்‌ தன்மையைக்‌ கருதிக்‌ காளசாத்திரிக்கு 
ஒப்பிடப்பட்டிரக்றெ.௮, 

கார்த்தவீரியன்‌, ஜமதக்னி முனிவரின்‌ காமதேனுவை 
௮வரில்லாக?போ.து பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு போனதால்‌ 
ஜமதக்னியின்‌ புதல்வான :பாசுராமரால்‌ கொல்லப்பட. 


ஈத: எள்‌; 66% 


டான்‌. இதனால்‌ கோபமடைந்த கார்க்சவிரியனின்‌ பிள்ளை 
கள்‌ பரசுராமரில்லாகபோது ஐமகக்னியைக்‌ கொன்று விட்‌ 
டனர்‌. இதையறிந்த பரகுராமா அடங்காச்‌. ஜெல்‌ 
கொண்டு இருபத்தொரு தலைமுறைகள்‌ க்ஷக்றிய வம்சத்‌ 
தகை3ய காசஞ்‌ செய்அ விடுவதாகச்‌ சபதஞ்‌ செய்௫, அவ்‌ 
வாறே பல க்ஷத்ரியர்களைக்‌ கொன்று, அவர்கள்‌ சச்சக்கால்‌ 
ஜர்‌.து ஏரிகளை கிரப்பி, அவ்விரத்தத்தினால்‌ கன்‌ வம்சத்தா 
ருக்குச்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தார்‌. 
௮க்னி தேவரது அணையிருந்த கால்‌ கார்த்சவிரியன அ 
வமிசத்தில்‌ வர௪ இப்‌ பிரதீப மன்னர்‌ பசசுராமரையும்‌ 
மதிக்கவில்லை. 
அவிங்க எள கார் ரவி | 
சான ண்ணாரர்‌ *சர்‌ எ அர்கா கா: | 9௩% ॥: 
ஈடன்‌ எ. கான்‌ - மாஹிஷ்மதி சசாத்தின்‌ 
கற்றுச்சுவசாசயெ இடையில்‌, மேகலையாக 'இருப்பதும்‌, 
அணி னர்‌ - ஐலப்சவாஹ .த்தினால்‌ அழயெ.அமான, எர - 
கர்மகா தியை, ளா: - அரண்மனை ஜன்னல்களின்‌ 
வ ம்‌ ட்‌ ர்ப்பகற்கு, காரா: - விருப்பமானது, 
தியாக, எட பா இடத 2 த்‌ 
ஏர எர - (உனக்கு) இருக்கு?மயானால்‌, என: 
கீண்ட கைகளையுடைய, ௭ - இவ்வரசருடைய, எ கஷனி:- 
மடியில்‌ அமரும்‌ லக்ஷ்மியாக, 184 - வாயாக) (இவ்வர 
சசை மணப்பாயாக). 

(௧-ஐ) **இவ்வரசரை நீ மணச்தால்‌ மாஹிஷ்மதீ ஈகரச்தைச்‌ 
சுற்றியோடும்‌ சர்மதா ஈதியின்‌ அழிய நீரோட்டத்தை அரண்மனை 
யின்‌ ஜன்னல்கள்‌ வழியாகப்‌ பார்‌த்‌.ஐச்‌ களிக்கலாம்‌.” 

ஈர: எனச்‌ நரிக்‌ ௭ ஐ எரிள்‌ சச்‌ 998 | 
எரு ஷஏ: எளிஎ ரக எ: ॥ 99 1 


58% படிப்ப 


எகார்‌ - மிகவும்‌, கள்‌. எற்‌ - காட்சிக்கு இனிய 
கைவிருந்தபோதிலும்‌, எ: , அந்த, இரினா: - அரசன்‌, 
வானார்‌ எ: - சாத்‌ காலத்திஞல்‌ போக்கடிக்கப்‌ 
பட்ட மேகமாயெ மறைப்பையுடையவனும்‌, சோக: - 
நி. ம்பிய கலைகளையுடையவனுமான, நவி - சந்திரன்‌, ௭15- 
சா: 88-தாமசைக்கு (ருசிக்காதது) போல, எணா:-அவகவிக்து 
மதிக்கு, சையின்‌ பொருட்டு, ௭ ஏ: - காரணமாக 
வில்லை, 

(௧-2) சாத்காலத்துச்‌ ௪ர்ரன்‌ தனத பூரண அலைசஞடன்‌ 
மேகமில்லாக தெளிக்ச வாணில்‌ விளல்கும்‌ பொழுது மிச அழகிய 
வஞுகவே காணப்படுஇரன்‌. ஆயினும்‌, அவனைக்‌ கண்டு தாமரை 
சந்தோஷங்‌ கொண்டு மலர்வதில்லை. அதைப்‌ போல்‌, காண்பதற்கு 
மிச இணியனாச விருந்தபோ திலும்‌, குறை யொன்று மில்லாதவனா 
யினும்‌ பிரதீபனை இந்துமதி விரும்பவில்லை, 


ளா ஏரின்‌ எச எிக்னிகிப்ட | 
சகி ளெண்றிர்‌ ஏஜன ௭5 கரி 1 95 


களி எ கப்‌ - (ஸ்வர்க்கம்‌ முதலான), பிற உல 
கங்களிலும்‌ பாடப்பட்ட புகழை யுடையவனும்‌, எரஏரா- 
ஏகா ஏசிர்‌ - சன்னடக்கையால்‌ பரிசுத்தமாயிருக்கற 
(தாய்‌ தர்தையரின்‌) இரண்டு குலல்களையும்‌ விளக்குபவ 
னும்‌, உளரோ ௭ - சூரஸேனம்‌ என்ற தேசத்இற்குக்‌ 
தலைவனுமான, ஏர்‌ - ௭31 - ஸுஷேணனைக்‌ குதித்த 
ஐ.ஜாரானர - அக்தப்‌ புச.த்தின்‌ காவற்காரியான ஸுநந்தை 
யால்‌, ஏர - அந்த, ஒர - இந்துமதி, எ - கூறப்பட்‌ 
டாள்‌, 

(௪-௪) ஸுுநக்தை, மிகப்‌ புசழையுடையவலும்‌, பரிசுத்தமான 
குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, குரணோேன தேசா இபதியுமான ஸே 
ணனைச்‌ குறித்துச்‌ கூறினாள்‌. 


ஸூ: எர்‌: 334 


யரின்‌ மார்பில்‌ பூசியுள்ள சச்தனம்‌ அச்சாலங்களில்‌ யமுனையின்‌ 
ஜலத்தினால்‌ அலம்பப்பட்டு அதனுடன்‌ சலச்இன்றது. வெண்மை 
யான சந்கன ஜலத்துடன்‌ கலந்த கறுத்த ஜலமுடைய யரூனாகதி, 
மதுரையிலேயே கங்கையுடன்‌ சலச்துவிட்டது போல்‌ காணப்‌ 
படுகிற. அனவ்‌உளவு பெரிய அந்தப்புரமும்‌, செல்வமும்‌, ஸுகாதுப 
வத்தில்‌ உத்காகமூம்‌ உடையவர்‌ இவ்வரசர்‌. 

ப யமுனையின்‌ ஜலம்‌ கறுத்த தோற்றமுடையது. கங்கை 
யின்‌ ஜலம்‌ வெண்ணிறமுடையஅ. உண்மையில்‌ மதுரைக்‌ 
கும்‌ இழக்‌கலுள்ள பிசயாகையில்‌ யமுனை கங்கையுடன்‌ சேரு 
இன்றதாயினும்‌, வெண்ணிறச்‌ சக்தண நீருடன்‌ கலக்க 
யமுனை, மதுரை யிலிருக்கும்‌ பொழுதே கங்கா பிரவாஹத்‌ 
அடன்‌ சோந்தது போன்ற தோற்ற முடையதாகின்ற௫. 

களிந்தம்‌ என்ற மலையில்‌ சோன்றியதால்‌ களிக்சகன்யா- 
என்ற பெயசை யமுனை பெற்றஅ. கன்யா - மகள்‌, 


எண எனிர ௫௧ காண என எண்‌ ரிக எ: 
ணு கல்‌ எள: எகிஞக்‌ சளிக்‌ காட ॥ 86 ॥ 


பஃப்‌] 01 2 கருடனிடபிருக்‌ ௮, எ33௭- - பயந்ததும்‌” 
ஏ௲ளிகளா - யமூனா ஈதியை இருப்பிடமாக உடையஅமான, 
கூஎ - (காளியன்‌! என்னும்‌ பாம்பினால்‌, 8ம்‌ - கொடுக்‌ 
கப்பட்டதும்‌, ஏன னான்‌ ஊர்‌ - மார்பு முழுவதும்‌ பரவி 
யிருக்தெ ஒனியுடையதுமான, ரர்‌ - சத்னத்தை, என: - 
௮ணிர்அ கொண்டிருக்றெ, (:-எர்த) ஸுஷவேண மன்னர்‌, 
எனிஷள்‌-கெளஸ்‌ அபமணியுடன்‌ கூடிய, தார்‌-விஷ்ணுவை, 
ஊன்‌ ன - வெட்கப்படுத்தன்றவர்‌ போலும்‌ உள்ளார்‌. 

(௪-ஐ) ஸு ஷேணர்‌ ' காளியன்‌ ' என்னும்‌ பாம்பினால்‌ 
கொடுக்சப்பட்ட ஒளி மிருந்த ரத்தினத்தைத்‌ ,தமது மார்பில்‌ 
அணிக்திருக்கரார்‌. அந்த ரத்னம்‌, விஷ்ணு அணிர்திருக்கும்‌ 


க 

338 ஸட்யுய்‌ 
கெளஸ்‌, தப ரத்னத்தைவிடப்‌ பிரசாசமுூடையது, றந்த ரத்னமணிர்‌ 
தள்ள காரணத்தால்‌, விஷ்ணுவும்‌ இவளைப்‌ பார்த்து வெட்கப்படும்‌ 
படியான ௮ழகுடைவராக இருக்கன்முர்‌ , 

காளியன்‌ என்த ஸர்ப்பம்‌ முதலில்‌ ஸழுத்ரத்திலிருக்க 
*ரமணகம்‌? என்ற தவில்‌ வூத்து வந்தது, பின்‌ கருட 
டன்‌ பகை கொண்டு ௮வனுடன்‌ சண்டையிட்டுக்‌ தோல்‌ 
வியுற்றது. கருடனிடம்‌ பயர்‌ சூரஸேன காட்டிற்கு 
அருகில்‌ யமுனை கதியில்‌ மறைந்து வாழ்ந்தது. னளெளபரி 
முனிவரின்‌ சாபத்தினால்‌ கருடன்‌ அவ்விடத்திற்கு வர முடி 
யாதிருக்கஅ. யமுனையில்‌ வாழக்‌ தனக்கு ௮னுமதியளித்‌த 
மைக்காகக்‌ காளியன்‌ ஒளி பொருந்திய ஒரு ரத்தினத்தை 
ஸுவேணனுக்குப்‌ பரிசாக ௮ளித்தஅ என்பா, 


ஏளன எளஏழ்‌ ஏன்‌ ஏன ரள ஏன்‌ | 
ஏண்‌ நரகர்‌ (ச்சர்‌ சக சின்‌: | 6௨ ॥ 
ஜா * அழுகானவ?ள, ஜளாள்‌ - யெளவனப்‌ பருவ 
முள்ள; எஜ்‌- இந்த ஸுஷேணரை, என்ர - கணவசாக, 
எர - எண்ணி (ஏற்று), ஏளன கு - மெல்‌ 
லிய ர க ப்‌ -புஷ்பப்‌ படுக்கையையுடைய 
அம்‌, டப்ப (மன குபேரனுடைய உத்யான வனத்திற்கு, 
எண்‌ - (சதிதம்‌) குறைவில்லாகஅமான, ஏஏ - (ப்ருச்‌ 
தாவனம்‌? எனப்‌ பெயசையுடைய உத்தியானவனத்தில்‌ 
(எளி: - யெளவனத்தின்‌ செல்வம்‌, கள - அனுப 
விக்கப்படட்டும்‌, 
(௧- ௮) ““இந்தஸு வேண ராஜருக்குச்‌ சொந்தமான பிருந்தா 
வனம்‌. அது குபேோனுடைய உத்பானவனமாஇயெ சைத்ரரதத்இிற்‌ 
குச்‌ சிறிதும்‌ தாமாது; இவ்வாசரை மணந்து, உனது செழித்த 


யெள்வனத்தின்‌ பயனை நீ பிருச்தானைத்தில்‌ எ அனகப 
அனுபவிச்சலாம்‌, 


ஏற: எர: டடக்‌ 


இக்அமதியின்‌ வெளைக்தர்யம்‌, ஸெளகுமாரச்யம்‌, 
யெளவநஸம்பத்‌ இவைகளுக்கு ப்ருக்தாவனமும்‌ புஷ்பசயன 
முூமே ஏற்றவை என ஸுநந்தை குறிப்பிடுகிறாள்‌. 


ஏனுன எசான்‌ எகோனிடி ளான | 
களர்‌ என்‌ ரன ஏன்‌ எனறு என்கன ॥ 41 ॥ 
ர - மேலம்‌ பட்டப்‌ - மழை காட்களில்‌, வாகு - 
அழயெ, எிஎன்எகாவாகு - கோவர்த்தன மலையினுடைய 
குகைகளில்‌, எ: ரனசாிள்‌ - (மழை) நீர்த்துளிகளால்‌ 
தனைக்கப்பட்டவைகளும்‌, அளவின்‌. - சிலாபுஷ்பம்‌” 
என்ற மூலிகையின்‌ வாஸனையையுடையவுமான,4[எக0௭- 
பாறைகளின்மேல்‌, என - அமர்க் அ) கர்பார்‌ - மயில்‌ 
களுடைய, ஏன்‌ - ஆட்டததை) 04 - பார்‌. ட 
(க-து) 4: கோவர்த்தனம்‌ * என்ற மலை இவரது சாஜ்யத்தி 
அள்ள, அம்மலையின்‌ குசைகளின்‌ அருகிலுள்ள பாறைகளின்மீ ௮ 
மழைகாட்களில்‌ மழைச்‌ துளிகள்‌ பட்டதும்‌ அலகுள்ள தஷூதி 
சளால்‌ ஒரு வசையான வாசனை உண்டாகும்‌. அப்படிப்பட்ட பாறை 
களில்‌ அமர்க்து 8 மயில்கள்‌ ஆடுவதைப்‌ பார்க்கலாம்‌.” 
அ - (இலாஜது” என்ற பொருளும்‌ உண்டு, 
ஏர்‌ எளச்கிளா பிள ணார ளள்‌ | 
எனிஎர்‌ எரிஷானிர்‌ என எனாளிக ॥ 551! 
எண்னை - கடலை நோக்கச்‌ செல்லுன்ற, எளி. 
என -ஈதியானது, எரிஎவாகு - வழியிலே) 39௭௭ - எதிர்ப்‌ 
பட்டிருக்றெ, ஏல்‌ ௭ - மலையை விட்டு நீங்கச்‌ செல்வது 
போல, அடு: - மத்னொருவருக்கு மனைவியாக, என்‌ த்‌ 
ஆகப்போகிறவளும்‌, எண்கள்‌: கீச்‌ ச்சுழல்‌ போல்‌ ௮ழ 
இய காபியையுடையவளுமான, ஸா - அந்த இக்துமதி, ஜ்‌ - 


32 என்‌ 
அர்த, ஏர்‌ - அரசன்‌ ஸுஷேணனை, ஊனா - கடந்து 
சென்றாள்‌. 

(௪-௮) பெரிய ஈதிகள்‌ எல்லாம்‌ சமுத்திரத்தை அடை 
இன்றன. ஆகவே ௮வை செல்லும்‌ வழியில்‌ அழிய உயர்ந்த: 
மலைகள்‌ எதாப்படினும்‌ ௮வற்‌ே ஈடு நின்று விடுவதிலலை, சமுத்திரத்‌ 
தையே ௮டைகன்‌ தன. அதைப்‌ போல்‌, அஜமஹாராஜனை மணக்க 
வேண்டிய இர்தும தி ஸுநந்தையால்‌ காண்பிக்கப்பட்ட அரசர்‌ 
எவரையும்‌ சண்டு நில்லாமல்‌ மேலே சென்றாள்‌. 

ஸுுஷேணனேோ இக்‌்.துமதி வரிக்காமைக்குக்‌ காசணம்‌ 
என்ன? குணக்குறைவு அன்று. அவளை வேறொருவனுக்‌ 
காகப்‌ படைத்திருக்கும்பொழுது ஸு௩ஷேணனுக்கு எப்படி. 
அவள்‌ மனைவியாக முடியும்‌ என்‌ றகேள்வியே இதற்குப்‌ பஇல்‌ 
கூறுகின்றது. இக்கருத்தைக்கவி, எடி; என்க்‌- என்பதால்‌ 
சுதிப்பிடுகிறார்‌. எாஎரோளி எமர்‌, - என்பதை - விளிஎள - 
என்பதற்கு விசேஷணமாகக்‌ கொண்டு கீர்ச்சுழலாகய 
நாபியையுடையது என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 


எாணரிள்‌ - என்பதை இ௫்‌.துமதிக்கும்‌ விசேஷண 
மாகக்கொண்டால்‌ *ஸக.ரவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனான ௮ஜனை 
அடையப்‌ போகின்றவள்‌? என்ற பொருளும்‌ தொனிக்‌ 
இன்றது. 


அளஜவதவள்‌ ஏன்னு கோடக்‌ ௭௭ கண்ணா 
அற்னி எதன்‌ எனன எரர்‌ | 4௩ ॥ 


எ - பிறகு, ஏன்னா - பணிமகள்‌ ஸுதக்தை, எஜ- 
கரன்‌ - தோள்வளைகழுவிய புஜத்தையுடையவனும்‌, 
ரகரம்‌ - அழிக்கப்பட்ட. பகைக்‌ கூட்டத்தையுடைய 
வனும்‌, 85184 என - *ஹேமாங்கதன்‌? எனப்‌ பிர௫த்தி 
பெற்றவலுமான, *ர்கஷரம்‌-கலிங்கதேசவசசனை, எச 


ஏற: ஏர்‌: ய 


௮ணுமயெ, எளி -பூண சக்திசனைப்போன்றமுகத்தை 
யுடைய, ஏரகர்‌-இர்அமதியை(ப்பார்‌. 5௮), டி - கூறிஞள. 

(௧-௮) புஜங்களில்‌ கேழூரங்களை அணிந்தவனும்‌, பகைவர்‌ களை 
வெற்றி கொண்டவனுமான சவிம்கதேசவரசன்‌ ஹேமாங்கதன து 
சமீபத்தில்‌ அழகிய இந்துமதி சென்றதும்‌, ஸுஈந்தை இவ்வாறு 
கூறிஞள்‌. 

சான்கு சுலோகங்கள்‌ கலிச்க மண்னனைப்பற்றிக்‌ கூறு 
பவை. 


எனி களளாளட எண எஎ்ண்ச | 
என சானி எள எனகு எரிச 98 எனத: ॥ 48 | 


ஈகோ(ச- வானா? - மஹேக்திர மலையைப்‌ போன்ற 
பலதிதையுடையவசான, எனி. இர்ச ஹேமாங்கதர்‌, ஏனேன- 
மஹேக்திர மலைக்கும்‌, என்கை எ - ஸமுத்‌இச)்திற்கும்‌, 
ஏன்‌: - ௮சசர்‌. ஏன - சலிக்கமன்னருடைய, அர - விஜய 
யாத்திசைகளில்‌, எ அன ஷூ - மதஜலத்தைப்‌ 
பெருக்குசனெற - படையிலுள்ள யானைகள்‌ என்ற வயாதச்‌ 
இனால்‌, 8; - மஹேந்திசமலை3யே, 5₹: - முன்னால்‌, ௫ 
8௭ - போன்றது போலும்‌ (இருக்கிறத). 
(௧-7) மஹேச்திர மலையைப்‌ போன்ற 
இவர்‌, ஸழமுத்திரத்திற்கும்‌ மஹேக்திர மலைக்கும்‌ ௮இப.இ, இவ்வர 
சர்‌ எதிரிகளுடன்‌ போர்‌ புரியப்‌ படை திரட்டிக்‌ கொண்டு செல்கை 
யில்‌ மத ஜலத்தைப்‌ பெருக்கும்‌ பெரும்‌ யானைகளைக்‌ கொண்டு செல்‌ 
வர்‌. அக்காட்சி) அருவிகள்‌ வீழ்ச்து கொண்டிருக்கும்‌ மஹேந்திர 
மலையே முன்‌ செல்வது போலுள்ள ௮) 
்‌. இவரது யானைகள்‌ மலைபோலுள்ளன. மஹேக்‌இர மலை 
தொடங்க ஸமழுத்திசம்‌ வரையிலுள்ள பூமிக்கு அரசர்‌ 
என்பது கருத்து, 4-ம்‌ ஸர்க்கம்‌ 88-வது சலோகக்‌ குறிப்‌ 
பைக்‌ காண்க, 


பலத்தையுடைய 


3௦௦ ஏ 
ஊன்‌ ஏன்‌ ளார்‌ இவர்‌ ஏன்‌ சிர; 
[அசர்‌ எனக என்காளா ஈசர்‌ 2 ॥ 45 ॥ 
ஏன: - ௮ழயெ புஜங்களையுடையவரும்‌, ஏருளர்‌ - வில்‌ 


லாளிகளுள்‌, ஏ; - மூதன்மையுடையவருமான, ஈ: - 
(எத்த) இவர்‌, ஏக்கள்‌ - இறை பிடிக்கப்பட்ட, *ர!- 
பகைவர்களுடைய சாஜ்ய லக்ஷ்மிகளின்‌, ரர - 
மையுடன்‌ கூடிய கண்ணீரால்‌ ஈனைந்கு, பேரி ஏ 2 வழி 
களைப்போன்ற, %- இசண்டு, காளான்‌ - காண்‌ கயிற்றின்‌ 
அடிகளால்‌ எற்பட்ட கோடுகளை, ளனர்‌ - கைகளால்‌, 
ள்‌ - தரிக்னெறார்‌, 

(க-த) வில்லில்‌ கட்டப்பட்டுள்ள காண்கயிற்தை இழுத்து 
விடும்பொழுது ௮து உராய்நீது அவ்வரசனுடைய இரண்டு 
கைகளிலும்‌ நீண்ட கறுத்த அடையாளம்‌ ஏற்பட்டிருக்கறது ; அவ்‌ 
வடையாளங்களைப்பற்றிக்‌ சவி, ஸுநந்தை, கூறுலவதாகப்‌ புனைந்து 
கூறுஇருர்‌. 

அடிக்கடி ஹேமாங்கதர்‌ பகைவர்களை வென்று அவர்க 
ளின்‌ சாஜ்யலக்ஷ்மிகளைச்‌ சிறைபிடித்துவருவதால்‌, ராஜ்ய 
லக்ஷ்மிகள்‌ பலரும்‌, தாம்‌ முன்பிருக்‌௪ இட த்தைவிட்டுப்பிரிய 
கேரும்‌ வருத்தச் தினால்‌ ௮ழுதனர்‌. மையோடு கலந்த அவர்‌ 
களது கண்ணீர்‌ வழிர்‌து, அவர்கள்‌ வக்க வழிகள்‌ போலு 
முள்ளன அ௮வ்வசசரின்‌ புஜங்களில்‌ காண்‌ கயிற்றுக்‌ 
கோடுகள்‌, 

எனன: ௭8 எற்கள்‌ ஈன எரிராளார்‌ | 
௩ ௦ ச 
எள கசி எள சே 898 ॥ 68 ॥ 
ஊன: - தம்முடைய, [எ - ௮. ரண்மனையில்‌, ஒன்‌ - 
தூக்க, 4 - (எந்த) ஹேமாங்ககரை, ஈக: - ௮௬௮ 
லுள்ளதும்‌, சானா எரவர௭- கவளி: - அரண்மனையின்‌ 


எத: எள்‌: ட்ப 

ஜன்னல்‌ வழியாகக்‌ காணக்கூடிய அலைகளையுடைய௫ம்‌, 
என னம்‌ னாங்க ஏன்‌: - கம்பீரமான ஓலியினால்‌ பய 
கற்.ற,தாகச்‌ செய்யப்பட்ட யாம வாத்தியத்தை உடையது 
மான, எா[ஏ: ௩௭-ஸமுத்திரமே, எவனா. எழுப்புெ்‌.த அ. 

(௧-2) “இவ்வரசருடைய அரண்மனையின்‌ ஜன்னல்கள்‌ மூல 
மாகப்‌ பார்க்சக்‌ கூடிய தூரத்தில்‌ ஸமுத்திரமுள்ளது. யாம வாத்யல்‌ 
களின்‌. ஒலி கேட்காதவாறு சமுத்திரம்‌ முழங்குகின்ற. அவ்‌ 
வொலியைச்‌ கேட்டே இவர்‌ சாலையில்‌ அயிலெழுகன்றார்‌. 

யாம வாத்யம்‌ செய்யும்‌ வேலையைச்‌ சமுக்சம்‌ செய்து 
விடுவகால்‌ யாம வாச்யம்‌ பயனற்றதாகின்‌ 2௮, 

யாம வாத்யம்‌ -அசசர்களின்‌ அரண்மனையில்‌ கேசத்‌ 
தைத்‌ தெரிவிக்க ஒவ்வொரு ஜாமத்திலும்‌ வா௫ிக்கப்படும்‌ 
வாத்யம்‌; கலில்க மன்னரைக்‌ தூக்கத்தினின்று௩ எழுப்பு 
வத ஸழமுதாகோஷமே;$ யாம வாத்யமல்ல, 


எ ஏர இன்னி ரக எனிகாரன்டு | 

திரரா ஏர்‌ எக்‌ எள ॥ 65 ॥ 

ஷின்‌ - இவ்வசசசோடு, கூட, எனிஎளர்ட - 
பனங்காட்டின்‌ “மர்ம? ஓலியையுடைய, அள்‌: -சமுத்தி 
சத்தின்‌, ன்று - தரைகளில்‌, விர எனி ஏரல்‌: ்‌ 
வேறு இவுகளிலிருர்‌ து கொண்டு வசப்பட்ட-லவங்க புஷ்‌ 
பங்களையுடைய, ௭812: - காத்றுகளால்‌, எரரக௭-௮டகளர - 
நீக்கப்பட்ட - வேர்வைத்‌ அளிகளையுடையவளாக, மா - 
(விளையாடு) களிப்பாயாக, 

(கூத) 1 அச்சமுத்திரத்தின்‌ கரைசளில்‌ பனை மரங்கள்‌ உள்‌ 
ளன, அம்மரலகள்‌ காற்றில்‌ சலசலப்புச்‌ சத்தத்தைச்‌ செய்க்‌ றன, 
அலகு வீசுவ்‌ மாற்து லவஙகம்‌ உற்பத்‌ இயா குர்‌ இிவுகளிலிரும்‌.து வரு 
வதால்‌ காற்றில்‌ லவகச புஷ்ப வாசனை வீசுகின்றது, அத்ததைய 
காற்றினால்‌ சரடிம்‌ நீமகப்‌ பெற்றுச்‌ களிப்பாயாக, 


93 பட்டபப 
எ களி இகண்ணன எர | 
எண சாண எகர ஏணி: எக ॥ 6௪ ॥ 


ாகனகைஎளிளா - (உண்மையான) அ௮ழூனொல்‌ ௮2 
கரிக்கத்‌ தருக்த, [ஏன்ன ளாக - விதர்ப்பதேசவாசன து 
தங்கையான இச்துமதி, எர - அந்த ஸுநக்தையால்‌, ரன்‌ - 
இவ்வாறு, எனின்‌ என்‌ - தாண்டப்பட்ட போதிலும்‌ 
(ஆசை காட்டப்பட்டாளாயினலும்‌)) எனா - முயற்சியினால்‌, 
சகா - வெகு தொலைவிலிருக்து கொண்டு வாப்பட்டதாயி 
னும்‌, கரி: செல்வம்‌, என்கோ 5௭ - அர இருஷ்ட 
முள்ள மனிதனிடமிருக்‌ அ (நீங்குவது) போல, ஈனா * 
அவ்வரசனிடமிருக்‌.௪, எரரஏ8 - திரும்‌பிஞள்‌, 

(௧-2) மிக முயற்சி செய்து அடையும்‌ தருவாயிலும்‌ செல்வம்‌ 
அசதிருஷ்டமுள்ள மனிதனிடம்‌ செல்வதில்லை. ௮௫ போன்று 
ஸுதந்தையால்‌ தூண்டப்பட்டும்‌ அழெ அவ்விந்துமதி ஹேமாய்‌ 
கதனுக்குக்‌ கட்டவில்லை. ஏனெனில்‌ இந்துமதியை உண்மை 
யழகுதான்‌ வகரிச்குமே யன்றி, வெற்று வர்ணனை வசப்படுத்‌ 
தாது, 


அன்ன ஏர எம்‌ போரின்‌ கொள்ள | 
கன்று சன்கிண்‌ ஏலிகிடுள்‌ சோக எனி (56) 


20 | பிறகு, வ்எறின்‌ - வாயிற்காப்பாளான ஞ்க்ளை 
னம்‌ - தேவதைக்கு ஒப்பான வடிவுடையவளும்‌, 91- 
ஈன - பாம்பின்‌ பெயரைத்‌ தன்‌ பெயசாகவுடைய 
ரான - பட்டணத்திற்கு, எ அ௮ரசனுமான பாண்டியனை, 
ஈன - அடைந்து, என்றான்‌ - சகோர பக்ஷியின்‌ கண்கள்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவளே, $ஈ; - இங்கு, எனுஏஏ - 
பார்‌) 514 - என்று, ப மர * தேதலில்‌ கூறப்பட்ட, 
ஏிளர்‌ - இக்அமதியை, ட - சொன்னாஸ்‌ 


எற: எர: 3௦3 


(க-து) தேவதை போன்2த அழகுடையவனும்‌. பாம்பின்‌ 
பெயரில்‌ ஒன்றைப்‌ பெயராக உடைய நகருக்குத்‌ தலைவனுமான 
பாண்டியன்‌ எதிரித்‌ சென்று ஸுஈர்ை இச்துமதக்கு இவ்வாறு 
கூற ஆரம்பித்தாள்‌. 

கவி, இச்சுலோகத்தில்‌ சோர மர - என்ற 
சொற்களால்‌ எந்த நகர சதைப்‌ பாண்டியர்களின்‌ ராஜகானி 
யாகக்‌ கூறுகின்றார்‌ என்பது தெளிவாக இல்லை, உமை 
யாகிரியர்கள்‌ கூறுவதும்‌ பொருத்தமாயில்லை. 

மல்லிகாதர்‌, பாண்டிய தேசத்தில்‌ கான்ய குப்ஜாதியின்‌ 
கரையிலுள்ள நாகபுரம்‌”? என்றும்‌, அருணகிரிநாதர்‌, “பாண்டிய 
சாட்டில்‌ காய குடி என்ற கதியின்‌ கசையிலுள்ள நாகபுசம்‌” 
என்றும்‌ கூறுவர்‌, தற்கால வடகாட்டுப்‌ புலவர்களில்‌ ஒரு 
வார்‌ ;இத சாதமஹேச்இரத்திற்கு அருகிலுள்ள நாகப்பட்‌ 
டினம்‌” என்றாரா | 

பாம்பின்‌ பெயர்கள்‌ பலவற்றில்‌, காகும்‌ என்பது 
ஒன்று; $வாயிலே விஷமூடையது” என்பது பதப்‌ பொரு 
ளா௫,இச்சொல்‌ பாம்பைக்‌ குறிக்கின்ற. மதுரைக்கு 81க॥- 
ம்‌ என்ற பெயர்‌ பு சாணங்களில்‌ காணப்படிவசால்‌, சோர 
என்பதின்‌ பிரதிபசமான, எான-என்பசைக்கொண்டு இச்‌ 
சொல்‌ மதுரையைக்‌ குறிப்ப தெனக்கொள்ளவேண்டும்‌. பாண்‌ 
டியர்களுக்கு மதுசையே தலைககராக இருக்தசன்றி வேறு 
௪வும்‌ இருக்த இல்லை யாதலால்‌ இது பொருக்அகன்ற து. 
பாண்டிய மன்னன்‌ ஒருவன்‌ மதுரை பின எதிலை்யா்‌ 
காட்டுமபடி சிவபிரானிடம்‌ வேண்ட, அவச வலன்‌ ட அடதத 
மானபாம்பு ஒன்றை ஏலவும்‌, ௮ப்பாம்பு மண்டலமிட்டு ந்த்‌ 
எல்லையைக்‌ காட்டியதால்ககருக்கு ஹாலாஸ்யமெனப்‌ பெயர்‌ 
வந்ததென ஹாலாஸ்யமாஹாதீம்யம்‌ கூறும்‌, ஹாலாஸ்யம்‌ 
என்பது தமிழில்‌ ஆலவாய்‌ என வழகங்குன்றது, தமிழ்‌ 
இலக்யெல்களில்‌ மதுசைக்கு நாகபுசம்‌ வழர பெயரும்‌ 
காணப்படுன்றது, 'காகமாபுசதீத வாழ்வோன்‌" என்பது 
ஈம்பியின்‌ திருவிளையாடற்‌ பூசாணம்‌, 


3௦1 ஏவு 

பின்‌, இச்‌ சொல்‌, தாம்ரபர்ணியின்‌ முகத்வாரச்‌ 
திற்கு அருகிலுள்ள (கொற்கை? சான்னு மிடத்தைக்‌ குறிப்‌ 
தாகக்‌ கொள்வர்‌ இலர்‌. ஏனெனில்‌ பாண்டிய வம்ச 
இளவரசர்களும்‌, சாஜப்‌ பிரதிநிதிகளும்‌ கொற்கையில்‌ 
இருந்ததாகக்‌ கூறுவர்‌. பவஈதாகம்‌ என்ற நாலின்‌ ரி 
யர்‌ தோமி என்பவர்‌ கொற்கையை /புஜகாகரம்‌* *உரகபுரம்‌” 
என்ற பெயர்களால்‌ அழைப்பதும்‌ இதற்கு ஆதரவளிக்‌ 
கின்றது. அடுத்த சுலோகததிலேயே பாண்டியர்‌ மூத்து 
மாலை யணிக்திருக்த தாகக்‌ கூறுவதும்‌ முத்துக்‌ குளிக்கு 
மிடமான கொற்கையை கினைஷூட்டும்‌. 


என்றாள்‌ சகோசபக்ஷியின்‌ கடைக்கண்‌ சிவர்து இருக்‌ 
கும்‌. ௮துபோல்‌ இக்துமதியின்‌ கடைக்கண்‌ செவவரியோடி 
அழகுடனிருகததால்‌ அவளது கண்கள்‌, சகோ “பக்ஷியின்‌ 
கண்களுக்கு ஒப்பிடப்பட்டன. * ஏரகனாடு எனா 
௭! என்பது கண்ணழகைக்‌ கூறுகின்‌ றல, 


ஆ சுலோகங்கள்‌ பாண்டிய மன்னனைப்‌ பற்றிக்‌ கூறு 
பவை, 


॥ரனிஓர்ளாரசல1: ஈகா எலி | 
அள எசா: எரிகல்‌ சணை௭ 16 உர 


ச்ச: - (இரு) தோள்களிலும்‌ தரிக்கப்‌ 
பட்டுத்‌ தொங்குகின்ற முது மாலையையுடையவகும்‌, 
எனகஎ - 4ஹரிசந்தனம்‌' என்ற சந்தனத்தினால்‌, 
எகா: - செய்யப்பட்ட உடற்‌ ச்சையுடையவருமான , 
என - இந்த) ஏர: - பாண்டியர்‌, ஏகு எர; - 
இளம்‌ வெய்யிலினால்‌ செக்கிறம்‌ பெற்றுள்ள தாழ்வரை 


எ௫: எள்‌: 30% 


யுடையதும்‌, எள்ள - மலையருவியுடன்‌ கூடிய தமான, 
எரா: ஏ - இமயமலை போல, எவரு - விள ங்குனன்றார்‌. 
(கத) **கழுத்தில்‌ முத்து மாலைகளைச்‌ தரித்து உடலில்‌ 
வெந்த சந்தனத்தைப்‌ பூசிக்‌ சகொண்டிருச்கும்‌ இப்பாண்டிய௰ மன்னர்‌, 
இளஞ்‌ சூரியனின்‌ செக்கிறக்‌ சஇர்கன்‌ பட்டுத்‌ தாழ்வை வெ, 
அருவிசளுடன்‌ விளங்கும்‌ இமயமலை போல்‌ இருச்கருர்‌, 
ஹரிசந்தனம்‌ - றக்‌ த ஒருவகைள்‌ சக்தனம்‌, இவ்‌ 
வகைச்‌ சந்தனக்கட்டை, வெட்டப்பட்டபொழு௫ சிவர்‌.அம்‌ 
இழைத்தபொழுது பொன்னிறமுடையதாகவும்‌ இருக்கும்‌ 
என்பர்‌, 98% ஈஸ்‌ கர ரி, எவன்‌. என்றசும்‌ 


காண்க. ' குங்குமப்பூ என்று கூறினும்‌ ௮ம்‌. 
இணன சட எனன: | 
சினா: எிளின்‌ எச எனன ॥ € 1 ॥ 


இண . விர்தயம்‌ என்ற, என: - பெரிய மலையை, 
ர்னனை - தடுத்தவரும்‌, இனிஈ. மிளிர னன: - 
மிச்௪மின்‌ நிக்‌ குடித்‌. துப்‌ பின்‌ விடப்பட்ட ஸழுத்திரத்தை 
யுடையவருமான, எ: - கஸ்‌ இயர்‌, ஏனடி எ.௭௭ஜ- 
வ: - ச்வமேத யாகத்தினுடைய - அவபிருத 
ஸ்சானத்தால்‌-சனைக்த உடலையுடைய*- (எஈ்‌,க) இப்பாண்டி 
யருக்கு, ஜினா - அன்பினால்‌, வினா்க - ஸுக ஸ்கானத்‌ 
தைக்கேட்பவராக, எ - இருக்கிறார்‌. 

(க-து **விச்தியமலை உயர்க்து வளர்ச்த போது அதை வளர 
வொட்டாமல்‌ தடுத்தவரும்‌, கடல்‌ நீரை மிச்சமின்றிக்‌ குடித்தவரு 
மான அகஸ்த்யர்‌, பாண்டியமன்னரை அவப்ரு,சஸ்‌ ஸ்சானமுடிவில்‌ 
அன்பினாலே கீர்‌ ணெளசர்யமாச ஸ்காகத்தைச செய்து முடி. த்ரோ 
எனச்‌ கேட்டுருர்‌. 

அகஸ்த்யர்‌ போன்ற முனிவர்கள்‌ வியக்கும்‌ வண்ணம்‌ 
- பாகங்களைப்‌ பாண்டியர்‌ செய்‌.து வக்கார்‌. பெருமைபெற்ற மச 


35% பட்டம்‌! 
ரிஷி அகஸ்இியரும்‌ குசலப்ரச்னம்‌ செய்யும்படி அவரு 
டைய அன்பையும்‌ பெற்றவர்‌. 

விந்தியமலை வளர்ந்தது:--மேரு மலையைச்‌ சுற்றிச்‌ சூரி 
யன்‌ வலம்‌ வருகிறது, அதைப்போலத்‌ தன்னையும்‌ சூரியன்‌ 
சுற்றிவா வேண்டும்‌ என எண்ணி வளர்க்க விக்தியமலை 
சூரியனுடைய வழியைக்‌ "தடை செய்யவும்‌, தேவர்கள்‌ 
அம்மலையை வளர வொட்டாமற்செய்ய அகஸ்தியசை 
வேண்டினர்‌. அவர்‌, ஹிமாலயத்திலிருக்‌அ தெற்கு கோக்கப்‌ 
புறப்பட்டு, வழியில்‌ விக்தியமலையைச்‌ சந்இத்தார்‌; ௮ம்‌ 
மலை முனிசைக்‌ கண்டு தலை வணங்கவும்‌, ௮கஸ்க்யா, தென்‌ 
திசை சென்று தாம்‌ திரும்பி வரும்‌ வரை ௮வ்வாறே வளசா 
மல்‌ இருக்சக வேண்டுமென்று சொல்லித்‌ தெற்கே சென்றார்‌. 
அனால்‌ அ௮கஸ்த்யர்‌ தரும்பவேயில்லை. விந்தியமலையும்‌ 
அவர்‌ கூறியபடி வளசாஅ நின்றது என்பா. 

அகஸ்தியர்‌ கடல்நீரைக்‌ குடித்தது -இக்திரன்‌ விருத 
இராச. ரனைக்‌ கொன்றதாம்‌ அவனைச்‌ சேர்ந்தவர்களா 
காலேயர்கள்‌ பகலெல்லாம்‌ சழுத்திரத்திஸுள்‌ மறைக்‌ 
திருந்து இரவானதும்‌ தேவர்களையும்‌, முனிவர்களையும்‌ 
கொல்ல வெளி வருவார்கள்‌. விஷ்ணுவினிடமிருக்‌ ௫ 
அவர்கள்‌ ஒளிக்திருக்குமிடத்தை யறிர்த சேர்கள்‌, கடல்‌ 
நீரைக்‌ குடித்துக்‌, காலேயர்களை வெளிப்படு அம்படி. அகஸ்‌ 
தியசை வேண்டினர்‌. அகஸ்இயர்‌ அவ்வாறே சழுத்‌இரத்‌ 
தைக்‌ குடித்துக்‌ காலேயா்களைத்‌ தேவர்களின்‌ கண்களுக்குப்‌ 
புலப்படச்‌ செய்தார்‌. 


ஷூ [ ்‌ ௬ ்‌ 
ணாக: - சாஸ்‌ தீரோக்தமான முறையில்‌ ஸ்காசம்‌ 
செய்தீர்களா! என ப்ரச்னம்‌ செய்பவர்‌ என்பது இப்பதப்‌ 
பொருள்‌: ஸுகஸ்நாஈத்தை விசாரிப்பவர்‌, தீபாவளியன்று 


ஏற: எள்‌: டப்ப 


ஸ்நரநத்தைப்பற்றி விசாரிக்கும்‌ வழக்கம இப்பொழுதும்‌ 
உள்ளதே. 


அன்‌ ஸா னர்‌ ணக 0: ) 
ஏர எனின்‌ தி சோ கடர சானி ॥ 8௩ ॥ 
ஏன - முன்பு, எனா. ஜி - ஜனஸ்தானத்தித்கு 

அன்பத்தை-சந்தேஹிக்கவணும்‌, எ: - கர்வயுடையவ னு 
மான, க்‌: -. லக்ிகைக்கரசனை ராவணன்‌, ர - 
இடை த்தற்சரிய, ௭௭-பிரம்மசிரஸ்‌ என்ற அஸ்திரத்தை, 
எ - பரமசிவனிடமிருச்‌ அ) எர - அடைகந்திருக்கறெ, 
3௭ - (எந்த) இப்பாண்டியருடன்‌, எாஏ - சமாதானம்‌ 
செய்துகொண்டு, ஈகை - இச்திலோகத்தை ஜயிப்‌ 
பதற்காக, ஈஎன்‌ - புறப்பட்டான்‌. 

(௧-ஐ) “தான்‌ இல்லாத பொழுஅ ஜன ஸ்தானத்சைப்‌ பாண்‌ 
டியர்‌ எதிர்த்து அமித்‌து விடுவாரோ என்று பயந்த ரவணன்‌, பரம 
சிவனைச்‌ தோததிரஞ்‌ செய்து * பிரம்மசரஸ்‌' என்ற அஸ்‌இரத்தைப்‌ 
பெற்றுள்ள பாண்டியருடன்‌ சமாதானஞ்‌ செய்து கொண்டு இர்திர 
லோகத்தை வெற்றி கொள்ளச்‌ சென்றான்‌. 

ராவணனும்‌ தனக்குச்‌ சமமானவர்‌ என்று கினைக்கதி 
த்க்க பெருமையுடையவர்‌ பாண்டியர்‌ என்பது கருத்து. 
பாண்டியர்கள்‌ பரம௫வனாரது அருளால்‌ பிர ம்மசிரஸ்‌ 
என்ற பலம்‌ பொருச்திய ௮ஸ்‌.திச,த்தைப்‌ பெற்றிருந்தனர்‌, 
ஜனஸ்தானம்‌ படரரவணனுக்குரிய ஒர்‌ இடம்‌. பாரத 
தேசத்தில்‌ தண்டகாரண்யத்தின்‌ இழ்ப்புறத்திலிருர்‌௪.து 
என்பர்‌. 
அண ஏர்‌ ரிரசடளிர்‌ எனகுனிர்ஈ எரிக்‌ ஏசி ) 
ளி லர்ண்ணனை (9: எாள்‌ எர சொரண ॥ 8511 


35௪ ர்வ 

எனகுகிடுஈ - மிகச்‌ இறந்த குலத்திற்‌ பிறக்அள்ள; 
89௭ - இவ்வரசரால்‌, ரர - (உன) கை, மப 0 ன்‌ 
முறைப்படி, ரசி பிடிக்கப்படும்பொழு ௪, ளி - பெரிய 

௬ கு 
தான, ஈன்‌ $4- இப்பூமியைப்‌ போல்‌, (ஏ எ்9ன- 
சனா: - ரத்தினங்கள்‌ நிரம்பியுள்ள - சமுத்திரத்தை 
மேகல்யாக உடைய, உனா: னே: . தெற்குத்‌ திசைக்கு, 
எலி - ஸகளத்ரமாக, எஏ - ஆவாயாக, 

(க-து) “தென்‌ இசைக்குச்‌ சமுத்திரம்‌, ரத்தினங்கள்‌ பதித்‌ 
அள்ள ஒட்டியாணம்‌ போலுமுள்ள, அத்‌ தென்‌ இசையை, கற்குலத்‌ 
தில்‌ தோன்றிய இவர்‌ முறைப்படி ஆண்டு வருஇருர்‌., ஆகவே மீ 
இவ்வரசரைச்‌ கலியாணம்‌ செய்து கொண்டால்‌ ஏற்கனவே இவ 
ருக்கு மனைவியாயுள்ள பூமியுடனும்‌ தென்திசையுடனும்‌ சேர்ந்து 
நீயும்‌ இவருக்கு மனைவியாகலாம்‌, 

பூமியை அரசருடைய மனைவியாகக்‌ கூறுவதுபோல்‌ 
இங்குத்‌ தென்‌ திசை, பாண்டிய மன்னரின்‌ மனைவியாகக்‌ 


கூறப்பட்டுள்ள து. 


ப பய ட்ட பட்டய 
எாணனராரு ஈம்‌ என்ட ஏஏ ॥ 6 உ॥ 
சானி க ரை க-ரா௫-வெற் திலக்‌ கொடிகள்‌ தீமூ 
விய பாக்கு மரங்களையுடையனவும்‌, ஈஊக௱19ஈ-எனள- 
ஏலக்‌ கொடிகள்‌ ௮ணைக்த சந்தன மரல்களையுடையனவும்‌, 
எாகாோாாரா௫-தமால இலைகளாலாகிய விரிப்புக்களையுடை 
யவையுமான, ஈஈனிர- இயற்கை வனப்புள்ள மலயமலைப்‌ 
பிரதேசங்களில்‌, 1௭௫. - எப்பொழுதும்‌, ₹:8௱) - களிப்ப 
தற்கு, எளி4 - மனமூடையவளாய்‌ ஆவாயாக. 
(௧-2) “மலய மலைச்‌ சாரல்களில்‌ உள்ள பாக்கு மரங்க 
வெற்றிலைச்‌ கொடிசள்‌ சுற்றிச்‌ கொண்டுள்ளன. சந்தன மரங்களில்‌ 


ஏ: எள்‌: 35% 
ஏலக்‌ கொடிகள்‌ படர்ச்துள்ளன. மலயமலைச்சாரலில்‌ தமால 
மரத்தின்‌ தளிர்சளாலானபடுச்சையில்‌ இருச்‌.௪ இன்பம்‌ றுகரலாம்‌. 
இவரை மணந்து அப்படிப்பட்ட விடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ சனிப்புறு. 

ஏலம்‌, செடியேயாயிலும்‌ கொடி என்௮ கூறியது 
கவிமாபு பற்றி, மாங்களையும்‌ கொடி. என்ற பெயரால்‌ 
அழைப்பதுண்டு. சல்பக விருகூ௩த்ைைக, கள - எனவும்‌, 
சந்தன மாரஜ்தை, ஏரா - எனவும்‌ கவிகள்‌ கூ௮வச்‌, 
தமாலம்‌ - ஒருவகை மாம்‌, 

என்னார்‌ ஸீ ணிான[9 | 

எண்ளிளாரசன்‌ ர்‌ ரளி ரசி ॥| 65 ॥ 

எனி - இக்கு, ஏர: - அசர்‌, எனி எத: நிலத்‌ 

தாமரை போன்றுகறுத்த உடலுடையவர்‌; ஈர்‌ - நீ, மென - 
ளி எரிரன்‌: - சோரோஜனை போல்‌ பொன்னிறமான மெல்‌ 
லிய சரீரமுடையவள்‌. (.துகையினால்‌)), எனி களி: ன - 
மின்னல்‌ மேகங்களுடைய (சேர்க்கை) போல்‌, ஏர்‌ - உக்க 
ளுடைய, எ: - சேர்க்கை, எனன ஏரோ - ஒரு 
வருக்கொருவருடைய அழகன்‌ வளர்ச்சிக்குக்‌ காரணமாக, 
எ - அகட்டும்‌. 

(௪-த) இவ்வரசர்‌ ரீலத்தாமரை போல்‌ மென்மையும்‌, நீல 
கிறமுமுள்ள உடலுடையவர்‌. நீ கேரரோசனை போல்‌ மஞ்சளான 
மெல்லிய சரீரம்‌ பெற்றவள்‌. மின்னலும்‌ மேகமும்‌ சேர்ச்தது போல; 
நீங்கள்‌ இருவரும்‌ மணம்‌ புறிர்து கொள்வீர்களேயானால்‌, உங்க 
ளுடைய அழகு மேலும்‌ அதிகமாகச்‌ காணப்படும்‌. 

ள்ளி களாம்‌ உர்‌ ளானை; 
[ணகவிஷகின்‌ எர ரள: ॥ 66 ॥ 
இர: - போஜனுடைய, எழு: - தங்கையின்‌, 
(இக்தும ன்‌ அன்‌ மனத்தில்‌, என்ர -ஸ-ுாச்தையின௮, 
1 


382 ஏண்‌ 


ஏனை: - வார்த்தை, கா எள்ள எக்‌ 2 சூரியனைக்‌ 
காகுதைதால்‌ குவிக்‌ இதழ்களையுடைய, ௭118: - தாமரை 
யிடத்தில்‌, எனா: ர. கக்ஷத்ரங்களின்‌ அரசனான 
சக்தரனது ரெணம்‌ (இடம்‌ பெறாதது) போல்‌, ௭4 - 
இடத்தை, ௭ ன - டையவில்லை. 

(௧-2) தாமரை, சூரியனைக்‌ சண்டால்தான்‌ மலரும்‌. சந்திர 
இரணங்கள்‌ பட்டு மலர்வதில்லை, இது தாமரையின்‌ குற்றமூமன்று ; 
சச்தினுடைய மன்று, ஆனால்‌ இத ஒருமியஇ. அமைப்போல, இச்து 
மதி அஜனைச்‌ சண்டே மகிழ வேண்டியவளாக விருக்தாள்‌. ஆகவே 
மற்ற ௮ரசரைச்சண்டபொழுது அவள்‌ மனம்‌ விகாஸமடைய வில்லை. 
ஸுஈநந்தை பாண்டியனைப்பற்றிக்‌ கூறிய தெ.துவும்‌ ௮வள்‌ மனத்தில்‌ 
புசலில்லை. 


எரிறி விண்ண என்‌ ஏ ர்‌ ளி ரண எ | 
ல்ச்‌ ரா ஸீ8$ ரரிரர்‌ எ ௭ ஏக: ॥ 62 ॥ 


ஏன்னா - கணவனை வரிக்ன்ெற, சர - அவ்விர்‌ அமி, 
ன்‌ - இரவில்‌, என்றி - சஞ்சரிக்ளெற, ம்‌ (21121) ட்டன 
விளக்கின்‌ சுடர்‌ போல, ஏ1( 4௭-எந்தெர்த, ஏராம்‌ “ர 
சனை, னி - கடந்து சென்றனளேோ, ௭௪ ஏனா: எ 
அந்தர்த அரசனும்‌ (அனைவரும்‌), எள! எ - ராஜ 
வீதியிலுள்ள வீடுபோல்‌, (ளின்‌ - ஒளியற்ற நிலையை, 
80% - அடைந்தான்‌. 

(க-த) இந்துமதி ஒல்வொரு அரசனையும்‌ கடக்து செல்லு 
கையில்‌ அவ்வவ்வரசன்‌ முகமும்‌ *இர்துமதி மாலையிடவில்லேயே' 
என்ற வருத்தத்தால்‌ வாடிப்‌ பொலிவிழக்ச௫. அக்காட்ட, இருபு௫ 
மும்‌ மாளிகைகளுள்ள ராஜ வீதியில்‌ விஎக்கொன்று எடுத்துச்‌ செல்‌ 
லப்படின்‌, விளக்கு ஒரு மாளிசையைச்‌ தாண்டிச்‌ சென்றதும்‌ ௮ம்‌ 
மாளிகையின்‌ வாசல்‌ பிரசாசமின்றி இருளடைவது போல்‌, இருர்தது, 
விளக்கு ௪இறில்‌ இருச்தால்‌ மானிகை பொலிவுடன்‌ விளங்கும்‌, 


எத: எல்‌: 31 


அவ்வாறே இச்‌ தமதி எதிரில்‌ இருக்கையில்‌ அனக்கு மாலையிடுவாள்‌ 
என்ற ஈம்பிச்கையால்‌ ஓவ்வொரு ௮ரசனும்‌ பொலிவுடன்‌ விளங்கி 
னான்‌. விளக்கு அப்புறஞ்‌ சென்றதும்‌ மாலிகை இருளடைக்து 
விடுவதுபோல்‌, இக்துமதி அப்பாற்‌ சென்றதும்‌ அரசர்கள்‌ சோபை 
ழக விட்டனர்‌. 

௭2 - மாளிகை; மாளிகையின்‌ முன்புத மேல்‌ சளம்‌ 
என்மம்‌ பொருள்‌ உண்டு, ஒளியுள்ள ௮ழகுடையவள சு 
இருச்ததால்‌ இர்‌.துமதி தீபஜ்வாலைக்கு ஒப்பிடப்பட்டுள்ளாள்‌. 

ஏனர்‌ ஈன்‌; நரகர்‌ என்ர ஈர்‌ ௭8 எக்‌ | 

என்ட வராக வடி கோனி ஏப்கேரிக ॥ 42 ॥ 

ஏனர்‌ - ௮வ்விச்‌அமதி, நரேரர்‌ - அருகில்‌ வக்தஅம்‌, 

ர்‌: ப்‌ சருவினுடைய, எ: - குமாரனான அஜன்‌, ர்‌ 
என்னை, ஏரிஎ - வரிப்பாளோ; எ வரிக்கமாட்டாளோ 
எ - என்னு, எனகு: - ஐயமுத்றவனாக, எ - ஆனான்‌. 
என - அவனுடைய, , எமிஎல: - வலத, எக: - கை 
ஷோளனிக ஷ்‌: - தோள்‌ வளை ௮ணியுமிடத்தின்‌ அடிப்‌ 
புக்களால்‌, கர்ணன்‌ - (அவன அ) ஸந்தேஹ.த்தை, ளா க 
போக்கியது, 

(க-து) இந்துமதி தன்னெதிரில்‌ வர்தஅம்‌, *இவ்விர்‌ துமதி 
ஈம்மை வரிப்பாளோ மாட்டாளோ, என ௮ஜன்‌ கொண்ட்‌ ஸரந்தே 
ஹத்தை அவனுடைய வலதுகைத்‌ அடிப்புப்‌ போக்கியது. 

வலது புஜம்‌ டிப்பின்‌ ஆண்களுக்கு ஈன்னிமித்தம்‌ 
சன்று சொல்லுவர்‌, அத்‌.துடிப்பின்‌ பயனை உணர்ந்த 
பொழுஅ ௮ஜன௮ ஐயப்பாடு நீங்கள, 


எஜஷார்‌ ஏர்‌ ஏர்‌ என்னா 
3௭ எனச்‌ எத: என்னா ள௭ ॥ என்பர்‌. 


35% ஈஸி 


எ ளன எச்‌ எண்ணி கன்‌ ட, 
எ 18 எக்‌ எகோ ஏளனம்‌ வதன்‌ ஈவன்‌ ॥ 68 ॥ 


கா்‌ - இக தமதி, எனி எள்‌ - எல்லா அங்கங்க 
களிலும்‌ குற்றமத்த, ஈர - அவ்வஜனை, அரே - அடைந்து, 
எண்ட - வேறு அரசனிடம்‌ செல்வ திலிருச்‌அ, 
ண - இின்றுவிட்டாள்‌. ௫ - எனெனில்‌, எஜாஎி - 
வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌, எருது - மலர்க்து, எக்‌ - ஒட்டு 
மாமரத்தை, ஈன-அடைக்த பின்‌, ஏனாம்‌ -வே௮ு மசத்தை) 
ப கன்‌ ன்‌ விரும்புகிற தில்லை. 

(௪-] சன்கு மலர்ந்த ஒட்டுமாமரத்தை அடைந்த வண்டுகன்‌ 
வேறு மரத்தை சாடிச்‌ செல்ல விரும்பாதது போல, அஜனிடம்‌ வந்த 
இச்‌. சமதி, அவனத குற்றமத்ற அழகைக்‌ கண்டபின்‌, மேலே 
செல்ல விரும்பாமல்‌ அங்கேயே கின்ற விட்டாள்‌. 

கார - மிகவும்‌ மணமுள்ள ஒருவகை மாமாம்‌, 


எ௭ எரி ள்ள பனை | 
எண்‌ ஏகாகோள என ஏரில்‌ சல்‌ ॥ ௨1 


்‌ ஜாரானர்‌-சக்தினது காக்திபோன்ற கார்‌ தியையுடைய, 
எகரி - இர்அமதியை, எனன! - அவ்வஜனிடத்தில்‌, 
கர 18102 ப்பட 1-1 - செலுத்திய கருத்தையுடையவளாக, 
அணை - அறிந்து, எஜணைளை - (பேச வேண்டி௰) முறையை 
அதிக்க, ஏர - ஸுகந்தை, ஐ3 - இக்கு ஏ(ஏம்‌- வார்த்‌ 
தையை, என்‌ - விரிவாக, ஏ - சொல்வதற்கு, எண - 
தொடக்இனாள்‌. 
(௧-௧) இச்சுமதி அஜனிடம்‌ பற்றுடையவளாக விருக்கறாள்‌ 
என்பதை அறிக்க ஸஈநக்தை, அஜனைப்பற்றி இவ்வாறு விரிவாகச்‌ 
சொல்லக்‌ தொடக்‌இனாள்‌. 


ஏற: எள: 363 


இ௫முதல்‌ ஒன்பது சுலோகங்கள்‌ ! அஜனைப்பற்றிக்‌ 
கூறுபவை, ்‌ 


ஏதர்கள? கதக்‌ ஏரார்‌ கதான வரி சரி ஷர | 
அதுக்‌ எரா ௭ தர்‌ ஏ ஞிவனை; ப ₹॥ 
கணக ன : - இக்ஷ்வாருவின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறந்தவ 
ரும்‌, ஏரார்‌ - அசசர்களுக்குள்‌, கரட்‌ - சிதர்‌ தவரும்‌, 9- 
ர. பிரஷஹித்தமான ஈற்குணங்களை யுடையவருமான, 
ககன: என்‌ - சுகுத்ஸ்தர்‌ என்ற ௮சசர்‌, 378 - இருந்தார்‌, 
ஏ: - அக்‌ ககுத்ஸ்தர்‌ தொடக்கி, ஏளன: - உயரிய கருத்‌ 
துடைய, சனை: - உச்சாகோஸல தேச அசசர்கள்‌, 
ஜோன்‌ - நந்த, காக - ஏஷ - காகுத்ஸ்தர்‌, என்ற 
பெயசை, ௭௫ - தரிக்கின்றனர்‌. 

(க-து) இக்ஷ்லாகு வம்சத்தில்‌ தோன்றியவரும்‌, சிற்த ௮௪௪ 
ரம்‌, பல ஈற்குணலகளையுடையவருமான) * ககுத்ஸஷ்தர்‌ ” என்ற ஒரு 
அமசர்‌ முன்பு இருச்தார்‌. அவருக்குப்‌ பின்‌ தோன்றிய கோஸல 
தேசத்தரசரனை வரும்‌ ! காகுத்ஸ்தர்‌' என்ற பெயரினால்‌ தககளை 
அறழைத்துச்‌ கொள்ளுகின்றனர்‌” ்‌ 

க்குத்ஸ்தர்‌ வரலாறு இஃது அடுத்த சுலோகத்தில்‌ 
கூறப்படுகிறது. இக்ஷ்வாகு வ்ம்சத்தில்‌ புரஞ்ஜயசென்ற ஒரு 
அசசிருந்தார்‌. தேவச்களுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ போர்‌ 
நூண்ட காலத்தில்‌ எருதுருவவ்‌ கொண்ட இக்திசன்‌ மீதே 
திச்‌ சண்டை செய்து ௮ஸுரரை அழித்தார்‌. ௮.தனால்‌ 
்‌ ககுத்ஸ்தர்‌' என்ற பெயருண்டாயித்று. 6 - எருதின்‌ 
திமில்‌; அதன்மேல்‌, வ: அமர்ச்‌ சவர்‌ என்பது பசப்‌ பொருள்‌. 


எண்ணான என்டர்‌ எ: ப வார்க்க: | 
ஏகா ஏறினார்‌ ஏச8(ச9: சிர ॥ 2 ॥ 


டப்‌ கஜன்‌ 


ஏ: - (எந்த) ககுத்ஸ்தர்‌, எெு-யுத்தத்தில்‌, எல்காகள்‌ - 
பெசிய எருதின்‌ உருவத்தையுடைய, எ: இக்இரன்‌ மீது, 
ளாக(-௮மர்க்த (அதனால்‌), ஈன ரிக விரு: - அடையப்‌ 
பட்ட பரமசவனின்‌ செயலையுடையவசாக, எறி: - பாணங்‌ 
களால்‌, ஏஜாாஎளாளர்‌ - ௮ஸுச ஸ்த்ரீகளுடைய, எரி; - 
அழகான கன்னங்களை, எரு: (வர்ணங்களால்‌ எழு 
தப்படும்‌) ௮லங்கார வரிகளற்றனவாக, எக - செய்தார்‌. 

(க-து) அந்த ககுத்ஸ்தர்‌, ௪௬. வடிவில்‌ வந்த இக்திரன்மீதேறி 
அஸ-ரர்களுடன்‌ போரிட்டார்‌. ரிஷபத்தின்மீதமர்‌ ச இருக்கும்‌ பரம 
எிவனைப்போல எருஇன்மீதமர்க்த ககுத்ஸ்தர்‌ அச்சமயம்‌ காணம்‌ 
பட்டார்‌.  கருத்ஸ்தர்‌ அஸ-ரர்களைச்‌ சண்டையில்‌ சொன்று 
விட்டதால்‌ துக்கமடைச்த அஸண-₹ரர்சளின்‌ மனைவியர்‌ தல்களது 
கன்னங்களில்‌ வர்ணத்தினால்‌ ௮லககாரம்‌ செய்து கொள்ளவில்லை. 
அத்தகைய பராகரமமுடையவர்‌ அம்மன்னர்‌. 


வோளகாகாகர்‌ 9: எக | 
ட னாடி ஏர ரர்‌ ரிஎவ்ணிாம்‌ ௭ ॥ 


எ: - (சந்த) ககுத்ஸ்தர்‌, மேனாக சர்‌ - ஐசாவ 
தம்‌ என்ற யானையைத்‌ தட்டுவதால்‌ நழுவுகன்ற, எ௨ா-(இச்‌ 
இன) தோள்வளையை, ஏ - தன்‌ தோள்‌ வளையால்‌, 
தன - உராயும்படி செய்து கொண்டு, எர்‌-சன்்‌ னுடைய) 
ஏர்‌ - இறந்த, 162] - உருவத்தை, பல்‌ பே எரு - அடைக்‌ 
தவனாச விருக்கன்ற, சர எர: - இந்திரனுடைய, ஏல்‌ - 
ஆஸனத்தின்‌ பாதியில்‌, என்னி *- அமர்ந்திருந்தார்‌. 

(௧-,த) இர்திரனுடைய தோள்வளைகள்‌ ஐராவதத்சைத்‌ தட்டி 
ஒட்டுவதால்‌ சழுவுதலுண்டு. அவ்வளைகளை அணிக்துள்ள இந்திர 
னுடன்‌ சமமாகச்‌ ககுத்ஸ்தர்‌ ஓரே ஆஸனத்தில்‌ அமர்ந்திருக்கும்‌ 
கெளரவத்தைப்‌ பெற்றவர்‌, அப்படி அமர்க்திருக்கையில்‌ ௮வ்ல 
சர்‌ ௮ணிக்‌ிருச்கும்‌ தோள்வளை இக்திரனுடைய வளையுடன்‌ உரா 


6 
எ; என 345 
யும்‌. எருதுருவத்தில்‌ இச்சிொனிருந்தபொழுது அவன்‌ மேலேயே 
அமர்க்தார்‌, அவன்‌ தன்‌ சொக்க தேவ வடிவத்துடன்‌ இருக்கையில்‌ 
அவனுடன்‌ சமமாக ஓரே ஆசனத்தில்‌ அமரும்‌ பெருமையைப்‌ 
பெற்றுர்‌ ககுதிஸ்தர்‌. 
ளா: ஒ௫ ஈச [கடககரர்‌: குர்‌ ஏவி $கிர: | 
அகக்‌ எரரன்‌ எனன எட ॥ 9 ॥ 
ஏகார: - பெரும்‌ புகழ்‌ படை தவரும்‌, 4: - 
வம்சத்தை விளககவைப்பவருமான, இன்‌: ஏர்‌: - திலீப 
அசர்‌, என - அந்தக்‌" சுகுத்தருடைய, ஐ - குலத்தில்‌, 
எாஎ: இட.பிதந்தவர்‌. ஏ:-(எந்த) அ,த்திலீபர்‌, 81%-௭ 
எடு - இக்தினுடைய பொறுமையைப்‌ போக்குவ 
தற்காக, ாணாகை்‌ - ஒன்னு குறைத்த மாது யாகங்க 
ளைச்‌ செய்தவர்‌ என்ற நிலையிலேயே, என்ற - இருக்கார்‌. 
(கத) ககுத்ஸ்தருடைய வம்சத்தில்‌ பிதந்த “இிலீபார்‌' என்ற 
அரசர்‌ மிச்ச புகழ்‌ படைத்தவர்‌. ௮வா தொண்‌ ஹாற்றொன்பது யாக 
களைச்‌ செய்து முடித்திருச்கிறார்‌, நாறு யாகங்களையும்‌ ௮வர்‌ செய்து 
முடிக்கச்‌ சச்தியுள்ளவர்‌ தான்‌. ஆனால்‌ மூறு யாகமகளைச்‌ செய்தவச்‌ 
இக்திர பதவிக்கு வருவார்‌ என்று சாஸ்‌.இரல்கள்‌ கூறுவதால்‌, இச்‌ 
(சரன்‌, இலவீபா தனது பசலிக்கு வக்து விடுவார்‌ என்று பொறாமை 
கொண்டிருந்தான்‌, இந்திரன பொருமைப்‌ படவேண்டாம்‌ என 
கினைத்து தாராவது யாகத்தைச்‌ செய்யாமலிருந்தார்‌ திலீப மன்னா. 
இவ்வரலாறு மூன்றாவது ஸர்க்கத்தில்‌ விரிவாகக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ள. 


ச 


பிஏ ஈதி வாட்‌ என்னின்‌ ஈன்‌ ன்‌ சார | 
சின்‌ எண்ணவுகள்‌ ஸி எஸிவு வராக 804 ॥ 56 ॥ 


ஸீஎஈ - (எந்த) அத்‌ திலிபர்‌, எனிஈடபூமியை, என்ட்‌ 
ஆளும்பொழு ௫, இவர404-உத்யானவன த்தின்‌ ஈடுவழியி 


31% ஈரல்‌ 

லேயே, இனர்‌ எரர்‌ - தாங்யெ, என்னின்‌ - (மதுவினால்‌) 
மயக்கயுள்ள ஸ்திரீகளின்‌, ஜு - வஸ்திரங்களை, 
எண்‌ காற்றும்‌ கூட, எ எ்ஏ- அசைக்கவில்லை; எ 
ரா - அவற்றை அபகரிக்க, ௬: - எவன்‌, ஜ்‌ : கையை, ஏ- 
9௭ - நீட்டுவான்‌ ? 


(௧-2) இிலீபருடைய ஆட்டி மிகச்‌ சிறந்தது. அவரது ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ இருட்டு அறவே இல்லை. அவரது ஈகரத்தில்‌ பெண்கள்‌, 
உத்யானவனத்திந்குப்‌ போகும்‌ வழியில்‌ மதுபானத்தால்‌ மயல்இத்‌ 
தூங்கும்‌ பொழு௮, காற்றுக்‌ கூட அவர்களது உடையை ஸ்பர்சியா.து. 
எனின்‌, வேறு எவனாவது அவர்களுடைய பொருளைக்‌ சவரத்‌ 
துணிவானா? அத்தகைய இறந்த ௮ரசாட்சியுடையவர்‌ திலீப்‌ மன்னர்‌. 


திலீபன.து ராஜ்யத்தில்‌ திருட்டு இல்லை என்பு முதல்‌ 
ஸர்க்கம்‌ இருபத்தேழாவது சுலோகத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௫. 

எார்ராளி! - மதுபானத்தினால்‌ மயங்யெவர்கள்‌; காட்டிய 
மாடும்‌ பெண்கள்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ உண்டு; இக(*: - உத்தி 
யான வனம்‌; காதலர்கள்‌ சந்திக்குமிடம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌, 

பெண்கள்‌ மதூபானம்‌ செய்வதாகக்‌ கவிகள்‌ வர்ணனை 
செய்வர்‌. 


ஆ “ஏன 74 எளான்‌ என்னா: விண | 
அருள ன்னர்‌ ள்‌ ஏடி ராகு ॥ 26 ॥ 


இணி: - விச்வஜித்‌ என்ற, எனக்‌: - பெரிய 
யாகத்தை, எனி - ௮னுஷ்டித்தவரும்‌, என - அத்திலீப 
ருடைய, 93; - புத்திரரூமான, - 18: ரகு என்பவர்‌, 
ரச்‌ - ராஜ்யத்தை, எனன - ஆள்சின்றார்‌. ஏ: - (எந்த) ரகு 
மகாராஜர்‌, அருள எனளர்‌- - நான்கு இசைகளிலிருக்‌ 
தும்‌ கொண்டுவரப்பட்டு விருத்தி செய்யப்பட்ட, மட்‌ (ப ன 


ரஜ: எர 39 


செல்வத்தை, சாரர்‌ - மண்பாத்திரம்‌ மாத்திமே 
மிச்சமுடையதாக இருக்கும்படி, ஏகஏ - செய்தார்‌. 

(௪-த) இலீப மன்னார புதல்வரான ரகுமகாராஜர்‌ இக்‌ விஜ 
யஞ்‌ செய்து எராளமான செல்வத்தைச்‌ சேர்த்து ௮ச்செல்வத்தை 
விருத்தி செய்‌, *விச்வஜித்‌' என்ற யாகத்தைச்‌ செய்தார்‌ ; அவ்யாகத்‌ 
இதற்குத்‌ தன்னிடமுள்ள எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ தகஷிணையாகக்‌ 
கொடுத்தல்‌ வேண்டும்‌. அவ்வா எல்லாவற்றையும்யாகத்தில்‌ செல 
விட்டு மண்‌ பாத்‌ திரலகளையே தன்னுடைய உபயோகத்திற்கு வைத்‌ 
துச்‌ சொண்டிருச்தார்‌. அத்தகைய பெரும்புகழ்படைத்தவர்‌ ரகு, 


ஏுககாதிஏஎளிஏ விர துள்ளார்‌ எளர்‌ எரி 

5 ஏர்‌ ஏன ௭ எருகட௭ சல: 4/௮ ள்‌ | 

ஜின, - மலைகளில்‌, சாம்‌ - ஏறியதாசகவும்‌, சோளி - 
சமு.த்‌இரங்களை, 18ளிர்‌ - கடச்திருப்பசாகவும்‌, 899- 
எர்‌ - ஸர்ப்பக்களுடைய; ஏன்‌ - இருப்பிடமான பாதா 
ளத்தில்‌, ௭௫ம்‌ - பிரவே௫ித்ததாகவும்‌, த - உயசேயுள்ள 
சுவர்க்கத்தில்‌ ஈர்‌ - சென்றதாகவும்‌, எள எ - இடை 
யருமல்‌ இருக்கெததுமான; என - (சக்த) கு மகாராஜ 
ருடைய, ஏன: - புசுமானஅ) 81 - (இடத்தினாலோ 
காலத்தினாுலோ) இவ்வளவென்று, ரர்‌ ட்‌ அளவிடுவ 
தற்கு, எ ௭௧௭, - முடியாத. 

(௧-த) ரகுவின்‌ புசழைப்பற்றி, இத இவ்வளவுஎன்று அளந்து 
கூற இயலாது, அப்புகழ்‌ மலைகளிலும்‌, கடல்களிலும்‌, பாதாளத்‌ 
இலும்‌, சுவர்க்கத்திலும்‌ பரவி கிலைபெற்றுள்ள து, 


அன்‌ தளானாள்‌ எளி ஏர்‌ என: | 
ஏலி ஏர சி ஜுன 1 ஏனிர செ: எனும்‌ இனர்‌ ॥ உ॥ 


எளி - இந்த, எள: - அஜன்‌ என்ற) களா: - சாஜ 
குமாரர்‌, [எகர - ஸுவர்ச்சத்திற்கு, ஏஏ - அரசனா 


314 ண்‌ 

இக்திரனுக்கு, என: ஊர - ஜயந்தன்‌ (பிறந்தது) போல, 
ஏ - எஜ- அந்த சகுவிற்கு, எர: - பிதந்திருப்பவா, (௮வ 
குடைய புத்திரர்‌) ; ஏஎரர;-கற்றுக்‌ கொடுக்கப்‌ படவேண்டிய 
நிலையிலுள்ள, 4:-(எந்‌.த) இவ்வஜர்‌; 384 - உலகத்தின்‌, 
3ஏ[.கனமான, ட்ட - பரீரததை, டப்ப ஸ்‌ (வெகுகாலமாகப்‌) 
பழக்கமுள்ள, (ஏ௭(-தகப்பனாருக்கு, ஏகல்‌-ஒப்பாக, (14 - 
வஹிக்கினறார்‌. 

(௧-௮) இதோ எதிறிலிருக்கும்‌ ராஜகுமா.ரர்‌ அஜன்‌” எனப்‌ 
பெயருள்ளவர்‌. இக்திரனுக்கு ஜயந்தன்‌ பிறர்ததுபோல்‌ ரகுவிற்குப்‌ 
புத்திரராகப்‌ பிறந்தவர்‌. ராஜ்யத்தை ஆளுவஇல்‌ அதிகம்‌ பழக்கம்‌ 
பெற முடியாத சிறு பருவத்தினராயினும, வெகு காலமாக மாஜ்யத்தை 
ஆண்டு பழக்கப்பட்டிருக்கிற தம்‌ தந்த ரகுவைப்‌ போல்‌ பெரிய 
சாஜ்யத்தை ஆணடு வருலுமுூர்‌, 


க கான கள ௭ ஏஎ பககம்‌ | 
ஸர ஏடு ஏலி எஸ்‌ ஏரு கான | 5௨ | 


3௭ - குலத்தினாலும்‌, கா௭[- அழனொலும்‌, ஸு - 
புதிய) எவனா - யெளவனத்தினாலம்‌, (௭௭9: - அடக்‌ 
கததை முதன்மையாகக்‌ கொண்ட, *: ரர்‌: ஏ - அந்தந்த 
(கல்வி முதலிய) குணங்களாலும்‌, ஏஏ: - உனக்கு, ரர்‌ - 
சமமான, எ - இவ்வஜமகாராஜரை, ஈ£்‌ - நி, ஏரி₹ஏ - வரிப்‌ 


பாயாக; 164 - ரதினமானது, காஜு - பொன்னுடன்‌, 
௭௩ - சேட்டும்‌. 


(க-து) நீயும்‌, ஈழ்குடிப்பிறப்பு, அழகு, யெளவனம்‌, அடச்‌ 
கம்‌ முதலிய ஈற்குணயகளை உடையவளாக இருக்கிறாய்‌, இவ்‌ 
ஒஜரும ௮வ்வெல்லாக்‌ குணங்களும்‌ படைத்துள்ளார்‌. ஆகையால்‌ 
இவ்‌வரசரை நீ தேர்ந்தெடுப்பது மிகப்‌ பொகுத்தமுள்ளது. ம்த்தினம்‌ 
பொன்னோடு சோந்தது போலிருக்கும்‌ 8 இவரையடை வது, 


12: ஏர்‌: 315, 


எ: சேவு ளர்‌ சர்‌ ஈர எள | 
ஏ ஏஏ கார்‌ ஈர எரா ॥ 6௨1] 


என: -. பிறகு, ணன எரி - ஸுசக்தையின்‌ 

வார்த்தை முடிவில்‌) எனகன - ௮அசசகுமாரியான இந்து 
மதி, னர்‌ - வெட்கத்தை, என - குதைத்துக்‌ கொண்டு 
(விட்டு), எனக - மனத்‌ தெளிவினால்‌ பரிசுத்தமான, 
ஊு]-பார்வையினால்‌, எள ₹௮-ஸ்யம்வ.ர மாலையினால்‌ 
(ஏத்றுக்கொள்வ*) போல, கச்‌ - அஜனை, எனிர - 
ஏற்றுக்‌ கொண்டாள்‌, ்‌ 

(௪-த) ஸுஈக்தை அஜனைப்பற்றிச்‌ கூறி முடித்ததும்‌, இக 
மதி வெட்கத்தை விட்டு அஜனைத்‌ தெஸிர்த மனத்துடன்‌ ஒருமுறை 
சண்களால்‌ ஈன்கு நோக்இனாள்‌, சுயம்வரத்தில்‌ தான்‌ விரும்பியவ 
னுடைய சழுத்தில்‌ மாலையை இட்டுச்‌ கணவனாச ஏற்றதை அலிவிப்‌ 
ப வழக்கம்‌, இங்கு இக்துமதி அஜனைப்‌ பார்த்த பார்கஅையே மாலை 
போலிருந்து அவள்‌ அஜனைச்‌ சணவனாச ஏற்றாள்‌ என்பதை 
அறிவித்தது, ர 

ள ஏரி ஈண்ஸிகாளர்‌ எளக எனின்‌ உ ௫1) 

ளணலிர எ ரண்‌ பின போன்களை: 161 

அ - அவ்விர்துமதி, யூ - வாலிபனான, எ௭-௮ர்த 

அஜனிடத்தில்‌, என்‌ - ஆசை வைச்திருப்பமை, 
சானி்எகள : வெட்கத்தினால்‌, எஸ்‌ - சொல்வதற்கு, * ஏளாகு- 
சக்தியுடையவளாச இல்லை, (அப்படி. இருர்ச போதிலும்‌), 
எள்‌ - சுருண்ட கூந்தலுள்ள இக்துமதியின்‌, எ: .- 
௮வ்விருப்பமான ஐ) சான சனி - மயிர்க்‌ கூச்சம்‌ என்ற 
வியாஜத்தில்‌, ராஎன[$்‌ - அழயெ சரீரத்தை, 18ஏர-பிளந்து 
கொண்டு, ௫௭ - வெளி வந்த, 


ட்ப ஏன்‌ 

(௪-௮) அ௮ஜனிடம்‌ தனக்குள்ள விருப்பத்தை இர்‌அமதி, வெட்‌ 
கத்தினாலே சொற்களைக்கூறித்‌ தெரிவிக்க வில்லை. ஆயினும்‌ அவள்‌ 
மனத்துள்ள விருப்பம்‌ அவள்‌ அடைந்த மயிர்க்கூசசத்தால்‌ சன்கு 
புலப்பட்டது. 

எனராசர்‌ எள எரன்‌ எசசர்‌ என்‌ கக எ ர்‌ | 

அரி எளிதா ரர்‌ ஈரவகு க கெ ॥ “௩ ॥ 

ர்‌ - தோழியான இச்துமதி, எனறார்‌ - அர்‌ 

நிலையையடைக்ததும்‌ (விருப்பங்கொண்டதும்‌)) ஏ - 
பிசம்பைப்‌ பிடித்துள்ள தோழியான, ர்‌ - ஸுநந்தை, 
எர - சிறந்தவளே; எண: - வேறு அரசரைக்‌ குறித்து, 
எனா: - செல்வோம்‌” ஐ18 - என்னு, 1411-00) - பரிஹா 
ஸ.த்தடன்‌, எர௭ள$ - கூறினாள்‌ ; ௭4 - பிறகு, ஏஏ:-மணப்‌ 
பெண்ணான இச்துமதி, சோர- இக்த ஸுநந்தையை, எ- 
ஒஸ்‌ - கோபத்தினால்‌ குடிலமாக (சாய்வாக), ஏன்‌ - பார்த்‌ 
தாள்‌. 

(௧௫) இச்துமதி அஜனிடம்‌ விருப்பங்‌ சொண்டுள்ளதை 
ஸுகர்தை அறிர்சாள்‌. உடனே அவள்‌, பரிஹாஸமாக ₹*சாம்‌ வேறு 
அரசரிடஞ்‌ செல்வோமே' எனக்‌ கூறினாள்‌. அதைச்‌ ச௫கியாத இக்து 
ம கண்களில்‌ கோபம்‌ தோன்ற அவளைப்‌ பார்த்தாள்‌. ௮ஜனை 
விட்டு வேள அரசரிடம்‌ போக இர்‌.துமதிக்கு விருப்பமில்லை, 


ளா ஏரிரிட்‌ ரான எலிகருார்‌ கனி க ) 
ளான ஊடல்‌ க்‌ ரர்‌ (1 ॥ 631 
காளை - அதிக்கைபோன்ற தொடைகளையுடைய, 
௯7- அவ்விர்துமதி, அள்ளி ப்‌ (மங்களகரமான ) பொடியினால்‌ 
வெண்‌ இவெப்பான, ஏ. - மாலையை, ஏஎ. உருவமுள்ள, 
எர -சாத்‌(அர்ப்பணம்செய்வஅ)போல, என்கற, 


ய்‌ 33% 


தோழியின்‌ கைகளால்‌, “ஏளன - ரகுவின்‌ புதல்வனான 
அஜனுடைய, ௬0% - கழுத்தில்‌, ஏஏ - தகுக்த இடத்‌ 
இல்‌, ஏராள - அணிவித்தாள்‌. 
்‌ (க-தூ) இச்துமதியின்‌' மனத்திலுள்ள சாதலின்‌ உருலெனத்‌ 
தோன்றிய இவர்த ஒரு மாலையை ஸுநந்தையைக்‌ கொண்டு 
அஜனுக்கு இகத்துமதி அணிவித்தாள்‌. . 

மாலையில்‌ வெக்க வாசனைப்‌ பொடி.தாவி இருந்ததால்‌ 
மாலை வொரத வெண்ணிறமு முடையதாக இருக்கது. 


என என ஏஜகுரரர2ஏ] [கோச 8: ॥ 
ஏரன சரளா றகாஎர்‌ இன்னர்‌ எ: ॥ 69 ॥ 
ஏரா: - இறந்து, 0; - அச்த அஜன்‌, ஏஜகராளேர - 
மங்களகரமான புஷ்பங்கள்‌: நிதைர்‌, ௮ம்‌, னாக ஏ: - 
கனா - பார்த மார்பில்‌ தொக்க கொண்டிருப்பதமான. 
என - அச்த, ஏன - மாலையினால்‌, (ஏன்ன எவர்‌ - விதர்ப்ப 
ராஜனின்‌ தங்கையான இச்‌.அ.மதியை, காக எரே எகுராகர- 
(தன்‌) கழுத்தில்‌ போடப்பட்டிருக்கிற மெல்லிய கைகளை 
யுடையவளாசு, ஏ - எண்ணினாள்‌. 

(௪-௮) ஸ-ரக்தை அணிவித்த அம்மாலை தன பரந்த மார்‌ 
பில்‌ தொமகுவதைக்‌ சண்ட அஜன்‌, இச்துமதியே ௮௮௪.௮ சைகளைத்‌ 
தன்‌ கழுத்தில்‌ சேர்த்து ஆலிங்கனம்‌ செய்தா கொண்டிருப்பதாக 
மிணைத்தான்‌. மாலையை மாலையாக எண்ணாமல்‌ இந்துமதியின்‌ 
கையாக எண்ணினான்‌, 

அஜன்‌, இர்‌ அமதியைச்‌ சான்‌ டைச்து விட்ட சாகவே 
சனைத்தான்‌ என்பது கருத. 

எர்த்‌ கிரன்‌ ரஸ்‌ 
எண்ரிண்டடர்‌ ஏகனாள்ர்‌ | 


3௩% ஏ 
319 எரி ரர 
சரக எரிக்‌ ௭: ॥ 65 ॥ 


௭௭ - ௮ச்‌ சுயம்வரத்தில்‌ ' எரி எனி; - ஓத்த 
குணங்களையுடையவர்களின்‌ (அஜன்‌ - இக்அமதி) சேர்க்கை 
யினால்‌ சக்கோஷமடைந்த, ளா: * பட்டணத்து ஜனங்கள்‌, 
அ - இகர்த இக்‌ அமதி, 9௭8௩௭ - மேகங்களினின்‌௮ம்‌ நீன்‌ 
இய, எாஎ௭ - சந்தானை, ஏனா - ௮அடைச்துள்ள, சசி: 
கிலவு; எம்‌ - தகுந்த, எ(ரஏ சமுத்திரத்தில்‌, எஎன்ரர்‌. 
பிரவேுத்துள்ள, கண - ஐஹ்ணு மகரிஷியின்‌ புதல்வி 
கங்கை; ஈன - என்னு, ஏரறார்‌- (மற்ற) அ௮சசர்களின்‌) 
அக, - காதுகளுக்குக்‌ கடூரமான, ர - ஓ 
பேச்சை, மட்ட - பேசினர்‌; (வெளியிட்டனர்‌. 


(க-து) இந்துமதியும்‌ அஜனும்‌ எல்லா வகையிலும்‌ ஒத்‌திருர்‌ 
தனர்‌. இவர்களின்‌ சேர்ச்கையைக்‌ சண்டு கஸிசொண்ட ஈகா மார்‌ 
தர்கள்‌ . அனைவரும்‌ *இவ்விருவரின்‌ சேர்க்கை, மேகங்களின்றி 
இருக்கும்‌ சந்திரனிடம்‌ நிலவொளி சேர்ந்தது போலவும்‌, தனக்குத்‌ 
தகுந்த சமுத்திரத்தை கங்கை அடைச்தது போலவும்‌ உள்ளது” 
என்று ஒரே மாதிரியாய்ச்‌ கூறினர்‌. இப்பேச்சு, தங்களை இர்‌.துமதஇி 
வரிக்சகாத சாரணத்தால்‌ மற்ற அரசர்களுக்குக்‌ சரண கடோரமாய்‌ 
இருந்து மனவேதனையைச்‌ தர்த.து. 


ஜஹ்நுகன்யை :--பசேதன்‌ தன்‌ முன்னோர்களை நற்‌ 
கதியடைவிக்கக்‌ கடுந்தவஞ்‌ செய்து கங்கையை ஸ்வர்க்கத்‌ 
இலிருந்து பூமிக்குக்‌ கொண்டுவக்தான்‌, ௮க்‌ கங்கை பசே 
தன்‌ பின்‌ செல்கையில்‌ வழியில்‌ இருர்த ஜஹ்ண மூனிவ 
நின்‌ ஆசிரமத்தை மூழ்கடித்தது. அதனால்‌ கோபப்‌ 
கொண்ட முனிவர்‌ அதைக்‌ குடிக்கவும்‌, பிதகு 
பசேதனால்‌ வேண்டப்பட்டுச்‌ ன காஅ வழியாய்‌ ௮௩ 


எற: ஏர்‌: 353 


நதியை வெளிகிட்டார்‌. அவரிடமிருர்ு வெளி வக்க 
தால்‌ கங்கைக்கு ஜ ஹ்னுவின்‌ புதல்வி-ஜாஹ்ஈவி-என் னும்‌ 
பெயர்‌ ஏற்பட்ட. ்‌ 


எரராளர்காகர [எரர்‌ சரடு | 
3189 எ ர ஈகாள்‌ ஒர ணரிர ॥ 66) 


க: - ஒரு புறம்‌, ப (21) அர. - மடழ்வடைர்‌௪- 
வரனுடைய . (௮அஜனுடைய) இன த்தவரையுடைய ம்‌, 
எனா: - மறுபுறம்‌, [ஏஈ1௭௭.- சர்கோஷமத்திருப்பத. மான, 
௭௭-௮௪, காப்ரா ௮ ரசர்களின்‌ கூட்டம்‌, 998- 
விடியற்காலையில்‌, எகா, - மலர்ந்த தாமரைகளையுடை: 
யும்‌, 32 மல்ப டப்ப ப 02 - ஆம்பல்‌ காட்டினால்‌ ௮டையப்‌ 
பட்ட தாக்கத்தையுடையதுமான, 198 84 - தடாகம்‌ போல; 
சாகி4 - இருக்ச௫. 

(கத) இர்துமதி அஜனுக்கு மனைவியாகப்‌ போஇிருள்‌ என்று 
அதிந்ததால்‌ அஜனைச்‌ சேர்க்தோரனைவரும்‌ மிச மகுிழ்வெய்தினர்‌. 
தீல்களுக்கு இக்துமதி இடைக்சாசதால்‌ மற்ற ௮ரசரனைவரும்‌ கருத்த 
மற்‌ றனர்‌. இக்நிலையிலுள்ள அச்சபை ஒரு தடாகத்திற்கு ஒப்பிடப்‌ 
பட்டிருக்றெது. சூரியன்‌ உஇத்ததும்‌ தாமரைகள்‌ மலரும்‌; ஆம்பல்கள்‌ 
கூம்பும்‌, ஒருபுறம்‌ ம௫ழ்ச்சியுள்ள ஜனங்களையும்‌, மற்றொரு 
புறம்‌ களிப்பற்ற அரசர்களையுமுடைய அச்சபை, விடியற்காலையில்‌ 
மலர்ர்த தாமரைகளையும்‌ குவிந்த ஆம்பல்களையுமுடைய தீடாசம்போ 
லிருச்தது, 

ணி ளி எ்ராளி 


ஏர்‌ எனக்‌ ஏத: எரி: ॥ 


அறுவுத்கும்-க 


டன்‌. ॥ 


॥ ஈர: ॥ 


ஏன்ன ௭௪8௭ ஏர்‌ காண்‌ ளா சோர | 
சவ நண: சாண்ளான்‌ ஏ ॥ 6 ॥ 

ஏஏ - பிறகு, ட்ட்ச்யய் ப - விதர்ப்பசாட்டரசனாயெ 
போஜன்‌, எள - ஒத்த, ரர - வரனுடன்‌, ௫௬1-கூடிய 
வளும்‌, எரா - கண்களாக்குப்‌ புலப்படும்‌ வகையில்‌, 
க - ஸுப்‌்சஹ்மண்யசோடு, (௯) - கூடிய, என்ன்‌ 
௭ . சேவணேனை என்பவன்‌ போல்‌, ([8சர) - இருக்சுவளு 
மான; என - தங்கையான இச்துமதியை அரா - 
அழைத்அக்கொண்டு, ஏணி எக: நகர ப்ரவேசத்‌ 
தற்குத்‌ யாராக) ஏஏ - ஆனான்‌. 

(க-து] இச்.தமதி அஜன்‌ சமுத்தில்‌ ஸ்பயம்‌௮ர மாலையை ௮ணி 
வித்தவுடன்‌ போஜன்‌, அவளையும்‌, அவனையும்‌ அழைத்துச்கொண்டு 
சகருக்குள்‌ செல்லத்‌ தயா.ராச அனான்‌. 

சேவஸேகா என்பவள்‌ இக்‌்.இிரனுடைய மகள்‌, இச்திரன்‌ 
அவளை ஸ-ப்‌சஹ்மண்யருக்கு விவாகம்‌ செய்வித்தான்‌ என 
வாயு புசாணத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௮. 

ஏகன்‌: ரானி 3௭்ன்‌ சா ஏன । 
அ எனை எனன எனி னோ ॥ 
ிள்ஏா௭ஏு எனா எ? 
ஸ்வயம்வரம்‌, ஈகருக்கு வெளியில்‌ ௮கற்கென அமைச்‌ 


கப்பட்ட வண்டயு த்தது நடைபெற்றது, 


ட்ப ஏர்‌ 


காளா ஜிரிகற்ன்‌ எரி க: 


வ்சர்‌ எஏ்‌ னரென்றா (னர எர்ட ஏ என ॥ * ॥ 
* 
ளனர்‌ என்‌ - இந்துமதியைக்‌ குறித்து, ன்னா. 
ஏ - பயனற்ற ஆசையுடையவர்களாக இருக்கதினால்‌, 
ர (தக்களது) ௮ழூலும்‌, 888 எ - அலக்காரசங்களிலும்‌, 
காணா; - அருவருப்பை யுடையவர்களும்‌, இ(ஈ எ - 
எனா: - விடியற்‌ காலையில்‌ உள்ள கரகங்களைப்போல்‌ 
குறைக்த ஒளியுடையவர்களுமான, ளி: எற்‌ - 
(மத்த) அசசர்களும்‌, எடே - (தங்கள்‌) கூடாரங்‌ 
களுக்கு, எ: - சென்றனர்‌. 

(௧-2) மற்றைய அரசர்கள்‌, இர்துமதியின்‌ மதிப்பைப்‌ பெறாத 
தங்களது அழகிலும்‌, தாங்கள்‌ செய்துகொண்ட அணியிலும்‌ வெறுப்‌ 
படைந்து, விடியற்காலையில்‌ இருக்கின்ற சக்திரன்‌ முதலிய ரெகல்‌ 
களைப்போல்‌ முசப்பொலிவிழர்‌து தங்கள்‌ கூடாரங்களுக்குச்‌ சென்ற 
னர்‌, 


எனவ ௫ 8௭ எண: எச்னிகாளச; | 
காகவே எனன எள 9௭ சடரஈன்க: ॥ 1 ॥ 


15 - ஸ்வயம்வசம்‌ சடைபெற்ற இடத்தில்‌, அணா: - 
இக்திராணியின்‌, எனி - ஸாந்நிதயம்‌ காசணமாக, 
எண்கள்‌ - ஸ்வயம்வாத்தில்‌ குழப்பத்தை உண்டாக்‌ 
குபவர்களுக்கு, எளாஏ; - காசம்‌, (௭௭18) (88 - ஏற்படு 
இன்றது என்பர்‌ பெரியோர்‌. 94 - ௮.தனால்‌, காகா - 
அஜனை, 88 - குறித்து, ராணா; ௭௫ - பொருமை 
யுடையதாயினும்‌, கனா - அசசர்களின்‌ கூட்டம்‌) 
எள - தணிக்திருக் ௧௮. 


எச: எர்‌: ட்ட 
, (௧-த) ஸ்யம்வரம்‌ சடக்கும்பொழுத அந்த இடத்இல்‌ இக்‌ திராணி 
ஸாச்கித்யம்‌ செய்வதாசவும்‌ ஸ்‌.பம்வாத்தில்‌ குழப்பம்‌ உண்டாக்குபவர்‌ 
களை அழிப்பதாசவும்‌ சாஸ்திரங்கள்‌ கூறுகின்றன. இர்‌திராணியின்‌ 
ஸாச்மித்யம்‌ சாரணமாச இந்‌. தமதியின்‌ ஸ்யம்வரத்‌்இல்‌ குழப்பத்தை 
உண்டாச்குபவர்சள்‌ யாரும்‌ இல்லை. அஜனிடக்தில்‌ பொறாமையுற்‌ 
இிருக்தும்‌ அவ்வரசர்கள்‌ ஒன்றும்‌ செய்யாது தணிச்‌ிருச்சனர்‌. 
அணா-குணமுள்ள பொருளிலும்‌ குத்தம்‌ காணுதல்‌. 
' இக்திசாணி, ஸுமங்கலி ஸ்திரீகளுள்‌ இறர்சவளாசக்‌ 
கரு,சப்படுன்றாள்‌. ஆசலால்‌, மணப்‌ பெண்ணுக்குக்‌ 
கூறும்‌ ஆ£ர்வாதங்களில்‌, $அவள்‌ இர்திராணியைப்‌ போல்‌ 
இர்க்க ஸுமங்கலியாக இருக்க வேண்டு? மென்ப ஒன்னு, 
இவ்‌ ஆசவாதம்‌ வேதமர்‌இரங்களிலும்‌ உள்ள. 


எண ன கா்கள்றாக 
4 உன ர எரி ளா எளசர்காசினாடு ॥ 2 ॥ 


எ௭கிள்‌ எடு எ௭-சானக, - முழுவதும்‌ சன்கு 
செய்யப்பட்ட புதிய உபசா£ப்‌ பொருள்களை யுடைய ம்‌, 
ஈஈஜரஎ-னின்ஈ ளார்கள்‌ - வான வில்போல்‌ பிரகாடிக்ளெற்‌ 
தோரணக்களை (வா சல்களை) அடையாளமாக உடைய அம்‌, 
ஷர எபி - அவஜங்களின்‌ அடர்‌ ச கிழலினால்‌ 
உஷ்ணமற்றதுமான, 4௭, - சாஜவிதியை எ: ௭1; - 
௮த்த வரன்‌, ஏனா எஉ- பெண்ணுடன்‌, 113 - ௮டைக்கான்‌. 

(௪-ஐ) ராஜவீதி முழுவதும்‌, புதிய பொருள்களால்‌ ஈன்கு 
அலங்கரிச்சப்பட்டிருர்‌2௮, வான வில்போல்‌ நிறமும்‌ உருவு 
மூடைய வளைவுகள்‌ வீதிகளில்‌ அ௮மைக்கப்பட்டிருந்தன. வீ.இ எங்கும்‌ 
கட்டப்பட்டிருந்த கொடிகள்‌, ஈல்லஙிழலைச்‌ கொடுத்துஉஷ்ணமில்லா 
மற்‌ செய்தன. அத்தகைய” ராஜவீதியை அஜன்‌ இந்துமதியுடன்‌ 


அிடைகச்சான்‌, 


354 6 ட] 


சானா னார்‌ சறட எனிகாளகார | 
ஷுர்ன்‌ மிரர்‌ ஏகனகளின்‌ (சாரி ॥ 6 ॥ 


என: - பிறகு, என்க ளகர . பொன்மயமான ஜன்‌ 
னல்களையுடைய, ிஏர-மாளிகைகளில்‌, எ்க௭ ராரா 
அஜனைக்‌ காண்பதில்‌ கருத்துள்ள, ஏரணம்‌ -. (அழயெ) 
நகர மாதர்களுக்கு, ௭௭48 - இவ்வாறு, கனவின்‌ - 
விடப்பட்ட மற்ற வேல்களையுடைய, 88௭ - (£ழ்க்‌ 
கூறப்படும்‌) செயல்கள்‌, 8178: - உண்டாயின. 

(௪:௧7) அஜனைப்‌ பார்க்க விரும்பிய நகரத்துப்‌ பெண்கள்‌ 
மத்ற வேலைகளை எல்லாம்‌ விட்டனர்‌. தேக்கூறப்படும்‌ ல செயல்கள்‌ 
அவர்களிடம்‌ அறியாமலே தோன்றின, தங்களது மாளிகையின்‌ 
பொன்‌ மயமான 'ஜன்னல்களின்‌ அருகில்‌ வச்து அவர்கள்‌ கின்றனர்‌. 


என்களர்‌ ஈன என கரர்ன்சான. | 
மீ எண சே எர கரு உற்‌ எ கொரு; ॥ உ॥ 


என - வேகமாக, சான்க௱ள்௭ - ஜன்னலுக்குப்‌ போ 
கும்‌ வழியில்‌, ஐணனா - செல்லுன்ற, கர - ஒருத்தி 
யால்‌, எனன: - முடி அவிழ்ந்து உதிர்க்க புஷ்பங்‌ 
களையுடைய, கள; - சிறக்த கூச்தல்‌, ரர - கையினால்‌, 
ஊஊ; ஏறு எ - தாங்கப்‌ பட்டதாயினும்‌, ௭௫8 - ஜன்னலின்‌ 
சமீபம்‌ செல்லும்வரை, எர(-கட்டுவதத்கு, ஏ எனா: 
14 . எண்ணப்படவே யில்லை, 


(௪-து) ஒருஸ்‌இரீ ஜன்னலை கோகு வேகமாகச்‌ சென்ற பொழுது 
அவளது கூந்தல்‌ அவிழ்ந்து புஷ்பங்கள்‌ உதிர்ந்தன, அவிழ்ந்த 
கூர்தலைச்‌ சையினால்‌ தாங்கிச்‌ கொண்டே, ஜன்னலின்‌ ௮௬ல்‌ 
சென்றாள்‌. ஜன்னலை அடையும்‌ வரை கூர்தலை முடிய வேண்டு 
மென்று ௮வள்‌ எண்ணவே இல்லை. 


௭: அர்‌: ட்ட்ட்ர 
ரிகா ரேர்‌ கங்க காரா | 
சணாரிகாரரிரா ளாகக்‌ ஈகி ௭௭௭ ॥ ட ॥ 


கன - ஒருத்தி, எனாகோவற்களா - அலங்காசம்‌ 
செய்யும்‌ பணிப்பெண்ணால்‌ தாக்கப்பட்ட, ஏர$--(௧ன.௮) 
அணிக்காலை, பமபடம்‌। - உலராத வர்ணமுடையதாக இருக்‌ 
கும்பொழுதே, எர: - இழுத்துக்‌ கொண்டு, ஏ - 
விச: - தனது ௮ழயெ சடையை விட்டவளாய்‌, எர 
ளான - ஜன்னல்வசை (உள்ள), ஈன - வழியை, 
எக-எ௫ுகர்‌ - சேம்பஞ்சு வர்ணச்தினால்‌ அடையாள 
முடையதாக, எளா௭ - செய்தாள்‌. 

(௧-௮) ஒரு பணிப்பெண்‌ தனது யஜமானியின்‌ பாதத்தைக்‌ 
கையில்‌ தாக்கி, செம்பஞ்சுரஸத்தைத்‌ தடவி அழகு செய்துகொண் 
டிருந்தான்‌. அஜன்‌ வீதியில்‌ வருவதைச்‌ கேட்ட அர்த ஸ்‌.இரீ, பாதச்‌ 
இல்‌ பூயே வர்ணம்‌ உலருவதற்கு முன்பே அதை *சட்டென 
இழுத்‌தச்கொண்டு வழச்சமான தனது அழூய சடையை விட்டு 
வெகு வேகமாக ஜன்னலுக்கு வந்தாள்‌. ௮வள்‌ காவிலிருக்த செம்பஞ்சு 
வர்ணம்‌ வழியெக்கும்‌ ப.இக்தது. 


4 கொராண்‌ா என எண ளளிள | 
ச எளகற்கிகள்‌ என்‌ எனக எளி ॥ 6 ॥ 


எரா - மத்னொருத்தி, ஏிரளாஎ - வல, 188௭௭௭ - 
கண்ணை, எஜிுஎ-மையினால்‌, எ:௭5௭ - அழகு செய்த பின்‌, 
[1:12 (1 15] ட்ட 1] . மையிடப்‌ பெருசு இடது கண்ணை 
யுடையவளாக, ௭8௭ - அப்படியே, ஊர்‌ - மையிடும்‌ 
தூலிகையை, ஏரி - (கையில்‌) எடுச் துக்கொண்டு, ஏள- 
௭௭ எரிஎகர்ஏ - ஜன்னலின்‌ ஸமீபத்தை, ஏவி - அடைச்‌ 
தாள்‌, 


டப்‌ பட்டிய 

(௧-௮) வல சண்ணித்கு மையிட்ட ஒருத்‌) அஜன்‌ வரு 
தைக்‌ கேட்டவுடன்‌ இடது கண்ணிற்கு மையிடாமலே மையிடும்‌ 
தூலிசையைக்‌ சையிலேச்திக்கொண்டு ஜன்னலை சோக்கி வெகுவேச 
மாக ஓடினாள்‌. 


எனி வகர எனின்‌ ௭ ௭ எலி | 
எவ்ண்தகண்ர என்‌“ என்க ஏ: | 6 ॥ 


எனா - மத்ணொருத்து, என்னா அரசா: - ஜன்னல்‌ 
களிடையே செலுத்தப்பட்ட பார்வையுடையவளாய்‌, ஏ[௭- 
பட்டன வேகமான நடையினால்‌ அவிழ்ந்த, ஏிவிஈ - இடை 
வஸ்‌.இி.ர.த்தின்‌ முடிச்சை, எ ஏஏ - கட்டவில்லை; [3௬௫ - 
ஆனால்‌, எரர்‌ ஈர எர எர - காபியினருல்‌ பசவிய 
ஆபசண ஒளியையுடைய, எிஏ - கையினால்‌, எள: - 
, ஊணியை, ௮௭0 - பிடித்துக்‌ கொண்டு, எ - நின்னாள்‌. 
(க-து) பெண்ஒருத்தி அஜனைப்‌ பார்க்ச ஜன்னலை நோக 
தடிய பொழுது, வேசமான ஈடையால்‌ அவளது இடை அடையின்‌ 
மடிச்சு அவிழ்ந்தது. ஆயினும்‌, வஸ்‌.இரம்‌ முடிவஇல்‌ வோத்தைச்‌ : 
செலவு செய்ய விருப்ப மின்றி, வஸ்‌.இிரத்தைச்‌ கையிளுல்‌ தாங்க்‌ 
கொண்டே ஜன்னலின்‌ ஸமீபம்‌ சென்றாள்‌, ௮வள்‌ அவ்லாறு தாங்கிச்‌ 
சென்றபொழுது, அவளது கையிலுள்ள ஆபரணங்களின்‌ ஓஸி ௮வ 
ளத இடையைச்‌ சோபையுடையதாகச்‌ செய்தது. 


ஏவு எனா: 8 ர$ எரர்‌ எனச்‌ | 
கனி. எள எவர தண்ணா ॥ 1 உ॥ 
எனம - வேகமாக, ஏன? - எழுந்த, கனரக - 
ஒரு பெண்ணினுடைய,  ட்பட்ட(] த்‌ பாதி கோக்கப்பட்டம்‌, 
ஏன்‌ - அவசாத்துடன்‌ வைக்கப்பட்ட, 30% . ஓவ்‌ 
வொரு அடியிலும்‌, எகாரிஈழுவுசன்ற (மணிகளை யுடை ய) 


எ: அரா: 33% 


அமசன, ய்ய - மேகல்யான௮, ஈனளிஈ - மப்பொழுத, 
எஜர-ஏனரி எண்ன - கட்டை விரலின்‌ அடியில்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட மால்மாத்திரமே மிகுக்கு, சாக, சானிஏ - ஆயிற்று. 
(௪) ஒரு பெண்‌, நூலின்‌ ஒரு முனையைத்‌ தன்‌ கால்‌ கட்டை 
விரலில்‌ அட்டிவிட்டு ௮ர்‌.நாலில்‌ ரத்னங்சளைச்‌ கோத்த மேகலை தயார்‌ 
செய்து கொண்டிருச்தாள்‌.௮ஜன்வருவதைக்‌ சேட்ட அவள்‌, அச்.நாலை 
அவிழ்த்து வைப்பதால்‌ சேரும்‌ கால தாமதத்தைச்‌ சகியாமல்‌ கையில்‌ 
பிடித்திரு்த தாலின்‌ மறுநுணியையும்‌ விட்டு வேகமாக ஈடக்து 
சென்றாள்‌. வழியில்‌ மணிகளெல்லாம்‌ கழுவ மால்‌ மாத்திரமே 
அவள்‌ காலில்‌ இருந்தது, அவ்வளவு அவசரம்‌ அவளுக்கு | 
என்‌ கணக ரு எகர | 
 நி்ன்ணரி்கள்‌: ஊனா அ ॥ 1 ॥ 
ஏாகனாஎர்‌ - அதிக ஆவலையுடைய, எரர்‌ - அக்தப்‌ 
பெண்களின்‌, ௭௭௭ எனல்‌ - மதுவின்‌ மணமுடையவை 
யும்‌, இனக 8௭ எரா; - அசைகின்ற கண்களாகயெ வண்டு 
களை யுடையவையுமான, 3: - முகங்களினால்‌, கோச: ன்‌ 
கியாபிக்கப்பட்ட பிரதேசமுடைய, எஏள? - ஜன்னல்கள்‌, 
எண ராரா; 2௭ - தாமசைப்புஷ்பங்களாலான ௮லக்காச 
முூடையனயோல்‌, [௭3 - இருந்தன. ம 
(௧-2) . பெண்களின்‌ மூசம்‌ தாமரைப்‌ பூவையும்‌, கணசன்‌ 
வண்டுகளையும்‌, அவர்கள்‌ ௮ருர்திய மதுவின்‌ மணம்‌ தானைப்‌ பூவி 
னுடைய தேனின்‌ மணத்தையும்‌ ஒத்இிருந்தன, அப்பெண்கள்‌. ஜன்‌ 
னலின்‌ அ௮ருஇல்‌ கின்றபொழுத ஜனனல்கள்‌,, தாமரைப்‌ புஷ்பற்ச 
ளால்‌ அழகு செய்யப்பட்டன போல சரணப்படட்க 
ரு 1 ன கட 
ளா ச்‌ ஜற்யுளோன்‌ சன்‌ ௭ எதன்‌ | 
எ உரி ஷண்றார்‌ ஸிசள எலு எக ॥ 1௩ ॥ 
எ எ(*:- அந்தப்‌ பெண்கள்‌, 311888 - ௮களை, பபப 
கண்களால்‌, ஏரற்ராகு; - குடிப்பவர்களாய்‌ (ஆவலுடன்‌ 


43% 149 
பார்க்னெறவளாய்‌)) நாரி - மற்ற விஷயங்களை, 
எ எ: - அதியவில்லை. எ௭18 - (௮ஃது) அவ்வாறுதான்‌ ; 
சார்‌ - அவர்களின்‌, 80 ஜஏன்‌: - மற்தப்புலன்களின்‌ 
செயலான, எனன - முழுவஅம்‌, எஜ:; - கண்ணில்‌; 
எரா ஐ - புகுந்ததுபோல்‌, (ரோக58௭௭) - காணப்பட்ட. 
(௪-௮) சகரத்து ஸ்திரீகள்‌ ௮ஜனை ஆவலுடன்‌ கோக்னெர்‌. 
மற்த விஷயங்களை அவர்கள்‌ அறியாது மெய்ம்மறக்து இருந்தனர்‌ , 
அவர்கள்‌ வேறு எதையும்‌ உணரவில்லை, ஆதலால்‌, காது ரூதலான 
மற்ற இச்திரியயகஸின்‌ செயலும்‌ சண்ணிலே ஓடுங்கயெதோவென 
நினைக்கும்படி. இருந்தது, 
எரி ளோ ஏன்‌ ஈடிஏ எரு எள என | 
ஜி எர ஏவி ஜி கட எனன 1 ௩ 


(வினா - இக்‌ அமதி, ரவி சன்னால்‌) பாச்க்கப்படா.த, 
ஏர்‌. - சசர்களசல்‌, எர 5 வரிக்கப்பட்ட பொழு 
அம்‌, எரா - ஸ்யம்வரத்தையே, எ. - தகுந்ததாக, 
என - எண்ணினாள்‌; ௮19 - (இ) பொருத்தமானதே; 
எ - அவ்வாற௮ு இல்லாவிடில்‌, எனி. வள்‌, ஏர - 
லக்ஷ்மி, எ எ ௭-மஹாவிவ்ணுவை ௮டைக்ததுபோல்‌, 
ளானணப எல்லாவகையிலும்‌) தனக்குத்‌ தகுந்த, கஈஈஈ௩ 
கணவனை, ட ன எவ்வாறு, கூ - அடைவாள்‌ $? 

(க-து) ** இந்துமதியினால்‌ முன்பு பார்ச்கப்படாத அரசர்கள்‌ 
பலர்‌ அவளை மணம்புரிய வேண்டினர்‌. பாராது மணம்‌ செய்து 
காள்வதை விரும்பாது, நேரில்‌ பார்த்துத்‌ தேர்க்தெடுக்க வசதி 
யளிச்கின்ற ஸ்யம்வரத்தையே அவள்‌ விரும்பினாள்‌. இவ்வாறு 
செய்ததனால்‌, லஷ்மி ஸ்ரீமச்சாரயணனை ஸ்வயம்வரத் தில்‌ கணவனாக 
அடைச்தது போல்‌, பல அ௮ரசர்களிடையில்‌ தகுர்த சணஷனை அவள்‌ 
தேர்க்து எடுத்தாள்‌. 


என: ஏன்‌: 333 
ஈரா ஏனரிசளிர எ “0 எனன எர | 
அர ன்‌ ஊர்வன: ஏ: ண்‌ நிக்கரை ॥ 

6 கரகர வில்‌ - (எல்லோசாலும்‌ தமக்கு வேண்டு 
மென) விரும்பத்தக்க ௮மகையுடைய, 5 - இகத, எ₹2- இரு 
வரையும்‌, சாகர - பரபைரம்‌, எ எனி னக ட (2 ்‌ 
(ஒன்‌௮) சேச்த்இிராவிடில்‌, எள்‌ - பிரஜைகளின்‌, ரஜ: - 
காதரான பிரம்மதேவருக்கு, எ(ஈ௭ ஊ3 - இவ்விருவரிடத்‌ 
திலும்‌, ர இன எள: - அழகை அமைப்பதில்‌ (ஏற்பட்ட) 
பிரயாசை, இரும்‌: - பயனற்றதாக, என - ௫ இருக்‌ 

த்‌ 


கும்‌. 

(க-து) ** இவ்விருவரின்‌ ௮ழகைச்‌ கண்ட யாவரும்‌ அவர்களின்‌ 
அழகு தமக்கு வேண்டுமென ஆசைப்படுவர்‌. அவ்வாறு எல்லோரா 
லும்‌ ஒப்பத்தகுக்‌5த அழகைப்பெற்ற இவ்விருவரையும்‌ பிரம்‌.மதேவர்‌ , 
சணவனும்‌ மனைவியுமாகச்‌ சேர்த்திராவிடில்‌ அவர்‌ இவ்விருவருக்கும்‌ 
அமைத்த அழகு வீளுஇயிருக்கும்‌. அழகு அழகுடன்‌ சேர்வதே 
பொருத்தமானதாகும்‌. 

ஸ்ர எரு ௭1 என்த எள என | 

ரரொனண்ணாா என்‌ இ எொன்றரற ம $6 ॥ 

6 புட.“ 64] - சதியும்‌ மன்மதனுமே, ர] - இக்அமதியும்‌ 
அஜனுமாக, அள ௪ பிறர்‌ தனா? ள்‌ ன இஃது உண்மை 
என - எனெனில்‌, 84 எனா - இப்பெண்‌ ஈர்‌ - அசசர்‌ 
களின்‌) எவரு - ஆயிரல்களில்‌, எண எ(௭எர்‌ ஜே - தனக்‌ 
குத்தகுக்கவனையே, [எ] - அடைந்தாள$ ௭௭: - மனம்‌, 
எண ஏண்க ௩ - பூர்வஜன்மத்தின்‌ தொடர்பை 
௮.நியக்‌ கூடிய தல்லவா? 

(௬௮) 4 இவ்விருவரும்‌ மனித வடிவில்‌ தோன்றிய இணை 
பிரியாத ரதியும்‌ மன்மதனுமே ஆவர்‌, மனம்‌, பூர்வ ஜன்மத்தின்‌ 


ட்ட்ட படப்‌] 

அனுபவத்தினால்‌ ஏற்பட்ட ஸம்பக்தத்தை முன்னிட்டே பிரவர்த்‌ 
இக்கு மாதலால்‌, இவளுடைய மனமும்‌ பல அரசர்களிடையில்‌ 
அவளுக்குரியவனையே தோச்தெடுச்ச உதவியது", 


ரதா: சிரை ரர களி ஈக: கரா: | 
ஹேர எல்க்‌: சண: ஈன எாண6 ॥ 88 ॥ 
ஈன - இவ்வாறு, ஏஏ. - பட்டணத்துப்‌ 
பெண்களின்‌ வாயிலிருக் து, 88; - உண்டானவையும்‌, 
ஜிஎஷன(:-காதிற்கு இனியவையுமான, க௭[-வார்‌.த்தைகளை, 
5ராஏ௭ - கேட்டுக்கொண்டு, கரு - சாஜகுமாரன்‌ ௮ஜன்‌, 
ராகு என்ர: - மங்களத்திற்கான ஏற்பாடுகளினால்‌, 
கஜன்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, 0௭௭; - ஸம்பந்தம்‌ செய்து 
கொள்ளுகின்ற போஜனுடைய, ௭௫ - விட்டை, எனா 
அடைந்தான்‌. 

(௧-2) இவ்வாறு செவிக்னியதாகப்‌ பெண்கள்‌ கூறிய 
புகழுரைகளைச்‌ கேட்டுச்கொண்டு அஜன்‌, போஜனுடைய மாளிகையை 
அணுகினான்‌. ௮ம்மானிசை மலகளப்‌ பொருள்களால்‌ அழகுசெய்‌ 
யப்பட்டு விளங்கயது, 


எரிகானிளிஏ கிரக: எ கான்னாணரை | 
ிரகரளி ௭ எரர்கிக எரா: | 6 ॥ 

எ - பிறகு, கரக: : பெண்‌ யானையிலிருக்‌ ௮, 
5 - சீக்ரமாக, எனின்‌ - கழே இறங்கி, கண - 
சேக்‌: - காமருப காட்டரசனால்‌ கைகொடுக்கப்பட்டு, ஏ; - 
அஜன்‌, எனி - பிறகு, இம்‌ (18ம்‌ - விதர்ப்ப தேசராஜனால்‌ 
காண்பிக்கப்பட்ட, எர; உள்ளே இருக்கின்ற, ருக்‌ ஸ்‌ 
௪.தக்க மண்டபத்தை, ஏளன உ௭-  - (அக்கு கூடியி 
ரூர்தி) பெண்களின்‌ மனத்தில்‌ புகுவதபோல, (ஏ௭-புகுர்‌ 
தான்‌, 


ணா: வா 3௫ 


(௧-௮) யானையினின்றும்‌ இறங்கி, சாமரூப அரசஞல்‌ கைலாகு 
ரூத்து அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்ட அஜன்‌, போஜன்‌ காட்டிய 
மண்டபத்தை அடைந்தான்‌, அங்குச்‌ கூடியிருந்த பெண்கள்‌ ௮கனை 
ஆவலுடண்‌ கண்டனர்‌. அச்சமயத்தில்‌ பெண்களின்‌ மனத்இல்‌ 
அஜனைப்பற்திய நினைவே இருந்ததால்‌, கவி, அஜன்‌ பெண்கள்‌ 
மனத்திலும்‌ பிரவே௫த்ததாக உத்ப்ரேக்ஷித்துக்‌ கூறுஇன்றார்‌, 


எனன சன்னி எனகு ஏழாக | 
பயயபப்வூற ப மம்வப்பு எர எச்‌: ॥₹ எ॥ 


எனி - அவன்‌; ௭௮6 (னாள்‌: - மிக விலை 
யுயர்க்த சிம்மாஸனத்தில்‌ ௮மாச்‌.தவனாய்‌, சின்னன்‌ - 
போஜனால்‌ கொண்டுவரப்பட்டதும்‌, எா௭்‌ - சத்னங்களுடன்‌ 
கூடியதும்‌, ஜாகி - மதுபர்க்கச்துடன்‌ கலக்ததுமான, 
எம்‌ - அர்ச்யத்தையும்‌ - கஜன்‌ ஏ - இரண்டு வெண்‌ 
பட்டுக்களையும்‌, ளா கக்‌ எங, - ஸ்திரீகளின்‌ கடைக்‌ 


கண்‌ பாச்வைகளுடன்‌, 9518 - பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. 


(௧-௮) போஜன்‌, அஜனை வரவேற்றுச்‌ சிறந்த ஹவிம்மாஸசத்தில்‌ 
அமரும்படி. செய்தான்‌, பின்‌, ரத்னம்‌, மதுபாச்கம்‌, இவைகளுடன்‌ 
கூடிய அர்ச்யத்தையும்‌, இசண்டு பட்டுலஸ்‌ இரங்களையும்‌ அவனுக்கு 
அளிக்கவும்‌, அஜன்‌ அவைகளை எல்லாம்‌, பெண்கள்‌ அன்புடன்‌ 
சோகச்கப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. 

இறந்த ௮.திதிகளுக்கு மதுபா்க்கம்‌ அளித்து உபசரிப்‌ 
சிறப்பாக) மணப்பிள்ளையை வரவேற்‌ 

அளிப்பதுண்டு. இவ்‌ வழக்கம்‌ தற்‌ 
காலத்திலுமுள்ளதே. வரனை வசவேற்கும்‌ வகையைப்பற்றி 
ஆச்வலாயனர்‌ கூ௮வ.௮. * என: கல்ட்ளன்ள- 


ஊூ: ஏன்‌ ஏல்‌ எனா ஏகா ஏச? என்பதாம்‌. 
மபர்ச்சம்‌ என்பதற்குத்‌ தேன்சுலஈதது எனப்பொருள்‌, 


பது முதையாகும்‌. 
கும்‌ பொழுது இ௮௫ 
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தேன்‌, தயிர்‌, நெய்‌, ஜலம்‌, கற்கண்டு, இவைகள்‌ கலந்த 
பண்டத்தை இங்கு இச்சொல்‌ குறிக்கெற. எரு ௭0 ௪- 
ஜில்ண ன அன்ன எ: உளன்‌ ஏஜாஃ; - என்பது 
மதுபாக்கத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவது, ” 
கேளு: எ ஏறி நின ளி 
8௭௭ கூக்ய்ரிர்கை க எகா | 6௨ ॥ 


ஈன எ: - பிசகாசிக்கெற அரைக்‌ கூட்டத்தை 
யுடைய, ஏஏ - ஸமுத்சம்‌, எ9: - புதிய) ஏனா; - 
சக்திர ரெணங்களினால்‌, கார்‌ ஏ - கசையின்‌ ஸமீபத்‌ 
திற்குக்‌ கொண்டு போகப்படுவது போல, ககன? - 
வெண்பட்டாடையுடைய, எ: - அவன்‌, இடி: - வணக்க 
மூடைய, அண்‌; - அந்தப்புர ஆட்களால்‌, ஏளனம்‌ ட்‌ 
இர்அமதியின்‌ சமீபத்திற்கு, [88 - ௮மைத்தச்‌ செல்லப்‌ 
பட்டான்‌. 
(ச-) விகயமுள்ள அர்தப்புர வேலைக்காரர்கள்‌ அஜனை இக்து 
மதியின்‌ ௯மீபத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. 
வெண்பட்டாடை அணிந்த அஜனுக்கு, வெண்ணிற 
துரையையுடைய ஸமுத்ரமும்‌,- விதயமுள்ள வேலைக்காசர்‌ 
களுக்குக்‌ குளிர்க்ச சக்திச கரணங்களும்‌, இர்அமதிக்கு 
ஸமுத்திரத்தின்‌ கரையும்‌ உபமானங்கள்‌, சந்திசோதயச்‌ 
தில்‌ ஸமுத்திரம்‌ பொல்கிக்‌ கரையின்மேல்‌ பாவும்‌. 
ஈளபின்‌ அணி: நர்ள கணவ விக: | 
எக எச பேன்‌ வ! எகா ॥ ௩௨ ॥ 


3௭ - அக்கு, அட: - பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌, என்கற - 
௮-க்கிக்கு ஒப்பானவருமான, அரள: ஏரி: - போஜ 
அடையபுசோஹமிதர்‌, எனா கெய்‌ முதலியவைகளால்‌) 


எண: எர்‌: ஆடு 


சாச்‌- அச்னியை, னர - ம௫ழ்வித்தபின்‌, ஏீ.0ஏ ௮ - அவ்‌ 
வக்னியையே, இளசாு.விவாகத்திற்கு சாக்ஷியாக இருக்‌ 
குர்‌ தன்மையில்‌, என - வைத்த, ஏஏுனி - பெண்ணையும்‌ 
பிள்ளையையும்‌, ஊராகக்‌ - ஒன்ன சேர்த்தார்‌, 

(௧-த) புரோஹிதர்‌, அச்னி ஸாக்ஷியாச அவ்விருவரையும்‌ 
சணவனும்‌ மனைவியுமாகச்‌ சேச்த்து வைத்தார்‌. 

அரண்‌. மனையில்‌ அஜன்‌ சென்றவுடன்‌, போஜனின்புரோஹிதர்‌ 
செய்‌ முதலிய ஹோமத்ரவ்யங்களால்‌ அச்னிதேவனை மஇழ்வித்துப்‌ 
பின்‌ அவ்வக்ணியையே ஸாசுநியாகச்‌ கொண்டு அஜனையும்‌ இச்தூமதி 
யையும்‌ கணவனும்‌ மனைவியுமாசச்‌ சேர்‌ த தூவைத்தார்‌. 

அப்புசோஹி.தர்‌ எல்லோராலும்‌ கெளரவிக்கப்பட்ட 

வர்‌, ௮க்னிபோல்‌ ஐஸ்‌ உடையவர்‌, இவ்விரண்டு விசேஷ 
ணங்களாலும்‌ ௮வாது பெருமை கூறப்பட்டது. 


ன்‌“ எர்‌ பிரக என: உ எ0: ஜார்‌ என்‌ | 
ஏண்ணா என்ர ஏர: என்க ॥ 65 ॥ 

ர - அச்சு, எனது: - சாஜகுமாரன்‌; எனா - தன்னு 
டைய கையினால்‌ ஏன * இக்துமதியின்‌, ஏன்‌ - கையை, 
ரர - பிடித்தபின்‌, எள? எக்க ஊாள? - ஸமீபத்‌ 
திலிருக்க்ற கொடி போன்ற அசோச,த்தின்‌ தளிசை, 
என்றோ 2 (தன்‌. னுடைய) தளிசால்‌, 0 - அடைர்து, 
(;) - இருக்கின்ற, நள: 8௭ - மாமரம்‌ போல்‌, எள3] - 
மிகவும்‌, ஏன்‌ - விளங்கினான்‌. 

(2-ஐ) அஜன்‌, மாந்தளிர்‌ போன்ற தனது கரத்தினால்‌ அசோ 
சத்தின்‌ தளிர்போன்ற அவளது கரத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சோபையுடன்‌ 
விளக்கினான்‌. ' 

எரி; கரளிணகி ௪ எத: ள்ள தாரு | 
ஏன்னல்‌: என்ணிஎ எர்‌ எச்ச என்ன்‌ ॥ 5% ॥ 
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ஏு: - வரன்‌ (அஜன்‌), கணண ஈகை: - மயிர்க்கூச்ச 
டைந்து மணிக்கட்டு உடையவனாக, எனி. - ஆனான்‌. 
கன்‌ - இச்துமதி, ரை; - வியர்த்த விரல்களை 
யுடையவளாக, 4௭4 - னாள்‌. எரி - (அவர்‌ 
களது) கைகளின்‌ சேர்க்கையினால்‌, ஈர: - அவ்விருவர்க 
ளிடத்‌. ஐம்‌, எனனை - மன்மதனுடைய, ஏ: - இருப்பு, 
கர்‌ இரா ஊரா - ஸமமாகப்‌, பிரித்து வைக்கப்பட்டுள்ள து 
போதும்‌ இருச்த௮, ்‌ 

(க-து) ஒருவரை ஒருவர்‌ ஸ்பர்௫த்ச தம்‌, உணர்ச்சி மிகுதியால்‌ 
௮ஜண்‌ மயிர்க்கூச்சடைந்தான்‌. இர்துமதி வியர்த்தான்‌. இவ்வாறு 
அன்பின்‌ அடையாளங்கள்‌ அவர்களிடம்‌ தோன்றின, முன்பே அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஓஒ.த்த அ௮ன்புடையவராக இருந்தனர்‌. இப்பொழுது 
கரஸ்பர்‌ சத்தினால்‌ அவர்களது காதல்‌ ஏற்றத்தாழ்வின்றி இருவரிடம்‌ 
ஸமமாகச்‌ செய்யப்பட்டது போலுமுள்ளது என்று சவி உத்ப்ரே 
கஷிக்இன்றார்‌. அ௮னுராகம்‌ ஸமமாகச்‌ செய்யப்பட்டுள்ள தென்பதைக்‌ 
காட்டுகன்றன அ௮ஜனிடம்‌ தோன்றிய மயிர்க்கூச்சும்‌, இக்தூமதியி 
னிடம்‌ உண்டான வியர்த்தலும்‌, 

இச்சுலோகம்‌, காதலுணர்ச்சிக்கு வசப்பட்டுள்ள இரு 
வருக்குப்‌ பிரதம ஸ்பாசத்திலுண்டாகும்‌ மாறுபாட்டைக்‌ 
கூறுன்றது. கானார எள்‌ (எள்ற க: (எள்‌ ௪ - 
எண்‌ | ஏனார வாரி அள்‌ எண்‌ ட க்காள்ளிள்‌ என ட? 
என்பது வாத்ஸ்யாயசம்‌, 

ன்‌ 


எனைப்‌ கோளாறின்‌ | 


க 


அரவ எனன ன்கமி னி ॥ ௩3 ॥ 

எர என்னாள்‌. - கடைச்சண்ணில்‌ செலுத்தப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, [ணா என்‌ - ட்‌. பார்வையின்‌ 
சந்திப்பினால்‌ திருப்பப்‌ பட்டவைகளும்‌, எனி அன்‌ - 
ஒருவசை ஒருவர்‌ சாண்பதில்‌ ஆசையுடையவைகளுமர்‌ க, 
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என்‌: இன்னா - அவ்விருவரின்‌ கண்கள்‌, எளி - மனத்‌ 
இத்குப்‌ பிடித்த, ஜிராரர்‌ - வெட்கக்தினால்‌ (ஏத்படும்‌) 
ஸங்கோசத்தை, அன்‌ - அடைக்‌ தன, ம்‌ 

(௧-ஐ) அஜன்‌ இக்துமதியையும்‌, இர்துமதி அஜனையும்‌ பார்க்க 
விரும்பி ஒருவரை யொருவர்‌ சடைக்சண்களால்‌ சோர்‌. அவர்‌ 
களது பார்வை ஒன்றை ஒன்று சந்இிக்கும்பொழுது லெட்சத்தினால்‌ 
சட்டெனத்‌ இரும்பின, இவ்வாறு பார்ப்பதும்‌, வெட்சத்தினால்‌ பார்‌ 
வையைத்‌ தஇருப்பிச்‌ கொள்வதும்‌ கூட அவர்கள்‌ மனத்திற்குப்‌ பிடித்‌ 
தலையாயிருர்சன. 


எண்ரகாரார கள்வனரகர்‌ கங்‌) 
ஏ்ணான்கா சரளா னவ்ணொண வ ॥ 18 ॥ 

எஏ இரா - அத்தம்பதிகள்‌, ஏளன: - எழுக்க 
ஜ்வாலைகளுடன்‌ கூடிய, களனி: - அக்னியை; எர - 
எகர - வலம்‌ வருவதால்‌, 95--மேருமலையின்‌, சரன்று 
புறங்களில்‌, ஏனள்‌ - சுற்அகின்‌ தம்‌, எண்‌. - 
ஒன்றோடொன்று இணைக்திருப்பதுமான, ஈர்‌ ஈ௭ - 
பகலும்‌ இசவும்‌ போல்‌) எக்‌ - விளங்கச்‌. 

(௪-௪) கைபற்றி, அத்தம்பதிகள்‌ ஜ்வலிச்பன்‌ ற அக்ணியைப்‌ 
பிரதக்ஷிணம்‌ செய்சனர்‌. அவ்வாறு சுற்நிவரும்பொழு.து அவர்கள்‌, , 
பொன்மயமான மேருமலையைச்‌ சத்திரம்‌ பசலும்‌ இரவம்போல்‌, 
காணப்பட்டனர்‌. 

பொன்மயமான  மேருமலையைச்‌ சுற்றிச்‌ 
செல்வதாகக்‌ கூறுவர்‌. சூரியன்‌ மேருமலையைச்‌ சுற்றுவதால்‌ 
அவன்‌ உள்ள இடத்தில்‌ பகலும்‌, இல்லாத இடத்தில்‌ 
இசவும்‌ உண்டாகின்றன. அகவே, பகலும்‌ இரவும்‌ மேரு 
வைச்சுற்‌ பி ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக வருனெறன என 
லாம்‌, கை பற்றிய தம்பதிகள்‌ போல்‌ ஒன்றோடொன்று 


சூரியன்‌ 


ட்ட்ப்‌ படப்‌ 

இணைச்துமுள்ளன பகலும்‌ இரவும்‌ என்பதைக்குறிக்கன்‌ 
றன), எணிணன்‌ ரான என்றவிசேஷணம்‌; சனி: - 
என்பதை மேருமலைக்கும்‌ விசேவணமாகக்‌ கொண்டு, 
'ரத்ன.ங்களாலும்பொன்னாலும்‌ ஒளிர்கின்ற" எனப்பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 


[எணரச்‌ ஏனா எரா சரள ர 9௭ | 
அக ள்‌ எணன்னிள கனான்‌ அள்ளி | உ டய 


ரளி - பருத்த கிதம்பமுடையவளும்‌, ஏன - 

மா 5 மதங்கொண்ட சகோரப்‌ பக்ஷியின்‌ கண்களைப்‌ 
போன்த கண்களையுடையவளும்‌, ௭8 - வெட்கமுடைய 
வளுமான, எர ஏழ: - அர்தப்பெண்‌, மம்‌ ப என. பிரம்ம 
தேவருக்கு ஒப்பான, 8௭ - அந்த, ரகா - புசோகதெரால்‌, 
எ - எவப்பட்டவளாய்‌, எளி - அக்னியில்‌, கஎடுனிள்‌ - ன 
பொரியிடுகலை, எகா - செய்தாள்‌. 

(௧-2) இர்துமதி புரோஹிதர்‌ கூறியபடி பொரிகளை சனி 
யில்‌ இட்டு ஹோமம்‌ செய்தாள்‌, 

பொசிஹோமம்‌ இப்பொழுதும்‌ செய்யப்படுளெற ௮. 
ஹோமம்‌, செய்யும்பொழுது பெண்‌ கூறுவகாக உள்ள 
ண்டு 

ஈன வளனசாரீர்‌ எக்காள என 

விளிஜார ரன்னர்‌ எனி ௭௭ | 

இதன்பொருள்‌ : “எனக்கு எவ்வகையிலும்‌ மேண்மை 
யளிக்கின்‌்ற இப்பொரிகளை அக்னிதேவருக்கு அர்ப்பணம்‌ 
செய்கின்றேன்‌. என்‌ கணவர்‌ நீண்ட ஆஅயுளுடையவசாக 
இருக்கவேண்டும்‌, எனது அற்றத்தினர்‌ மேன்மேலும்‌ 
நன்மை பெறவேண்டும்‌” என்பது. ணை. என்பதால்‌ 


எக: எள்‌: ட்ட்ப 


புசோஹிகரின்‌ பெருமை புலப்படும்‌. முன்பே செவ்வரி 
யுள்ள இர்‌. மதியின்‌ சண்கள்‌, இப்பொழு. புகைகாரண 
மாக இகம்‌ சவக்ததால்‌ ₹௭௭ிா - என, மதங்கொண்ட 
சகோரப்பக்ஷியின்‌ கண்களுக்கு ஒப்பிடப்பட்டன.,  (6-.தம்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 59-ஆம்‌ சுலோகத்தைப்‌ பார்க்க). 


ணிகள்‌ ரச: சஏரிகளேச ஏ: | 
கிண்டி உ எனா ரகளினளார்‌ எ ॥ ௩8 ॥ 
௮. எரிாகஎ.ா௪ சனி - கெய்‌, வன்னிமசத்தனிர்‌, 

பொசி இவைகளின்‌ வாசனையுடைய, ௫14: - பரிசுத்தமான, 
ஏச: - புகை, கள: ்‌ அக்னியிலிருக்‌௮, (11210 - எழுசக்‌ 
ததர கரி எனம ன: - (இச்‌.அமதியின்‌) கன்னத்தில்‌ 
பரவுகின்ற நுனியையுடைய, எ: - அப்புகை, ஏனா: - அவ 
ஞக்கு; ஐசசகளிஈரசர்‌ - கூணரேசம்‌ காஇத்கு அ௮ணியசன 
கரு செய்தல்‌ புஷ்ப,ச்‌ தன்மையை, 92 - ௮டைக்த௮, 

(2-௮) அச்னியிலிருந்து எழுந்த புகை, அவளது கன்னத்தில்‌ 
பட்டு மேலே செல்லும்‌ பொழுதி) காதில்‌ அணியாக வைச்சப்படும்‌ 
கீலோத்பலம்போல்‌ காணப்பட்டது. 

புகையின்‌ கிறமும்‌, சுருண்ட தன்மையும்‌, இக்துமதி 
யின்‌ கன்னத்தின்‌ அருஇலிருத் தலும்‌, புகையைக்‌ காதிலணி 
யும்‌ நீலோத்பலமாகக்‌ கூறக்‌ காரணமாயின? புகை இல 
ச்௲ணங்களே சன்னத்தினர௬௫ லிருக்குமாதலால்‌, ஏண்‌: 
கரக -எனப்பட்ட௮. ஏஎள்‌ ்‌ இறிது2கரம்‌. புகை கல்ல 
மணமுடையதாச இருக்க, பாவத்தைப்‌ போக்கும்‌ 
சன்மையு முள்ள. 
24 


ட்ட்‌ப] ண்‌ 
ஈண்கணா குளம்‌ ஈனாகிளதாகர0 | 
ஏர்‌ ரணகள எனாது || 9 ॥ 


௭8 - அந்த, ஏஏ - பெண்ணின்‌ முகம்‌, எானாாஏ- 
என்னா, - வழக்கத்தை அனுசரித்துப்‌ புகையை ஏத்த 
தனால்‌, எது எளகுளன்‌ - மை கசைந்ததால்‌ கலக்யெ 
கண்களையுடையதாகவும்‌, 9:8௭ விஎ்கு-கர்ரர்‌ மிக வாடிய 
விதைகளின்‌ முளைகளாலான காசணியை யுடை யதாகவும்‌ 
ராக எரக௫ன்‌ - சவர்‌ அழயே கன்னமுடையதாகவும்‌, 
எபு௭ - யிற்று. 


(௧-௧) விவாக காலத்தில்‌ ஹோமத்தினின்றும்‌ எழுந்த பரிசுத்‌ 
தமான புகை முகத்தில்‌ படும்படி, ஏற்பது, தொன்று தொட்டு உண்‌ 
டான வழக்கம்‌, அதன்படி. இர்துமதி, புகை தன்‌ முகத்தில்‌ படும்‌ 
படி. ஏற்றபொழுது, அவளது சண்‌, மை கரைந்து, கலங்ியது ; 
கன்னம்‌ வந்தது. சாதில்‌ அணிக்‌இருந்த தான்யமுளை மிச 
வாடியது, 7 [ 


அசாதிகாலம்‌ தொடங்கி வழக்கத்திலுள்ள ௫ ஆசாரம்‌ 
எனப்படும்‌, பொரியை அ௮க்னியிலிட்டபின்‌ அதனின்றும்‌ 
எழும்புகையை முகசவேண்டும்‌ என்பர்‌ பெரியோர்‌ ; 'ஐ(ஏ[- 


ரக னை ட்ப பபப்ப்டி - என்பது பிரயோகவாக்யம்‌, 
கோதுமை, கடுகு பேசன்ற சிலவற்றை விதைத்து 
வாரண நீரைச்‌ தெளித்து ௮வை முளைத்தவுடன்‌ அம்முளை 
களைக்‌ காதிலும்‌ தலையிலும்‌ அ௮ணிவ வழக்கம்‌, 
சி ளாச்ராள எ எள ஏளன காள: எர | 
கணகாறி ஊக வளரவளர | ௩€॥! 


எனா: எள்‌: ட்ட்ட்‌। 
கணணி . பொன்மயமான ஆஸசத்‌இல்‌ இருச்து, 
னி - அந்த, கணக்‌ பெண்ணும்‌ பிள்ளையும்‌, சார: - 
கருஹ்ஸ்தர்களாலும்‌ எள - பர்‌.தூக்களோடு கூடிய, 
ர எ - அசசனாலும்‌, ரன - ஹஸுமங்கலிகளாலும்‌, 
கன: - க்ரமமாக, எரி செய்யப்பட்ட, எரா ரர்‌ - 
ஈரமான ௮௬ததை இடுதலை, ஏணிரனஎ) - அனுபவித்தனர்‌. 
(௧-௪) பெரியோர்கள்‌ ஆர்லாதம்‌ செய்து இட்ட அக்ஷழதையை 
அத்தம்பஇகள்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டனர்‌. 
ன எடளிஎகுகலி5: எர ஈற்ளர்‌ எ எள | 
எசிரனிஎர்‌ ரானார்‌ எராளேற்காரர்னி: ॥ ௩8 ॥ 


௪ எனி:-௮ இகம்‌ செல்வமுடையவ ம்‌ எக ல 
போஜவம்சத்திற்குத்‌ தீபம்‌ போன்றவனுமான) 8: ₹எ-௮வ 
வசசன்‌, ஈன்‌ - இவ்வாறு, எ: - தங்கையின்‌, ராண்எகர்‌ - 
விவாகத்தை, ரான செய்து, ஈன்ஈளிள்‌ 4 அரசர்களை, 
ரஏஈ - தனித்‌: தனியே, ஏன்‌ - கெளசவிப்பதின்பொரு 
ட்டு, எரிரகளாக. - அதிகாரிகளை, என 48 - அல்கா 
பித்தான்‌. 

(௪-௮) அரசர்களுக்கு மரியாதை செய்ய போஜன்‌ தக்க ஏற்பாடு 
களைச்‌ செய்தான்‌. ்‌ 

ரக - என்பதை, எள - என்பதுடன்‌ கூட்டி, 
அவ்வவ்வரசரின்‌ பிரசாபம்‌, குலம்‌, வித்யை, வயது இவை : 
களுக்கு ஏற்றவாறு மரசியாசைகளைச்‌ செய்யும்பட... தனித்‌ 


தனியே .தணையிட்டான்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, மனிதர்‌ 


களின்‌ தசாதரம்‌ தெரிச்து ௮ தற்குத்தக்க மரியாதைகளைச்‌ 


செய்ய வல்லவன்‌ போஜன்‌ என்பதைக்‌ காட்டுசன்ற௫ 


ட்ட்ட்‌ பப்ப 


ஊ்கனாள்‌ா: - என்பன. அவ்வரசர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
சன்சூ மரியாதை செய்யத்தக்க செல்வமுமுடையவன்‌ என்‌ 


பத, என்‌: - என்பதால்‌ பெறப்படும்‌. 


18932: எரொர்ான்‌ க: ள்‌ செ ஏன: | 
ளை ஏஜனவிசர்‌ என ரகக || 1௨1 


ஜு: - ஸந்தோஷத்தின்‌, (கூ: - (சிரிப்பு, புகழுரை 
முதலிய) அ௮டையாளங்களினால்‌, எரா: - மறைக்கப்‌ 
பட்ட த்வேஷமுடையவர்களாய்‌, ளர:-தெளிவானவையும்‌, 
ண: - மறைந்த முதலைகளை டதா ன கணம்‌ கா க - 
மடுக்கள்‌ போன்ற, 3 - அவ்வரசர்கள்‌, ரர - போஜனிடத்‌ 
தல்‌, அர - விடைபெற்றுக்கொண்டு, ஏகிளர்‌ - வன்‌ 
தந்த, ர3ர - மரியாதைக்கான பொருள்களை, ஏரு - 
பரிசு என்ற வியாஜ.த்தினால்‌, எனு - (அவனிடம்‌) திருப்பிக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு, ஏற: - - சென்றனர்‌. 


(௧-2) அரசர்கள்‌ தங்களது பசையை வெளிக்காட்டா ௮, புன்‌ 
னகை மூசலியவற்றுல்‌ மறைத்துக்சொண்டு, போஜன்‌ அஸணித்த 
பொருள்களைப்‌ பரிசு என்ற வகையில்‌ அவனிடமே திருப்பிச்‌ 
கொடுத்து விட்டுச்‌ சென்றனர்‌. 

தெளிந்தனவும்‌ முதலைகளையுடையனவுமான மடுக்‌ 
களுடன்‌ ௮சசர்கள்‌ ஒப்பிடப்பட்டுள்ளனர்‌. மனத்துள்ள 
கிவேஷம்‌, பொறாமை; கோபம்‌ முதலியவறறை மறைக்கும்‌ 
ஸாமர்தய முடையவர்களாக அவர்கள்‌ இருக்தனர்‌ என்‌ 
- பதைக்காட்ட தேளிந்த என்த சொல்லும்‌, ௮ண்மையிலேயே 
இங்கழைக்கப்‌ போடுன்றனர்‌. என்பதைக்‌ காட்ட மறைந்த 
முதலைகளையுடையஎன்ற சொல்லும்‌ மடுக்களுக்கு விசேஷண 
மாசு வகி.துள்ளன. 


௭: எள்‌ 36% 


௭ எனி; காரச்‌ ணன்‌ என்னைய | 
அகர எாலறிர்‌ எவன ஈன எனி ॥ 1 | 


ஊன்‌ (கினைத்த) காரியத்தை முடிப்பதில்‌, ஐஈர$ு- 
ஜ்‌ - முன்பே செய்யப்பட்ட ஆலோசனையுடைய, ஏ: - 
அக்த, விக: -சாஜஸமுஹம்‌, எனினே - சச்சு சமயத்‌ 
தில்‌ அடையத்தக்க, ௭ஏ-௮ச்‌.த, ஏக எரர்‌ - பெண்‌ என்ற 
இறக்த பொருளை, எனா: - அபகரிக்க விரும்மியதாய்‌) 
என - ௮ஜ.னுடைய, ரன்‌ - வழியை, ௭0 - மதைத்துக்‌ 
கொண்டு, எரி - இருக்க௮. 

(௧-௪) அவ்கரசர்கள்‌, அஜன்‌ தணிமய ஊருக்குத்‌ திரும்பும்‌ 
பொழுது அவனணிடமிருர்து சுலபமாக இக்துமதியை அபகறிச்ச 
எண்ணி, முன்யோசனையுடன்‌, அவன்‌ வரும்‌ வழியில்‌ இருச்சனர்‌, 

எ - சிறச்தபொருள்‌; இக்கு இச்அமதி: காரன்‌ - 
என்க - ர - பிர திஞ்னை; *இச்‌.அமதியை ௮ஜனிடமிருக்‌,த 
கவர்ந்தே விடுவது என்ற பிசதிஜஞை செய்த” என்றும்‌ . 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


எரி ராக கணண்களா வா எற: | 
கொகளறிதாளி: எல ॥ 35% ॥ 


௭௮3௭ அளக னக: - தங்கையின்‌ விவாகத்தைச்‌ 
செய்தவளலும்‌, எணைகார்‌ - கர தகைசிகம்‌ என்ற நாட்டின்‌, 
எள்‌ - அசசனுமான போஜன்‌; 8794 - அப்பொழு, 
னனர கனி: - சன. உத்ஸாகத்தித்குச்‌ தக்க 
வாறு ஸ்திரீதனமாகக்‌ கொடுச்சுப்பட்ட செல்வமுடைய 
வஞாய்‌, ₹[என்‌ - அஜனை, எனன - புறப்படச்செய்தான்‌; 
னளாஏ எ - (சோவும்‌ ௮வன்‌) பின்‌ சென்றான்‌. 


டப்ப ள்ள 


(க-து) போஜன்‌, விவாஹம்‌ :முடிந்தவுடன்‌, உத்ஸாகத்துடன்‌ 
இச்துமதிச்கு எராளமான ஸ்திரீ தனமளித்து ௮அஜனை ஊருக்கு 
அனுப்பித்‌ தானும்‌ பின்‌ சொடாக்அ சென்றான்‌. 


கனக்க: - விதர்ப்பசேசம்‌ :: 
ஈன*ன்களக வரண்க சாரி என்ன்ன | 
சாண துன்ள: என்னி வ்‌ னரா; ॥ 15% ॥ 
சரீர்ணிள; - குண்டின ஈ௧ர ௮ரசன்‌ போஜன்‌, என்க- 
எரனஎ - மூன்று உலகங்களிலும்‌ பிரசித்தி பெற்ற, ௭8௭- 
சான்‌ - ௮ஜனோகூட, எமி - வழியில்‌, இன: - மூன்று, 
ஏண்‌: - இரவுகள்‌, னோ - வசித்துவிட்டு, ரன - 
4 அமாவாஸ்யையின்‌ முடிவில்‌, எர: - சந்திரன்‌, ஏரா: 
ஏ - ஸுரர்யனிடலிருக்து. (திரும்புவது) போல்‌, எனா - 
அஜனிடமிருக்‌ அ) 377௭08 - திரும்பினான்‌, 
(௧-௮) அஜனுடன்‌ வழியில்‌ மூன்று ராள்‌ ச்‌ ட்டுப்‌ போஜன்‌ 
தன நகரம்‌ திரும்பினான்‌. 
பிரியம்வதன்‌ மூலம்‌ ௮ஜனஅ௮ புகழ்‌ ஸ்வர்க்கபாதாளவ்‌ 
களிலும்‌ சென்றுள்ள தால்‌, (என என்ரார்‌. ௮ஜனது 
பராக்ரமத்தையும்‌, இனிவரப்போகும்‌ சண்டையில்‌ ஏற்படப்‌ 
போன்ற வெற்றியையும்‌ காட்ட, ௮ஜனுக்கு உபமானமாக 
ஸுரியன்‌ கூறப்பட்டுள்ளான்‌. 
அமாவாஸ்யை யன்று சந்திரன்‌ சூர்யனுடன்‌ இருப்ப 
தாகவும்‌, மறுநாள்‌ சந்திரன்‌ சூர்யனை விட்டு விலகச்‌. செல்வ 
காகவும்‌ கூறுவர்‌. போஜனுக்கு உபமானம்‌ சக்இரன்‌. 


ஜான: எடு கிரண்‌ என்னன எற: | 
அளி ஏளன விளா வின்‌ எ ஈவளன ॥ உ 


எ; எல்‌: 329 
ரு: - அரசர்கள்‌, டப டி ஒவ்வொருவரும்‌, ன டடபுப [ந 


(சகுவினால்‌) கவரப்பட்ட செல்வமுடையவர்களாதலால்‌, 
க$-கோஸல நாட்டசசனாகிய ரகுவினிடத்தில்‌, என்ற்‌ 
முன்பே, எள: - மிகவும கோபமுடையவர்களாக, ஏ974:- 
இருக்தனர்‌; எ: - ஆகையால்‌, எள: - ஒன்றுகூடிய 
அவர்கள்‌, எலான்‌ - ரகுவின்‌ மகனுக்கு (ஏற்பட்ட), 
னாம்‌ - சிறத்த பெண்ணின்‌ லாபத்தை, ௭ எம்‌ - 
பொனுக்கவில்லை. 


(௧-ஐ) ரகு, திக்விஜயம்‌ செய்த காலத்தில்‌, அவ்வரசர்களின்‌' 
செல்வங்களைக்‌ சவர்க்ததனால்‌ ரகுவினிடம்‌ அவர்களில்‌ ஒவ்வொரு 
_ வனும்‌ மிகவும்‌ பகை கொண்டிருந்தான்‌. ௮௮. காரணமாகவே, 
அஜனுக்கு அழகிய மனைவி இடைத்ததையும்‌ அவர்கள்‌ ஸஹிக்‌ 
காது பொறாமை கொண்டனர்‌, 


எள: - அசசர்களுக்கு சகுவினிடம்‌ முன்புண்டான 
கோபம்‌ இன்னும்‌ தீர்க்தபாடில்லை ; ரகு முன்பு அவர்களது 
செல்வத்தைக்‌ கவர்க்தான்‌. ௮வனஅ. மகன்‌ இப்பொழு 
அவர்களில்‌ ஒருவனுக்குக்‌ இடைக்கவேண்டி௰ ஸ்தஇரீரத்னக்‌ 
தைக்‌ கவர்ந்து புகழைக்‌ குறைவுபெறச்‌ செய்தான்‌. ஆதலால்‌ 
இ அவர்கள்‌ கோபமடைவகற்கு மற்றொரு காரணமா 
யிற்று, தங்கள்‌ பகைவனான சகுவின்‌ மகன்‌ இந்த லாபத்தை 
அடைந்தானே என எண்ணியபொழுசு. இது பொறுக்கக்‌ 
கூடியதாக இல்லை, முன்பு அ.சசர்கள்‌ தனித்தனியே இருக்‌ 
தீ.தால்‌ செல்வத்தை ரகு கவர்க்தான்‌. இப்பொழு அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ ஒற்றுமையுடன்‌ ஒன்றுசோததுள்ளதால்‌௮ஜன்‌) 
"பெண்ணைக்‌ கொண்டுபோதல்‌ எளிதன்று என்பதைக்‌ காட்டு 
வது. ஏர - என்ற விசேஷணம்‌, 


ட்ட்ட்‌ ட்‌ 


ஈசர்‌ ஏடு 4 எகனர்‌ ஏ உணரா; உ ஈஈ: | 
ஏர்‌ எசான்‌ அர்‌ புண்கள்‌: ॥ 35 ॥ 


்‌ எள்‌ - பலியினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட; ர்‌ - செல்‌ 
வதை, வாணன்‌ - எடுத்துக்‌ கொள்ளுகின்ற, அர்‌ - த்ரிவிக்‌ 
ரமனுடையதான, எல்‌ - பாதத்தை, நண: 84 - இந்திர 
ச.த்ருவான பிரஹ்லாதன்‌ (தடுத்தது) போல, ஈஈ:- கர்வம்‌ 
கொண்ட, இ: - அந்த எணாளை - க்ஷத்ரியர்‌ கூட்டம்‌ 
கார்‌ - போஜ வம்சத்துப்‌ பெண்ணான இர்துமதியை, 
ஏனளார்‌ - அழைச்துச்‌ செல்லுகின்ற, ர்‌ - அவனை, 03 - 
வழியில்‌, ஜூன - தகைக்தது. 


(௧-ஐ) அசசர்கன்‌ அஜனை வழியில்‌ எ.ர்‌ த்தனர்‌. 


பிரஹ்லாதனுடைய பேசன்‌ பலி, இக்திரனை வென்று 
தேவர்களைத்‌ அன்புறுத்கினான்‌ ; பலியை யடக்கி ௮வனிடம்‌ 
இருந்த தேவர்களின்‌ ஐசுவர்யத்சை அவர்களுக்குத்‌ திருப்பி 
யளிக்கக்‌ கருதி விஷ்ணு, வாமன வடிவில்‌ தோன்றி, ௮வ 
னிடம்‌ மூன்றடி மண்‌ யாசித்தார்‌. ௮வன்‌ கொடுத்தவுடன்‌ 
பெரிய உருவந்தாங்கி, ஓரடியால்‌ பூமியையும்‌, இரண்டா 
வது அடியால்‌ ஐகாசத்தையும்‌ ௮ளக்தார்‌, மூன்றாவது 
அடிக்குப்‌ பலி தனது தலையையே அளித்தான்‌, பகவான்‌ 
அளக்க முயன்றபொழுது பலியின்‌ பாட்டனான பிரஹ்லா 
தன்‌ தனது சாக்ஷஸ குணத்தினால்‌ ௮வருடைய பாதத்தைக்‌ 
தடுத்ததாகப்‌ பு. சாணம்‌ கூறுகின்றது. 


பகவான்‌ பலியை எப்பொழுஅம்‌ பாதாளத்திலிருக்கச்‌ 
செய்தார்‌, தேவர்களின்‌ ஐசுவர்யத்தை அவர்களிடம்‌ திருப்‌ 
பியளித்தார்‌, விஷ்ணு குறுகிய உருவம்‌ தாங்யெபொழுது 


% 

௭௭: எள்‌: ட்ட 
வாமகர்‌ எனவும்‌, கெடியஉருவம்‌ எடுத்து குவடியால்‌ உலகை 
அளக்தபொழு.து திரிவிக்ரமர்‌ எனவும்‌ அழைக்கப்படுவர்‌. 

அஜனுக்குத்‌ இரிவிக்ரமரின்‌ பாதமும்‌, ராஜ ஸழூகத்‌ 
திற்கு பிசஹ்லாகளும்‌ உபமானங்கள்‌. இங்கும்‌ உபமானத்‌ 
இனால்‌ ௮ஜன..து வெறி காட்டப்படுகிறது, 

இனிவரும்‌ இருபத்தெட்டு அலோகக்கள்‌ சண்டை, 


யைப்பற்றிக்‌ கூறுபவை. 


என: ஏ எள்ரிரொ னை நச்‌ எஸ்‌ கரா | 
ஈணகிர ராணி ஈர்‌ எளினி எர ஜிஎன: ॥%6 ॥ 


8: - ந்து, நர: - அஜன்‌, என! - அவளுடைய, 
காட - சக்ணத்திற்காக) அஸார்‌ - அதிகமான வீரர்‌ 
களையுடையவனும்‌, (ர்‌ சச்தையினுடைய (ஈம்பத்‌ தருக்கி), 
அள்‌ - மந்திரியை, எகா - அக்ஞாயித்த விட்டு, எர்‌.- 
அக்கு, ராரோளகள்‌[- அரசர்களின்‌ சேனையை, ஏன: - 
உயசமான அலைகளையுடைய, வாரா: சோண சதியானு, 
எரர்‌ 8௭ - கங்கையை(ச்சேருவ.து) போல ஈஈ0ன்க - 
எதிசத்தான்‌. ட. 

(௧-௮) அஜன்‌ அரசர்களுடைய சேனையை எதிர்த்தான்‌. 

அரசர்களுடைய சேனைக்கு உபமானம்‌ கங்காகத; 
இதனால்‌ சேனையின்‌ பாக்த தன்மை புலப்படும்‌. சோணா 
௪.தி - கங்கையைச்‌ காட்டிலும்‌ சிறியகான ஒரு ௬. 


பன; செரி விர்‌ பி எஷ்ளல்‌ மருள | 
என ஏஎணனாணாம்‌ சள எர ஏன ॥ 39 ॥ 


ல்க 

ட்ப பட்டும்ப்‌ 

ரன: - காலாள்‌, ரன்‌ - காலாளை, ஏஷ - எதிர்த்‌ 
தான்‌; 9: - தேர்வீசன்‌, “ல்‌-தேச்விசனையும்‌, ஏர்ரளார்‌ - 
குதிரைவீரன்‌, ரானார்‌ - குதிரைவிரனையும்‌, எனன - 
யானையை, ஈன[-௮டக்குனெறவன்‌ (யானை வீரன்‌), எ ஏர்‌ - 
யானை விரனையும்‌, 8940௭4-௪ இர்த்தனா்‌; ரே - இவ்வாறு. 
ு4- யுத்தம்‌, ௫3 எச சமமான பகைவனையுடையதாக, 
எ - இருக்க௫. 

(௧-2) வீரர்கள்‌ தந்தமக்குச்‌ சமமான வீரர்களுடன்‌ சண்டை 
யிட்டனார்‌, 

வீரர்கள்‌ சமபலமுடையவர்களுடன்‌ சண்டையிட 
வேண்டுமென்பதும்‌ சாஸ்‌ இரங்களிலே கூறப்பட்டுள்ள அ: 


(மி எரி வம்‌ ஏ கோர்‌ 
கரி ஏஎ ஐ ஏர௭௭1 ! என்பர்‌, 


பட்ட] எனகன ஏ, சி டிய 4111| | 
அரக ஈர: ஏஎ 514973: ஏழ ம %4 ॥॥ 


்‌ ஏ. (ரண) பேரிகைகள்‌, எ3₹௫-ஒலிக்கும்பொழு.௪, 
எ என: - அறியமுடியாத வார்‌. த்தைகளையுடைய, 
எர: - வில்‌ வீரர்கள்‌, தனே - (தசேங்களுடைய) வம்‌ 
சத்தின்‌ பெயர்களை, எல்‌ எ - சொல்லவில்லை; 
ம்‌ - பிசசித்தமான, ரன - ஒருவருக்கொருவர்‌, 
எ-பெயரசை, எனாஏர்‌: ஏ - பாணங்களிலுள்ள எழுத்துக்‌ 
களினாலேயே ஈக: - தெரிவித்துக்‌ கொண்டனச்‌, 

(௧-௧) வீரர்கள்‌, சண்டையிடும்‌ பொழுது தமது குலம்‌, பிர 
தாபம்‌ முதலியவைகளைக்‌ கூறிச்கொண்டு சண்டையிடுவது வழக்கம. 
பேரிசைகளின்‌ சத்தத்தினால்‌ தாங்கள்‌ கூறுவது எதிரியின்‌ கா.இல்‌ 


6 ்‌ 
எ: எ: ட்ட 
விழாதென எண்ணிச்‌ சொற்களால்‌ தெரிவிக்காத தம்‌ பெயர்‌ பஇர்த 
பாணகளினாலேயே தமது குலத்தையும்‌ வீரத்தையும்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொண்டனர்‌. 
வு; சேப்‌ 04; எாஜிகா: சஷாச்எ% | 
பரி: சகர ண்டி ௭ ஒரே ॥ 15 ॥ 
என - சண்டையில்‌, ஏ - குதிரைகளினால்‌, 
ஊரை: - களப்பப்பட்டதும்‌, ளகக: - தேக்‌ 
கூட்டல்களின்‌ சக்கரங்களினால்‌, எதி க: - அ.இிகமாக்கப்‌ 
பட்டம்‌, தளாகளிளால: - யானைகளுடைய காதுகளின்‌ 
சலன,ச்தினால்‌, 1எனா*ஏ: - எங்கும்‌ பரப்பப்‌ பட்டஅமசன) 
ர: - புழுதி, எள - அணி(மறைப்பது)போல்‌, ஏர - 
சூகியனை, ஏரி - மதைத்த. 

(2-௮) யுத்ச பூமியில்‌ குதிரைசனின்‌ குள.ம்புகளால்‌ எழுப்பப்‌ 
பட்ட புழுதி, ரத சச்சரங்களால்‌ அஇசமாஇ, யானைகளின்‌ கா தடிப்‌ 
பால்‌ எங்கும்‌ பரவி, திரையிட்டு மறைப்பது போல ஸிறியனையும்‌ 
கண்களுக்குப்‌ புலப்படா தவாறு மறைத்தது. 


எலு ஏவ டதிபி6; எரகனினர8 | 
கற: நள என்ரை எளிகேகிக எவன்‌ ॥ 9௨ ॥ 
சனனாஏ - காத்தின்‌ வேகத்தினால்‌; இல்‌: - திதச்து 
கொண்ட, ஜூ: - வாய்களால்‌, 848 விளி ௮இச 
மான சேனையின்‌ புழுதிகளை, பூளா: : உட்கொள்ளுகன்‌ ற, 
ஜானனைளை மீன்‌ வடிவத்தையுடைய கொடிகள்‌, 118 - 
கல.ங்கெ, எகா - புதிய ஜலத்தை, ரராஈ: - பானம்‌ 
செய்கின்ற, என்‌. க - வாஸ்தவமான மீன்கள்‌ 
போல்‌, எழ: - விளங்கெ, 


6: ன்‌ 


(௫-2) அரசர்களின்‌ தவஜங்கள்‌ பல, மீன்‌ வடிவத்தில்‌ இருச்‌ 
தன. காற்றடிக்கும்‌ பொழுது அம்மீன்களின்‌ வாய்கள்‌ இறத்து 
கொள்ளவே புழுதிகள்‌ அவைகளின்‌ வாய்களில்‌ புகுந்தன. அதனால்‌, 
௮த்‌ அவஜ மீன்கள்‌, ஆற்றில்‌ வர்துள்ள சலகஇய புதிய வெள்ள 
ததைப்‌ பானம்‌ செய்கன்ற உண்மையான மீன்கள்‌ போலும்‌ 
காணப்பட்டன. ன ச. 

ஈன - என்பதை, எ: - என்பதுடனும்‌ சேர்த்து, 
அவஜ மீன்கள்‌ ஈதியின்‌ கலங்கிய நீரைக்குடிப்பன போலும்‌ 
காணப்பட்டன' எண உத்ப்பேோக்ஷையாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
இம்முறையில்‌ ௮ன்வயம்‌; ஏரண 8 [சள எனனை: 

ஞே உ ்‌ 
எனக கி: ஏன்‌: எரணனி என்‌. ஏர; ரர 
னான்‌ என்கோ ர 8௭ எழ: என்பர்‌ ஓர்‌ உளை 
யாிறியர்‌, 


ஸா களை ரஸ்‌ எணைகண்ரா எள: | 
சாண்டி ஏர எ என்னாரானிஏ ॥ உட 


ளா - அடர்ந்து, ம - புழூதியில்‌, 19; - தேர்‌, 
டன - தேர்ச்‌ சக்கசத்தின்‌ ஓசையினால்‌, இண்‌ - 
அகியப்பட்டது; எள: - யானை - இலி சக்ர - 
அசைகின்ற மணியின்‌ ஓசையால்‌, ண்‌ - அ௮.நியப்பட்ட த; 
(ளார்‌ - விசர்களில்‌, எாரரஏளி ஏ; - தன்னைச்‌ சோக்த 
வன்‌ பகைவன்‌ என்ற அறிவு, எஎர்‌- எாராஏ - தம்மு 
டைய தலைவர்‌ பெயரைக்‌ கூறுவதால்‌, ஏஏ - உண்டா 
யிற்று, ்‌ 

(௪.௮) புழுதி எங்கும்‌ பரவியதால்‌ சத்ருமித்ரன்‌ என்று அதி 
வதும்‌ கடினமாயிருந்தது. தேர்‌, சக்கர ஒசையாலும்‌, யானை மணி 
தசையாலும்‌, வீரர்கள்‌ தமத தலைவர்களின்‌ பெயரைச்‌ கூறுவதாலும்‌ 
இிியம்பட்டனர்‌. 


௭௭: எர்‌: 53 


அனார்‌ சோளரிளள்‌ என்னனா என | 

10 பயர்‌ (தயவு 21] ணா க ॥ 8%॥ 

ளி - யுச்கச்தில்‌, இனரார்‌ - கண்ணின்‌ வழியை 
(பார்வையை, ஊஏர௭எ: 2, மறைக்ெ.ற அம்‌, ளான வ 
பசவியிருப்பதுமான, கான - புழுதியாகிய இருட்‌ 
டிற்கு, என எனாஎ ரலி எனா - ஆயுதத்தினால்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட குதிரை; யானை, போர்வீரர்‌ இவர்களிடமிருச்‌ அ 
உண்டான, 5௭8: - ரத்த வெள்ளம்‌, எகா:- இளம்‌ 
சூர்யனாக, ஏஏ - ஆயிற்று, 

(௧-2) யூத்தத்தில்‌ எழுந்த புமுஇி எங்கும்‌ பசவி இருள்போல்‌ 
பார்வையை மறைத்தது. அத்தகைய இருட்டிற்கு இளம்‌ சூரியனாக 
இருர்சத பின்‌ உண்டான ரக்த ப்ர்வாஹம்‌. ஆயுதககளால்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட குரை, யானை, வீரர்கள்‌ இவர்களி_மிதக்து பெருகி.ப ரக்த 
வெள்ளம்‌, இளம்‌ சூரியன்‌ இருட்டை நீக்குவது போல்‌, புழுஇ எழு 
வதைச்‌ குறைத்தது. 

இன்‌ மூலம்‌ சண்டையின்‌ உக்ரமான தன்மை புலப்‌ 
படும்‌. 

௭ 9௭௪௫: ரா ரிக ஈர 

எளவான ளான னன்‌ ஏ வோன்‌ ॥ 98% 

- ஜூ - த்தத்தினால்‌, ௭ஷ: - அமுச்சப்பட்ட 
வேருடையதும்‌ (பூமியின்‌ தொடர்‌ பற்ற அம்‌), என ஏத்தத்‌ 
இற்கு, ஏார்ராரு - மேற்பாகத்தில்‌, ஏனளாஏரா: - சாத்தினால்‌ 
அலைக்கப்பட்டதுமான, ஈ: ந்த, 31: - புழுதியான) 
ஏஎ ன. சணலினால்‌ மட்டும்‌ எஞ்சியிருக்கும்‌, உ ௭௭ 
கெருப்பினுடைய, ஏனி௭:- - முதலில்‌ எழுக்த, ஏர: 8ஏ - 
புகைபோல்‌, அவ - விளக்யெ.து. 


ட்ப ட்ப 
(௧-௪) தரையில்‌ ரத்தவெள்ளம்‌ ஐடியதால்‌ புழு.திக்கும்‌ தரைச்கு 
முள்ள தொடர்பு நீக்கிவிட்டது. காற்றினால்‌ புழுதி அலைக்சப்‌ 


பட்டபொழுது, ரத்தம்‌ தணல்‌ போலவும்‌, புழுதி அதனின்று எழுச்த 
புகைபோலவும்‌ காணப்பட்டன. 


எனாரனரார்‌ ரன எரா ய்ய 
பட எள அராரிக்ளாச எாரள ஈட: ॥ 99 


எனா: ஏதத்‌ இலிருக்த வீ£சர்கள்‌, ரகன்ரா (130 
(குத்ருவின்‌) தாக்குசலால்‌ ஏற்பட்ட மூர்ச்சை தெளிந்த 
வுடன்‌, ரள, - குதிரைகளை (யுத்தத்திலிருக்‌ ௮) 
அரும்பிய, ௭௭ - சாரதிகளை, நரன - நித்தித்துவிட்டு, 
அ: - எந்த விரர்களினால்‌, காசா: - (மூகலில்‌) அடிக்கப்‌ 
பட்டனசோ, ர ரர4-முன்பே பார்க்கப்பட்ட தவஜங்‌ 
களையுடைய, ௭ ச - அவர்களையே, எற - கோபத்‌ 
அடன்‌, [9௭1: - அடித்தனர்‌ (எ.இர்‌.த்தனா்‌), 

(௪-2) தேர்‌ வீரர்கள்‌ எதிரியினால்‌ தாக்சப்பட்டு நினைவிழந்த 
பொழுது ஸாரஇகள்‌, குதிரைகளைத்திருப்பி, யுத்தபூமியினின்றும்‌ 
வேறு இடங்களுக்குக்‌ கொண்டு சென்று அவர்களுக்கு மூர்ச்சை தெளி 
வித்தனர்‌. ஆனால்‌ பிரஜ்ஞைவக்சவுடன்‌ அவ்‌ வீரர்கள்‌, தங்களை யுத்த 
களத்தினின்றும்‌ கொண்டு வர்ததற்காகத்‌ தேரோட்டிகளை நித்இத்‌ 
தனர்‌. ஏனெனில்‌ அவ்வாறு செல்லது பயந்துப்‌ பின்‌ வரக்கியதத்‌ 
கொப்பாகுமென ௮வ்வீரர்கள்‌ எண்ணினர்‌ , 


நினைவு வக்தவுடன்‌, மூர்ச்சையடைவற்கு முன்பு யாரு 
டன்‌ போர்‌ புரிக்தனரோ அவர்களைத்‌ அவஜங்களின்‌ 
மூலம்‌ சுண்டு அுறிர்து அவர்களுடனேயே தொடர்ந்து 


சண்டையிட்டனர்‌. 


ன: குஜார்‌ ஈர பள்‌, ளார்‌ எனி? என்னு கூறி 
யுள்ளபடி. தேரோட்டி, தேர்விரனைக்காத்தது நியாயமே, 


எள: எள: 30 


ஆயினும்‌ கேர்விசன்‌, கன்‌ உயிரைக்‌ காத்த ஸாசதியைக்‌ 
கோபத்தினால்‌ ௮வ்வாறு நிக்‌ தனை செய்தான்‌ என, ங்ள 
என்பதை சரக என்பதுடன்‌ சேர்த்தும்‌ பொருள்‌ 


கூறலாம்‌. 
எண்ட்‌ எனக ஏர்‌ சேண்‌ சாகா: | 
ள்ளி ணக சின்‌: கி எனு ॥ 95 ॥ 


- எனளர்‌ - தேர்ச்த கையையுடைய, ட பய - வில்லாளி 
களின்‌, ரக: - பாணங்கள்‌, எண்ரி-பாதிவழியில்‌ ரொ 
பம்பம்‌ அண்‌ - சத்ருவின்‌ பாணத்தால்‌ அண்டிக்கப்பட்ட 
பொழுதும்கூட, குல்‌: - கூரான முனையையுடைய, பு ல்‌ 
ண்னி-முன்‌ பாதிபாகங்களினால்‌, எள ஏனா சக்களஅ 
வேகத்தின்‌ தொடர்ச்சி காரணமாக, சாசர்‌ - குறியை 
ஸ்ர: மே - அடையவே அடைந்தன. 

(5-) 'இறமையுள்ள வீரர்கள்‌ : பிரயோடுத்த பாணுகள்‌ 
ஆசாயத்‌ இல்‌ செல்லும்‌ பொழு௮ இடையிலே எ.திரியினால்‌ 
துண்டிக்சப்பட்டனவாயிலும்‌, அவைகளின்‌ வேசம்‌ குறையாததனால்‌ 
னுடைய கூரான முன்‌ பாதி பாசல்சள்‌ குறித்த 


அ௮ப்பாணங்களி 
ய்‌ விமுக்தன, அவைகளின்‌ வேசம்‌, அண்டிச்சப்‌ 


லக்ஷ்யத்‌இலேயே போ 
பட்டதனால்‌ சிறிதும்‌ குறையவில்லை. 

எண்ணா எண்ண எர்டி எண்டர்‌ கான்‌ | 

ஊனி வளாக ண்ளா்‌ ஈரா 12: ॥ 84 ॥ 

௪௮ என்னார்‌ - யானைகளின்‌ சண்டையில்‌, இண்ட: - நீட்‌ 

ட௨ப்பட்டனவும்‌; ஜான்‌: - கத்திபோல்‌ கூரான முனையை 
யுடையனவுமான, 5: - சக்ராயுதங்களினால்‌, ச்‌. எரு - 
வெட்டப்பட்டனவாயிலும்‌) எனினாளர்‌ யானை வீசர்களின்‌, 
வார்டு - தல்கள்‌, விற ணன்‌ 8 னாக க - கழுகு 


ட்ட ஏன்ன 


கஞூடைய ஈகங்களின்‌ முனைகளில்‌ சிக்யெ மயிர்களையுடைய 
னவாய்‌, ரா - வேகு கேரத்திற்குப்‌ பின்‌, ச: * (கீழே) 
விமுர்தன. 


(௪-௯) யானைப்‌ படை வீரர்கள்‌ சண்டையிடும்‌ பொழுது 
கூரான சகராயுதங்களைப்‌ பிரயோகித்து, யானைமேலுள்ள வீரர்‌ 
களின்‌ தலைகளை வெட்டினர்‌. ஆணால்‌ வெட்டப்பட்ட தலைகள்‌, 
வீரர்களின்‌ உடல்கள்‌ தரையில்‌ விழுந்ததன்‌ பின்‌ வெகுகேரம்‌ கழித்‌ 
அப்‌ பூமியில்‌ விழுச்கன, எனெனில்‌ யானைமேல்‌ இருந்த சாரணத்‌ 
தஇனாலே யாணை வீரர்கள்‌, முன்பே உயரமான இடத்திவிருக்தனச்‌, 
அவர்களது தலைகள்‌ சனராயுதத்தினால்‌ வெட்டப்பட்டு மேலே 
தாக்க எறியப்பட்டன. அவ்வாறு மேலே எழுர்ததலைகளை ஆகாசத்‌ 
தில்‌ வட்டமிடுகன்ற கழுகுகள்‌ சால்சசங்களால்‌ பற்றின, பிறகு 
அச்கழுகுகள்‌ போடவும்‌ தலைகள்‌ தரையில்‌ விழுச்தன., 

மேலே இளம்பிய தலைகள்‌, போர்க்களத்தில்‌ வட்ட 
மிடும்‌ கழுகுகளின்‌ கால்களில்‌ தற்செயலாகச்‌ இக்கஇப்பின்‌ 
ழே விழுக்கன என்றும்‌ கூறலாம்‌. 


94 என்‌ எ ௭ எ: எனகன | 
சாதாகாவ ரர ஈன௭௭ன்‌ ரிக | 9 ॥ 


்‌ ஏ - முதலில்‌, ௭௧௭1 - அடிக்கின்ற, எனரிடகு.இிரை, 
விரன்‌, எனா - திருப்பியடிக்கச்‌ சக்தியத்றவனும்‌, 
ஏர்௪- கார ௭௭. - குதிரையின்‌ கழுத்தில்‌ சாய்க்த 
தேகமுடையவனுமான, ப்ட்‌ - சத்ருவை, 35: - மறுபடியும்‌, 
எ எ௭- அடிக்கவில்லை எனரசனார்‌ மூர்ச்சை கெளிகின்ற, 
ர்‌ - வனை, எகர - விரும்பினான்‌ (எதிர்பார்‌ த்திருக்‌ 
தான்‌.) 

(க-து) அடிப்பட்ட குஇிரைவீரன்‌ ஒருவன்‌ திருப்பியடிக்கத்‌ 
இறமையற்று நினைவிழந்து குதிரையின்‌ கழுத்தின்‌ மேல்‌ சாய்ர்து 


எரு; எள்‌: ட்ட] 


இருச்தான்‌, அப்பொழு அ மேலும்‌ அடிப்பது எளிதாயினும்‌ ருதலில்‌ 
அடித்தவன்‌ மபடியும்‌ அவனை அடிக்கவில்லை. அவண்‌ மூர்ச்சை 
தெளியும்‌ வரை எர்பார்த்திருக்தான்‌. எனெணில்‌ சஷ்டமாண 
கிலையிலுள்ளவனை அடிப்ப சர்மமண்று. 

என்‌ சார்‌ னன்‌ என்ர 

எனி எ ஏன்‌ எரர்‌ என்‌எஏனா ॥ 7 என்பர்‌ ம.௮. 


ஈ௫னளர்‌ ஏரீசார்‌ கனகு கட ரா: | 
ளா ஏராள எணரிள ரன: கனிகா ॥ 84 ॥ 
எனனள்‌ - சடாத்சை விடம்‌ அணிக்த, ஏஏ ஏளர்‌ * கவச 
மணிர்சு வீரர்களுடையனவும்‌, ஏசாமூ - பெரிய, 88 - 
தந்‌. தன்களில்‌, சச: - விழுகன்றைவும்‌, இன்‌: - உறை 
களிலிருர்அ எடுக்கப்பட்டனவுமான, எர: - கத்திகளால்‌, 
ஏனாள்‌ : உண்டாகின்ற, என்‌ - செருப்பை, 80: - பய 
மடைந்து எனா: - யானைகள்‌, கவினி - அ.திக்கையி 
னின்றும்வரும்‌ ஐலத்‌.ஐனிகள எல்‌, 14/14: - அணைத்தன. 
த (௪-த) உயிரைத்‌ துரும்பாக மதித்துச்‌ சண்டை யிடுச்ற 
வீரர்கள்‌ யானைப்போரில்‌ உறையினின்றும்‌ கத்தியை உருவி யாணை 
களின்‌ தர்‌. தத்தை அடித்தனர்‌. கத்தி மோதவசால்‌ சோன்றிய 
செருப்பை யானைகள்‌ அு.இக்கை நீரால்‌ ௮ணைத்தன. 

சின்கா ரகளை “ஜர்‌: கிளாக்‌ | 
ரு: எிள்சாஎகனா ௭ ஏனிச எளி: ॥ 95 ॥ 
னின்‌ கன. குண - பாணங்களினால்‌ ௮.௮க்‌ 
கப்பட்ட தலைகளாகயெ பழங்கள்‌ கிறைக்ததும்‌, 53: - கழே 
விழுந்த, (கா: - (இரும்பாலான) தலைரூடிகளினால்‌, 
்‌ ஏகா ஊ - முடிப்பதற்கான பாத்திரங்களை உடையதும்‌) 
சாண என.கனா - சத்தமாகிய ம.தவின்‌ பெருக்கை உடைய 
மான, : மார்‌: - யு.த்தபூமியானஅ) ஏணி: - மிருத்யு 
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302 ஸ்டவ்‌ 
தேவதையின்‌, ஏரி: - மதுபானம்‌ செய்யுமிடம்போல்‌, 
எ - சோபித்த. 

(௪-௪) யுத்தபூமி மிருத்யுதேவதையின்‌ பானபூமிபோல்‌ ௮ச்‌ 
சந்தருவகாக இருர்தத, அவ்விடத்தில்‌ தலைகள்‌ பழங்களாகவும்‌, 
இரும்பினாலான தலைமூடிகள்‌ (குல்லாய்கள்‌) பானபாத்திரங்களா 
கவும்‌, ரக்தம்‌ மதுவாகவும்‌ இருச் சன, 


ஏக - என்பதிலுள்ள (ஐஏ என்பதற்குப்‌ 
பொருளில்லை, 
சொகரிர்‌ ன்றன என: என்றி | 
அகிர்ாஞிள இள சொன்னாரா ளா ॥ 6௨1 


எ பக்ஸ்களினால்‌, ஏர்‌; - இரு முனைகளிலும்‌, 
எகுனன்‌ - கொத்தப்பட்டதான, ஏஎ தண்டிக்கப்பட்ட 
கையை, என:-அப்பறவைகளிடமிருக்‌ ௪, எர. பிடுக்கிக்‌ 
கொண்ட பின்‌, ள-கரி ஒன்ற, ணா னை மாமிசத்‌ 
தில்‌ ஆசை உடையதாயிலும்‌, ஷு ஷு ௭ ளக ப்‌ 
சோள்வளையின்‌ கூரானபாகத்தினுல்‌ புண்படுத்தப்பட்ட 
தாடையின்‌உட்புறமுடையதாய்‌, ஏரொனகா-(கையை) விட்டு 
விட்டத. ட்‌ ்‌ 

(௧-த) பறவைகள்‌, யுத்தபூமியில்‌, அண்டிச்சப்பட்டுச்‌ ழே 
இடத்த சை ஒன்றின்‌ இருமூனைகளிலுமுள்ள மாமிசத்தைத்‌ இன்றுவிட்‌ 
டன, இடையிலே மாத்திரம்‌ மாமிசம்‌ சிறிது இருந்தது, ஈரி ஒன்று 
மாமிசத்தில்‌ விருப்புடன்‌ பறலைகளிடமிருக்து அ௮ச்கைத்துண்டைப்‌ 
பிடுக்குத்தின்ன முயன்று, அச்சையிலிருக்த தோள்வளை தாடையில்‌ 
குத்தியதால்‌ அதை விட்டுவிட்ட,௪. 


னள - சரிக்குப்‌ பொ௫ப்பெயர்‌. பெண்ஈரி எனப்‌ 
பொருள்‌ அல்ல, 


ககக: எனி பளகாறுர்ன | 
சாகண்கரோா எ: ஜெ ஏனகளர்‌ ஏர்‌ கே ॥ 61 ॥ 


௭௭: எரி: ட்ட்ட்க 


டப்ப ஏனினனாஎ: - சத்ருவின்‌ கத்தியினால்‌ தலை 
வெட்டப்பெத்த, கர - ஒரு வீரன்‌, ஏஏ:-உடனே, ஏா- 
ழளாஎ. விமானத்திற்கு உரியவனான தன்மையை (தேவ 
வடிவத்தை), ன-அடைக்ன, எஏரணாஏ ௭௭௭௭ ஏனா; எ 
(சனத) இட புறத்தில்‌ சார்ச்‌த தேவஸ்‌ திரீயை உடையவ 
ஞய்‌, எள*-யுத்ச பூமியில்‌, ஏனடி - குதிக்கின்ற, எற - தன்‌ 
னுடைய, க்‌ - தலையில்லா உடலை, வு] - கண்டான்‌, 

(க-து) சத்ருவினால்‌ தலைவெட்டப்பட்டவுடன்‌,  ஒருவீரன்‌ 
சேவனாக மாறி விமானத்தில்‌ அமர்ந்து தன்னைவரித்த அப்ஸரஸ்‌ 
இடஅபுறத்தில்‌ தன்மேல்‌ சார்ந்திருக்க, யுத்தபூமியில்‌ தனது உடல்‌, 
சிறி தகேரம்‌ உயிருடையதாக இருந்ததால்‌ ஆடி.ச்சொண்டிருப்பழைச்‌ 
கண்டான்‌. உடலினின்றும்‌ உயிர்‌ கீஙகுமுூன்பே அவ்வீரன்‌ பெற்ற 
பேறு இங்கு கூறப்படுகின்றது. 

யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட வீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ செல்‌ 
இன்றதனர்‌, அங்குத்‌ தேவர்களேசடொப்ப விமானம்‌ பெஹு 
இன்ெறனர்‌. அத்தகைய வீரர்களை ௮.ப்ஸ ஸ்திரீகள்‌ தங்க 
ளன சணவசாக வமிக்கின்றனர்‌ என்பர்‌. 
ஏண்‌ எரி சற! 


னள எ எள்‌ எ எ॥: 
என்பத ௮க்னி புராணம்‌. 


என்றை னோர்‌ என்க ஏன்‌ என்ன்‌ எ கிட்ட | 
ஏன்‌ எவன்‌ எச்‌ எஸ்னிள்‌ ॥உ ர ॥ 
சினா - இரு தேர்‌ வீரர்கள்‌, ப டட (22 ஏன - 
ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஸாரதியைக்‌ கொன்றுவிட்ட இனால்‌, 
அ ௭ - அவர்களே, எனி - ஸாசதிகளாகவும்‌, எளி - 
தேராளிகளாகவும்‌, ஏ - ஆனார்கள்‌. ப்‌] 0-அ௮வர்களே, 
அனி - கு.திரைகள ற்றபொழுஅ; எண ஸ்கான்‌ உ க்தச 
யு.த.த்தனல்‌ நீண்ட ., சண்டையுடையவர்களாக, ஏஏளா௭ட 
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ஆனார்கள்‌; 1 ஏ - அவர்களே, எளி - சதாயுதம்‌ மூறிக்‌ 
தவர்களான பொழு௮, எச இடி - கைச்சண்டையில்‌ 
ஊக்க முடையவர்களாக, எரரஈ - ஆனார்கள்‌, 

(க-.த) இரண்டு தேராளிகள்‌ பரஸ்பரம்‌ தேரோட்டிகளைச்‌ 
கொன்று கொண்டதால்‌ தாங்களே ஸாரதியின்‌ வேலையையும்‌ செய்‌ 
கொண்டனர்‌, குதிரைசன்‌ சொல்லப்பட்டவடன்‌ கதாயுதத்துடன்‌ 
கெடும்‌ போர்‌ புரிந்தனர்‌. கதாயுதமும்‌ மூறிர்தபொமுது கைச்சண்‌ 
டையில்‌ ஊக்சமுடனிருந்தனர்‌. ஆயுசம்‌ முதலிய ஸாதனங்கள்‌ 
இல்‌லயே (எனப்போரை நிறுத்தவில்லை, மூடிவு வரை சண்டை 
யிட்டனர்‌. ள்‌ 

இ.தனின்றும்‌ வீரர்களின்‌ வீரம்‌ புலனாகும்‌. 

ண எனி: எனி களன்‌: என்க | 

ஏன கள்ணாளிர்காணாரகி ட | ௩ ॥ 


. நகள்ரா.பாஸ்பசம்‌, எரி :- அடிக்கப்‌ பட்ட வர்களும்‌, 
எ௱க[ஷுஎ - ஒமே ஸமயத்தில்‌, காண: - உயிசை 
விட்டவர்களும்‌, கோணா ஒசே அ௮ப்ஸ.ர ஸ்திரீயை 
விரும்பியவர்களுமான, கனிர்எ எள! இரு வீ ரர்களுக்கு, 
அ௭ன்மி5ங்‌. தேவர்களாக இருந்த நிலையிலும்கூட, இஏரஈ: - 
வாய்ச்‌ சண்டையான௮, எரனிஎ - உண்டாயிற்று. 

(௪-த) இரண்டு வீரர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ போரிட்டு 
ஒசே சமயத்தில்‌ உயிர்‌ நீத்துச்‌ சுவர்ச்சம்‌ சென்றனர்‌. ௮௱கு ஓரே 
அப்ஸரஸணை விரும்பியதால்‌ தேவர்களானபின்பும்‌ அவ்வீரர்‌ இரு 
வரும்‌ சண்டையிட்டனர்‌. பூமியில்‌ தொடங்கிய சண்டை தேவலோ 
சம்‌ சென்றும்‌ கின்‌. றபாடில்லை. ட 

இ௮ மல்லிகாதர்‌, நாராயணர்‌, அருணகிரிநாதர்‌ முத 
லிய உசையாரியர்‌ கூறும்‌ உரையாகும்‌. 

“அக்னிபுராணம்‌ கூறியபடி அ௮ப்ஸரஸ்திரீகள்‌ வீரர்‌ 
களை வரிக்கன்‌ றனமசேயன்.றி, வீரர்கள்‌ ௮ப்ஸாரஸை வரிப்ப 
இல்லையாகையால்‌, கோணா? - என்பதற்கு, *ஓரே 
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அ௮ப்சஸசஷஙினிடம்‌ விருப்புக்கொண்ட” என்ற பொருள்‌ 
தகாது” என்பர்‌ சிலர்‌. யுத்தத்தில்‌ மாணமடைபவர்களின்‌ 
பெருமையைக்‌ கூறவக்த ௮க்னிபுராணசுலோகம்‌, *இயிரம்‌, 
அப்ஸசஸ்இரீகள்‌ வி.ரனைக்‌ சணவஞனாக வரிக்கன்றனா? 
என்று கூறியதே ஓழிய, தனக்குப்‌ பிடித்தமானவர்களை ச்‌ 
தோ்ந்‌த எடுக்கும்‌ உரிமை ௮வ்‌ வீரனுக்கு இல்லை எனக்கூற 
வச்ததன்று; ஆகையால்‌ ஒசே அ௮ப்ஸசஷினிடம்‌ இருவர்‌ 
விருப்புக்‌ கொண்டதாகக்‌ கூறியதில்‌ தவறு ஒன்றுமில்லை. 
£ஓசே அப்ஸரஷினால்‌ இருவீசர்கள்‌ வேண்டப்‌ பட்டனர்‌” 
என்னு கூறுவன கிராம்யமாகும்‌. 

வனத்‌ எரர்‌ எச்‌ ஏாருகரனடு | 

ரஜுரனிராகன்‌: என்‌ எளி எனரினி சி! ॥ 68 ॥ 


சோரன்ளகாள்‌: - சின்னும்‌ முன்னும்‌ கோக்கி வீச 
இன்ற காற்றின்‌, [ஏன -மா.திவரும்‌ கிலையால்‌, ஏஏலி-எழு 
னெற, என்‌ சுவர்‌ 84 - ஸழு.த்திர,த்தின்‌ அலைகள்‌ போல்‌; 
னி - அக்த, ஏளி - இரண்டு, ஊனி - சேனையின்‌ ஸருஹல்‌ 
கள்‌, உரோ - ஒன்‌.றினின்‌்று மற்னொன்‌.று, ஏன்‌ - 
நிலையற்த, எஜ்‌ - தோல்வியையும்‌, ஏர்‌ எ - வெற்றியையும்‌, 
(ரரரடு - மாதிமாதி, எாரஜ: : அடைக்‌ கன. 

(௪) முன்பின்னாக வீசுகின்ற காற்றின்‌ வேகத்தினால்‌ சமுத்‌ 
இரத்தில்‌ அலைகள்‌ எழுவதும்‌ விழுவதுமாக இருப்பது போல்‌ 
சேனைகள்‌ வெற்றியையும்‌ தோல்வியையும்‌ மாறிமாறிப்‌ பெற்றன. 

சேனைகளுக்கு அலைகளும்‌, வெற்றிக்கு அலைகளின்‌ 
எழுச்சியும்‌, தோல்விக்கு வீழ்ச்சியும்‌ உபமானம்‌, 

வ வ ௬3 (தழல்‌ ர 

ஏர ஷ்ணன்‌ ௭ எ சசாள: எனின்‌ | 
ஏளி ஏன்‌ எரி எரு களா ர 8%; ॥ 45 0 
ரள - சத்ருவினல்‌, ௭8 - தனது சேனை, ஏ9514- 
முதியடிக்கப்பட்ட பொழுதும்‌, ௭]: - மிகவும்‌ பராச்சம 


சர்க்‌ ஏரல்‌ 


முடைய, என:- அஜன்‌, என்‌ ௭௮ ௭-சத்ருவின்‌ சேனையை 
நோக்கியே, எளி - சென்றான்‌, எனி௭ - காற்தினால்‌, ட்‌ பென 
புகை, (வ - (எரியுமிடத்திலிருக்‌ அ) திருப்பப்‌ படலாம்‌ - 
எர்க₹ர - ௮க்னியோ, என: - எந்த இடச்‌ தல்‌, க: - உலர்த்த 
புல்‌ இருக்கன்றதோ, ன: 09-அங்கேயே, 94): இருக்கும்‌. 

(க-து) புகையைக்‌ காற்றடித்துக்‌ கொண்டு போவதுபோல்‌ 
அவனுடைய வீரர்கள்‌ சத்ருக்களால்‌ அரத்தப்பட, அஜன்‌ தனியே 
யிருந்தும்‌, செருப்பு, காடுகளில்‌ காய்ச்தபுத்களை எரிப்பது போல்‌, 
அவ்வரசர்களின்‌ சேனையை அழித்துச்‌ கொண்டிருச்தான்‌. புகை 
யைக்காற்றுத்‌ தள்ளுமேயன்றி நெருப்பைத்‌ தள்ளாது, பின்‌ காற்றின்‌ 
உதவி கொண்டு நெருப்பு மேன்‌ மேலும்‌ ஜ்வலிக்கும்‌. 

மி என்‌ சாணி ஷர ச: எ ஏகி | 

௭1௭௭௭ என௭(6: கணனி கடவ ரரு: ॥ 48 


ஈஜி.தேரசை உடையவனும்‌, (ஈர்‌ - ௮ம்புத்தூாணியை 
யுடையவனும்‌, *95]] கவசம்‌ தரித்தவலும்‌, ஏஏனா௭- வில்லை 
யுடையவனும்‌, எ: - (யுத்தம்‌ செய்வதில்‌) கர்வம்‌ கொண்ட 
வனும்‌, சேனா: - ௮ஸஹாய சூரணுமான; எ: - அஜன்‌, 
ஈரக்‌ - சாஜகுமாரர்களின்‌ கூட்டத்தை, எர: பெரும்‌ 
வாசாஹ அவதாரம்‌ எடுத்தவிஷ்ணு, கணக உஉடகல்பாக்த 
காலத்தில்‌ கரைபுரண்ட, எம்‌[எ: 8௭ - ஸமுத்‌ர ஜலத்தைத்‌ 
தடுத்ததுபோல, [எனா - தடுத்தான்‌, 
(௧-த) அஜன்‌ தணியே யிருந்து அப்பெரும்‌ படையுடன்‌ 
சண்டை செய்து கொண்டிருந்தான. 
எ ஒர்‌ ர்‌ எ ஏர்‌ னாராமுரு சோனா | 
ஏகள்கள ஈக எினிசிஎ எர ஜுன்‌ நேட ॥ 65 


ஏ: - அவ்வஜன்‌, எனி - யுத்தத்தில்‌, ஏர்‌ கண்‌-வலனு 
கையையும்‌, சார்‌ ௪) - இடத கையையும்‌, ஏரி0-அம்பு்‌ 
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தாணியில்‌, ஊாரா-உபயோ௫ிப்பவனாக, ஏ எனன -காணப்‌ 
படவில்லை, குர - ஒசேதடவை, சாகர்‌ - காதுவசை 
இழுக்கப்பட்டஅம்‌, ஜின: - சண்டை செய்ளெற, ஏன - 
அவனுடையதமான, சினி: வில்லின்காண்‌, [*0எ14-ச௪த்ருக்‌ 
களைக்‌ கொல்‌இன்‌ ற, ஏறா - அம்புகளை, ட நய - சன்று 
போலுமிருக்த.து. 

(௪ ஐ) அஜன்‌ வெகு வேசமாசப்‌ பாணக்கசளைப்பிரயோஒூத்துச்‌ 
கொணடிருர்ததால்‌ அம்புகளை கூண்டிலிருர்‌ தஎடுப்பதும்‌ விடுப்பலம்‌ 
புலப்படவில்லை, அவனுடையகைகள்‌ வேலைசெய்வதே சண்களுக்குப்‌ 
புலனுசவில்லை. அவணிழுத்த சாண்கயிறு அஜன்காதருஇல்‌ நிலையாக 
நிற்பதா போல்‌ புலப்பட்ட. 

அவனுடைய உதவியின்றி அதுவே பாணங்களைப்‌ 
பிரயோடுப்பது போல்‌ காணப்பட்டது. 
என்‌ ஐ என்பதில்‌ ஏகராம்‌, பொருளின்‌ தன்மையைக்‌ 
கருதி வருவித.துக்‌ கொள்ளப்‌ பட்ட: அஜனுடைய பாணக்‌ 
களில்‌, ஒவ்வொன்றும்‌ பகைவர்களை த்‌ தவர! கொன்றதால்‌, 
ஏரா? என அடைமொழி கொடுக்கப்‌ பட்டுள்ள 2. 
இதனால்‌ ௮ஜன௮ பராக்கிரமம்‌ புலனாகும்‌. 
இச்சுலோகத்தின்‌ மூதற்பாதிக்கு மல்லிகாசர்‌, 
ஜன்‌ தனது வலஅகையை அம்புச்கூண்டின த வசயில்‌ 
அழகாக உபயோசகப்படு சதிக்‌ கொண்டிருப்பவனாகக காண்பி 
பட்டான்‌”? சானபர்‌. 
எ ஈகரகள்‌ வி ட்ன்னிள ஏக்க | 
்‌ அட ரி உ து ்ஷூகு 
ஈனா ஈர்‌ கொக்கோ ராவின்‌ எரி 162 1 


அஊரானகள்‌ ட்‌: - சோபத்தடன்‌.. கடிக்கப்பட்டு 
மிகச்சிவர்த உஃடுகளையுடையவையும்‌) ஷன; - ஈன்ரு 
புலப்படுகின்த சேச்ச்‌ கோடுகளையுடைய, அதீ - புருவ 
நெரிப்புகளை, என: - உடையவைகளும்‌, எண்ணாக 4 
பல்லகிகளினால்‌ ௮௮க்சப்பட்ட சமுகசை யுடையவையும்‌, 


௬. 


369 பட்ட 


கண்‌: - ₹*ஹாும்‌? என்த சத்தமுடையவைகளுமான, 
ரகஎர்‌ - சதருக்களின்‌, 14: - தலைகளால்‌, எ:- ௮வன்‌), 
எர - டமியை, எனா - மூடினான்‌: 

(௪-௫) சத்ருக்களின்‌ தலைகளை வெட்டித்‌ தரையை மூடினான்‌. 
உயிருள்ள சிறிது சேோரம்வரை அத்தலைகள்‌ கோபத்துடன்‌ உ தட்டைச்‌ 
கடித்துப்‌ புருவத்தை நெறித்து ஹும்‌' என உறுமின. புருவத்தை 
நெரித்ததால்‌ நெற்றியில்‌ வரிகள்‌ புலப்பட்டன., 

பல்லம்‌-பிறைச்சர்திரன்போல்‌ முனையுள்ள பாணங்கள்‌. 

இர கெ க்ர ல்ல ட ர ௮உார ௮3 

வைள 4: எம்‌: எதிரிடை | 
சணனி௭ ஏ ஏரிரகாரர ஈண்டு எர ர | 48 ॥ 


கோளரி; - யானைகளை மூக்யமாக உடைய, 9: - 
எல்லா, ஏன: - சேனைகளின்‌ பிரிவுகளாலும்‌, கு: ப்‌ 
சுவச.த்தைப்‌ பிளக்கன்ற, எண்ஜன்‌: - சால்லாவகை ஆயுதங்க 
ளாலும்‌, மரப்‌ ப “4 - எல்லாவகையான முயற்சியினாலும்‌ 
(மூழு பலத்துடனும்‌), ஏ9 ரக: ௭8 ஏஏ - அரசர்கள்‌ எல்‌ 
லோருமே, ஐ$ஏ யுத்தத்தில்‌, 1௭4. - அவனை, எத: - 
அடித்தார்கள்‌. 
“ (௪து] அரசர்கள்‌ தல்கள்‌ ௪க்இ முழுவதையும்‌ உபயோ த்துப்‌ 
பலவகையிலும்‌ அவனை அடித்தனா. 
அவவசசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ௮ஜனை வென்றேதீருவதென 
முன்பே உறுஇதிகொண்டுள்ளதால்‌, பலர்‌ சேர்க்து ஒருவனை 
எதிர்ப்பது அதர்மம்‌ என்பதையும்‌ மதியாத, அவர்கள்‌ தங்க 
ளஅ தால்வகைச்‌ சேனைகளையும்‌, எல்லாவகையான ஆயுதங்க 
ளையும்‌ உபயோகித்து முழு பலத்துடன்‌ அவனைத்‌ தாக்கினர்‌. 
யானைகள்‌ யுத்கச்தில்‌ ௮திகம்‌ உதவிசெய்வதாலும்‌) 
மற்றைப்‌ படைகளையும்‌ ௮ பக்கவல்லனவாகையாலும்‌ 1814- 
எள*்‌:என விசேஷணம்‌ தரப்பட்டது. மற்றைவகைப்படைக 
ளைக்காட்டிலும்‌ யானைப்படை உயர்ந்தது என்பர்‌ காமந்தகர்‌, 


டப 1 19 ள்‌: ட்ட1 


யசனைகள்‌ செய்யும்‌ வேலைகளைப்‌ பற்றி ௮வர்‌ வருமாறு கூறு 
இன்னார்‌. . ்‌ 
6 ரான்‌ ஏரார்‌ எர | 
எகணாள்‌ எ எனர்ரர்‌ சினி எ ஈாண்கப 
அணல்‌ காடை | 
அட்ணாளிளள்‌ எள்‌ ணெ: ॥ 
இன்னக சானா ளா | 
ஸளளிட௫ள்ளளார்‌ சனகள்‌ ஈன்‌ ॥ 
ர்க்‌ எாாோளிச்‌ 
ஊரா ௭ என்ர: ॥ 
எரிரு ணர்‌ இண்‌ ஈக: 
எனாக எளங்க-ள்‌ ஏ: என ணாக 


ள்ளி எர ரர்‌ னனர ஏஏ சச: | 
சிவாள்‌ கரினா: பிணணைகள்ர எர ॥ (உ॥ 
ஸ்ரார்‌. சத்ருக்களின்‌, என:-அஸ்த்சங்களின்‌ கூட்டக்‌ 
கனிஞல்‌, ஒன: - மறைக்கப்பட்ட ச தமுடைய) ஈஎ:-அவன்‌, 
அள: பனியில்‌ முழ்யெ, (காற்ற: - காலை கேரம்‌, 
ஜ்டனகான்‌எ - றின பிசசாசமுடைய, இஏனள 84- சூரிய 
னால்‌ (அ.மியப்படுவது)போல்‌, அவளா -கொடிமாத்தின்‌ 
தனியால்‌ மாத்தஇாமே, ஈன: ஏஏ - காணத்தருர்‌ தவனாக 
ஆனான்‌. 
(௧-.த) சத்ருக்கள்‌ பலரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து அஜன்‌ மேல்‌ 
பாணகல்களைப்‌ பொழிந்து ௮வனது ரதம்‌ ஷணேனா வீரர்களுக்குப்‌ 
புலப்படாதவாறு மறைத்தனர்‌. அஜன்‌ உள்ளானென்பது அவனது 
சொி மரத்தின்‌ உச்சியைச்‌ கண்டு ஊஹிக்கும்படி. இருந்தது. காலை 
வேளையில்‌ பணியினால்‌ மூடிக்ெக்கும்‌ பொழுது சிறிது வெளிச்சத்‌ 
துடன்‌ இருச்ன்ற சூரியனால்‌ பொழுது விடிர்த தென்பது புலப்படும்‌. 
அதுபோல்‌, துவஜத்தின்‌ அனியைக்கண்டு ௮ஜனை 


அதித்தனர்‌; “சிஜா நரன்ளன்‌ ஸ்கல்‌ எள 


35% ன்ன 


கார்‌! என்றபாடம்‌ இறெந்தது என்பர்‌ ஒச்‌ உசையர 
தரியா, 


இண்வு காரான்‌ ஒளா: எரஒ எல 18: | 
சரண்‌ குகனை: என்‌ எரளகின: ॥ 6 ₹ | 


எர எ: - சக்சவாத்தியின்‌ புத்திரனும்‌, ஐஞஷுா- 
கான: - புஷ்பபாணஸமூடைய மன்மதன்போல்‌ அழகான 
வனும்‌, ணனின: - ஒயர்வதில்‌ ஆசையற்றவனுமான , 
எனி கரா - அஜன்‌, ள்ாக ப்ரியம்வகன்‌ என்பவனிட 
மிருக்‌ அ, ஊர்‌ - அடையப்பெற்றஅம்‌, எரு - கந்தர்வனைத்‌ 
தேவதையாக உடையதும்‌, எள்‌ - தூக்கத்தை விளைவிப்‌ 
பதுமான, எக்‌ - (ஸம்மோஹகம்‌ என்ற) அ௮ஸ்இரத்தை, 
கு - ஓ. சசர்களின்மேல்‌, பய டட - பிரயோடத்தான்‌., 

(௧-௮) அஜன்‌, தான்‌ பிறியம்வசன்‌ என்ற கத்தர்வணிட 
மிருச்து பெற்ற ஸம்மோஹ காஸ்இரத்தை அரசர்கள்மேல்‌ பிரயோ 
கத்தான்‌. 

ஸம்மோஹகாஸ்‌ தரத்தைப்‌ பற்றிய வரலாறு ஐக்தாம்‌ 
ஸர்க்கத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ளதைக்‌ கவனிக்க: 

அஜன்‌, சக்ரவர்த்தியின்‌ மகனாதலால்‌, தன்னை எதிர்த்த 
இற்றாசர்களையும்‌ தன்‌ பிரஜைகளாகக்‌ கருதினான்‌ என்பது 
தோற்ற எர எக: என்றார்‌. அ௮அதனைலைகான்‌ அவன்‌, 
அவர்கள்‌ மீது கடுமையான ௮ஸ்.இரல்களைப்‌ பிரயோடிக்காது 
விட்டான்‌. புஷ்ப பாணமுள்ள மன்மதனைப்போல்‌ ஹிம்ஸை ' 
யற்ற ௮ஸ்.தரத்தை உபயோகிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவன்‌ என்‌ 
பதைக்‌ காட்ட அஜன்‌, மன்மதனுடன்‌ ஓப்பிடப்பட்டான்‌, 
மற்றவர்களைக்‌ தூங்கும்படி செய்த ௮ஜன, அகத அஸ்தரத்‌ 
திற்கு. வசப்‌ பட்டவனல்லன்‌ என்பதைக்‌ குறிக்க, ௭- 
பட்டயம்‌ ன: எனப்பட்டது, தூக்கத்திலும்‌ கூடசஞ்சல மற்‌ 
றவன்‌, ஜாக்ரதை யுடையவன்‌, காரியத்திற்கு ஏற்றகால 
மூணர்ந்தவன்‌ என்றம்‌ இச்சொல்லிற்குப்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. அளக] என்று கூதியுள்ளதையும்‌ காண்க, 


எண: எள்‌: ட$3 


என்‌ எக்கச்‌ ை | 
எனி எனவ ராரடக்‌ (சன்‌ எட்னடி 1) 68௩ ॥ 
எள: - பிறகு, என்‌ - அரசர்களின்ஸேனை, [ஏத1- 

(எள்‌ - தூக்கத்திற்கு வசப்பட்டதாய்‌, ஏனா ஏகன்‌ - 
வில்லையிழுப்பதில்‌ சேசச்ச்ச கையையுடையகாகவும்‌, ஈகர்ஏ- 
ஏன்ன 1௭. - ஒருதோளில்‌ ஈழுவிய தலைநூடி.களை 
யுடையதாகவும்‌, என்‌ -ராள$-கொடிமச த்தில்‌ சாய்க்க 
தேகமுடையதாகசவும்‌, எனி - இருக்க.௪. 

(௪-௮) 1 அ௮ஸ்‌இரத்தின்‌ பலத்திற்கு வசப்பட்ட வீரர்கள்‌ 
காண்கயிற்றை இழுக்க வில்லை. தூச்கத்தினால்‌ தலை சாயவும்‌, தலைப்‌ 
பாகை அவர்கள்தோளில்‌ கழுவியதூ, துவஜ ஸ்தம்பத்தில்‌ சாய்க்ு 
கொண்டுத்‌ தூலகனார்கள்‌. 

ஈஈ: இனிதாக ஈக வன்‌ எனல்‌ ஒடு | 
8 எனாபிலிகசிடி ண எல்‌ பற்கள்‌ ॥ ௩1 
௩ 
௭௬: - பிறகு, கரா - அஜன்‌, [சொரி 16 - பிரியை 
யினால்‌ அனுபவிக்கப்படவேண்டிய இனிமையுள்ள, என த- 
உதட்டில்‌, எ சங்கை, ௫924-வை, 2௮ ஏவி -ஊ இனான 9) 
கனி - ஒப்பற்ற அவ்விசன்‌, ௭௭ - அ,சனால்‌, எஈனரினச்‌ - 
பெத்த, ர்‌ - உருவுடன்‌ கூடிய, 
(சன) கீர்த்தியை, [0௭50 9- 
என்‌ - காணப்‌ 


தன்‌ கையினால்‌ சம்பாதிக்கப்‌ 

ஸ்‌ - வெண்மையான, ௭௮- 
குடித்துக்‌ கொண்டிருப்பவன்போல்‌, 
பட்டான்‌. 

(௪-௮) பசைவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
அறிவிச்சகச்‌ சலகை எடுத்து ஊதினான்‌. வெண்மையான ௪ஙசை உதட்‌ 
டில்‌ வைத்து அவன்‌ ஊ.இய பொழுது, ஒப்பற்ற ௮வ்வஜன்‌ பிறர்‌ உத 
வியின்றித்தான்‌ ஒருனாக்வே சம்பாதித்த சனத புகழைப்பானம்‌ 
செய்பவன்‌ போல்‌ காணப்பட்டான்‌ எனச்‌ சவி உதப்ரோகூழிக்ன்ருர்‌. 


ஏணளப்ளாள (கள்‌ ஈர்‌ 824: சளி 
என்கி ஈசனார்‌ 4 கருர்‌ எற ॥ 69 ॥ 


தூங்கவும்‌, தனது வெற்றியை 


$54 ஷன்‌ 


எ௲௭ர்ரறா- சங்கெ ஓசையை அறிந்திருக்ததால்‌, 
ஈன: - திரும்பிய, எலினா: - அவன வீ£சர்கள்‌, எஎஎர்‌- 
தூங்குகின்ற சத்ருக்களையுடைய, 8 - அவனை, இளி ரள]- 
குவிச்சு, ரசா! தாமரைப்‌ புஷ்பங்களின்‌, என்‌.ஈடுவில்‌ 
ஷான்‌ - பிரகாசிக்கின்ற அர்்ளாளளர்க்‌ ச - (ரீரிலுள்ள) 
பிரஇிபிம்ப சக்‌. திரனைக்‌ காண்பதுபோல்‌, ஏகு: - கண்டனர்‌. 

(௧-௮) கித்கிரை யடைக்து சோபை குன்றியிருக்கும்‌ சத்ருக்கள்‌ 
ஈடுவில்‌ இருந்த அஜனை அவனுடைய வீரர்கள்‌ கண்டனர்‌. 
குவிச்சசாமரைகள்‌ ஈடுவில்‌ காணப்படும்‌ பிரகாசமான பிரஇபிம்ப 
சந்தஇரன்போல்‌, அவன்‌, தூல்இ வழி௫ன்ற வீரர்கள்‌ ஈடுவில்‌ ஒளி 
யுடன்‌ இருச்தான்‌. 

இது ௮ஜன சங்ககாதம்‌” என உணர்ம்து திரும்பிய 
அவனது வீரர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ விழிப்புடனிருக்க்ற 
அஜனையும்‌, தூங்குற பகைவர்களையும்‌ பார்த்தனர்‌. 
குவிந்தசால்‌ சோபையின்றிக்‌ இடக்ன்ற தாமரைகளின்‌ 
நடுவில்‌, பிரதிபலிக்கின்ற சக்திரன்‌ போல்‌ ௮ஜன்‌ காணப்‌ 
பண்டான்‌, அ௮ஜனை, ஆகாயத்திலுள்ள சந்திரனோடு ஓப்‌ 
பிடாது 8ீரிலுள்ள பிரதிபிம்ப சர்தரனுடன்‌ ஒப்பிட்டது) 
பகைவர்களும்‌ அ௮ஜனும்‌ ஒரே இடத்தில்‌ இருக்தமைபற்‌ தி, 
அவ்வாறின்றி ஆகாயத்திலுள்ள சந்திரனுடன்‌ ஒப்பிடின்‌) 
பகைவர்களுக்கு உபமானமாக வந்துள்ள சாமசைகள்‌ குளத்‌ 
இலம்‌, அஜனுக்கு உபமானமாகவுள்ள சந்திரன்‌ ஆகாயத்‌ 
திலம்‌ உள்ளன என்பதால்‌ உபமான உபமேயங்கள்‌ பொருச்‌ 
காமத்போம்‌. இவ்வுபமானத்தால்‌ சத்ருக்களின்‌ ஒளியற்ற 
தன்மையும்‌, வெற்றி காரணமாக ௮ஜனது முகத்திலுள்ள 
பிரகாசமும்‌ புலனாகும்‌. ம்‌ 


எனின்‌ பலிகுளர*ள: நரு பப | 
வளி €ர்‌ எண்‌ வணர ஈ ளிரிர்‌ க: கஸின்‌ ஏர்‌: ॥ 661 
அ௭ி5்‌ - இப்போழுது, ஈர - சகுவின்‌ பு. ச்சனான 


அஜனால்‌, 9: - உல்களுடைய, 8; - £ர்த்து, ஏன்‌ - கவாப்‌ 
பட்ட ; ஏடன்‌ - உயிர்‌, தரரா - தயையால்‌, எ எஸ்‌ - கவசப்‌ 


எ: எள்‌; 565, 


படவில்லை”, ஈன்‌ ப்‌ ன்ற ஏரா? - சாமுதிஅக்கள்‌, என்ன. 
சதக, துடண்‌ கூடிய), ன்னான்‌: - பாணங்களின்‌ முனை 
களால்‌, ஏன்‌ - அரசர்களின்‌, கர - கொடிகளில்‌, 
[என்னன - எழுதி வைக்கப்பட்டன. 

(௧2) * முன்பு ரகு மகாராஜரும்‌, இப்பொழுது அகர்குமா 
ரரும்‌ உங்களது புகழைக்‌ சவர்ந்தார்கள்‌, சயையினால்‌ உங்களைச்‌ 
சொல்லவில்லை” என்று இம்மா இரி வாகயங்களை, ரத்தத்தில்‌ பாணு 
களைத்‌ தோய்த்துத்‌ அஜசளில பணியாளர்கள்‌ எமுஇனர்‌. 

எ எாகிசிஈ்ண்க ட எரணண்்எரி ௫: | 
சணஷாகரஏஈசிர்‌ இன எள்‌ வார்‌ ॥ 66 


.. எர்ளி என்கற; - வில்லின்‌ முளையில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்ட ஒரு கையையுடையவனும்‌, எண்கள்‌ எளி 6: 
தலைப்பாகையை எடுப்பதால்‌ ௮விழ்க் ச கேசமுடையவளும்‌, 
கக: ஏக எசா: -செத்தியில்‌ தோன்‌.நிய வியர்வைச்‌ 
அளிகளை யுடையவனுமான; எ: - அவன்‌) - பயத்த 
சர்‌ - காதலியை, ன -௮டைக்‌் ௪) ஏஏ: இவ்வார த்தையை, 
ஏண்‌ - சொன்னான்‌. 

(௪-2) இச்‌.துமதியின்‌ அரில்‌ வெற்றியுடன்‌ சென்று 
அள து அச்சத்தைப்‌ போச்சு விரும்பி இவ்வாறு கூறினான்‌. 

ஜி: ஈரர்கள ளா வெல்‌ ஈன 8818 | 


சண்ட எ எஸ்‌ கோரள எரி: ॥ 621 

பிடர்‌. இர்‌ அமதி, ஈ௭:-இப்பொழு.௮(இக்தே), எஏ்ு- 
எச்‌ ளான - குழச்தைகளாலும்‌ அபகரிக்கச்‌ தக்க ஐயுதங்‌ 
களையுடைய, ஏ1(* - சத்ருக்களை, ர-பார்‌ ; என7-என்னால்‌, 
னான - அனுமதிக்கப்‌ பட்டவளாக), எ - இருக்கின்றாய்‌; 
௪ - என்னுடைய, டத] - கையில்‌ இருப்பவளான, 2ள்‌ ன 
நீ, ஈர: - இவர்களால்‌, ஏ4139௭- இத்தகைய, ஏஏ ஏர 
சண்டையின்‌ (வீரச்‌) செயல்மூலம்‌, ஏரசர8்‌ - அடைய 
விரும்பப்பட்டாய்‌ !” 


ட்ப டப்‌! 

(௪-௮) '*இக்துமஇ1 இதோ தாங்குகின்ற இவ்வீரர்களைப்‌ 
பார்‌, இவர்சள்கையிலுள்ள ஆயுசச்தை இப்பொழு இறு குழந்தை 
கூடப்‌ பிடுங்‌இக்‌ கொள்ள முடியும்‌. இக்தவீரர்கள்‌ தாம்‌, இப்படிப்ப 
ட்ட யுத்தத்தினால்‌ என்னிடமிருந்து உன்னைப்பெற ஆசைப்பட்டனர்‌ ! 
எவ்வளவுபராகீரமம்‌ தூக்கத்தில்‌ இவர்களுக்கு ! தூக்கத்தினாலேயே 
ஜயிக்க விரும்புகின்‌. தனர்‌ ' போலும்‌ |” 


என: எளி ணன்‌ ஈரக்‌ மணாளன்‌ | 
ண்ணா: எவணணிவ்னாக்‌. ॥ 84 ॥ 
என்க வாள. - சத்ருக்களிடமிருக்து உண்டான, 
11 - அக்கக்திலிருக்‌ து, என: ர்‌ : உடனே விடுதலை 
பெத்த, எவ: - அவ டைய ர - முகம்‌, எண ஏர: 
௭௭8. மூச்சுக்‌ காற்றின்‌ நீசாவி சென்ற ினால்‌, எாவிஜ்‌ - 
தன்னுடைய, என4-ேே தெளிவை, ௫1:- அடைச்சு, எர: 
௪௭ - கண்ணாடிபோல்‌, எர எற்‌ - விளங்கிற்று, 


(௧-௮) கவலை நீங்க அவளது முகம்‌, 


மாசற்ற கண்‌ 
போல்‌ விளல்யெது . ல்‌ 


முசுத்தைக்‌ கண்ணாடியில்‌ பார்க்கும்‌ பொழுது மூச்சுக்‌ 
காற்நிலுள்ன ஆவிபட்டுக்‌ கண்ணாடி. ஓளிகுன்றுற ௪. 
2ீரசவி ரீங்கெபின்‌ கண்ணாடி தனக்கு எப்பொழுதுமுள்ள 
அரகாசத்தைப்‌ பெறுன்றது, நீராவி கண்ணாடி.யின்மேல்‌ 
சஷண கே ரமே இருப்பது போல்‌ இக்துமதியின்‌ முகத்திலும்‌ 
கவலை சிறிது நேரமே இருந்ததென்பதும்‌ உபமான த்தால்‌ 
பெறப்படும்‌. 
ணி எ எண்ன எ எானதரிஎ: எனின்‌ ககர | 
ன்‌ எவர ஈக்களை | 66 
ளா : அவள்‌, ஏரா எ - (வெற்றியில்‌) ஸக்சோஷ 
மடைக்தாளாயினும்‌, ஜின - வெட்கத்திற்கு வசப்பட்ட 
வளாய்‌, ள்‌ - அன்பனை, சர்‌ - சானே, எ ஏனா - 
கொண்டாடவில்லை; எனஎ: ரானா ஏள - புதிய ஜலத்அளி 
களால்‌ வர்ஷிக்கப்பட்ட, ஊனி - பூமியான, எக்காள - 


எச: எர்‌: ட்‌. 


மயில்களின்‌ அசவுதலினால்‌, எரர்‌ ஐ - மேசச்கூட்ட 
க எப்டத்த எங்கவ அலை போல்‌, எனிஈர்‌ - தோழிகளின்‌, 
பபிடிவ்பு ன்‌ ண்ட ன - கணவனை, கட - 
புகழ்ச்‌ தாள. 

(௪-2) இச்‌.தமதி அஜனுடைய வெற்றியைப்‌ பற்றி மிகமிக 
மூழ்ச்தா ளாயினும்‌, புகழமுரைகளை கேரில்கூறவில்லை. ஏனெனில்‌ 
அவளை வெட்சம்‌ பேசவிடாது தடுத்தது. சன்கு மழைபெய்து 
குளிர்‌ ச்சியடைவிக்கப்பட்ட பூகி, மயில்களின்‌ அசவுதவினால்‌ 
தனது மஇழ்ச்யெ மேகத்திற்குச்‌ தெரிவிப்பது போல்‌ அவள்‌ ௧ன.. 
தோழிகளைச்கொண்டு அஜனைச்‌ கொண்டாடித்‌ தன்‌ மகுழ்சசியைத்‌ 
செரிவித்தச்‌ கொண்டாள்‌. 

8 எரி ஈர்‌ ராணா என 
கோள்‌ ஏளன: 
ஏரி ஊச! 
ஏடிஸ்‌; ௫௭ ஏர்‌ ஏரு ॥ 5௨1 
ஏனா, - குத்தத்தினின்றும்‌, என: - விலதிய, எ: - 
அவன்‌, ஏர - இவ்வாறு, 11௭1 - அரசர்களின்‌, [எ1-சலை 
யில்‌, எரர்‌ ரச்‌ - இடதுகாலை, சானா - வைத்துவிட்டு, 
அளவர்‌ - சுத்தமற்ற, எர்‌ - அவளை, 88௭8௭ - அழைக்‌ அச்‌ 
சென்றான்‌ (சனக்குரியவளாகச்‌ செய்து கொண்டான்‌); 
என - அவனுடைய. ஈராராகள்‌!ள: - சதம்‌; குதிரை இவை 
களின்‌ புழுதியால்‌, காக - மாசுபடிச்த முன்னெத்றி 
மயிர்களையுடைய, எர 8௭-௮௪ இக்‌.அமதியே, ஏள[-உருவு 
டன்‌ கூடிய, எணண: - யுத்‌. ததன்‌ விஜயலக்ஷ்மி 
யாக, ஏஏ - இருந்தாள்‌. 

(௪) இலவ்காறு அஜன்‌ அரசர்களை வென்தபின்‌ உருவடைய 
விஜ.பலஷ்மி போலும்‌ யுத்தப்‌ புழு. இிபடிர் துள்ள கூச்தலையுடைய 
இச்‌ சமதியை அழைத்துச்‌ கொண்டு அயோத்தி நோக்கச்‌ சென்றான்‌. 

எளளர்‌ - என்றும்‌, எண: - என்றும்‌ கூறிய ௪; 
இர்துமதிச்கு ௮ஜனே தரர்‌. சுவன என்பதை உணர்த்த, 


3௫5 பட்டம்‌! 


எரர்‌ மெ: ஏர்ரர்‌ 
செரினா | 
சாகு: கார்னி 9 
சு ட (பப 
எ 1 ௭8 சஜி ஏரிச்கா ஏக ॥ 51 ॥ 
ளார்‌: - (அஜன்‌ வருவகற்கு) முன்பே விஷயங்‌ 
களை அறிந்த, ஏ: - சகு, [ஏஎன-வெற்தியுடையவஞாகவும்‌, 
கான எள்‌ - ஜெக்த மனைவியுடன்‌ கூடியவனாகவும்‌, 
எண்‌ . திரும்பிய, எ - அவனை, ஏன -கொண்டாடி, 
ஏர ரக. ௮அவளிடத்‌ தில்‌ ஒப்படைக்கப்பட்டகுடும்பபார 
முடையவஞாய்‌, சானி: - மோக்ஷ மார்க்கத்தில்‌ 
பற்றுடையவனாக ௭ஏ48-ஆனான்‌ ; 18 - ஏனெனில்‌, 021] ர 
குலத்தைத்தாங்கக்‌ கூடியபுதீரன்‌, எ[ஏ்‌-இருக்கும்‌ பொழு௮, 
னர: - சூர்யவம்சத்து அ.சசர்கள்‌, *ச(3 - இருஹஸ்க 
தர்மத்தை அலுஷ்டிப்பதன்‌ பொருட்டு, ௭ எளி? - (வீட்‌ 
டில்‌தங்‌க) இருப்பதில்லை, 

(௧-ஐ)- ரகு, தன்மகன்‌ இறந்த மனைவியுடனிருப்பதையும்‌, 
அரசாகள்‌ பலரை வெற்றிகொண்டதையும்பற்றி முன்பே தாது 
வர்மூலம்‌ கேள்வியுற்றுக்‌ சொண்டாடி, மகனை ராஜ்யத்தை கிர்‌ வஹிச்‌ 
கத்‌ இறமையுடையவனாக நிச்சயித்து, அரசையும்‌ தன்குடும்பத்தை 
யும்‌ அவளிடம்‌ ஓப்படைத்தபின்‌ மோக்ஷமார்ச்கத்தை விரும்பியவ 
கைச்‌ காடுசெல்ல விருப்பமுற்றான்‌, 

கர: - காப்பாற்றப்‌ படவேண்டிய மனைவி மக்கள்‌ 
முதலியோர்‌, 
அடுத்த ஸர்க்கத்தில்‌ கூறப்போடுன்ற ரருவின்‌ ராஜ்ய 
தயாகத்திற்கும்‌, அஜராஜ்ய விருத்தாந்தத்திற்கும்‌ வித்துப்‌ 
போலுள்ளது இச்சுலோகத்தில்‌ கூறிய பொருள்‌, இதன்‌ 
விரிவு அடுத்த ஸர்க்கமாகும்‌, 
4 எனகற னி கரகர 
ரரஏ எனகன எரா: எச்‌: ॥ 


॥ ஜி: ॥ 
॥ ஈர: ॥ 


வ்‌ 


சா: எ: 


ஏஏ என கொண்‌ கர்‌ ளா ர ரரசச; ) 
எழுவார்‌ சோனிக்‌ கோரின் ளா ॥ 1 ॥ 

ஏ - பிதகு, ராவ: - அரசன்‌ ரகு, 34 - அழூய) 
மட்ட்ட்ரடட - விவாஹத்திற்கான மங்கள நாலை, 18: 0-. 
அ௮ணிந்துள்ளவஞகைவே இருக்கின்ற, எ - ௮வ்வஜனுக்கு, 
எரர்‌ - மத்ஜொரு, காரஎனீ[்‌ ௭ - இர்தமதி போலுமுள்ள, 
என்‌ எட - பூமியையும்‌, களன்‌ - கைவசமானவளாச 
(உரிய காக), எகுஈ - செய்தான்‌. 

(சத) ரகு, சன்மசண்‌ ௮ஜனுக்கு, மணம்‌ முடிச்தவுடனேயே 
அரசுகிமையையும்‌ அளித்தான்‌, விவாஹத்தின்‌ போது வலது கையில்‌ 
மங்சளதநூலை அணிவிப்பர்‌. மணம்‌ முடிச்த மூன்றாவது, அல்லது 
எட்டாவது நாளில்‌ அக்சம்சணத்தை நீக்குவர்‌. அவ்வாறு ௮தை 
கீச்குவதற்கு முன்பே, அஜனை ரகு, ராஜ்யத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்‌ 
வித்தான்‌. ்‌ 

இச்‌ அமதியின்‌ விவாஹத்தின்போன அ௮வனணிகர்‌ த 
மங்கள நாலே, இப்பொழுது பூமிவிவாஹகத்திலும்‌ ப்‌ சதிஸா 
மாக இருக்‌ .துபோலும்‌ என்ப, * [ஏ 047? என்பதனால்‌ 
விளங்கும்‌. இர் தூமதி போல்‌, பூமியும்‌ ௮ஜனை அடைவதில்‌ 
ஆசையுடையதாசக இருந்ததால்‌ பூமி, £மற்ரொரு இர்‌.மதஇ 
போலுமுள்ள? என விசேஷிக்துக்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௪. 
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ஒடும்‌ பட்ட்ட்‌ப 

எரர்‌ கர்ணா எசான்‌ சாராள்‌ ௩ எ௭ | 

எர ணக: ிணென்ள்‌ எ எசா ॥ உ॥ 

ஏரண: - ௮ரசகுமாரர்கள்‌, 85 - எந்த ராஜ்யத்தை, 

ஏரின்‌: எர - பாவச்செயல்களினாலும்கூட, ளான - தம 
தாக ட! - செய்அகொள்ள, ஏரார்‌ 1 - முயலவேசெய்‌ 
இன்றனசோ, எக்‌ - தானாக வர்அள்ள, எஏ - அந்த 
சாஜ்ய த்தை, ௭௮; - அஜன்‌, (புரு: - த௫்தையின்‌, எர ஈர - 
கட்டளை என்றகாரண த்‌ தினால்‌, ஏளலி[ஏ-௪ தரான்‌; ஜிூஎணாள- 
சாஜ்யஸுகத்திலுள்ள ஆசையினால்‌, ஏ - அன்னு, 

(க-த) உலகத்தில்‌ ராஜகுமாரர்கள்‌ பலரும்‌, அனுகூலமான 
மணிதர்கள்போல்‌ பாவனை செய்து, விஷம்‌ கொடுத்தல்‌ முதலிய 
தீசசெயல்களைம்‌ புரிச்சேனும்‌ தந்‌ைத முதவியவர்களைக்‌ கொன்று 
சாஜ்யத்தைத்‌ தமதாக்கிக்‌ கொள்ள விரும்புகின்றனர்‌. அத்தசைய 
ராஜ்யம்‌ அஜனுக்குச்‌ தானாகச்‌ இடைத்திருக்தும்‌, அதைத்‌ திர்தையின்‌ 
கட்டளை என்பதற்காகவே ஏற்றுக்‌ சொண்டான்‌; பின்‌ அ.சசனாச 
இருர்து இண்பஙகளை நுகரவேண்டுமென்ற ஆசையால்‌ அன்று. 

இச்சுலோகத்தினால்‌, ௮ஜனுக்குத்‌ சன்‌ தந்தையே ௮.7௪ 
சாக இருக்கவேண்டுமென விருப்பம்‌ இருக்க தென்பதும்‌, 
சாஜயத்தை அடைவதில்‌ விருப்பில்லை என்பதம்‌ விளக்கும்‌. 

ஏரு? - சாஜபுத்சர்கள்‌, சாஜ்யத்தைப்‌ பெறும்விருப்‌ 
பதத்தால்‌ தந்தையையும்‌ கொல்வார்‌ என்பஅபற்றிக்‌ காமக்தக 
நீதிஸாரம்‌ கூறுவ கோக்கத்தக்க ௮. 

உசா என்னன எள ௭ எள | 

எண்‌ ஏரு ளின்‌ க்‌ என்னா: ப 

வருவன்‌: என்னா: | 

ஒன எரர்‌ என்‌ ளா (எ ॥ 

ணாரா ௭௫ (ஸல்‌ களி ஏஏ எாஏளின 4 

எனன 5௭ எ பொன்‌ ளா ॥ 


என: எர்‌: 395 


பட்ட்டு எ[௭்ரம்ண்‌: என்‌௭ எபிப்ரார | 
கள்னிண்௭ என்‌ கள காரிளற்க ॥ ௩ ॥ 
ள்‌ - சிலம்‌, ர்க்‌: * வஷிஷ்டசால்‌ ஷித்கஞ்‌ 

செய்யப்பட்ட, ்ஃ - நீரினால்‌, 8௭ எக . அவ்வஜனுடன்‌ 
கூட, எரி - அபிஷேகத்தை, ஏழா - அனுபவித்து, 
இள - தெளிவான ஆவியினால்‌, களசிஎர்‌ - சேடு 
விருப்பம்‌ நிறைவேறினமையை, களா ஊர - உரைத்தது 
போலும்‌ காணப்பட்ட. 

(௧-௧) வஹிஷ்டர்‌ பல புண்யதீர்‌ த்தங்களிலிருக்‌, து ஜலத்தைக்‌ 
கொண்டுவரச்செய்து ௮ஜனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்‌. அச்சம 
யத்தில்‌ அவ்வபிஷேச கீரானதத சகரையிற்பட்டு தெளிவான ஆவி 
எழுந்தது, இ.௮, பூமி, தனக்கு மனத்திற்குகந்த ௮ரசன்‌ இடைத்‌ 
தான்‌ என்ற மகிழ்ச்சியை நெட்டுயிர்ப்பின்கலம்‌ அறிவிப்பது போவி 
ருச்தது எனச்சவி உழ்ப்பேகுதிச்இன்றார்‌. 

தன்‌ நிலைபற்றிக்‌ சகவலையுடனிருக்க ஒரு ௮௪, ௮ரசனு 
டன்‌ ௮பிஷேகம்‌ செய்யப்படின்‌, கவலை மீக்சப்பெற்றவளாய்‌ 
தனது மஇழ்ச்சியைப்‌ பெருமமச்சின்‌ மூலம்‌ வெளியிடுவத 
போல்‌, பூமியும்‌ ௮ஜன்‌ ௮.சனாக வர்கதால்‌ கவலை நீங்யெது 
என்ப பெறப்படும்‌, 
எ ஷு கரக ரொ காள | 
ஈசானன்‌ எர்‌ எ£ர்‌ என எள ॥ 9 ॥ 
ட்‌ 20201] அ.தர்வவேதமதிர்த, 38 - வஷிஷ்டசால்‌, 
க்கா: '-செய்யப்பட்ட அபிஷேக்சை உடைய, : - அந்த 
அஜன்‌, டக - பசைவர்களால்‌, நா: - கெருக்கமுஷியாத 
வனாக, எ:49-.ஆனான்‌? 6-ஏனெனில்‌, அரை - (க்டக்சிய) 
௮ஸ்‌.தீ.ர பலத்துடன்‌, எர - கூடிய, ஏர ௭௪ - எந்தபிரம்ம 


$96 பப 


தேஜஸ்‌ உள்ளதோ, ர்‌ - இ, ரரி - காற்று, 
நெருப்பு இவைகளின்‌ சேர்க்கை ஆகும்‌, 

(௧௪-.ஐ) பட்டாபிஷேசம்‌ செய்வதற்கு வேண்டிய முறைகளும்‌ 
மக்திரல்களும்‌ அதர்வ வேதத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ளன, அவற்றை 
ஈன்கு அறிர்த வஹிஷ்டர்‌ அஜனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்து வைத்தார்‌. 
இம்மச்‌.திரங்களால்‌ ௮ஜனுக்கு பிரம்மபலமும்‌ சேர்ச்தத. அஜன்‌ க்ஷத்‌ 
திரிய குலத்திற்‌ பிறந்து ௮ஸ்‌இரவித்தையை முறையே சற்றுச்‌ தேர்ச்‌ 
தவனாகையால்‌ அவனிடம்‌ க்ஷத்ரிய தேஜஸ்ஸு* மிருக்த,௪. 

காற்றும்‌ நெருப்பும்‌ போன்ற க்ஷத்ரியபலமும்‌ பிரம்ம 
பலமும்‌ ௮வனிடம்‌ சேர்க்திருக்கதால்‌ ௮வனைப்‌ பகைவர்கள்‌ 
கெருங்கவும்‌ கூடவில்லை. க்ஷ£த்திரியயலத்‌தினுலேயே அவன்‌ 
எதிர்க்கமுடியாத கிலையிலிருக்தான்‌; பிரம்மபலமும்‌ சேர்ந்த 
பொழுது ௮வன௮ பலம்‌ கூறவேண்டாததாயிற்று, 


ஏஎ லிகள்‌ சரண ஸர்‌ எள 
ஈ18 ஈன ஈ ஈன்‌ இர்‌ என்ர எக ஏரா | உ ॥ 


என: - ஜனங்கள்‌, ஐம்‌ - புதிய அ. சசனாகயெ, - அவ்‌ 
வஜனை, ஏவி ட்யெள வனம்‌ இரும்பிய, 12 ரஏ - ரகு 
வாகவே, எரா - நினைத்தனர்‌) *ஈ-ஏனெனில்‌, 8: -: அவ்‌ 
வஜன்‌, எண - அந்த ரகுவினுடைய, நார்‌ ஜெக - ராஜ்ய 
லக்ஷ்மியை மாத்திரம்‌, எ ஈரி8 -அடைக்தான்‌ என் பல்லை; 
எ௭ - எல்லா, நார ௭௫ - குணங்களையும்‌, ஈடு - 
அவன்‌ அடைந்திருந்தான்‌; 


(௪-௫) அமயோத்தியிலிருந்த குடிமக்கள்‌, ரகுவே இரும்பவும்‌ 
வாலிபப்‌ பருவமடைந்து அஜன்‌ உருவில்‌ வந்துள்ளதாக மினைத்தனர்‌. 
எனெனில்‌ அரசாளாவதில்‌ மட்டுமின்திச்‌ குணங்களிலும்‌௮அஜன்‌ தன்‌ 
தீசப்பனைப்‌ போன்றே றெச்தவனாச விருர்தான்‌. குணத்திலே வேறு 
பாடில்லாது வடிவிலே உள்ள வேறுபாட்டை சோச்சகியபொழுது 
ஜனங்கள்‌ ௮ஜூனை யெளவனம்பெற்ற ரகுவாச எண்ணினர்‌, 


எச: எர்‌: ட்டட்‌ 


சகுவினிடம்‌ வைத்த அன்பை அஜனிடமும்‌ மக்கள்‌ 
கொண்டனர்‌ என்பது கருத்து, 5-ஆம்‌ ஸர்க்கக்கில்‌ வரகு, 
“ரர்‌ சரணானாராாஜக] எனக்கூறிய ஆசிர்வாகம்‌ கினைகிற்‌ 
கொள்ளத்தக்க, 
அரஸ்‌ ஏஎ ஏன்ற கோ௭ ஊச கர 
ரஷஏன்‌௭ ரக்‌ சண்ணாக எச்‌ எ எர ॥ 6 ॥ 


ஏஸ்‌ - ஈன்மைவாய்க்த) 2௭9௭ - இரண்டு பொருள்‌ 
களுடன்‌, எள்‌ - சேர்ச்ச பொழு, டம - இசண்டு 
பொருள்கள்‌, எ௫ு$க்‌ - மிகவும்‌, ஜூ - விளல்னெ; (அவை 
லன வதன்‌ எனின), ௮9௭ - ௮ ஜனுடன்‌, ஈர்‌ - சேர்க்க) 
1௫% - (அவன) த௩தையிலூடைய, 32்‌-செழித்த, 084- 
பதவி (ராஜ்யம்‌) ஒன்று; (மத்றொ௬௮), அறை: ௮வ்வஜ.னு 
டைய, இஸூு*-விரயம்‌ என்த குண்‌. அடன்‌, ஸ்ன்‌-சோரத) 
(21 ட்ப க] ல்‌ (அவனத) புதிய வாலிபப்பருவமுமாம்‌. 

(௪-த) லெ பொருள்கள்‌ தனித்தனியே இருச்கும்‌ பொழுது 
சோபையுடனிருப்பினும்‌ வேரொன்றுடன்‌ சேரும்பொழுஅ கெடுவ 
தண்டு, அஜனை அடைக்தமின்‌ ராஜ்யம்‌ எவ்வாறிருந்த தெனின்‌, 
செழிப்புள்ள அ௮வ்விராஜ்யம்‌ அவனுடைய சேர்சசையால்‌ மேலும 
விளக்சம்‌ பெற்றதா, சாரணம்‌; அவன்‌ சற்குணமுடையவனாக இருச்‌ 
தமை) 
யெளவனப்பருவமுூம்‌ விரயமும்‌ சேர்க்‌ இருப்பதில்லை, வாலி 
பர்கள்‌ விரயமுடையோராக இருப்பது அறிது) ஆனால்‌ அஜன்‌, 
யெளவன முடையவனாயினும்‌ விரயத்துடனிருந்தான்‌; ௮னைது 
யெளவனப்பருலம்‌ விசயத்‌ துடன்‌ சோர்தபொழுது மிகவிளலகியது, 
ஆகவே, ராஜ்யம்‌ அஜனைச்‌ சேர்க்கும்‌, அஜனுடைய யெளவனம்‌ 
விசய குணத்தைச சேர்ச்தும்‌ சோபையுடனிருர்தன. ' 

ராஜ்யம்‌, யெளவனம்‌ என்ற இசண்டு பொருள்களும்‌, 


ஜன்‌, விரயம்‌ என்ற இசண்டு பொருள்களுடன்‌ சேர்ஈத 


$02 ஸட்டப்ப 

பொழுது விளங்கின என்பது கருத, இவ்வளவு பெரிய 
சாஜ்யமும்‌ யெளவனப்‌ பருவமும்‌ இருக்கும்‌ பொழு௮) 
அஜனைத்தவிர வேறுளவர்‌, கர்வமின்றி விகயத்அடன்‌ இருக்க 
மூடியும்‌ என்பது தொனி, 


இங்குக்‌ கூறப்பட்ட விரயம்‌ புலனடக்கமாகும்‌: 


“அணி கிணை... |ு 

“ எணாள்‌ எம்‌ எள எஸினிரானக | 
ஏர்‌ நளின: எனின்‌ னெ என்ளிர்‌ நளி எளவு 
எள்‌ இனக்‌ ௧௭ என்‌ 8௭௭ ஸர்‌ உ. என 
விகயத்தைக்‌ காமந்தகம்‌ புகழ்க்து கூறும்‌. 


ஈன்‌ ஏர என: எனிளேன்ச்‌ ஜர்‌ 
சளாசர்‌ என்‌ என்னார்‌ சஸிஈ உட ர 


எனு: - பெரிய புஜங்களையுடைய, எ: - அவ்வஜன்‌, 
எ்பிர்‌ - சமீபத்தில்‌ இடைத்துள்ள, 31841 பூமியை, 
ளா பலத்தை உபயோடுப்பதனால்‌, 8ர-இர்த பூமி, 3ு5- 
வெறுப்பை, 6 - அடையும்‌”; உ18-என்ற காரணத்தினால்‌, 
எ சகர்‌- புதிதாக மணக்த, ஏம்‌ ₹84- பெண்ணை (ஈடத்து 
வது) போல, ஏர்‌ - கருணையுடன்‌, ஏர “அனுபவித்தான்‌. 
(க-து) புதிதாச மணர்துகொண்டு வீட்டிற்கு அழைத்து வாரப்‌ 
பெற்ற பெண்ணைச்‌ கணவன்‌ வெறுப்பு உண்டாகாத வசையில்‌ அன்‌ 
புடன்‌ சடத்‌ துவது போல்‌, ௮ஜன்‌ தான்‌ அ௮ரசனான.தம்‌, குடிமக்களை 
வருத்தா த அன்புடன்‌ காத்துப்‌ பூமியை அனுபவித்தான்‌, 
இதுமுதல்‌ மூன்று சுலோகங்கள்‌, ஊணஎ௭௭.ம்‌ எனநீதி 
சாஸ்‌ இிரகாரர்கள்‌ கூறும்‌ முறையை ௮ஜன்‌ கைக்கொண்டு, 
அடைந்தபயனைத்‌ தெரிவிக்வெறன, டைத்த ராஜ்யத்தைப்‌ 
பாதகாத்தலை, கண௱வா௭-ம்‌ என்பர்‌, ன ரோணொன) ளே 


ஏ: எம்‌; வெட 
எனகு ஏ எள, சின்‌. சோ) ஏண்ட ளா- 
ஏஏனார௭ | எரர்‌ கடர, ௭௭, என்கள்‌, னா; எனா: 
ச5எற. கர எனிரஎர்‌ எனன. என்‌ 2 
என்பது, ஓர்‌ ௮ர௪ன்‌ தான்‌ பெற்ற அரசை கிலைநிலு க்‌. அவ 
தீற்காகச்‌ செய்யவேண்டியவற்றைத்‌ தொகுத்துக்‌ கூறும்‌, 

ஏனிஈ என்‌ ஈகிரறி8 ௭௭ ஈக வாரு | 

வி சண்டாள ஏ [ரள கர | 6 ॥ 

ஈக - ஜனங்களில்‌, எ4்‌:- எல்லோரும்‌, “ஏக மே - 
கானே, என்ர: - அரசனுக்கு, ஏரு; - மிரியமானவன்‌”, 
௪ - என்று, எர்ாகளர - நினைத்தனர்‌. ஏர. - சமுத்‌ 
இரத்திற்கு, ளு 8௭ - சாற்றுக்கணக்கான ஈஇ௧ 
ளிடத்‌.தம்‌ (பக்ஷபாதமின்மை) போல, ஏஏ (எற - 
எவரிடத்திலும்‌, இராஎள - அவமதிப்பான எண்ணம்‌, ஏன 
அஜனனுக்கு, எ எர - இல்லை, 

(க-து) ஸழுத்திரத்தில்‌ பெரியஈஇிகளும்‌ சலச்கின்றன; சிறிய 
ஈதிசளும்‌ போய்ச்‌ சேருகின்றன. அஜன்‌ தன்‌ குடிசஸீடதஇல்‌ எறிதும்‌ 
பக்ஷபாதமின்றி, எல்லேரரையும்‌ ஒன்றுக மதித்து வர்தான்‌. அவ்வாறு 
மதிச்சப்‌ பட்டதால்‌ அவனுடைய குடிகளுள்‌ ஒவ்வொருவனும்‌ தான்‌ 
ஒருவனே அஜனுக்கு வேண்டியவன்‌ என நினைத்தான்‌. 

எ ௭ ஏ ஏன ஏட: ரர ரவி ச98 | 

எ ரோனாகளி எ ஏகக்‌. ॥ 5 ॥ 


ச: - அவ்வரசன்‌; ப - மிக, ரு. கடுமைய. அன- 
வஞய்‌, ௭ - இல்லை? (மள - மிக), ௫௫: ஏ - மென்மையசன 
குணமுடையவனாகவும்‌) ௭ - இல்லை, ரோக்‌ எனக: - 
கைக்கொள்ளப்பட்ட சடுவழியையுடையவனாக, ரோ: 5 
காற்‌, ஏவுளிகள, 8௭ - மாங்களை (வளைப்பது) போல, 


32௦ ஸ்‌ 


ஏரா - அரசர்களை, எ - (பதவியினின்றும்‌) நீக்காம 
லேயே, எனா - வணங்கச்‌ செய்தான்‌. 

(க-து) ௮இ௫ வேகமாசவும்‌ மிச மந்தமாகவும்‌ இல்லா தகாற்று, 
வரங்களைக்‌ நமம வீழ்த்தாமல்‌ அவைகளை வளையச்‌ செய்யும்‌, அதைப்‌ 
போல அஜன்‌, மிகச கடுமையாக ஈடர்‌ சொண்டு, அரசர்களைப்‌ 
பதவிகளிவிருக்து நிக்சவுமில்லை. அன்றி, மிக்ககருணை காட்டி ௮வ்‌ 
வாரசர்‌ தன்னை மீறும்படி செய்யவுமில்லை. அவர்களுக்குத்‌ தன்னிடம்‌ 
பயமும்‌ மரியாதையும்‌ இருக்கும்படி. கடுமை, மென்மை என்ற இரண்‌ 
டி.ற்கும்‌ இடையிலுள்ள ஒரு முறையைப்‌ பற்றி ஈடக்து வச்தான்‌ , 

ஏஏ வினு ம: ஏரர்8ர்‌ எதனா எள | 

௫௫ [ராடி இன்னர்‌ நின்னா | ₹ உ॥ 

௭4-பிறகு, :-ரகு, சள்‌-புத்தினை, ஊனா - 

மன உறுதியுடையவனாயிருத்தலால்‌, எஏ1எ9-குடிகளிடத்‌ 
தில்‌, ஈ௫(84-கிலைபெத்றவனாக, வின. அ.திக்‌.௪, இன எனி ஏ. 
அழிவை இயல்பாக உடைய, [ஸ்ர - சுவர்க்கத்தி 
அள்ள, ௫8௫ எற்‌ - பொருளகளிலம்‌, (9: ஊரக: - ஆசை 
யத்தவனாக, ௭௭௭௭ - ஆனான்‌. 

(௧-த) அரசனுடைய மூதற்கடமை தன்‌ குடிசள்‌ ஜெந்த ஆட்‌ 
சியைப்‌ பெற்றுச்‌ சுசமாச விருக்கன்றனரா எனக்‌ சவனிப்பதே, ரகு, 
மன உறுஇயுள்ள அஜனத ஆட்‌்௫ியில்குடிகள்‌ ௪கமாச விருச்கின்‌ ஐனர்‌ 
எனவும்‌, ஜனங்களின்‌ மனத்தில்‌ ௮வன்‌ அன்பினால்‌ இடம்‌ பெற்றுள்‌ 
ளான்‌ எனவும்‌ அறிந்து கொண்டான்‌, 

சுவர்க்க சுகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮வன்‌ அதிகம்‌ விரும்பி 
யது ஜனங்களின்‌ ஈலம்‌. பிரஜைகள்‌ சேஷேமத்துடன்‌ இருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டபொழுஅு, அழியும்தன்மையுள்ள ஸ்வர்க்க 
ஸுகத்திலும்‌ ௮வன இச்சை கொள்ளவில்லை. 

ஏராள: மரன்‌ 8 ஈன்ண்ள: | 
ரவி எகர! எர எள்‌ வீன்‌ உடஉ॥ 


ஏர: எள்‌: 348 


ஈர: - திலீபவம்சத்தில்‌ பிறந்தோர்‌, ரர்‌ - 
மூ.திர்ச்ச பருவத்தில்‌, ரோஜா அக (என: - கத்குணவ்‌ 
களையுடைய பிள்ளையினிடம்‌ ஒப்புவிக்கப்பட்ட. சாஜ்யத்தை 
உடை யவர்களாகவும்‌, ஈச - புலனடக்க முள்ளவராகவும்‌ 
இருரச் அுசொண்டு, எஊ௯-ஏஏர்‌- மசவுரிகளை அடைகளாக 
உடைய, டினா முனிவர்களின்‌, ஏசனர - வழியை, ர்‌ 
18 - அடைந்தனர்‌. 

(௪-த) இவ்வாறு ரகு எண்ணியதற்குக்காரணமுள்ள ௮. தீலீப 
வம்சத்தினர்‌ மு.இர்ந்த பருவத்தில்‌, ஆட்டு செய்யக்கூடிய த்குர்த 
புதல்வரிடம்‌ ராஜ்யத்தை ஒப்படைத்த பின்‌, மரவுறியணிச்து புலன்‌ 
களையடக்கித்‌ தவஞ்செய்யப்‌ புகுவர்‌, அதனால்‌ ரகுவும்‌ காடுசென்று 
முனிவரின்‌ வாழ்க்கையை மேற்கொள்ள விரும்பினான்‌; 


எரர்‌ எ ஊொள் சா: 
(௭4 என ஏனா: | $%॥ 


எரா சொற்‌ - காட்டை அடைவதில்‌ நோக்‌ 
குள்ள) ம்‌-சர்தையாகிய, * - ௮ரந்த சகுவை, ுரஃபுதல்‌ 
வன்‌.௮ஜன்‌ , ஊக -,சலைப்பா கையினால்‌ அழயெ) 88ன1- 
தலையினால்‌, ரோ49-பாதல்களில்‌, ஈ1ரரன - வணக்கி, எர௭எட 
அரனார்‌ - சன்னை விட்டு நீச்காமையை, 31௭ - வேண்‌ 


இனன்‌; 
(௪-௮) 
விட்டுச்சாட்டுக்கு 
இனான்‌... அதனால்‌ ததன்‌ 
மலிருக்கும்படு- வேண்டினான்‌, 
பெரியோர்களை வணங்கும்‌ பொழு வணங்குபவர்‌ 
வர்கள பாதத்தில்‌ படாது இருக்க 
அஜன்‌ தன்‌ தலையில்‌ தலைப்பாகை அணிச்‌ 


அஜன்‌, தன்தர்தை ரகு, தன்னையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ 
ச்செல்லத்‌ தர்மானித்துள்ளதை ௮றிர்‌அ மனங்கலங 
யை ஒணகடுச்‌ தன்னை விட்டுச்‌ செல்லா 


களின்‌ கேசம்‌ 
வேண்டுமாதலால்‌) 


இருந்தான்‌ என்பர்‌ ஓர்‌ உசையாிரியர்‌, 


34 வரவி 

னக எ எர களரி ளனஎடிக | 

எஸ னன்‌ சி னார்‌ ளு ॥ 15% ॥ 

எளி: - புத்தினிடம்‌ அன்புகொண்ட, 12: - 

சகு, என - சண்ணிசை முகத்திலுடைய, ஏன - அல்‌ 
வஜனுடைய, எர - (அவனைப்‌ பிரிக்து செல்லாமை என்ற) 
அந்த, $ரனள்‌ - விருப்பத்தை, கள - செய்தான்‌. (௭ ம்‌ 
ஆனால்‌, எ: - பாம்பு, ஊர்‌ ஏ - (உரித்த) கோலை(ம௮படி யும்‌ 
ஏற்காத.து)போல,வ(!- விடப்பட்ட, [எள்‌ ராஜ்யத்தை, 
ஏ: - மறுபடியும்‌, ௭ என்ட்‌ - ஏற்கவில்லை. 

(௧-௪) ரகு, அஜனிடம்‌ பேரன்பு கொண்டவன்‌; அதனால்‌ ௮ஜன்‌ 
கண்ணீர்‌ விட்டுத்‌ தன்னைக்‌ காட்டிற்குப்‌ போச வேண்டாமென்று 
வேண்டிய பொழுது, குவினுூல்‌ அ௮வ்வேண்டுகோளை மறுக்க 
இயலவில்லை. அவனது விருப்பிற்கீணங்கக்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்லாமல்‌ 
அஜனுடனே யிருச்தான்‌. ஆனால்‌, பாம்பு ஒருமுறை உரித்த தோலைதீ 
திரும்ப ஏற்காதது போல, அ௮ஜனுக்கு அளித்த ராஜ்யத்தைத்‌ இரும்‌ 
பவும்‌ ஏத்று அரசுபுரியச்‌ சம்மஇச்சவில்லை. 

சட்டையை உரித்த பின்பே ஸச்ப்பத்திற்கு மனகிம்ம 
தியும்‌ பளப்பளப்பும்‌ உண்டாவது போல்‌, சகுவிற்கும்‌ 
அரசைத்‌ அுறந்தபின்பே மனத்தில்‌ சாக்தியுக்‌, விசேஷ 
சோபையும்‌ உண்டாயின என்பது உபமானத்தால்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. 

எ கணனி ளார்‌ கால 
ஜொன்‌ சவிக[ விரிக்க: இளா ॥ உ ॥ 


எ: 0 - அந்த சகு, என்‌ எள்‌ - கடைசியான 
ஆசிரமத்தை, எரி: - அடைக்தவனாக, 118) - பட்டணச்‌ 
இற்கு, 4௫5: - வெளியேயுள்ள, சன்‌ - இடத்தில்‌, 94- 
எ - வஷித்துக்சொண்டு, ஏர: 89:-கலக்காத புலன்‌ 


அ: எஸ்‌ ட! 


களையுடையவஞக, 9௭ உ -சாட்டுப்‌ பெண்ணைப்போன்று, 
ரனினா - புதல்வளுல்‌ ௮.ுபவிக்க,ச்‌ தருக்கு, ர-ராஜ்ய 
ஓசுவர்ய,த்தினால்‌, ஈஜ0:௭௭ - உபசரிக்கப்பட்டான்‌. 

(க-து). ஆச்ரமம்‌ சான்கனுள்‌ சடைசியான ஸச்யாஸ ஆச்‌ ரமத்தை 
ஏற்று சகாத்‌ இற்கு வெளியிலுள்ள ஒரு ஆசரமத்தில்‌ ரகு வத வர்‌ 
தான்‌, தலைககருக்கு அருகிலிருப்பினும்‌, ரகு, ராஜ்யஸெளச்யம்‌ எதை 
யும்‌ விலகச்‌, மற்ற மூணிவர்களைப்‌ போல்‌ காய்‌இழங்குகளை உண்டு 
வாழ்க்தான்‌. இச்‌ கருத்தைக்‌ சவி அழகுபடச்சொல்லுகின்றார்‌. ராஜ்‌ 
யம்‌, இதுவரை அவனுக்கு மனைவியின்‌ ஸ்தானத்தில்‌ இருச்தத. இப்‌ 
பொழுது அஜனுக்கு உரியதான பின்‌, அது சாட்டுப்பெண்‌ ஸ்தானம்‌ 
தில்‌ உள்ளது, மகனுக்கே உரியதாக இருத்தல்‌ என்ற தன்மை 
யிலே ராஜ்யம்‌ சாட்டுப்‌ பெண்‌ போன்றுள்ளது. *மகன்‌ அனுபவிக்க 
வேண்டிய மருமகள்‌ எவ்வாறு உபசறிப்பாளோ ௮வ்வாழே ராஜ்யம்‌ 
சகுவிற்கு உபசாரம்‌ செய்தது என்பதற்கு, சாஜயத்இிணின்றும்‌ ரகு 
எவ்வித உதவியும்‌ பெறவில்லை என்பதுதான்‌ கருத்து. 

எ ஏரிர்க ப்ளை: என்னுமிடத்‌இத்போல்‌ இச்‌ 
சுலோகத்திலே வாக்யம்‌, உடன்பாடாச இருப்பினும்‌ எதிர்‌ 
மழையிலே சருசத்அள்ள௮- 

இப்படிப்பட்ட வாழ்க்கை ரருவிற்குக்‌ கஷ்டமான தன்று 
எனக்காட்ட என்னன்னா; - என்ற கிசேஷணம்‌ தாப்‌ 
பட்ட௫. எள்ளி எ என்னன எள என்பதைச்‌ 
காண்சு, 

இக்குச்‌ சில உரையசசிரியர்கள்‌, க்ஷத்ரியர்கள்‌ ஸந்யா 
ஸம்‌ செய்துகொள்ள உரிமை யுண்டா என்பதைப்பத்தி 
விசா ரணைசெய்து, உண்டு என முடிவு செய்அுள்ளனர்‌, 

ராஜ்யத்தை ரகு விடினும்‌, ராஜ்யம்‌ ௮வனை முற்கிலும்‌ 
விடவில்லை, ௮,தனால்‌) மகனுக்கே உரிய மருமகள்‌, புஷ்பம்‌ 
பழம்‌ மு.தலியன தந்‌.து சன்மாமனாரை உபசரிப்பது போல்‌, 


324 ஏவு 
அஜனுக்கே உரிய ராஜ்யமும்‌ சகுவிற்குத்‌ தர்மவிரோத 


மின்றி உகவியது என்பர்‌ பழைய உரைகாரர்கள்‌. 
உரையாசிரியர்‌ சாசாயணர்‌, இச்சுலோசுத்திலுள்ள 
எண - என்ற சொல்லுக்கு, கஷூத்ரியர்களுக்குரிய மூன்று 


ஆச்‌சமங்களில்‌ கடைசியான வானப்ரஸ்தம்‌ எனக்‌ கூறுவர்‌. 


ப பம தட்டவே ப்பட மப இ 
எ கண்ட எனகு ணாக06 ௭௧ ॥ 5 1 


என- ச பராம்‌ எ௮ு-கிவ்ருத்தி கர்மத்திலுள்ள பழைய 
அசசனையுடையதும்‌, ஏர ஏ௭ரஎ0௭. - எழுந்துள்ள 
புதிய அரசனையுடையஅமான, எனக்‌ - அர்த வம்ச 
மான, (மரம - அஸ்தமிக்செற சந்திரனையுடை 
யம்‌, 8(ச£&ரா - உதயமான ஸூர்யனையுடையதுமான, 
எனா - ஆகாசத்துடன்‌, ஏர்‌ - ஒப்புமையை, ஏ௭ரஈங்ச - 
அடைந்தது. 


(க-து) அரசிலிருந்து ஒய்வு பெத்து மோக்ஷமடைவதில்‌ மனம்‌ 
வைத்து அஸ்தமிக்கும்‌ நிலையில்‌ இருச்சான்‌ ரகு. அஜன்‌, அப்பொழுதே 
அரசு பெற்று, உலகிற்கான கற்காரியஙகளேச செய்வதில்‌ உத்ஸா 
ஹத்தடன்‌ இருச்தான்‌. இவ்வாறு அவ்வம்சத்தில்‌ ஒருவன்‌ ௮ஸ்த 
மிக்கும்‌ நிலையிலும்‌, மற்றவன்‌ உதயமான மிலையிலுமிருந்த காரணத்‌ 
தால்‌ ரகு குலமான, பெளர்ணமி இரவு முடிந்து விடியும்‌ வேளை 
யில்‌, சச்இரன்‌ மேற்குத்‌இசையில்‌ அடிவானத்தில்‌ மழையவும்‌, அதே 
சமயத்தில்‌ €ழ்த் இசையில்‌ உதிக்கன்ற குரியனையுடையதமாய்‌ 
இருச்சீன்த ஆகாசத்‌ அடன்‌ ஓப்பிடப்படுகிற த, சக்திரகுரியர்களில்‌ 
ஒன்று ௮ஸ்தமிக்‌, மற்றொன்று உதயமாவது போல்‌, அரசர்களில்‌ ஒரு 
வன்‌ அஸ்தமிக்கும்‌ கிலையிலிருச்க, மற்றவன்‌ உதய மிலையிலுள்ளான்‌: 


இரத உதய௮ஸ்தமயச்காட்சி, சகுவியின்‌ மனத்தை 
மிசுவும்‌ கவர்ர்துள்ளு, சாகுக்தலத்திலும்‌ இதையே “ஏ: 


எ: எள்‌: டி 
அணண்க்‌ ஈென் ளி சளி ணரா களிக்க - 


எனக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
இணிவரும்‌ எட்டு சுலோகங்களில்‌ கவி, அஜனஸுக்கும்‌ 

சகுவிற்குமுள்ள ஓப்புமை வேற்றுமைகளைக்‌ கூறி, அவ்விரு 
வரும்‌ தங்கள லக்ஷ்யக்களைப்பெற எவ்வாறு முயண்றண 
சென்றும்‌, எவ்வாறு ஷித்திபெத்றன சென்றும்‌ தெரிவிக்‌ 
இன்ளூர்‌. 

எனற சண்‌ ரான்‌ எ: 

அரளக பிவி ஷக்‌ ஏர்கிள்ன்‌ | 58 ॥ 


01] ா-்ளரிளி . ஸக்யரஷியின்‌ சன்னங்களை 
யும்‌, அரசனது ௮டையச எக்களையும்‌ தரித்‌இரு£௪, 1௭ - 
வனி - ரகுவும்‌ அஜனும்‌, எரரஏர்‌-எவி$1- எளி மோக்ஷம்‌, 
இவ்வுலஇலுள்ள கன்மை இவைகளைப்‌ பயனாகக்‌ கொண்ட, 
எள்‌: க (இருவகை) தர்மங்களின்‌, 3 எள்‌ த்‌ பூமியை 
அடைக்‌ அள்ள, ஏ்ளி ஊ - இசண்டு பகுதிகளைப்‌ போன்று, 
௮: - ஜனங்களால்‌) னார்‌ - கருதப்பட்டனர்‌. 

(க-து) கிவ்ருத்தி தர்‌ மத்‌இிலீபெட்டுள்ஏ ஸச்யாஹியான சூ, 
யதியின்‌ சின்னங்களான காஷாயம்‌, தண்டம்‌ முதலியவைகளை 
யுடையவனாக இருந்தான்‌, ஸந்யாஸ ஆச்‌ரமத்தில்‌ அவன்‌ அனுஷ 
டித்த தர்மத்‌ இற்குப்‌ பயன்‌ மோக்ஷம்‌: அஜன்‌, அரசசர்ச்குரிய அடையா 
ளங்சளான) மகுடம்‌, செம்சோல்‌ வெண்குடை முதவியன உடையல 
ஞய்‌ ப்ரவ்ருத்தி சர்மத்திலீபெட்டிருக்தான்‌. ஆக இல்விருவரையும்‌ 
சண்ட ஜனங்கள்‌, தர்மமே சனத பகுதியுடன்‌ இரு உருவெடுச்‌அப்‌ 
பூமியில்‌ வர்‌. துள்ளதாகச்‌ ௧௬ இனர்‌. 
நன்மை பயப்பனவும்‌ வேதக்‌ 


இம்மை மறுமையில்‌ 
எனப்படும்‌. 


இலே விஹிதமுமான செயல்கள்‌ தாமம்‌ 
தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ இவற்றைக்கருதிச்‌ செய்யப்படுவது 


$2% ஜன்‌ 

ப்ரவிரு.க்திகர்மம்‌, இவ்வுலகப்பயனைக்‌ கருதாது மோக்ஷத்தை 

விரும்பி ஈசுவரார்ப்பணமாசகச்‌ செய்யப்படுவது நிவ்ருத்தி 

தர்மம்‌, எனவே தர்மம்‌ இருவகையாகும்‌ என்பர்‌, 
ணாள எரர்‌ எர: | 
ரசா ரஜ; என்னகு என்ற்‌: 1 ட ॥ 


௭: - அஜன்‌, என்னாள்‌ - வெல்லப்படாத 
ராஜ்யத்தைப்‌ பெறுவதற்காக, எி௫ளா?்‌: - ராஜரீதியை 
சன்கு அறிந்த, ஏர்‌: - மக்திரிகளுடன்‌, டவ - சேர்க்‌ 
தான்‌, 9: - ரகு, எள ரளி - அழிவற்ற இடத்தை 
(மோக்ஷத்தை) அடைவதற்காக, சார்‌ - உண்மையான 
'அதிவுபெத்றுள்ள, ஏரி: - யோகெளுடன்‌, ௭௫ - 
சேர்க் சான்‌. 

(௧-த) அஜன்‌ தன்‌ ஆட்டிக்குப்‌ புறம்பே இருந்த ராஜ்யத்தை 
யும்‌ அரசர்களையும்‌ ஜயிக்ச, ராஜூீதியை ஈன்கு அறிந்த மர்‌இரிகளின்‌ 
அணையை நகாடினான்‌. ரகு மோக்ஷத்தை அடைவதற்காக, அர்கெறியை 
யறிச்த முனிவர்களின்‌ உதவியைக்‌ கோரினான்‌, 


ரர: எண்னம்‌ னாள்‌ ஏர | 
ரர எரர்‌ கரம்‌ சாட சோ ॥ 12 ॥ 


ஏன - வாலிபனான, 318: - அரசன்‌ (அஜன்‌), எகனி(- 
குடிகளை, ட்ட (211 கவனிப்பதற்கு, வரர்‌ - நீதிவழங்‌ 
கும்‌ ஆனைத்சை, எாஈ$ - ஏற்றான்‌. என்ர; ஏ - வயது 
முதிர்ந்த அரசன்‌ ரகு, எரர்‌ - ஓன்றிய மனநிலையை, 
ரம்‌ - பழக்கக்கொள்ள, ஈர - தனிமையில்‌, னர்‌ 
தர்ப்பங்களால்‌ தூயதான, ௫ம்‌ - தஸலனைத்தை, எ? - 
கொண்டான்‌. 

(க-து) அஜன்‌ ரகு இருகரும்‌ வெவ்வேறு வகையாண ஆசனம்‌ 
களை, வேறு பட்ட காரணங்களுச்சாசச்‌ கைச்கொண்டனர்‌. விலா 


அண: எள்‌: 35௫ 
தம்‌ செய்கின்‌ ற குடிகளின்‌ வியவஹாரத்தை ௮றிர்‌து அஜன்‌ 8ீ.இவழல்‌ 
குவதற்காசக ஹிம்ஹானைத்தில்‌ அமர்ச்தான்‌, மணத்தை ஒருகிலைப்‌ 
படுத்த ரகு அதற்குத்தகுந்த எசாந்சமான இடத்தில்‌ தர்ப்பாஸனத்தி 
லமர்க்து தவம்‌ புரிந்தான்‌. 

மன ஒருமையைச்‌ தாரணா என்பர்‌, 
£ ஏஜார்ரேரரான்ரன்‌ ஈ௭ன: ளான 1 
னாரா சின எர: எணளன்காட்‌: ॥்‌ 
என்பது தாரணையைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவ. 


ஏணர ஈரளகள்ள ஈள்‌ ஏரி | 
அரு: என்னாள்‌ என: 9௭ எர. உ 16 ॥ 


ர: - ஒருவன்‌ (அஜன்‌), எனா. - அடுத்துள்ள, 
ஏரின்‌ ப்‌ அ_சசர்களை, எனனர்க சள - பணம்‌, சேனை இவை 
களின்‌ நிறைவினால்‌, ஏர்‌ - (தன்‌) வசமடைச்சவர்களசக, 
௭௭௭ - செய்தான்‌, எர: மற்றவன்‌ (சகு), எனா எ. ஜி - 
தியான அ௮ப்யாஸத்தினால்‌, என்றி னான்‌. - உடலிலுள்ள, 
ரஏ - ஐக்‌, ஏக: - சாத்றுக்களை, எர ௭894 - வச௫மாக்‌ 
இனான்‌. 
(௪-௪) அசசர்கள்‌, தம்‌ சாட்டையடுத்துள்ள சேசங்களின்‌ ௮௪ 
சர்சளைச்‌ லெ உபாயங்களால்‌ தம்‌ வசப்படுத்‌.துதல்‌ வேண்டும்‌ என்பர்‌ 
நீதிசாஸ்‌ இரச்காரர்சள்‌, அதனால்‌ அஜன்‌, தனு பெருத்த ஜசுவரியத்‌ 
தாலும்‌, பராக்ரமம்‌ மிக்க சேனையினாலும்‌, சன்‌ சாட்டைச்‌ சுற்றிலு 
மிருந்த தேசங்களினரசர்களைத்‌ தன்‌ வசமா கீஇனான்‌. ரகுவும்‌ தனது 
உடலிலுள்ள, பிராண, பாச, வியாஈ, உதாக, ஸமாக என்ற ஐந்து 
வாயுக்களையும்‌ தியானத்தின்‌ வலியால்‌ தன்னிச்சைப்படி. இயம்கச்‌ 
செய்சான்‌. ஜனா - அ௮ப்யாஸம்‌. 

பிரபுசக்த--இதை, ' மூவகையாற்றலுள்‌ பொருள்‌, 
படை. என இருவகைத்சாய பெருமை' என்பர்‌ பரிமேலழகர்‌, 


ட்ட ஏ 


அக்வா: சன்‌ செல்‌ எரு | 
ன கே எகள்ரர்‌ சன்‌ ளாலே எனை ॥ ௩௨ ॥ 


என்க - புதிய அசசன்‌ அஜன்‌), (னி - உலஇல்‌) 
காமக்‌ - பகைவர்களின்‌ செயல்களுடைய பயன்‌ 
களை, எ₹ான(ஏ எகர - முற்றும்‌ சாம்பலாகும்படிச்‌ செய்‌ 
தான்‌; ர: மற்றவன்‌ (ரகு), எஎ௭எ- ஆத்மத்ஞானமாயெ, 
ஏரண - இயினால்‌, கள்ளர்‌ - (பிதப்புக்குக்‌ சாசணங்களாயெ) 
தனது செயல்களை, 8829 - எரிப்பதில்‌, ஏஏ* - முயற்சியுள்ள 
வஞைகை விருந்கான்‌. 

(௧-7) அஜன்‌, பசைவர்கள்‌ எவ்வகை மூயற்9 செய்யினும்‌ 
அவற்றை எல்லாம்‌ அழித்து, அவர்களுடைய செயல்‌ ஏவ்வகைப்‌ 
பயனையும்‌ அளிக்காதவாறு செய்து விட்டான்‌. ரகுவும்‌ மறுபிறப்‌ 
புக்குக்‌ காரணமாகிய பழைய வினைகளை ஆத்மஜ்ஞானமாகய நெருப்‌ 
பினால்‌ அழிச்ச மூயன்று கொண்டிருந்தான்‌. 


இவினை போல்‌ ஈல்வினையும்‌ பிறப்புக்குக்‌ ரமணன்‌ 
லால்‌ இருவினைகளையும்‌ அழிக்கவேண்டும்‌, ஆச்மஜ்ஞானம்‌ 
அடைந்தால்‌ அவை அழிஏன்றன. எர: எகரி 
எனா கு - என்பது பகவச்‌ தை. 


பபப வேயப்ப த டய்பட் த பட இட்டன 


ரண கர(ச்‌ எக்ன்‌ எரிகசா: ॥ 51 1 
என: - அஜன்‌, ரர - ஸக்தி முதலிய, ௪ - 
ஆறு, ரான - குணங்களை (உபாயங்களை), ஏரும்‌ - ௮வை 
களின்‌ பயனை, எரின - ஈன்கு. ௮லோ௫த்து, ராஜ - 
உபயோடத்தான்‌. ஏரகிகானள: - கல்லையும்‌, பொன்னையும்‌ 
ஒன்றாகக்‌ கருதுன்ற (பற்தற்ற, ஊஊ; எ - சகுவும்‌, 


அ: எள்‌: 32, 


ரராஎர்‌ - (ஸத்வம்‌, சஜஸ்‌, சமஸ்‌ என்ற) மூக்குணங்களையும்‌, 
எதன்‌ - சம்‌ கிலையிலிருக்கும்படி (மாறுதலத்றவையாக), 
எண - வெற்றி கொண்டான்‌. 

(௪-2) அரசர்கள்‌, அரசியலைச்‌ சரிவர சடத்த ஸர்‌, விக்ர 
ஹம்‌, யானம்‌, அசனம்‌, தவைதீபாவம்‌, ஸமாச்ரயம்‌ என்ற ஆறு 
உபாயங்களைத்‌ தகக காலத்திலும்‌ இடத்திலும்‌ உபயோடுச்து வரல்‌ 
வேண்டும்‌. எவற்றை, எப்பொழுது உபயோகித்தால்‌ தகுந்த பயனைத்‌ 
தரும்‌ என்பை ஆராய்க, அறிந்து செய்யவேண்டும்‌. அஜன்‌ இவ்‌ 
ஆறு உபாயல்களையும்‌ அவற்றின்‌ விளைவுகளையும்‌ முன்பே யோ௫த்‌ 
அத்‌ தகுக்சபடி பிரயோகித்து வெற்றி சண்டான்‌. 

மணிதனுச்கு ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்கள்‌ 
உண்டு. ஒவ்வொருவனிடத்தில்‌ ஒவ்வொருதருணத்தில்‌ ஒவ்வொன்று 
மிகுதியாச விருக்கும்‌, ரகு அவ்வாறின்றி எல்லாச்குணங்களையும்‌ 
அதனதன்‌ நிலையில்‌ அடக்க வைத்திருந்தான்‌. ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ ஆடிய 
குணங்கள்‌ கிலைமீரு அ கட்டுக்கடங்கி இருச்ததால்‌ ஒரு பொருளின்‌ 
மீது வெறுப்போ அன்றி ஆசையோ ரகுவிற்கு எ.த்படவில்லை. 
அதனால்‌ மண்ணையும்‌ பொன்னையும்‌ ரகு ஒன்றாகவே மதித்தாண்‌. 
ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ இவைகளை மமைகிலையில்‌ லைச்சதால்‌, ரகு 
அவைகளின்‌ செயல்களான, ப்ரீதி, தக்கம்‌, அறிவின்மை இவைகளை 
வெல்லமுடிர்ச.ஐ. தவத்தினால்‌ இத்தகைய மனமிலையை ரகு பெற்‌ 
திருந்தான்‌. 
ஆறுவகை உபாயங்கள்‌ : 

1. எ; பலமுள்ள அரசனுடன்‌ வி 
படின்‌, வேணுசெய்ய இயலாத கிலையில்‌, பலத்தைச்‌ சேகரித்‌ 
அக்கொள்ளும்‌ சாலம்வரை ஸமாதானம்‌ செய்து கொள்‌ 

்‌ ச% 
ஞூதல்‌: ஏஷ இரகிஈ: என. ஏளினனான்்‌ க: டள: 
எள குளி: காரக ॥ 

9, ௫௭ :--பிறனால்‌ உண்டான அவமானம்‌ ௧௬ யும்‌, 


கன்ம 


உடல்‌, பொருள்‌, இலைகளுக்கு தீங்கைப்‌ பிறன்‌ உண்டாக்கு 
[1] 


சோதம்‌ ஏற்‌ 


ட்ட] ஏணி 


வதை எண்ணியும்‌, கோபம்‌ கொண்டு அவனுடன்‌ பகை 
கொள்வதும்‌, அவனுக்குப்‌ பிரதியாகத்‌ இல்கிழைக்க முற்‌ 
படுதலும்‌ விக்ரஹமாகும்‌, தன்ஈன்மையைக்கருதித்‌ தக்க 
சமயத்தில்‌ பலமிருக்கும்‌ பொழுது, முன்புஸந்தி செய்‌.து 
கொண்டவனிடமும்‌ விக்ரஹம்‌ கொள்ளலாம்‌. எ ரரனி 

னாள்‌ எணளாணி ளன | மோகா ஜ்‌ எ௭ன்‌ இச: | 
கர்‌ எக கட கண்‌ எனகவ வாட்‌ எ ௧௩% ௫ 
னு எகா ॥ 


8 ா௭:-சிதக்த பல முடையவலும்‌, தன்மக்களால்‌ 
சே௫க்கப்பட்டவலும்‌, வெற்றியில்‌ மிகவிருப்பமுடைய 
வனுமான ௮ரசன்‌, பசைவன்மேல்‌ படை யெடுத்துச்செல்லு 
தல்‌ யாநமாகும்‌, அதகளிளன இங்ளிள்னி 
ன்ன என்‌ ஜோரா ॥ 


4, சான: -படை எடுத்தற்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌, 
பகைவன்‌ ஒ.த்தபலமுடைவனாயிருர் து வெல்வது ௮ரிதென 
அறிந்‌ தால்‌ ஒன்றும்‌ செய்யாது வாளாயிருத்தல்‌ ஆஸ 
மாகும்‌. * ராரா எனன ரர்‌ ௭? 


தி உன்ன: பலமுள்ள இரு அரசர்கள்‌ ஒருவசோ 
டொருவர்‌ பகைவர்களாக இருப்பின்‌ அ௮வர்களிடையில்‌ 
இருவருக்கும்‌ உதவுவதாகக்‌ கூறிக்கொண்டு, உண்மையில்‌ 
எவருக்கும்‌ உதவாமல்‌ சொல்லொன்றும்‌ செயலொன்று 
மாச இருத்தல்‌ தவைதீபாவம்‌ எனப்படும்‌. இவவுபாயம்‌ 
மிகவும்‌ விழிப்புடன்‌ .துஎப்பட வேண்டியதாகும்‌. ஏடளிரிட- 
என்ன்ன எனனாள்‌ எச்ச | உளிரி ஸர கக. 
எ: ॥ 


6. சாண; பலமான பகைவனால்‌ அன்புறு த்தப்படும்‌ 
பொழுது, செயலத்து இருக்குங்கால்‌, தன்‌ இனத்தைச்‌ 


அசா: பப்ப டடக்‌ 


சேர்க்க பலமுள்ள யோக்யனான ஒருவனை அ௮ண்டுதல்‌ ஆச்‌ 
ரயமாகும்‌, ஏளன எனா கரடிகை: | குகள்‌ 
எனாண்ன எக்க. ॥ 


௭ எர: ஊெகன்ளோர சள்‌ 0௭ எரர்‌ | 
௭ ஏ எண்தான்‌ ஈனா ண்டு ॥ 1௩ ॥ 


கோக - உறுதியான முயத்சியுடைய எ௭: எழ: - 
புதிய அரசன்‌ (அஜன்‌), 1 சுட - பயனண்டாகும்‌ 
வரை, ஜரா; - முயற்சியினின்றும்‌, எ ர - ஓயவில்லை. 
வானி: - கிலைபெற்த மன த்தையுடைய, எ (எழ:) எ - 
பழைய அரசன்‌ ரகுவும்‌, சா ரான எண - பரமாத்‌ 
மாவைக்காணும்‌ வரை ஏஎ: - யோகத்தைப்பயில்‌ 
வதினின்றும்‌ எ ண - ஓயவில்லை, 

(௪-த) சலியாத ஊக்கநுள்ள அஜன்‌, சொடங்கெயெ எச்தச்‌ 
செயலையும்‌ இடையே நிறுத்திவிடாமல்‌ பயனைக்‌ கா ணும்‌ வரை 
செய்து முடித்தான்‌, ரகுவும்‌ யோகஞ்‌ செய்வதின்‌ பயனாகப்‌ பரமாத்ம 
உணர்வு ஏ.ற்படும்‌ வரையில்‌, இடையில்‌ அவ்யோகத்தை நிறுத்தாமல்‌ 
செய்து முடித்தான்‌. யோகம்‌-மன ஒருமைப்பாடு, 


சாகன்ணகள்றர்‌. என்ற முதல்‌ ஸர்க்ச சுலோகத்தின்‌ 
பகுதி இங்கு நினைக்கத்‌ சக்க௮; 

28 எஏர 3ரின்டி எ எிர்ார்ரு எரி 
ஏிள்களோசரீகி வனி எனு: ॥ 35% ॥ 

எ - இவ்வாறு, ஈர ற - சடுக்கப்பட்ட இயக்‌ 
கங்களையுடைய, எ எ - பகைவரிடத்தும்‌, 95 ஏ. 
புலன்களிடத்‌ அம்‌, அளி - விழிப்புடனிருப்பவரும்‌, 348- 
எரோரனி: - இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌, எ்ி-பத்றள்ள 


35% 62 பப 


வருமான, ளி - இருவரும்‌, ர[ - இ.சண்டு வகையான 
ட்‌ - பயனை; எர: - ௮டைக்தனர்‌. 

(௪-.த) அஜன்‌, பசைவர்கள்‌ தன்னை மீருதவாறு கவணித்‌ துக்‌ 
கொண்டு, இம்மையில்‌ அடையவேண்டிய மனத்தின்‌ மூழு மகழ்ச்சி 
யையும்‌ அடைந்தான்‌. புலன்களுக்குச்‌ சுத்‌ இரமளிக்காது அவைகளை 
அடக்டச்‌ சாமம்‌, கீரோதம்‌ முதலியவற்றை கீ மறுமையில்‌ பற்றுச்‌ 
கொண்ட ரகு, அவன்‌ விரும்பிய பயனையும்‌ பெத்ரான்‌, 

ஏச காளான்களை எஎடுன எண்‌: ஸா: | 

எ௭6: ராரே ஏகர்‌ உணரா மம: 1 56 | 

ர - பிறகு, எணண: ஸ்‌ (எல்லாஉயிர்களிடத்தும்‌) சம 

கோக்கங்கொண்ட (பற்றற்ற), 19: சகு, னன - அதன 
டைய விருப்பப்படி, காச - சில, எர - வருஷங்களை, 
எனா - கழித்த, ஏராள ஒன்றிய தியானத்தினால்‌, 
எண: - பிரக்ருதிக்கு, எர - புறம்பான, ஏனர்‌ - அழிவற்றது) 
ரு - பாமாத்மாவை, ரே - அடைந்தான்‌. 

(௪-த) ஞானிகளுக்குரிய சமசோச்குடைய ரகு, அஜன்‌ வேண்‌ 
டயதால்‌ சல வருஷங்கள்‌ உயிர்‌ வாழ்ச்திருந்தான்‌. முடிவில்‌ யோக 
முறையினால்‌, அழிவற்றவனும்‌, பிரஇருஇத்தொடர்பு இல்லா தவனு 
மான பரமனை அ௮டைக்தான்‌. 

ஜினிளன்‌ எனன] - என்ற முதல்‌ ஸர்க்கத்திலுள்ள 
சுலோகத்தின்‌ பகுதி இங்கு கினைத்தற்குரிய அ. ஸமகோக்‌ 
குடைய சகு; பரமாத்மதர்சனம்‌ கட்டியபின்பும்‌ இவ்வுலகில்‌ 
சிலகாலம்‌ வாழ்ச்தத, அஜன.து வேண்டுகோளுக்கணெங்கயே 
யன்றி, வாழவேண்டுமென்ற இச்சையால்‌ அன்று என்‌ 
பதைக்காட்டுகின்‌ ஐ.ஐு, ட்‌ உய ப பப * சான் பது, 


சாண: ஏரிகள்‌ ரர எள: 
8 (ன “க்‌ ஏரி எண்றரரர்ட ॥ ௩௩ ॥ 


அரா: எள்‌: ட்ட! 


எ - ஆஹிதாக்னியான, ஈ[எஏ: - அஜன்‌, இரு: - 
ததையின்‌, எக 19எ:-சரீரத்யாகத்தைக்‌ கேள்வியுற்ற 
வனாக, [ஏர்‌ - . வெகுசேசம்‌, எனப்‌ - கண்ணீரை, 1881 - 
பெருக்கயெபின்‌, எ - அவனுக்கு, (சகுவித்கு)), எள்‌ - 
அக்னி இல்லாத, எற்க்‌- இர - உத்தாக்கிரியையை, ஏ: 
ளான - ஸச்யாஷஸிகளுடன்‌ (இருந்து கொண்டு), இ. 
செய்தான்‌. 

(௪.௮) ரகு உயிர்‌ கீத்ததைச்‌ சேட்டு அஜன்‌ மிக வருர்தினான்‌. 
பிறகு அங்குள்ள மூனிவர்களின்‌ உதவியுடன்‌ ரகுவிற்கு ஈமக்கடன்‌ 
களை அ௮ச்ணியின்‌ உதவியின்றிச்‌ செய்தான்‌, உலகப்பற்றை விட்ட ஸர்‌ 
யாஸிசளின்‌ உடலை எரிக்காமல்‌ புதைக்ச வேண்டுமென்று சாஸ்திரம்‌ 
கூறுமாதலால்‌ ரகுவின்‌ உடலை அஜன்‌ புதைத்தான்‌. 

இள : மரணம்‌; எ்ந்கக - மாணமடைநக்தபின்‌ செய்ய 
வேண்டிய இரியை, 

ஏடன்‌ வாளின்‌ எ டஎ என ஊர்கபி - 
எ கிண | க ்ட்வம்‌! ௭94 ட என்‌: கணா 


ஜிகார்‌ எஎள்‌ *௭ எ 8௭௭ கான்று! என்பது ஸச்யாஹி 
களுக்கு உத்தரக்கிரியை செய்யப்பட வேண்டிய முறையைப்‌ 


பற்றிக்‌ கூறும்‌, 

ஏகலிஏ எ ஈரக்‌ ரர ரக்ரர்‌ | 

ஏ 18 9௭ ரர ஈணசராளகோ ர | ௩4 ॥ 

சள்களுகு - பித்ருக்கிரியைகளின்‌ செய்முறையை 

அறிக்த, ஐ:- அஜன்‌, ஙா - தர்தையிடத்துள்ள 
பக்‌ தியினால்‌, என்னல்‌ - வனுடைய (சருவினுடைய) 
உத்தரக்கிரியைகளை, எக - செய்தான்‌ 1; 8௭ ரள - ந்த 
(யோக) மார்க்கத்தினால்‌, ஏஏ: - உடலை விடுபவர்‌, எ௭8- 
எர இ௱உ.ககுர: - புதல்வசால்‌ அளிச்சுப்பெலும்‌ 


டக 
ட்ப டப்ப 
, பிண்டத்தை விரும்புபவசாக, எ [4 (௭௭1௭) இருப்பதில்லை 


யல்லவா? . 


(க-து) யோகத்தினால்‌ சித்திபெத்று உடலை விடுபவர்‌, தாமே 
ஈ.ற்கதி யடைஇன்றனர்‌. அவர்களது புதல்வர்‌ சரியான முறையில்‌ 
பொத்தம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்துதான்‌ அத்தகையோர்‌ நற்கதி பெற 
வேண்டுமென்பதில்லை. ரகு யோகத்தினால்‌ சற்கதியடைச்சவன்‌, அவ 
னுச்கு ௮ஜன்‌ உத்தாக்இயியை செய்தாலும்‌ செய்யாவிட்டாலும்‌ ஒன்று 
தான்‌. ஆனால்‌, அஜன்‌ தன்‌ தந்தையிடத்தில்‌ ௮இக பக்தியுள்ளவனா 
கையால்‌ தன்‌ கடமையாயெ ரத்தம்செய்தல்‌ முதலியவற்றை 
மூழைப்படி செய்தான்‌, 


“௭ பான்ஏரரக ? என்பு இஅபத்தியே கூதப்‌ 


பட்டது, 
8 ஈவு ஈசர்‌ பிணை எ, 
எட்கா. சாகரி ஏர்‌ எர ॥ ௩௦ ॥ 


ன்ற? - உயர்சிலயான மோக்ஷத்தை அடை 
அள்ள, (8: - தச்தையின்‌, எலினா - வருக்தக்கூடாத 
நிலையை, 3[238-கு.றித௮, எ உண்மைப்‌ பொருளை 
அ.நிர்தவர்களால்‌, எடு: - போக்கப்பட்ட மனசகோயை 
(வருத்தத்தை)யுடைய, எ: - அவ்வஜன்‌, எடுணகாஜ்க: - 
காணேற்றிய வில்லையுடையவனாக, ௭8 - உலகை, எ௱(- 
காள்‌ - வேது ஆட்சியற்றதாக, இவை - செய்தான்‌, 

(க-து) :யோ௫ிகள்‌ இறப்பின்‌ ௮2 வருந்தவேண்டியதொன்று 
அன்று, அவர்களுக்கு மாணம்‌ என்பது உயர்‌ கீத நிலையை ௮டை 
வதற்கான வழியாகும்‌, ஆதலால்‌ மோக்ஷத்தை அடைச்த பெரி 
யோர்கள்‌, ஈம்மைப்‌ பிரிச்து விட்டனசே என காம்‌ வருக்தலாகா.து” 
என்று இவ்வுண்மையை, வஸிஷ்டர்‌ முதலிய அறிஞர்‌ பலரும்‌ ௮ஜ 
னுச்கு உபதேத்தனர்‌. இவ்வபதேசத்தால்‌ ௮ஜனின்‌ மனவருத்தழ்‌ 
நீங்கியது, பிறகு தன்‌ ஆட்சியைக்‌ கவனிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. 


எர: எள்‌: 355. 
மற்ற அரசர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ வென்று இவ்வுலகைத்‌ தன்‌ குடைக்‌ 
ழ்‌ கொண்டு வச்தான்‌. 

ஸ்யாஷிகளின்‌ மரணத்தைப்பற்றி வருந்தக்‌ கூடா 
தென ஸு*மந்து முனிவர்‌ கூறியுள்ளார்‌; ரோன்‌ ர ௫ 
ர னி | காள்‌ எ வின்‌ எனிளானள எனா: ப 

எஷோனி எ எனி எள்ள எானகடு | 
9௭ ஏவு விருனிஎாம ரம ௩௨ம்‌. 

என: - இப்‌ பூமியும்‌, எள்‌ - அன்புள்ள, எரி ௭- 
இக்‌்.துமதியும்‌) எனின்‌ - சிறந்த ஆண்மையுள்ள; 8 - 
அவ்வஜனை, ரன்‌ - கணவனாக, எரனஏ - ௮டைக்து, எள! - 
முதல்வி (பூமி) எதனா; - பல இறந்த பொருட்களை 
அளிப்பவளாக, ௭338. - ஆனாள்‌ $; ஏரா - மற்றவள்‌ (இது 
மதி), சிர்‌ - வீரனான, ஜர்‌ - மகளை, எனி - என்னுள்‌. 

(௪-த) பூமி, இறந்த வீரனான அஜுனை அரசனாகப்‌ பெற்றுப்பல்‌ 
வசைரல்வளலங்களை அளித்தது. ஆண்மையுள்ள அஜனைச்‌ கணவனாகப்‌ 
பெற்று இக்தும.தி ஒரு வீரமகனை ஈன்றாள்‌. 

னா - ணெளயபாக்யம்‌; அன்பு; இதை உடையவள்‌- 
என்‌ பா ளேன்‌ எ ள்ளார்‌ ளர்‌ கண - என்பதை 
காண்க, 

எனா - என்பதற்கு எழுவாயாக வர்துள்ள [௭3 - 
ஈாருர்‌ - என்ற இரண்டும்‌; பின்வந்துள்ள வாக்யததில்‌ 
எழுவாயாக அமையாமல்‌, ஏன - என்பது எஏஏ - என்ற 
வினைக்கு எழுவாயாகவும்‌, 4041 - என்பது எளி ன்‌ 
என்ற வினைக்கு எழுவாயாகவும்‌ வக்துள்ளன. இத்தகைய 
வாக்யஅமைப்புப்‌ பிழைபட்டதாகும்‌ என எண்ணி உரை 
யாசிரிகள்‌, எனன-என்பதற்குப்‌ பதிலாக அரளக: - எனப்‌ 
பாடபேதம்‌ காண்டென்தனர்‌. ஆனால்‌ சுவி இத்தகைய ப்‌£ 


983) ன்ன 


யோகத்தைக்‌ கவனக்குறைவினால்‌ செய்தார்‌ என்னு சொல்வ 
தற்கில்லை. ஊர்‌ எற: - என்ற தொடங்கும்‌ சுலோகமும்‌ 
(16-ஆம்‌ ஸர்க்கம்‌ 88-ஆம்‌ சுலோகம்‌) இவ்வாறே இருப்ப 
சால்‌ காளிதாஸருக்கு இத்தகைய வாக்ய அமைப்புப்‌ பிழை 
யற்றதென்பதே கருத்தென்று புலப்படுகிறது. இத்தகைய 
ப்ரயோகம்‌ ஸரியானதே என ௮ருண௫ிரி காதர்‌, ரகுவம்சத்‌ 
இற்குத்‌ தாம்‌ எழுதிய *ப்ரகாசிகா? என்ற உரையில்‌ 
ஆராய்ச்‌ முடிவு செய்‌.தள்ளார்‌. 


ஒறு ணலிரானர்‌ ச 16௫ வெ எரு | 
விமர்‌ ஹான்‌ ஜெகாசாரிஏ%்‌ எ: 1 %6 ப 


சே ட சரன்‌ -ஆயிரங்கதிர்களையுடைய சூரிய 
அுக்குச்‌ சமமான பொலிவையுடையவளும்‌ ஏன - 
புகழினால்‌) 418 - பத்த, [ஜே ௭௫. திசைகளிலும்‌, எர்‌-பி7 
சித்திபெற்றவலும்‌, சேகாகாரி ஏக்‌ - பத்‌. அ.த்தலைகளையுடைய 
சாவணனின்‌ பகைவனான ராமனுடைய தந்தையுமாகயெ, 3 - 
எந்த மகனை, ஏஏ - பெயரினால்‌, கராம்‌ :-த௪ என்ற 
சொல்லை முன்னே உடையரதனாக (தசரதன்‌ என்௮), ஏனா - 
அதிஞர்கள்‌, 1812: - ௮றின்றனசோ, ஏ-௮.த்தகைய மகனை, 
அரா - இக்அமதி, ட்ட ப்ட॥ * பெற்றாள்‌. 

(க-து) இக்துமதி பெற்ற புதல்வன்‌ ஆயிரங்‌ ரணங்களை 
யுடைய சூரியனுக்குச்‌ சமமசனவனாகப்‌ பொலிந்தான்‌, அவனது புசழ்‌ 
பத்துத்‌ திசைகளிலும்‌ பரவியது, ௮வன்‌ பிற்காலத்‌ில்‌ ராவணனை 
வெற்றி கொண்ட ராமனை ஈன்றான்‌. அ௮வனைத்தசரதன்‌ என்ற பெய 
சால்‌ பெரியோர்‌ அழைத்தனர்‌. 


மூன்‌ சுலோகத்திலிருந்‌.து, * எர எளி ௭௭௭4. * என 
வருவித்துப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டது, சூரியன்‌ ஆயிசக்‌ 
இரணங்களை உடையவன்‌ என்பர்‌. பத்து முகமுடையவன்‌ 


ஏஎ: எள்‌: 9௨ 


என்ற பொருள்‌ கொண்ட எ. என்ற சொல்லைப்‌ போல்‌, 
எனக - என்ற சொல்லும்‌ ராவணனைக்‌ குறிக்கும்‌. பத்துக்‌ 
கழுத்தூக்களையுடையவன்‌ என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 
ிர்சரரஏம௭ர்‌ ளட: எ ர: | 
ராவி அள்‌ ஏடி சிண 88: ॥ 31 
ஏஎ-ா௭.எனரி: - சேவேதாத்யயனம்‌, யாகஞ்செய்தல்‌ 
மகப்பேறு ஆயெவற்றால்‌, கோர -அரரர்‌ - முனிவர்‌, 
தேவர்‌, பித்ருக்கள்‌ ஆூயெவறாச்கு, எரர்‌ - கடனற்ற 
தன்மையை, ஏஏ - அடைகத, எ; - அந்த, ஏரி: - 
அசன்‌ (அஜன்‌), ர: -பசிவேஷத்திலிருக்‌ அ, 9௭: - விடு 
பட்ட, கசின்‌: எ - சூரியன்‌ போல, ஏுஜி-விளங்இனான்‌. 
(௪-த) மணிதர்க்குத்‌ தேவர்கடன்‌, ரிவதிகள்கடன்‌, பிதிசர்சடன்‌ 
என மூன்௮ சடன்கள்‌ உண்டு. வேதங்களை முழைப்படி. ஒ*தலினால்‌ 
கிஷிசள்‌ கடனும்‌, யாகஞ்செய்தலினால்‌ சேவர்கடனும்‌, புத்‌ இரரைப்‌ 
பெறுதலால்‌ பிஇரர்‌ கடனும்‌ கீல்கு மென்பர்‌. சூரியனைச்‌ சுற்றிச்‌ 
சிலசமயம்‌ அமையும்‌ மங்சலான வட்டத்‌ இற்குப்‌ பரிவேஷம்‌ என்று 
பெயர்‌. பறிவேஷம்‌ உள்ளவரை குரியன்‌ பிரகாசம்‌ குன்றி இருப்‌ 
பான்‌. பரிவேஷம்‌ கீகன்‌ ஒளியுடன்‌ விளங்குவான்‌. முக்கடனை 
யும்‌ 8ீஃ்யெதால்‌ அஜன்‌ பரிவேஷத்தினின்று விடுபட்ட குரியன்‌ 
போலிருச்தான்‌, பிள்‌ ளான ளார்‌ | க௭௭- 
என்ன ஏர ஏவி ணா ॥ என்பர்‌ பெரியோர்‌. 
(வன்‌ கொர்‌ எசா௭ எடு | 
“௫ ஈன விர்‌ கச்‌ ஏரண ஈரான்‌ ॥ 87 ॥ 
என - க்கு என்‌: - வல்லமையுள்ள அஜனின்‌, ஏ௫- 
௭௭ஷ்‌ - பணம்‌ மட்டுபேட (ணில்‌) - பிறர்க்குதவுவதாக 
இருந்தத என்பஅ, 4 - இல்லை. (இனால்‌), ஜான! எழு - 
ஈற்குணங்களைப்‌ பெத்திருக்குக்‌ தன்மையும்‌, ரளி எர 


55௪ வன்ன 


பிறருக்குப்பயன்‌ படுவசாக இருக்க; ௭௫ - (௮வன௮) 
பலம்‌, ஏன்‌ என்னோ? - துன்புற௮ுபவர்களின்‌ அச்சத்தை 
நிக்குவதற்காகவும்‌, ஏ - ௮இகமசன, எள்‌ - படிப்பு) ஏர7- 
கற்றோசை, எக -மேன்மைப்படுத்தற்காகவுமே இருக்தன. 

(௧-௮) அஜன்‌ தனச்கென வாழாப்‌ பிஜர்க்குரியாளனாக விருக்‌ 
தான்‌. தண்‌ பணத்தையேமட்டுமன்றித்‌ தனது கற்குணங்களையும்‌ 
பிறர்‌ சன்மைச்கே பயன்‌ படுத்தினான்‌. மெலிச்தோறின்‌ அச்சத்தைப்‌ 
போக்குதற்குத்‌ தன்‌ பலத்தை உபயோகித்தானே யன்றிப்‌ பிறரை 
துன்புலுத்தம்கன்று, அதுபோல, அ௮இகமாகப்‌ படித்ததால்‌ செருக்‌ 
குறாமல்‌ கற்றோரின்‌ பெருமையை யறிச்து அவர்களுக்குத்தகுக்த 
மதிப்பைத்‌ தக்தான்‌. 

கா 1எளானன என்‌ சக௭ ஈர்ண: ஏர்‌ ஏரி 

என; எனி எனா என எ வார? 
என்பர்‌ பார்த்ருஹரிச 

எகுவன் விடிவை: ஈட ளே [9 கான 

அணிக்‌ ஏனிவனி உர்‌ எசிஈ என்‌ ॥ 1௩ ॥ 


௮918௭ ௭௮: - குடிகளை சன்கு கவனித்தவளும்‌, ௭௭1: 
கல்ல மகனை யுடையவளலுமான, ட்ட (5 ப்‌ அவ்வஜன்‌, எற்கு - 
ஒருசமயம்‌, ளோ 95 - மனைவியுடன்‌ கூட, எரர்‌ - 
பட்டணத்தைச்‌ சார்த்த பூங்காவில்‌, ஏவி: - இக்இராணி 
யுடன்‌ கூடியவலும்‌, ம நக்க | ரான ப்‌ தேவர்களின்‌ அாசனு 
மான இந்திரன்‌, எ? ஏஏ - ஈந்தன வனத்தில்‌ (களிப்ப) 
போல), எனா - விளையாடினான்‌, 

(௪௪) அஜன்‌ குடிமக்களது குறைகளே உரியகாலத்தஇில்‌ 
கவனித்து நீச்கியபின்‌, ஒருசமயம்‌, தன்‌ மனைவி இக்துமதியுடன்‌ 
சகருக்குப்‌ புறத்திலிருந்த உத்யானவனத்திற்கு௪ சென்று, இக்இரன்‌ 
இக்திராணியுடன்‌ தேவர்களின்‌ பூங்காவாயெ ஈந்தன வனத்‌இல்‌ 
உல்லாசமாக இருப்பதுபோல்‌ களிப்புடன்‌ இருச்தான்‌, 


98; எள்‌: $56, 
2௪௮ 
உபவனம்‌-ஈக.ரத்திற்கு வெளியிலுள்ள உக்யானம்‌, 
௮ஏ வ்‌ சர்வ்‌: போள்கரிர்க்கி எழு | 
அசிராவு்‌ என்‌ வினாடி எ ॥ 37% ॥ 
அஏ-பிதகு, எளி: - தென்கடவின்‌, ன்‌ - கசை 
யில்‌, நா௭ கள்‌ ஈக்கடகோகாண க்ஷேக்துரத்தைக்‌ தமது 
வாஸ ஸ்சானமாகக்கொண்ட , ச9ர்‌-சிவபெருமாளை, ஏரி 
கு - வீணையுடன்‌ (புகழ்ச்‌.த)பாட, 4118: - காரதமுனிவர்‌, 
அ; - சூரியனின்‌, ஏனா ஏன்‌ . வடக்கிலிருக் ௮ இரும்‌ 
பும்‌ வழியாக (ஆகாச மார்க்கத்தில்‌), அளி - சென்றார்‌. 
(க-த) அஜன்‌ தன்‌ மனைவி இக்துமதியுடன்‌ பூங்காவிவிருச்‌ 
கையில்‌, தென்‌ சமுத்திரச்கரையிலுள்ள கோகர்ணம்‌ என்னும்‌ க்ஷேதீ 
இரத்தில்‌ சோயில்‌ சொண்டுள்ள சிவபெருமானை வீணையுடன்‌ பாடி 
வழிபடுவதற்காக சாரத முனிவர்‌ ஆகாயமார்க்கமாக வடக்கிலிருச்ச 
தெற்கு சோகடச்‌ சென்றார்‌. 
கோகாணம்‌ : மலைநாட்டுத்‌ திருப்பதிகளி லொன்றாகிய 
இது, பிரஷித்தி பெற்ற சிவஸ்தலமாகும்‌, சசுவசன்‌ பெயர்‌ 
மகாதேவன்‌ என்பது, 
கல்கி கல8: காளி சன்று 
அரா இக என அரடிக றவர்‌ என்‌ ॥ 2 ॥ 
எர1$4; - இவ்வுலகத்தவையல்லாத (ேவருலகதத)) 
மபர்‌ - புஷ்பங்களால்‌, உள -தொடுக்கப்பட்டதும்‌, ஏன - 
அவருடைய, அன்‌ எ-மல்‌- ரர்‌ - விணையின்‌ நுனியில்‌ 
வைக்கப்பட்டஅ.மான, எ௫-மாலையை, ஏ௱ள௭-வேகமுள்ள, 
சான: - காது, என்வன 8 - (சனக்கு) "வாசனை 
யூட்டிக்‌ கொள்வதில்‌ விருப்பமுள்ள; போல, ஏஏ (க - 


கவாச்‌,௪.௮. 


$% பட்‌! 

(௧-௫) சாரதருடைய 'வீணையின்‌ நுனியில்‌ தேவருலசமலர்‌ 
சளால்‌ தொடுச்சப்பட்ட மாலை ஒன்று ௮ணியப்பட்டிருக்தது. சாரதர்‌ 
செல்லுகையில்‌ வேகமான காந்றினால்‌ அம்மாலை வீணையினின்றும்‌ 
சழுவியது. 

அம்மாலையின்‌ ஸம்பச்தத்தால்‌ தன்னை வாசனையுடைய 
தாகச்‌ செய்துகொள்ளக்‌ காற்று விரும்பியது போறும்‌ 
எனக்‌ காற்று அதைக்‌ கவர்க்துதற்குக்‌ காசணத்தைக்‌ கவி 
உதப்ரேக்ஷிக்கின்‌ மார்‌. 

அன்ன. - என்றசொல்‌, தக்திவாச்யமான வீணை, 
இழுத்‌அக்கட்டப்பட்டுள்ள தோல்‌ வாத்யமான மிருதங்கம்‌, 
த வாரமுடைய வாச்யமான புல்லாங்குழல்‌, கனவா தயமான 
வெண்கலத்தாளம்‌ என்ற கால்வகை வாத்யங்களுக்குப்‌ 
பொதுப்‌ பபயராயினும்‌ இங்கு ஸந்தாப்பங்‌ காரணமாச 
வீணை என்ற பொருள்‌ கொண்டகாயிற்று, 
விணைக்கு மஹதீ எனப்‌ பெயர்‌, 


அணி குருவி ஏர்கிரா ஏடி எட 
டு ஏணாரள்‌ சோரி எடி ளபி னு ॥ 34 ॥ 


கணா மலர்களைக்‌ தொடர்ந்த, ௭5%. வண்டு 
சுளால்‌, காளர்‌ - சூழப்பட்ட, ஈூ: - சாரதமுனிவரின்‌, 
விளார்‌ - வீணை பள்‌ - காற்கின்‌ அவமதிப்‌ 
பினால்‌ உண்டாகயெதும்‌, எ[க - மையினால்‌ குழம்பிய 
தமான, ஏர்‌ - கண்ணீரை, 1 டட இ பெருக்குசன்ற அ 
போலும்‌, ௭3 - காணப்பட்டு. 


காரதரின்‌ 


(௧-௮) மலரிலுள்ள தேனுக்காக, நாரதரின்‌ வீணையில்‌ இருந்த 
மாலையை இதுவரை ௮ண்டுகள்‌ சூழ்ந்திருந்தன. காத்தினால்‌ மாலை 
ழே விழ, வண்டுகள்‌ மட்டும்‌ வீணையினருகில்‌ இருச்தன. கருத்த 
அவ்வண்டுகள்‌ வீணையைச்‌ சுத்திலுமிருப்பத, அவ்வீணைத்தானணிச்‌ 
திருந்த மாலையைப்‌ பலாத்காரத்தினால்‌ 8ச்௫ிச்‌ சாற்றுத்‌ தன்னை ௮௮ 


ரா: எள்‌: ட்ட 
மதித்து விட்டதே என எண்ணிச்‌ சண்ணீர்‌ பெருக்குவது போவிறுச்‌ 
தது என்பது சவியின்‌ உத்ப்ரேகைஷ. மையணிந்த சண்களிலவிருச்து 
பெருகும்‌ சண்ணீரும்‌ கருகிறமுள்ள வண்டுகள்‌ போல்‌ சருச்திராக்கும்‌. 
ஏன்ன - எழு தர்தியுள்ள வீணை; 
அற் ஈ௭ண்ரார்ள்‌ எதானாலள விளா 
ஏரண ள வண்ணான்‌ உ ॥ 34 ॥ 

ன - அந்த, எராக- தேவமாலை, ௭5 னன- எனச்‌ 
தேன்‌, வாசனை இவற்றின்‌ மிகுதியால்‌, ள்‌ -(உபவனத்தி 
ஓள்ள) கொடிகளின்‌, ஊரவர்‌ - (வஸந்த) காலத்தினுலுண்‌ 
டான மட ல்‌ (புஷ்பங்களின்‌ ) நிறைவை, எ - இசஸ்‌ 
கரித்து (அடக்கயெதாய்‌)) ஏ: - சசனுடைய, எ - 
௭ வ குர்‌ -மவைவியினத பருக்க ஸ்‌. தனங்களின்‌ 
அனியில்‌ ஒருகல்ல இருப்பை, ரர - அடைந்த, 

(௧-. த) வீணையிலிருந்து கழுவிய அம்மாலை தன்‌ மணத்தினால்‌ 
அயோத்தியின்‌ உபவனச்‌ இல்‌ ௮ஸச்தரு.துவிலுண்டான அவ்வளவு 
மலர்களின்‌ வாசனையையும்‌ மீறியதாக இருந்தது. அங்குள்ளவர்கள்‌ 
மாலையின்‌ ஈறுமணத்தை உணர்‌ ச்தனமசேயண்றி மத்த மலர்‌ சளின்்‌ வாச 
ஊனையை நகரவில்லை, அவ்வளவு சறச்‌ததாக இருந்தது அம்மாலை.. 
அத்தசைய மாலை, அரசன்‌ ௮ஜனருஇலிருர்த இச்‌.துமதியின்‌ மார்பில்‌ 
விழுச்த.து. 

வீணையின்‌ உச்சியைக்‌ காட்டிலும்‌ இர்‌.துமதியின்‌ 
ஸ்தனங்களே ௮ம்மாலை இருப்பதற்கு எற்ற இடம்‌ என்‌ 
பதைக்காட்ட கான்ற - என்றார்‌. விணையில்‌ இருந்த 
பொழுது, னன்‌ - மாத்திரம்‌ இருந்தது; இப்பொழுது 
ஏன்‌ எற்பட்ட. 
கைன்‌ பே கே? என்பது அருணகிரி 
நாதர்கொண்டபாடம்‌: * 38% பட்டது என: கிர 


92 படிப்‌] 


எரு [ச்ஏ?]) எர எண: [எிரிஎ 2] எனா 
இரண்‌ ? என்பது அவர்‌ இடும்‌ உரை. 


எள்‌ சள: என்னா னே | 
(என்ன்க என்ன்‌ சோர எக கின்‌ ॥ ௩5 ॥ 


ளு: - அழகாய்‌ த்தோன்‌ நியுள்ள, ஊனி: - ஸ்தக்‌ 
களுக்கு, ஏரா ஏன்‌ - ஒருகணர௫ேசம்‌ மட்டும்‌ தோழியாக 
விருந்த, எர - ௮ம்மாலையை, எவர - பார்த்த, அன்‌ - 
தன்வசமிழக்தவளான, என்ன - ஆண்தகையின்‌ (௮ஜ 
னின்‌) மனைவி (இச்‌அமதி), எரனா- சாஹ-ுவினால்‌, ஏர ஏு- 
அபகரிக்கப்பட்ட சக்‌ இரனையுடைய, விசன்‌ ஏ-நிலவு போல, 
ஈரஎ்னிக - கண்மூடினாள்‌, (இறச்தாள்‌), 

(கத) தன்‌ மார்பின்மீது வீழ்க்து றிது சோமே அம்கஇருக்த 
மாலையை இந்துமதி பார்த்தாள்‌. உடனே தன்‌ உணர்வற்றுச்‌ 
சண்களை மூடினாள்‌. சாஹுவினால்‌ சக்‌.திரன்‌ கவரப்‌ படவும்‌ நிலவு 
நீல்குவஐ போல்‌ இக்துமதியும்‌ மறைந்தாள்‌. 

ஸமகுண முடையவர்களுக்கே நட்பு. உண்டாகுமாத 
லால்‌ ஜெளக்தர்யம்‌ கருதி, மாலை, ஸ்சனங்களுக்குத்‌ ட்டு 


"யாகு உருவகம்‌ செய்யப்பட்ட. 


4981 கார்ண்‌௭ எ ௫ன்‌ ரர | 
“5 சங்கா எ எரர்கிவி்‌ எளி ॥ ௨௨ ॥ 
காளி - புலன்கள்‌ நீங்யெ, ஏரா - உடலுடன்‌, 
ரணி - சீழே விழ்சன்ற, எ( - அவ்விர்‌ அமதி, 14 எழு - 
கணவன்‌ அஜனையும்‌, எராச௱ர - வீழ்த்திளை: 8ஈூ0க- 
ம்ப ௭ஈ - எண்ணெய்ப்‌ பெருக்கே அளியுடன்‌ கூட, 


அரன்‌: - விளக்கின்‌ கூடச்‌, அள்‌ - நிலத்தை, வன்‌ ஏஏ - 
டைகன்‌ ததன்றோ। | 


அள: எள்‌: $ 
(௫-த) விளக்கிலிருந்து ஸ்லம்‌ சுடர்‌, எண்ணெயுடன்‌ 
கூடக்‌ ழே விழும்‌. ௮ போல இச்துமதி உயிரற்றுச்‌ ழே வீழ்த்‌ 
ததும்‌, அவளுடன்‌ மன்னனும்‌ பிரஜ்ஞசை இழந்து கழே வீழ்ச்சான்‌. 
இச்துமதி சுடருச்கும்‌, அஜன்‌ எண்ணெய்க்கும்‌ உபமேயங்கள்‌, இப்‌ 
பொறி அணைந்தபின்பும்‌ எண்ணெய்த்துளி இருக்கும்‌. அதுபோல்‌ 
இச்துமதி இறக்தும்‌ அஜன்‌ சிறிது காலம்‌ உயிர்‌ லாழ்ச்தது இவ்வுப 
மூனத்தால்‌ கு.றிப்பிச்கப்‌ படுகிறது. 
சிவி எண்‌ எண்ண எ 
னா; கானக எர ௯ ௭௪ ஏ: ॥ 36 ॥ 
ஆனி: என்‌ - இருவருடையவும்‌, 0144ஏ1ர்‌ - ௮௫8 
அள்ள பரிஜனங்களின்‌, ர - குழப்பமுற்ற, சாரு - 
இன ஐலியினால்‌, ளா: - அச்சமுற்த, கவரா: - 
தாமசைப்‌ பொய்கையில்‌ வ௫க்கன்ற, இனா; - பதவைகள்‌, 
௭௭ - அப்பூங்காவில்‌, ஏர: 29 -(பணியாளருடன்‌) ஒத்த 
அக்கத்தை உடையவைகள்‌ போல, ஏ: - அசற்தின. 
(௪-த) இக்துமதி உயிர்ரீம்‌இச்‌ ஜே வீழ்ர்ததையும்‌, அதைச்‌ 
சண்ட அசன்‌ மயக்கமுற்றதையும்‌ பார்த்த அருஇலிருச்தபணியாளர்‌ 
களும்‌, சண்பர்களும்‌ ௮ச்சரு2.2௮ப்‌ பேரொலி செய்தனர்‌, இவ்வொலவி 
யைச்‌ கேட்டு ௮ருஇலிருக்த தாமரைப்‌ பொ ய்கையில்‌ வாமும்‌ பக்ஷிகள்‌ 
பயக்து, தாங்களும்‌ அவர்களைப்‌ போலத்துச்சம்‌ கொண்டனவேோ 
எனும்படி. பெருஞ்சத்தமிட்டு அலறின. 
ஏன வரி ரீ ளா ர ஈசா எர 
ச்காரிளாளரா: என எர 8 ஈச எண்‌ ॥ 8 ௨॥ 
ஏன: - ௮சசனுடைய, என: - மயக்கம்‌) ணர்‌ - 
விறொதல்‌ முதலியவற்றால்‌, ஏஜ% - போக்கப்பட்டது? எரா ஐ - 
௮அவ்விர்‌ அமதியோவெனில்‌, ளா 0௭- அப்படியே, ஏர - 
இறக்‌.தவிட்டாள்‌; சாரா - ஆயுளின்‌, 5ர8..- மிகுதி, எ*௫- 
௫ - இருக்தசாலன்றோ, என்கின்‌ - சடுத்ஸை செய்‌ 


9௦8 ஏ 


தல்‌, கக - பயனளிப்பதற்கு, க்‌ - திறனுடைய 
தாகன்றது! 

(௪-௮) அஆயுள்சாள்‌ மிச்சமிருக்தால்கான்‌ நோயாளி மருத்து 
வத்தினால்‌ பிழைக்றொன்‌. அஜனுக்கு வாழ்சாள்‌ இன்னும்‌ இருந்த 
தால்‌, வேலைக்காரர்கள்‌ செய்த விசிறுதல்‌ முதலிய உபசாரங்களால்‌ 
அவன்‌ மயக்சம்டீம்‌9 எழுக்தான்‌. இச்துமஇயின்‌ ஆயுள்‌ முடிக்அுவிட்ட 
தால்‌ அவ்வுபசாரங்கள்‌ பயன்‌ படவில்லை. அவள்‌ இறக்சேவிட்டாள்‌. 

ச்ச எனாகுக ர ௭ஏ ஊரு | 

எ ௭௪ ரன்களை: ஏன ்ரதாகஏ ॥ 95% ॥ 

௭3-பிதகு, ஏனா - உயிர்‌ நீக்கெதால்‌, என்றி 

ன. எகுகிடஎளஎனர்‌ - திரும்பவும்‌ தந்திகளை முடுக்‌கித்‌ 
தயார்‌ செய்யப்படவேண்டிய வீணையோடொத்த நிலையி 
அள்ள, எஜுர்‌ - ௮ழயொன இச்‌. தமதியை, க 
மிக்க அன்புள்ள, 4: - அ௮வ்வஜன்‌, 174 - (கைகளால்‌) 
எடுத்து, அள்‌ - (௮வள்‌) பழய, - தனது மடியை, 
ளா - அடைவித்தான்‌. 

(௪-௮) உயிர்‌ நீல்கெ இந்துமதி, தக்இிதளர்ச்ச வீணையைப்‌ 
போன்‌ திருர்தாள்‌. அவளிடம்‌ ௮௧ அன்பு கொண்ட அஜன்‌ 
இர்‌ துமதியை எடுத்துச்‌ தன்‌ மடிமீது வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 

ப எஜ௲ள$எ குஷி! என்பர்‌ வால்மீகி அசோக வனக்‌ 
திலுள்ள வீதையைப்பற்றிக்‌ கூறும்பொழு ௮, 

எகர எனா கார்ட | 
எக எவன்‌ ஏரணோரானிக எ; ॥ 9௩ ப 
ரள: - கணவனாயே அஜன்‌, எஜூராராஏர - மடியில்‌ 
சாய்க்‌ தள்ளவளும்‌, க£ளார(ஏ-இ1எ-எள்ரர - உயிர்ரீல்யெ 
தால்‌ மாறிய காக்தியை யுடையவளுமான, ஈஏ[- அவ்விக்.து 


எ: எள்‌: 9௦% 


மதியால்‌, ஏ - காலையில்‌, எறிிகர்‌ - மங்யெ, ஏண்‌ - 
மான்‌ அகிய அடையாளத்தை, 1௭ - தரிக்கன்ற, எர: 
ஏ - சக்திசன்‌ போல, ஏரோ - காணப்பட்டான்‌, 

(௪-த) இக்கமதி உயிர்‌ சீன்யயெதால்‌ ஒளிகுன்‌.தி இருக்தாள்‌: 
அஜனும்‌ ௮வளை யிழந்ததால்‌ பொலிவின்தி இருக்கான்‌, இக்கிலையில்‌ 
அஜன்‌, விடியத்சாலையில்‌ மங்கிய மான்போன்ற அடையாளத்தைக்‌ 
சொண்டு பிரசாசம்‌ குன்றியுள்ள சர்திரன்‌ போல்‌ இருக்தான்‌, 

மக்யெ மான்‌ ௮டையாளம்‌ இறந்த இச்‌.அமதிக்கும்‌, 
ஒளிகுன்‌. றிய விடியற்காலச்‌ சர்தான்‌ அ௮ஜனுக்கும்‌ உப 


மானங்கள்‌. 


சர எ ஏலம்‌ ஈனா ஏரு | 
அடான்ன்‌ எர்ச்‌ எக ௧௪ கள எரு ॥ 83% ॥ 


“எ: - அவ்வஜன்‌, எனா இயற்கையான, ன்ள்‌ என்‌ 
தைரியத்தையும்‌, எர * விட்டு; ரோஜ -கண்ணீரினால்‌ 
தழுதழுத்த குரலுடன்‌, இஷ்ர - புலம்பினான்‌ ) என்ன்‌ - 
சன்கு காய்ச்சப்பட்ட, ஏ: என்‌ - இரும்பும்‌, 8௭௭-மென்‌ 
மையை, *99-௮டைகன்றஅ ) (எனின்‌), ஏரிர-மனிதர்‌ 
விஷயத்தில்‌, கன[ ரஏ - பேச்சு, ௭ - ௪.௮? 

(குது) “கடினமான இரும்பும்‌ கூட சன்றாகச்‌ காய்ச்சப்பட்டால்‌ 
மென்மையை அ௮டைச்‌த விடுகிற) உணர்ச்சயுள்ள மனிதர்களுக்குத்‌ 
கச்சம்‌ நேரின்‌ அவர்கள்‌ மன உறுதி குலைக்து விடும்‌ என்பதைக்‌ கூற 
வும்‌ வேண்டுமோ? இதற்கேற்ப, அஜன்‌ உறுதியான மனமுடைய 
வனாயினும்‌, இக்‌.தும.தி இதந்த அச்சத்தைப்‌ பொறுக்காமல்‌ சண்ணீ 
ருகுத்துப்‌ புலம்பத்‌ தொடங்இனான்‌. 

விலாபம்‌: தன்னையும்‌ தெய்வத்தையும்‌ தொர துகொண்டு 
செய்யப்படும்‌ புலம்பல்‌ ; அடுத்துவரும்‌ இருபத்தாறு ல்லோ 
கங்கள்‌ ௮அஜன.து விலாபமாக உள்ளன. அவைகளில்‌ கூறி 
யுள்ள கருத்துக்கள்‌ இந்‌ இக்கத்தக்கன வாம்‌. 

21 


பல்‌ பட்ட 
தாரு ராணா ஈனா ம்‌ ௭௫ | 
என்‌ எ எள்‌ ரக என்கன (9; ॥ 22 ॥ 


“கா எங்‌ : மலர்களுங்‌ கூட, ஈஎ-௭்ரு - உடல்‌ 
மீ.து படுவதால்‌, சாஜ:- ஆயுளை, எரிா-போக்க, 14 எ: 
ஏஎ - கூடுமானால்‌, எனவ: - கொல்லகிரும்பும்‌, இ - 
தைவத்திற்கு, சார - வேறு, (89௭ - எப்பொருள்தான்‌, 
எாஎள்‌ - கருவியாக, எ எடு - கான ? என - ௮க்தோ! 

(௧-த) “உயிரைச்‌ கொல்லக்‌ கத்திமுதலிய கடினமான கருவி 
களே உபயோட௫க்கப்படுகன்றன. மலரால்‌ ஒரு உயிர்‌ நீங்கியதைக்‌ 
கண்டதில்லை. ஆனால்‌ ஒரு புஷ்பத்தைசம்‌ கருவியாசச்‌ கொண்டே 
தெய்வத்தால்‌ இச்ுமதியின்‌ உயிர்‌ சவரப்பட்டுள்ள. மிச்ச மென்‌ 
மையுள்ள மலசே உயிரைக்‌ கவரும்‌ சாதனமானால்‌, வேறு எப்‌ 
பொருள்தான்‌ கொல்லவிரும்பும்‌ தெய்வத்இிற்குச்‌ கருவியாகாது? 
தெய்வத்தின்‌ இச்சை யொன்றே அதற்குக்‌ கருவியாசவும்‌ அமைஇன்‌ 
௮ போலும்‌ 1 


ஏஏ ஏட ஈர 8ம்‌ ஏன்ணனர்‌ எனக: | 
ங்கற அ எனி ஏரகம்‌ எனா ॥ 5௩ ॥ 
எள ஸர - அல்லது, எனக: -உயிர்களுக்கு முடிவைச்‌ 

செய்கின்ற யமன்‌, 5 - மென்மையுள்ள, ஏஷ - பொருளை, 
அ! -மென்மையான பொருளினாலையே, பட்டப்‌! . கொல்‌ 
வதற்கு, ஸா - தொடங்குகறுன்‌; ௭௭ - இவ்விஷயத்தில்‌ 
அக இர:-பனி விழுவதால்‌ அழியும்‌, எ௫னி-தாமரை, 
194-௫கள்ள்‌ : மூதல்‌ உதாரணமாக, என்னால்‌, ஐ - 
எண்ணப்படுகிற. லு. 

(௪-2) “அன்றி, இவ்லாகதிருச்சலாம்‌. யமன்‌ தான்‌ சொல்ல 
வேண்டிய உயிரின்‌ தன்மைக்‌ கேத்த பொருளையே கொலைக்கருவியா 
கச்‌ கொள்ளுகிறான்‌. மென்மையான பொருளை அழிக்ச மெல்லிய 


எ: எள்‌: 95614 


சருவியையே உபயோ௫இச்‌இருன்‌. மென்மையான தாமரைப்புஷ்பம்‌, 


பணி விழுந்து அதனால்‌ அழிந்து போ வதைஇதத்கு முதல்‌ உதாஹரண 
மாகச்‌ கொள்ளலாம்‌, இரண்டாவது திருஷ்டாக்தம்‌ மலர்‌ விழுக்ததால்‌ 
இச்‌.துமதி இறச்தது- 

ர்‌ ச எிர்சான எனி க்ளே எ எ எ) 

னர்‌ எர்ன்கரள்‌ எ ள்ள ॥ 86 ॥ 

உஜார்‌ ஏ-- இக்தமாலை, மந்‌ 11 ரர 313-உயிரைக்கவருவ 

தால்‌, ஏர மார்பில்‌, இனை (அர)-வைக்கப்பட்ட பின்பும்‌, 
ஈ4- என்னை, (க ௭ உர - ஏன்‌ கொல்லவில்லை $ ஷா - 
கடவுளின்‌ விருப்பத்தால்‌, ஏஏ - சலவிடங்களில்‌, (ஏ9- 
என்‌ - விஷமும்‌, அஜன்‌ - அமிர்தமாக, 9984. - மாலும்‌$ 
௭ - இிலவிடங்களில்‌), ஜரா எ-௮மிர் கமும்‌, மய ஜே 
விஷமாக, ட்ட . மாறும்‌, 

(த-த) * இந்த மாலைக்கே உயிரைப்‌ போக்கும்‌ சக்தி இருக்கு 
மானால்‌, இதை சான்‌ என்‌ மார்பின்மீது வைத்துச்‌ சொண்டும்‌ என்‌ 
உயிர்கீங்சவில்லையே! இச்துமதிக்கு சஞ்சாகஇருச்‌,ச.ஐ எனக்கு கஞ்சாக 
அ. மையவில்லையே! ஏன்‌? கடவுளின்‌ விருப்பப்படி. ௪.ற்லெ விடங்களில்‌ 
விஷம்‌ அம்ருசமாகவம்‌, அம்ருதம்‌ விஷமாகவும்‌ மாறிவிடுஇன்‌ றன, 
ஆசவே பொருளின்‌ தன்மையைச்கொண்டு எதையும்‌ கூறுவதற்கில்லை. 
சசுவன விருப்பந்தான்‌ எல்லாவ ற்றிற்கும்‌ சாரணமாகின்‌ 2௮. 


ஏ ஏ ௭௭ வன்க கோள்‌: களா ர ௭ | 
சல என்‌ ர்க வாரா எனா களை சா ॥ 86 ॥ 


ஜு ஏர - இல்லாவிடில்‌, 4 - எனது, எரா ன்‌ 
அத்ருஷ்டத்தின்மானுதலால்‌ (த.ச,த்ருஷ்ட க்‌ இனால்‌) இம்‌ 
மாலை, ஏனை - தெய்வத்இினல்‌, எக: - இடியாக, கரச: - 
செய்யப்பட்ட ௮; ஈ5-ஏனெனில்‌, ௭௭௭ - இக்க மசலையினால்‌, 
34%: - (கொழு)மசம்‌, எ ரன்ன: - விழ்த்தப்படவில்லை எ5- 


9௦4 ஏன்ன 


ராசா - ௮ம்மாத்தின்களையைச்‌ சார்ச் துள்ள, ரர - கொடி. 
யான, என அழிக்கப்பட்ட. 

(க-து) * எனஅ௮ துரதிருஷ்டவசத்தால்‌ செய்வம்‌ இம்மாலையை 
இடியாகச்‌ செய்து விட்டது. அவ்விடியும்‌ ஒருபுதுவகையான இடி 
யாகும்‌. சாதாரண இடியாக விகுப்பின்‌ ௮, எதன்‌ மீ.த வீழ்ன்றதோ 
அதையும்‌, அ௮சைச்சார்ர்துன்ள பொருள்களையும்‌ சாசம்‌ செய்யும்‌, இது 
அபூர்வமான இடியாகையால்‌ மரத்தை விட்டு விட்டு, அதைச்சார்க்‌ 
இருக்ச கொடியை மாத்திரம்‌ அழித்துவிட்டத- 

மரம்‌ - அஜன்‌. கொடி - இக்துமதி. 

தாரண என்றாரா ௭௪ ர என்‌ | 

க்காட்‌ ளர்‌ எஎரளாகிர்‌ எ ஈண்‌ | 92 | 


6 எரு - தான்‌, (எம்‌ - அ.இிகமாக, எரா ஏறு - தவறி 
ழைத்தவனாயினும்‌, ஏன - எக்காரணத்தால்‌, எனி - 
(என்னிடம்‌) ௮வம.இப்பை, தளி-செய்தவளாக, ஏ ஏ - 
நீ இல்லையோ, ௭ஏ-அக்காரணத்தினாலேயே, ரக£$ - அதே 
க்ஷணத்தில்‌, எரர்‌ - குத்தமற்ற, 82 எள்‌ - இம்மனிகனை 
(என்னை), சா - பேசத்தகுக்‌ சவனாக, ௩௭௭ எ ௭௨ - 
_ ஏன்‌ நீ எண்ணவில்லை ? 

(௧-௮) *கான்‌ உனக்கு மிகமிகச்‌ குற்தமிழைத்த காலங்களில்‌ 
கூட, நீ என்னை அவமதித்து என்னுடன்‌ பேசா மலிருந்தஇல்லையே! 
அப்படியிருக்கையில்‌ ஒரு குற்றமும்‌ செய்யாத இச்சமயத்தில்‌, பல 
சொல்விப்புலம்புகன்ற என்னுடன்‌ ஏன்‌ ஒன்றும்‌ பேசா அ இருக்கன்‌ 
ரூய்‌ ? முன்பு எச்சாரணம்‌ சொண்டு என்‌ குற்றங்களைப்‌ பாராட்டாது 
இருந்தனையோ அ௮க்காரணம்‌ இப்பொழுதும்‌ உள்ளதே, 
மொன்றும்‌ இழைக்சவில்லை. அத்தகைய என்னைச்‌ சம்ப 
யவனாக ஏண்‌ நீ கருதவில்லை ? 


ஏரா எக: ஏண்‌ போ: சோனகர்‌ | 
188-௭௭1 ௭௭4 எரஏ௭ எடி எர. ॥ 9௨ | 


சானோ குத்த 
ஈஷணைக்‌ குரி 


எண: எள்‌: 665, 


ட்‌ அள்‌ -வெண்மையானபுன்னகையை உடையவளே? 
இரை - (கசன்‌) வஞ்சகமான ௮ன்பையுடையவனாகவும்‌, 
௪: - மறைவில்‌ பரவ வலச்சர்கம. செய்பவனாகவும்‌, ஏர்‌ - 
இண்ணமாக, எஏ - உன்னால்‌, இ: எரி - அ.தியப்பட்டுள்‌ 
ளேன்‌; 18 - ஏனெனில்‌, எ எஎர௩கள-என்னிடம்‌ விடை 
பெரூமலே, உ: - இவ்வுலகிலிருக்‌௮, ராக்‌ - மஅவுலகத்‌ 
திற்கு, எனு - திரும்பவாசாமைக்கு, (திரும்பிவரா,ச 
முதையில்‌), என என்‌ - ரீ சென்று விட்டாய்‌. 

(கதர) *இந்துமதி! என்னை உன்னிடத்தில்‌ அன்பற்‌.றவனாக 
வும்‌, உனக்குத்‌ தெரியாமல்‌ அப்ரியத்தைச்‌ செய்பவனுமாகவே கீ ௧௬, 
யுள்ளாய்‌. இல்லாவிடில்‌ நி இவ்வாறு என்னிடம்‌ சொல்லாமலேயே 
வேற்றுலகத்‌இற்குத்‌ இரும்பி வாரா தவகையில்‌ செல்வாயா [ச 

ர்‌ ச எாகாசாக பிரிக்‌ டில்‌ எனா சோ | 
என்‌ சிர்‌ எர எனனனிஎ கோடு ॥ 621 
அரா - என்னுடைய, 53 - இரந்த, ளின்‌ - பசழான 
உயிர்‌, எ[ஏ5- முதலில்‌, சரன்‌ - காதலியை (இச்அமதியை)) 
அளக அ - தொடர்ந்து சென்றதே யாயின்‌) ௭௭[ இளா 
அவனின்றி, [க - எதற்காக; ரர்‌ திரும்பி வர்தது ? 
ளானக$எ-௧ன.௮ (தீச்‌) செயலால்‌) ண்‌ அஇகமான, 98- 
எ்‌- துன்பத்தை, ளர்‌ ஸ ஹிச்சட்டும்‌ ; (அனுபவிக்கட்டும்‌). 

(௪-த) இக்சமதி இதந்ததும்‌ அவளுடன்‌ சென்ற என்‌ உயிர்‌ 
இரும்ப ஏன்‌ வந்தது ? (சான்‌ ஏன்‌ மயக்கம்‌ தெஸிச்து எழுச்தேன்‌ 8) 
அவளை விட்டுத்‌ தான்‌ மட்டும்‌ திரும்பியது தவற... தான்‌ செய்த அத்‌ 
தவறுக்குத்‌ தண்டனையாசப்பொறுக்க இயலாத துன்பத்தை இவ்வுயிர்‌ 
இப்பொழுது ஸ.ஹித்துச்‌ சொள்ளவேண்டியது தான்‌. 

ளவ ஹீ ர்‌ எணினிளி 8 | 
அஏ ஏன எண [எ வோ ॥ 1 ॥ 


$க ணி 

கஸ்ரு; கலவியின்‌ மத்தினால்‌ உண்டாக்கப்‌ 
பட்ட, விகளிரை: என்‌ : வேர்வைத்துளி கூட்‌, 8 - உனது 
ஐ - முகத்தில்‌, எர - உள்ள*$ ௭௮ ௭ - அப்படியிருக்‌ 
அம்‌, 4 - நீ சான - மூற்திலும்‌; என என - மறைந்து 
விட்டாய்‌; 39-18- உடல்‌ சாக்கிய ஜீவன்களின்‌; $81-இக்த 
எரர்‌ - நிலையற்றதன்மையை, [னக - வெனுக்கவேண்டும்‌. 

(௧-௮) “என்னுடன்‌ இன்பக்துய்த்ததாலேற்பட்ட செமத்‌்தினால்‌ 
உன்‌ முகத்தில்‌ தோன்றிய வியர்வைத்துளிகள்‌ கூட மறையாமல்‌ 
அப்படியே உள்ளன. ஆனால்‌ ந இறக்துவிட்டாய்‌, உயிர்வாழ்‌ 
பிராணிகளின்‌ மிலையற்ற வாழ்வுதான்‌ என்னே | சீச்ெம்‌ உலரும்‌ 
தன்மையுள்ள வியர்‌ வைத்துளிகள்‌ மறையும்‌ முன்‌ கீ மறைக்தனையே | 
ஐயோ! ஐயோ!! உலக வாழ்வைப்பற்றி என்ன கூ.றுவ௮( 


ஏணறி எ 89ல்‌ ஈன சாரக்‌ ௭௭ க வடு எவ) 
45 ஏகா: வேட்‌ ன 1 விஸா என மஸ ॥ 


ளா - என்னால்‌, எண எரு - மனத்தினாலும்‌, ௬௭ - 
உனக்கு, ௫ரன்‌-விருப்பமில்லாகஅ, ௭ கமுன்புசெய்‌ 
யப்பட்டதில்லை; (அப்படியிருக்கையில்‌)) 1% - என்‌, ஈர்‌ - 
என்னை, எனன - விடுகிறாய்‌ ஏஜ்‌ - நான்‌, 185: - பூமிக்கு? 
எகர: எழ - சொல்லினால்‌ மாத்திரமே பதி ; எப - 
உள்ளத்தினின்றும்‌ எழும்‌, 3- என, 118; - அன்பானது, 
ஊன ர - உன்னிடமே (உள்ளது). 


(௪-2) உனக்கு இஷ்டமில்லாததை மனத்தினால்‌ கூட சான்‌ 
நினைத்ததில்லை. உன்னிடத்தில்‌ அவ்வளவு அன்புடைய என்னை 
எச்சா.ரணங்கொண்டு ட விட்டுப்‌ பிரிச்சு செல்லுகறாய்‌? அரசர்ராஜ்‌ 
யத்‌ இற்கும்‌ கணவரே என்றாலும்‌, என்னைப்‌ பொறுத்தவரையில்‌ 
சொல்லளவிலேயே தான்‌ நான்‌ அதற்குப்பதி, உண்மையில்‌ *ப.தி' 
என்ற சொல்லின்‌ பொருளுக்கணெங்க உண்மையான அன்பு செலுத்து 
வது உன்னிடமே, 


௭9: எள்‌: 9 


சாஜ்யத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உன்னையே என்றுன்பி/ 
குகியவளாக மதிக்கிதேன்‌. 
துரி குஎு எகிஏரஏகஏஏ ஏஜி ரு | 
கவிக ண்ட்‌ என்ணசசர்எ௪ 8 என: ॥ 
காரிக - புறங்கை போன்ற துடைகளையுடையவனே, 
தண ஈர, - மலச்சகளணியப்‌ பெற்றவையும்‌, ஏகி: - 
சுருண்டவையும்‌, 39: - வண்டுகள்‌ போன்ற கிறமுடை 
வையுமசன, ௭௭ எகா, - உன, முன்னெற்றிக்‌ கூந்தலை, 
ஏர - அசைக்கன்ற, நாகர: - காத்‌, 3 - என்னுடைய, 
எள: - மனத்தை; ஊருமுனளவரித - உன்னுடைய (உயிர்‌ 
பெற்‌.௮) மீட்டியில ஈம்புசகையுள்ள தாக, ௦ி(9-செய்கற ௮. 
(௧-7) *மலர்‌ சூட்டப்பெற்று சுருண்டு செதிகன்2 உன 
கறிய கூச்தல்களைக்‌ காற்ற அலைப்பதால்‌ 8 அசைவதுபோல்‌ எனக்குத்‌ 
தோன்றுஇன்றது. அதைக்‌ காணும்போது மீ உயிபெற்றுச்‌ இரழுமபு 
இன்றாயோ என என்மனம்‌ கம்பிக்கை கொள்ளுகிற. 
காமா மணிக்கட்டு தொடங்கி சுண்டுவிபல்‌ வரையுள்ள 
கையின்‌ வெளிப்பகுதி; இப்‌ பகுதியைத்‌ துடைக்கு உபமான 
மாசக்‌ கூறுவர்‌, 


சு கர. 


எனிடுகாள்‌ட ரன்‌ என்கி ஈறாக 4) 
அஜ ஏன்‌ சரச என்கி: ॥ 42 ॥ 

“0 அன்பே! ஈ.தசையால்‌, எர௭௨இசவில்‌,வி814- 
த்ருணஜ்யோதி என்ற கொடியான2, ௭௭ - (தன்‌) 
ஒளியினால்‌, ஏ: - இமயமலையின்‌; 3எ௭௭௭.- குஹையி 
லுள்ள, எ: 2௭ - இருளைப்‌ போக்குவது போல, என்ள்றிஎ - 
உணரச்வைப்பெறுவதால்‌, ௫ - என்து, ரண - வருத்தத்தை, 
ளா - சிக்செமாக, அரிந்து - போக்க, எள்ள - தகுக்தவ 
ளாக கிருக்கிமாய்‌, 


1] கடட 


(௧-௮) * இம௰மலையிலுள்ள த்ருணஜ்யோதி என்னும்‌ ஒருவகைக்‌ 
கொடி. இரவுகேரம்கஸில்‌ ஓளி வீசி அம்மலையின்‌ குகைகளில்‌ சூழச்‌ 
அள்ள இருளைப்‌ போக்கி வெளிச்சம்‌ தரும்‌ எனக்கூறுவர்‌. அச்கொடி. 
யைப்‌ போன்2 நி உணர்வு பெற்றெழுச்து என்‌ உள்ளத்திலுள்ள 
அக்கமாகிய இருளைப்‌ போச்சு வேண்டும்‌. 

திருணஜ்யேஈதி இந்துமதிக்கும்‌, மலைக்குகைகளில்‌ 
சூழ்ச்துள்ள இருள்‌ ௮ஜன்‌ மனத்தே இருக்கும்‌ இக்கத்திற்‌ 


கும்‌ உபமானங்கள்‌. 


களைக்‌ ஏம்‌ ௭௭ கள்‌ களி8 எவ | 


என்‌ ஏஎடுகோதள்‌ ணகர ௭4 |॥| 6 51 


ஈர: இசவில்‌, ஏன்‌ கூம்பிய தம்‌, இரச. எனனை வ0- 
ல்‌ - சின்ற(போன உள்ளேயுள்ள வண்டுகளின்‌ ஓலியை 
யபுடையதுமான, 0௩0298 5௨௭ - இணையத்த சாமரைபோல்‌, 
௭ - இந்த, கஜ எகக௭.கலைக்த கூந்தலையுடையஅம்‌, 
கொக. பேச்சற்றதுமான, ஏஏ - உன, எ - முக 
மான) ௭19 - என்னை, ஈர்‌ - வருச்தச்‌ செய்கிற. 
(௧-௮) *தாமரைமலர்கள்‌ பசலில்‌ மலர்ந்திருக்கும்‌. அவற்றில்‌ 
வண்டுகள்‌ ரீங்காரம்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌. இரவிலோ அ௮ம்மலர்கள்‌ 
மூடிச்சொள்ளும்‌, அப்பொழுது உள்ளே அகப்பட்டுக்கொண்ட வண்‌ 
டுகள்‌ மஒழ்ச்சியற்று ஒலியா தொழியும்‌. அக்காட்டு, காண்போர்‌ 
மனத்திற்கு வருத்தத்தையே தரும்‌. அதுபோல, கூந்தலெல்லாம்‌ 
கலைச்து உன்முகம்‌ அழகுடன்‌ விளங்கவில்லை. வண்டுகளின்‌ சாதம்‌ 
போன்ற உன்‌ குரலொலியும்‌ கின்றுபோய்‌ விட்ட, இதைச்‌ காண்‌ 
பது என்‌ மனத்திற்கு மிக்ச வேதனையை அ௮ளிச்றத. 


மூகத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ கருக்த ௮லகம்‌ இருப்பது போல்‌ 
தாமமையைச்‌ சுற்றிலும்‌ இருள்‌ சூழ்ந்திருக்க தசென்பதைக்‌ 
காட்டவும்‌, கூம்பும்‌ வேளையைக்‌ காட்டவும்‌ இர 


- என்ற 
சொல்‌ உபயோகிக்கப்பட்ட, 


௭௭: எள்‌: 913 


எள்‌ ரி என்ர எள்ள எகாட்‌ ஈராறு | 
௩ இக 
பிட்நய] பபப ப்‌] அன எ எர்‌ க: | 68 ॥ 

அசன்‌ - இசவு, எரன, - சக்திரனை, 9௭; - இரும்‌ 
பவும்‌, ர. அடைதெ.௪; ஏகா - சேர்ந்தே சஞ்சரிக்‌ 
இன்ற (இணையிசியாத), ரணை சக்ரவாக பக்தியை, டய பல 
பெண்பகஷி; 9 ப - (திரும்பவும்‌ அடைகிற.) ; எ - 
என்ற இக்காரணத்தால்‌) ஏி-சக்தினும்‌ சக்ரவாகப்பக்ஷியும்‌, 
இரானி - பிரிவினால்‌ ஏற்படும்‌ இடைக்காலத்தைப்‌ 
பொறுக்ளெறன $ அன எனா - அடியோடு சென்றுவிட்ட, 
ளா 8, கர - எவ்வாறு) எ1-என்னை, எ 85: - தஹிக்காம 
லிருப்பாய்‌ ? 

(க-து) கிருஷ்ண பக்ஷத்தில்‌ சக்இரனுச்கு இரவுடன்‌ சேர்ச்கை 
யில்லை. இணைபிரியாது வாழும்‌ சகீரவாக பக்ஷிகள்‌ இரவில்‌ பிரிச்து 
விடுெறன, அவைகள்‌ உன்னைப்போல்‌ வருக்தவில்லையே யெனின்‌, 
சுக்லபக்ஷத்தில்‌ இரும்பவும்‌ இரவை அடைக்துவிடலாம்‌ என்த 
கம்பிச்கையால்‌ சந்திரனும்‌, பிரிந்த பெண்சகா£வாசப்‌ பக்தியை 
பொழுது விடிச்ததும்‌ அடைச்து விடலாம்‌ என்ற சம்பிக்கையால்‌ 
ஆண்‌ பக்ஷியும்‌ அதிகமாக வரும்‌, தவதில்லை, உன்னை முற்றும்‌ இழச்‌ 
விட்ட எனக்கு அத்தகைய ஆறுதல்‌ எவ்வாறு இடைகச்கும்‌? உண்‌ 
பிரிவு என்மனத்தைத்‌ தபிச்சத்தானே செய்யும்‌ ! 

சந்‌ இரனைக்‌ கணவனாகவும்‌, இசவை மனைவியாகவும்‌ கூறு 
வர்‌, அட - என்பதற்கு எல்லை அல்ல முடிவு என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. ்‌ 


சாகாக்‌ 9 க ன என்ற | 
ம்‌ ணி கர்‌ ஈட எளி6 இராக ॥ 6௦ ॥ 
னிட - அழக துடையையுடையவளே! 83 - மென்‌ 
மையுள்ள, 8 - உன௮; 98 ஏள்‌ - எந்த உடலான) ௭9- 


ஒட்டு மடப்‌ 


ரஜ ஏன்‌ எ - புதிய தளிர்ப்படுக்கையிலும்‌, எர - 
கடத்தப்பட்டு, 83௭ - வருத்தமுமுமோ, ஈ.ஈ - அத்த 
கைய இவ்வுடல்‌, ஏளன சதையில்‌ வைப்பதை, ஒஹ்‌- 
எப்படி, ன? - ஸஹிககும்‌ 2 ஏர - கூறு. 

(௧-௪) *மெல்லிய தளிர்ப்படுக்கையும்‌ உனது உடலுக்குச்‌ 
கடினமானதாகத்‌ தோன்றி வருத்தத்தை விளைவிக்குமே, அத்தகைய 
மென்மை பொருச்இிய உனது உடல்‌ கடினமான சதைக்கட்டைகளை 
யும்‌, தயையும்‌ எவ்வாறு ஸஹறிக்கும்‌ 2? இவ்வெண்ணம்‌, மினணைக்கும்‌ 
பொழுசே எனக்குத்‌ தாம்ச வொண்ணாத அகச்கத்தைச்‌ தருனெறதே ! 

ஏவி எடிகன்‌ (என்‌ ஈர்‌ எள ஈன்‌ | 
சாணணைன வின எ ஜன எ ச ச ॥ ௩௨ ॥ 
ஏர்‌ - இக்த, ஏர - முதல்‌, லி - ச்கஸ்யத்‌ துணை 
வியும்‌) எரா னா ஸா - அழகய கடை இல்லாமற்‌ 
போனதால்‌ ஓலியற்றதுமான, ஈர - மேகலை, எஈுவி- 
என்‌ - விழித்தெழாசவா௮ படுத்‌ தள்ள (இ தக்தி, 
று - உன்னுடன்‌, ஏனா - சோகத்தினால்‌, சன ஏஏ -. இறக்‌ 
திதைப்‌ போல, ஏ கன்‌ - காணப்படவில்லை என்பதில்லை, 

(௪-௮) சீ ௮ணிச்சள்ள ஒட்டியாணம்‌ உனத முதல்‌ தோழி: 
எச்‌ சமயத்திலும்‌ நீ அணிச்துள்ளசால்‌ ௮ஃது சஹஸ்யகத்‌ துணைவியு 
மாகும்‌, இப்பொழுது நீ செயலத்றிருப்பதால்‌ அதுவும்‌ ஒலிச்சாம 
லிருக்‌க. 2௮. இதைக்காணும்‌ பொழுது, சீ இறந்த துக்சச்‌ தால்காமல்‌ 
அவும்‌ உன்னுடன்‌ மரித்து விட்டது போன்று காணப்‌ பட ஐது. 


எ, ௭ - எண்ற இரு ௪ திர்மறைகள்‌ உடன்பாட்டுப்‌ 
பொருளைத்‌ தரும்‌, 


௭988 எரர்‌ கஷட்னிர எக்‌ எடி | 
சரி$ ன்னர்‌ எனககு 8௭ | 65% ॥ 


எ: எள்‌; ட்டம்‌! 


ரிகா எர்‌ ௫: எனன ஏராள | 
14 ௭௭ 8 நள்‌ சூர்‌ எ சரசம்‌ எர: || 8௨ 


: ஏரா - பெண்‌ குயில்களிடம்‌, ௩௭௭. - இனிய 
எமக. - குரலும்‌, ஈுகள்ளிரு - சிறந்த பெண்‌ அன்னங்களி 
உம்‌, ௭௭ - மதத்தினால்‌ மெதுவான, ௭௭௭ - கடையும்‌, 
ரரளிஏ-பெண்மான்களிடம்‌, (ஏச சஞ்சலமான, 1 ௭௭௭- 
பார்வையும்‌, ரள ௭-கசரகு - காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட 
கொடி களில்‌, [எனன - விலாஸங்களும்‌ (என்ற), ஸ்‌ 21 ரரா?:- 
இத்தக குணங்கள்‌, எரணாகுகள ஏரு - சுவர்க்கத்தில்‌ ஆவ 
அடையவளாக இருப்பினும்‌, ₹ஏ(-உன்னால்‌, சாஎ.என்னை, 
அண -க௬தி, என- உண்மையாக, க்ளா - வைக்கப்பட்‌ 
உ.ன) மங] - ஆனால்‌, ௫4 - உன, ' [ஏ - பிரிவில்‌, 
நலான்‌-௮ திகத்அக்கமுடையதான,;9 ஏல என்‌ மனத்தை, 
ஏன்று - தாங்க, ஏர: - அவைகள்‌ வலியுடையன வல்ல, 

(௪-து) “ரீ குயிலைப்‌ போன்று இனிய மொழியுடையவள்‌) ௮ன்‌ 
னம்‌ போன்ற சடையுடையவள்‌) மானைப்போன்ற மருண்ட பார்வை 
யுடையவள்‌; கா.தீறில்‌ அலையும்‌ சொடிபோன்ற அசைவையுடையவன்‌, 
இவற்றைக்‌ கண்டு சான்‌ மகிழ்கிறேன்‌ என்பதை அறிந்து, “சாம்‌ இறப்‌ 
பிலும்‌ இவற்றை சம்‌ சணவர்‌ பார்த்து மஒழட்டும்‌' எண எண்ணி 
உன்மொழி முதலியவற்றைக்‌ குயில்‌ மூதலியவற்றிடம்‌ விட்டுப்‌ 
போயுள்ளாய்‌. ஆனால்‌ இவைகளா என்‌ மனத்திற்கு ஆறுதலைத்‌ 
தருவன? இவை ஒவ்வொன்றும்‌ ஓவ்வோ நிடத்திலுள்ளன; ௮வைஎல்‌ 
லாம்‌ சேர்க்து இருக்குமிடம்‌ நீ ஒருத்திதான்‌; ஆகையால்‌ இக்குணல 
கள்‌ உன்னிட மிருச்தால்சான்‌ இளை எனச்கு மடழ்வைத்தரும்‌ 1 
உடைத்த ஏன்‌ மனத்திற்கு ஆறு.தலளிக்கும்‌. 

்‌ இதுபோன்ற கருத்தைக்‌ சவி மேக ஸந்தேசத்திலும்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. 


1 டப்ப 
ஊனக்‌, எ ன்றிற்கான்‌ அர்‌, 
ஏரல்‌ என்ன்‌, ரன்னர்‌ என்றிட கோ | 
சகரச ஏர எவிவிங்கு எனா, 
சாகர ஈரன்கற்‌ எ 4 எங்க எனா ய 
ரர்‌ எரர்‌ என எ களி ௪ எ | 
அச இணி எள்ள வண்ணம்‌ ॥உ€$$ ॥ 
“எ - அன்பே ! எகாா? - மாமாம்‌, பகி எ - ப்ரி 
யங்கு என்ற கொடி (யெ), ஈரி - இவ்விரண்டும்‌, வரர - 
உன்னால்‌, [ஈஜள௭-கணவனும்‌ பானைவியுமாக) ஏவ். - 
எண்ணப்பட்டுள்ளன ;$ எண்‌ - இவவிசண்டிற்கும்‌, ரஷா எ- 
11௭, - மணமாகிய ஈற்ச௪டக்கை, என்னா செய்யாமல்‌, 
எனன (8) செல்‌௮தல்‌, 809-என்பது, ஏனா. - தக்ககன்௮ு, 
(௧௬-அ) இதோ இங்கு இருக்கும்‌ மாமரத்தையும்‌ அசைச்‌ சார்ச்‌ 
அள்ள ப்ரியங்குக்‌ கொடியையும்‌ கணவலும்‌ மனைவியுமாகச்‌ சேர்த்து 
வைக்க வேண்டுமென நீ எண்ணியிருந்தாயே, இவ்விரண்டிற்கும்‌ 
மணத்தைச செய்து வைக்காமல்‌ நீ போவது திகுர்ததா [ 


கர்‌ சாவிகள எவில்னுகி விர்‌ | 
அகக்‌ கம்‌ ஐ 65 மிட சரடு ॥ 8௩1 
(அனா - உன்னால்‌, தன்‌: -தோஹதம்‌ செய்யப்பட்ட 
ஏடஇகச, எனி: - அசோகமாம்‌) எ - எந்த, ௫௭. - 
புஷ்பத்தை, ஏன்பிறன பூக்கப்‌ போுததோ, எஷாஎரா௭, 
உன்‌ கூர்தலுக்கு ௮ணிகலனாகவேண்டி ய, ௭௭ - அர்த புஷ்‌ 
பத்தை, ஐம்‌ 3 - எப்படி, ௭௭ - உனக்கு, [எனா - 
தர்ப்பண (சமயத்தில்‌ சோக்கும்‌) புஷ்பமாக விருக்குந்‌ : தன்‌ 
மையை, ள்‌ - அடைலிப்பேன்‌ ? 


எ: எள்‌: ஓரு 
(௪-2) நீ தோஹதமிட்டதால்‌ இந்த அசோ௫ மரம்‌ முதன்‌ முத 
லாகப்‌ பூக்கப்‌ போகிறது. அப்புஷ்பத்தை உன்‌ தலையிலணிவித்தால்‌ 
எனக்கு ௮ ம.இழ்ச்சியைத்‌ தரும்‌. நீ உயிருடனிருக்தால்‌ சான்‌ அவ்‌ 
விதம்தான்‌ செய்து மடழ்வேன்‌. ஆனால்‌ இப்பொழுது நீ இறக்து 
விட்டதால்‌ உனக்குச்‌ செய்யுக்சர்ப்பணத்தில்‌ நான்‌ அம்மலரை உப 
யோகிச்ச வேண்டும்‌. இதை என்மனம்‌ எவ்வாறு ஸ:ஹிக்ஞும்‌ ? 
மசங்கள்‌, கொடிகள்‌ முதலியன புஷ்பியா,க௪ காலத்த 
அவைகளைப்‌ புஷ்பிக்கச்‌ செய்வதற்காகச்‌ இல காரியங்கள்‌ 
செய்வதுண்டு, அவற்றிற்குப்‌ பொப்‌ பெயர்‌, ஸிஈமம்‌ என்‌ 
பத, எரிக்க கனக: க | ராரவளாகக்‌ 
ஜன அம்‌ னா எண. என்பதைக்காண்க, ௮சோகிற்குப்‌ 
பெண்களின்‌ காலுசை கோஹ,கமாகன்ற.அு. ஒர ணரா3௭ 
ஈகா டுள்‌ எல என்க; ஊன்‌ எளி ஏன கங்‌ 
என்‌.ப௮, ௮சோஇற்கும்‌ மழ மரத்திற்கும்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய தோஹதத்தைப்‌ பற்றிக்கூறும்‌. சற்வரும்‌ சுலோகம்‌ பல 
வகையான தோஹதமல்களைச்‌ தொகுத்து அறிவிக்கின்ற ௮. 
னான்‌, நகைகள்‌ எண னாபர்‌, கவர்‌ 
கரக்க ர; இடு எது: ஸி ஏளாஜா்காற எண எர. 
எ, ரஜக; ஏளன: ஈரிளஎ?;, 
எட எ ஏன்‌ என்னகு க்கா ॥ 
சரச எனஷரர்‌ எரா) 
அஜ௭। ஒரு னாள்க மான்‌ ஏவிக்‌ ॥ 65% ॥ 
6 பப்‌] ல அழிய உடலுடையவளே, ஏனடி. த்‌ 
பிறர்க்குக்டைத்தற்கரிய அம்‌, எ. - ஒலியுடன்‌ 
கூடிய முரபுரங்களை உடையஅமான, ஏரார்‌ - (௨௮) 
பாதத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட அனுக்ரஹத்தை, ஈர 6 - 
நினைவு கூர்வது போலுள்ள அம்‌, காரா - புஷ்பங்‌ 
ளாயெ சண்ணீரை உகுக்சின்றதுமான;, எஜள - அர்த, 


1 ஏண்‌ 


எள - அசோகமாத்தினால்‌, 86 - நீ, ன்‌ - இங்கப்‌ 
படுஒிறாய்‌, 

(க-து) *இவ்வசோகு புஷ்பிக்கா இருந்தது. அதைப்‌ புஷ்ப்‌ 
பிக்கச்‌ செய்ய நீ, நாபுரமணித்த பா தத்தால்‌ உதைத்து அதத்கு தோஹ 
தம்‌ செய்தாய்‌, 8 உதைத்தாயானாலும்‌, ௮௮ அம்மாத்திற்குச்‌ செய்த 
அனுக்ரஹமாகும்‌, இவ்வனுச்ரஹம்‌ எல்லாமரங்களுக்கும்‌ எளிதிற்‌ 
இடைப்பதன்று, ஆகையால்‌, *இக்துமதியின்‌ காலுதையால்‌ நாம்‌ 
புஷ்பித்தோம்‌' என நீ செய்தஉதவியை நினைவு கூர்ர்துள்ளது 
போன்று இம்மரம்‌, உனது பிரிவை எண்ணி வருச்‌ துவதாய்ச்சண்ணீர்‌ 
விடுவ தபோல்‌ மலர்களைச்‌ சொரிகின்ற த. மரமும்‌ உனக்காக வருக்‌ 
அன்த. 

என எனன? கர. எனக்கொண்டு உத்தமஸ்‌ இ 
சீகளிடமிருக்சே தோஹதம்‌ பெறப்படவேண்டுமாதலால்‌ 
உன்னைத்தவிர்ச்து வேறுஸ்‌ திரீகளிடமிருக்அு இ.த்தகைய 
உதவியை அசோகம்‌ பெற முடியாது என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 

இச்சுலோகத்தை ௮ருண$ூரி காதர்‌ இடைச்செருகலா 
கக்கருதி உரை இடாத சென்றார்‌, 

௭௭ எனாக்டககர்பிரர்‌ ஈர்‌ என | 

எக (ர்க்‌ எம்‌ ளாகக்‌ ர்‌ ॥ 1 

காச - சன்னசரைப்‌ போன்ற குரலையுடைய 

வளே! ௭ஏ- உன, ளாகிய - மூச்சுக்காற்றை 
நிகர்க்கின்ற (மணமுள்ள), ஏத; - மழ மலர்களால்‌, 
எனா ணா. என்னுடன்‌கூட , ௮௭ா-பா திதொடுக்கப்பட்ட, 
ணின்‌ - விளையாட்டு மேகலையை, அனுர - முடிச்‌ 
காமல்‌, $₹5- இப்படி, [% - ஏன்‌, னன்‌ - தூங்கப்படு 
றது? 


(௪-து) “உன மூச்சுக்காற்றைப்‌ போல்‌ மணம்‌ மிகுந்த இவ்‌ 
வகுள மலர்களால்‌ இடுப்பிலணிய மேகலையை த்தொடுச்க இருவருமாக 


அஜ: எரி. 95, 
ஆரம்பித்தோமே! அதை இடையிலே நிறுத்திவிட்டு இவ்வாறு நீ 
உறல்கலா மா ? எடுத்தகாரியத்தை முடிப்பசன்டரோ அழகு, 

வகுளமேகலை தொடுக சகால,்தில்‌ மழெம்பூவின்‌ பெரு 
மையைப்பற்றி இந்துமதி பாடி இருக்கலாம்‌. ௮வளது 
குசலின்‌ இனிமையை நினைகத்‌.து அஜன்‌, [களாக - என 
அழைக்கன்றான்‌' என்பர்‌ தகிணாவர்த்தர்ச 
இன்னரர்கள்‌-இனிய சாரீ ரத்திற்காகப்‌ பிரசித்தி 
பெற்ற தேவஜாதியினர்‌. 


எக; எனி: ஏரி னன: 
அன்களஎண்‌ 8 சா: ஏரா: ॥ 64 ॥ 


எ௭.இர்த, அவிக: - தோழியர்‌, எனு: - அக்‌ 
கத்திலும்‌ ஸுகத்திலும்‌ (உன்னுடன்‌) ஐ ச்ததன்மையை 
யுடையவர்‌; (௭ஏ௭))-இச்த, சானள: - குமாசன்‌, ஈ1ளரவற- 
எ: - சுக்லபக்ஷ பிரசமை (த்விதியை) சந்திரனைப்‌ போன்ற 
வன்‌, எள - சான்‌, சகோணட- ஒரே நிலையான அன்புடைய 
வன்‌ ; ஊளிட்பப்படியிருக்கையி லும்‌, 8 -உன.௫, ஏனா: - 
(எங்களை விட்டுச்செல்லுதல்‌என்‌ற) செய்கை, என்ற்‌ 
ஜா: - நினைக்கும்‌ சொடுமையான௮. ்‌ 


(௪-.,ஐ) ரீ இவ்வுலகத்தைக்‌ ௮ றர. செல்லக்‌ சாரணமேயில்லை. 
உன்‌ சுகத்தைக்‌ கண்டு ம.இழ்பவரும்‌, துக்கத்தைச்‌ கண்டு வருந்து 
ண்மைத்‌ தோழியரைப்‌ பெற்றுள்ளாய்‌, சுகலபக்ஷத்வி 
இயை யன்று சாணப்படும்‌ இரண்டாம்‌ பிறைச்‌ சச்திரனைப்‌ போல்‌ 
அழகிய அளரும்‌ மகனையுமடைக்துள்ளாய்‌. உன்‌ கணகனாகய 
சானும்‌ உன்னைத்தவிர வேறு எவரையும்‌ விரும்பாத €ல முடையவன்‌. 
இப்படி, எல்லா சலன்சளையும்‌ பெற்றுள்ள எங்களையெல்லாம்‌ 
விட்டுச்‌ செல்ல வேண்டும்‌ என்று மூடு.வு செய்ததா மிகச்‌ கொடுமை 
யாகும்‌. இதைப்பற்றிய நினைவும்‌ கூடச்‌ கொடி : தாங்கமுடியாது . 


பவருமாண உ. 


ட்ட்ட்‌ டப்‌! 


என்ர - என்ற சொல்‌ பிரதமையைத்தான்‌ குறிக்கு 
மாயினும்‌, அன்று சந்திரன்‌ காணப்படாதாகையால்‌, தவிதீ 


யைச்சக்இரன்‌ என்ற பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 
என எனனை இர்‌ அர்கா: | 
ஆ ட்‌ கூ ௫ ூ 0 
சணாளரணிஎள்‌ ஏர்‌ ஏன்ன 4 ॥ 66% ॥ 


( என - இப்பொழு) இ-என ௮, டப . மணவலிமை 
(அல்லது அன்பு), என்‌ - காசத்தை, உள - அடைந்து 
விட்டத $; ₹02: - களிப்பு, ஈனா - நீக்கிட்ட௮ ; ஈட 
பாட்டு, இ முடிக்கு விட்டத; ழு: (வஸக்தம்‌ முதலிய) 
பருவம்‌, [ஏகனள: - விழாவற்றதாயெ ௫3 எரா -என௭ொ௭- 
அணிகளின்‌ உபயோகம்‌, 188-(இல்லாமற்‌) போய்விட்ட; 
எனனிஎஎ - படுக்கை, ஏரண. - முற்றிலும்‌ சூனியமாக 
விட்ட௪. 


(௧-அ) *நீ இறந்ததால்‌ என்தைர்யம்‌ சென்றது. களிப்புடன்‌ 
பொழுது போக்க கீ இல்லாததால்‌ எனக்கு இணி விளையாட்டு இல்லை, 
உன ஸங்கேம்‌ இணி எனக்குச்‌ இட்டாது, வஸந்தம்‌ முதலான 
ருதுக்களில்‌ அர்த அச்தச்‌ சாலலகளில்‌ சொண்டா௨உப்படும்‌ கொண்‌ 
டாட்டங்களும்‌ ஆடல்‌ பாடல்களும்‌ இனி எனக்கில்லை. கான்‌ ஆபரண 
மணிக்து அவ்வழகைக்காண நீ இல்லாததால்‌ இணி எனக்கணிசலன்‌ 
களால்‌ பயன்‌ ஒன்றுமில்லை. ஆபரணங்களுக்கும்‌ ஆபரணமான கீ 
அ௮ணிவதனாலேயே பயன்‌ பெறும்‌ ௮ணிகள்‌ இப்பொழுது பயனற்றுப்‌ 
போய்விட்டன.,ரீ இல்லாததால்‌ படுக்கை அடியோடு பாழா இவிட்டத. 


ஏஎரி என்க: எனி 98: நிரா எ கள்‌ | 
கரங்க ஒன்‌ எனா ஈர்‌ க 8 ௭8 ௭ | 66 ॥ 
(ரர௭.- 8), ரளி -(எனக்கு) மனைவியாகவும்‌, எு:- 
மக்திரியாகவும்‌, அ: - தனிமையில்‌, எ - துணைவியாக 
வும்‌, க4 - மனஹைரமான, கள்‌ - கலைகளின்‌ பிரயோ 


ஏ: ஏர்‌: ட 


கத்தில்‌ ன்னா ்‌ ௮ன்பிற்குகஈக மாணவியாகவும்‌, எழ: ்‌ 
இருக்தாய்‌; (ஆகையால்‌), ₹*ர்‌ - உன்னை, எ£௭[- சவருஇன்‌ த- 
கண குவா. சருணையற்த, ஏர யமனால்‌, *: - என்னைச்‌ 
சேர்க்க, [௬ - எப்பொருள்காண்‌, எ ஐ௭௭ - அபகரிக்கப்பட 
வில்லை? ஏ - சொல்‌, 

(௧.து) 8 எனக்குக்‌ குடும்பத்தை ஈடத்திச்‌ செல்லும்‌ மனைவி 
யாகவும்‌, ஆலோசனை கூறும்‌ மச்‌ இிரியாகவும்‌, சணிமைபிலும்‌ அணை 
செய்யும்‌ ஆப்த துணைவியாகவும்‌, சம்தேம்முதலிய லவிகமான கலைகளை 
சன்கு பயின்று என்னை மஇழ்விக்கும்‌ மாணலியாகவும்‌ இருந்தாய்‌, இவ்‌ 
வாறு எல்லாப்‌ பண்புகளுடனும்‌ இருச்‌த உன்னை மாணமடையச்‌ 
செய்ததால்‌ யமன்‌, என்னிடமிருர்த எல்லாவதிறையும்‌ கவர்ச்‌ து விட்‌ 
டான்‌. சீ மறைச்சு விட்டதால்‌ எனக்கு: இணி மக்இரி இல்லை, 
அுணைவி இல்லை; “மாணவி இல்லை) மனைவியில்லை; யாருமே.இல்லை. 

அன: - என்பதனை கன்னி - சன்பதற்கு விசேஷண 
மாகக்‌ கொண்டு இங்குக்‌ கூறப்படும்‌ லலிதகலை, வாத்ஸ்யா 
யனர்‌ கூறுன்ற ஆப்யக்‌,சா கலையாகும்‌ என்பாருமுண்டு, 
ன்‌ ரான்‌. எகா மகன மாளய கள்‌- 
அஏன்ரள்‌ ஏசா (குமச. 8, 17) என்பதும்‌ இக்‌ கருத்தை 
வலிய௮த் தம்‌. 
என்‌ எலானர்ரர்‌ எர ரின்‌ ஈ௭ார கர்5 8 
ஏகன்‌ எரானிர்‌ என்கிறார்‌ அனர ॥ 84 ॥ 
அரள மயக்கும்‌ கண்களை உடையவளே, எஏஈ௭ர்ளோட 
என்வாயினின்று தரப்பட்டஅம்‌, 1௭௮4 - இனிமையுள்ள அ 
மான, எஏ-மதுவைனினா- குடித்‌, (பழயெகீ), ஈான்ளிரச்‌- 
மனுவுலகல்‌ இட்டியுள்ள அம்‌; 3 - எனு, ஏர ர்‌ ன்‌ 


சண்ணீசால்‌ கெடுக்கப்பட்டுிள்ள தமான, அரக - (கான்‌ 
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ட்ட எடு 


தரும்‌) தர்ப்பண நீரை, நர்‌ ஐ- எப்படி, அரக ன பருகப்‌ 
போய்‌? 

(௧-௮) *கான்‌ எப்பொழுதும்‌, ஈறுமணமும்‌ இணிமையுமுள்ள 
மதுவை முதலில்‌ என்வாயில்‌ ஊற்றிச்‌ கொண்டு, பின்‌ அதையே என்‌ 
வாயினின்றும்‌ உனக்கு அளித்துப்‌ பருசச்செய்‌.த மகிழ்விப்பது வழக்‌ 
கம்‌. இத்சசைய மதூவையே நீ விரும்பிப்‌ பானம்‌ செய்து பழூியுள்‌ 
ளாய்‌, இப்பொழுது பருகுவதற்காக எள்சேர்ந்த நீரைச்‌ தர்ப்பண க்‌ 
செய்து உனக்கு அளிக்கப்‌ போடுறேன்‌. அத்துடன்‌ கண்ணிரும்‌ 
சேர்ந்துள்ளது, அதை நீ எவ்வாறு பருகப்‌ போஇராய்‌ ? 

ண்‌ எச்‌ சள ரா கண்ர்‌ எாஈ(ு | 

க ஆட சு 
அன [சிணாரிம்‌£ எர நனக ஏன: |) 86 || 
இள? - அதிகமான செல்வம்‌, ஏ ஏற்‌ - இருந்த, 

போதிலும்‌, ஈர இ - ரீ இன்றி (இருக்கற), எ௭ன - 
அஜனுக்கு, ஏர - சுகமானது, ரோ - இவ்வளவுகான்‌, 
(என), ௭ - உணரப்படட்டும்‌; இனர்‌; - மனம்‌ 
கவரும்‌ பிறபொருள்கள சல்‌, எனன - கவரப்படாத, ஏர - 
எனக்கு, இர . இன்பல்கள்‌, எ - எல்லாம்‌, சரளா - 
உன்னைச்‌ சாரர்தவையே.? 

(க-து) *லாழ்வில்‌ வேண்டிய இன்பங்களைத்‌ துய்ச்ச சான்‌ 
வச.இகள்‌ எல்லாம்‌ பெதற்றிருக்கபோ இலும்‌ இனி எனக்கு இன்பம்‌ 
என்பதில்லை. நீ உயிரோடிருந்தவரை அனுபவித்சதகோடு அது 
முடிர்து விட்டத, எனெனில்‌ இன்பக்தரும்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ 
நீ அழுஇவிருந்தால்சான்‌ என்‌ மனழ்தைக்‌ களிப்பிக்கும்‌, முன்பும்‌ 
உன்னுடன்‌ இருக்கும்‌ பொழுதே அவைகள்‌ எனக்கு இன்பமளித்தன. 
கீ இல்லாதபோது அப்பொருள்கள்‌ என்‌ மனத்தைக்‌ கவரச்‌ ச௪க்இ 
யுடையன அல்ல. அன்றி, அவை தின்பத்தையே யளிப்பனவாம்‌. 


[4சரஏர்‌ விரி: கச்‌ இர்‌ ஈர்‌ 
சகரிர ஜிரினார்‌ எனா எச | 5௨1 


எர: எஸ்‌ ஷு 


வன்ன: - கோஸலைதேச வ ரசனாயய அஜன்‌, உ - 
இவ்வாறு, கார்ன்‌ - சோகாஸத்தைப்‌ பொருளாகக்‌ 
கொண்டதாக, சர்‌ என்‌ - மனைவியைக்‌ குதிக்அ, இர - 
புலம்பிக்கொண்டு, ஏன்ள்‌ கா எற்‌ மாங்களையுவ்‌ கூட, 
எனன 0 எர இறட பெருகுகின்ற பிசினாயெ சண்‌ 
ணீர்‌ மழை சொரிவனவசசக, எக - செய்தான்‌. 

(௪-.ஐ) அஜன்‌ இவ்கா.று பார்ப்பவர்‌ மனத்திலும்‌ சோகமூண்‌ 
டாகும்படிப்‌ புலம்புகையில்‌, அருஇவிருக்த மரங்களும்‌ இளைகளினின்‌ 
௮ம்‌ பினைப்‌ பெருக்யெனமாய்ப்‌ புலம்புவனபோல்‌ இருர்தன, 

ஸ்தாவரங்களுக்கும்‌ உணர்ச்சியுண்டு என்பது சாஸ்திரங்‌ 
களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளகே. மெதுவாக உணர்கின்ற மரங்‌ 
களும்‌ அதியும்படி ௮ஜன௮ சோகமிருக்ததென்பதைச்‌ 
காட்ட ஏு-என்ற சொல்‌, இளிகளாள்‌ என்பதில்‌ வர்அள்‌ 
௭. சாளேன்‌ ஈன்‌ என எம என்பதுபோல்‌ 
உணர்ச்சியற்ற கல்‌ புலம்புவசாகக்‌ கூறு, மாக்கள்‌ புலம்‌ 
பியதாகக்கூறிய,த மிகவும்‌ பொருதச்சமானஅ? என்பர்‌, 

அணி 8 எனா ரான ளிீர்ள:। என்‌ எள: ரரண- 
எ: எரரர்காலாகா!. ஏிறுகாகள்‌ எணண எ 


என்பதுடன்‌ ஒப்பிட்டு நோக்குக. 

ஏஏ எர குன்ன்ககா: எணனாரரிஏ சரிஏ 

ண்‌ ணப பட்பயடம்‌ பசக்‌ பங்க 

ஏன - ிதகு, சரள: - உற்றார்‌, என-அவ்வஜ. னுடைய, 

எதா: - மடியிலிருர்‌.௪, கன்னன்‌ - ஒருவாறு, எரவிஏ - 
(அவளை) எடுத்துச்‌ சென்று, கர ஏரார்‌ - செய்யப்‌ 
பட்ட இறுதி அலங்காரங்களையுடைய) எர்‌ - அக்க, மாசி - 
அழயெ இக்‌.அமதியை, 175 எணண - ௮௫ல்‌, சர்தன 


ட்ட்ட்‌ டப்‌ 
மரங்களை விறகாக உடைய, ௭௭ - கெருப்பில்‌, இன்‌. 
இடத்தின ச்‌. ட்ட 

(சத) பிறகு அஜனுடைய உறவினர்‌, அவனது மடியிலிருந்த 
இக்துமதியை எடுத்‌. துச்‌ சென்று, கடைசியாகச்‌ செய்யவேண்டிய 
அணிகளை அணிவித்த, அடந்கட்டை, சந்தனச்‌ கட்டை இவை 
களாலாஇய இதையில்‌ இடத்தி நெருப்பிடச்செய்தனர்‌. 

கரக வரச; ஏன ஏர்‌: என எஙகள்ரு | 
எ எ எரா ர னை எ எிராண ॥ 95% 1 
ஏர; - அரசன்‌, ௭௮ - அதிஞனாகவிருக் தும்‌, ஏர - 
அக்கத்‌இனால்‌, ௭௭ ௮ - மனைவியுடன்‌ கூட, எவர: - 
இதக்‌ விட்டான்‌? டக்‌ | - என்ற, ஏன படர 2 பழியை 
கோக்கியதால்‌, *ஊர ௭௪ - மனைவியுடன்‌ கூட, ஏரி - 
தனது உடலை, ஏஏ - இப்படுவதாக, எ எக(௩-(அஜன்‌) 
செய்யவில்லை; ஏராள 5 ௭ - உயிர்‌ வாழவேண்டுமென்த 
ஆசையால்‌ அன்று. 

(௧-௮) இந்துமதியிடம்‌ அரசன்‌ தன்‌ உயிரைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮.இ 
கம்‌ பற்றுக்சொண்டிருக்தான்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ அவளுடன்‌ தன்னைமாய்த்‌ 
அச்கொள்ளவில்லை, ஏன்‌எணின்‌, உலகத்தார்‌, ஒரு பெண்ணுக்காக 
ஒர்‌ ௮ரசன்‌-அறிஞன்‌-பிரஜைகனின்‌ ஸுக அச்சங்களைச்‌ கருதவேண்‌ 
டியலன்‌-தன்னலம்மாத்திரக்கருஇி உயிரைவிட்டான்‌ எனத்‌ தண்னைத்‌ 
அா.ற்றப்போகின்றனரே என்ற எண்ணத்தினால்‌ அவன்‌ உயிர்விட 

வில்லையே தவிர வாழவேண்டும்‌ என்ற ஆசையாலன்று, 


௭௭ 8௭ சோரா: 84 ரர என்னட 
ளே ௭னி ஈன: ரா சோன்‌ ஏாறிஎ்‌. ॥ உய 


௭௭ - பிறகு, எரா - சாஸ்‌இரமதிக்த, 8௭ - அவ்வஜ 
னால்‌, 41 - குணங்களால்‌ மாத்திரம்‌ மிகுந்துள்ள 
(இதந்த), எமிலி - இக்அமதியை; ஏகா - குறித்து, 


எதா. சர்‌: ட்டி 


வாட்பத்து நாட்களுக்கு(ப்பிறகு), ர மேத்பட்ட, (செய்‌ 
யப்படவேண்டிய (எச: - ஈமக்கடன்கள்‌, எச: உமித 
வும்‌ நிறைவுள்ளனவாக, ரா: - பட்டணத்தின்‌, ஏர ஏ - 
உத்யானவன ச திலேயே, ஏ: - முடிக்கப்பட்டன. 

(௪-ஐ) பிறகு ௮ஜன்‌, இச்‌அமதிக்குப்‌ பத்‌ துசாட்களுக்குப்பின்‌ 
செய்யவேண்டிய ஸபிண்டிசரணம்‌ மூதலான ஈமச்சடன்களை எவ்‌ 
வகைச்‌ குறைவு மின்றி, அவள்‌ இறந்த அ௮வ்வுத்யான வனத்திலேயே 
செய்து முடித்தான்‌. 

எாஎன: - தசாஹத்திற்குப்‌ பிறகு என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌, 

எண ஈர்‌ எனாரன சரவ எள 40: | 
ர ணனிகாகளக எல: ரள எட | 59 ॥ 

சன எள - அவ்விக்துமதியின்‌ நி, ஜளா$।-௭ர௭-௭௭(8- 
எவ்ள: - இசவின்‌ முடிவிலுள்ள சந்திரனைப்‌ போன்ற தோற்ற 
மூடைய, எ: - அவ்வஜன்‌, மி எஏ ஏனடு௫ு - ஈகா மாதர்‌ 
களின்‌ சண்ணீர்களில்‌, ௭57: - தன்‌ துக்கத்தின்‌, ரம்‌ 
ஏஏ - போக்குவீடு (மதகை) போல்‌, என்க - பார்த்துக்‌ 
சொண்டு, ரா] - ஈகாத்துள்‌, [49 - புகுந்தான்‌. 

(௧-.து) அஜன்‌, மணைவியை இழச்ததால்‌ வருத்தருத்று விடியழ்‌ 
சாலச்‌ சக்தினைப்போல்‌ ஒளிகுன்றிய தோகத்றத்துடனிருந்தான்‌. 
அவன்‌ அவளின்றி நகரில்‌ புகுக்கபொழுது சகரமா தர்கள்‌ கண்ணீர்‌ 
பெருக்ளெர்‌, அது அஜன்‌ மனத்தில்‌ சேக்கியுள்ள அக்கத்திற்குப்‌ 
போக்குவீடு போன்றிருந்தது, இசைச்‌ சண்டு கொண்டே அஜன்‌ ஈகரத்‌ 
இற்குள்‌ புகுந்தான்‌. 

பாரா: வழிக்தோடுதல்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொண்டு, 
₹ அஜன்‌, பெண்களின்‌ கண்ணீரைத்‌ தன்‌ மனத்தில்‌ நிரம்பி 
யுள்ள துக்கம்‌ இடம்‌ பற்றாது வழிக்தோடுவதாகக்‌ ௧௫.இ 
னான்‌” என்றும்‌ சொல்லலாம்‌, 


8-௩ படவ 
௭௭ ஏ்‌ எனகு கி: ஏராள ஏளன; | 
அடிக்‌ ண்ணி சனி ளன ॥ 56 ॥ 
அள - பிதகு, என - யாகத்திற்காக, 81௭-ஸக்கல்‌ 
பித்துக்கொண்ட, 3 - வஹிஷ்டர்‌, சாளை: - ஆச்‌ 
சமத்தில்‌ இருச்துகொண்டே, 4 - அவ்வஜனை, என்‌ - 
சோகத்தினால்‌ அறிவு குழம்பியவனாக, உரு - இயச 
னத்தினால்‌, ளான - அறிக்தவசாக, எ - இவ்வாறு, 
ன்னர்‌ - சிஷ்யர்‌ மூலம்‌, எனி எரு, - அதிவுஅத்தினார்‌. 
(௧-த) அஜணின்‌ குலகுருவாகிய வஹிஷ்டர்‌, அவன்‌ மனை 
வியை இழக்த அச்சத்தினால்‌ அறிவு குழம்பியுள்ளானெனத்‌ தியானத்‌ 
தினால்‌ அதிக்‌, அவனுக்குச்‌ தெளிவு புசட்டுவசற்காக ஒரு சஷ்பரை 
அனுப்பி அறிவுறுத்தினார்‌. வஹிஷ்டர்‌ ஒரு யாகஞ்செய்யத்‌ தொடங்கி 
இருந்தமையால்‌ அவரே நேரில்‌ வாக்கூடவில்லை, 
[௫ - வாக்யாலங்காசம்‌: 


எண ளி ஜனக ஜா ஸாகர | 
எ ஏதாவ: சல்‌ ஏதி வாரரடிக்‌ ரண || 86 ॥ 
6 9: - வஹிஷ்டமுனிவர்‌, எனாடுர: ஏ: யா 
சத்தை முடிக்காதவராகவிருக்த காரணத்தால்‌, ஈ-உன ௮, 
எருகாார்‌ - துக்கத்தின்‌ காரணத்தை, (௭௯௭ எ - அதிர்த 
வசாயிலும்‌) என: - (உனது) இயல்பினின்றும்‌, ஈர்‌ . நழு 
வியுள்ள, எக - உன்னை, எதன்‌: இயற்கைக்‌ குணத்தில்‌, 
வரருஞ்‌ - சிறுத்த (தேற்ற), ஊர்‌ - தாமே, எ கரக: - 
வாவில்லை. 
(க-து) (4 உன்‌ இயல்பான மனஉறுஇ, இர்‌ அமதியின்‌ மரணத்‌ 
தால்‌ குலைந்துள்ளது என்பதை வஸிஷ்டர்‌ அறிவார்‌, ஆயினும்‌ 
அவர்‌, தொடஙகிய யாகத்தை இன்னும்‌ மூடிச்காததால்‌ உனக்குத்‌ 


தேறுதல்‌ கூறிப்‌ பழைய மனஉறுஇியை கிலைநிறுத்த ௮வமேசேரில்‌ 
[31/7 இயலவில்லை. 


அக: என்‌: 24 


இ.தழுதல்‌ பதினைந்து சுலோகங்கள்‌ ௮ஜனைக்‌ தேற்று 


பவையாக அமைந்தவை. 


[ப இட ஒஸ்‌ ல்‌ 
ஏ[4 என 985 ஈர வேலவா எம்‌ | 
நர ஜாரா எர்‌ ஒக அளகாளரோனர்‌ ॥ லி ர 
(ரர - கன்னட க்கையுடையோனே ! ஐஏ-௮-0ர௪ - 
சுருக்கமான செய்திச்‌ சொற்களையுடைய, எ எர - 
அ௮ம்முணிவரின்‌ வார்த்தை, ர - என்னிடத்தில்‌, ஏன்ள்‌ - 
உள்ள து; ஏர பிசசித்தமான இறக்த மனஉறுதி 
யுடையோனே]| ஏர்‌ - அவ்வாச்‌.த்தையை, ரர - கேட்பாயாக 
ரர்‌ - இதை, ஒி% - ஹ்ருதயத்தில்‌, ஏரு ஏ - வைத்துச்‌ 
. கொள்ளவும்‌, 214 - உரியவனாக விருக்கிறாய்‌, 

(க-து) * வஸிஷ்டர்‌ சேரில்‌ வர இயலாவிடினும்‌ அவர்‌ எண்‌ 
மூலமாக உனக்குச்‌ சுருக்கமான ஒரு செய்தியை அனுப்பியுள்ளார்‌, 
அச்செய்தியை நீ கேட்டு உன்‌ மனத்தில்‌ பதித்துச்‌ சொள்வாயாச. 
உன்‌ மன உறுதியை உலகமெல்லா மஜியும்‌, 


ஏன - என்பதால்‌ ௮ஜனது குருபக்தியும்‌ புலனுகும்‌. 


ரண வகர: எாரிம்‌ ஏ ௭௭8 ௭/4 எ | 
எ இணி எண ர்‌ விக ரக்‌ || ஒர்‌ || 
எனா: - பிறப்பற்ற, கோண - பமமபுருவூனாகிய 

விஷ்ணுவின்‌, 04 ட்‌ அடிவைப்புக்களில்‌ (குன்று உலகவ்‌ 
களிலும்‌) எளி எ - ஈடக்தன, ௭94 ஏ - நடப்பது, 
ன்‌ எ - நடக்கப்போவது என்ற, [எர - மூன்றையும்‌, எ: - 
அம்முனிவர்‌, டள - தடையற்த, ரர - அதி 
வாகிய, ஏஜர.கண்ணினால்‌,(ஜிஞான த்ருஷ்டி யினால்‌), டு- 
௫ - காண்கிறார்‌, 


ட்ட ஏன்‌ 

(௧-௮) *வஸிஷ்டர்‌ ஆகாயம்‌, பூமி, பாதாளம்‌ என்ற மூவுலகம்‌ 
களில்‌ நிகழும்‌, இ.றக்‌.2-டிகழ்‌-எ.தர்காலங்களின்‌ எல்லாச்‌ செய்திகளை 
யும்‌ ௪ம்‌ ஜ்ஞான திருஷ்டியால்‌ சிறிதும்‌ தடையின்றி ஈன்கு அறிபவர்‌ , 
ஆகையால்‌ அவர்‌ கூறுபவற்றைக்‌ குறித்துச்சிறி அம்‌ ஐயம்‌ கொள்ளாது 
கேட்பாயாக? 

எரா: ௬௧ சேம்‌ மாவ்‌ பில: ரள | 

ஏ என்‌ என்‌ எரி காணா | உ ॥ 

ராரா 1%௩ - முன்னொரு காலத்தில்‌, ஜன4்‌ - செய்தற்‌ 

கரிய, ௭3: - தவத்தை, ஏஎ; -செய்கன்ற, எளவு; - திருண 
பிந்து என்ற முனிவரிடமிருக்‌ ௪, ரள: - யயக்த, ஐ: - 
இக்திரன்‌, எள்‌ - தவத்தைக்‌ குலைக்கத்திறமை 
வாய்க்க, விரி - ஹரிணீ என்ற, ள்‌ - ௮ப்ஸரஸை, 
௭4 - அச்ச முனிவரிடம்‌, எனு - அனுப்பினான்‌. 

(௪-2) 'முன்னொரு காலத்தில்‌ திருணபிர்து என்ற முனிவர்‌ 
கடுமையான தவம்‌ புரிந்தார்‌. அதனால்‌ அச்சமூற்ற இர்தஇிரன்‌, 
ஹிணீ என்ற பெயருள்ள ஒரு தேவப்பெண்ணைத்‌ தவத்தைக்‌ குலைப்‌ 
பதற்காக அவரிடம்‌ அனுப்பினான்‌. 

இ௮ முதல்‌ நான்கு சுலோகங்களில்‌ இர்துமதியின்‌ 
முற்பிறப்பு வரலாறு கூறப்படுறெ௮. 


8 எர ஈரா தாணு | 
5 ௭ எரர்‌ எ எண்னணரிரீர்ரா உ உ ஈ௨॥ 
“எ: - அம்முனிவர்‌, ௭௭ ௧ எலி ரா - பொறுமை 
யாகிய கரைக்குப்‌ பிரளயகால அ௮லைபோன்ற, 80: எடுன- 
எள - தவத்தின்‌ இடையூந்றினால்‌ ஏற்பட்ட கோபத்தினா 
லே, ஜன எக எவர்‌ - எதிரில்‌ காண்பிக்கப்பட்ட 
௮ழயெ காதற்செய்கைகளை உடைய, எர்‌-௮௫,த ஹரிணியை, 


௭: எச்‌: ட்ட்ட்பி 


ம்‌ - மண்ணுலூல்‌, எாஏள்‌ - மனுஷ்யஸ்திரீயாக, ௭4 - 
ஆவாயாக?, என்‌ - என்று, என்றே - சபித்தார்‌. 

(௪-.த) முனிவரின்‌ சோபம்‌ ஊழிக்சால அலைபோல்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ ௮ழிச்சவல்ல து. அ௮ச்கோபத்தை ௮டகக வைத்திருப்பது 
அவரது பொறுமை என்ற கசையா கும்‌, ஹரிணீ அவரது மன உறுஇ 
யைத்‌ தளரச்‌ செய்யவேண்டு லென்பதற்காக ௮அவரெ.இரில்‌ ௮க்துதன்‌ 
உடலழகைச்‌ காட்டினாள்‌. இ தனால்‌ முனிவசது பொ அமையாயெசரை 
யைச்சடக்து கோபம்‌ என்ற ஊழிச்சால அலை புமண்டது, *8 தேவத்‌ 
தன்மையை இழக்த மானிடப்பெண்ணாகவாயாக' எனச்சபித்தார்‌. 

எர; ஈளை எனு என அன்வயிக்க, கோபத்‌ 
இற்குக்‌ காரணம்‌ தவத்தின்‌ இடையூறு அதாவது ஹரிணீ 
அவர்‌ எ .இரில்கின்று காதலைக்காட்டும்‌ செயல்களைப்புரிக்‌ த. . 
மூனிவசை வரிக்காவிடினும்‌ ௮வள ௮ செயல்‌ ௮ழகுடனே 
இருக்தசெனக்காட்ட, ௫18 இணாஎ- என்றார்‌. முூனிவசை 
வசீகரிக்காத காரணத்தால்‌ ௮வள௮ அழகிற்கு இழுக்கு 
ஒன்றுமில்லை என்ப கருத்து, - 
ஏரகஏ ஏம்‌ எள: எகர ௭௪ 4 ॥ 
28 வரார்‌ எண்னம்‌ காள கமுரக(ஏ ॥ 2$ ॥ 
ஏனா - முனிவசே, எள்‌ எஸ - இந்த ஸ்திரீ (சான்‌), 
ஏ - பிதருக்கு அடக்யெவள்‌; - எனது, என்கன எ்‌- 
மாருன கடக்கையை, 8௭54 - பெதுப்பிசாக?, ௨௫ - என்று 
கூறி, சார்‌ ஏ - சசணமடைக்க ஹரிணியை, எ ஜாரா 
என்னா௭ - தேவமலரைக்காணும்வசை) கண்ணா - பூமிஸ்‌ 
பர்சமுடையவளாக (இருக்கும்படி), கா - செய்தார்‌, 

(௪-௮) “ சாபத்தைச்‌ செவியுற்ற ஹரிணி முனிவரிடம்‌ இது 
சான்‌ வேண்டுமென்று செய்த தவறன்று. சான்‌ இர்தினது அடிமை, 
அவர்‌ கட்டளைப்படி சடக்தேன்‌, என்னை மன்‌ னிச்ச வேண்டுமென்று 
அடி.பணிக்ு வேண்டினாள்‌. முனிவரும்‌, 8 மானிடப்‌ பெண்ணாகப்‌ 


ட்ட ஏ 
பிறச்ச வேண்டியததான்‌. ஆனால்‌ சுவர்க்கலோகத்துப்‌ புஷ்பத்தை 
நீ எப்பொழு௮ு காணப்‌ பெறுவாயோ அப்பொழுது உன்‌ சாபம்‌ 
கீல்கும்‌' எனச்சாபத்‌ இற்கு மூடிலை அருளினார்‌. 
திகள்‌ ஏம்கள ௭௭ ஏனா எரி (1 வ] 
கரி (348௭4 18841 எர்டிகா உ ச ॥ 
னைக எ எ௭௭1-விசர்ப்பவம்௪ த்‌ இல்‌ பிறக்க, ஏர- 
அந்சஹரிணீ, ௭௭ - உன, எரி - பட்டமஹிஷியாக, 
னா - ௫, எ - வெருராட்களுக்குப்‌ பிறகு, 9: - 
சுவர்க்கத்திலிருக்‌ அ, கஜ - விழுந்த, வரர ஏர*-கராரவஏ - 
சாபம்‌ நீங்குவதற்குக்‌ காரணத்தை (மலரை), $ர வு்‌ - 
அடைக்தவளாக, 184ளா - இறந்துவிட்டாள்‌. 

(க-து) *௮க்த ஹரிணியே இச்துமதி என்ற பெயருடன்‌ 
விதர்ப்பராஜன்‌ மகளாகப்‌ பி.றர்‌.து உன்னை மணக்து வாழ்ந்திருக்தாள்‌. 
முனிவர்‌ கூறியபடி. சுவர்ச்சபுஷ்பத்தைச்சண்டதும்‌ சாபம்‌ நீஙகியது. 
அவள்‌ இறக்து விட்டாள்‌. 

௭௩௫ எவர நரற்ராா | 

எவுிரவ்சார்‌ எனு ஈன 8 ஏர: கடர: ௩ ॥ 

ஏஏ - ஆகையால்‌, எகா - வள்‌ பிரிவைப்‌ 

பற்றி கினைத்தலால்‌, ௭௭௭, - பயன்யா மில்லை; [எரர்‌ - 
(உலகத்தில்‌) பிறந்‌ தவர்க்கு, 08 - மரணமான அ, சரண 
நிச்சயமாக ஏற்பட்டுள்ளது; ர - உன்னால்‌, ௬௭- இந்த, 
ஏன! - பூமி, எனெரா₹(- ஈன்கு கவனிக்கப்‌ படட்டும்‌; இ * 
ஏனெனில்‌, ஏர: 5 அரசர்கள்‌, என! - பூமியினால்‌) 
கை; - மனை வியை யுடையவர்கள்‌, 

(௧-த) *ஆகையினால்‌ இந்துமதியின்‌ பிரிவைப்‌ பற்றி 8ீ வருந்த 
வேண்டாம்‌, உலஇல்‌ பிறக்தவர்க்கு என்றாவது ஒரு சாள்‌ மரணம்‌ 
ஏற்படுவது கிச்சயம்‌, நீ இதைப்‌ பத்தி கினையாமல்‌ உலகத்தை ரன்கு 


ஏ: எள: 35 
பரிபாலிப்பதில்‌ கவனத்தைச்‌ செலுத்து, அரசர்களுக்கு உலகம்‌ ஒரு 
மனைவியாகும்‌. ஆகையால்‌ நீ மனைவியை இழச்சவனென கினை 
யாதே, ர 

னி எற ஏகா | 
உறர 1 ராதிகா ஈகா ॥ 89 ॥ 

6 ரஈ3] - செல்வம்‌ வந்த காலத்தில்‌, ௭௭8௭ செருக்‌ 
இஞல்‌ வரும்‌ கிர்தையை, சேர - நீக்குகின்ற, (௭ர)-உன்‌ 
னால்‌, எணண - உறு தியான மனத்தை உடையவனாக 
விருக்குக்‌ சன்பையாலே, ஏ௭டசாஸ்‌ திர அறிவு, மய ப பட 
புலப்படுத்தப்பட்ட௮ ; ( அவ்வறிவு), எண: - மனத்திற்கு, 
௦ தாபமானஅ அரவ உண்டானபொழுசது, எதி 
தைரியத்தின்‌ கூலம்‌, மறுபடியும்‌, எகா - (உலூத்‌ 
குக்‌) காட்டப்படவேண்டும்‌. 

(க-து) “மணிதர்கள்‌ செல்வச்சிறப்பு வச்தபோது செருக்குடைய 
௫.ராவது இயல்பு. ஆனால்‌ நீ உன வாலிபப்பருவத்‌,இில்‌ வளமிக்க சாஜ்‌ 
யத்தை ௮டைச்தபொழுது இிறிதும்‌ மன உறு இயை இ தச்சாமல்‌, 
படித்த சாஸ்‌.இரம்களினால்‌ பெத்ற அறிவுக்கேற்ப குடாது ண்‌ 
டாய்‌, இப்பொழுது உன்மனம்‌ வருத்தமு£றச்‌ காரண௰களுள்ளன. 
ஆனால்‌ இச்சமயத்திலேதான்‌ சாஸ்‌ திரலகளினால்‌ பெற்ற அறிவைக்‌ 
கொண்டு மனத்தைச்‌ தளரவிடாமலிருக்க வேணடும்‌, தைரியத்தைச்‌ 
சண்டு உன்‌ அதிவை உலகம்‌ உணருமா&, 

ஊதா சோள ரன்ன எற்‌ ஊர்‌ | 
ஈகனார்‌ எண்ண்ன்‌ பளள ௫ டு உ ௭௩ ॥ 
ஆளா - அழமுன்ற, எலா - உன்னால்‌, எர- அவள்‌, 
தா சே - எவ்வாறுதான்‌, ரள:-மறுபடியும்‌) கி. அடையப்‌ 
படுவாள்‌ £ அனார்‌ - உடன்‌ இறக்கன்ராயானாலும்‌, ௭ 
கன - அடையப்படாள்‌ $ ரஜஈளார்‌ - மறு உலகத்தை 


83௩ டப்ப 
அடைஅன்த (இதக்கின்ற), 818ர்‌ - பிராணிகளுக்கு, எ௭௭:- 
(அவர்கள்‌) செல்லவேண்டிய இடங்கள்‌, எகறு; - அவர்க 
ஞடைய புண்ய பாபங்களினால்‌, இனா: (* - வேறுபடுத்‌ 
தப்பட்ட வழிகளை யுடையன அல்லவா $ 
(க-து) “நீ அழுவதனால்‌ அவளை அடையமுடியாது. நீ அவளு 
டன்‌ இதப்பதானாலும்‌ கூட அவளைப்‌ பெற முடியாது ஏனெனில்‌ 
இறந்த பின்பு உயிர்கள்‌ எல்லாம்‌ ஒரே இடம்‌ செல்வனவல்ல. மற்‌ 
பிறப்பிற்‌ செய்த ஈல்வினை தீவினைகளுக்குத்‌ தகுக்தவாறு அவைகள்‌ 
செல்லும்‌ இடங்களும்‌ மாறுபடுகின்றன, ஆதலால்‌ 8 உயிரை விட்டா 


லும்‌ இர்துமஇி சென்ற வழியே சென்று அவன்‌ இருக்கும்‌ இடத்‌ 
தையே ௮டை.வாயென்பது நிச்சயமில்லை. 


எஜை-என்பதற்கு, (அவள்‌ ௮னுமசரணம்‌ செய்யப்ப 

௮ம்‌' என்று பொருளுரைப்பர்‌ ௮ருணூரி நாதர்‌, 
என அருளா | கன்னர்‌ எனிஎ: | என்டா எ்றசா- 
கண்கணார டன ரிக 

1௭ என்‌ 8௭ ௭௭ கன என்‌ ன்ன ணப 

எரா[164 எ என்‌ 41% ஏ கள்‌ ௭ொச(॥ 

(ஈங்எ என ஈன்‌ கோட லிள ஈஸ்காவப 
எனன ள [எள்‌ ஜனன ளின்‌ எக்க 10% 
என்பது அவரது உரை. 

சாவிகள்‌: கரவு றொ; | 

௭௭ (கருரன்ரர்‌ ஈவர்‌ 888 ஈ௭ர்‌ ॥ 6௩ ॥ 


ளான 14 ஃ 58. எ எி வெளி 118- 
சனனி எள ஏரின்‌ எள. எண்‌ ட எனனள்‌ எள்‌ 
கர்‌ வின விஎஎர்‌ ஏர்‌ குக | அவடர ௭௭ எள்‌ 
எள எள்‌ ணரற்ன்‌ ட எ ள்‌ என்‌ எம்‌ 
விசா ஈீளிளன்‌ ஜன்‌ 8 எ காணாள்‌. எர 
“ஏ இனர்‌ ரோகி? ஏன ஜிகணார்‌: | 


எரா: எள்‌: 93 


அரோரகளள:-வரு,த்தம்‌ கீல்கிய மன த்தனாய்‌, கச்ன்‌ - 
மனைவியை, இளா: - தர்ப்பணம்‌ முதலியவற்றால்‌, 
எர - மகிழ்விப்பாயாகு என்ன்‌ - இடையிடத்த, 
கனா - சன்‌ உறவினரின்‌ கண்ணீர்‌, ௭௭௭ - இறக்தவளை, . 
ஊன - எரிக்கன்றது ”, உர்‌ - என்று, எனன 8 - (துன்‌ 
றோர்‌) கூறுகின்றனர்‌. 

(௪-து) *ஆகையால்‌ நீ சிறிதும்‌ வருந்தா மல்‌ தர்ப்பணம்‌ மு;தலிய 
வழற்றைச்‌ செய்து உன்‌ மனைவியைத்‌ தஇருப்‌தியுறச்செய்‌, இக்கடன்‌ 
களைச்‌ செய்யாமல்‌ உறவினர்‌ வருச்இிச்‌ கண்ணீர்‌ லிடுவராயின்‌, ச்‌ 
சண்ணீர்‌ இறச்தவரைசத்‌ அன்புறுத்த மெனப்‌ பெரியோர்‌ கூறுகின்‌ 
தனர்‌, இந்துமதி வருர்தாமலிருக்ச 8 வருச்தாதே: 


“ள்‌ எகர: எரர்‌ களிகாகாண்‌ ஏர: । 
எரர்‌ எண உ எரி காணாள்‌ ॥ 25 ॥ 


ஈாலிரனர்‌ - உடலெடுத்த பிராணிகளுக்கு, எள - 
மரணமான, எதன்‌: - இயற்கையானது; (நிச்சயம்‌) 
௮௭ - மிழைத்திருத்தல்‌, கரன்‌: - எதிர்பாராதது (நிலை 
யற்ற ௪), (என), ஏ: - இ.றிஞா்களால்‌, 84 - சொல்லப்‌ 
படுறது, எற: - பிராணியான, எர ஏ - ஒரு 
கணமாயினும்‌, னள - ஜீவி அக்கொண்டு, ஏ என்ற்‌ - 
இருக்குமாயின்‌, எனி - இப்பிராணி, கள, எ௮-பெரிய 


லாபமடைக்ததே. 

(௧-,ஐ) **உலூலுள்ள மனிதன்‌ மூசலிய உயிர்வாழ்பிராணிக 
எனணைத்‌இற்கும்‌ மாணம்‌ என்பது இயற்கையான, எக்த கிமிஷத்தில்‌ 
மரணம்‌ ஏற்பட்டாலும்‌ அதைப்பற்றி ஆச்சரியப்‌ படுவதற்கு ஒன்று 
யில்லை. சிறிது சாலமா௮து பிழைத்திருப்பதுதான்‌ ஆச்சரியப்‌ படு 
தற்குரியது' எண்று அறிக்க பெரியோர்‌ கூறுகின்‌ றனர்‌. ஆகையால்‌ 
ஒரு மிமிஷசோம்‌ உயிருடன்‌ வாழ்வைச்‌ கூட்‌ எதிர்பாராத லாப 
மாகவே ஒல்வொரு உயிர்வாழ்‌ பிராணியுல்‌ சருதவேண்டும்‌. 


ட்ட) ஏஸி 


உயிர்‌ வாழ்வது நிலையில்லை என்பகைக்காட்ட வந்தது 
ஏ(5 - என்பது, 


அரனஏ்‌ ஏர: ளால்‌ ௭5 எனம | 
ளி ஈச ஈசர்‌ களகஜாகனா எரா ॥ 66 ॥ 


ஏ: - கலங்கிய ௮றிவையுடைய மனிதன்‌, ௫௭ - 
ளக - தனக்குப்பிகியமுள்ளவரின்‌ மரணத்தை, ஐ - 
(சன்‌) ஹ்ருதயத்தில்‌, ௭13௭௭ - செலக்தப்பட்ட என - 
இருப்புமுளையாக, ௭எஏாஷ[9-நினைக்கறான்‌; ளன; ஐ-கிலை 
பெற்ற அதிவையுடையவனோ, ௭ ரோ - அச்சல்யச்தையே, 
குகா - கன்மைக்கு வழியாயுள்ள தால்‌, பட்டம்‌ 
எடுக்கப்பட்டதாக, என - கருதகின்ருன்‌, 

(க-து) கூரிய அறிவற்றவர்‌, தமக்கு வேண்டியவர்‌ இதந்தால்‌ 
அதைப்‌ பெருக்துக்கமாகக்‌ கொள்கின்றனர்‌. தம்‌ ஹிருதயத்தில்‌ ௪ல்‌ 
யம்‌ பாய்ச்சப்பட்டதாக எண்ணி வருந்துவர்‌, ஈல்வறிவு பெ ற்மோர்‌, 
அத்தகைய மரணம்‌ தமது பற்றுக்களைக்‌ குறைத்‌ தக்‌ கொள்ளச்‌ சாரண 
மெனக்கருஇ, மனத்திவிருந்தமுள்‌ எடுச்சப்பட்டதாக நினைப்பர்‌ , எவ்‌ 
வளைவுக்கெவ்ளைவு ஒருவனுக்கு உற்றார்‌ உறவினர்‌ குறைவாக இருக்‌ 
இன்றரோ அ௮வ்‌களவுச்சல்வளவு அவனுக்குக்‌ சவலைகளும்‌ குறைகன்‌ 
இனை,  பிரியமானவர்களின்‌ எண்ணிக்சை அதிகம்‌ இருப்பின்‌ 
அக்கமும்‌ அதிகமாகும்‌. *ஏரவ௭: நர்‌ எரு: எரா. என: 
க டஎனான்ண னன்‌ எலி எகா. ॥. என்பர்‌ 
பெரிமீயார்‌. 


எரர்‌ எப்கிற்ரக ௭௭ | 


௫. 
ரு 


சாட ச்ரோக ஈக எனி கார ॥ ௦௩ ॥ 
₹ஏ எனா எரர்‌ எரு - தனஅு உடலும்‌ ஆத்மாவுங்‌ 
கூட. 93]-எக்காரணத்தினால்‌, ௭௭ எி௭-இரஏளி - வேதத்‌ 
இனால்‌ அறியப்பட்ட சேர்க்கையையும்‌ பிரிவையுமுடையன 
வாக இருக்கன்றவோ, எர[ - அசனுலேயே, ஏது: - புத்‌ 


எ: எள்‌ 9 


துள்ள, இன: ட்‌ பொருட்களான மனைவிமக்களுடன்‌, இ - 
பிரிவு, அிரரஜேகள - அறிவுள்ளவனை, ௭ - எவ்வாது 
தான்‌) எஜுரர9ஏ - வருத்அம்‌ ? ௭1 சொல்‌) 

(௪-அ) எப்பொழுதும்‌ சேர்ச்தே இருப்பனவாகச்‌ காணப்படு 
இன்ற உடலும்‌ ஆச்மாவும்‌, சில சமயங்களில்‌ கூடுகின்றனவாகவும்‌, 
சில சமயங்களில்‌ பிறரின்‌ உனவாசவும்‌, வேதங்கள்‌ கூற அதிகன்‌ 
றோம்‌. அப்படி யிருக்கச்‌ சேர்ச்திராச உறவினர்‌ பிரிவதைப்பற்றி 
அதிர்தவர்‌ அருத்தப்‌ படலாமா ? ஏசி என: கா 
ளிகள்‌: பரஎ்சகண்டி ளட சே ॥ என்பர்‌ பெரி 


யோச்‌. 


ஏ ரரனரகஷர எழ என ராரா | 
சாணார்‌ கனர்‌ ச எள்‌ சாசன ர எ ॥ ௨௨॥ 
எனுளர்‌ - புலனையடக்கியவரில்‌, ஏர - சறச்கோனே! 
பப்ப பட்டனது பாமரரைப்போல்‌, ஜன: - அக்கச்இன்‌, ஏ5- 
4 - வசமாவதற்கு, ௭ என்‌ - ரி சகு சவனல்லன்‌; எளி - 
காற்றில்‌, இண - இசண்டுவகசையான, 8- அவைகள்‌, 
(மசல்களும்‌ மலைகளும்‌), ஏ[$ ௮:-அசையுமாயின்‌,ரான(*- 
எனா - மாங்களுக்கும்‌ மலைகளுக்கும்‌, [84-௮1 - என்ன 

வித்யாஸம்‌ 1” 

(க-து) “ரீ புலனடச்கத்திழ்‌ றந்தவன்‌ ; பாமரரைப்‌ போல்‌ நீ 
வருந்தல்‌ தகா. ) மலைக்கு அசலம்‌ எனப்பெயருண்டு, ௮சையாதது 
எனப்பொருள்‌. காற்றடிக்கும்‌ பொழுது மலை ரம்‌ இரண்டுமே ௮சை 
யுமாயின்‌ அவ்விரண்டிற்கும்‌ வித்யாசம்தான்‌ என்ன 2 அறிவற்‌றவ 
ரைப்போல்‌ நீயும்‌ வருக்இினால்‌ பின்‌ அறிச்தாருச்கும்‌ அறியாதாருச்‌ 
கும்‌ பேதம்‌ ஏ? 

உளன்‌ ணா: என என ௭௭ ஏர | 
அசர்‌ ௭௩ ஏகன்‌ ளர்க ஏளன 06 


83%... யப] 


௬: - அவன்‌, ஈர: - பெரும்‌ மனமுடைய, 9௫:- 
குருவின்‌, ஏன: - வார்த்தையை, எ என்‌ - அவ்வாறே என, 
என்னன - ஏற்று, ஸ்‌ - முனிவரை, இ - விடுத்தான்‌." 
(ஆனால்‌) ௭௭ - (குருவின்‌) வாக்கு, ளக. அக்கம்‌ நிறைந்‌ . 
அள்ள, என - அவனுடைய, ஐ1% - ஹ்ருதயத்தில்‌, எர - 
7௪௭ - இடம்பெறாததாக, ஐ: - குருவின்‌, எரஎக்‌-ஸ.மீபத்‌ 
திற்கு, என்னா - திரும்பிச்‌ சென்றுவிட்டஅபோலும்‌ 
இருந்த, 

(க-து) குருவினது உபசேசப்படித்‌ அக்கத்தை ஒழித்து வாழ்‌ 
வதாகச்‌ கூறி, மூனிரை விடைகொடுத்தனுப்பினான்‌. ஆனால்‌ 
அஜனது துக்கம்‌ இறிதும்‌ குறையவில்லையாதலால்‌ குருவின்‌ உப 
தேசம்‌, விரும்பிய பலனளிக்கவில்லை. அஜனது ஹ்ருதயம்‌ முற்‌ 
திலும்‌ துக்கமே நமிறைந்திருந்ததால்‌, குருவின்‌ உபதேசம்‌ இடம்‌ 
பெறாது அவரிடமே திரும்பிச்‌ சென்று விட்டது. போலும்‌ என்பது , 
கவியின்‌ உத்ப்ரேகைஷ. 


ஈன்‌ ரணி என: கன்ன வரரஏர௭ ஈன்‌: | 
ஏகள்கிஏ: இளசா எடி எண்கள்‌ ॥ 
ஐ - ள்‌ - உண்மையானஅம்‌ பிரியமானது 
மான பேச்சையுடைய, 8௭ - ௮வ்வஜனாலே,- ஒளி: - மகன்‌, 
ஏஎ - சிறுவனாக இருக்சமையால்‌) அள: - இச்துமதி 
யின்‌, எக எற்கன்கள?: - ஒப்புமையுள்ள பொருள்‌, 
படம்‌ இண்ட காண்பதாலும்‌, குரு - கனவுகளில்‌, 
என்க எனா அண ௭ - க்ஷணகேரமேயுள்ள சந்திப்புக்‌ 
களிறலைண்டாகும்‌ இன்பங்களாலும்‌, எ - கஷ்டத்‌ 
அடன்‌, எனி - எட்டு, எள: - வருஷங்கள்‌, ஈன? - 
போக்கப்பட்டன. 
(க-து) மகன்‌ தசரதன்‌ சிறுவனாக இருந்து ராஜ்யத்தை ஏற்கும்‌ 
பருவமடையாதவனாக இருந்ததால்‌ அவனுடைய ஈன்மையைக்‌ கருஇி 


அ: எள்‌: 839 
அஜன்‌, இச்‌. தமதி இறந்தபின்‌ எட்டு வருஷம்‌ உயிர்வாழ்ச்சனன்‌. 
இச்தமதி போன்று தோற்றமுள்ள பொருள்களையும்‌ அவளத உரு 
வப்‌ படத்தையும்‌ பார்த்தல்‌ , கனவுகளில்‌ ஏற்படும்‌ அவள அ சந்திப்பு 
இவைகளே அஜன்‌ உயிரைத்‌ தாங்குவதற்குச்‌ காரணமாயிருந்தன. 

என ௭௭௭ எச்‌ (௬௩ எர்ஈளத: 

ஜஎ்‌€ீ ர ஜில்‌ 996 | 
எரா எ எொளாளன்‌ 

ஸ்‌ இண்‌ னான எ 99 ॥ 8%॥ 


்களகக: - அயசமாயெ மூளை, என - ௮வ்வஜனின்‌, 
3- ஹிரு தயதக்கை, ஏி:- ஆலமரத்தின்‌ முளேயான ௮, 
வி ௭௭8௭-௮ ரண்மனை மாடியைப்பிளப்பதுபோல, 889- 
பலமாக, (135 [%ஈ-பிளந்தது. எ:-அவ்வஜன்‌, ஈாரா8ர்‌ - 
மரணத்திற்குக்‌ காரணமும்‌, 19எ௭ர்‌ எரு - வைத்தியர்‌ 


களுக்கும்‌, எளான௭-சி௫த்ஸை செய்ய இயலாததும்‌ ஆன, 


ஏ - அத்தூயரமாகய முளையை, [8௮1-௭௭௭ ஏன - மனை 
வியைப்‌ பின்தகொடர்வதிலுள்ள அவலினால்‌, சம்‌ - லாப 
மாகவே, 9 - கினைத்தான்‌. 


(௧-த) ஆலமரத்தின்‌ வேர்‌ சிதிதேயாயினும்‌ பெரிய மாளிகை 
களையும்‌ பிளச்து விடுகின்றது காலக்ரமத்தில்‌. அதைப்போல்‌ இந்து 
மதியின்‌ பிரிவுத்‌ துயர்‌ அஜனின்‌ இதயத்தைச்‌ தாக்க அவனை நோயில்‌ 
வீழ்த்தியஐ. இம்மனமசோயைத்‌ ,இர்க்ச வைத்யர்களால்‌ கூடவில்லை. 
ஆனால்‌ .அஜன்‌ சிறிதும்‌ இர்கோயால்‌ வருச்தவில்லை. மனைவியைப்‌ 
பிரிர்து வாழ்வதினும்‌ இறப்பதே ஈலமென அவன்‌ எண்ணியதால்‌, 
மரணத்திற்குச்‌ சாரணமாயினும்‌ இத்துயரத்தை ஒரு வரமாகவே 
எண்ணினான்‌. 

இம்மனகோய்‌ பின்பு உடல்‌ கோயையும்‌ உண்டாக்‌ 
யெது என்பது, அடுத்த சுலோகத்தில்‌ 8095 - என்ப 
தால்‌ புலனாகும்‌. 
ப] 


ட்ட்ட்‌ ஏன்ன 
ன: - இத்திமாம்‌, இசளிமசம்‌, கல்லால்‌ என்னும்‌ 


கூறுவர்‌, 


எனா௫ன்ளாஏ எஸ்ஸ்‌ கா 
எண எள்‌ இங எரா | 
ரரி ாடனிளர்‌ ஏம: 
ஜ்ஏளர்ரகிடிச ॥ 68 ॥ 


எ - பிறகு, ஏர: - அரசன்‌, எனின்‌ ௭௭ - சன்கு 
பயித்றுவிக்கப்பட்டவ.னும்‌, ஏரிக்‌ - கவசத்தைத்‌ தரிக்கும்‌ 
வய அவக்தவனும்‌, களரர்‌-வாலிபனுமான தீசரதனை, ௭: 
குடிகளை) காளி 5 பரிபாலிக்கும்‌ செயலில்‌, ம யட்ட்பர்‌ ன்‌ 
முறைப்படி, எர? - நியமித்து, ரி -எஒ- னர்‌ -. 
பிணியினல்‌ பீடிக்கப்பட்ட உடலிலுள்ள கஷ்டமான வாஸத்‌ 
கை, ஏ: விடவிரும்பியவஞைக, ஊனி9எ௭ எட: - உண 
வின்றி இறக்க எண்ண முூடையவனாக, 837௭ - அனான்‌. 

(க-து) மகன்‌ தசரதன்‌ அரசுரிமையை ஏற்கத்‌ தகுக்த வயதை 
யடைச்தான்‌. பிறப்பிலேயே அவனுக்கு உண்டா இயிருந்த அடக்கம்‌ 
பெரியேர்களின்‌ ௮றிவுரைகளால்‌ இன்னும்‌ விளங்கெய ௮. இத்தகைய 
சற்குணல்கள்‌ பொருச்திய தசரதன்‌ அரசனாச விருச்சத்‌ தகுந்தவன்‌ 
எனத்தர்மாணித்‌து, அஜன்‌ அவனுக்குப்‌ பட்டல்கட்டினான்‌. பிணிகள்‌ 
நிரம்பிய தன:$உடலை $ விட்டுவிட எண்ணிப்‌ பட்டினி டெச்து 
உயிர்விடத்‌ தீர்மானித்தான்‌. 

எள: - மிகப்பெரிய.கமுவாயற்த-பாவங்கள்‌ புரிச்‌ 
தவனும்‌, தீர்க்கமுடியாத பிணியால்‌ வருர்‌ அுபவனும்‌, 
ஸுவர்க்கம்‌ மூசலான பெரும்‌ பயன்களை விரும்புபவனும்‌ 
உயிர்‌ நீங்கும்‌ சறாவாயில்‌ இக்குளித்தோ, உபவாச௪மிருந்கோ 
உயிர்‌ து.ஐத்தல்‌. 


எ: எள்‌: 69, 


விச்‌ எரனச்கார்‌ எக்காள. 
கொணர எ என: | 
காணா எ: கண்‌ 
சிக்கா ரண ॥ ௨௨ ॥ 
எனி: அவன்‌, அக: ன்‌ கங்கைஸசயூகதிகளின்‌, 
10] னன்கா ௭4 - ஜலச்களின்‌ சேர்க்சையால்‌ உண்டான, 
ஸி - புண்ய திர்த் தத்தில்‌, ட்டம்‌ ப 04 - உடலை விடுவதால்‌, 
எ: - உடனேயே, எரர்‌ - சேவனாகக்‌ கருதப்‌ 
படும்‌ கிலையை, சான(ஏ - அடைக்கு, ஏகா அகா - 
கன - முன்னிருந்த தோற்றத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகக்‌ 
கரந்‌இயையுடையவளான, கார - மனைவியுடன்‌, எ: - 
சேர்ச்தவனாக, எனறு. நந்தவன த்தின்‌ உள்ளே இருக்‌ 
இன்ற, கிண - விளையாடுவதற்கான மாளிசைகளில்‌, 
ச: - மறுபடியும்‌ எர - மகிழ்ந்தான்‌. 

(௧-ஐ) கங்கையும்‌ ஸரழூகதியும்‌ சேரும்‌ புண்ணிய தீர்த்தத்‌ 
இல்‌ குழ்தி அஜன்‌ உயிரைவிட்டான்‌. தேவருள்‌ ஒருவனாக ஆகி 
ஸ்வர்ச்சத்தை அடைந்தான்‌. முன்னமே அங்குச்‌ சென்றிருந்த இக்து 
மதி தெய்வத்தன்மை பெற்றதால்‌ மேலும்‌ ௮இ௫ அழகுடன்‌ விளங்‌ 
இனன்‌. அஜன்‌ அவ்விந்துமதியுட்ன்‌ தேவர்களின்‌ உத்யானமாகிய 
சர்தனவனத்தில்‌ ம௫இழீர்திருந்தான்‌. 

அள - ஊொட'சேவர்களின்‌ எண்ணிக்கையில்‌ 
எழுசப்படுபவகை இருத்தலை' என்பது பதப்பொருள்‌, 
ணக னி க்கக்‌ 
ஸன்ரஏன்‌ எ: எஸ்‌ ॥ 


க 


॥ண்‌: ॥ 


* 
“இ. 
ம ரண: ॥ 
௬ 
எ சா 
ணொ எளிரான எர்்ரக; | 
ண; எலு எனான்‌ ஏணாகார்‌ எ ஏ ௫௭: ॥ உ 
என்‌ நின்னா: - மன ஒருமையால்‌ புலன்களை 
வென்றவரும்‌, எள] - ௮டச்கழுடைய முனிவர்களுக்கும்‌, 
ஏஏளர்‌ எ - காக்கின்ற அசசர்களுக்கும்‌, ஏ - முதலில்‌, 
[உஊா: - இருந்தவரும்‌, எகா: - மஹாரதருமான, எ - 
த௪ரதர்‌, பூட்ட ஏர்‌ - தந்தைக்குப்பின்‌, கின்‌ ச்‌ 
உத்தரகோஸல காட்டை, எனை - பெற்று, எனன - 
ஆண்டார்‌, ட்‌ 
(௯-2) தந்தைக்குப்‌ பின்‌ அரசைப்‌ பெற்றுத்‌ ச௪ரதர்‌ சன்கு 
ஆண்டுவந்தார்‌. அவர்‌ மன ஒருமை மூலம்‌ புலன்களை வென்றவரா 
தலால்‌ அடச்கருடைய மூணிவர்களுள்‌ முதல்வராகக்‌ கருதப்பட்டார்‌. 
சன்கு பரிபாலனம்‌ செய்த காரணத்தால்‌ அரசர்களிலும்‌ ௮வர்‌ தலை 
இறந்து விளவ்கஇனார்‌. ஆகவே தசரதர்‌ ஒருவரே, உலகத்தைத்‌ துறர்‌ 
தவர்‌, தூறவாதவர்‌ இருவரிலும்‌ முன்னிலையிலிருக்தார்‌ என்பத 
கருத்து. 
ணரா, - புலனடக்கம்‌, இரக்கம்‌, பொறுத்தல்‌, 
காடை, உண்மை பேசுதல்‌, சேர்மை கொல்லாமை, 
களவாடாமை, சொல்லினிமை, மன அடக்கம்‌ முதலியன 
யமம்‌ எனப்படும்‌, 
_ அக எரிவிள்‌ எனகக ட ளீ வாகக்‌ 
ர்க்‌ எ: ஊன: - என்பது யத்தைப்அற்றிக்‌ கூறுவ. 


ண எள்‌ 4 


ஏரார்‌ ஏர்‌ - இண: என்பதால்‌, பின்‌ அவதமிக்கப்‌ 
போன்ற பகவானுக்குத்‌ தர்தையாகற்குரிய தருதி கூதிய 
தசயித்று, இதேபோல்‌, ௭ ஏளிளான்‌ சானி. என 
விசேஷிக்சதையும்‌ காண்க? : 

“ஏளன; '-- எள, ர), என, எர என்ற சால்‌ 
வகை வீ ரர்களுள்‌ தசரதர்‌ மூன்றாவ.௮ பிரிவைச்‌ சேக்‌தவர்‌. 
ரன என்‌ வினி எர எண எணண னாஎள்றன 
னை எனா: | ஏஷ எடி என இளா: | 
எள்‌ எக: எ எகா கோள்‌ - என்பன மஹாசதனது 
தன்மையைக்‌ கூறுவன , 

இக்த ஸாக்கத்தில்‌ முதல்‌ ஐம்பத்து சான்கு சுலோகக்‌ 
களிலும்‌ தான்காவது அடிகளிலே கவி, யமகம்‌ என்ற 
சொல்லணியை வைத்துள்ளாச, யமகமாவலு, பொருள்‌ வேறு 
பட்டு ஒத்த ஓலியுடையனவான சொற்கள்‌ திரும்பவருத 
லாம்‌. கான்காவது அடியில்‌, “எ எணாளனர்‌ * என்பதில்‌ 
ணா ௭௭ - என தலிஓத்துப்‌ பொருள்‌ வேறு பாட்டுடன்‌ 
வந்திருத்தலைக்‌ காண்க. 

அர்‌ ஈி௫ாக ஏசா எத ரர | 
அணக எனி ஏரகம்‌ ஸார்‌ எனகவிள: ॥ ௩ ॥ 


௭1௭௭௭௭. - இடைக்கப்பெற்றஅம்‌, சாரா ௧௩% ௭௭ - 
தமன வம்சத்திற்கு உரியதுமான அரசை, இரணை - 
முறைப்படி , 14 - எக்காரண த்தால்‌, அ: - அவர்‌, ஏர ஏஏ - 
காத்தாரோ, ஏர: - அதனால்‌, எ - ஈகரமக்களுடன்‌ 
கூடிய, ௭௧% எக - காட்டின்‌ ஜன ஸுமகமானது, எ௭- 
ண. கா விள! - மலையைத்‌ துளைத்த ஸ-ப்சஹமண்யருக்கு 
ஓத்தபலமுடைய, 381-௮.ச்‌ தச௪சதருக்கு, ரன டமிகவும்‌ 
குணமுடையதாக, ஏர - இறாக்த௫, 


ட்ட] பப்‌] 


(௪-த) முறைப்படி பெற்ற அரசைத்‌ தசரதர்‌ ஈன்கு அண்ட 
காரணத்தால்‌ ஈகரமக்கள்‌ காட்டு மக்கள்‌ ௮னைவரும்‌ அவரிடம்‌ அன்பு 
சொண்டனர்‌. குணமுடைய அரசனிருந்ததால்‌ மக்கள்‌ ௮தஇிகம்‌ 
சன்மைகள்‌ பெற்றிருக்தனர்‌ என்றும்‌. கூறலாம்‌. 

ராஜ்யத்தைக்‌ காக்கும்‌ திறன்‌ பெற்றிருக்தமைபற்றித்‌ 
தசரதர்‌, ஸுப்சஹ்மண்யருடன்‌ ஓப்பிடப்பட்டார்‌. ஒருஸம 
யம்‌ ஸுப்‌ரஹ்மண்யர்‌ தமது பலத்சைக்காட்ட வேலை 
சறிக்து சசெளஞ்ச மலையைத்‌ துளைத்தார்‌ என்பது புராண 
வரலா, 


ஆணி என என்னி ளி காக்ரா | 
எள்ளி ௭ ஏ எடம்‌ ஈரெனரசடு ॥ உ | 


எனி: - அறிஞர்கள்‌, ஏக எர. - பலன்‌ என்ற 
அஸுரனைக்கொன்ற இக்திரன்‌, ஏஜ3ர எ. மனு 
என்னும்‌ அரசரின்வம்சத்‌.தில்‌ தோன்றிய அள்ர 4 எ-௮ரச 
சான தசரதர்‌ (என்ற), மோ 04- இருவரை மாத்திரமே, , 
எணள$ோள - சக்க மையத்தில்‌ பொழிவதால்‌, கரக - 
ர. - கடமையைச்‌ செய்தவர்களின்‌, ௭௭5, - சீரமத்‌ 
தைப்‌ போக்குவர்கள ரக, ட்ட] ல கூறுகன்றனச்‌. 


(ச-து) முன்‌ சுலோகத்தில்‌ மச்சள்‌ பொதுவாகப்‌ பெற்ற 
சன்மை கூறப்பட்டது, இதில்‌ அரசனிடம்‌ அன்புகொண்டு சட 
மையைத்‌ தவரு செய்தவர்கள்‌ பெற்ற ஈன்மை கூறப்படு 2.2, 
தசரதர்‌, மக்களில்‌ த.ம்‌ தம்‌ உ டமையை விடாது செய்தவர்களுக்குத்தக்க 
சமயத்தில்‌ வரையா து பொருளை வழங்கி ௮வர்களது கஷ்டங்களைப்‌ 
போக்‌ மேன்மேலும்‌ தங்கள.து தர்மங்களைச்‌ செய்யத்‌ அண்டிஞார்‌. 
இவ்வகையில்‌ தசரதர்‌, யாகாஇதர்‌ மங்களைச்‌ செய்யும்‌ சாட்டில்‌ உரிய 
பருவத்தில்‌ மழை பெய்விக்கும்‌ இச்திரனோடு ஒப்ப இருந்தார்‌. 
ஆகவே இவ்விருவரைத்‌ சவிர பிறர்‌ எவரும்‌ இவ்வாறில்லை என்ப, தூ 
சான்றோர்‌ கருத்து. 


எண: எரி. ஸ்ட 


௭௭74 ஏ 5: ரணி ௭௪: ௭ ர எரணபு 
கா கணாணாக்‌ எர்கான்ஸி எ ம உர 
எச - அமைதியில்‌ பற்றுள்ளவரும்‌, எரா - 

தேவர்‌ போன்ற ஒளியுடையவருமான, ௭௭௭௭4 - தசரதர்‌, 
ப்பட்‌ (௭௩) ட அணறக்குன்லை விருக்சு பொழு, ௭0%-காட்டில்‌ 
ரா: - வியாதி, ரம்‌ ௭ எனி - ௮டிவைக்கவில்லை; எள: - 
பகைவர்களாலுண்டான, எடு: - அவமதிப்பு, கன: ஏ - 
எவ்வாறுதான்‌ ஏத்படும்‌? (என்‌ - பூமி, கணி - சிறக்க 
பலனுடையதாக, 3:48 - இருந்த. 

(க-து) தசரதர்‌ அரசராக இருந்தபொழுது, தெய்வத்தால்‌ 
வரும்‌ இலகான வியாதி அர்காட்டில்‌ அடிவைச்சவுமில்லை, எனவே 
மனிதர்சளால்‌ வரும்‌ தீங்கு இல்லை என்பது கூ.றவேண்டுவதன்று, 
பூமி நிரம்பவும்‌ பயனை அளித்தது, 

ன்‌: - என்பதற்குப்‌ பதிலாக, ரர்‌: - என்த பாடம்‌ 
கொண்டு, உபலக்ஷ்ணத்தால்‌ இச்‌ சொல்‌ உழவுத்தொழி 
லன்றிப்‌ பிறதொழில்களையும்‌ குறிக்கும்‌ என்பர்‌ ஈசசாயண 
ரும்‌ ௮ருணகிரிகாதரும்‌. 

ஊனி ஏரா கா இசா எ: ஈர | 
டிரா ஒர சிம்‌ எ எ எட க௭4 ॥ 5 ॥ 
எனி - பூமி, கரோ ன்னா - பத்துச்‌ திசைகளையும்‌ 
வென்ற, 1ஏர[- சருவினாலும்‌, எ: பக - சருவிற்குப்‌ பின்‌, 
௮ - அஜனாலும்‌) என - எவ்வாறு, [3 - செல்வத்தை, 
எரனக-விருத்திசெய்ததோ, ௭4௭-அவ்வாதே, எரர்‌. 
(அவ்விருவர்க்கும்‌) குறையாத பராக்ரமமுடைய, ௭௭- ௮ச்‌ 
தசாதரை, ஊர - அரசராக, எனா - பெற்று, ௨. மே 
லும்‌; எ எளி க) ௭ - விளங்கவில்லை என்பது இல்லை, 


ட்‌ ஏண்‌ 


(௧-2) ரகு பத்துத்திசைகளையும்‌ வென்ற பராச்ரமமுடையவன்‌. 
அஜனும்‌ ஸ்வயம்வரத்தஇற்குப்பின்‌ தன்னை எதிர்த்த அரசரனைவரை 
யும்‌ வெண்றவன்‌. தசரதர்‌ அல்விருவர்க்கு எவ்வகையிலும்‌ தாழாத 
பராக்ரமமுடையவராதலால்‌, அவர்கள்‌ காலத்‌இவிருந்தது போன்றே 
பூமி செல்லம்‌ நிறைந்திருக்தது. 

* எனிஎ ஏக௭. - என்பதற்கு, “பாம்புகளின்‌ தலை 
வனான .ஐதிசேஷன்‌ போல்‌ பலமுடைய” என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌, 


லர ஆட 


எள எரிக்கா னோர்‌ எ எர: | 
அனி ஏரருரசண்ட்‌ எனகன னா ॥ உ ॥ 


எனன: - அரசர்‌ தசரதர்‌, எள - பட்சபாதமத்த 
தன்மையாலும்‌, ஏர௭ு- இள: - பொன்‌ மழையை வழங்‌ 
குவதாலும்‌, எனனர்‌ - துஷ்டர்களை, [எள எ - தண்டிப்‌ 
பதினாலும்‌, எஏஸரி-வருணனோடு கூடிய, ஏஏ ரானி. 
யமனையும்‌ குபேசனையும்‌, எளி * (முறையே) அனுகரித்‌ 
தார்‌) ஊர - ஒளியினால்‌, ஏரார்‌ - அருணனைத்‌ தேசோட்‌ 
யாகக்‌ கொண்ட ஸூரியனை, ஏவி - அனுகரித்தார்‌. 
(க-து) பட்சபாதமின்மை, கொடை, துஷ்டர்களைத்‌ தண்‌ 
டி.த்தல்‌ என்த இக்குணங்களிலே தசரதர்‌, முதையே யமனையும்‌, 
குபேரனையும்‌, வருணனையும்‌ ஒத்திருக்தார்‌. ஸூரியன்‌ போல்‌ 
ஒப்பத்த ஒளியுடனும்‌ இருந்தார்‌, 
இச்‌ சுலோகத்தில்‌ தசரதர்‌ திக்பாலகர்‌ மூவருடனும்‌ 
சூரியனுடனும்‌ ஒப்பிடப்பட்டுள்ளார்‌. பட்சபா தமின்மைக்கு 
யமன்‌ பெயர்பெற்றவன்‌, ஏஏஏ4]- என்பது அவனது பெயர்‌ 
களுள்‌ ஒன்று. கொடையில்‌ குபேரன்‌ பிரஷித்தனல்லனா 
ம்‌ ஏராளமான செல்வழமுடைமையற்றிக்‌ கொடையில்‌ 
தசரதர்‌ குபோனுடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டார்‌, அல்ல சகுவிற்‌ 
குப்பொன்மாரி பெய்தகாரணத்தாலும்‌ கொடைக்கு உதாஹ 


எண: எள்‌: ஓட்‌ 
சண புருஷுனாகக்‌ குபேரன்‌ கூறப்பட்டு இருக்கலாம்‌, அஷ்‌ 
டர்களைக்‌ கண்டிப்பது வருணணத௮ு கடமையாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளஅ. * எனா (௫ எர செ ணாக! ஏராஎ. 
என்பதைக்‌ காண்க, 
எ ஏன்‌ னில்‌ எ எ என்றார்‌ எட | 
பட்டுப்‌ இடு இட்டி ப த்்ப்பது பப டன ந 


ஏ எ-ஈன்மைகளின்‌ பொருட்டு, ஏஎ. - முயலு 
கின்ற, எ௭-தசரதரை, ணா எட்‌; வேட்டையில்‌ மிகப்‌ 
பதற்ற, எ ஏராகார - கவரவில்லை; ஈர்‌ - சூதாட்டமும்‌, ௭- 
சாரா - சர்க்கவில்லை: 3-௫. எர - சர்‌ தான 
பிரதிபிம்பத்தை ௮ணியாகக்கொண்ட, ஏ எ - மனவும்‌,௭- 
எராகஏ - இமழுக்கவில்லை; ௭௪-ிஎள - புதிய யெளவனப்‌ 
பருவமுள்ள, [38௭ ஏர - ஸ்திரியும்‌, எ எர - கவச 
வில்லை, 

(௧-௪) ராஜ்யத்தின்‌ ஈன்மையின்‌ பொருட்டு முயன்று கொண்‌ 
டிருந்ததால்‌, மத்த அரசர்களை எளிதிலே இழுத்துச்‌ சம்‌ வசப்படுத்தி 
அழிக்கின்ற மது, சூதாட்டம்‌, காமம்‌ முதலியன த௪ரதரை இழுக்க 
இயலவில்லை, தசரதர்‌ ௮வைகள்‌ வசப்படாத காட்டின்‌ ஈலன்‌ கருதி 
மேன்மேலும்‌ முயன்று கொண்்‌டிருக்தார்‌. 

இசவில்‌ மாடியின்‌ மேல்‌ தளத்தில்‌ சந்திர ஒளியிலே 
குடிக்கும்பொழுஅ, சந்‌்இிரபிம்பம்‌ மதுவில்‌ பிர இபலிக்கு 
மாதலால்‌ ம௫, எு.. எறாஎ-என விசேஷிக்கப்பட்டது, இத 
னால்‌ ௮.த்தசைய மவின்‌ கவரும்‌ ௪க்தி புலப்படும்‌. ஸ்‌ திரீ - 
என்றது த௪ரதரது மனைவியைத்‌ தவிர்த்துப்‌ பிறர்‌ எனக்‌. 
கொள்ளவேண்டும்‌, மனிதனுக்கு மேன்மேலும்‌ ஆசையை 
வளர்த்து ௮வனால்‌ விடவும்‌ முடியாதபடி அவனை உறுதியா 
கப்பற்நிக்கொண்டு முடிவில்‌ படுகுழியில்‌ தள்ளும்‌ சிலவற்‌ 
திற்கு வ்யஸனங்கள்‌ எனப்பெயர்‌. * ஏன(ஈ. எட ன்‌ 9: 


ட்ட ஏண்‌ 


எள னன? | னணைளி எ என்‌ எனா, ஈஉ 4 
என்ற்‌ 

இவ்வியனைங்கள்‌ காமத்தாலும்‌ கோபத்தாலும்‌ உண்‌ 
டாவன,வேட்டையில்‌ மிகப்பற்று, குடி, சூதாடுதல்‌ பெண்‌ 
களைவிரும்பல்‌ என்ற இவை காமத்தால்‌ வருவன, ₹ர([எஜ8[: 
எலி ஏாள எ எளவு ஏ கர்‌ எனரக்‌ வட 
ரர்‌ ॥ ளான ள்‌ யூயயு என்ட ட என்ன 
இர: ரானா ॥” 

கடுஞ்சொற்கூறல்‌, துன்புறுத்தல்‌, பொருளை அழித்தல்‌ 
என்த இவை கோபத்தால்வரும்‌ வயஸனங்களாம்‌; “ஏ[₹813- 
அனா ரளி எ ! 

வாக்பாருஷ்யமாவத: தேசம்‌, ஜாதி, குலம்‌ இவற்றைத்‌ 
தூஷித்தல்‌, உரத்துப்‌ பேசுதல்‌, பேச்சினால்‌ ௮வமதஇித்தல்‌, 
அருவருப்பு உண்டாக்க எ திராகப்பேசுதல்‌, கல்வி, தொழில்‌ 
இவைகளை கிக்தனை செய்து ௮தன்‌ கூலம்‌ அ௮வற்தில்தேர்ந்த 
அறிவு பெற்றவர்களைத்‌ தூற்றுதல்‌, கராம்யமாகவும்‌ ௮ஸப்ய 
மாகவும்‌ ௮மங்களமாகவும்‌ பேசுதல்‌ மூகலியன, ₹ ளார்‌ 
தன்னை எவடன்கா௭, ட என: எகா? எகராகள்‌ 
எக்‌ ॥? தண்டபாருஷ்யம்‌ என்பது, சரீச.த்தைத்‌ தாக்கு 
தல்‌, கல்‌, மண்‌, சாம்பல்‌ இவைகளைப்‌ பிதா்மேல்‌ விரி மனத்‌ 
திலும்‌ உடலிலும்‌ புண்‌உண்டாக்குதல்‌ முதலியனவாம்‌, 


எ கரச என்‌ ஏண்‌ எ ௭ பைற | 
௫ எண்ண 8௭ எளான எளி ॥ ௪ ॥ 
ளின்‌ - வல்லமை வாய்ந்த, எண்‌ .- இக்திசனிடத்‌ 
திலும்‌) கரோ-எளிமைகோன்ம்‌, ஏக. வார்த்தையான, 
8௭ - தசராதரால்‌) எர - சொல்லப்படவில்லை; மிள 


எண; எள்‌: ட்ட] 


கர்‌ - பரிஹாஸ.மான பேச்சிலும்கூட, இன - பொய்‌ 
வார்த்தை, எ (௭0) -கூறப்பட்டதில்லை; ((%) ஏ - மேதும்‌, 
எர - கோபமற்ற அச்‌ த௪ரதரால்‌, எர எர எழு - 
பகைவர்களிடத்திலும்‌, எக - வாச்ச்தையானது, 0: 
ஏஎ. - கடுமையான அக்ஷரங்களுடைய தாயிருக்கும்படி, 
எனா - சொல்லப்படவில்லை, 

(க-து) தசரதர்‌, இர்‌இரனிடத்தும்‌ தமத எளிமை தோன்றப்‌ 
பேயெதில்‌வ. பரிஹாஸத்திற்கேனும்‌ பொய்பேசியதல்லை. கொடிய 
சொத்களுக்குத்‌ தச்கவரான பசைஅர்களிடமும்‌ கடும்சொல்‌ தசரதர்‌ 
கூதியதில்லை, சாரணம்‌ கோபமில்லாமையே. 

லைன்‌ ஏ மகவை க எ1 எனா | 

சட அட ௬ (பு 
ஈட ிணாசனசாராடும்‌ சோக எண்டு 18 ॥ 
ஏஞுரிளர: - அரசர்கள்‌, மட - சருவம்சத்‌ தலை 
வராய தச௪சதரிடமிருக்து, ஏர்‌ - விருத்தி) எனச்‌ ஏ - 
நாசம்‌ (ஆய), ப௭- இருவகைப்பயனை, எனறு - அடைந்‌ 
தனர்‌; இ - ஏனெனில்‌, எ: - அவர்‌, (83ம்‌ - (தன) 
ஆணையை, 8௭னனர்‌ - மீருதவர்களுக்கு, ஏர - சண்ப 
ராகவும்‌, ௭௫௭௭ - எதிர்த்துக்‌ கர்ஜனை செய்பவர்கட்கு) 
அன்:- இரும்பு மனமுடையவசாசவும்‌, 15 இருந்தார்‌. 

(௧-2) தசரதர்‌ தமது ஆணையைச்‌ செமேற்கொண்டு ணவ 
இய சிற்றரசர்க்கு ஈண்பராக இருர்து அவர்களது செல்வம்‌ மேன்‌ 
மேலும்‌ செழிக்க உதவினார்‌. தன்னை எதிர்த்த அமசர்சன்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ அவரது மனம்‌ இரும்போஎன கினைக்கும்படி. சடினமனத்‌ இன 
ராய்‌, அவர்களுக்கு அழிவை உண்டாக்இிஞா, இவ்லா.று சிற்றரசர்‌ 
சில்‌ வணகல்கயவர்கள்‌ மேன்மையையும்‌, வணங்காதவர்கள்‌ தாழ்மை 
யையும்‌ பெற்றனர்‌. 

ஏச 6 அவிக கிங்ள எரா: | 

எணண 8 நச்‌ எணரி எலிக்கு: ॥ 1௨ ॥ 


ட்ட டக] 


டப்‌ வே] வ: -காணேற்திய வில்லையுடைய, ஈ:ஃ௮்‌ 
தசசதர்‌, சன்ன - கடலைச்சுற்நிலுமுடைய, 950 - 
பூமியை, ரகு - ஒரு ரதத்துடன்‌ (மாத்திரம்‌ இருக்‌. 
கொண்டு), எண - வென்றுர்‌ு; எனி - யானைகளை 
யுடையதும்‌, ௭ஏ-ளிஎ.கனா - வேகம்‌ மிகுக்கத குதிசைகளை 
யுடையஅமான, எழ: ஐ - ஸஷஸேனையேச, எ - அவருடைய 
எா்‌ கட - வெற்றியை மாத்திசமே, அன்௭ஏ - கீதா 
ஷித்த. 

(௪-2) தசரதர்‌, தமது வில்லைமாத்‌இரம்‌ துணையாகச்‌ கொண்டு, 
சதத்திலமர்ச்து கடல்‌ சூழ்க்த இவ்வுலகை வென்றார்‌. படைகளின்‌ 
அணையினால்‌ வெல்லவில்லை, உடன்‌ சென்ற படைகள்‌, அவர்‌ 
வெற்நியடைக்தபிறகு ஐயகோ ஷமிடுவதற்கு மாத்‌தொமேஉபயோகமா 
யிருக்தன. 

எ: -சக்காத்தின்‌ விளிம்பு; பூமியைச்‌ சுற்றிலுமுள்ள 
தால்‌ ஸமுத்ரம்‌, கேமியாகக்‌ கூறப்பட்டஅ. சாசாயணர்‌, 
அருணூரிகாகர்‌ இருவரும்‌ இச்‌ சுலோகத்திற்கு உரை 
செய்யவில்லை, அடுத்த சுலோகமும்‌ ஓக்க கருத்தைக்‌ தெரி 
விப்பசால்‌ இதைஇடைச்செருகல்‌ என எண்ணினர்போலும்‌, 

அன்றிக்‌ சனி (௭௭௭ ரகக ஈன எம்௭: | 

(அசார்‌ ஏஜாசப்ள (ஏ எ: | 5 ॥ 

எனனை - பாஅகாப்புடன்‌ பொருக்திய, ரகா - 

இறந்த ரத,ச்தின்றாலம்‌, ஏச - பூமியை, 8௭: - வென்ற 
வரும்‌, எஏ௭? - வில்லைத்‌ தாகயெவரும்‌, எ கன்கேட - 
குபேரன்போல்‌ செல்வமுடையவருமான, ஈ- அவருக்கு, 
எனா: - மேகம்போல்‌ ஒலியுடைய, எர்ஏா: - ஸமுத்திரவ்‌ 
கள்‌, இண. * வெத்றி முழங்கும்‌ துந்துபி வாத்யக்‌ 
களின்‌ தன்‌ மையை, ஏ: (௩௩ - அடைந்தன, 


௭௭௭: எள்‌: ஓ45, 

(௧-2) தசரதர்‌, ரதம்‌ ஒன்டே துணையாகச்‌ சொண்டு கடல்‌ 
வரையுள்ள பூமியை வென்றதால்‌, மேசம்போல்‌ சர்ஜனை செய்னெற 
கடலே அவரது வெற்றியை முழங்கும்‌ ஜயபேறிகையாக இருக்க து. 

என: சதங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று இடித்அக்கொள்ளா 
மைக்காக ரதத்தில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள ஒருவகை மரம்‌ 
என்பர்‌, சதத்திலுள்ள வீரனைப்‌ பாதுகாப்பதற்காக ௮ல்‌ 
அமைக்கப்பட்டுள்ள ஒருபலகை என்பாருமுண்டு. முந்தைய 
பொருள்‌, ஏகன்‌ மரன்ற்‌ என்ன்‌ மன - என்த 
மச வாக்யத்தை ஆதாரமாகக்‌ கொண்ட. இ.சண்டாவ 
கூறிய பொருள்‌, 210300271௫ என்று பாடபேதம்‌ கொள்வ 
தால்‌ பெறப்படும்‌. 

ஏரா ளளாளி சே எள்‌ கு௭ நாக: | 
௭ எள ஏ (கர்‌ என எனா: ॥ 15 ॥ 
ரஷ: -. இந்திரன்‌; கிரன்‌ - ௮ முனைகளை 
யுடைய, ௧௭ - வஜ்சாயுதத்தினால்‌, [அனர மலைகளின்‌, 
௫௭.௭௭: - இதகு பலத்தை அழிதக்கவனாக, எஏஜ - 
இருச்தான்‌; ௭௭-௭௭: - பு திய தாமரை மலர்போன்ற 
முகமுடைய, எ: - தசரதர்‌ உர - ஒலிக்கின்ற ௫ம்‌, 
எரு ஏனா - அம்புமாரி பொழிவதுமான; எஜிா - 
வில்லினால்‌, உள - பகைவர்களின்‌ , ௭ ரஏக:-அணைவர்‌ 

கனாயெ பலத்தை அழித்தவராக ௭98 - இருந்தார்‌? 

(௧-த) இக்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்‌. இனால்‌ மலைகளின்‌ சிதகுகளை 
வெட்டி அவைகளின்‌ பலத்தைப்‌ போக்யைது போல்‌ தசரதர்‌ பசை 
வாகளின்‌ துணைவர்களையும்‌ கொன்று, அவர்களது பலம்தைச்‌ 
குறைத்தார்‌. 

இதனால்‌ இக்திரனுக்கும்‌ தசசதருக்கும்‌ உள்ளஒப்புமை 
புப்படும்‌: 


84௦ ண்‌ 

னாகி - என்பது சாரரயணச்‌ கொண்ட பாடம்‌. 
க8௭ - என வந்துள்ளதால்‌ - புனருக்த மின்மை நோக்க, 
என்க - (கூரான முளையுள்ள) என்பது தரமான தாசப்‌ 
புலப்படுகிறது. 


படப்பு பய்ட்ப்‌ எப ர்க ப்பிப ய ப்ப்பதி 

ரு பட ்‌ [ஃ ந 
ரள எகர என என்‌ எனறு | 43%] 
என: - தேவர்கள்‌, என்‌ பொர - இக்திரனை வணங்கு 
வத போல்‌, என: - நூற்றுக்கணக்கான, ஏர; - அசர்‌ 
கள்‌, ஏன - மின, -ருறைக்கப்பெருத பராக்‌ சமமுடைய,' 
எ௭- ௮வசை, எரா எனி: - (தசரத) சுகத்தின்‌ 
காக்தியினால்‌ ௮இிகமான, ஏது எ - ரீட சத்னவ்‌ 
களின்‌ ஒளிகளால்‌, எரா - பாதங்களை, ௭7௭௭ - ஸ்பர்சித்‌ 

தனர்‌. 

(௪-த) தேவேச்திரனைத்‌ தேவர்கள்‌ எவ்வாறு பயத்துடனும்‌ 
பக்தியுடனும்‌ வணங்குவரோ அவ்வாறே சிற்றரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
தீசாதர.தூ பாதங்களில்‌ வணங்கினர்‌. அவர்கள்‌ தம்‌ முடியைச்‌ 
சாய்த்தபொழுது இரீட மணிகளின்‌ ஒளி, தசரதரது பாத ௬௧ காக்தி 
படுவதால்‌, மிச ௮இகமாயிற்று, 

சிற்றரசர்கள்‌, தலையையோ இரீடத்தையோ பாதத்தில்‌ 
வைத்து வணங்காது கிரீட ரத்னத்தின்‌ ஒளிமாத்திரம்‌ 
பாதத்தில்‌ படும்படி வணங்னெர்‌ என்ற, அவர்கள்‌ த௪ 


சதரிடம்‌ கொண்ட பக்தியையும்‌ பயத்தையும்‌ காட்ட. 
ண்‌ எ எனா கர் வனர | 
எஒக்க எர ளகக எனார்‌ ரூரஏ |) 6 உ | 
எ: - அவர்‌) எர்ச.கரரள-௫௭.எரலிஎ - மந்திரி 


களின்‌ மூலம்‌ செய்விக்கப்பட்ட இளம்பிள்ளைகளின்‌ கைகூப்பு 


என: எர ம்‌! 


தலையுடையவர்களும்‌, எக -கேச அலங்காரமில்லாதவர்‌ 
களுமான, ௭0௭ 1187 (101 - பகைவர்களின்‌ மனைவிமார்களை 
எரஏக்ண - ஈன்ரு அனுக ஹித்தபின்‌, ௭௫௩-௭௭௭ - 
அலகாபுசிக்குக்‌ தாழாத, ஐல (14) - அயோத்தி ககரைக்‌ 
குதித்து, ஏம்‌ எ-கா: . கடல்களின்‌ கரையினின்றும்‌; 
ஈர்‌ - திரும்பினார்‌: 

(௧-௪) அடங்காத அரசர்களைத்‌ தசரதர்‌ கொன்று விட்டதால்‌ 
அவர்கள்‌ ௪ மனைவிமார்கள்‌ கேச அலங்காரமின்றி இருக்சனர்‌. மச்‌ 
இரிகளின்‌ உதவியால்‌ தம.து இளம்‌ பிள்ளைகளைத்‌ தசரத காவில்‌ 
வீழ்ர்து வணங்‌ அஞ்சலி செய்யும்படித்‌ தூண்டினர்‌. அதனால்‌ 
மனம்‌ இரற்இய தசரதர்‌, ராஜ்யம்‌ முதலியன அளித்து முன்போல்‌ 
அவர்கள்‌ இருக்கும்படி அருள்‌ புறிக்த பின்‌, இனி லெல்லவேண்டிய 
இடம்‌ ௪ .துமில்லாததால்‌ சடற்சகரையினின்றும்‌ தன்‌ ஈகர்‌.இரும்பினார்‌- 

கணவனை இழசர்ன கசைம்பெண்களான அரசிகள்‌, 

தசரதர்‌ முன்வருவது மூறையன்றா,கலால்‌ எச கா*....ஏ. - 
என்ரு, * அகா! எ௫க- முன்‌ அச்சி மயிர்‌) இங்கு ௮லங்‌ 
காரமின்மைக்குக்‌ காரணம்‌ அவர்கள்‌ கணவன்மார்‌ இறர்‌ 
தமை, எ௭ஏக்ன - (வேறு எவரும்‌ அவர்களை நலியாதவாது 
அருள்‌ புசிக்து” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌; அ.சர்கள்‌ தக்க 
காணிக்கை கிறைக்‌ துள்ள தால்‌ அயோத்தி, குபேரன்கஈக.ரமான 
அலகைக்குச்‌ சிறிதும்‌ தாழாதிருக்க௮. இனி வெல்லவேண்‌ 
டிய நில மில்லாததால்‌, எர: - என்றார்‌. 

அன்னி ஏ எரா ணாரா? | 

இகலி எ வரகா சி காசள்ணாளர்‌: | 16 ॥ 


அஎ -எ௭-௭- ளானே: - மேலே எழாத பிற 
வெண்குடையை யுடையவரும்‌, ௭ எ என: - 
அக்னிக்கும்‌ சந்‌ இரனுக்கும்‌ ஒ.த்தஒளியுடையவருமான, ஏ:- 
அவ்வரசர்‌, 3188-லக்ஷ்மியை, ஊடட்டிறுகுத்தத்திலும்‌ 


ஓடி ஏன 


செல்பவளாக, 89 - கண்டு, சாக எரிரர்‌ சாஜமண்டலச்‌ 
இன்‌ மையத்தை, ஏளன எ - அடைக்கும்‌, எள: - 
சோம்பலற்றவராக ௭4 - இருக்தார்‌.. 

(௧-2) அர்த்த சாஸ்‌இரகாரர்கள்‌ கூறும்‌ பண்ணிரண்டு வகை 
அரசர்கள்‌ கொண்ட ராஜமண்டலத்தில்‌ தசரதர்‌, மையத்திலுள்ள 
மூகீய சக்ரவர்த்தியாக இருக்தார்‌. ஆயினும்‌ கவனக்‌ குறைவினால்‌ 
எறிது குற்றம்‌ ஏற்படினும்‌ செல்வம்‌ சென்றுவிடும்‌ என்பதை 
உணர்ச்ச அவர்‌, பிறர்க்கு அஞ்சவேண்டிய௰ கிலையிலில்லாதபொழு 
அம்‌, செல்வத்தைச்‌ காக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ இரிதும்‌ சோம்பலின் றி 
இருச்தார்‌. பொருளை ஈட்டும்‌ காலத்திலும்‌, இற்றரசர்சகளை வெல்‌ 
லம்பொழுதும்‌ எவ்வளவு ஜாக்ரதையுடன்‌ இருந்தாரோ அதே 
அளவு கவனக்கை அவர்‌, இடைத்த செல்வத்தைப்‌ பாதுகாப்பதிலும்‌ 
கொண்டார்‌. 

பன்னிருவகை அரசர்‌. 1. ஏரு: பகைவன்‌; 9, ௫௪௭ - 
ஈண்பன்‌; 3. எ எ பகைவனின்‌ ஈண்பன்‌; 4, இளி: 
நண்பனின்‌ நண்பன்‌: 5, எளி. -. பகைவனஅ நண்‌ 
பன து ஈண்பன்‌; இவ்வைவரும்‌ சக்‌ சவர்‌ த்திக்கு முன்னுள்ள 
வர்‌; 6. இர்ளிர: - சக்ரவர்த்தி; 7. ராணா: - பின்னிருக்‌ 
இன்ற பகைவன்‌ 8, எகா: - பின்னுள்ள ஈண்பன்‌; 
9, எண்ன ளா: - பின்னுள்ள பகைவனது நண்பன்‌; 
10, ஜா! - பின்னுள்ள ஈண்பன௮ ஈண்பன்‌; 11 ஏனஈ:- 
மத்யமன்‌, 12. சோனிஎ: - உகாஷீரன்‌: இவர்களின்‌ பலா 


பல)த்தைப்பற்றிக்‌ காமக்தகர்‌ விரிவாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
௭8௭ கணக ச்‌ கோ௱டாறுள்‌ ஏ ண | 
சாரா சேர எகா காக்கி ॥ 8 ॥ 


ஏஎ - பதிவ்சதையும்‌, எக - தாமரையைக்‌ 
கையிலுடையவளஞுமான, *ஏன7 - தேவதை லக்ஷ்மி, (ஏர - 
இரப்பவரிடம்‌, ௭௧1980 - தாழ்ர்த எண்ணமற்றவரும்‌, 


எ என்‌: ட 


குரான்‌ குக ஜ௭௭, - ககுச்ஸ்தரின்‌ குலத்தில்‌ தோன்‌ நிய 
வருமாண; எ-௮த தசரதசையும்‌, சாம்‌ - தாமாகத்‌ 
தோன்றிய, ரண எ - பாம புருஷரான விஷ்ணுவையும்‌, 
எர. விட்டு, என்‌ ஸ்‌ ஏரள,வே௮எக்த ௮சசசை,௭84௭- 
ஸேவித்தான்‌ ? 

(௧-த) இரப்போறிடம்‌ அவமதிப்பத்ற த௪ரதருக்கு லக்ஷ்மியின்‌ 
அருள்‌ பூர்ணமாக இருந்தது, விஷ்ணுவை விட்டு நீங்காதிருந்த 
லஷ்மி, விஷ்ணுவின்‌ ௮ம்சமுடைய தசரதரிடமும்‌ நீடித்துறைந்தாள்‌. 

இதனால்‌ தசரத நீங்காத செல்வம்‌ விளங்கும்‌. ௮௪ 
சரை விஷ்ணுவினன ம.தறிமையின்‌ ஒரு பகுதியுடைய 
வசாகக்‌ கூறுவர்‌. என்‌ ஏனல்‌ எளி வக 
ளூ; ஒன்‌ எனபன: மூளி என்பசைச்காண்க, 


அண ஈரி ஈக்கோ எள: | 
ரன்‌ கொர ணாட்ரரர ॥ $உ ॥ 


எண்ணா. - மலைகளின்‌, கு - பெண்களான, 
களோ: - நதிகள்‌, எனா 84 - ஸழுதீர த்தை (க்கணவனாக 
அடைக்க) போல்‌) ஏரா; - கணவசைத்‌ தெய்வமாகக்‌ 
கருஅன்ற, எள. ௭௪- ௧௧௭ - என்க: - மகதம்‌, 
தக்ஷிண கோஸலம்‌, கேகயம்‌ என்ற சகாட்டசசர்களின்‌ 
பெண்கள்‌, ட்டி கவ ப்ப ஒப்பது பகைவர்‌ மேல்‌ புதைக்கப்‌ 
பட்ட ௮ம்பையுடைய, ஏ௭-௮த்தசர.தசை, ரகணவசாக, 
எர - ௮டைக்தனர்‌. 

(௪-த) கோஸலமன்னரின்‌ புதல்வியான கெளஸல்யை, மகத 
சாட்டாசர்‌ மசள்‌ ஸ-*மித்ரை, கேசுய ராஜனுடைய மகள்‌ கைகேயி 
இம்‌ மூவரும்‌ சச௪ரதருக்கு மனைவியாச வாய்த்தனர்‌. 

க்ஷச்திரியப்பெண்கள்‌ வீரரையே மணக்க விரும்புவரா 
தலால்‌ ர ம்தவவ வமு எல ஸார்‌ என்றார்‌. 


பப்‌ ஸ்ப 
மலையில்‌ தோன்றும்‌ காரணத்தால்‌ ஈதிகள்‌, மலைகளின்‌ புத்ரி 
களாகக்‌ கருதப்படுவன$; உபமானத்தால்‌ தசரதரைக்‌ கணவ 
மாக அடைக்கதால்‌ ௮வர்கள்‌ பேறு பெற்தனர்‌ என்பது 
விளங்கும்‌; என்‌ என்‌ என்‌: - என்பதைக்‌ காண்க, 
ணர்‌ என்கி எனின்‌ ஏஸ்‌ ௭௨ வரர்ரிஎ்‌ | 
ள்‌ ளி என எண்‌ ஸ்ட: ॥ ₹ 6 | 
அரனை: - சத்ருவைக்‌ கொல்வதற்கான 
உபாயத்தில்‌ தேர்க்த, எனி - அ.ச தசசதர்‌, அள: - மக்களை 
இ௫னிரு:-இருத்ச விரும்பி, இனை: மூன்று, என; ௭௪ 
14-சக்திகளுடனேயே, ன்‌ நரஈ:-பூமியை யடைந்துள்ள, 
என: ௧௭ - இக்திரன்‌ போல்‌, - அவி: மூன்‌, இளரை:- 
மனைவியருடன்‌, எனி - விளங்கஇஞார்‌, 

(க-து) மூன்று மனைவியுடன்‌ இருர்துகொண்டு மச்களை ஆண்ட 
மன்னர்‌ தசரதர்‌, மூவகை ஆற்றலுடன்‌ உலஇலுள்ள மக்களைப்‌ 
பண்படுத்துவதற்குப்‌ பூமியில்‌ வந்துள்ள இச்தரன்‌ போலும்‌ விளம்‌ 
இனர்‌. 

எண; - இக்திரன்‌; பொன்னிறமான குதிசைகளை 
யுடையவன்‌ என்பது பதப்பொருள்‌. ப்சபு, மக்த்‌ரம்‌, உக்ஸா 
ஹம்‌ எனச்‌ சக்தி கூவகையாகும்‌. 

எ [௪ ஜொட[* எனளார்‌ எசா: எ எனு பு 
கன்‌ ஒருடா கி | 1௨ 
சனா: - மஹாரதரான, ஈ: - அவர்‌, ணி யுத்த 
பூமியில்‌, என: - இக்இரனுக்கு, எனரஎஎர்‌ - அணைவதசை 
இருக்கும்‌ நிலையை, என்ன்‌ - அடைக்கு, எர: - பாணங்‌ 


சுளினால்‌, 4௭4௭ எனா: - பயம்‌ நீங்யெ, ஜாடி: - தெய்வப்‌ 
பெண்களை, 31598-மிக உன்னதமான, எ-விஎக- ௧ம௫ 


எ: எள்‌: 2] 


பத்தின்‌ வீரத்தை, ஜா(ஏஏர0௭ைஊ - (புகழ்ச்‌ அ) பாடும்படி 
செய்தார்‌. 

(க-து) தசரதர்‌, தேவருலகுசென்று இச்திரனுக்குத்‌ அணையாக 
இருந்து போரில்‌ அஸு*ரர்களை. வென்றதால்‌ தெய்வப்‌ பெண்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ பயம்‌ நீல்‌ இருந்தனர்‌, அதனால்‌ அவரது வீரத்தை 
௮ப்‌ பெண்கள்‌ தாமே பாட்டில்‌ அமைத்துப்‌ பாடிப்‌ புகழ்க்தனர்‌ . 

தேவமகளிரும்‌ பாடும்படியான வீரம்‌ பெற்றவர்‌ ௧௪ 
சூதர்‌ என்பது கருத. 

டி பி சு சட ௦ ௩ 

எத எவள்‌ சப பய இட] | 

ககர ஏரின்‌ உர விண்ற ணி, 1 ௩௨ ॥ 


எுஎ - சதமொன்றே உடையவரும்‌, ஏன - 
மிக்கபலமுடையவரும்‌, ஊ்ண-அ௪ி: (யுத்த சமயத்தில்‌) 
இச்இரனுக்கு முன்னே செல்பவரும்‌) ஏன - வில்லைத்‌ 
தரித்தவருமான தசாதரால்‌) எனக பல மேதையும்‌, 12எ௧௯3- 
எட்கா: - ஸுரியனை கோக்‌ எழுகின்ற) ரான: - யுத்த 
களப்புமுஇகள்‌, எரர்‌ ன்‌ ஸுரர்களின்‌, ட ப்யந்யப ஸ்‌ சத்தத்‌ 
இனால்‌, கள்‌ - (மேலே எழாசவாறு) தடுக்கப்பட்டன. 
அசுரர்களுக்கும்‌ மூண்ட போயில்‌ 
புழுதி, மேலும்‌ எழாதலாறு தசாத்‌ 
சால்‌ தடுச்சப்பட்டன. எவ்வாறெனின்‌, பலமிகுந்த அவர்‌, இர்‌சன்‌ 
செல்வதன்‌ முன்னமே யுத்தசளம்‌ சென்று, அஸுரர்களைக்கொன்று 
குருதியைத்‌ தரையில்‌ வெள்ளமாக ஐடச்செய்ததால்‌ அகள்கள்‌ மேலே 
எழாதவாறாயின. 

மூன்‌ சுலோகத்தில்‌ சேவஸ்திரீகள்‌ தசர,௧ரஅ புகழைக்‌ 
சாமே பாடினர்‌ எனக்கூறப்பட்டஅு. அவரது வீரத்தை 
கோக்கும்‌ பொழுது பெண்கள்‌ பாடியதில்‌ வியப்பு ஒன்றும்‌ 
இல்லை எனக்காட்ட இச்சுலோகத்தில்‌ அவசது பராக்சமம்‌ 
கூறப்படுகிறது. ” 


(௧-2) தேவர்களுக்கும்‌, 
யுத்த பூமியிணின்றும்‌ எமுஇன்ற 


ட்‌ பட்டம்‌! 
ரர ௭௭ நணராரணா ஏனா கா 
கணவரின்‌ நரன எனா ॥ 51 ॥ 


௫௫ - யாகங்களில்‌, இண அளை - சரீடத்தை 
நீக்கியவரும்‌, 3௮-எளக௪-1 ரட்புஜபலத்‌ சால்‌ கொண்டு 
வசப்பட்ட தசைகளின்‌ செல்வமுடையவரும்‌, இனா - 
தமோகுணமற்றவருமான 8௭ - அ௮த்தசாதரால்‌, எரனர- 
௭-௭: - தமஸா, ஸாயூ என்ற ஈ௩இகளின்‌ கரைகள்‌, 
ககர ஷா விர பொன்மயமான யூபஸ்‌ தம்பல்களை 
காட்டுவகாஷ்விளங்குவனவாக, கள: - செய்யப்பட்டன. 

(க-து) தசரதர்‌, இசைகளை வென்று கொணர்க்தசெல்வத்தைக்‌ 
கொண்டு யாகங்களைச்செய்தார்‌ . ஸரயூ தமஸாகஇகளின்‌ கரையில்‌ 
சாட்டப்பட்டுள்ள பொன்மயமான யூபஸ்தம்பங்கள்‌, ௮வர்‌ செய்துள்ள 
யாகல்கள்‌ பலவற்றை நினைவூட்டுபலையாயிருக்தன. இதனால்‌ ஈத்‌ 
கரைகள்‌ தணியழகு பெற்று விளங்னெ. 

யூபஸ்தம்பம்‌, ௮.த.இிமர த்தினால்‌ ௮மைக்கப்பட வேண்டி 
யதாயிலும்‌ அழரு கருதிப்‌ பொன்தகடு போர்த்தியிருக்த 
காரணத்தால்‌, கள - என்றார்‌. முழுவதும்‌ பொன்னா 
லானவையாகவுமிருக்கலாம்‌. 

ரள - என்பதால்‌ யாகம்‌ செய்ததன்‌ பயன்‌ கூறப்‌ 
பட்டது; 8 - என்ற பன்மையால்‌ தசரதர்‌ யாகங்களைத்‌ 
தொடர்க்து செய்தமை புலனாகும்‌. *யாகம்‌ முடியும்வசை 
அச்வர்யு ஆரச.ராக இருப்பார்‌”? என விஇயுள்ள தால்‌, ௮.சசர்‌ 
சின்னமாகிய முடியை நீக்கியிருக்கார்‌ சசசதர்‌, 


அரோ கர்‌ குரி எரர்‌ ஏண்ணா | 
அப்ளை றாள்‌ | 1௨1 


ணா - சவயிரான்‌, எலி - 0 - ன - மான்தோல்‌, 
அத்திதண்டம்‌, இவைகளைத்‌ தரித்ததும்‌, நன கடதர்ப்‌ 


எள: எரி: ஒடு 


பத்‌ தினாலான மேகலையணிக்தஅம்‌, எனா. - மெளனவ் த 
முடையதும்‌, 2-௭. - மான்கொம்பை ஏற்றம்‌ 
எனி - யாத்தித்காகத்‌ திசை கொண்ட மான) 
எஜ௭-(௪௪2.தரஅ) மேனியில்‌, எண - ஸாச்கித்யம்‌ செய்‌ 
பவச்£க, ஏஎ - ளா - ஒப்பற்ற ஐனியுடனிருக்கும்படி, 
௭௭௭4 - விளம்கச்செய்தாச, 

(க-து) யாகம்‌ செய்பவர்‌, மான்தோலை அ௮ணிச்‌,க, அத்‌இமரத்‌ 
தண்டைச்சையிலேக்இ இருப்பர்‌ ; அவர்களது; இடையில்‌ தர்ப்பத் தினா 
லான மேகலை அணிசெய்யும்‌, அவர்கள்‌, ககத்தினால்‌ சொரிந்து 
கொள்ளுதல்‌ கூடாதாதலால்‌ தனவை நீக்க மான்கொம்பை வைத்‌ 
இருப்பர்‌, யாகம்‌ செய்வதற்குத்‌ தகு.தியஸிக்கன்ற மற்றும்‌ பலஸம்ஸ்‌ 
சாரப்கள்செய்யப்பெற்து விளங்குவர்‌. யாகத்‌இற்காகத்‌ ,தக்ஷ்கொண் 
டுள்ள யஜமானரிடம்‌ சிவபிரான்‌ உறைவதாகச்‌ சாஸ்‌ தரங்கள்‌ கூறு 
இன்றன. ஆதலால்‌ தீக்ஷை கொண்ட தசரதர்‌, சவபிரானஅ ஸாக்றித்‌ 
யத்தால்‌ தனியான ஒருதோற்றப்பொலிவுடன்‌ விள னார்‌. 


ஏரி சண: ஏண்ணா காரி | 
சா எ ௭ காணம்‌ எக்‌ எனி ௦ 1௩% ॥ 


அஎ: - அவப்ரு,தஸ்நாகங்களால்‌ பரிசுத்தரும்‌, 
-விக: - அடக்கப்பட்ட புலன்களையுடையவரும்‌, ஐ5- 
எ ணாரா எ: - தேவர்களின்‌ சபையிலமர்வதில்‌ 
பழூயவருமான) *:-௮த்‌ தசகா, ௭௭ - நிமிர்ந்துள்ள, 
ச - (தமத) தலையை, ஏஎ தலத்தை வர்ஷிக்கன்‌ தவ 
ணும்‌; எ: - நமுசி என்த ௮ஸுரனுக்கு, ௭3-34, - 
பகைவனுமான இந்திரனுக்கு மாத்திசமே, எப்‌ எ - 
வணக்இஞர்‌. 

(௪-.த) அவப்ருதஸ்சாசலகள்‌ செய்துதூய்மை பெத்தும்‌, புலனை 
யடக்இயுமிருப்பவர்‌ தசரதர்‌. இதனால்தேவர்‌ களின்‌ கூட்டத்தில்‌ சேத்‌ 
தகுதியும்‌ பெத்றவர்‌; அமர்ச்தும்‌ பழ௫யவர்‌, அத்தசைய தசரதர்‌ 


சடிகி ஏஎ 
இவ்வுலகிலுள்ள அரசர்‌ எவருக்கும்‌” தலைவணங்இனாரில்லை. தன்‌ 
காட்டில்‌ மழைபெய்விக்இன்ற இந்திரன்‌ ஒருவனுக்கே அவர்‌ தலை 
சாய்த்தார்‌. 
அவப்ருதம்‌-யாகத்தின்‌ முடிவில்‌ செய்யப்படும்‌ ஸ்கா 

கம்‌, இதை மிகவும்‌ தூய்மையளிப்பதாகக்‌ கருதுவர்‌. 
யாகத்தில்‌ உபயோகப்பட்ட பண்டங்களில்‌ எஞ்சியவற்றை 
இச்சமயத்தில்‌ நீகில்‌ எறிவர்‌; யாகத்திற்கு உதவிய நித்து 
விக்குகளும்‌, யஜமானரும்‌, ௮வரஅ மனைவியும்‌ மற்றும்‌ பல 
ரும்‌ ஸ்காசம்‌ செய்வர்‌. ஏ௭௭-ஜலம்‌; மழையளிப்பவன்‌ இக்திச 
னாதலால்‌ ௮வன்‌ ஒருவனுக்கே ச௪ரதர்‌ தலைவணங்்‌இஞார்‌. 
நமுசி-ஓர்‌ ௮ஸுான்‌. 

எர என்‌ குர டிஈ அவகர | 

ஏக (னரர்‌ எரு எதோ ம ௩௨ ॥ 


எர - பிறகு, ஏஈ-குஏ டர - யமன்‌; 
குபேரன்‌, வருணன்‌, இக்இசன்‌, இவர்களுக்கு, எ - 
ஸமமான செயலையுடையவரும்‌, எ[8௭-௫௭ா௭ - மதிக்கப்‌ 
பட்ட வீரமுடையவரும்‌, ௩. எ). இணையற்ற ௮சசரு 
மான, ௭௭ - அவரை, 89௫௭ 4 - ஸேவிப்பதற்குப்போல்‌, 
எ௫:-வஸக்தகாலம்‌, ௭4: - புதிய, து: * புஷ்பங்களுடன்‌, 
எணண - வந்தது . 
(க-த) புதிய அரசரான சசரதரை உபசரிக்கவிரும்பிய துபோல்‌ 
வஸந்த காலம்‌ புஷ்பங்களுடன்‌ தோன்றியது. 
செல்வம்‌, பெருமை காரணமாகத்‌ தசரதர்‌ இந்திர 
டைன்‌ ஒஓப்பிடப்பட்டார்‌, மற்றவருடனுள்ள ஒப்புமை 
முன்பே கூறப்பட்டது. எனளியாரை நலியாது அவர்கள 
பாதகாப்பிற்காகப்பயன்பட்ட ௮வசது பராக்ரெமம்‌, எல்‌ 


லோசது மதிப்பையும்‌ பெற்திருக்ததால்‌, எ[க - 


௭௭; ஏல்‌ 954, 


என்முர்‌. வஸந்தகாலம்‌ தோன்‌ றியதற்குக்‌ கா.சண த்தைக்கவி 
எகா - என உத்ப்‌ரேக்ஷிக்னெருர்‌, வெற்றுக்கையுடன்‌ 
அ௮சசசரைக்காண்பது முறையன்றாதலால்‌ வஸந்தம்‌ புதிய 
புஷ்பக்களுடன்‌ வந்தது போலும்‌! வஸக்சத்தின்‌ வருகை, 
புல்பக்களின்‌ தோற்றத்சால்‌ அறியப்பட்டது என்றும்‌ 
"கொள்ளலாம்‌. 

த௫சதர்‌ வேட்டை யாடியதைக்‌ கூறப்போடுன்ற ககி, 
வேட்டையாடுதற்கு ஏற்றபருவமான வஸந்தருதுவை இது 
முதல்‌ இருபத்துகான்கு சுலோகங்களால்‌ வர்ணிக்கின்‌ ரச்‌, 


அரங்கு வவர 84 எள ஏகன்‌; 
கசன்‌ ஈர கக ௭௫ம்‌ ஈர ॥ ௩4 | 


ஏஈ4-சஎர்‌ - குவேசனால்‌ வ௫க்சப்படுசெ.ற, 0 
திசையை (கோக்க), ப்ப 0 ௩ செல்லவிரும்பியவஞப்‌, 
எள - ஸாசதியான அருணனுல்‌, 199௭-௭: - திருப்‌ 
பப்பட்ட குதிசைகளையுடைய, 519: - சூரியன்‌, [ஊரக - 
பனியை நீக்குவதால்‌, [ஜன - காலைப்பொழுதை, 
இாகஏ-பிரகாசமுடையதாகச செய்து கொண்டு, 198௭- 
எ. - மலயமலையை, என - விட்டான்‌. 

(க-து) வஸர்தருதுவில்‌ சூரியன்‌, தென்டிசையினின்றும்‌ 
இரும்பி வடதிசை கோக்குச்‌ சென்று கொண்டிருந்தான்‌. 

குபேரன்‌ வ௫ிக்கும்திசை - வடஇசை; வஸக்‌.த௬ அவில்‌ 
பனிநீக்கப்பட்டதால்‌,காலைவேளைபிரகாசத்‌அடன்‌ இரு ௪.௮. 
மலயம்‌ என்பது, அம்மலையுள்ள தென்‌ திசையைக்குறிக்‌ 
கின்ற, 

குதிரை வியாபாரி ஒருவன்‌; விற்பதற்காகக்‌ குதிசை 
களை ஓட்டிக்கொண்டு தன்னலூரினின்அம்‌ செல்வருள்ள 
இடத்திற்குச்செல்பவனாய்‌த்‌ தன்பிரிலினால்‌ வருக்‌.தும்‌ உறவி 


665 ஏன்ன 


னறின்‌ கண்ணீரைத்துடைச்தபின்‌ விட்டை விட்டுப்போ 
தல்‌ என்ற பிறிதொருபொருளும்‌ தொனிக்கின்றஅ என்பர்‌, 
குர எள்‌ எனகக சளி | 

க சூ ம்‌ கூ கூ கூ 

(110) பயம ஆட டட பயப்‌] 89௭1881911 ௩8 ॥ 

கா - புஷ்பங்களின்‌ தோற்றம்‌ (முதலில்‌), ஏன: - 
பிறகு, எ௭-ஏகள: - புதியதனிர்கள்‌, ௭3 - அவத்மின்பின்‌, 
எச கக - களா - வண்டு, கூயில்‌ இவைகளின்‌ காதம்‌, 
ரன - என்றிவ்வாறு, ஏள௩8௪- முறையே, எளி மாங்‌ 
களடர்ந்த, ஏனிஎ - (வனப்புள்ள) வனப்ரதேச இல்‌, 
அவின்‌ - இறங்கி, எ: - வஸந்தகாலம்‌, எ ஸ்‌ 
தோன்றியது. -: 

(க-து) முதவில்‌, புஷ்பங்களும்‌ பின்‌ தளிர்களும்‌, வண்டு குயில்‌ 
இவைகனின்‌ இனிய ஒலியும்‌ தோன்றின. இவ்வாறு வஸச்தரு.து 
பல் வகையிலும்‌ தோன்றி வனம்‌ முழுவதிலும்‌ விளக௫ூய ௮, 

“முதலில்‌ தளிர்களும்‌ பிறகு புஷ்பங்களும்‌' என முறை 
யிருக்க, * முதலில்‌ மலர்கள்‌, பின்‌ தளிர்கள்‌ ? என முறை 
பிறழக்கூறியதத எவ்வாறு எனின்‌, இலவு முதலியன 
முதலில்‌ பூதீதுப்‌ பின்‌ தளிர்ப்பவவாதலால்‌ பிழை ஒன்னு 
மில்லை என்பர்‌, ௭௫ ககன்‌ “எனன ஈ௭ ரஜ), ரஞஏ ஈர 
கஷீு எ கார ராக ஈ௫௭ ஈன்‌ ஸா: டஈஷ ஈன்‌ எனி எ௮- 
ரகா? என்‌ டக்‌ எனன சோனம்‌ ஈகி - 
கள்‌ ட எஏசாகிர்‌ இர; | எனகக ள்‌. இவை 
க௭ஈ ட: (எகரி பி 

எளி எரி எரர்‌: எக்கர்‌ எர. | 
ஏரிகது: எனி எழர்டார்‌ காளி சரிடா: ॥ ௩௨ | 
எற - சரிகம நீதி, ஈறத்குணம்‌ இவைகளால்‌ 
விருத்தி செய்யப்‌ பெற்றதும்‌, எதகரக - ஈல்லோர்‌ 


என: எள்‌: 958 


களின்‌ உபகார. த்தையே பயனாயுடைய அமான, ரன: கள்‌ - 
அரசனது செல்வத்தை, (8௭: 8௭ - இரப்போர்‌ (அடை 
வ) போல்‌) எரா - வஸக்த ர௬.அவினால்‌ விருத்தி 
செய்யப்பட்டதும்‌, எான:-குளத்திறுடையதுமான, க௱- 
ன்ன. -கரமரைமலரை, எ - வில - சொன்ன: - வண்டுகருநம்‌, 
நீர்ப்பறவைகளும்‌, எர: - அடைந்தன, 

(௪-த) நியாயமான முறையில்‌ ஸம்பாதித்துள்ள ௮ரசன 
செல்வத்தை இரப்போர்‌ அணுகுவது போல்‌, வஸந்தருதுவினால்‌ 
விசேஷமாகத்தோன்திய தாமரைமலர்களை ௮ண்டுகளும்‌ நீர்வாழ்‌ 
பறலைகளான அன்னம்‌ முதலியனவும்‌ அடைகீதன, 

ஏழ ஏஎ - * தேன்‌ நிறைந்தது? என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌? 

அண்ட எ சார்ச்‌ எாவிகாடி: எவ்ரரு | 
சகரனின்‌ எளார்‌ எனி வண ௩௮ 
அரச௭௭ - வஸக்த ருஅவிலுண்டான;, ௭9௭ - புதிய, 
அவிக. எவ ககா 0௭ க௭காட- அசோக மரத்தின்‌ மலர்‌ 
மட்டுமே, ளா - காதலைத்தாண்டுவ தென்பது, எ- 
இல்லை, (௫௭௮) - இனால்‌, (னர்ளர்‌ - யுவர்களுக்கு, 88- 
இளா - களிப்பை யுண்டாக்குவதும்‌, ஏன்ன - எரே - 
காதலிகளின்‌ காதிலணியப்‌ பட்டதுமான, க ௭: 
அன்‌ - இளர்தளிர்க்‌ கொத்அம்‌, (அனி) - காமத்தை ஊக்‌ 
குவதாக, (ஏஏ) - இருக்கல. 

(௪-௪) வஸந்தருதுவில்‌ அசோகமரத்தில்‌ தோன்றிய மலர்களே 
யன்தித்சளிர் களும்‌, பெண்களின்‌ சா.தில்‌ ௮ணியப்பெற்ற பொழுது, 
அவற்றைச்‌ சண்ட யுவர்களின்‌ மனத்தில்‌ காமத்‌ தியை ஜ்வலிக்கச்‌ 
செய்வதாக இருக்சன. 

களிர்க்கொத்தைப்‌ பெண்கள்‌ காதின்மேல்வைத்‌.து அலக்‌ 
கரித்துக்‌ கொள்வர்‌, மரத்திலிருக்கும்‌ பொழுதே யுவர்சளை 


டட! ஏள்லு 


மயங்க வைக்கின்ற (௭௫௭ அத்தளிர்கள்‌, பெண்கள்‌ 
காதிலிருக்கும்பொழுது, ஸ்‌ கான பலத்தால்‌ ௮திகம்‌ வீர்யம்‌ 
பெற்றன என்பது தொனி. 

எண்ன எதிரொளி ௭ எட | 

416 எவர வாக: இருக சரராரர்‌ சஜ: ॥ ௩6 | 

என - வஸந்த காலத்தினால்‌, இளா - செய்யப்‌ 

பட்டனவும்‌, ஒரஏ௭- 195: - உபவன லக்ஷ்மியின்‌ (சோபை 
யின்‌), எண-புதிய, செ- ன: 8௭ (ராடு அலங்காச 
வரிகள்‌, திலகம்‌ இவை போலிருப்பனவும்‌, எ ளா: 
தேனை அளிப்பதில்‌ திறமை வாய்க்கனவுமான, ஐுஏகர; - 
குரவகங்கள்‌, ஈஜ19ஈ7 - வண்டுகளின்‌, “ஏர (டச த்தத்‌ 
திற்குக்‌ காரணமான தன்மையை, எர: - அடைந்தன. 

(க-து) வஸக்தருதுவில்‌ குரவகமலர்கள்‌ தோன்றின. அவற்றி 
லுள்ள தேனை அருந்த வண்டுகள்‌ இனிமையாக ரீங்காரம்‌ செய்தன. 
இவ்வகையில்‌ குரவகமலர்கள்‌ வண்டுகளின்‌ ஒலிக்குக்காரண மாயின, 

குரவகம்‌-வாடாக்‌ குறிஞ்சி; மழுதோன்றி எனவும்‌ கூறு 
வர்‌. இதன்‌ மலர்கள்‌, வஸக்தருது என்ற தலைவனால்‌ உபவன 
சோபை என்ற தலைவிக்குச்‌ செய்யப்பட்ட புதிய அலங்காச 
வரிகள்‌ போலும்‌, திலகம்போலுமிருக் தன. 0௭. - சேனா; 
அழகைக்‌ சுருதி நெற்றி, கன்னம்‌, மார்பு, தோள்‌ இவை 
களில்‌ வர்ணங்களைக்கொண்டுஇலை, பூ, மீன்போல்‌ பெண்கள்‌ 
எழுதிக்கொள்ளுகன்ற கோடுகள்‌, 

௭௭813: கர்ண; | 

எக்கா ருிஞர்க்தசளக கரக; (௩ உ ॥ 
நோ - ஏஏ - ஏஏ: - அழூய பெண்களின்‌ 
வாய்‌ மதுவினால்‌ உண்டாக்கப்பட்டதாய்‌, எர: - 


ளா: எஸ்‌ ட்ப. 


அம்மதுூவை ஓத்த மணழமுடையதாக, காண: ல 
தோன்றிய புஷ்பம்‌, எஏ-ஒிஞர: - தேனில்‌ மிக விருப்புள்ள 
வையும்‌, ௭8௭-1௭1: ப்‌ நீண்டவரிசையுடையனவுமான, 
சஷ்க - வண்டுகளால்‌, எக - மகிழ மரத்தை, ப்பட: இ 
அ௮டர்த்தியுடையதாக, அக்க - செய்த. 

(க-து) மகிழ்‌ பூச்சு) பெண்களின்‌ வாயினின்று மதுவை 
அதன்‌ மேல்‌ ஊற்றவேண்டும்‌, அவ்வாறு தோஹதம்‌ தாப்பெற்றுத்‌ 
கோன்திய புஷ்பம்‌, சனதுதகோற்றத்திற்குச்‌ காரண மானம துபோலும்‌ 
குணமுடையதாக இருக்தது.பூவின்மண த்தால்‌ கவரப்பட்ட வண்டுகள்‌ 
வரிசை விசையாக வந்து மரமெலகும்‌ கிறைந்திருந்ததால்‌ மகிழ 
மரம்‌ மிச அடர்த்தியுடையதுபோல்‌ காணப்பட்டது. இவ்வகைத்‌ 
தோ்றத்‌இிற்குச்‌ சாணம்‌ அம்மரத்தில்‌ சோன்றிய புஷ்பமாகும்‌. 

மரங்களுக்குச்‌ சாவேண்டி௰ தோஹதத்தைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறியுள்ளதை 8-ஆம்‌ ஸர்க்கம்‌, 62-ஆம்‌ சுலோக உரையில்‌ 
காண்க, 
ர்‌ ன்பாராகள கதவி இவள்‌ | 
எுனுலிச எனளாரச்‌ ஈர என ॥ 31 ॥ 
ன்ற - இனா - வஸந்தருஅவின்‌ சேோபையினால்‌, 
[ஈஒ%-பலாச மசத்தில்‌, *ர14௮-உண்டா க்கப்பட்ட, 36. 
ள-மொட்டுக்களின்‌ கூட்டம்‌, ௭௭-௭௭ -க(-களிப்பி 
னால்‌ லஜ்ஜையைவிட்ட, ஏரண: ஸ்‌.திரீயினால்‌, எர -௮ன்ப 
னிடத் இல்‌, (ஏன) -உண்டாக்கப்பட்ட, ௭௭. ஏஈ-ரா௭௭ 
88௭ - ஈகக்குறியாகிய அணிபோலும்‌, எவிஎஈ - மிளிர்க்த.த. 

(கூத) வஸந்தருது வரவும்‌, பலாசமரத்தில்‌ மொட்டுக்கள்தோன்‌ 
தின. அம்மொட்டுக்கள்‌ ரத்தம்போல்‌ சிவப்பு! நிறத்துடன்‌ சிறிது 
வளைக்சனகாய்‌ இருக்கும்‌. அவற்றின்‌ செக்நிழமும்‌, வளைந்த வடிவம்‌ 
அவைகளை ககக்ஷ்தமாகக்‌ கூ றக்காரணமாயின,. அம்மொட்டுக்கள்‌, 
மிச்ச காமம்கொண்டு லஜ்ஜையைவிட்ட ஒருஸ்‌இரீ சலவிக்சாலத்தில்‌ 


ட்ட] ஏணி 
அவளது அன்பனது சரீரத்தில்‌ உண்டாக்கிய கசக்குறிகள்போலு 
முூள்ளனஎன்றார்‌, ககம்‌ அழுந்துவதால்‌ உண்டா கும்‌ ௮ளைவான வரி 
களும்‌, ரத்தம்‌ கசிவதால்‌ சிவச்து காணப்படும்‌, இங்கு, வஸந்தசோபை 
ஸ்திரீயாகவும்‌, பலாசமரம்‌ ஆணாகவும்‌, மொட்டுக்கள்‌ ஈகக்ஷ்தங்க 
ளாகவும்‌ கூறப்பட்டன. 

ஈகக்ஷகம்‌:-கலவி செய்யும்‌ காலத்தில்‌ பற்றுதல்‌ காரண 
மாய்ககம்அமுந்துதலால்‌ உண்டாகும்சுறிகள்‌: கீறல்கள்‌; இவ்‌ 
வாதே பற்களால்‌ உண்டாக்கப்படுவதை தந்தகூதம்‌ என்பர்‌. 

ஈகக்ஷகம்‌ ஆண்களால்‌ உண்டாவதன் றிப்‌ பெண்களால்‌ 
உண்டாவ தன்று, பெண்களால்‌ உண்டாகவேண்டுமாயின்‌ 
அதற்குத்‌ தக்க காரண மிருக்கவேண்டு மாதலால்‌, காச 
ணத்தைக்காட்ட எனா எட்‌ என்றார்‌. ( எ கா- 
எண்ன எழ: சளனன்ன்‌ ள்‌ | என்‌ என்க எள 
எளார்‌ எண்ட என்ன ' [குமா. 8, 89.] என்பதில்‌ 
நகக்ஷூதம்‌ அணால்‌ உண்டாக்கப்பட்டதாய்க்‌ கூறியுள்ளதைக்‌ 
காண்க. 

877184181826 எ ஏவி ரவு | 
1 ஈர ஏடுகள்‌ “சக்‌ ௫ கனஏ களப 3௩ ॥ 

எள-ரடற௭வ ௭-ம்‌ - விரணத்தினால்‌ பருத் தள்ள 
தான பெண்களின்‌ உதடுகளுக்குத்தாக்க முடியாதிருப்பதும்‌, 
௮௭௭ - ஈடுணிகுஈ - இனக - இடையிலே இடம்‌ பெருது 
செய்யப்பட்ட மேகலையுடையதுமான, [&௭எ-பனியை, 19: 
ஸுர்யன்‌, ஈஏர - அதுவரை, ௭௭௭. - முற்றிலும்‌, ௭௮ 
**ர8.- போக்குவதற்கு, உ ௭௧௭-3 - சக்தி யுடையவனாக 
இல்லை (1௬௫) -ஆனால்‌, [81௯௭ - (சிதிதே) குறைவானதாக, 
தனனா, - செய்தான்‌, 


(க-து) வஸச்தகாலம்‌ வரும்வரை கூரியனாலும்‌ பணி மிச்ச 
மின்றிப்‌ போச்ச முடியாதிருந்தது. பணியினால்‌ பெண்களின்‌ உதடு 


எண: எள்‌: ஓ 
வெடிச்‌ வீங்கியிறுச்சததால்‌ பணிக்காலம்‌ அவர்களுக்கு ஸஹிக்கக்‌ 
கூடியதாக இல்லை, முத்தினாலும்‌, பொன்னாலுமான மேகலைகள்‌, 
சில்லென்திருந்ததால்‌ பனிக்காலத்தில்‌ பெண்களால்‌ இடையிலே 
அணியப்‌்படவில்லை, 

இத்தகைய பனி சிறிதே சூரியனால்‌ குறைந்தது. வஸக்‌ 
தம்‌ வந்ச பின்பே ௮வை முற்றிலும்‌ நீங்கின. 

பெண்களது உதட்டின்விரணம்‌, கலவிக்காலத்தில்‌ உண்‌ 
டான தர்தக்ஷதமாகவு மிருக்கலாம்‌ என்பர்‌, 


அக ஈிளினி ளா எண காகி | 
அரண எண எ௭: எக களின்‌ 15111 


எண, அபிகய த்தை) ரர - பழக்கிக்‌ கொள்ள, 
ஏர எஏ - முயற்சியுடைய போலுள்ளம்‌, 8898-ஐ1ஈ:5- 
க$$3௭-ரஜள - மலய மாருதத்தினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட தளிர்‌ 
களையுடையதும்‌) அகண்கா- அரும்புகளோடு கூடியதுமான, 
சகா. மாமரத்தின்‌, மெல்லியகிளை, ஈ-க- ளவ 
பகை, வேட்கை இவைகளை வென்றவர்களின்‌, எள: நூரு - 
மனத்தையும்‌ கூட, எவரு - மதம்‌ கொள்ளச்‌ செய்தது; 
(கனிகொள்ளச்‌ செய்த). 

(க-து) வஸர்தரு தவில்‌ மாம்கொம்பில்‌ அரும்பு தோன்றியது, 
தஸிர்கள்‌ தென்றவில்‌ அசைக்தன. அல்லாறு தளிர்கள்‌ அசைவது, 
மாமரத்தின்‌ ளே விரல்களையசைத்து ௮பிரயம்‌ கற்றுக்கொள்வது 
போலுமிருர்தது. இத்தகைய மால்கொடியான௮, விருப்பு, வெறப்பு 
இரண்டையும்‌ வென்றி முனிவர்களின்‌ மனத்தையும்‌! களிகொள்ளச்‌ 
செய்தது. 

எர: - மனத்திலுள்ள கருத்தைக்‌ காட்ட அங்க 
களிலே தோத்ுவிக்கப்படுகின்‌ ற செயல்‌, கள - மரங்களின்‌ 
மெல்லிய இளை; கொடிபோல்‌ வளையும்‌ தன்மையுடன்‌ ௮ 
காயிருப்பதால்‌ இளையைக்‌ கொடியென்றும்‌ கூறுவர்‌, 


955 ஸடடும்‌ 
ரான ாரிரனிரரா என்‌ 0 நரச ஏிகள: | 
ஏற ஏரா களிட ௫ எொண்ச ॥ 1 ॥ 


ஏஏ னனர - கமண முள்ளனவும்‌, ஐனஏளாகு - 
புஷ்பங்கள்‌ நிறைக்‌ தனவுமான, பக்கப்‌! - காடுகளிலே, 
எண்ணா: - வண்டுகளால்‌, ஏஏ௭௭ - முதலிலே, 9: - 
கூவப்பட்ட, என: - அளவான, 85: - ஒலிகள்‌, ஈன; - 
குறைவான, ஏஏ: 8௭ - இளம்‌ பெண்களின்‌ வார்த்‌ 
தைகள்போல்‌, ஏர - கேட்கப்பட்டன, 

(க-து) வஸச்தருதுவின்‌ ஆரம்பகாலத்தில்‌ வனமெங்கும்‌ புஷ்‌ 
பங்கள்‌ பிறைக்து ஈறுமணம்‌ வீயெது, வஸந்தம்‌ முற்றிலும்‌ வராத 
காரணத்தினால்‌ குயில்கள்‌ அப்பொழுதே மூதன்‌ முதலாகக்‌ கூவத்‌ 
தொடங்க, அவ்வொலிகள்‌, காணமூள்ள இளம்‌ பெண்களின்‌ 
சொற்கள்‌ போல்‌ குறைவாகவே இருந்தன. குயில்களின்‌ இனிய 
ஒலி அதிகம்‌ கேட்கப்‌ படவில்லை என்ப கருத்து. 

ஜானா - யெளவனத்தொடக்க மூள்ள இளம்‌ பெண்‌; 
காவியங்களில்‌ கூறப்படுன்ற மூவகைத்‌ தலைவிகளில்‌ முதல்‌ 
வள்‌; இரண்டஈமவள்‌ னரா - கன்குதோன்றிய யெளவன 
மூடையவள்‌; கூன்ரூமவள்‌ ளி - யெளவனம்‌ முற்றிலும்‌ 
தோன்றிக்‌ காமமிகுதியால்‌ வெட்கத்தைச்சறிசே விட்டவள்‌. 


ஜ/எஏரக௭ரிரஎ: தகரகக ஏழ; | 
௭8௭0 ரன்‌: கை என்ட ஏறிட எ வு 

என்‌ ஒன. ௭௭ எிஎன:- காதிற்ினிய வண்டுகளின்‌ 
ஓலியாகய ஸங்தே முடையனவும்‌, ௩௭ ஈ-க.ு; - 
புஷ்பங்களாகிய அழகானபற்களின்‌ 3ாக்தியுடையனவுமான, 
ஏன களா: - உபவனத்‌்திலுள்ள கொடிகள்‌, ரஎனஈ$- 

ப உ [்‌ க ஆ ன்‌ ன்‌ 
காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட, 3: -அளிர்கள ால்‌, எ. 


என: எர்‌: ட 


அபிஈயத்‌அடன்‌ கூடிய, ஏண்கா: உ-கைகளு௨ன்‌ (விளங்கு 
வன) போல்‌, எழை: - அழகாகத்தகோன்‌ றின. 

(௧-௮) வஸச்தம்‌. சோன்றியதும்‌ உபவனம்‌ முூழுவதிலூ 
முள்ள கொடிகள்‌ புஷ்பங்களுடையதாயின; மலர்களிலுள்ள சேனை 
விரும்பிவரத வண்டுகளின்‌ ஒலி அ௮க்கொடிகளில்‌ இருச்தது. தளிர்கள்‌ 
காதிறில்‌ ௮சைக்தன. இதனால்‌ கொ டிசளாயெ பெண்கள்‌, உபவனம்‌ 
சளாயெ அரங்கில்‌, வண்டுகளின்‌ இனிய சாதமாகிய பாட்டுடன்‌, 
புன்னகை செய்யும்‌ காலத்தில்‌ தோன்றும்‌ அழ௫ூயெ பற்களின்‌ ஒளி 
யாசப்‌ புஷ்பல்களின்‌ காக்தி இகழ, காற்றில்‌ அசையும்‌ தளிர்கள்‌, அபி 
ஈயம்‌ பிடிக்கும்‌ கைகளாய்‌ விளங்க, சாட்டியமாடினர்‌ என்று வர்ணிச்‌ 
இன்றார்‌ கவி. 

கொடிகளாகிய பெண்கள்‌ உபவனமாகய அ௮ரக்கில்‌ 
காட்டிய மாடுசன்றனர்‌. அ்காட்டியத்திற்கு வண்டுகளின்‌ 
சாசம்‌, ஸங்‌2தமாகின்றஅ. 'காற்றில்‌ ௮சைன்ற தளிர்கள்‌, 
அ௮பினயம்‌ பிடிக்கின்ற கைகள்‌ போலுமுன்ளன., புஷ்பங்‌ 
களின்‌ காந்தி, புன்னகையில்‌ தோன்றும்‌ பல்லொளியச 
யுள்ள ௮. 
அண்ண ளர்‌ ஏரண னரு | 
கட சவ சவத [ம ம்‌ கடசி 
8௭8 ரள: கார எவர | 38॥ 
௮ள-பெண்கள்‌, ஷின. ளா என. எரா: அழூய 
கேளிக்கைகளை த்‌ தருவதில்‌ இறமை யுடைய தம்‌ 3114-௭: 
க ஆ ரடகஅுமண த்தினால்‌ மகழம்பூவை வென்றதும்‌, 
ா-காமனுக்குத்துணை செய்வஅமான, ஏஏ. மதுவை, 
ஏதம்‌ கணவர்‌ இறத்தில்‌, ண. அளி - அன்பு 
குன்றாதவகையில்‌, ஈறு: - அனுபவித்தனர்‌, 
(௪-௮) பெண்கள்‌, தம்‌ சணவரோடு மதுவை அருந்தி 


வஸந்தருஅவை அனுபவித்தனர்‌. சனெனில்‌ மது, பலவிதமான 
கேளிச்கைகளையும்‌ செய்யும்படிப்‌ பலமளிசத்துப்‌ பெண்களைத்‌ தூண்டு 


9௩௪ ஏன்ன 
வதில்‌ திறமை வாய்ந்தது, இவ்வகையில்‌ ௮தைச்சாதலையுண்டாக்கும்‌ 
மன்மதனது அணைவன்‌ எனலாம்‌. அலர்கள்‌ பானம்‌ செய்த மதுவின்‌ 
மணம்‌, மகிழம்‌ பூவினது காஸனையை வென்றிருந்தது. அளவோடு 
பானம்‌ செய்யப்பட்ட மத, கணவர்‌ இறத்தில்‌ பெண்களின்‌ அன்பு 
அ.இகமாவதற்குக்‌ சாரணமாயிருக்தஅ. 

னாக - என்பதை மதுவிற்கு விசேஷண 
மாகக்கொண்டு, *ரு௫ிக்குறைவு ௮ற்த, ௮. தாவது கல்ல ருசி 


யுள்ள ? என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வா, 
ஏன்‌ கோணா; ௭௪ ர களன்‌; | 
களான கிரிக்‌ ஈச்்ணன்கின்்‌ர ॥ 3 | 


(ஏ-ர - மலர்ந்த தாமரைகளையுடையனவும்‌, 
௭௭௬௫ - ரக - சிடு - ன்னா: - மதத்தினல்‌ அழகான; 
நீரில்‌ ஆசையுள்ள பறவைகளை யுடையனவுமான, 3௪ 
சிகை: - வீட்டுத்‌ தடாகங்கள்‌, 88௭-எா எரு: - புன்‌ 
சிரிப்பினாு”ல்‌ மிக ௮ழகான முகழுடையவர்களும்‌, ஊஊ - 
நாகை -தளர்ச்‌ அ ஒலிக்கின்ற மேகலைகளை யுடையவர்‌ 
களுமான, [௭5: 89-ஸ்‌ இரீகளைப்போல்‌, ஏஏடவிளங்லெ. 

(௧-2) வீட்டிற்கருலுள்ள வாவிகளில்‌ தாமரைகள்‌ மலர்ந்தன , 
நீரில்‌ வாழ்வதில்‌ விருப்புள்ள பறவைகள்‌ இனிய ஒலியுடன்‌ அத்‌ 
தடாகக்களில்‌ சஞ்சறித்தன, இம்மிலைபிலுள்ள நீர்நிலைகள்‌, புன்னகை 
யால்‌ மிக அழகான முகமும்‌, இணிதே ஓலிக்இன்ற மேகலையுமுடைய 
பெண்கள்‌ போல்‌ மனத்தில்‌ களிப்பூட்டுவனவாய்‌ இருர்தன. 

மலர்ந்த தாமரைகள்‌ - சிரித்த முகத்திற்கு உபமானம்‌. 
முன்பே ௮ழகான (௪1௫) பெண்களின்‌ முகங்கள்‌, புன்னகை 
யால்‌ ௮.திகம்‌ ௮ழகுபெற்றன என்பதற்காக, ஏகா - என்‌ 
ரூர்‌. ஏகிஈ0௫ - ( நீரில்‌ சஞ்சரிக்கன்ற £ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 


௭௭௪. எர: 965, 


ரசி எனார்‌ எதனா கோகன்ணாரகரஏடி; | 
எ எளாடிசிர்‌ எணகானை எனி ॥ ௩௪ ॥ 


ரஷ எரர்சார - வஸக்ரு அவினால்‌ குறைக்கப்பட்டஅம்‌, 
(வஸக்தன்‌ என்றதலைவனால்‌ ௮லக்ஷயம்‌ செய்யப்பட்ட தும்‌), 
கட.த ந -சச்திசோ தய,த்தினால்‌ வெளு,ச்‌,௪ 
முகத்தின்‌ (முன்னிரவின்‌) ஒளியுடையதுமான) ₹எனி-எஏ:- 
இசவாயயெ பெண்‌, ஈஏர.எளாா£.ஈன்னை. - அன்பளைசக்திப்‌ 
பதிலைடையும்‌ இன்பத்தை, அணா - பெருத, எற 
௭௭. - பெண்ணுக்கு ஒப்பாக, எனாஎ - மெலிக்௪ தன்‌ 
மையை, சி - அடைந்தது. 

(௪-2) மழைக்சாலல்களில்‌ இரவுப்‌ பொழுது நீண்டிருக்கும்‌. 
வெய்யிம்‌ காலமாகயெ வஸந்தருதுவில்‌ இசவுகேரம்‌ கு.று௫யிருக்கும்‌, 
மேலும்‌, சஈ்‌இரன்‌ பிரகாசிப்பதால்‌ இசவுச்‌ காலங்களில்‌ இருளும்‌ 
அஇ௫லிராத. '(வஸக்தரு.௮ என்‌றதலைவணன்‌, இரவு என்ற தலைவியைத்‌ 
இரஸ்கரித்து விட்டான்‌. அதனால்‌ இசவுப்‌ பெண்‌, அன்பனுடைய 
சேர்க்சையைப்‌ பெற்று இன்பம்‌ பெறாத ஒருத்தி சவலையினால்‌ 
இளைத்து விடுவது போல்‌, சக்‌ திரோதயத்‌ இனால்‌ வெளிறிய முகத்‌ 
துடன்‌ இளைத்துக்கொண்டிருந்தாள்‌'' எண வச்சு காலத்தில்‌ இர 
வுப்பொழுது சுருங்கியுள்ளதன்‌ காரணத்தைக்‌ சவி உத்ப்ரேக்ஷித்தூக்‌ 
கூறுகின்‌ ஈர்‌. 

எ: - சத்திசைமாதம்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌; எ. 
ஸம்ஸ்கிரு௪ சாவியங்களிலே கூறப்பட்டுள்ள எட்டுவகைக்‌ 
திலைவியரில்‌ ஒருத்தி. தன்‌ கணவன்‌ வேறு ஸ்திரீயிடம்‌ 
அன்பு கொண்டு, அவளுடன்‌ கலவி கொண்டதை அடை 
யாளக்களினால்‌ அறிக்து கோபமடைக்கவள்‌: கணவனால்‌ 
இரஸ்சுரிக்கப்பட்டவள்‌ - “ ண்ண எனா எனா என்னா 
சா: பன என்‌ க்ளா எிகிகர்காரிரகா! என்பதைக்‌ 
காண்ச. 


ம 


ட்ட ஸ்ட்டப்‌ 
ஏராள 18௭: ராரகாகிரியிஎ | 
தண்றாளேிரின்கள்‌ எக்ண்ரக௭௭ ॥ 15 ॥ 


ககா: - சந்திரன்‌, எள - பனிகிக்கெமை 
யால்‌, சிர்மமமானஒளியுடையனவும்‌,ராஎ ஏர 
எ௭-ன்‌௫ா: கலவியின்‌ ஈடுபாட்டினாலுண்டான களைப்பைப்‌ 
போக்குவனவுமான, ஏஏ: - இரணல்களினால்‌, எகா-குன்ச- 
*௭௭௭-மகசத்தினால்‌ சதக்‌ அள்ள அவஜமூடைய ஐ ௫ரன(0௭- 
மன்மதனை, ளா - பலமுடையவகைச்செய்தான்‌, 

(க-து) வஸந்தருது தோன்றியதும்‌ பனி முற்றிலும்‌ 8ீங்யெ து. 
சந்திரனது கரணங்கள்‌ நிர்மலமாகப்‌ பிரகா௫ித்தன. அவை, கலவி 
யில்‌ ஈடுபட்டுள்ள வர்களின்‌ களைப்பைப்‌ போக மேன்‌ மேலும்‌ அவர்‌ 
களுக்கு ஊக்சத்தை உண்டாக்ளனெ. மன்மதன்‌ முழுபலத்‌ துடன்‌ ஆட்சி 
புரியும்‌ காலம்‌ ௮3. ௮௮ன௮ மீன்‌ கொடி ஏற்றப்பட்டு விட்டது. 
இக்த ருதவின்‌ ஸ்‌வபாவத்தினாலேயே மனிதர்‌ கள்‌ மனத்தில்‌ காதல்‌ 
தோனறுஇன்ற ௮. அவ்வாறு சோன்றுனெ.ற உணர்ச்சி, சந்திரிசை 
யினால்‌ விருத்தியடைகறெறெத. இசைக்கவி, சச்‌இரன்‌ சனது ரெணல்‌ 
களினால்‌ மன்மதனுக்குப்பல த்தை அளித்தான்‌ என்டுமுர்‌, 

எகா: - மீன்வகையில்‌ ஒன்று, 

வானின்‌ சரக: என்னடி காரான ஈர | 
சள: கருர்‌ ஈரரார்‌ ஈக செ எரு ॥ 9௨ 

5௭-௭௭ வ]எ-ஜலலிக்கும்படி செய்யப்பட்ட அக்னி 
போல்‌ ஒளியுடைய, 8-௭. - எக்தப்‌ புஷ்பமான அ 
ஏளி:: - உபவனசோபை என்னும்‌ ஸ்திரீயின்‌, ௧௭ஈ- 
சாளான - பொன்மயமான ஆபரணத்திற்கு, ஏன்டி: - 
பதிலாக, ௭3384 - இருந்ததோ, ஈர. ஆள, - இதழ்‌ 
களிலும்‌ கேஸரங்களிலும்‌ மிரு அவாயுள்ள அம்‌, னா*ஈ௭. - 
(காதலரால்‌) வைக்சப்பட்டதுமான, ௭௭- அப்‌ புஷ்பத்தை; 


எசா: எள்‌: டப 
ஜா: - யுவதிகள்‌, ௭௧% - முன்ணுச்சிக்சேசங்களில்‌, 41:- 
தரித்தனர்‌. , 

(௪-2) வஸந்தருஅவில்‌ சச்ணிசாரமாம்‌ புஷ்பிக்கும்‌. மலர்கள்‌ 
அச்‌னிக்‌ கொழுச்‌துபோல்‌ ஒளியுடையன. இதழ்களும்‌ சேஸரல்‌ 
களும்‌ மிகமிருதுவானனை. பொன்‌ போன்ற இம்மலர்கள்‌, வஸந்த 
லஆமியின்பொன்னணிகளுக்குப்‌ பதிலாக உள்ளன போலும்‌! அத்‌ 
தகையமலர்களை அன்பர்கள்‌ அன்புடன்‌ சூட்டவம்‌, இளம்பெண்கள்‌ 
ஆசையுடன்‌ அவற்றைத்‌ தங்களது அலசங்களில்‌ தரித்தனர்‌, 

காகா: - கோங்கு மரம்‌ என்பர்‌, இதன்‌ மலர்‌, வடி 
வில்‌ செய்தல்‌ போன்றிருக்கும்‌. இச்சுலோகத்தில்‌ புஷ்பத்‌ 
தின்‌ பெயர்‌ கூறப்படாவிடினும்‌ கொடுத்துள்ள அடைமொழி 
களால்‌ கர்ணிகாரமென்பது பெறப்படும்‌. எடி - ோள19- 
க்கா ப்‌ அர்‌ வகானளள்ன்‌ நளன்‌ ௭௭- 
குன்கா? - என்ன கூதியுள்ளதையும்‌ காண்க, 

மிருதுவான கேஸரல்களையுடையஅ என்றதால்‌ இங்கு 
கூறப்படும்‌ மலச்‌ சம்பசமன்னு என்பர்‌. 

அனா காள்‌ 6: மய்ய மய்ய 12 மற 

ஏ எட ஸ்ர ரா சனனி எ ஈசகரகக: எகா ॥ 

எ.டு எஸ்‌ -மைப்பொட்டு போல்‌ அழகானவை 
களும்‌, ஆஜு.ர௫க எளஎட்புஷ்பல்களின்‌ தொகுதியில்‌ 
விழ்பவையுமான, ௭13 - வண்டுகளால்‌, 3]: - ௮டை 
யாளமிடப்பட்டுள்ள , க்க: - திலகமரம்‌ (மஞ்சாடி), 
சக: - (கெற்தியிலுள்ள) திலசம்‌, ௭௭௭1௭ 8௭ - ஸ்திரீயை 
( அழகுசெய்வ) போல்‌, ஏனனிஎ - (எழிலுள்ள) வனபிச 
தேசத்தை, எளி என்‌ எ எ - சோபிக்கச்செய்யவில்லை 
என்பதில்லை (மிகவும்‌ அ.ழருடையகாகச்‌ செய்த.௪.) 

(௪-௧) வஸத்தருஅவில்‌ திலக விருக்ஷம்‌ ஏராளமாகப்‌ புஷ்பல்‌ 


களையுடையதாயிற்று, மலர்சளில்‌ மைப்பொட்டு போல்‌ கருத்த நிற 


ஏர என்ன்‌ 
முள்ள வண்டுகள்‌ வர. விழுக்தன. செற்றியிலிடப்பட்ட இலசம்‌ 
பெண்களின்‌ அழகை விருத்தி செய்வது போல ண்டுகளுடன்‌ 
கூடிய மலர்களையுடைய இலகவிருக்ஷமும்‌ வனப்ரதேச்த்தை அழகு 
பெறவே செய்தது. 

க:- மஞ்சாடி என்ற இ௫,சறு மாவகையைச்சோர்‌ 
தன, எ-௭- என இரண்டு எதிர்‌ மஷறச்சொற்கள்‌ உறுஇப்‌ 
பொருளை த்தருவன, 


ஏரண ஏளன ஏரா ரகர ராண்றை எ: | 
கண்ணாளா எக்க ணா எண்கள்‌ ॥ 8௩ ॥ 


௭௧௩-௮௧-இனன்ளி - மாத்தின்‌ ௮அழயெ மனைவியான, 
எஏ-னிககா - ஈவமல்லிகை, ஏஏ எகர - தேன்‌, கறு 
மணம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, பங்க்‌ பத ப்டப்‌ (॥ ல 
தளிராகிய உதட்டுடன்‌ தொடர்புடையதும்‌, ஒழு அரள 
புஷ்பங்களாலான, [ககர - புன்னகையின்‌ காந்தியால்‌, 
எள - (பார்ப்பவர்களின்‌) மனத்தை, எர - மதம்‌ 
கொள்ளச்செய்தது; 

(௪-த) மரத்தின்‌ மேல்‌ படர்ந்துள்ள மல்லிகை, ௮சனது அழ 
கான மனைவிபோலுமுள்ளது. தளிரின்‌ மேல்‌ வெண்ணிறமான புஷ்‌ 
பம்கள்‌ வஸந்தருதுவில்‌ புதிதாகத்‌ தோன்றின. 

அவற்றில்‌ கேனும்‌ கறுமணமும்‌ மிகுந்‌ இருந்கன.சவக்த 
தளிரின்‌ மேல்தோன்றிய வெண்ணிறப்புஷ்பங்கள்‌, கொடி. 
யின்‌ புன்னகை போல்‌ காணப்படுவதாய்க்‌ காண்போரின்‌ 
மனத்தைப்‌ பரவசப்படுத்தின. 

எண்ன - இருவாக்ஷி; மல்லிகைவகையில்‌ ஒன்னு. 
மரத்தை ஆணுைக்கொண்டு அகன்‌ மேல்‌ படர்ந்துள்ள 
இருவாக்ஷிக்‌ கொடியை அதன்‌ மனைவியாகக்‌ கூறினார்‌. 
ஸவதச்தரு அவில்‌ தான்‌ மல்லிகையும்‌ ௮திகம்‌ புஷ்பிக்கும்‌. 


என: எரி ட 


அணாஎார்ிறிரிஞ்க்‌. எாரகரளே என்‌: | 
ஈணடிவீள ச: எா்ண்களு: ஊட ॥ ௩ ॥ 
இசை :-யுவர்கள்‌, எரா எரு; ௮அருணன ௮ 

கிறத்தை நிகர்த்த, ்ற%: - வஸ்‌இரங்களாலும்‌, எஏராக 
ர: ன்‌ காஇன்மேல்‌ இடம்‌ பெற்ற (வைக்கப்பட்டுள்ள), 
ஜ்‌: ஏ - யவதான்ய முளைகளாலும்‌, ராஏ[- இன்‌: ஏ - 
குயில்களின்‌ இனியஓலிகளாலும்‌ (ஆய), ஊத: - மன்‌ 
மகன ஸணேனைகளால்‌, ௭௭௧-181 - பெண்களிடம்‌ மாத்‌ 
இசமே பற்றுடையவர்களாக, ௬] - செய்யப்பட்டனர்‌. 

(௧ த) வஸந்தருதவில்‌ பெண்கள்‌ சி௮ச்த லஸ்திரங்சளைத்தாித௮, 
சா இன்மேல்‌ யவதான்ய முளைகளை அணிந்து விளகனெர்‌, எஸம்கும்‌ 
குயில்கஸின்‌ இன்னொலி ஒலித்து மனத்தை மயக்கியது. இவைக 
ளெல்லாம்‌ மன்மதனது ஸேனைகளாக இருந்து, ஆண்களேப்பெண்‌ 
களின்‌ அடிமைகளாச்கின, பெண்களையன்றி வேறெவற்றையும்‌ 
அவர்கள்‌ விரும்பவில்லை. 

எண: அருணன்‌ ஸுரியனது ஸாரதி; ஸூரி$யா 
தயத்திற்கு முன்னுள்ள சவக்தகிறம்‌, இங்கு ௮ருணணது 
கிறமாகக்கூறப்பின்றது, என்‌ எனா எணக்காக - 
என்றும்‌ கவி கூறியுள்ளதால்‌, ஏ - என்பதற்கு இளஞ்‌ 
சூரியன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌; ஏஏ[ஜ5 - 7-ம்‌ 
ஸர்க்கம்‌ 27 - ஆம்‌ சுலோகக்‌ குறிப்பைக்‌ காண்க; 
னாள்‌ ஒன ஸிவ களி க்ரி | 
எனா என்‌ ஈக சோககள்ற்க்‌ (991 


ஏன்ன: - வெண்மையான, ஆர்‌: - மகரந்தப்‌ பொடி. 
களால்‌, ரர எணட்பருதிசபாகங்களையுடைய அம்‌. ௭(௧௧- 
(83203 எ எஎ-வண்டுகளின்‌ கூட்டத்தின்‌ தொடர்பை] - 
அடைச்திருப்பதுமான, ௫௧9௭1 ௭௭10 - இலசகவிருக்ஷத்தில்‌ 


தரு ட டப 


தோன்திய பூங்கொத்து, எக - வினைக: - அலகங்‌ 
களிலுள்ள ஜாலகத்தின்‌ முத்துக்களேோடு, ஏக-கரின: - 
ஓத்த காந்தியுடையதாக, எண - காணப்பட்டது. 

(க-து) இலகமரத்தின்‌ மலர்‌, மகரந்தப்பொடிசள்‌ கிறைக்து 
பருத்துக்‌ கொத்தாய்‌ இருந்தது, அம்மலாச்சொத்து, பெண்கள்‌ 
முன்னுச்சியிலணியும்‌ ஜாலகம்‌ என்றஆபரணத்தினது முத்துக்களின்‌ 
கூட்டம்‌ போல்‌ சாணப்பட்ட ௮, 

ஜாலகம்‌-முத்றிலும்‌ முத்தினாலான ஒருவகை ஆபசணம்‌; 
இதைப்‌ பெண்கள்‌ முன்லுச்சியில்‌ ௮ணிவர்‌. கறுத்த 
அலகத்துடன்‌ இருக்கும்‌ ஜாலகம்‌ கருவண்டுகளுடன்‌ கூடிய 
திலகமஞ்சரிக்கு உபமானமாக வந்துள்ளது, 


௬ ்‌்‌ 6 ஜட ர்‌ க 

4902 ஏரு ௭07988 399018131௮: | 

தரரா ௭௭(: ஏசி பாகு: | 96 | 

௭18௪1 - வண்டுகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, ஏன: ஞு 
வில்லைததரிக்கின்‌ 0, என - மன்மதனுடைய, ௭ - 
துவஜத்தின்‌ அணிபோன்றதும்‌, ஈ௭௭:-வஸச்‌ தலக்ஷ்மிக்கு 
ஒக - நல்லகிறம்‌ தரக்கூடிய, ஜர்எ, - மூகப்பொடி. 
யாக இருப்பதும்‌, ௭1944-:0494-31[ஏ8%- காற்துடன்‌ கூடிய 
உபவனத்தினின்‌௮ எழுக்ததமான ஐ கர ௭ஃபுஷ்பங்‌ 
களுடைய மகரந்தப்பொடியை, ௭: - பின்‌ தொடாந்று 
சென்றன, 

(க-து) வஸந்தருதுவில்‌ பலவகை ஸ்தாவரங்கள்‌ புஷ்பிக்சவும்‌, 
காற்றினால்‌ வீசப்பட்ட மசரந்தப்பொடிகள்‌ அடர்த்தியாய்‌ எங்கும்‌ 
பரவின; வெண்ணிறமான அப்பொடிகள்‌ கா தீதில்செல்‌ லம்பொமு௮, 
வஸந்தருதவில்‌ ஆட்சிபுரிகன்‌ற மன்மதன தவஜத்துணி போலு 
மிருந்தன. வஸர்தசோபை என்ற ஸ்‌.இரீச்கு அழகைப்பெற உதவும்‌ 
முகப்பொடியாக இருந்தன அவைகள்‌. [பெண்கள்‌ அழகைக்‌ ௧௫௫ 
முகத்தில்‌ வாசனைப்பொடிசளைப்‌ பூசச்சொள்வது இன்றும்‌ வழக்‌ 


ட 
எ: எர: 66) 
கத்‌ திலுள்ளதே.] அத்தகைய ஈறுமணமுள்ள ழ்‌ ர்க்‌ 
சென்றன வண்டுகள்‌. ம்‌ பரக தட்சகன்‌ 
இச்‌ சுலோகத்தில்‌ வஸர்தரு வின்‌ அழுகை ஸ்திரீயாக 
உருவகம்‌ செய்துள்ளார்‌. 


ஏளனம்‌ சோன்‌ ரகாச ளன | 
அரள 188 ஏ௭சார்‌ எசாளக ௭௭: ॥ 84 ॥ 


என்னோ, - புதிய ஊஞ்சலையுடைய, ஏற - 
வஸர்தரு.துவசகிய உத்ஸவத்தை, எள - அனுபவிச்‌ 
இன்ற, எளி; - பெண்கள்‌; 88: ஏ - திறமையுடையவர்‌ 
களாயினும்‌, இச-காசளனை - கணவரைத்‌ தழூவதலில்‌ 
விருப்பத்‌ தினால்‌, ௮௭௭௭-௪8 - ஊஞ்சல்‌ பலகையின்‌ 
கயித்றைப்பிடித்துக்‌ கொள்வதில்‌, 37௮௫௭ கொடிபோன்ற 
மெல்லிய கையை அசோக௭௭ஏ - தளர்‌ திருக்கும்படி 
செய்துகொண்டனர்‌, 

(௧-2) வஸர்தரு தவில்‌ உபவனக்களிலே புதிதாக ஊஞ்சல்‌ 
களை அமைத்து அதில்‌ அமர்ச்து ஆடி, ஆண்‌ பெண்கள்‌ விழாவைக்‌ 
சொண்டாடுவர்‌. பெண்கள்‌, ஊஞ்சலாடுவதில்‌ 'இறமையுள்ளவர்களே , 
ஆயினும்‌ சணவர்களுடன்‌ ஆடும்பொழுதூ அவர்களைத்‌ தழுவுதற்கு 
விரும்பியவர்‌ களாய்‌, அதற்கேற்ற வாய்ப்பை ஏற்படுத்திச்‌ கொள்வதற்‌ 
காக, ஊஞ்சலின்‌ கயிற்றைப்‌ பிடித்துச்கொள்ளத்‌ திறமை ௮ற்ற 
வர்கள்‌ போல்‌ சைப்பிடியைத்‌ தளரவிட்டனர்‌. 

ன. இச்‌ சொல்‌ ௭௭௭௭) - என்‌ றிருக்கவேண்டு 
மாயினும்‌ யமகம்‌ கருதி எகா - என வந்தது. யமக 
விஷயத்தில்‌ ஐகார அகாரங்களுக்குள்வித்யாஸமில்லைஎன்பது 
மரபு. எக படந்பட| ஏணி அவளின்‌ ப 00 - என்பதைக்‌ 


காண்க, 
௭௭௭ எணன்‌ ஏர ளர்‌ ரட்‌ எர்‌ எர4 ௭௭: | 
எறி என்‌ எரர்‌ ரர எ கரா: ॥ 92 ॥ 


05 ண 


ஏஎ. பெண்களே | ௭௭௭ - கோபத்தை, ஈ-விட்டு 
விடுங்கள்‌; இ: எ - சச்சரவு வேண்டாம்‌; ஏ௭£ - 
சென்று போனதும்‌, ௫0௭ - (ஸுகமனுபவிக்கத்‌) திரனு 
டையஅமான, ஏர; - யெளவனப்பருவம்‌, ஏ: - மதுபடியும்‌, 
என்‌ - வராது?” எ௫ு- என்ற, ஊர்‌. மன்மதனது விருப்ப 
மானது, ரோகு; - குயில்களால்‌, 8853 8௭ - சொல்லப்‌ 
பட்டது போன்றும்‌, ஏ - பெண்கள்‌), எர எ - களித்‌ 
தனர்‌, 

(க-து) வஸந்தருதுவில்‌ பெண்கள்‌, கோபத்தையும்‌, சச்சரவு 
களையும்‌ விட்டுக்‌ சணவருடன்‌ விசேஷமாக இன்பமனுபவித்தனர்‌, 
இதற்குக்‌ கவி ஒரு காரணத்தைக்‌ கற்பனை செய்து கூறுஇன்றார்‌. 
வஸக்தருதுவில்‌ தாமாகச்‌ கூவுகின்ற குயில்கள்‌, மன்மதனது ஆணை 
யைத்‌ தெரிவித்தனபோல்‌ இருந்தன. அவ்‌ வாணைக்குக்‌ €ழ்ப்படிக்தூ 
யுவதிகள்‌ ஸஈகத்தைத்‌ துய்த்தனர்‌. காமனது ஆணைதான்‌ என்னவோ 
எனின்‌ (பெண்களே! உக்கள்‌ கணவரிடம்‌ கோபம்‌ கொண்டு அதனால்‌ 
பிரிக்து கிழ்கா தர்சள்‌; உங்களது சண்டையை விடுங்கள்‌. எனெனில்‌ 
யெளனனைப்‌ பருவத்தில்‌ இன்பம்‌ நுகராது ஒரு சாள்‌ சென்றாலும்‌ 
அல்து உங்களுக்குப்‌ பெரும்‌ ஈஷ்டமே, சென்ற நாளை மீண்டும்‌ பெற 


இயலாது, யெளவனமே ஸ-ஈசமனுபலித்தற்கு ஏற்ற காலம்‌," 


என்‌ 
பதாம்‌, 


சான்‌ - என்பதற்கு, 'மன்மதனது ஷித்தாந்தம்‌, 
கொள்கை' என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌: ஏதா 
காக, நிரவி ஈகம்‌ ஏறக । என்ன்‌ ௭௭ 
இளாஈர்‌ எ%௭ என்‌ எள்‌ வான-என்பதில்‌ கூறிய மன்மத 
வசனம்‌ என்ன வென்பதற்கு, இச்‌ சுலோகம்‌ உசையாயுள்‌ 
௭௮. அழருச்‌ தெய்வத்தின்‌ ஆணையைத்தெரிவிப்பதற்கு 
இனிய கூரலுள்ள குயிலைத்‌ தவிபப்‌ பிறிதொன்றும்‌ தகா 
தாதலால்‌ குயிலின்‌ குரலில்‌ மன்மகனது ஆணையை ஏற்றிக்‌ 
கூறினார்‌ என்பதம்‌ புலப்படும்‌; ஏர-என்பலு விளிப்பொருளி 


எசா: அள்‌: ஒடுகு 


அள்ள இடைச்சொல்‌, இடப்பொருத்தம்‌ காரணமாகப்‌ 
பெண்களே !? என்ற பொருஞுடையதாயிற்று, 

ஏர ஏஎ ஏரஏஜா [8 ௭ரி என: | 

சாண்‌ சாடி எ ஈரப்‌. ॥ 9௪ ॥ 

ஏஏ : பிறகு, ரர - எக - ஏன்ன - னள: - விஷ்ணு, 
வஸர்தன்‌, மன்மதன்‌ இவர்களுக்கொப்பான , ஐ: எர; - 
அவ்‌ வரசர்‌ த௪ரதர்‌; இசி ஈன: - ஸ்திரீகளுடன்‌ கூடிய 
வராக, ட்ப 30௭௭௮ - (வஸரக்‌,௪) ருஅவினதா விழாவை, 
ஏரா - ஸுகமாக, எற - அனுபவித்து விட்டு, 
க உ - வேட்டையாடுவதின்‌ இன்பத்தை, ஏகம்‌ - 
( அடைய) விரும்பினார்‌. 

(௧-௧) தசரதர்‌ வஸச்தருஅவில்‌ தம்‌ மனைவியருடன்‌ விழாக்‌ 
கொண்டாடி அனுபவித்தார்‌. பிறகு ,வேட்டையாடுவசனால்‌ இடைக்‌ 
கும்‌ இன்பத்தையும்‌ பெற விரும்பினார்‌. 

எக மஹாவிஷ்ணு; வேதங்களைக்கவர்ச்‌,ச மனு என்ற 
அ சக்கனைக்கொன்றவர்‌;தசரதர்‌,பலத்திலவிஷ்ணு போன்றும்‌, 
அழகில்‌ மன்மதன்போன்றும்‌, பிறரை மஇூழ்வித்தல்‌, பிரகா௫ 
மசன தோததமுடைமை இவைகளில்‌ வஸததருதுபோன்றும்‌ 
இருந்தார்‌. 

௮4 ஏக்‌ எனி ஈ6 உணடு 


ஜரசகஏ ஏரார்‌ ஏ குடிசன ஈதாரிககளா: வர 4 ॥ 
எனி - ௮.௫ (வேட்டையாடுதல்‌ என்பத), ஏஜ்‌ ஜா: 
இளா - அசை௫ன்ற குதிகளை (மிருகங்களை) அடிப்பதில்‌, 
ஏவர்11ஊ - பழக்கத்தையும்‌, ஏரிகள்‌: (எனி) - பயம்‌ கோபம்‌ 
இவைகளிலிருக்கும்பொழு.௮) “(ஏஎ ள்ள ஏ-௮வற்றின்‌ 
செயல்களுடைய அ.திவையும்‌; 889916) - களைப்பைவெலவ 


வெ 


பா்‌ 


பூச்‌ ஏல 


தால்‌, ஈர - உடலை, எரர்‌ ஏ - இறந்த தன்மைகளையுடைய 
தாகவும்‌, கன்ன - செய்னெறது; ௭௪: - அதனால்‌, என்‌ - 
மக்திரிகளாலே, ௭99௭: - ௮. மதிதரப்பட்டவசாக (5௪ 
சதா), எள்‌ - சென்றார்‌, 

(க-து) வேட்டையாடுதலில்‌ பல இமைகளிருப்பினும்‌ லெ 
சற்குணங்களுமிருக்கன்றன. ஐடுகின்ற மிருசங்களை அடிப்பஇல்‌ 
பழக்கம்‌ ஏற்படுகின்றது, இது யுத்தத்தில்‌ உபயோகமான து. வேட்‌ 
டையாடும்பொழுத, பயத்தினாலும்‌ கோபத்‌ இனாலும்‌ பிராணிகளிடம்‌ 
உண்டா இன்ற செயல்களைப்‌ பற்றிய அறிவும்‌ ஏற்படும்‌. களைப்பைச்‌ 
சஹித்துக்கொள்ளும்‌ சக்தி உண்டாவதால்‌ உடலுக்குச்‌ இறந்த 
குணமகன்‌ பல ஏற்படுகின்றன; ஆதலால்‌ மக்திரிகளின்‌ அனுமதி 
பெத்றுத்‌ சசாதர்‌ வேட்டையாடச்சென்றார்‌; தின்னிஷ்டப்படி அன்று, 

பறி ப்பட மய்ய ட்ப த 

ராவணி எண்கண்‌ ௨௨ ॥ 


ஒள - ஏரோ - ஊர - ஏொடிர - மிருகங்கள்‌ கிறைந்த 
வனத்தை அடைவதற்குத்‌ தக்க உடை தரித்தவரும்‌, [ஏர ல்‌ 
ஷாக - க - எரா: - விசாலமான கழுத்திலே சேர்ந்த 
வில்லையுடையவரும்‌, ஏனடா - ஆண்களில்‌ சிறக்தவருமான 
௮வ்வசசர்‌,௮0௮ ஏ றஏ:-குஇசைகளின்‌ குளம்புகளா 
லே எழுந்த புழுதிகளால்‌, 8௭௭௭-.தகாசத்தை, எட௭1௭௭ - 
ஈஏ - விதான முடையஅபோல்‌ ௭௩38 - செய்தார்‌, 

(௧-2) தசரதர்‌ வேட்டைக்குச்‌ தகுச்ச உடைசதரித்‌ ௪, மிருகம்‌ 
கள்‌ மிறைந்த வனம்‌ சென்றார்‌; அவருடன்‌ சென்ற குதிரைகளின்‌ 
குளம்புகளால்‌ எழுச்த புழுதி, ஆகாயமெங்கும்‌ பரவியதால்‌, ஆகாயத்‌ 
,தில்‌ விதானம்‌ கட்டியது போன்றிருந்தது. 

௮வரஅ தோளிலே மாட்டிய வில்‌ கழுக்இனருகலிருச்‌ 
ததால்‌ ஏரககா580௯ - என்றார்‌; ஏனா - மேற்கட்டு, 


௭9௪: எள்‌: ஒ56. 


எனின்‌ சரளாசள எனன ௭88545: | 
ரா கரசி [8664 என்டு ॥ 4 ॥ 


எகா - வன புஷ்பமாலையினால்‌, எ எளி: இ 
முடியப்பட்ட சிகையுடையவரும்‌, ௭௧ - செஏ-னஏள்‌ - ஏஏ. 
ஜா: - மரங்களின்‌ இலைகளோடு ஓத்த நிறமுள்ள ௧வ௪ 
மணிக்தவரும்‌, ஜா௭-ஏன*- ௮8-௫3: - குதிரைகளின்‌) 
கடையால்‌ அசைகின்ற காதணியுடைவருமான ) எளி - 
௮த்‌ தசரதர்‌, கனிரம்‌எ - ஏக - மான்கள்‌ தரிக்க இடங்‌ 
களிலே, (5௨5 - விள ங்கினா. 

(க-து) தசரதர்‌, காட்டிலுள்ள புஷ்பங்கள்‌ அளிர்களிவை 
களாலான மாலையினால்‌ இறுக்க கட்டி? சிகையுடனும, மரத்தின்‌ 
நுலைபோல்‌ பசசை நிறமுள்ள கவசத்துடனும்‌ குதிரைமீ தறி) 
மான்கள்‌ இியின்ற சாட்டில்‌ ஸஞ்சரித்தார. 

தசரதர்‌, சிகையை வன.மாலையால்‌ கட்டிக்கொண்டதும்‌, 
பச்சைகிறக்‌ கவச௪மணித்ததும்‌, மிருகவ்கள்‌ தம்மை அடை 
யாளம்‌ கண்டுகொள்ளாஅ மசம்‌, செடி என எண்ணுதற்காக, 
௭௭141 - காட்டுப்புஷ்பங்களா, அம்‌ திழைகளாலுமான மாஷை 
ணன இனா ஈக குழுமணி! சசசதர்‌ அமர்க்‌ திருந்த 
குதிசையின்‌ நடையால்‌ ௮வ7 குண்டலம்‌ அசைந்தது, 
எண - என்பது, ஆஸ்கர்திதம்‌, தோசிதகம்‌, சேசிகம்‌, 
வல்தெம்‌, ப்லுசும்‌ ஏன்ற குதிரையின்‌ ஐவகை கதிகளில்‌ 
ஒன்னு, உடலை £ீட்டிக்கமு த்தையும்‌ தலையையும்‌ தாழ்த்திக்‌ 
கொண்டு மிடுக்குடன்‌ குதிசை செல்லுமாயின்‌ ௮க்கடையை 
ஏன: என்பர்‌. ஏக ம: | எண எவஜாளஏ. ஐர*- 
ஏன்‌ எக! என்பதைக்காண்க. சலோகத்கைச்சொல்லும 
பொழுதே குதிசையின்‌ நடையும்‌, குண்டலத்தின்‌ ௮சைவும்‌ 
தோன்ும்வகையிலே சவி, ரமா௭2ாஎ ௮௧ தாககு- என்ற 


அடியை எழமுதியுள்ளா ர்‌, 


225 2 6ப்‌] 


ருர௬ு-மான்சுனிலே ஒருவகை; இ.து கறுத்த கிறத்‌ துடன்‌ 
வடிவிலே பெரியதாக இருக்கும்‌. 

89-18 அரவணை; | 

வெர(ச84 ஏ 494481: ஏ௭௮4்‌ எறி 884 ॥ ஸூ ॥ 

“5-௭ இபின்‌ -பஎல: * மெலலிய கொடிகளிலே 
வைத்‌ தேஹமுடையவைகளும்‌, அ௭-51094- ௭௩ 
ஏ: - வணடுகளிடம்‌ வைக்கப்பட்ட பார்வையுடையவை 
களுமான;, ஏ ளே: - வனதேவதைகள்‌, ௫௭௭௭௮௭ - அழ 
இய கண்களையுடையவரும்‌, எகர - னா - நீதியி 
னாலே ம௫ழ்விககப்பட்ட கோஸல ஈாட்டையுடையவருமான, 
௭81 - ௮த்‌ தசரதரை, ஏன்‌ - கோட்டிலுள்ள) வழியில்‌, 
கெழு: - கண்டனர்‌, 

(க-து) தசரதர்‌ அழகான தோற்றப்‌ பொலிவுடையவர்‌. நீத 
யினாலே ஜனலகளை மகிழ்வித்தவா, அத்தகைய அரசர்‌ காட்டில்‌ 
வேட்டையாட வந்தபொழுது வனதேவதைகள்‌ அவரைச்‌ காண 
விரும்பியதில்‌ வியப்பொன்று மில்லை. எனவே அத்தேவதைகள்‌ 
தமது வடிவுடன்‌ வாராது, காட்டிலுள்ள மெல்லிய கொடிகளில்‌ 


தமத சரீரஙகளை வைத்துமறைக்தும, சண்சனிண்‌ செபலான பாவை 
யை வண்டுகளிடம்‌ அமைத்தும்‌ ௮வ்வரசரைச்‌ கணடனர்‌, 


காட்டில்‌ ௮சசர்‌ தசரதர்‌ சென்றபொழுது மெல்லிய 
கொடிகள்‌ அ௮சைச்தாடின. வண்டுகள்‌ இங்குமங்கும்‌ சென்று 
கொண்டிரு கன. இதைக்‌ கவி வனதேவதைகள்‌, கொடி 
களில்‌ தங்கி, வணடுகளாகிய கண்கள்‌ மூலம்‌ ௮ாசரைப்‌ 
பார்ப்பதாக உழ்ப்ரேக்ஷிககின்றார்‌, உ௰ப்‌ோசைஷயைக்‌ காட்‌ 
டும்‌ சொற்களான ௭௭௮, 8௭ - முதலியன இல்லாவிடினும்‌ 
பொருளின்‌ தன்மையைக்கருதி உதப்சேக்ஷையாகககொள்ள 
வேண்டும்‌. வனதேவதைகளும்‌ கண்டனர்‌ என்பதால்‌ த௪ 


௭௭: எள்‌: 9௨4 


சகச குணச்‌ இறப்புப்‌ புலனாகும்‌, 2-ஆம்‌ ஸர்க்கம்‌, 12- 
ஆம்‌ சுலோக,த்தைப்‌ பார்க்க. 


ஜான்ராரட. எராரினர்‌ வராக ௬௭ எ: | 
உஜார்‌ எரணராளிளாளிரர்‌ எ ॥ 65 ॥ 


எ: - அத்தசரதர்‌, ஊண்‌ - எற - சாய்க்‌ கூட்டத்‌ 
இதனாலும்‌, வலையுடையவராலும்‌, எரா-ன*ாள: முன்பே 
இருக்கப்பெற்த அம்‌, ஊா௭- ௭௭௧ ஈ₹ு-காட்டுச்‌ தீ, திருடர்‌ 
இவர்களை அறவே நீக்கியதும்‌, கோகல்ாா- ஏ - உறுதியான, 
-சூ.இரைக்குத்‌ தக்க - சரையுடைய ம்‌, ரா௭௭௭ - குடிநீர்‌ 
தொட்டிகளையுடையதம்‌, ஏஏ. அன: ண. எர மான்‌, 
பறவை, சவயம்‌ இவைகள்‌ கிதைக்ததுமான ௭௭8 - 
வனத்துள்‌, பிள : புகுக்கார்‌. 

(க-து) வேட்டை நாய்களின்‌ கூட்டமுடைய வேடர்களும்‌, 
வலைகளையுடைய வேடுவர்களும்‌, தசரதர்‌ வனம்‌ செல்வதற்கு முன்பே 
காட்டில்‌ சென்று வேட்டையில்‌ உதவுதற்காகத்‌ தயாராக இரும்‌ 
தனர்‌. இயினாலும்‌ சள்வாலும்‌ அரசருக்குத்‌ தங்கு கேருமாகையால்‌ 
தசரதர்‌ காட்டினுள்‌ புகுவதற்கு முன்பே இயையும்‌ சள் வரையும்‌ 
அறவே காட்டினின்றும்‌ £ீச்னொர்‌. குதிரைகள்‌ செல்லும்படிச்‌ காடு, 
சேறின்றி உறுதியான தரையுடனிருந்தது. களைத்த குதிரைகளும்‌ 
மனிதர்களும்‌ நீச்‌ குடிப்பசதிகு வேண்டிய தண்ணீர்த்‌ தொட்டிகளை 
ஆம்சாக்கு அமைத்‌திருச் தனர்‌. இத்தகை.ப வனத்துள்‌ தசர,சர்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. 

அசருக்குப்‌ பா.ஜகாப்பு அவசியமாதலால்‌ 1₹878141௭- 
ஈ₹ு, [2 கப] 2 என்றார்‌. இ.அபற்றிக்‌ காமந்தகர்‌, 
கணண்ரார்வள்‌ சரிகா எ | ஈனா ஏன - 
ரர்‌ ஜாளானனள்‌ ஜல” * ஈிர்ணான்‌ என ஏ. ர1௭௭௧- 
எண ரர்கு ரணை ராகக்‌ கிக்‌ ௭௭: 
ணன்‌ எரம்சகான்‌ எனக ன காவா: என்ன 


925 ஏன்ன 


ன்ஸ்‌ எ என்‌ எ எ ஈறு” என்பர்‌, இள நீர்நிலை 
களுக்கு ௮ருகே அமைக்கப்பட்டுள்ள தண்ணீர்க்‌ தொட்டி. 
எண: - பசுபோலுள்ள சாட்டிலிருக்கும்‌ ஒரு பிராணி, 


அரு என ச எண்‌ கண்க ரேவா | 
ஏன்னா ஆை என்‌ ஏன்டகளி ॥ 6 ॥ 


எ॥-பிறகு, என: -புசட்டாசி மாசமான2, கக. 
டட புங்‌ பது பொன்போல்‌ மஞ்சள்‌ நிறமுள்ள மின்ன 
லாகிய காணோடு கூடிய, (எனா. ௧4 - வானவில்லை 
(கொள்வது) போல்‌, என்‌ - மனக்கவலையற்றவரும்‌, 1ஏ- 
அரண -அண்‌ - சாண்‌) ஓலியினால்‌ கோபமடைவிக்கப்பட்ட 
சங்கமுடையவருமான, எ:௭5:-ஆண்களித்‌ இறந்த தச௪சதர்‌, 
எனை. - காணேற்றப்பட்ட, எ: -வில்லை, எர$- (கையில்‌) 
எடுத்தார்‌. 

(௪-து) தசரதர்‌ வில்லைக்‌ கையில்‌ ஏச்தி கின்றார்‌. 

வர்ஷ ர௬.சவான புசட்டாசி மாதத்தில்‌ வானவில்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ தோன்‌௮ம்‌. அவ்வில்லுக்கு காண்கயிறு, பொன்‌ 
போல்‌ நிறமுள்ள மின்னல்தான்‌. தசரதர்‌ வில்லைக்‌ கையி 
லேந்தியிருந்தபொழுஅ விசேஷ சோபையுடன்‌ காணப்‌ 
பட்டதால்‌ வானவில்லையுடைய புசட்டாசி மாதத்துடன்‌ 
ஓப்பிடப்பட்டார்‌. வானவில்லும்‌ மின்னலும்‌ ஒசே காலத்‌ 
தில்‌ ஒசே இடத்தில்‌ தென்படுதல்‌ அரிதாயினும்‌, மின்னலை 
வானவிலலுக்கு காணாகக்‌ கூறியது, உபமானத்தின்‌ குறை 
வின்மை ௧௫௬௫. 

இ௫*வசை தசரதருக்கு மனக்கவலை ஏதுமில்லை என்‌ 
பதைக்காட்ட, எரி - என்றார்‌. என்னாம்‌ ஒன 
அனான்‌ ஜனா - என்ற முறையில்‌ இனித்‌ சச தருக்கு 


எ: எள்‌: 923 


வரவேண்டிய அக்கமே என்பதும்‌ உணர்த்தப்படுகற ௮. 
எளி ரக -௪ன்பதால்‌ ௧௪77. பசாக்ரமம்‌ புலனாகும்‌: 
கட்கு டே ஷூ. கட ல்க ட 
ஈன எணரன்டும்வே ள்ளி எாரளிரிரார்‌ ராணா | 
ஏர்ச்ள தவாரிரன்‌ ஏரார்‌ ஏர்‌ என்னா ர்கா டு ॥ 
ணன்‌ - பாலை விரும்புகின்ற), ஏராள; - மாஸ்‌ 
குட்டிகளால்‌, ரஜ: - அடிக்கடி, வாகா. அளி ௭௭௭ - 
தடுக்கப்பெற்ற பெண்மான்களின்‌ ஈடையுடையதும்‌,கள௱ம்‌- 
ஏர, - புற்களை வாயிலுடைய அம்‌; ஈனா. ஏ தனன - 
அப்‌ பெண்மான்களின்‌ முன்‌ செல்கின்ற கர்வமுள்ள ஆண்‌ 
மான்களையுடையதுமான, ர்‌ ௭ - மான்‌ கூட்டம்‌) 
என ராணாஏ - அவர்‌ முன்பு, எழா - தோன்றிய. 
(க-து) தசரதருக்கு முதன்முதலில்‌ கண்ணில்‌ தென்பட்டது 
ஒரு மான்‌ கூட்டம்‌. அக்கூட்டத்தில்‌ ஆண்‌ மான்சளும்‌ பெண்மான்‌ 
களும்‌ குட்டிகளும்‌ இருர்தன. குட்டிகள்‌ அடிச்கடி பால்‌ குடிச்ச 
விரும்பியதால்‌ பெண்‌ மான்கள்‌ தம்‌ மிஷ்டப்படி நடச்ச முடியாது, 
அவைகளின்‌ ஈடை அடிக்சடி தடையுற்றது. மேய்கீது சொண்டி 
ரந்த அவைகளின்‌ வாயில்‌ புற்களிருந்தன. ௮ச்‌ கூட்டத்தின்‌ முன்‌ 
னணியில்‌ ஆண்மான்கள்‌ தலை நிமிரச்‌. த கர்வத்துடன்‌ சென்று 
சொண்டிருந்தன, 
எனடிச்‌ எனற எள ஏரிரள்சாளற நளிர்‌ | 
னனிாகசாரிளிிசசிணகய 6 ப 


௮ ள.எஎ-வேகமான குதிசையின்‌ மீதமர்ச்‌ தவரும்‌, 
ஏளி ஏன. ஏஒஏாளாள - அம்பர த்தாணியின்‌ வாயினின்‌௮ம்‌- 
பாணத்தை எடுத்தவருமான, 518 - ௮ரசசால்‌, எர 2 
பின்தொடசப்பட்டதும்‌, இிளிரி-ரார்ச வரிசை கலைந்தது 
மான, 8௭ -௮க்‌ கூட்டம்‌, ட்ட ன்‌ (கண்ணீசால்‌) நனைந்த, 
ளத-சங்ப்‌: -மருண்ட பார்வைகளால்‌, ஏ8-$ஈ-௭16- 


948 ப பப்‌! 

ப ச ச ்‌ ௩ ப்‌ 4 ய்‌ 
ஏ. ௭-3: க-காற்றினால்‌ இறைக்கப்பட்ட நீலோத்பல இதழ்‌ 
களின்‌ கூட்டத்‌ தினற்போல்‌, ௭௭௭- காட்டை, ஊனி எகாா- 
கறுத்ததாகச்‌ செய்தது. 

(௪௮) வேகமாகச்‌ செல்லுகின்ற குதிரைமீதமர்க்து அம்பைக்‌ 
கையிலெடுத்து அக்‌ கூட்டத்தைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தார்‌ தசரதர்‌, மனி 
தனைகீசண்ட அம்மான்கள்‌, வரிசைகலைக்து நாற்புறமும்‌ தறி தடின. 
பயத்தால்‌ சண்களில்‌ நீர்‌ ததும்ப மருண்டு எங்கும்‌ கோக்க. வன 
மெல்கும்‌ மான்களின்‌ கருத்த கண்களே சென்பட்டதால்‌, நீலோத்‌ 
பல மலர்களை இரறைச்தாற்போல்‌ வனம்‌ முற்றிலும்‌ கருகிறமுடைய 


தாகக்‌ காணப்பட்டது: 


ஏணி தான சிரா விரவ: 

என சோர்‌ என்‌ னக 3௮ | 
அகதா கணள எ என்‌ 

வாள்‌ காரகரோள: எர்ப்ளொ 1 உட ॥ 


ண: விஷவ்ணுவைப்போல்‌ பெருமையுடைய அணி. 
சிறந்த வில்லாளனியான, ஈ: - அவர்‌, இணி ஐ - இலக்‌ 
காகச்செய்யப்பட்ட, என்றன - மானுடைய, 111 - உடலை, 
ளா -மறைத்அக்கொண்டு, 8௭௭ - இருக்‌, ஏஎ. 
பெண்மானை, 88 - பார்த்த, காளா: அன்பின்‌ தன்மை 
யறிக்‌ தவராதலால்‌, தரரா: - இசக்கத்‌ இனால்‌ இளகியமண 
மூடையவசாக, சாகர்‌-க௱௱. ௫ - காதளவு இழுக்கப்பட்ட 
தாயினும்‌, எ - பாணத்தை, என்‌ எனா. எய்யா து நிறுத்‌ 
தினார்‌. 

(௧-௮) தசரதர்‌, ஒரு ஆண்‌ மானைத்‌ தனது அம்பிற்கு இலக்‌ 
காகச்‌ செய்யவும்‌, அதனுடன்‌ இரின்ற பெண்மான்‌, தான்‌ முன்னால்‌ 
கின்று ஆண்மாணின்‌ உடலில்‌ அம்பு படாதபடி மறைத்துக்‌ சொண்‌ 


டது இச்‌ செய்கையைச்‌ சண்ட தசரதர்‌, காதலர்களின்‌ அன்புப்‌ 


எனன: எள்‌: 925 
பிணைப்பை ஈன்குஅறிந்தவராதலால்‌, அவைகளிடம்‌ இரக்கங்கொண்டு 
சாதளவு இழுத்த அம்பினையும்‌ எய்யா விடுத்தார்‌. 

தசரதர்‌ அஷ்டர்களை மாத்திரமே கண்டிக்கும்‌ தன்மை 
யுடையவசாதலால்‌, எனா: - என விசேஷிக்கப்பட்டார்‌; 
எடுத்த பாணத்சை எய்யவும்‌, கி௮,த்தவும்‌ திறமை பெற்றவர்‌ 
எனக்காட்ட, எனி - என்ருர்‌. 


என்ற்‌ ஏன் எ என்‌: 
களின்‌ ஒரக்‌ எர்ன்ன்‌ ஏ 

என்ற எஜி: எர 992 
ஏின்ச்கசணளோரர்‌ ॥ 6௨ ॥ 

ஏன. எ௫சாஎ எர%: பயத்தினால்‌ மிகவும்‌ சஞ்சலமான, 
35: -சண்களால்‌, எிண்னஎ௭- ளா அற்ளா்‌ யெளவனம்‌ 
நிறைக்க பெண்களின்‌ கண்களது அழகான செயல்களை, 
எாரழ - நினைஷட்டென்ற, ளா - மத்த, ஏரஜசரர - 
மான்களிடத்தும்‌, எ - பாணங்களை, னி: 2. விட 
விரும்பிய, ஏஎனண-௮வருடைய, 1ம.- முஷ்டியான.௮, ப 
என்‌ - உறுதியானதாயினும்‌, கா ரன - காது வரை 
சென்றும்‌, எ? - சானே) தளராது. 

(௪-த) தசரதர்‌ வேறு லெ மான்களை அடிக்க விரும்பிப்‌ பாணத்‌ 
தைத்‌ தொடுத்துச்‌ சாதளவு இழுத்தார்‌. பயத்தினால்‌ மிகவும்‌ சலன 
முற்ற மான்களின்‌ சண்கள்‌, த௪ரதருக்கு, அவர! காதலிகளின்‌ சண்‌ 
சோக்இனை நினைவூட்டின- மான்களின்‌ மருண்ட பார்வையைச்‌ 
அண்ட தசரதர்‌, *(இவ்வாறன்றோ ஈமது அன்புள்ள மனைவியரின்‌ 
கண்ணோக்கு இருந்தபடி,” என எண்ணியபொழுது, அவர்‌ மனம்‌ 
கருணைகொள்ளவும்‌ அம்பைப்பிடித்‌இருந்த மேஷ்டி, கானே தளர்ஈ்த. 

ளி -மூவகைத்‌ தலைவிகளில்‌ ஒருத்தி என்னும்‌ கொள்ள 
லாம்‌. 84-ம்‌ சுலோகத்தின்‌ உரையைக்‌ காண்க, முஷ்டி. , 


மூடிய கை, 
92 


6௪% ண 
சோனா: என்ர ஏளன - 
னாக ஷிர்ய | 
எ எ சாகரககன எரி 
ன்‌ [ஒரஎரரிஎ்‌ ॥ 45 ॥ 

எ: - அவ்வரசர்‌, ஜணனவ8-க ௮௫. ௭௭௭. எரகிரிஎ. - 
கோசை முளைகளாசகிய உணவுப்பகுதி சஇதறியுளள அம்‌, ௭8- 
எ ரீ ண்டனர்‌-6- ரர: - ரமான அடிச்சுவடுகளின்‌ 
வரிசைகளால்‌, ஏனகள, - சன்கு தெளிவானதும்‌, [எர- 
னக - ஐ. எணா*-குளிர்க்த குட்டைச்‌ சேற்நிடையினின்ற௮ு, 
சணா: - எழுந்த, ஜனக கன - ஓகென்த பன்திக்‌ 
கூட்டத்தினதுமான, எள, - வழியை, ௭ - பற்நிஞன்‌, 

(௪-த) வேட்டையாடுபவர்களின்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்ட பன்றி 
சள்‌ குட்டைகளின்றும்‌ எழுக ஒடின, ஒடும்பொழுது, பன்றிகளின்‌ 
வாயினின்றும்‌ அவை இன்றுகொண்டிருக்த கோரை முளைகள்‌ ஒழி 
மூழுவதும்‌ இதறின, அலைகள்‌ சென்ற மார்க்கம்‌, ௪ரமான அடிச்சு 
வடுகளையுடையதாயிருர்ததால்‌ எளிதிலேபுலப்பட்டது. தசரதர்‌ பன்‌ தி 
களை வேட்டையாடுதற்காச அவைசென்ற வழியைப்‌ பின்‌ பற்றினார்‌. 

கக:-ஒருவாய்‌ உணவு, குட்டையின்‌ £ீரைக்காட்டிலும்‌ 
அதன்‌ சேுகுளிர்ந்‌ திருக்குமாதலால்‌ வினா. என்பதை, 0 
என்பதுடன்‌ அுக்வயிக்க, குட்டைச்சேத்திலுழலுவம்‌) 
கோரைக்‌ இழங்குமுளைகளைக்‌ தின்பதும்‌ பன்றிகளின்‌ 
இயற்கையாகும்‌. 

4 ஏனாகாரிஎகரிஎ 
[கன: எிர்கரரி 8: | 
எனன (98 என சவ 
அடி எண்ணே ॥ 6௨ ॥ 


௭௭௪: எள்‌ ்‌ சர 


ளஊாஈ;குதிசையினின்௮ும்‌, 8௭ஏ ௮ஏ௭௭.ாகாளஉ, - 
சிறிதே பு ,ச உடலின்‌ மேத்பகு தஇிபுடையவரும்‌, னர 
அ௮டிக்கின்றவருமான; ௭௭0 - ௮ச்‌ ௧௪7௪௮, ரை 
உதறின பிடரியையுடையனவாய்‌, ஏன: - காட்டுப்பன்றி 
கள்‌, என்சாரா-எதிர்த்துத்‌ தாக்க, ஏர: -விரும்பின; ( ஆனால்‌), 
என - அவ்வரசருடைய, 194: - பாணங்களால்‌, எர - 
உடனே, எடுப (பன்றிகள.த) பிருஷ்டத்திற்கு ஆகாச 
மான, ஏன்ற - மச.ங்களில்‌, இ - தைக்கப்பட்டுள்ள , *7£07- 
௪௭ - தங்களை, ௭-௫ - (இப்‌ பன்றிகள்‌ ) உணரவில்லை, 

(க-து) தசரதர்‌, குதிரையினின்றும்‌ சிறிதே குனிக்து, பன்றி 
களைப்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்க முயன்றார்‌, ஐடிய பன்றிகள்‌, இப்‌ 
பொழு 22௮ வால்புறமான.து அருகிலுள்ள மரங்களில்‌ படும்படி. 
கின்று கொண்டுத்‌ த௪சரதரைத்‌ மாக்க முயன்றன. । ஆனால்‌ ௮வைகள்‌ 
தாக்குவதற்கு முன்பே தசரதர்‌ எய்த பாணம்‌ பண்‌ றிசளது உடலின்‌ 
மூற்புறத்தில்‌ பாய்க்துப்‌ பின்புறமாக வெளிப்பட்டுச்‌ சார்ச்இருந்த 
மரங்களிலே ௮வைகளைத்தைத்தன. அவ்வாறு தாம்‌ தைச்கப்பட்டுள்‌ 
சோமென்பதையும்‌ அப்‌ பன்றிகள்‌ உணரவில்லை. 

இதனின்றும்‌ த௪ரதாது கைவன்மையும்‌, கொடிப்‌ 
பொழுதில்‌ பாணம்‌ பிரயோகிக்கும்‌ 'இறனும்‌ தெளிவாகும்‌, 


ஊர்ளாரான எசகு ளி 
எனன செளரி எக்ன 9௭: ! 
௪ எண்ணாக: 
ஈர்‌ ஏாசர்‌ ணார ரோ ர ॥ 6: ॥ 
எ. - எதிர்ப்பதற்சாக வேசுக்‌.துடனிருக்‌ 
இன்ற, ஏன என - காட்டு எருமையின்‌, ஏ[ஏ4% - 
கண்களுக்கு மத்தியில்‌, ர - அ௮வ்வசசரால்‌, 1 : ஈன்கு 
இழுச்‌௪, ஈஈ:. விடப்பட்ட, ரளி-பாணம்‌, ஏ8௭-(எருமை 


ட டட] 
யின்‌) உ$லை; இரிர்ன - ஊடுருவியபின்‌, எனின்‌ 1௭: இ- 


சத்தம்‌ படாதகாம்பையுடையதாக, ௭௭ - ௮வ்வெருமையை) 
ஏனா - முதலில்‌, ரான என : வீழ்த்தியது; சோ, - 
பிறகு, சொ-(தான்‌ ஜே) விழ்ச்‌த.௫. 

(௧-த) தம்மை எதிர்க்க வேகத்துடன்‌ வருஇன்ற காட்டெரு 
மையின்‌ கண்களுக்கு இடையிலுள்ள பாகத்தில்‌ பாணத்தைத்‌ தசரதர்‌ 
எய்தார்‌, அ௮ப்பாணம்‌ எருமையின்‌ உடலைக்‌ இழித்துக்‌ கொண்டு 
சத்தம்‌ படுவதற்கு முன்பே ஒரு கொடியில்‌ ஊடுருவிச்சென்று வெளி 
யில்‌ வந்த வீழ்க்க,த. ஆனால்‌ பாணம்‌, தான்‌ விழுவதற்கு முன்பே 
எருமையையும்‌ வீழ்த்தியது. 

பாணம்‌, கண்ணிமைக்கும்‌ கேத்தில்‌ எருமையின்‌ 
உடலைக்‌ கிழித்அவிட்டதால்‌, சத்தம்‌ படாதிருக்தது. 
இதனின்னு அம்பின்‌ வேகமும்‌, ௮தை எய்தவரின்‌ வில்வித்‌ 
தைத்திறனும்‌ புலனாகும்‌. ரஜ:- அம்பின்‌ காம்பு; அடிப்பாகம்‌; 
19-53 கண்‌ குழியில்‌? என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


என்‌ ரிசாட்‌ 
எர்னகா ஏண்ட: ஏமி: | 
ஜஸ்‌ உ ணடிணாடுகா: எர. 
ஏன்‌ எ எண்‌ ௭௫ விர்ற: ॥ 6௩ ॥ 
ஏரு: - அசசர்‌ தசரதர்‌, ன்‌: - கூரான, ஷு; 
பாணங்களாலே, எ. - சாண்டா மிருகங்களை, இள - 
ரிக ஏ னள - கொம்புகளை நீக்குவசால்‌ லேசான 
தலையுடையவைகளாக, 915: - பெரும்பாலும்‌, எகா - செய்‌ 
தார்‌, உ ௭௭-௭௫ கர: . கர்வம்‌ கொண்டவர்களை வணக்கு 
விலே நியமிக்கப்பட்டுள்ள, ௦ 5 ௮வ்வரசர்‌, ரரு- மற்ற 
வர்களின்‌, எர்ஜாக -மிக ஓங்கய; சா - கொம்பை (மூக்ய 
மான நிலையை), ௭ எள்‌ பொறுக்கவில்லை 1] எர: ஐ - 


எனை: எள்‌: ர, 


(அவர்கள) நெடிய ஆயுளை, (எ ௭௭ 85) ௭ - ஸஹிக்க 
வில்லை என்பதில்லை, 

(௧-2) தசரதர்‌, காண்டாமிருகங்களைச்‌ கொல்லாது ௮வை 
களின்‌ சொம்புகளை மாத்திரம்‌ வெட்டி வீழ்த்தினார்‌. கனமான 
சொம்புகள்‌ நீங்கியதால்‌, மிருகங்களது தலை லேசாக இருக்கது. 
பெரும்பாலும்‌ தசரதர்‌, தாம்‌ பார்த்த காண்டாமிருக௱்கள்‌ எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ இவ்வாறே செய்தார்‌. த௪ரதர்‌ ஏன்‌ அவைகளைக்‌ கொல்ல 
வில்லை எனின்‌, அவர்‌ , பிறருடைய கர்வத்தை மாத்திரம்‌ ஸஹிக்க 
மாட்டாரேயன்தி அவர்கள்‌ உயிர்‌ வாழ்வதை விரும்பாதவரல்லர்‌ . 

பட்டு இச்‌ சொல்லுக்குக்‌ (கொம்பு, கர்வம்‌ என 
இரண்டு பொருள்‌ உண்டு, இரண்டு பொருளையும்‌ அபேத 
மாய்க்கொண்டு இச்சுலோகத்தின்‌ கருத்‌. அ ௮மைக் அள்ள ௮. 
காண்டாமிருகத்திற்குக்‌ கொம்பு தூக்கனெமேலுள்ளதன்‌ மித்‌ 
தலைமேலன்னு. தலையிலுள்ள ஒரு அங்கமாகய மூக்கன்‌ 
மேலுள்ளசால்‌ கொம்பைத்‌ தலைதாங்கி யிருக்‌ த தாகக்கூறிஞர்‌. 

ஏம: - கத்திபோல்‌ அகன்று கூரான முனையுள்ள ஒரு 
வகை மும்பு. 
வியி ௭1. ஏவ: 
ககுனர்சார்ர்ச ஏராள | 
ப்பட்ட பயப்பட 
ஏறிஈகா எழுக ॥ 64% ॥ 
எனி: - பயமற்ற அவர்‌, 32 - குஹைகளினின்று, 
எ$௭-ரன்ளா௭ - ( சன்மை) கோக்கிப்‌ பாய்கின்றனவும்‌, 
ஸாஜ-காரா௭ - காத்தினால்‌ ஓடிக்கப்பட்ட, கர-என௭ அர 
சர எ (ன )-புஷ்பித்தவேங்கை மாத்தின்‌ ணிக்களை 
போல்‌ இருப்பனவும்‌) எ-ரி௭-௧௯ - ஏ - அம்புகளால்‌ 
நிரப்பப்பட்ட, வாய்களையுடையனவுமான, ஊரா: புலிகளை) 


955 ஜன்‌ 

ன - கவ - இறத்த பயிற்சியால்‌ அரிதமான 
கையுடைய தன்மையால்‌, ஈடியாஈ, -கண்ணிமைக்கும்‌ பொழு 
தில்‌, ரிகா - மும்பருத்தூணிகளாகச்‌ செய்தார்‌, 

(க-து) தசரதர்‌ அச்சமற்றவர்‌. வேட்டையாடச்‌ சென்ற 
பொழுது குஹைகளினின்றும்‌ வெளிவக்து புலிகள்‌ ௮வரை நோகச்‌ 
இப்‌ பாய்ந்தன. பாய்கின்ற அப்புலிகள்‌, காற்றினால்‌ ஒடி.க்கப்பட்டுக்‌ 
கீழேவிமுகின்‌ ற வேங்கை மரச்கிளைபோல்‌ காணப்பட்டன. அம்பை 
எய்வதில்‌ விசேஷமான பயிற்ச பெற்று நல்லகைத்திறனையுடைய 
வராதலால்‌ தசரதர்‌, கொடிப்பொழுதஇல்‌ பல அம்புகளை அவ்வேங்‌ 
கைகளின்‌ வாய்களில்‌ புதைத்தார்‌. பாணஙகள்‌ கிறைந்த வாய்களுட 
ஸிருக்த அப்‌ புலிகள்‌, அம்பு மிறைச்த அம்பறாத்‌ தாணிசள்போல்‌ 
இருந்தன. 

எள: - வேங்கை மரம்‌: மஞ்சள்‌ நிறமான பூக்களை 
யுடைய இம்மசம்‌, புலியின்‌ நிறத்தை ஒத்திருக்கும்‌, பாய்‌ 
இன்றபுலிக்குக்‌ காற்றினால்‌ ஓடித்‌. ௪,த்‌ தள்ளப்பட்ட வேங்கை 
மாக்களை உபமானம்‌: வேங்கைமரத்தைக்‌ கண்டவர்கள்‌ இவ்‌ 
வுபமானத்தை சன்கு ரஷிக்கக்கூடும்‌, 
எனர்ஜி ககரள்குள்‌ 4: னர ௭௭ | 
“ர்‌ னவா] ஏ5 எனின்‌ ரண்‌ விரு ॥ 89 ॥ 
கிஎ, - புதர்களில்‌ மதைக்‌திருந்த, [௭௭ -சங்கங்‌ 
களை, எள: 4 கொல்லவிரும்பிய அவா, 14-39: ம்‌ இடி. 
போல்‌ பயங்கரமான, 9.19: - காணொலிகளால்‌, எிா- 
எரு - கலக்கச்‌ செய்தார்‌; எரி ல மிருகங்கள்‌ இறத்தல்‌, 
எட அச்சிங்கங்கள௮, விர்‌ ரி - பல)த்தினால்‌கிறக்துள்ள, 
ராஜன்‌ என்றசொல்லில்‌, அனை -ரா பொறுமை 
கொண்டவராக, ஏஏ ஏ௭௭ - இருச்தார்‌ போலும்‌! 


(௧-௮) தசரதர்‌, இடிபோன்ற சாணொலியை எழுப்பி அதன்‌ 
மூலம்‌, புதர்களிலேயுள்ள சங்கங்களை வெளிவரச்‌ செய்தார்‌, ஏனெ 


எவ: எள்‌: டடம 


னில்‌ சாஜன்‌ என்ற பதம்‌ சமக்கே உரியதென நினைத்த தசரதர்‌, சங்‌ 
கல்களுக்கு மிருகராஜன்‌ என்று பெயர்‌ இருப்பதை ஸ்ஹிக்கவில்லை : 
போலும்‌ எனச்‌ சவி புனைக்து கூறுகின்றார்‌. 
இள*:-( ஆகாயத்தில்‌ காற்௮ுக்கள்மோதுசலால்‌ உண்டா 
வ.தும்‌ ௮சுபத்தின்‌ ௮றிகுறியுமான ஒலிர்‌ என்னும்‌ கூறலாம்‌. 
கள: - கொடிகளால்‌ மை றக்கப்பட்டுள்ள இடம்‌; ஏ. - 
திண்ணம்‌ என்பது பதப்‌ பொருள்‌. இங்கே உதப்போகைக 
யைக்காட்டியது. 
தூங்குனெற பிராணிகளை வேட்டையாடுதல்‌ ௮ுகர்மமா 
கையால்‌ ௪௪..தர்‌, மு.தலில்‌ நாணொலியால்‌ ௮வைகளை எழுப்பி 
வெளிவசச்‌ செய்தார்‌. 
ஈ௭ என எ௭கனரிஸிர கண காணத | 
ஏனள்‌ சாகாகண்ர்‌ ளார்‌ ௭ள8ச வண்ரன்ன ॥ 651 


ககன: தசரதர்‌, ௭௭௧ஏ-எஉ. ளி அொடயாளைச்‌ குலச்‌ 
இில்வைத்த உறுதியான பகையுள்ளனவும்‌, 3126 ௭௭(51-1௭- 
கன - வளைச்த நகங்களின்‌ அனியில்‌ சிக்யெ முத்‌.துக்களை 
யுடையனவுமான, எ - அச்‌ சங்கங்களை, 8] - கொன்று, 
னனரடுதம்மை) எக (டயுத்தத்தில்‌ வேலை செய்த 
என - யானைகள்‌ விஷயத்தில்‌, (40: - அம்புகளால்‌, 
எரஏார( - கடனற்றவனாயிருத்தலை, ௭௭௭ 84 அடைக்க 
வர்‌ போல்‌, எர்ன - எண்ணினார்‌. 

(க-து) தசரதர்‌ இல்கம்சளைக்‌ சொன்முர்‌. இதைக்‌ சவி உத்ப்‌ 
சேக்ஷிக்கும்‌ வசை; இல்கல்கள்‌ யானைக்குலத்திடம்‌ தீராப்பகை கொண்‌ 
டன, யானைகளைச்‌ சொன்று மஸ்தகத்தைப்‌ பிளப்பதால்‌ அங்குள்ள 
மூத்துக்கள்‌ லசங்கள௮ வளைந்த சகககளிடையே க்இயுள்ளன. 
இதைப்பார்ச்கும்பொழுஅு த௪7.த7அ! சோபம்‌ விருத்தியடைகன்‌ 2௮. 
இங்கஙகள்‌ யானைகளைச்‌ கொன்றன என்பதத்கு இதைவிட வேறு 
ஸாஷ்்யம்‌ என்னவேண்டும்‌ 8 தசாதருச்குப்‌ போரில்‌ உதவி செய்த 


93 ன்‌ 
தாசையால்‌ யானைக்குலமே அவருடைய அன்பிற்கு உரியதாயிற்ற, 
இதனால்‌ தசரதர்‌, ௮௪ணி.ம்‌ கடன்‌ பட்டவர்‌ போன்றும்‌ கரு தியானைக்‌ 
குலத்திம்சே பகையாயுள்ள சிங்கஙகளைக்‌ கொன்று அச்சுடனை நீக்கச்‌ 
கொண்டவர்‌ போல்‌ எண்ணினார்‌. 

யானைகளின்‌ மஸ்‌ தகத்தில்முக் அண்டு என்பர்‌. அ.களால்‌ 
மஸ்தகத்தைப்பிளர் ச சிங்கங்களின்‌ நகங்களில்‌ முத்துக்கள்‌ 
சிக்க்கொண்டன. முத்துண்டாகும்‌ பிற இடங்கள்‌: மேகம்‌, 
காட்டுப்பன்‌ நி, சங்கு, மீன்‌, ஒருவகைப்பாம்பு, சப்பி, மூ்‌இத்‌ 
கணு; இவ்வாறு பல இடங்களில்‌ முத்தா உண்டாகுமாயினும்‌ 
சப்பியிலுண்டாவது தான்‌ அதிகம்‌. ஈர ளிஷு எச எஜ- 
என ௭8 ஏனா எரர்‌ ராகக்‌ எடு வகு, 
ள்‌ 6 சாரி 415! - என்பதைக்‌ காண்க. 


எள 08: ஊ[ர8எ: எடு கர்ர்கரஎகாளி | 
அர் எர எனின்‌ வெ: டர எசு ॥ 


எ, - ஒரிடத்தில்‌, ௭௭ ர: - கவரி மான்களைச்‌ 
சுற்றிலும்‌, ௭௭1௭-௪: செலுத்தப்பட்ட குகிசைகளையுடை 
யவரும்‌, அகர்‌ இக ஏவி - காதளவு இழுக்கப்பட்ட 
பல்லத்தை வர்ஷிப்பவருமான, (எ:) - ௮வ்‌ வசசர்‌, ஏான்‌[4- 
ன - அசசர்களை (ச்செய்த.ஐ) போல்‌, (1 - அக்கவரி மான்‌ 
களை, ஏஎ: னி: - வெண்மையான வாலாகிய சாமரம்‌ 
களினின்றும்‌, இன - பிரித்து, ஏர; - உடனே, அரிோ- 
எள - மன அமைதி பெற்ஜூர்‌, ்‌ ட 

(௪-2) தசரதர்‌ வனத்தில்‌ ஒரிடத்தில்‌ சவரி மான்களின்‌ கூட்‌ 
டத்தைக்‌ எண்டு, - சய்றரசர்களைச்‌ கொல்லாது சாஜூன்னமாயெ 
அவர்களது சாமரங்களை மட்டும்‌ கீக்கெது போல்‌,-மான்களைச்‌ சொல்‌ 
லாது அவைகளின்‌ சாமர வால்களைமாத்திரம்‌ ௮௮.௪ மனம்‌ மஓழ்க்‌ 
தா, 


பட்டப்‌ எர: ட்ட] 


எரா: : மான்வகையில்‌ ஒன்னு, இதன்‌ வால்‌ வெண்மை 
யாய்‌ ௮டர்ர்த மயிருடன்‌ இருக்கும்‌. இசனின்றும்‌ செய்யப்‌ 
படுவதுசாமரம்‌. பல்லம்‌-ஒருவகைப்பாணம்‌;பிறைவடிவத்தில்‌ 
முனையுடையது, 


ஏ கொளி சோர்‌ ஈரம்‌ 
௪ எ கசன்‌ ஏணி க | 

எட்‌ ஏக (கிரி 
எகா கோள்‌ ன ॥ 62 ॥ 


ஏ: - அவர்‌ ஜரா எனிராஏ - (கமத) குதிரையினருகி 
னின்று, ரண எங்‌ - உயரே எழுகின்ற தாயினும்‌, 11- 
கர௭-தளிர்கின்‌ ற தோகையுடைய, எரா௭(மயிலை, - ு௭- 
மல்க] . பலகிறமுள்ள புஷ்பஸாரங்கள்‌ இடையிலே 
செறுகப்பட்டுள்ளஅம்‌, 506 - ௱்கஈ.எவி - கலவியினால்‌ 
அவிழ்க்தமுடிச்சையுடையதுமசன, ௭ இனர்‌ - அன்‌ 
பான மனைவியின்‌ சிறந்த கூந்தலில்‌, எர - உடனே, ௭௭- 
எக: - மனம்சென்றவராக, ௭ ஏரா .ஒனிி- எ - சேம) 
அம்பிற்கு இலக்காகச்செய்யவில்லை, 

(௪-து) தசரதர்‌, வேட்டையாடியகால த்தில்மயில்களைச்கொல்ல 
வில்லை. விரும்பினால்‌ கொன்றிருச்சலாம்‌. ஏனெனில்‌ ௮வை ௮௮ 
7௮ குதிரைக்கு வெகு ஸமீபத்திணின்றும்‌ பறர்துசென்றன. கொல்‌ 
லாமைக்குச்‌ காரணம்‌ என்னவெனில்‌ பறச்கின்ற மயில்களின்‌ 
நீண்ட தோசைகளைப்‌ பார்க்கும்பொழுஅ) தசரதருக்கு அவருடைய 
மனைவியரின்‌ சீண்டகூச்தல்‌ நினைவில்‌ வர்க, மயில்‌ தோகைப்‌ பல 
சிறத்‌ துடன்‌ இருப்பதுபோல்‌ கூச்தலும்‌ பல நிறப்புஷ்பகசள்‌ இடை 
யிலே விளங்க அழசாயிருக்தது. முடிந்த கூந்தல்‌, கலவிச்‌ காலத்‌ 
நில்‌ முடி அவிழ்க்ததால்‌ கீண்டு, மயில்‌ தோகை போன்நிருர்தத. 
தாமலுபவித்த சலவியை எண்ணி, அக்சா லத்திலிருந்த கூர்தலினழகை - 


9௩3 ம டட்பு 
நினை ஷட்டிய தோசையைக்‌ கண்ட தசரதர்‌, இயத்கையிலே கருணை 
யுடையவராதலால்‌ மயில்களைச்‌ கொல்லாது விடுத்தார்‌, 

கள: - ரான : என்பது கேசத்தின்‌ சறக்த தன்மை 
யைக்காட்டவக்த.௮, கூர்‌ சல்‌, ௮விழ்கஈ த நிலையிலேதான்‌ மயில்‌ 
தோகை போன்திருக்கு மாதலால்‌, (ஏரார்‌ - என 
கேசத்தை விசேஷித்தார்‌. அவிழ்தலுக்கு சஸமான ஒரு 
காசணச்தை, 314 -என்பதால்குறிப்பிட்டார்‌, மயில்‌ தோசை 
பல நிறமுடையதாகையால்‌, கூக்தலும்‌ பல நிறமுடைய 
தென்பதைக்‌ காட்ட, பப்‌ ப - என்றார்‌, 

என ககன்‌ கொண ளக | 

அன எரிக்‌ பிளாகாரன்‌ சாடி: ॥ 6௪ ॥ 

- ஈண்ணிர்கா ள்‌ - வேட்டையினால்‌ உண்டான தும்‌, 
௭௭௭ 1861௭-ளக*௭ - முகத்தில்‌ பதிக்க தவலைக்‌ கூட்ட 
முடையஅமான, எ வட்ட - அவரது வேர்வையை, 
எள விக - குளிர்க்கஜலத்‌ அளிகளையுடைய தம்‌, (1௪- 
ர௫௮02: ப்‌ இணைந்துள்ள தளிர்களைப்‌ பிரித்சதுமான, ௮௭- 
எர: - வனத்தில்‌ வீசிய காற்று, ஏளன - போக்கிய௮,. 

(௪-த) வேட்டையாடியதனால்‌ தசரதரத முகத்தில்‌ தோன்றிய 
வியர்வைத்‌ துளிகளை வனத்தில்‌ விஓய குளிர்ச்த காற்று நீஃயெ.த. 
மரங்களின்‌ தஸிர்களில்‌ பட்டு வச்ததால்‌ காற்று நறுமணமுடைய 
தாக இருச்தது. 

க்ளா. கடினமான விளையாட்டு: வேட்டை, ௮௫- 
கலத்து த்துளிகளின்தொகு 2;ர௭(₹:-குளிர்ச்‌த;௮1எ௮1௪- 
(குடித்தது என்பது பதப்பொருள்‌. குளிர்க்கதன்மை, ந்து 
மணமுடைமை, மெதுவாக வீசுதல்‌ என்ற முக்குணங்களும்‌ 
காற்றிற்கு இருக்தனவென்பத, எர... ட எ௭...ஏச: ல்‌ 
என்ற விசேஷணங்களால்‌ தெளிவாகும்‌. 


எண: ஏள்‌: 956 


ன கொண்களிஎாரா: எக்‌ எர | 
ரிருஹாா௭ணாரன ஏராள எனா ஈச கவினி ॥ 88 
ஈ0௭- இவ்வாறு, (ஏஎ -௭ன-காச௭-மத்த வேலைகளை 
எல்லாம்‌ மதக்‌தவரும்‌, ஊன: -,௧ம௫,ன(8௭-௭௭14ஈ- ஜா 
மர்‌. திரிகளால்‌ தாக்கப்பட்ட சாஜ்யபாரமுடையவரும்‌, எ3- 
ஏனா - தொடர்ந்து அனுபவித்தலால்‌, ௭௭ - 
(மேன்மேலும்‌) வளர்ர் த .தசையுடையவருமான, ஏஎ - 
சரளை, ரர - வேட்டையானது, எரா - ஸாமர்தய 
முள்ள, சன்னி க. அழகான ஸ்திரீபோல்‌, எர[1-கவர்க்தஅ. 
(௪-.த) முதலில்‌ மக்இிரிகளின்‌ அனுமதி பெற்று வேட்டை 
யாட வந்த தசரதரும்‌ முடிவில்‌ அதற்கு வசப்பட்டார்‌. அடிக்கடி 
பயில்வதால்‌ கெவற்தில்‌ ஆசைவிருத்தியடையும்‌, அவற்றுள்‌ வேட்‌ 
டையும்‌ ஒன்று. ஆதலால்‌ திருப்தியுண்டாகுிப்‌ போதுமென்ற 
எண்ண முண்டாவதற்கு மறுதலையாகச மேலும்‌ வேண்டுமென்ற 
ஆசையேயுண்டாகியது. தசரதர்‌ மற்ற வேலைகளை எல்லாம்‌ மறச்‌ 
தார்‌. தமத கடமையான ராஜ்ய பாரத்தை மச்‌திரிசளிடம்‌ ஒப்படைத்‌ 
இருச்தார்‌. சாமம்‌ மிகுக்த; ஸாமர்த்‌.தியமுள்ள அழகான பெண்‌ஒருத்தி 
பலவகையான கலவி முறைகளால்‌ கணவனைத்‌ தன்‌ வசப்படுத்திக்‌ 
சொள்வதபோல்‌, வேட்டையும்‌ த௪சரதருடைய மனத்தைச்‌ சவர்ச்து 
கொண்டது. 
முனிவரின்‌ சாபத்தைப்பெறும்படி, பெசிய தவற்றைச்‌ 
தசரதர்‌ பிறகு இஜைத்ததற்குக்‌ காரணம்‌) அவர்‌ வேட்‌ 
டையில்‌ அதிகம்‌ ஆசை வைத்ததே எனக்கவி இதன்மூலம்‌ 
குறிப்பிடுகின்றா8. 
௭ எசாகாணவுசர்‌ சரவ ணு 
எண்ணி கர கன்னர்ரரிர்சய்ு, ॥ 5௨1 
ஏ: ஏரு: - அவ்வசசர்‌, அ1௭-தஐர-ஏளஏ அணா, - 
மிருதுவான புஷ்பம்‌ தளிர்‌ இவைகளாலான படுக்கையுடை, 


3. ஷன்‌ 


யஅம்‌, ௭. எளி கிஙிசா எளாடக்வலிக்னெற ஒஷதி 
களாகிய விளக்குகளையுடையஅமான, ணாக இ.சவை) 
கன்௭ - (வனத்தில்‌) ஒரிடத்தில்‌, என -ரல5:-பரிஜன்‌ 
களத்றவராக, அசர்‌ ௭:84 - போக்கினார்‌. 

(௪-2) ஒரு சமயம்‌ தசரதர்‌, பரிஜனங்களின்றிச்‌ தனியே 
வேட்டைக்குச சென்று, ஒரிடத்தில்‌ புஷ்டிககளாலும்‌ துளிர்களா லு 
மான சயனத்தில்‌ படுத்து இரவைப்‌ போக்கினார்‌. ஆங்கு, ஒளிவீசு 
இன்ற ஒருவகைச்‌ கொடிசளே திபந்சளாக இருச்தன. 

படுக்கை கொண்டுவந்த பரிஜனங்களில்லாததால்‌ சயனம்‌, 
இலைகளாலும்‌ புஷ்பல்களாலும்‌ ௮மைர்திருந்த த. 

ரா? பரிவாரம்‌; பரிஜனங்கள்‌; படுக்கை முதலிய 
உபகரணங்கள்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌, [௮ ஏலி- 
ளூ-்யோதிர்லதை, [எனடமூன்றுயாமங்களையுடையது; 
இசவுமுசற்யாமத்தின்‌ முற்பாதியிலும்‌ கடைசி யாமத்தின்‌ 
பிற்பாதியிலும்‌ மக்கள்‌ வி ழிப்புடனிருக்து செயலா ற்றுவ 
தாலும்‌, முன்று யாமங்களே தூக்கத்திற்கு உபயோகமாவ 
தாலம்‌ இசவிற்கு இப்பெயர்‌ ஏற்பட்டது. யாமம்‌ - ஏ 
காழிப்பொழுது. 

ரெலி க எண்டு; எரி | 

அ எழு ௭௭ 1030கர்கு கோண்‌ | ஒ$ | 

8 - விடியற்காலையில்‌, 2-02ஈ-னமர: தெளிவான 
பழறையினது போன்ற தொனியுடைய, எ௭-கரி. ௭3; ல்‌ 
யானைக்கூட்டதச்கின்‌ காதுகளாகய தாள வாதயங்களினால்‌, 
என்க -க:-சிச்திசை நீங்யெவசான, 8:- அவர்‌, ௭9-அங்கு, 
எனன - இனிய [88 என்ர ஏ1₹8- எலன்‌ - பறவை 
களது ஓலிகளாகிய வக்‌இகளின்‌ மங்கள கானங்களை, $7994- 
கேட்டுக்கொண்டு, எர - களித்தார்‌, 


ளை 


௭௮௭. எள்‌ ்‌ 3] 


(ச-) த௫ரதர்‌ விடியற்காலையில்‌, காட்டில்‌ இரி௫ன்௪ 
யானைச்‌ கூட்டத்தின்‌ காதடிப்புச்‌ சத்தத்தினொால்‌ நித்திரை கீல்டு எழுச்‌ 
தார்‌, அரசரை எழுப்பச்‌ காலையில்‌ வர்திசள்‌ பாடுவர்‌, வாத்தியங்கள்‌ 
ஓவிக்கும்‌. வனத்‌.இலிருக்த தசா.தருக்கு யானைகளின்‌ காதடிப்புச்‌ சத்‌ 
தம்‌ தாளவாத்ய ஒலியாகவும்‌, பறனைகளின்‌ இனிய சாதம்‌ வச்ச 
ளின்‌ சானமாசவும்‌ இருக்தன. இள்வோசைகளைக்‌ கேட்டுத்‌ தசரதர்‌ 
மஒழ்ந்திருக்தார்‌. 

என்னம்‌ - சோதடிப்புக்களால்‌” எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

௮ எரு ஈப்ஜ்்சான்‌ (ரன்‌ பண்ற: 

ஜாக்‌ ராரார்‌ எள்‌ ளா என்‌ ஏன்றிர ॥ 2௮ 

௭4 - பிறகு, ௫ - ஒரு சமயம்‌, 83: - மானுடைய, 

ஏலி எஏனா- வழியைப்பின்பற்றிய (ன:) -அவர்‌, (எ - காட்‌ 
டில்‌) 23 ௮5: பணியாட்களால்‌, எனன: - பார க்கப்படா 
சவசாய்‌, எரா றன - ரெமத்தினால்‌ (வாய்‌) தரையைக்‌ 
தள்ளுஇன்ற, டியது] ச்‌ குதிரையின்‌ மூலம்‌, எ ளோ 
முனிவர்கள்‌ கிறைக்த, னள எரி - தமஸாகதியை, ௭10- 
அடைத்தார்‌. 

(௪-ஐ) பிறகு தசரதர்‌, ஒரு மானைப்‌ பின்‌ தொடாந்து தமஸா 
குதிரையின்‌ மீது வேகமாகச்‌ சென்றதால்‌ 


சதியை அடைச்தார்‌. 
டியவில்லை. ஆகவே அவர்‌ 


பணியாளர்சள்‌ அவரைப்‌ பின்‌ தொட மு 
தீனித்தவரானார்‌ , 
எர எள - என்பது, இணி கூறப்போகின்ற ஸம்ப 


வத்தித்கு விச்‌ ப்போன்றுள்ள2. 
குரா; ஏன்னா டினா எனா | 
௭ எ ணாள என்டர்‌ ணன்‌ ॥ ௦௩% ॥ 
எனா: - தமஸா நதியின்‌; எச்‌ - தலத்தில்‌, ஒன - 
சொர 34:- குடத்தை கிரப்புவசால்‌ உண்டான , 92: -இனி௰, 


௫௩௮ ஏ 
ஆ 


ஏ: - உரத்து எ: - சத்தம்‌, ஏனா - ஒலித்த. ஏர - 
அச்‌ சத்தத்தை, [சா ஏா.எஜி யானையின்‌ பிளிறுதலாகச்‌ 
சந்தேஹித்த, எ: - அவர்‌, நாகரா எள, - சத்தத்தை அனு 
சரித்து வீழ்கின்ற, உ - அம்பை, ஏன்‌ - விடுத்‌ 
தார்‌. 

(5-7) குடத்தில்‌ நீர்‌ கிரப்பும்‌ சத்தம்‌, தமஸாஈஇயின்‌ ஜலத்தில்‌ 
உண்டாயது. அ௮வ்வொலியை யானையின்‌ பிளிறுகலாக எண்ணி, 
யானை அருகிலுள்ளதென நினைத்து ஒரு அம்பை எய்தார்‌. அவ்வம்‌ 
பின்‌ றப்புயாதெனின்‌, பொருள்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாவிடினும்‌ 
சத்தத்தை அனுசரித்துச்‌ சென்று அப்பொருளை அடிக்கும்‌ இறன்‌ 
வாய்ர்த, 

ஏன்‌: எண எர காரா ஏடன்‌ ஐ ஈர 
ஏன்‌ சரசா இ என்க விபி | 


௭௭ - எக்காரியத்ை௫, ர: - தசரதர்‌, ஏத - 
சாஸ்திரத்தை) மீறி, கணா - செய்தாரோ, ௭௭- ௮௮, 
ஏரு. அரசனுக்கு, ஈர -(சாஸ்‌ திர ங்களால்‌) தடுக்கப்‌ 
பட்டுள்ளதே;*-ஏனெனில்‌, எ: எ௫ு.சிறக்த அறிவுள்ள 
வர்களும்‌, ள்ளி -சஜோகுணத்தினால்‌ (அறிவுக்‌) சண்‌ 
மறைக்கப்பட்டவாகளாக, 3 - தகாத மார்க்கத்தில்‌, ர 
எரே -டிவைக்கன்றனர்‌. 

(க-து) தசரதர்‌ யானையை அடிச்ச மூயன்தஅ குற்றமே, 
ஏனெனில்‌ அரசர்கள்‌ யானைகளை யுத்தத்தில்‌ கொல்லாமேயன்றி ம ற்‌ 
தக்காலங்களில்‌ சொல்லுதல்‌ கூடாதெனச்‌ சாஸ்‌இரங்கள்‌ தடுத துள்‌ 
ளன. ஆனால்‌ இத்தகைய தவற்றை அறிவாளியான தசரதர்‌ என்செய்‌ 
தார்‌ எனின்‌, அறிவாளிகளும்‌ ரஜோ குணம்‌ மேலிடும்பொழு ௫ பிழை 
செய்வதுண்டு எனக்‌ கவி கூதுஇன்றார்‌. தசரதர்‌ வேட்டையில்‌ அதி 
சம்‌ பற்று வைத்தது இதற்குக்‌ காரணம்‌. புழுதி (ஏ:) சண்ணில்‌ 
விழுர்து பார்வையை மறைப்பதுபோல்‌ சஜோகுணம்‌ தசரதாது 


எண: எள. 4-4 


அதிவரயெ சண்ணை மறைத்துக்‌ குருடாச்கய௮, அதனால்‌, செய்யத்‌ 
த்ச்சத-தசாத அறியாமற்‌ போனார்‌. 

ஈக - பத்த; ரச: - பத்அத்திசையிலும்‌ 
செல்லும்‌ சதமுடையவர்‌. 

ஏ எரர௭ கன ஈரச்‌ ரர 
கனரசனனா எர எச்‌ எ: | 

ஏணனிர்‌ உன எக்‌ ஏர்‌ 
எசோனன விளக்‌ ॥ 25% ॥ 

எ ௭. ! சந்தையே! * 814 - என்ற, க$:௭௭ - 
அலறலை, கார்‌ - கேட்டு, ண: - தக்கித்தவசாய்‌, 
ஏர - நீர்வஞ்சியில்‌ மறைச்‌ அள்ள, என ௭௭ - அவ்‌ 
வலறலுக்குக்‌ காரண த்தை, ஏன - தேடிக்கொண்டு, 
என - சின - அம்புதைத்தவனும்‌, ஏது - குடக் தட 
னிருப்பவனுமான), ஏரா க முனிகுமாரனை, (12 ] ழ்‌ 
கண்டு, எ: எனா: அரு - ௮வ்வரசரும்‌, எாரா௭- அக்கத்தினால்‌, 
ன: என: ஏஏ-உள்ளே சல்யமுடையவர்‌ போல்‌, 210 ॥ 
ஆனார்‌. ப்‌ ்‌ ய்‌ ்‌்‌. 
(௪-2) தம.த அம்பு வீழ்ந்த இடத்தினின்றும்‌ ஆ 1 தந்தையே! 
என எழுத்த குரலைக்‌ கேட்டதும்‌, தசரதர்‌, “அடிச்சப்பட்டது யானை 
அன்று ; மனிதனே' என உணர்ச்து வருச்‌இனார்‌. அச்சத்தத்தித்குக்‌ 
சாரணமான மணிதன்‌ நீர்வஞ்சச்கொடிசளால்‌ மறைக்கப்‌ பட்டிருசத 
பார்ப்பதற்குச்‌ சென்றார்‌. சென்றதும்‌ தமது 


தால்‌, ௮வனைப்‌ ்‌ 
த்தின்‌ மீ.து சாய்ர்துள்ள ஒரு ரிஷி 


பாணம்‌ மார்பில்‌ புதைக்‌ தச்‌ குட 
குமாரனைச்‌ கண்டார்‌. 

தகரதர்‌ எய்த அம்பு, சப்தவேதியாகையால்‌ சப்‌.த,த்தை 
உண்டாக்கிய குடத்தை அடிக்கவேண்டியதாயினும்‌, நீர 
மெள்ளும்‌ பொழுது முனிகுமாரன்‌ குனிர்து குடத்தை 


6௦௦ டு டட 03] 


மறைக்தக்‌ கொண்டிருக்ககால்‌ அவனை அடிக்கற; 8௭5- 
1 என்பதை, 5௭௭௭ - என்பதுடன்‌ அ௮ச்வயிக்க; என 
பாணசத்தின்‌ முனை. 


எனி ஐணாஏ எனக 
நோ ஏ: எ எகர: | 
என்‌ ொராிஎர்‌ எ 
பனானா: கள்ள 1 56 ॥ 
எர௭-௭9௭ - பிரசித்தமான குலத்தவசான, 8 - 
௮வசால்‌, நாறு - குதிரையினினறும்‌, எரி ல இதங்க. 
எதா - ஈரா: ஜலமுள்ள குடத்தின்‌ மேல்‌ சாய்க்த 
சேஹமுடைய, *:-௮ம்முனிகுமாசன்‌, ரர: -குல த்தைப்‌ 
பற்‌.றிக்‌ கேட்கப்பட்டவஞய்‌, எ3 - அவ்வரச௪ருக்கு, 412: 
குழகன்‌ ற, ஏட: அக்ஷ£ரங்களாலும்‌ சொற்களாலும்‌, 
சானா எ.தன்னை, உ. எர ஏ பிராம்மணனல்லாத 
மூனிமகனாக, கர்‌ ஏஏஏ - தெரிவித்தான்‌. 

(க-து) தசரதர்‌ கற்குடியிற்‌ பிறக்கவராதலால்‌ தாம்‌ செய்த 
பாவச்‌ செயலை எண்ணி மிகமிகப்‌ பயந்தார்‌, இதனால்‌ தன்‌ குலத்‌ 
திற்கு நேரும்‌ அவப்பெயரை கினைத்தார்‌. குதிலாயினின்றம்‌ சட்‌ 
டென இதல), குடத்தின்மேல்‌ சாய்ந்துள்ள முனி குமாரனது வர 
லாற்றை வினவவும்‌, அவன்‌, தான்‌ பிராம்மணனல்லாத முணிமச 
னெனத்‌ தன்னைப்பற்றித்‌ தெரிவித்தான்‌. 

ணன எனி ரர: எ:, சாண . ஆர கள்‌ 
ஏஏ : என அ௮ர்வயித்துப்பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌; $23- 
௭5 - என்பதை, எர - என்பதற்கு விசேவணமாக்காு 
-என்பதஅடன்‌ இணைக்க எனா: - எழுத்துக்களாயெ 
சொற்களால்‌, அதாவது முழுச்சொற்களைக்கூறுது ஒன்றி 
ரண்டு எழுத்துக்களினால்‌” எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ச ஏ. எள்‌: 6914 


என்ர எஎதா சரா 
ரரி: எனி எச | 
ஈரனர்‌ எரா எ௭்க- 
எனா: எரர்‌ ஏன்‌: என்க ॥ 2 ॥ 
என்க -அம்முனிகுமானால்‌ தூண்டப்பட்ட, ஏஏ. 
அசசச்‌, ஏஏசரஎ- என ம - அம்பு எடுக்கப்படாமலேயிருக்‌ 
இன்ற, - எ௱(- அவனை, எஏ சள: - கண்ணிழர்த. ள்‌ - 
(அவன ௮],சாய்கக்தையரின்‌, ஏகா ஸமீபத்திற்கு, 1 
-கொண்டுபோனஞார்‌; (4) - அவ்விருவசையும்‌, ன - 
அனுக, எனா அச்கிலையையடைக்து ள்ள, ௩01(-ஒரு 
மகனாகிய, ஈஈ.௮வனைப்பற்றியும்‌, எ: - அதியாமையால்‌, 
ணரிஎஎ. (௪) - தான்‌ செய்ததையும்‌, ஏரண, - அவ்விரு 
வருக்கும்‌, ௭315 - சொன்னார்‌. 

(௧-7) பிறகு முனிகுமாரன்‌ தன்னைத்‌ தாய்தச்தையகிடம்‌ 
சொண்டு சேர்க்கும்படி கூறவும்‌, தசரதர்‌ அவனை அஅர்களிடம்‌ 
கொண்டு வக்தார்‌; முனி குமாரனது பெற்றொரருகில்சென்௮ு யானை 
என மயங்கஇத்தான்‌ செய்த செயலையும்‌, அதன்‌ பயனாக௮வர்கள துஒரு 
மசனடைச்‌ துள்ள நிலையையும்‌ கூறினார்‌. 

சாமா பிரிவுக்‌ அயர்‌ தாங்காச தசதச்‌) சாம்‌ முன்‌ 
செய்த இவினைப்பயனையே தற்பொழுது ௮ னுபவிப்பதாகக்‌ 
கெள்ஸல்யையிடம்‌ கூறுமிடத்து இவ்வசலாறு முற்திலும்‌ 
ராமாயணத்தில்‌ அயோத்யாகாண்டத்தில்‌ காணப்படுகிறது, 
முனிமகன்‌ தமஸாக தியின்‌ சரையில்‌ இறக்கவும்‌, தசரதர்‌ 
அவன பெற்றோர்களை ஈதியின்‌ கரைக்கு அழைத்துச்‌ 
சென்றதாக சாமாயணம்‌ , கூனும்‌, கவி இச்சம்பவத்தை 
மாற்திக்‌ கூறியுள்ளார்‌. அள: -குடத்தின்‌ சத்தத்தையானை 

0] 


டி2% ஸ்ட 


ஒலியாக எண்ணி மயங்கிய ௪, இங்கே ௮ஜ்ஞானம்‌ எனப்‌ 
படுகிறது. 


ச-என்பதத்குமுன்‌ ஜி என்த சொல்லைத்‌ தேவை 
பற்றி வருவித்துப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டது ; ஏிற என்பதை 
வருவிக்கா.து பொருள்‌ கூற: முூயன்னு உரைகாரர்கள்‌ 
எல்லோருமே மிக இடர்ப்பட்டுள்ளளர்‌, 


ள்‌ எனி எத என எலி; எள்‌ 
அசர்‌ ளான; | 

விவர ரர என்றார்‌ ஏள(ு 
சரிரசணரிபி்‌ ஏத 164 ॥ 


னி ஈரி - அத்தம்பதிகள்‌, எக 1௭௭ - மிகப்புலம்பி, 
னி: - குழச்தையின்‌, ரான: மார்பினின்றும்‌, எள 
புதைர் துள்ள, ஏன பாணத்தை, ஈகி. எய்த தசரதரைக்‌ 
கொண்டு, ஊஊ - எடுப்பித்சனர்‌; அ: அக்குழந்தை, 
ஏரு: - உயிர்‌ நீக்கியதாக, ஏரு - ஆயிற்று; எஏ - பிறகு, 
ஏக:-வயது முஇர்ந்த தந்தை, என-௮(425; -கையிலேவிழுக்த, 
௭௭௭- எரிர்ம்‌: ம - கண்ணீசாலேயே, ஏர ௭- அரசரை, 
காள(9- சபித்தார்‌. 

(௧-௪) அத்தம்பதிகள்‌ தம்மகன்‌ நிலையைச்‌ சண்டு மிகப்‌ புலம்‌ 
பினர்‌; பின்‌ வன மார்பில்‌ புதைச்துள்ள பாணத்தைத்‌ தசரத 
ரச்‌ கொண்டு எடுப்பித்தனர்‌. பாணம்‌ எடுக்கப்‌ பட்டம்‌ முனி 
மகன்‌ இறந்தான்‌. அவனது தர்தை, சண்ணீரைச்‌ சையிலேச்்‌இ 5௪ 
சதரைச்‌ சபித்தார்‌. 


எனா - பெத்‌?ரோர்கண்கொண்டு நோக்யெதால்‌ கவி, 
முனிகுமாசனைச்‌ (9௪௯7? வென்ரூர்‌. தானம்‌ செய்யுங்கால்‌ நீர்‌ 
வார்த்துத்தருவது போல்‌ சரபமிடும்‌ பொழுதும்‌ நீர்‌ வாரப்‌ 


ஏஏ: ஏன்‌: ட] 
பா்‌. வயோதிகர்‌ வேணு நீசைச்‌ சேடாது தன்‌ கண்ணீசையே 
கையில்‌ ஏச்இரச்‌ சாபமிட்டாச்‌. இசனின்‌ ௮ம்‌ கழவசது மன 
வருத்தமும்‌ சசபத்தின்‌ கடுக கனமையும்‌ புலனாகும்‌. 

ணா எண்‌ சளக்‌ 

கனு சரன்‌ எரசர | 
ஏகன்‌ ஏரும்‌ ஆனர்‌ 

ளக காண எண ॥ 56 ॥ 


* ஏஏ எ - நீரும்‌; ஜாவ ஏன்‌ - கடைசிப்‌ பருவச 
இல்‌, எனன 8 நான்‌ (அடைச்ச) போல்‌, எ-கா - 
புத்‌ரசோகத்‌இனால்‌, நரா மாணத்தை, ஏன அடை 
வீர்‌,” உ அரா, - என்று கூறியவரும்‌, எர - 
மூ.தலில்‌ மி.திக்கப்பட்டு) ரகனா௭ - விஷ க்கைப்‌ பாய்ச்சிய, 
௧௭ - (வன) - ஸர்ப்பம்‌ போலிருக்சவருமான, ௭௭. - 
அவ்வயோஇகசை கோக்க, 84௭-௭41: - மூ.தலில்‌ சவறு 
செய்தவசான, கோன்‌: - தசரதர்‌, எனன - கூறினார்‌. 

(௪-௪) “அரசே! கான்‌ எனது அர்தியகாலத்தில்‌ எவ்வாறு புத்‌ 
இரசோகத்தினால்‌ மரிச்சின்றேறேனோ அவ்வாறே நீரும்‌ வயோிகப்‌ 
பருவத்தில்‌ பு.த்திரசோகத்தினால்‌ மரிப்பீ£”” எனத்‌ தச௪ரதருக்கு ௮௧ 
இழவர்‌ சாபமிட்டா£. இர்மிலையில்‌ ௮வா, தன்ணை மிதித்தவன்‌ காலைக்‌ 
சடித்‌.ஐு விஷ;தை உடலில்‌ செலுத்திய ஸாப்பம்‌ போல்‌ பழிவாங்கும்‌ 
மனோபாவத்துடன்‌ காணப்பட்டார்‌. ஆயினும்‌ ச௪ரதர்‌, முதலில்‌ 
குத்மமிழைத்தவராதலால்‌ இத்தண்டனையை ஏற்று விசயத்துடண்‌ 
இல்‌ கூதினர்‌, 

சாபமிட்டு குற்றமன்று என்பது உபமான த்தாத்‌ 
பெறப்படும்‌. பு.த்ரசோகம்‌: புத்திரன்‌ கிமிக்தசமான சோகம்‌ 
எனப்பொருள்‌, புத்திமாணசத்தால்‌ வரும்‌ சோகம்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடா; * ஏனல்‌ எ ரன 


டி பட்ட 


எ! என்ன்‌ எனிகா ௭௭. கட்‌ கண ! . என்பது 
ஸ்ரீ மத்ராமாயணம்‌. சாபத்தைக்‌ தசரதர்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்ட 
தன்காரணம்‌, எரா; - என்பதால்‌ கூறப்பட்ட. 


யுகப்‌ பயபப்பவிப்‌ 
எள்‌ எள எ ஏன்ன | 
தாசர்‌ கேளி ஈக எரற்ண்ன்‌ 
ள்ஸன்னாரி ச; கண்‌ ॥ 2௨॥ 


: ஏர எ - ௭௭ னளிபி ட மகனது மூக சமல சோபை 
யைச்‌ காணாக, ஏ - என்விஷயத்தல்‌, ஏர௭ள(-தேவரீரால்‌, 
ச: விழ்த்தப்பட்டனன்‌ எழு: எர இச்சாபமும்ன( ஏ - 
ஒரு அருளுடன்‌ கூடியதே, ஈன: - விறஇனுல்‌ ஜ்வலிக்‌ 
கும்படி செய்யப்பட்ட, ஏ: - நெருப்பு, கண(எ-உழுதற்‌ 
குரிய, என்ற - நிலத்தை, ௭௭. எ(ு-எசிக்கன்ததாயிலும்‌, 
வி எொலிஎ(அங்கில. த்தை) விதை களினின்்‌௮ம்‌ முளை 
களைகன்கு உண்டாக்கச்சக்தியுடையகாக, கன்ன எ-செய்‌ 
இன்ற தல்லவா ?* 


(க-து) “*நமுணிவரே, கான்‌ இன்னும்‌ என்மசனது முகத்தைச்‌ 
சண்டேனில்லை. சான்‌ பிள்ளை யற்றவன்‌, இத்சகைய எனக்குத்‌ தாம்‌ 
கள்‌ கொடுத்த சாபத்தில்‌ ஒரு அனுகாரஹமும்‌ சேர்ச் துள்ளது. சான்‌ 
புத்திரனை யடையாவிடில்‌ புத்திசோகம்‌ எனக்கு எவ்வாறு நேரும்‌? 
தல்களது சாபம்‌ பலிக்க வேண்டுமாயின்‌ எனக்கு மசன்‌ பி தச்ச 
வேண்டுமன்றோ! இசைத்தான்‌ கான்‌ அருளர்கச்‌ கருதுகின்றேன்‌. 
உழவேண்டி௰ நிலத்தில்‌ முதலில்‌ அரும்புகளை இட்டு நெருப்பை 
வைத்து மண்ணைச்சுடுவர்‌ விவசாயிகள்‌. நெருப்பு எறிச்கின்‌ தாயினும்‌ 
௮.து நிலத்திற்கு வளத்தை அளிக்இன்றது. அசனால்‌ விதைத்த விதை 
கள்‌ நன்கு முளைத்து விளைவு ஈன்றாச இருக்கும்‌. அதுபோல்‌ தங்கள்‌ 
சாபம்‌ என்னை வருத்துமாயினும்‌ எனக்கு ௮து ஈன்மையையும்‌ 
தருன்தத'' 


எனா: எரி; 64 
கவி, அழகான ஒரு உபமானத்தைக்‌ காட்டிச்‌ 
சாபத்தில்‌ உன்ள அருளை விளக்கியுள்ளார்‌. இஃது சச 
முதும்‌ உள்ளதே, 
சார்‌ ஏர்‌ எர: ரச்‌ 8987 
ஏன்‌ சரள | 
௭ ஜனாசா ஏக்க 
ஏஸ்‌ ராஜாரா ॥ 61 ॥ 
எவன்‌. - இவ்வாறு கிகழ்க்கபொழுது; எனஏர:- 
இ.சக்க.வற்றவனும்‌, ௭௭ ஏன. - உம்மால்‌ கொல்லச்‌ சக்கவலு 
மான, எட - இம்மனிதன்‌ (கான்‌), [௧ஈ௩- மடப்‌ அ (தல்‌ 
களுக்கு) என்ன செய்யவேண்டும்‌? ' என்‌ என, ஏுஏட்ச்‌- 
--அ௮சச.சால்‌, எட: -கூறப்பட்ட, 4: ஜு. அம்முனிவர்‌, 
எனா: - மனைவியுடன்கூடியவசாய்‌, ழு - இறந்த, ௭௭: 
மகனை, எஜாகாள: - பனதொடராமனமுடையவரசக, 881- 
எர: - நெருப்புடன்‌ கூடிய, மே - கட்டைகளை, ஏஏ[3- 
வேண்டினார்‌. 
(௬-த) “இறச்சமத்றவன்‌ சான்‌; சான்‌ இழைத்த கு்றத்தித்‌ 
காகத்‌ தலகளால்‌ கொல்லப்பட வேண்டிய கிலையிலுள்ளவன்‌ ; இவ்‌ 
வாறு தங்களது புத்ரமரணம்‌ சோக்தபின்‌ சான்‌ தலங்களுக்குச்‌ செய்ய 
கூடிய காரியம்‌ ஏதேனுமிருப்பின்‌ உத்தரவிடுங்கள்‌' எனத்‌ தசரதர்‌ 
வேண்டவும்‌, அக்ழவர்‌, தம்மானுடன்‌ தாமும்‌ தமது மனைவியும்‌ 
உடன்‌ சட்டை ஏற விரும்பியதாசச்‌ கூறி அதற்சாசச்‌ சதையைத்‌ 
தயார்‌ செய்யும்படி. வேண்டினார்‌. 
கொலைக்குக்‌ கொலையே தண்டனையாதலால்‌, ஏஏ ஏன: - 
என்றார்‌. (௭௭ இடு என்றும்‌ அ௮ர்வயிக்கலாம்‌; சமன 


62% ஷ்‌ 


தாழ்நிலை தோன்ற, ௭௨௭ - என்னா ௪, எா௭...எனப்‌ படர்க்கை 
யால்‌ தம்மைக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ கொண்டாச்‌ தசசதர்‌, 
எரா எர௭ாரர எள 
௭௮ பாகுணராபிக்க! | 
ட்ப 0 பப்ப) 
லர்‌ எணவ்கடவ்ராண்ட ட சடா 
எ-கா: - வந்து சேர்க்க பணியாளர்களையுடைய, 
1 அசசச்‌ துசசதர்‌) ௭31 உடை, எ௮1-௮ம்முனிவசின்‌, 
வச துணையை, ௫07ஏ-செய்று முடி த௮, ராசு -(ஏரஈ - 
ஏன்‌. - பாவத்தினால்‌ அழுக ௪ ஊக்கமுடையவராக, சார 
(எர ஜேஎ- தன்பனத்னுள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள இம்‌, ஊள- 
இளஎ த. - தமதுகாசத்திற்கு்காசணமுமான, சாட - 
சாபி எஜார்ன்‌: ம்‌ ஸ ழூ தகிரம்‌, ளி44 - வ.டவாஎன்று, 
௭௭ ௩௭ - அக்னியை (ச்தாக்கியிருப்பது) போல்‌, கக 
தாக்கியவசாய்‌, ஏர: - (ஈகர்‌) இரும்பினாச்‌. 

(௪-2) இதற்கடையில்‌ த௪ராது பரிஜன ககன்‌ கரத. சேர்ச்‌ 
தனர்‌, அஅர்கிளக்‌ சொண்ழி முனியா விரும்பியபடிச்‌ சட்டைகாஎக்‌ 
சொண்சச்து சதையைத்‌ தபா செய்து கொடுத்தார்‌, மூனிகுமாச 
னேக்‌ கொன்ற பா௮த்தினால்‌ தாசர்‌ ஊக்கம்‌ குன்றி ககர சென்னார்‌, 
நின்னை எர்க்கின்ற அடகாக்னியைத்‌ தனனுள்‌ கொண்டுள்ள சடல 
போல்‌ தசசதரும்‌, கினைப்பினும்‌ அருததம்‌ தருகின்‌த அசசாபத்தை தம்‌ 
மனத்துள்‌ அடகக! வ ௮த்திருக்தாஈ. எஅருக்கும்‌ கூற.௮ிவலே, 

முனிவர்‌ சாபமிட்டபிறேே த௪௫ர.து வேலைக்காசர்கள்‌ 
வந்ததால்‌ அவர்கள்‌ சாபத்கு இலியவிகூலை, அமிவாராயின்‌ 
அசசரைப்‌ பற்றிதாழ்வான எண்ணம்‌ கொள்வாராதலால்‌ 
வேலைக்காசர்களின்‌ வருகையைக்கூறுமுன்பே சாப வரலாறு 
கூறப்பட்டது. தசா தாழ்கிலையைக்கருஇ. முனிவரின்‌ 


௭௭௭: அச்‌: ட 


வேண்டுகோளை, எாசா௭ன, - சன்ன கூறினார்‌, னள மன்னு, 
சாபத்திற்கு வடவாக்னி உபமானம்‌, ௮:(எ ரக, எாாா- 
இன? - சஎன்பவற்றைவடவாக்னிக்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. வடவாக்னியும்ஸமுக்ச க்‌ இலிருப்பத,பிச 
ளய சாலத்தில்‌ ௮தைவற்றச்‌ செய்வ.௫. இவ்வுபமான க்கல்‌ 
சாபத்தின்‌ கடுமையும்‌ அரசன.௫ பெருமையும்‌ புலனாகும்‌, 
வடவாக்னி-ஸழு, த்ரக்தினு௮ ள்‌ இருப்ப, காகக்‌ கூறப்படும்‌ தீ. 


க்கட அி குரிசாஈகள்‌ 
(ஏர்‌ எவுகன்‌ ௭79: எ: ॥ 


॥ னி. ॥ 


॥ ஈர: ॥ 


௬ 


2௭௪. ஈசா 
ஸ்சி சாரா ஈகளாணர ளா: | 
கரணசாராகளானாரர்‌ ஏரி ॥ 1 ॥ 


ஏனனிஎ - பூமியை, எரா - அள்பவரும்‌, ரேகள௭- 
எரு: . இர்திரனுடையது போன்ற ஓளியுடையவரும்‌, 
எ ஈட: கு றவத்றசெல்வழுடையவருமான) எண-௮வ 
வசசர்‌ ௧௪7௧1௬, [ககன - சிறிதுகுறைக்க, எரர்‌ 
எ - வருஷங்களின்‌ பதினாயிரம்‌, ஏர - சென்ற, 

(௧-ஐ) இக்மிரனேப்‌ போன்ற ஒனியுடையகரும்‌, மிகுந்த 
செல்வமுடையவருமான தசரருக்கு முனிவரின்‌ சாபம்‌ பெற்றபின்‌ 
சிறிது குறையப்‌ பதினாபிரம்‌ ஆண்டுசள்‌ சென்றன. 

ராகளாள்‌: - பாகன்‌ என்னும்‌ அசசனைச்கொன்றவன்‌; 
இர்திரன; தசரதர்‌ சாபம்‌ பெத்த பிதகுசென்த ஆண்டுகள்‌ 
பதிஞயிரம்‌ எனக்சொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. அவர பிறப்பு 
மூகலென்றோ, ரசு பெற்றதன்‌ பிறகென்றோ கரு அதல்‌ 
கூடாது, எனெனில்‌ விசுவாமிக£ர்‌ சாமரை அழைத்துச்‌ 
செல்லவக்கபொழு ௪) தசசதர்‌, தாம்‌ பிறந்து ௮றயஇன 
யிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ ய்விட்டன எனக்கூறுகன்றதாலும்‌, 
யெளவனம்‌ சொடங்குப பொழு? தசரதர்‌ முடிசூட்டப்‌ 
பெற்றதாலும்‌ அவற்றிற்கு முசணின்றிப்‌ பொருள்‌ கொள்‌ 
வது தான்‌ சிறந்தது என்பர்‌ உரையாடிரியர்கள்‌, எக்‌; - 

94 


டில ன்‌ 


என்பதால்‌ சசசாதருக்கு எல்லாவகையான செல்வச்சிறப்பு 
மிருச்‌ தசெனப்‌ புலஞகும்‌: 


உ ள்ை வெண்டி வ்்காஎடு | 
எாடிள்‌ உ னர்கைள்காள்ளயு ॥ ௩ ॥ 


எ; - அத்தசசதர்‌, ஏஎ - பிதிசர்களின்‌, ஐர-இரிகா- 
காணா - கடனைச்‌ தீர்ப்பகற்குக்‌ கருவியும்‌, எ: உடனேயே, 
ஸ்க எனக. -அயசமாகெெ இருட்டைப்‌ போக்‌ குவதுமான, 
ஞா்ளாட்புதல்வன்‌ என்ற, ிரஈ:-ஒளியை, எ ஏ- 
அடையவில்லை. 


(௧-.த) மனிசர்களுக்குப்‌ பிறவியிலேயே மூன்று சடனகள்‌ 
ஏற்பட்டுள்ளன. அலை, தேவர்‌ சடன்‌, பிஇரர்‌ சடன்‌, சிஷிசளின்‌ 
கடன்‌ என்பன, இஙற்றுள்‌ பிதிர்‌ சடன்‌, மணிதர்களுக்குப்‌ புதல்‌ 
வர்‌ உண்டாக அவர்‌ செய்யும்‌ தர்ப்பணம்‌ சராத்சம்‌ முதலியஆத்‌ சல்‌ 
தான்‌ இரும்‌, தசரதருக்கு மசன்‌ பிறவாத தால்‌ இச்சடன்‌ 8௩௪ வழி 
யில்லை, மேலும்‌ எங்வசைத்‌ தச்சரும்‌ புதல்வர்‌ மூச்த்தைச்‌ காணில்‌ 
திரும்‌ என்பர்‌. ஆகவே சடனைத்‌ இர்ப்பதற்குக்‌ கருவியானவனும்‌, தய 
சத்தைத்‌ துடைப்பவனுமான புதல்‌அனைத்‌ தசரதர்‌. அடையவில்லை. 


துயசத்தை இருளாகக்‌ கூறியதால்‌, அ௮ந்துயர்‌ நீங்கக்‌ 
காரணமான புதல்வனை ஒளியாக உருவகஞ்‌ செய்துள்ளார்‌, 
இதர்‌.து மறுஉலகில்‌ வாழும்‌ முன்னோரைப்‌ பிஇிரர்‌ என்பர்‌, 
மணிதனுக்குள்ள மூக்கடனைப்பற்றிக்‌ கூறுவன. எரு: இரா 
எற; எள, ள்ளார்‌, கரன்‌: ஜாராஎப। சர னின்‌: 
ஜன னன்னரின சிரா: ரண ஈன ஸா: ॥ 


னாளன்‌ ஈஏ எானார்கள் கா ளார்‌ எஎபோே 
ஜானி என்க ன; எலா பன மர ஏ எரர்‌ ஏ: ரளி 
ஏற்‌ எ ॥்‌ 


சரா: எர்‌: 111 
அசர என்ன்ன 4 ஏ: | 
எவன கள்ள்றசார்ஈட ॥ ௩1 


எு- ௭... ஒரு. காசணத்தை எதிர்பார்க்‌ 
இன்ற மகப்பேற்றை உடைய, 3; 578:-அர்ச அசசர்‌, எண: 
ளாக - கடைவதற்கு முன்‌, எர சரச: - வெளிப்‌ 
படையாகத்‌ தெரியாத ரத்தினங்களின்‌ தோற்றச்தை 
உடைய, எர: ர-கடல்போல, 8 வெகுகாலம்‌, எ[௭*- 
இருக்தாச்‌. 

(௪-,ஐ) தசரதர்‌ கிச்சயமாச மகப்பேற்றை அடையப்போடஇன்ற 
வர்‌, னால்‌ அப்பேற ஒரு காரணத்தை ௪.ிர்‌ பார்த்து கிறத. 
அக்காரானம்‌ ஏற்பட்டதும்‌ அதன்‌ காரியமாக புத்திரனும்‌ உண்‌ 
டாக விடுவான்‌. சடவிலே விலைமஇப்பற்த ரச்‌ தினல்கள்‌ இருச்சன, 
ஆனால்‌ சடைதல்‌ என்னும்‌ சாரணம்‌ ஏற்படுவதற்கு முன்‌ அவை 
வெளியாச வில்‌$ல, மர்தர ம$லயைச்‌ சடலிவிட்டுச்‌ அடைச்தவுண்‌ 
சறர்த பொருள்சள்‌ பலவும்‌ தோன்றின. அதைப்போல்‌ தசரதருச்‌ 
ரூம்‌ புத்தெகாமேஷ்டியாசம்‌ செய்தல்‌என்ற காரணம்‌ ஏற்படாததால்‌ 
புதல்வர்சன்‌ உண்டாகவில்‌$ல, ரர: - காரணம்‌, 

முன்னொரு காலத்தில்‌ தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ கூடி 
வாசு என்ற பாம்பைக்‌ கயிறாகவும்‌; மக்த.சம்‌ என்‌றமலையை 
மத்‌. சாகவுங்‌ கொண்டு கடலைக்‌ கடைந்தனர்‌. அப்பொழுது 
அக்கடலிலிருக்‌.து கெள ஸ்‌.துபம்‌ முதலிய சிறர்ச பொருள்‌ 
கன்‌ உண்டாயின, ளா - என்ற சொல்லுக்கு, எனி அனி 
சரம்‌ ஈட ஊடு கன்‌: என்றபடி, ௮க்தர்த இனத்தில்‌ 
இழந்துள்ள பொருள்‌ எனப்பொருள்‌. கடலிலுண்டான 
பொருள்களின்‌ பெயர்களைத்தொகுத்‌.துக்‌ கூறுவது கழ்‌ 
வரும்‌ சுலோகம்‌. 

கரன்‌: நினா ரரிளாக ஏர என்‌: எனா: 
ரா: காரா: இனன்‌ ஊரி! | 


யு படவ 
அன: எட்‌ இல கறை: எறி ககர்‌ எக: 
ஊள்னிக எனை எ்ர்கள்‌ கரி னா எல 
புத்திரர்களை சதீனங்களுடன்‌ ஒப்பிட்ட தால்‌, அவர்‌ 
களது இறப்பும்‌, அவர்கள்‌ பலர்‌ என்பதும்‌ உணர்த்தப்‌ 
பட்ட. கடலோடு ஓப்பிட்டதால்‌ தசரதர.து பெருக்‌ தன்மை 
புலப்படும்‌. 
கைதான சொாரகர்தாா | 
எ ராணம்‌: சிவிப்சனிககு: 1 உ॥ 
(ொனா: - தன்னடக்கமுடையோரும்‌, 3; ஈல்லவர்‌ 
களுமான, ஆர; - சிஷியடிருங்கர்‌ முதலிய, ௭91743: 
ரித்விக்குகள்‌ (யாகஞ்செய்‌.த வைப்பவர்கள்‌ ) , 7௭-௧1; 
பு.ச்தெப்பேற்றை விரும்புசன்று, எர - அக்கசரகருக்கு, 
ஏன்ரர்‌-மகப்பேற்௮ுக்கான, ஏ4-இஷ்டி யை, எபி$னிஃதொடக்‌ 
இனர்‌. 

(௪-2) தாரதருக்கு மசன்‌ உண்டாச வேண்டு மென்பதற்கா ௧, 
அடக்சமுடையோரும்‌ சல்லவர்களுமான ரிஏய)ருக்கர்‌ மேச்லிய 
முனிவர்கள்‌ யாகஞ்‌ செய்யத்‌ தொடகூனர்‌; 

ணா என்றதால்‌, ரித்விக்குகள்‌ தன்னலம்‌ கருகாத 
வர்கள்‌ என்றும்‌, யாகத்தை யாதொரு குறைவு மின்றிச்செய்‌ 
விக்கும்‌ இறனுடையவசென்றும்‌ கூறியதாயிற்று, என; 2 
தாமே வலியச்சென்௮ பிதருக்கு உதவுபவர்கள்‌: * ஏன: ர்‌ 
ரா இராணி” - என்பதைக்‌ காண்க, ஈர . ஒற்றைக்‌ 
கலைமான்‌; ஊ௱27:-காபெருடைய குமாரசான விபண்டகரு 
டைய புத்திரர்‌ சிச்பச்ருங்கர்‌; ரிச்யம்‌ என்ற மானினது 
போன்ற கொம்பு ௮வர.து முன்னெற்றியிலி நக்கதால்‌ வர்‌ 
இப்பெயசால்‌ அழைக்கப்பட்டார்‌. காட்டிலே இருக்‌. 
தந்தைக்குப்பணிவிடை செய்து மகாதபஸ்வியாக இருக்‌ தவர்‌, 


ஈ௭௭; எள்‌: ப$ 


சசலசாஸ்.திரல்களிலும்‌-வல்லவர்‌, ற்கு சோமபாதா$ என்ற 
அங்ககாட்டு மன்னரது மகள சாக்மையை மணச்சு 
கொண்டவர்‌, எா$. எனத சொல்லால்‌ வய ஜ்ஞர்‌, வாமதே 
வச்‌, ஜாபாலி, காசயபர்‌, வ௨ஷஙிஷ்டர்‌ மு.குலிய முனிவர்கள்‌ 
ரு பப்பிடப்படிகின்‌ றனா, 

களாக: - என்பதை, ௬௭5: - என்பதற்கு 
வி2சஷணமாகக்‌ கொண்டால்‌, * அசர்க்கு ஸகததியை 
விரும்பிய சிதவிக்குகள்‌ என்னு உரைக்கவேண்டும்‌. 

47: - சமைத்த சருவைக்கொண்டு செய்யப்படுவது: 
இவ்டி, யாகம்‌, ஹோமம்‌ இவைகளுக்குள்ள வேறுபாட்டை, 
ரர எண ஸ்சனா, நாஎுரு ஏளன எட்ட மான: எரு 
ளன ஈரள( ஈரல்‌ கரா, - என்பதினால மிக. 

ஈங்ளாள்‌ த: ப்ராக்‌ எழு 
அளி ஏன்‌: ஒங்க டா: ॥ 4 1 

ஈர - ர்க, எரர்‌ - சமயத்தில்‌, (யாகம்‌ கடக்கும்‌ 
ஸமயத்இல), வு காஷாா ௪ புலஸ்தியச்‌ மசபினனணைனை 
சசவணனுால்‌ ன்பு த்தப்பட்ட, ௭: சேவர்கள்‌,--எ- 
எரர்‌; : கோடையினால்‌ வருக திய, எனா -வழிஈடப்போர்‌, 
லா ஏவு ஸ-ரிழல தரும்‌ மாச்தை (அடைவது) போல; 
க௭ - விய ஹூவை, (எனற: - சென்தடைச்கனச்‌. 

(௪-ஐ) புலஸ்தியர்‌ மரமிவ்‌ தோன்றிய ராவணன்‌, மேவர்‌ 
சளுச்கு மச்ச தனபதமை இழைத்து வச்தான. அர்துனபல்களால்‌ 
மனம்‌ மொக்த பேதவாசள, மெயயலினால்‌ வருச்திய வழிபிபோச்காகள்‌ 
கிழல்‌ தரும்‌ மாததனடியை அடைவது போல்‌, த்கள்‌ துன்ப 
விஷு வைச சரணமடவைக பனா. 

கென: - பிரம்மாலின்‌ மானஸபுக்கிரர்களில்‌ ஒருவச்‌, 
இவச.த ருமாரசான விச்‌ரவஸ்முனிவருக்கு ஸுமாலியின்‌ 
மகளான கைகஷி என்பவளிடம்‌ பிறர்சவன சாவணன்‌. 


ட்ப] 82 611] 


எ: - சசணமடைந்தவரின்‌ கஷ்டங்களை அபஹரிப்‌ 
பவர்‌ என்பது பதப்பொருள்‌, கிஷ்ணுலைக்‌ குறிப்பிடும்‌ 
சொல்‌ பலவிருப்பினும்‌ இடப்பொருக்தம்‌ கருதிக கவி இச்‌ 
சொல்லை இங்கு ஆண்டிளளச/. வெய்யிலில சஷ்டமடைச்‌ 
தவர்‌ கஷ்டம்‌ நீங்க மரத்தினடிச்செல்லு கலன்‌ றிப்பிறிதொரு 
ஸாதனமும்‌ வேண்டாததுபோல்‌, தேவர்களின்‌ கஷ்மம்‌ 
நீக்குதற்கு விஷ்ணுவையடைதலன்நி வேறொன்றும்‌ 
தேவையில்லை என்பதும்‌, உடனே தக்கம்‌ நீங்குமென்பதும்‌ 
உபமானத்தாற்‌ பெறப்படும்‌, 


8 ௫ எரகனார்‌ கர எகர | 
அனர ஜிரா: கரி8% சரஉ॥ 4 ॥ 


5- ஏ. அ௮த்தேவர்களும்‌, ஏர, - பாற்கடலை, சா$:- 
அடைந்தனர்‌; எர]4787; ஏ - முதல்வரான விஷ்ணுவும்‌, 
ஏஏஏ- (அதிதயிலினின௮ு) விழித்தார்‌. எனா: : (௧௬ 
தச்‌ செல்லுயவர்‌) வேறு விஷயத்தில்‌ ஈபெடாமலிருக்தசல்‌, 
எனா; - வசப்போகின்ற, கானல்‌ - காரியம்‌ கைகூடு 
தற்கு, கட * ஒடையாளமன்‌ ரோ] 

(௪-௮) இராவணனால்‌ துன்புற்ற தேவர்கள்‌ லிஷ்ஹுகவைச்‌ 
சரணமடைய வெண்ணி, அவர்‌ பள்ளி கொண்டிருக்கும்‌ பாற்சடலை 
யடைச்தனர்‌. அங்கு அவாசன்‌ செல்லவும்‌ விஷ்்றூ வயோகமகித் திசை 
யினி௫ம்‌ விழித்தேமுக்தார்‌, தேவர்கள்‌ சென்றவுடன்‌ விஷ்ணு விழித்‌ 
தெழுர்ததே மிசசயமாச அவர்கள்‌ சாடிவக்த பொருள்‌ சைகூடும்‌ என்‌ 
பதை யுணர்த்திற்லு, ஒரு பயனைக்‌ கருதி, அதைத்‌ தரவல்லாசிடம்‌ 
செல்லுகையில்‌, அவர்கள்‌ வேறு விஷயத்தில்‌ தவகள்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தாமல்‌ ௮ருமவரைச்‌ சவனிக்கும்‌ கிலையிலிருர்தாலே அது 
காசியம்‌ சைகூடும்‌ என்பதற்கு அமிகுறியாகும்‌. 

4 எ-ளா[$ரகர: ஏ என வரத இசண்டு, ஏகராக்கள்‌, 
(தேவர்கள்‌ வருதல்‌, பகவான்‌ எழுதல்‌' என்த இரண்டு 


ஈன: எள்‌: (0 


சொழில்களும்‌ இடைவிடின றி ஓசே காலத்தில்‌ நிகழ்ச்‌ சதை 
உணர,.தும்‌, வோகரிச்சில7-௮.ி.அயில்‌; எல்லாவற்றையும்‌ 
உணர்க ௪ நிலையிலேயே நித்திசை செய்சல்‌; சடவுள்‌ மனித 
ரைப்போல ஒருவகையான அறிவுமின்றி உறங்குதல்‌ என்‌ 
பது இல்லை, ௮வச்‌ உறங்குவது போலத்‌ சோன்றிலும்‌ 
உலகில்‌ கடைபெலும்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ அறிஈ்‌ தகொண்டு 
சானிருப்பார்‌, இர்கிலையே யோகநிததஇிரை என்றும்‌, அறி 
அயில்‌ என்றும்‌ கூறப்படும்‌. 

எனவ: காொளோசாரிளானன க ட என: 
ளோ ளன கப்பி வர சகோரஎபு! என்பஅ நிமித்தஸங்கிரஹம்‌. 

வ்ண்ள்ளாஎனளிக்‌ மகஏஎ்‌ சிகர | 
சக௱மரஅ அ விண்ளி வே ॥ 5 ய 

எனிக: . சுவர்க்கத்தில்‌ வ௫ப்பவசான தேவர்கள்‌) 
ன்ள்ளா என ளன - ததிசேவன௫ உடலா ஆச 
னத்தில்‌ (சாய்ச்‌.த) அமர்க்‌ திருப்பவரும்‌, எாகரஎா$க- 
ண: என்‌ அனர - இள. - சேஷனுடைய படப்பாப்பி 
துள்ள சுடர்‌ விடும்‌ சத்‌ னங்களாசல்‌ ஒளிபெறச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட திருமேனியுடையவருமான, ௭௭0 மஹாவிவஷ்ணுவை) 
ஏச: - கண்டனர்‌. 

(க-து) தேவர்கள்‌, ஆதிசேஷன்‌ மீது அமர்ச்திருச்த விஷ்ணு 
வைச்‌ சண்டனர்‌. 

சேஷனது படங்களிலுள்ள ச.த்னங்களின்‌ ஒளி, 
பகவானுடைய தேஹத்தை பிரகாசமுறச்‌ செய்தது. ள்ளி - 
பாம்பு; இங்கு ஆ.திசேஷனைக்‌ குறித்தது. பகவான்‌ சயனித்‌ 
இசாமல்‌ அமரக்‌ திருக்ததும்‌ சபஸூசகம்‌ என்பர்‌, 

இஅ முதல்‌ எட்டு சுலோகங்கள்‌, 237: -என்ற கரியா 
பதத்தைச்‌ கொண்டு முடிச்‌ து ஒரு வாக்யமாக உள்ளதால்‌ 
மஹாகுலகம்‌ எனப்படும்‌ 


416 ப்ட்‌ 


ஒசே சுலோகத்தில்‌ ஓர வாக்யப்பொருள்‌ முடியுமச 
யின்‌ முக்தகம்‌ என்றும்‌, இரண்டு சுலோகங்களில்‌ முடியு 
மாயின்‌ யுக்மம்‌ என்றும்‌, மூன்றில்‌ முடியுமாயின்‌ திலகம்‌ 
என்றும்‌, கான்டில்‌ முடியுமாயின்‌ கலாபகம்‌ என்றும்‌,ஜர்தில்‌ 
முடிகதால்‌ குலகம்‌ எனவும்‌, ஐக்திற்கு மேற்பட்ட சலோகக்‌ 
கனில்‌ முடிக்கால்‌ மஹாகுலகம்‌ எனவும்‌ கூ௮வச்‌. அல்லது, 
இனிவரும ஒவ்வொரு சுலோகத்திற்கும்‌ ஈர்‌ ம்யிட்ட ட 
எனக்கூட்டிப்‌ பொருள்‌ கொள்ளினும்‌ அமையும்‌, 
அட ரர: வவவிவ்டக்‌ | 
“5 ரவ ரிசோன்‌ | 4 ॥ 


9-௫: - தாமரை மலரில்‌ அமர்ந்துள்ள, ரு;- 
லக்ஷ்மியின்‌, ஐீ1ஏ- எனு. - பட்டாடையால்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்ட மேகலை உடையதும்‌, சா₹ளிர்‌.-க௱3 - விரிக்க 
தளிர்போன்ற கைகளை யுடையதுமான, எ - மடியில்‌, 
இரண எண௭ - வைக்கப்பட்ட திருவடிகளை யுடையவரு 
மான, விஷ்ணுவைத்‌ தேவர்கள்‌ கண்டனர்‌. 

(௪-௫) தாமரை மலரின்‌ மேல்‌ அமர்ர்திருர்த தேவி லஃ்மி) 
தமது மடியில்‌ பகவானது தஇருவடிகளைத்‌ தாஙகியருச்காள்‌. சடின 
மானமேகலை இருவடிகளில்‌ படுமாயன்‌ உறுழ்து மெனசக்கருநித்‌ 
தேவி, பட்டினால்‌ மேசலையை மறைத்‌ இருக்தாள்‌. 

இதனால்‌ தேவிக்குப்‌ பகவானிடமுள்ள பக்தி புலனா 
கும்‌, 

ஈராக்‌ ஏனார்வ்ரடி | 
[2௭ம்‌ ஏவி எட எ ॥ உ ॥ 


எ. ர20க-1௭0மலர்ச்ச தாமரை இதழ்‌ போன்ற 
திருக்கண்களையுடையவரும்‌, ஏ18-௮1௭4:94-எஜ௭; இளம்‌ 


ஏ: எள: ட 


வெய்யில்‌ போன்னு (மஞ்சளசன) அடையுடையவரும்‌, 
எம்‌.ஏ கர்எள, யோகிகளுக்கு எனித3ல காட்சியுடைய 
வரும்‌, (ரஉ.ரர்க எலள.. மலாக்க தாமரையாகிய கண்‌ 
களையுடைய, ஏ[௫-௪(ர3- ௭௭ எர இளம்‌ வெய்யிலாயெ 
வஸ்திரமுடைய, ஊர : ஒர ஈ31௭௭. - சொடக்குகையில்‌ 
இனிய காட்சியுடைய ], 81113214௭௭ 8௭-சச க்காலத்தின்‌ 
பகதபொழு.து3போல்‌, ரூ வ௭ள,) - இருகதவருமான) விஷ்ணு 
வைக்‌ கண்டனர்‌. 

(௪-.த) தேகர்கள்‌, சரத்சாலப்‌ பகற்‌ பொழுதுபோல்‌ சாண்‌ 
பதத்கு இணியசான விஷ்ணுகைக்‌ கண்டனர்‌, 

இச்சலோகத்தில்‌ பகவான்‌ சச,ககாலப்‌ பகலுடன்‌ ஓப்‌ 
பிடப்படடுளனசர்‌. அவ்வாறு ஓபபிழதற்குக்‌ காரணமான 
பொது ததன்‌ மைகள, (1)242...எ௭. (2) எ... அக (3) 
ளாஎ...ஏர்௭௭ - எனத நூனற விச்சவணககளசல கூறப்படு 
இெனெறன, உவமை செசஃலள வில உள்ளதன்‌ றிப்‌ பொருளில்‌ 
இலலை, பகவான்‌ தாமசை இகழ்‌? பானத கணகளையுடை 
யவர்‌. சரதகாலப்பகல தாமரை மலசசகிய கண்களையுடை 
ய. பகவான இளம வெயில2போன்ற பீதாம்பரமணிக்‌ தவச்‌. 
பகலுக்கு, இளம்‌ வெய்யில்‌ பிதாம்பசமாயுளள ௮. யோகி 
களுக்கு எண்‌ தில தோன்றுபவர்‌ விஷ்ணு, பகலும்‌, தொடங்‌ 
கும்‌ பொழு.ு வெய்யில குறைவாயிருப்பதால்‌) ஆயாஸ 
மினதிப்‌ பாசககககூடிய தாக இருக்கும்‌. எ-௭ம்‌எ. - சிதக்த 
முயறதசியுடையோசா ; யோகங்கள்‌, மற்ணொரு பொருள்‌- 


தொடக்கம்‌ எனபது, 


எளவிசஎனிகம்‌ எவி்சாவறஏ | 
கனகர்‌ எட்‌ இளம்‌ ஏட ॥ $ உ॥ 


டச்‌ ரரி 

என அனர - ஒளி பரவிய ஸ்ரீவத்ஸம்‌ என்‌ 
சம்‌ மருவை உடையவரும்‌, ரி ல. கரோ ரல க்ஷமியி ன்‌ 
அழகிெயகண்ணாடியாகிய, க:௭-எஉ-கெள ஸ்துபம்‌ என 
ணும்‌ பெயசையுடைய, எரர்‌. (கடலிறுடைய) தண்ணீரின்‌) 
எ - ஸாசமாக இருக்கின்ற சத்னத்தை, ஏகா - பரந்த, 
ஏ: மார்பினால்‌, ளா. தரிப்பலருமான, விஷ்ணுவைக்‌ 
கண்டனர்‌, 

(சது) கெளஸ்துப ரழ்னத்தினொளி பரவிய ஸ்ரீவத்ஸமு 
டைய பகவானைத்‌ தேவர்கள்‌ கண்டனர்‌. கெள்ஸ்துப ரத்தினம்‌, எதி 
சிலுள்ளதை பிரதிபலிக்கும்‌ தன்மையால்‌, லக்ஷ்மிக்கு அழகய ௧: 
ணுடியாயுள்ள து. 

சினை: - விஷ்ணுவினது மார்பிலே உள்ள ஒரு மரு, 
இக மேன்மைக்கு அடையாளமான என்பர்‌, தயிரைக்‌ 
கடைக்கால்‌ அதன்‌ ஸாரமாக வெண்ணெய்‌ இருப்பதுபோல்‌ 
கடலைக்‌ கடைக்தபொழுலு தோன்றியதால்‌, கடல்‌ நீரின்‌ 
(இரண்ட ஸாசாம்சம்‌! (சர்‌ எர) என வி2சஷித்தார்‌ 
கெளஸ்‌அபரதனத்தை,கெளஸுபததைப்பற்தி இங்குக்‌ கூறி 
யது, தேவர்களுக்காக முன்பும்‌ பகவான்‌ பெருமுயதசியுடன்‌ 
ரம்‌ கடைந்து அவர்களுக்கு அருளியதை கனை ஷட்டுதத்‌ 
கும்‌, இயற்கையிலே தேவாகளிடம்‌ அவருக்கு ௮னபுண்டு 
என்பகைக்காட்டுதற்கும்‌. 

ஏலலர்சவி மவ 
அடிஷாரர்‌ சலி எனா ॥ 1 
இசாக்‌: - களைகள்‌ போல்‌ கோற்றமுள்ளவையும்‌, 
ம] எனா ண்ட்‌: எ திவ்யமான ஆப்சணங்களால்‌ அலக்‌ 
கரிக்கப்‌ பட்டவைகளுமான, ஏ(ஜ1ஏ:-கைகளால்‌, ஏரு ஏன்‌- 
ன்‌ € ட ம டல்‌ 
(கடல்‌) நீரிடையில்‌, எப - தோன்றியுள்ள ளட 


டம்‌ எள்‌: படர 


மத்றொரு, எள்ள 1௭-௮௭) - பாசிஜாச கிருக்ம்‌ 
போலிருப்பவருமான, விஷ்ணுவைக்‌ கண்டனர்‌. 
(௪-௪) சடலின்‌ சடுிவயுள்ள விஷ்ணு, ஸழமுத்மிரத்‌ இடை 
சோன்திய மத்மிறாரு பாரிஜாத மரம்‌ போன்று இருச்தார்‌. 
சோபையுடனிருக த புஜங்கள்‌, கிளைகள்‌ போலிருக்க 
தால்‌, அவரைப்‌ பாரிஜாச மாத துடன்‌ ஒப்பிடக்‌ காண 
மாயின, பாரிஜாதம்‌: தேவலோக திலுள்ள கல்பக விருகூூல்‌ 
களில்‌ஒன்‌.௮. இம்மசம்‌; விரும்பியவர்‌ விரும்பியவனை ச்‌ 
சையும்‌ சசவல்ல௮. இசசன்மை கொண்டும்‌ கிவ்.னுவுக்கு 
இம்மசம்‌ உவமையாகும்‌.பாரிஜா,தச்தின்‌ புஷ்பங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
ஆபசணக்களாகவே யிருக்கும்‌ என்பர்‌, அதற்குத்‌ தக்க 
படி, னைப்‌: . எனக்‌ கைகளை விசேஷித்தார்‌. 
விரக ஈர்‌ எனபவ: | 
ஊிமிவாளவிிப் எனா ॥ 6௩ ॥ 


கனக எள ர்‌ - அசசஸ்த்ரீகளின்‌ பாக்க கன்னம்‌ 
களிலுளள, 2410) இட்ட? 01250 ன்‌ (மக) மதச்‌ சிவப்பு நிறத்‌ 
கைப்‌ போக்குகின்றவையும்‌) ளத: - அதிவுடையனவு 
மாண, இன்ற: - (சக்சம்‌ முதலிய) ஆயுதங்களால்‌, ஏசிரிஈ- 
௫1௭௪ - கூறப்பட்ட ஐயசப்சக்சை உடையவருமான, 
விஷ்ணுவைக்‌ கண்டனர்‌, 

(௪-த) ஸாதர்சனம்‌ என்ற சகரம்‌, கெளமோதக்‌ ௭௮ கதை, 
சச்‌தகம்‌ என்ற கத்‌.நி, சார்பகம என்ற வில்‌, பாஞ்சஜன்யம்‌ என்‌ இத 
௪லகு ஆடிய ஐர்து ஆயுதமகளால்‌ அச்சர்சளை எல்லாம்‌ ஸ்ரீ மஹா 
விஷ்னு அழித்தா, அசச்சர்சள்‌ இறக்சகே௮வர்‌ களுடைய மனைவிகள்‌ 
துயரமுற்று மது கருச்தாதொழிய, அவர்களுடைய சன்னககளும்‌ 
மதுபானத்தாமே த்படும சிவப்பு கி௰த்தை ட ழர்சன, கன்னககள்‌ செர்‌ 
கிதமிழக்சச்‌ சாரணமாயிருர்த விஷ்ணுவன்‌ ஐம்படைகளும்‌ அறி 


ட்‌ ஈரம்‌ 
வுடையன; ,உயிருடையன, அவைகள்‌ பசவானுச்கு ஜயகோஷம்‌ 
செய்து கொண்டிருந்தன, 

ஐம்பெரும்‌ , படைகளின்‌ அதிஷ்டான தேவதைகள்‌ 
கோஷ்ததன என்றும்‌, அதிதேவதைகள்‌ கூறியதை ஆயு 
தங்கள்‌ கூறியதாகச்சொன்னார்‌ என்றும்‌ உரைப்பர்‌ ல. 

வ கரகர | 
பிச்‌ எனல ஸ்டிக்‌ சகானா ௩௩ ॥ 

ககா ன்ப 4 ஆதுசேஷனுடன்‌ பகையை கிட்ட 
வனும்‌, ஐ38-ஐர- கள - வஜசாயுதத்தினால்‌. ஏற்பட்ட 
தழும்பை அடையாளமாகக்‌ கொண்டவனும்‌, என ல்‌ 
கை கூப்பியவளும்‌, ன்ள்ச௭ - வணக்கமுடையவனுமானட 
௭1 - கருடலை, 1௭௭௭ - பணிவிடை செய்யப்பட்ட 
வருமான, விஷ்ணுவைக்‌ கண்டனர்‌, 

(க-து) பாம்புக்கும்‌ கருடனுக்கும்‌ இயற்கைப்‌ பகையுள்ள தாயி 
னும்‌, கருடன்‌, ஆதிசேஷன விஷயத்தில்‌ பகை நீக்கியிருச்தான்‌. 
கருடனது பராக்ரமச என்னமாச ௮வன.த உடலில்‌ கஜுயு2.இ 
னால்‌ உணடான தழும்பு இருச்த து, பகவானும்‌அவன து கர்வத்‌ 
தைப்‌ போக்கி விகயமுடைவஞாகச செய்திரும்தா£, இத்தசைய 
வ்‌. ரஞனகருடஞல, கூப்பிய கையுடனும்‌, வ்சயததடலும்‌ ஆணையை 
எதாசாககப்பணிலிடை செய்யப்‌ பழகன 2 பகவானைத்‌ மூதலர்கள்‌ 
கணடனர்‌,. 

112112 0/24:2-111) - என்பதால்‌ கருடனது பராக்ரமச்‌ 
இறப்பு கூறியதாயிற்று. கருடனுக்கு வஜ்ராயுதத்தழும்பு ஏற்‌ 
பட்ட காரணம: கருடனின்‌ தாயான விதை என்பாள்‌, 
தன்சக்கள ததியான கத்ரு என்பவளுக்கு ஒரு காசணத்தால்‌ 
அடிமையானாள்‌, தேவருலகில்‌ தேவர்களின்‌ பாதுகாப்பி 
லுள்ள அ௮ம்ருதத்தைக்‌ கொண்டுவர்து கொடுத்தால்‌ விர 
தைக்கு வடுதலையளிப்பதாகச்‌ கத்ரு கூறவும்‌, கருடன்‌ தாயை 


ஈசா: எள்‌: 11] 


அடிமைக்‌ தன்‌ மையினின்‌.றும்‌ விடுவிக்கக்கரு இ ஸ்வர்க்கச்‌ 
இனின்௮ம்‌, அம்ரு அக்சை எடுக்‌ தவசரமுயன்றுன்‌. ௮ம்‌ 
முயற்சியில்‌ கருடலுக்குச்‌ சேவர்களுடன்‌ போர்‌ சேர்க்க. 
இக்கிசன்‌ வஜ்சாயுக,க்தில்‌ கருடனை அடி க்கான்‌, மிக்க 
பலமுடைய கருடனுக்கு அவ்வடியினல்‌ சிறிதும்‌ வலி உண 
டாகவில்லை ஆயினும்‌, வஜசாயுசம்‌ க. முனிவரின்‌ மு.௪ 
கெலும்பாலாலானதகால்‌ ௮ம்முனிவசையும்‌, எங்கும்‌ கடை 
யுருகெனப்‌ புகழ்பெற்‌.ஓுள்ள கால்‌ அவ்‌ வாயுதத்தையும்‌, 
சேவாஇ சாஜஞயுள்ள இக்‌ திரனையும்‌ கெளரவிக்க எண்ணிக்‌ 
கருடன்‌, தனது சிறகு ஒன்றை உஇர்க்கான்‌, இவ்வரலாறு 
மகாபாசதம்‌ பர்வம்‌ 84 அம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ கூறப்பட்‌ 
டுள்ளது, வஜசாயுக அடியால்‌ தழும்பு உண்டான தாகப்‌ 
பசசதம்‌ கூறாவிடினும்‌, சவி கூறியகலிருர்‌ க, கருடன்‌ வலி 
ய,க்சழும்பையும்‌ கொண்டான்‌ எனக்‌ கரு கவேண்டுமென்பர்‌ 
உரையாரியர்கள்‌, * சரளா 123 து பப இட்டது ந 
ஹிரிஏ வரார்‌ என்‌ எனரிவா்‌எ௭௭ | எனன எ கணா 
ஈஏ௲ா எசான்‌ உ ணாள எளல்கு எனன லினன்‌ 
௭ ஏ மிள கள னி கள ॥ 

இளின்எ - கருடன்‌ கர்வம்‌ ரீங்கிய வரலாறு 

இச்தின.து தேர்ப்பாகைய மாதலிக்குக்‌ குணகேசி 
என்ற மிகமிக ௮ழகான பெண்‌ ஒருக்கி இருந்தாள்‌. காக 
லோகக்‌இலிருர்‌ ச ஸுமுகன்‌ என்ற தாகத்திற்கு அப்பெண்‌ 
ணேக்கது மணஞ்‌ செய்விக்கலாமென மாதலி நினைத்தான்‌, 
கருடனுக்கும்‌ அர்காகத்‌இற்கும்‌ இருக்கும்‌ பகையை எண்ணி 
ஸுமுகனை இர்திரனது பாதுகாப்பில்‌ மாதலி வைத்தான்‌. 
இச்சை, ஸுக குக்‌ கருடனால்‌ எதேனும்‌ தீங்கு 
கேசக்கூடுமென அஞ்சி, விவ்ணுவிடஞ்‌ சென்று அக்காகத்‌ 
திற்கு நீண்ட ஆயுளைப்‌ பெற்றுவக்தான்‌. இச்செய்தியை 


01] 82 
அறிக்‌ ச கருடன்‌, இர்கரன்‌ விஷ்ண எல்லோரையுமே தன்‌ 
பலத்திற்குக்‌ குறைக்க பலமுள்ளவர்‌ எனப்‌ பழிக்கலானான்‌ 
கருடனின்‌ கர்வத்ைப்‌ போக்க வேண்டுமென்று நினைக்‌. 
விஷ்ணு, கருடனைப்‌ பார்த்து 6 எனது வலது கையின்பாசத்‌ 
தைச்‌ சுமச்க வல்லாயேல்‌ 8 பலசாலி,சான்‌ ? என்று கூறிக்‌ 
கருடனது கழுத்தின்மேல்‌ கையைவைக்கவும்‌ அச்சுமை 
தாங்காமல்‌ கருடன்‌ மயங்கி வீழ்க் கான்‌. கடவுளின்‌௧ருணை 
யால்‌ எழுக்‌.ச கருடன்‌ கர்வம்‌ நிக்கப்பெற்று விசயமுள்ள 
வனுனன்‌, இவ்வரலாறு மகாபாரசம்‌ உக்யோகபர்வம்‌, 
109, 104, 109-ஆம்‌ அத்தியாயங்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௪. 
ச்ஷ என்ரான்‌ | 
எாவ்றரர்‌ எங்க சரிக உ டட 
எ-டு: என: - யோகநித்தஇிரையின்‌ முடிவில்‌ 
தெளிவானவையும்‌, 0145: - தாய்மையளிப்பன வுகான, ஐ1- 
எிகட்‌:- பார்வைகளால்‌, ினனாக௭ - ஸுகசயன தசைக்‌ 
கேட்டுன்ற, 8ர- ளி - பிருகு முதலிய, சரிஈடமுனிவர்‌ 
களை, எாரகான௭, - அனுக்சஹித்துக்‌ கொண்டிருப்பவரு 
மான, விஷ்ணுவைக்‌ கண்டனர்‌. 


(க-து) யோககித்ரையினின்றும்‌ விழித்தெழுச்ச விவி ணு வின 
ருசே நின்று, பிருகு முதலிய முனிவர்கள்‌, 'ஸ்காமின்‌] ஸ-சமாச 
நித்திரை கொண்டீர்களா £' எனக்‌ கேட்டனர்‌ ; பகவான்‌, தூய்மை 
தருகின்ற தெளிவான கடாக்ஷங்களால்‌ குளிர கோக்க, அம்முனிவர்‌ 
கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ அருள்‌ புரிச்‌. தசொண்டிருச்சையில்‌ அரைத்‌ 
தேவர்கள்‌ கண்டனர்‌. 

விக -ஸ-ககித்திரையை விசாரிப்பவர்‌, இதை 
எினா்க-என்ற.தடன்‌[ஸ, 6, ச. 61] ஒப்பிட்டு சோக்குக, 

மஹர்ஷிகளில்‌ சறக்தவர்‌ ப்ருகு முனிவர்‌, எணறாஎர்‌ 
ஏர: - என்பது பகவததேதை, 


ஈனா: எள்‌: 3 


ஹன ஏன்‌ எச்‌ ஏர்ாடி | 
ஏர்‌ ரர: ஜனாசணி ஈர ॥ 64 


எர - (பகவானைப்‌ பார்த்த) பிறகு, 1: - தேவர்கள்‌, 
கார்ள௭ - தேவர்களின்‌ பகைவசான ௮ஸுசசை, எரு) - 
அழிக்வெற, ஈன்‌ - அவர்‌ பொருட்டு, என - வணல்9), 
ட க அ.திக்கத்தக்கவரும்‌, எள. ௭௭ - வாக்கிற்‌ 
கும்‌ மனத்திற்குமெட்டா வருமான, ௭-௮ வரை, 4; - 
ஸ்‌.த.திதனர்‌, 

(௪-,த) மகாவிஷ்ணகைச்‌ கண்டபின்‌ தேவர்கள்‌ ஸாஷ்டங்க 
மாச வீழ்ர்து வணக, ஸ்‌.து.இக்சத்‌ தக்கவரும்‌, சொல்வித்கும்‌ மனத்‌ 
இக்கும்‌ எட்டாதவருமான பசவானை ஸ்‌.௮.இிக்சத்‌ தொடல்கனர்‌. 

எசா. சொற்களைக்‌ கொண்டு அவாது 
குணக்களை முற்றிலும்‌ கூறிவிடமுடியானு. மனத்தினாலும்‌ 
முழுவதம்‌ நினைத்தற்கரியது பரமன.ஐு பெருமை, இக்‌ 
கருக்‌.ஐ, ஏக ஏன்‌ இர்ன்‌ எனா எள எக! என்ற உப 
திஷத்வாக்யத்திலுள்ளகைக்‌ காண்க : சொற்களுக்‌ கட்டாத 
வசைச்‌ சொற்க”ளக்‌ கொண்டு புகழ முயன்றனர்‌ தேவர்கள்‌ 
என ஈனகச்சுவை கோன்றக்‌ கூறினர்‌, 
இனிவரும்‌ பதினேழு கலோகக்கள்‌, சேவர்களின்‌ 
ஸ்‌.து தியாக உள்ளன) அவைகளின்‌ கருத்‌.துச்கள்‌ இர்‌.இத.து 
சவைத்தற்குரியன- 
எள்‌ ண்‌ ரர்‌ எம்‌ ஈர எண்‌) 
ஆ இ எனி ஏர்‌ அள ர்‌ ॥ டர 
ஏர - முதலில்‌, நடம்‌ - உலகத்தை தக்யெவரும்‌, 
ர - அதன்‌ பின்‌, [32௨21 - உலகத்ை, எண்‌ காப்பவரும்‌, 
௭4 - பிறகு, இண - உலகத்தை, 8 - அழிப்பவரும்‌ 


ட்‌ படும்‌ 


ஆக, ஏன - மூவகையாய்‌, [௭-ளானரி இருந்த சன்மையை 
உடைய, ௭ - உமக்கு, எர: - வணக்கம்‌. 

(க-து) பகவான்‌, ஆக்கல்‌, காத்தல்‌, அழித்தல்‌, என மூவ 
கைத்‌ தொழில்‌ புரிபவர்‌, பிரம்மாவாக இருக்து உலகை உண்டாக்கு 
இருர்‌, விஷ்ணுவாக இருக்து காக்கிறர்‌. ருத்திரனாக இருந்து அழிக்‌ 
கிறார்‌, இப்படி மூவகைத்தன்மைகளைச்‌ கொண்ட மூன்று உருப்‌ 
களுடன்‌ விளங்குஇன்்‌ற உமச்கு ணக்கம்‌, 

“ஏன ளா ஊட ஏளன என்‌ எள ஏஎ - 
ஏவாள்‌ எண்ன ன ௭6 ௭௪ ! என்ற சுருதி 
வாக்யக்‌ கருத்தைக்‌ கொண்ட இச்சுலோகம்‌, 


வாணிகம்‌ ஏரா ரக்‌ ஈன்‌ வர்‌ | 
அ சே ஏளன: | ட ॥ 


(ராகானன - (இனிப்பு என்ற) ஒரே சுவையையுடைய, 
1௭, செ ஃ்௮காயத்திலுண்டான நீர்‌ (மழை நீர்‌), க ஜ- 
அந்த ௮க்த இடத்தில்‌, னான -வெவ்வேறு சுவைகளை, 
ஐ - எப்படி, என்‌ - அடைறெதோ, ௭௭ - இவ்வாறு, 
எனனை: - மானுதலில்லாக (ஒரே தன்மையையுடைய), 8- 
நீர்‌, பய] - (ஸ.த்‌.௮வம்‌ முதலிய) குணங்களில்‌ (குணங்கள்‌ 
காரணமாக), எஏன:-!பிரம்மனாயிருத்தல்‌ முதலிய) தன்மை 
களை, (3) - அடைஅன்‌ தீர்‌, 

(௧-௬) மழை நீருக்கு இயத்கையாயுள்ள சுவை இனிப்பு; 
ஆனால்‌ அது உவர்‌ நிலத்தில்‌ வீழ்க்கால்‌ உப்பாகவும்‌, வேறுசுவை 
யுள்ள தரையில்‌ இருந்தால்‌ அவ்வச்கிலத்திற்கேற்பஅவ்வச்சுவைகளைப்‌ 
பெற்றும்‌ விளங்குகிறது. அதைப்போல உமது நிலையான குணம்‌ 
ஸத்‌. துவம்‌ ஒன்றே, உண்மையில்‌ கீர்‌ எவ்வகையான மாறுபாடுமில்‌ 
லாதவர்‌. ஆனால்‌, நீர்‌ கைக்சொள்ளும்‌ குணங்களுக்கு ஏற்ப தொழில்‌ 
களையும்‌, பெயர்களையும்‌ எற்டன்றீர்‌, ஸத்வகுணம்‌ கரரணமாக 
விஷ்ணுத்‌ தன்மையையும்‌, ரஜோகுணம்‌ காரணமாகப்‌ பிரம்மத்தன்‌ 


சனா: எர ஷி 
மையையும்‌, தமோகுணம்‌ சாரணமாச ருத்திரத்‌ தன்மையையும்‌ 
பெறுஇன்றீர்‌, எச்ரிலையிலும்‌ ஸத்வகுணம்‌ மாறாமையால்‌ கீர்‌ அவிகரி 
யர்‌: மாறாத சன்மையுடையவர்‌. 
இச்சுலோகம்‌, மாறாககன்மை வாய்க்க சசுவரனுக்கு 
எவ்வாறு குன்று நிலைகள்‌ ஏற்படுகின்றன என்பதை விளக்கு 
இன்றது. எவ்வாறு ஈடிகன்‌ ஒருவன்‌ பலவேஷங்களைக்‌ 
கொள்ளினும்‌, அவனது கானானதன்மை மாறுவதில்லையோ 
அவ்வாறே பகவான்‌ ஸத்வம்‌ முதலிய குணங்களினால்‌ குவ 
கைச்‌ தொழில்கொள்ளினும்‌ எக்கிலையிலும்‌ அவரது 
தமான தன்மை மாறாக காரணத்தால்‌, எண: - எனப்‌ 
பட்டார்‌. இதைக்கருதியே, ௭₹ஈ௩௧௱௪- எள்ககளே - 


என இருவகையில்‌ கூறியுள்ளதைக்‌ காண்க, 


கட துட ஆ ம்‌ (3 
ப] ரர ௭4 ௮6 | 
அன்‌ எாரனானன்‌ னகைராஏ ॥ $2 ॥ 

௪ - நீர்‌, எ9ச:- அள விடற்கரியர்‌; ஈக: அளக்‌ 
கப்பட்ட உலககச்தை உடையவர்‌) ஏர ௪ விருப்பற்றவரா்‌ 3 
எள-ன எ: - விருப்பத்தைத்‌ தருபவர்‌; எச: - ஜயிக்கப்‌ 
படாதவர்‌; [எர - (எப்பொழு அதம்‌) ஐயிப்பவா; ஏனா - 
மிகவும்‌, என: புலனாகா தவர்‌; (ஸ ிக்ஷம உருவங்‌ கொண்ட 
வர்‌); ஊகார. - வெளிப்படையான பொருட்கெல்லாங்‌ 
காசணமானவர்‌. 

(௧-2) 8ர்‌ உலசத்தோரால்‌ அளவிடற்கரியர்‌; ஆனால்‌ நீர்‌ உல 
கத்தை அளந்தவர்‌; உமக்கு வேண்டியது ஒன்றும்‌ இல்லை. ஆனால்‌ 
வேண்டினோர்க்கு வேண்டியவற்றை அளிப்பவர்‌ ; நீர்‌ மற்றவரால்‌ 
ஜயிக்சப்படா தவர்‌; உலகத்தை ஜயிப்பவர்‌. கீர்‌ நுண்ணிய உருள்‌ 
சொண்டவர்‌; ஆனால்‌ உருவத்தை உடைய இவ்வுலஇற்குச்‌ காரண 


மானவர்‌. 


ப] 


5 ஏன்ன 
எ: - காலம்‌ இடம்‌ இவைகளால்‌ அளவிடமுடியாத 
வர்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. அன்க:-ஸர்வஜ்ஞா்‌$ இரிவிக்‌ர 


மசாக உலகை அ௮ளந்தவர்‌ என்னும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
ளனர்‌ சர்‌ எரா | 
வோணா௭௭மச்‌ ரரர௭௭ர்‌ 99: || 18 ॥ 


(எ -உம்மை, ஒகர - இதயத்தில்‌ இருப்பவராக 
வும்‌, (ஆயினும்‌) ௭௭௭௭ - அருகில்‌ இல்லாதவராகவும்‌, 
எகஈ௭ - ஆசையற்தவசாகவும்‌, (ஆயி.னம்‌) ௭31௭௭ தவம்‌ 
புரிபவராகவும்‌, 881980 - பிறர்துயரை நீக்க ஆசையுள்ள 
வராகவும்‌, (ஆயினும்‌) ஏர. அயரத்தால்‌ இிண்டப்படா 
தவசாகவும்‌, ரர 8-பழைமையுடையவசாகவும்‌, (ஆயினும்‌) 
௭௭ - முதுமை யில்லாதவரசகவும்‌, இ: - அறிவார்கள்‌. 

(க-து) நீர்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய இதயத்தில்‌ வூப்‌ 
பவர்‌. அப்படி இதயத்திலேயே வூத்த போதிலும்‌ நீர்‌ எத்தகையர்‌ 
என அறிய முடியாததால்‌ சொலைவிலே இருப்பவர்‌, அடைய 
வேண்டிய எல்லாம்‌ உம்மிடத்து கிறைந்திருப்பதால்‌ ஆசையற்றவர்‌ . 
ஆயினும்‌ பயனைவிரும்புவோர்‌ தவம்செய்்‌வது போன்றே ஈரகா ராயண 
வடிவத்தில்‌ இருந்துகொண்டு பதரிகாரண்யத்தில்‌ தவம்புரிபவர்‌. பிதா 
துயரத்தைக்கண்டு அக்கமடைபவர்‌. ஆயினும்‌ பிறரது அயரத்தால்‌ 
சிறிதும்‌ பாதிக்கப்படாதவர்‌. மிகப்புராதனமானவர்‌, ஆயினும்‌ இறிதம்‌ 
முதுமையடையா தவர்‌ . 

இச்சுலோகத்தில்‌, பகவானிடம்‌ முரண்பட்ட தர்மங்‌ 
களும்‌ காணப்படுகின்றன என்ூரார்‌. எல்லோருடைய 
ஹ்ருதயத்திலும்‌ பகவான்‌ உறைபவராயினும்‌ எஸிதிலே 
அறியமுடியாத தன்மையுடையவரசாதல்‌ பற்றி, ணவ - 
எளா(-என்றார்‌. எல்லாவகைப்‌ பேறும்‌ பெற்றவசாதலால்‌ 
ஈசுவரன்‌ ஆசையற்றவர்‌, ஆசையற்றவர்‌ தவம்‌ செய்கின்‌ 
ரர்‌ எனின்‌ இது முரண்பட்டதாகும்‌. ௮வர்‌ தாம்‌ பெற 


எ: எள்‌: 64 


விரும்பிய பயன்‌ ஓன்றுமில்லாவிடி னும்‌ உலகத்தினருக்கு 
வழி காட்டவேண்டித்‌ தவம்‌ செய்கிரார்‌, ஏ ரரி 
கன்‌ எர ளிகர ௭௭ ! ஈளாளான்‌ ௭8 ௩௭ இ என்ன்‌ 
என்பது தை, பிறருடைய துக்கத்தைக்‌ கண்டு அகப்‌ 
பவன்‌ தயாளு எனப்படுவான்‌, அ௮த்தகையோன்‌ எப்பொழு 
அம்‌ அுக்கச்‌ அடனிருப்பான்‌. 4 88] ஏரி ரா: என்‌. 
எளிதா: டானின்‌ எ 53 கொண்க ட்‌. என்‌: 
பது மகாபாரதம்‌, “பகவான்‌ கயாளு; யிலும்‌ அக்கமில்லாத 
இருக்கின்றார்‌', என்பதுமுரண்பட்டதாகும்‌. ௮னச்த வடி.வி 
னனாகிய பகவானுக்குதக்‌ அக்கமில்லை என்பதால்‌ முரண்பாடு 
நீக்‌ஈப்படுகின்ற து, பழமையானவர்‌ மு அமையின்‌ நிஇருத்தல்‌ 
என்பது முரணானது; மாறுபாடு அற்றவராதலால்‌ பழமை 
யுடனிருப்பினும்‌ முதுமையின்றி இருக்களூர்‌. 
எரணாடளா ன்னை | 
எதா எனர்கஈர்‌ எர்காரக || ௩௨ | 

ட. சகர, 9: -ஸர்வஜ்ஞர்‌, (எல்லாமறிர்‌ தவா); ௭௫- 
எ(*: - (பிறசால்‌ முத்றிலும்‌) அறியப்படாதவர்‌; ௭ - நீர்‌, 
. ஏஜி: - எல்லாவற்றித்குங்‌ காரணமானவர்‌) எவ: - 
(தமக்குச்‌) காமே தோன்றியவர்‌ ; ௪ நீர்‌, ஏர:- எல்லா 
வத்திற்கும்‌ தலைவர்‌ ; எனின: - (மக்கு ஒரு) தலைவசத்றவர்‌; 
(இவ்வாறு), ௬௭ - நீர்‌, ௭௯: - ஒருவசே, என்கன(க. எல்லா 
வடி.வங்களையு முடையவர்‌. 

(௧-௮) தேவரீர்‌ எல்லாமறிந்தவர்‌; ஆயினும்‌ மற்றவர்‌ உம்மை 
மூற்றிலுமறிக்தாரில்லை. உலகச்திற்செல்லாம்‌ கா. ரணமாகஇருப்பவர்‌ , 
ஆனால்‌ உமக்கொரு காரணமில்லை. நீர்‌ அனைத்‌ அக்கும்‌ தலைவரேயன்றி 
உமக்கு ஒருதலைவரில்லை. நீர்‌ ஒருவசே பலவாக இருக்இன்றீர்‌. 

இச்சுலோகக்தில்‌ கூறியுள்ள கருத்துக்கள்‌ இழ்வரும்‌ 
உபநிஷத்‌ வாக்யங்களை ஆகாரமாகக்‌ கொண்டன. 


ட்‌ பட்டப்‌ 


பட்டவை பட்ட கட இட்ட [ஜா எப] 
எண்ன எள்‌ எ சாடி சொ ளா [ப்ப] 

சிண ளி [எவ] 
சாக எக்‌ எக [எ] 


எனிஎ- ௭ என கண்னை அக்‌ எ என்க எானாருப்‌ 
எள்னனைக- னர எனின்‌ ஊண்‌ இன்‌ ணக] 


8எணண்ளிர்‌ ஸீ எனர்ஈண்டாக | 
ரா சிக்கா ॥ ௩1 ॥ 


“ளா! உம்மை, ௭௭.௭ கோளி. - எழுவகை ஸாமய்‌ 
களால்‌ பாடப்பட்டவராகவும்‌, ௭௭ ௮84-௭௭௭ -வழ்‌ 
கடல்‌ நீரில்‌ சயனிப்பவராகவும்‌, ௮ அக்னியை 
வாயாக உடையவராகவும்‌, 18-ஒ-நகே 1௭௭௭ -எழுலகம்‌ 
கட்கும்‌ ஒரு ஒப்பற்ற அடைக்கலமாகவும்‌, எர: (பெரி 
யோர்‌ தொன்று தொடங்கக்‌) கூறுவர்‌, ” 

(௧-7) எழுவகை ஸாமங்களால்‌ ஸ்து.இிக்கப்படுவர்‌ கீர்‌, ஏழு 
ஸமுத்ரங்களும்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ ஒன்று சேருவதால்‌ அவற்றின்‌ 
ஜலத்தில்‌ சயணித்‌திருப்பவர்‌. அச்னி தேவன்‌ உமது வாயாக இருப்ப 
வன்‌; ஸகல உல.இற்கும்‌ தாங்களே சரண்‌. 


எழுவகை ஸாமங்கள்‌ ; ன, ஏனா, எானளே, 
ண, ௭, கு, எள - என்பனவாம்‌, 

௭௫: - ஏழு ஜ்வாலைகளையுடைய அக்னிதேவன்‌ ; 
“கி, கணனி, ஏஎ, கள எ என்ன டமி 
ர 7? என்பது ஜ்வாலைகளின்‌ பெயர்களைக்‌ கூறுவது, 
தேவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ ௮விஸ்‌ அவர்களிடம்‌ நேரே 
தரப்படாது அக்னியில்‌ ௮ஹுதி செய்யப்படுவதால்‌ அக்‌ 
னியைத்‌ தேவர்களின்‌ வாய்‌ என்பர்‌, எ 2: - என 
விஷ்ணு, ஸர்வ தேவர்களைத்‌ தீம்முள்ளடக்கெவராதலால்‌ 


& ்‌ 
எ: எள்‌: டர 
என்னை! என்றார்‌. ஏ: ஜன; ன: என, எஸ எர; 
என, - என்பன வழு லோகங்கள்‌. 

எர: - * கூறினா” என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 

அரசக்‌ எள்‌ காரா எரு: | 

அவின்‌ அகணனர்‌ எரும | ௩௩ ப 

“ஏஜ்‌ கணஉநான்கு (புருஷார்‌.த்தங்களின்‌) தொகுதி 

யைப்‌ பயனாக உடைய, (௭௭ - (மெய்‌) அறிவும்‌, எரு: - 
நான்கு யுகங்கள்‌ ஆூய, காகாஎனை: - கால அளவுகளும்‌, 
டிய்ர்ப . நான்கு ஜாதிகள்‌ கொண்ட, அக: - உலகமும்‌, 
(ஆகிய) ளை - (இவை) அனைத்தும்‌, ட படர்‌ - கான்கு 
முூகங்களையுடைய பிரமசாகிய, 84: - உம்மிடமிருந்து, 
(சோல) - உண்டானவை. 

(க-து) *தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, சரமம்‌, மோக்ஷம்‌ என்ற சான்கு 
புருஷார்த்தல்களைப்‌ பெறச்சாரணமாயுள்ள அறிவு; அகண்டமான 
காலதத்வத்தை,க்குதயுகம்‌, தரேதாயுகம்‌, தவாபரயுகம்‌, கலியுகம்‌ எனப்‌ 
பகுத்த சாலஅளவுகள்‌) பிராம்மணர்‌, க்ஷத்இரியர்‌, வை௫யர்‌, சான்காம்‌ 
வருணத்தவர்‌ என்‌ற நான்கு சாதிகளைச்‌ கொண்ட இவ்வுலகம்‌ என்ற 
இவ்வனை த்தையும்‌, 8சே பிரம்ம்ரது உருவத்தை ஏத்துப்‌ படைத்தர்‌, 

டிரம்மதேவருக்கு முகங்கள்‌ சான்கு, ஆதலினால்‌ 
அவர்‌ கான்கு பிரிவுகளைக்‌ கொண்ட பொருளகளை உண்டாக்‌ 
இனார்‌. எனக கூறப்பட்டுள்ள. தர்மசாஸ்திசம்‌, அர்த்த 
சாஸ்திரம்‌, காமசாஸ்திரம்‌ மோக்ஷ சாஸ்திரம்‌ இவற்றி 
க.றிவால்‌ முறையே தர்ம, அர்த்த) கசம, மோக்ஷங்கள்‌ ஏற்‌ 

4 உ ப்‌ ட த்‌ 

பவெதால்‌, 'ஏருப்குக எனு] என்றா. அற்றது என்ப 
தால்‌, புருஷார்த்தங்களும்‌, ஏரும்‌ கலர. என்பதால்‌, 
யுகபேதத்தினல்‌ தர்மம்‌ முதலியவற்றை அனுஷ்டிப்பதி 
அள்ள விதயாஸத்தையும்‌) ஏர்‌ என; - என்பதால்‌, தாமா 
அஷ்டான அதிகாரிகளையும்‌ குறிப்பித்தார்‌, 


பட்டு ட்ட 
எண [ஈருி௭ எள கா ௭கரு | 
ஏசி என்‌ வின்னர்‌ கட டாரு. ॥ 

6 எனன ரரி ன்‌ பழக்கத்‌ தினாலே அடக்கப்பட்ட, 
எனா - மனத்தினால்‌, எள: - யோககெள்‌, ஜு எறா௭ - 
இருதயத்துள்ள, ஊ்்ப்க ல ஒளிவடி வான, கரஎ-உம்மை, 
1893 -விதெலையின்‌ பொருட்டு, இன்ன? -தேடுகின்‌ தனர்‌, 
( தியானிக்ெ றனர்‌), 

(க-அ) உம்மை உள்ளபடி. அறிந்தால்தான்‌ பிறவித்‌ தயரினின்‌ 
லும்‌ விடுபட்டு வீட்டுப்‌ பேற்றை அடையலாம்‌, நீர்‌ உயிர்களின்‌ இத 
யத்தில்‌ ஒளி உருவாய்‌ அமர்ச்துள்ளீர்‌. யோ௫கள்‌; யோகஞ்‌ செய்து 
செய்து தங்கள்‌ மனத்தை மற்ற விஷயங்களில்‌ செல்லவிடாமல்‌ 
தடுத்து, உம்மைச்‌ சாண முயலுகின்றனர்‌, நீர்‌ இதயத் திலேயே 
இருந்தும்‌, ஒளி உருவாக இருந்தும்‌, யோகிகளும்‌ கூட உம்மைத்‌ 
சேடி அறியவேண்டியதாக உள்ளது, 

இறைவனது உண்மை யறிவைப்பெற்று ௮வன்‌ தாள்‌ 
சேர்ந்தார்க்கன்‌ றிப்‌ பிறருக்கு முக்திபெறுதல்‌ எளிதன்று என்‌ 
பதை, “அறவாழி யக்சணன்‌ தாள்‌ சேர்ந்தார்க்‌ கல்லால்‌ பிற 
வாழி நீக்த லரிது” என்ற குறளும்‌ வலியுறுத்‌ அம்‌; கடவுள்‌ 
ஒளிவடிவினனாய்‌ ஜீவனது ஹ்ருதய கமலத்திலுள்ளாரென்‌ 
பதை, “ ெகிளாளிகார்‌ ஏவா? 4 எனு என்‌ 
எண்ன எளின்ன்‌ வளி: ” விளா ஏகா எனி ஏ 
ளா காரான | எனா ரன்ன என்‌ ரா கிவ: | 
ஏன எர ஜெ: எண மம; எரா? என்ற உபகிஷத்‌ 
தாலறியலாகும்‌, 

அன ஏகி என (டி மா | 
எளி எக்க வரர்‌ க எர ம ௩ ப 


கவள: எள்‌: 11 


* ஏன - பிறவாதவரும்‌, ௭௭ - பிறப்பை, ர: எடுக்‌ 
இன்றவரும்‌, கன - செயலத்தவரும்‌, ௭௭ (எ௭-கொல்லப்‌ 
பட்ட பகைவர்களையுடையவரும்‌, எர - விழிப்புடனி 
ருப்பவரும்‌, வ: - தூங்குபவருமான ஏ - உமது, அர 
வா - உண்மை நிலையை, ௬: - யார்‌, ச - அறிவார்‌ $ 

(௧-௪) நீர்‌ ஒன்றுக்‌ கொன்று ஜேரண்பட்ட தன்மைகளைக்‌ 
கொண்டவராக இருப்பதால்‌ உமத உண்மையான தன்மையையாரே 
அதிவார்‌? நீர்‌ மற்ற உயிர்களைப்‌ போல்‌ பிசவாதவர்‌;ஆனால்‌ மத்ஸ்மம்‌, 
கூர்மம்‌, வராஹம்‌ முதலிய பல்வேறு உருவங்களை உலகைச்‌ சாப்ப 
தன்பொருட்டுத்‌ தம்மிச்னைப்படி ஏ.த்றுப்‌ பிழந்தவர்‌. எப்பொருளிலும்‌ 
பற்றில்லாமல்‌ செயலற்றிருப்பவர்‌. ஆனால்‌ பசைவர்களைச்‌ கொல்வ 
தாய செயலையுடையவர்‌. எப்பொழுஅம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறியும்‌ 
நிலையிலுள்ளவர்‌; ஆனால்‌ (யோக) நித்திரை செய்ப.லர்‌ , இவ்வகை 
யான முரண்பட்ட தன்மைகளையுடைய உம்மை அறிவது கூடாதது. 

அறை எ கள: என்பதை அணி எனா னா 

௭5! என்பதுடன்‌ ஒப்பிட்டு நோக்குக, 6 ஏஷ எனக எ: 
எ எம (என்கற? அளி எ | எள்‌. ௭ 
எரகின்ஏ்‌ எ எச என்ட எர்.்‌ என்பும்‌ ஒத்த 
கருத்தினையுடைய.அு. 

எனிசோகயு அர்‌ எடு ச ௭7 | 

க்வி கட அப (2 
சிலி எ: எகரிஎனி க்‌ எம | ௩5 ॥ 


 எணாகிஏ - ஒலி முதலிய; ணாள - பொருள்களை, 
ள்ஈஏ௭- அகருவதத்கும்‌, நனை; செய்தற்கரிய, எர: தவத்தை, 
அரி; செய்வதற்கும்‌, எனன எரனா(தீர்‌) சக்தியுடையவசாக 
இருக்கெ தீர்‌; எள? - மக்களை, ரோ௫ஈ, - காப்பதற்கும்‌, விக 
வினி எ-ஈ0ிலையுடன்‌, எரரோட- இருப்பதற்கும்‌, (ஏளர௭?) - 
சக்தியடையவசாக, (ரு) ன்‌ இருக்கின்‌ தீர்‌, 


1 ஏர்‌ 


(௧-,த) 'ஒலி (சங்சேம்‌ முதலியன) முதலிய புலனுசர்‌ பொருட்‌ 
களை அுகர்பவர்‌, புலனையடச்இச்‌ செய்யவேண்டிய தவத்தைச்‌ செய்‌ 
சற்‌ குரியராகார்‌. ஆனால்‌ மீரோ கருஷ்ணாவதாரம்‌ முதலியவற்றை 
யெடுத்த காலத்தில்‌ பலவகை இன்பங்களை நுகர்க்தீர்‌, பதரிசாசிர 
மத்தில்‌ சரகாராயணர்களாக வந்து தவமுஞ்‌ செய்‌தர்‌. கடுவு நிலை 
யுடன்‌ ஒன்திலும்‌ பற்றத்றிருப்பவர்‌ மக்களைக்‌ காப்பதரிது. நீரோ மக்‌ 
களையும்‌ காக்இன்நீர்‌) ஒன்றிலும்‌ பற்றில்லாமலுமுள்ளீர்‌, இவை 
யெல்லாம்‌ தேவரீர்‌ ஒருவரே செய்யக்கூடும்‌. பிதருக்குச்‌ சாத்ய 
ம்மன்று, 

புலன்களால்‌ அனுபவிக்கப்படுன்ற பொருள்கள னை த்தை 
யும்‌ ஐந்‌ துவகைகளாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌; கா தினால்‌ அகரப்படுவன 
ஸங்சேதம்‌ முகலானவை$; கண்களால்‌ நூகரப்படுவன அழ 
கான வர்ணமும்‌ தோற்றமும்‌ ; கூ£க்கனால்‌ அகரப்படுவத 
கறுமணம்‌; தாக்கினால்‌ அகரப்படுவன அறுசுவை. ஸ்பா்சத்‌ 
தினால்‌ ௮கசப்படுவது ஸ்பாசஸுகம்‌. 


ஜொள்‌: எரி 
ன்கு டோரி எருசின வரி ॥ ௩௩ ॥ 


எரா்‌:-சாஸ்‌ இசங்களால்‌, ஏக பலவகை யாக, 19௭1 
எரு - பிரிக்கப்பட்டுள்ளனவாயி.னும்‌, ர்க: - பயனை 
அடைதத்குக்‌ காசணங்களான, ர:-வழிகள்‌, ணி - 
கங்கையின்‌ , ஸா: - பிரவாஹங்கள்‌, எரி 84 - கடலில்‌ 
(அடைவது) போல, 210] ர4-உம்மிடத்‌ திலேயே, ஈ1₹5- 
அடை கன்‌ தன, 


(௬-.து) *கங்கசை ஈதியின்‌ வெள்ளப்‌ போக்கு பல சொகளாசப்‌ 
பிரிச்சு சென்றபோதிலும்‌ இறுதியில்‌ கடலையே அடைஇன்தது, 
அதைப்போல்‌ சாஸ்‌இரம்களிலே முக்இக்சான மார்க்கங்கள்‌ பல பல 
வாகச்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. அப்படி வழிகள்‌ பலவாக இருப்பினும்‌, 
அவ்வழிகளால்‌ அடையப்பட வேண்டியவர்‌ மீர்‌ ஒருவரேயா தலால்‌ 
தல்ல ழிகளெல்லாம்‌ உம்மிடமே மணிதரை அடைவிச்்ெறன. 


ட்ட்ப் ப எள்‌: (௩ 


வைஷ்ணவர்கள்‌ விஷ்ணு எனவும்‌, சைவர்கள்‌ வெ 
பிரான்‌ எனவும்‌) பெளத்தர்கள்‌ புத்தர்‌ என்றும்‌ பல காமங்‌ 
களைச்‌ சொல்லி வழிபட்டபோ திலும்‌ அவ்வவ்‌ வழிபாடுகள்‌ 
எல்லாம்‌ பமம்‌ பொருளாகிய பரனனையே அ௮டைகஇன்தன 
என்பது இச்சுலோகக்‌ கருத்து. 
ஏளளாள என: ணெ எனப 
இச என்ச: சம்‌ எணாகர்‌ எனா சா: 
[எபி 
கனா! என்‌ எனன சா. 
அண எனா வின எள ரல்‌ | [ளிஈயி 
னி என்‌ ஜி: ஈரன்எள்‌ கொஎவ்‌ 
என்‌ என்ன்‌ ராரா: செடுரீச்‌ ௪ ! 
கனிள்‌ என்னாசை எற்‌ 
ஏரிகி என ணாரச்‌ ரோளாள்‌எ 8௭ ॥/ 
[எண எலு 
என்பனவும்‌ இச்சுலோகத்தில்‌ கூறிய கருத்தை விளக்‌ 
கும்‌. காளிசகாஸா௮ ஸமசோக்கு ௮றிச்து புகழ்தற்குரிய அ. 
கங்கையின்‌ பிரவாஹகங்கள்போல்‌ மார்க்கங்கள்‌ பலவும்‌ 
ஆ£ய்மை யுடையனவென்பம்‌, கடலோடு ஓப்பிட்டதால்‌ 


பகவான௮௫ பெருமையும்‌ உபமானத்தாற்‌ பெறப்படும்‌, 
கணிளாளள்‌ எனா(ேகள்ராரு | 
எனக்‌ சிசரராராரடிக கச்‌ ॥ ௩ ॥ 


ஏ - உம்மிடத்தில்‌, எடினா: (எனற - கிலை கிறுத்‌ 
தப்பட்ட மனத்தை உடையவர்களும்‌, ஏன[ோ-க௭்ளாஎ - 
உம்மிடத்தில்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்யப்பட்ட செயல்களையுடை 


வர்களுமாகய,விரய(ரர்‌-பற்றற்தவருக்கு, ஏஏ. ௭ஏன9- 


ட்‌ படட்ப 
இரும்ப வசாமலிருத்தற்பொருட்டு (மோக்ஷத்‌ இற்கு), 91 
8௭ - கீசே, எ: ஸாதனமாக இருக்கெ தீர்‌, 

(௧-௫) உம்மையே எப்பொழுதும்‌ இயானம்‌ செய்பவரும்‌, பல 
னில்‌ விருப்பின்றி உம்மிடமே எல்லாவசைச்‌ செயல்களை அர்ப்ப 
ணம்‌ செய்கெனெறவரும்‌, எ௪இலும்‌ பற்றில்லாசவருமான அனைவரும்‌ 
மறு பிறவியற்ற நிலையான வீட்டுப்‌ பேற்றை அடைவதற்கு ரீசே கார 
ணமாக இருக்இன்தீர்‌, 

எனா ௭௭ எனால்‌ எனி எ்‌ எக பஎற்பினன்‌ 
என்‌ எள்‌ எண்ண ௭ ஏரன்ரிர்‌ காரி ஈர்‌ 
கரன்‌ எக டவர்‌ வின்‌ ஈது எக 2 சாகு: 
ட்ட நட! ப்பம்‌! ரன எ 90” என்ற தோ வாக்கியக்கருத்‌ 
தினை உள்ளடக்கியது இச்சுலோகம்‌, 
ஈனனி (9 எனன ஈ௪ | 
சாணார்‌ என்‌ எர எடி க ॥ ௩21 


அர: எங்‌ - கண்ணினால்‌ பார்க்கப்படுகின்‌ நதாயிலும்‌, 
எ௭-உம்முடைய, எனா: - பூமி முதலிய, அளா-ஐசுவரியம்‌, 
எரி: - அளவிடற்கரிய ௪; (எனின்‌), சாகா எாா- 
எண - வேதங்களாலும்‌ அனுமானத்தினாலும்‌, எர, - 
அ.தியத்தக்க; ஊர என்‌ - உம்மைக்‌ குறித்து, கவ - 
பேச்சு எது £ 

(க-து) உலகத்தில்‌ உள்ள பொருள்களை கான்கு பிரமாணல்‌ 
சளால்‌ உறுதியாக அறியலாம்‌. அவை; பிரத்யக்ஷம்‌, அனுமானம்‌, உப 
மானம்‌, சப்தம்‌ என்பனவாம்‌, புலன்களால்‌ அறிவது பிரத்யக்ஷம்‌; புசை 
இருப்பதால்‌ தீயிருத்தல்‌ வேண்டுமென்று ஊஹிப்பது அனுமானம்‌; 
ஒன்றைச்‌ கண்டு அதைப்போன்ற மற்றொன்றைச்‌ தெளிவது உப 
மானம்‌; வேதங்களைச்‌ சொண்டு, யாகஞ்‌ செய்தால்‌ சுவர்‌ க்கத்தை 
அடையலாம்‌ என்பது போன்ற பொருள்களை அறிவது சப்தம்‌, 


பர: எம்‌: ம்‌. 
“சண்களால்‌ பார்த்து அறியக்‌ கூடிய இவ்வுலகம்‌. இது உம்‌ 
மால்‌ உண்டாக்கப்பட்டது: உமத செல்வம்‌. எதிரே கண்களால்‌ 
பார்த்து அறியச்‌ கூடியது என்று சொன்ன போதிலும்‌ இவ்வுலகத்‌ 
இன்‌ பெருமை உள்ளவாறு அறியக்‌ கூடவில்லை. உம்மால்‌ சிருஷ்‌ 
டிக்கப்‌ பட்டதும்‌, பிரத்தியக்ஷப்‌ பிரமாணத்தினாலே அறியக்‌ கூடியது 
மான இவ்வுலசத்தையே கன்கு அ௮தியமுடியாதபோத வேதத்தினா 
லும்‌ அனுமானத்‌இனாலும்‌ அறியக்கூடிய உம்மை ௮றி௮௮ எற்லனம்‌? 
அனுமான த்தால்‌ கடவுளை ௮றிதலாவனு- காணப்படும்‌ 
பொருள்களெல்லாம்‌ ஒருவனால்‌ செய்யப்பட்டவை, உல௫இல்‌ 
காணப்படும்‌ குடம்‌ முதலியவற்றைக்‌ குயவன்‌ முதலிய 
தொழிலாளிகள்‌ செய்யக்காண் கிறோம்‌. அதைப்‌3பால்‌, 
காணப்படும்‌ மாம்‌, செடி முதலியவற்றையும்‌ ஒருவன்‌ செய்‌ 
திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. ஈம்மனோர்க்கு அத்தகைய சக்தியில்லை 
யாதலால்‌ ஈம்மைப்போன்த மனிதன்‌ செய்திருத்தல கூடா 
தாகும்‌, ' ஆகவே இத்தகையவற்றைச்‌ செய்யவல்ல கடவுள்‌ 
ஒருவன்‌ உளன்‌ என அறிதல்‌; (எவனிடமிருக்து இவ்வுயிர்கள்‌ 
உண்டாயினவோ, பிறந்தவை எவனால்‌ வாழ்கின்றனவோ) 
முடிவில்‌ எவனை அ௮டைகின்றனவோ அவனே பிரம்மம்‌ ்‌ 
என்த பொருளைக்‌ கொண்ட, “* ஏன்‌ ளா ஊன்‌? இவை 
முதலான வேதவாக்கு சப்தபிரமாணமாகும்‌. 


ஆசம்‌ வரிச்‌ ராடி ஏன்‌ எ: । 
௮௭ ச: அர என்னன ॥ ௩5 ॥ 
ஸன்எ மர களக௭.- நினைத்தல்‌ மாத்திர த்தினலேயே 

398௭. (நினைக்இன்ற) மனிதனை) எள: - எக்காரணத்தினாலே, 
ஏன**.(8ர்‌) தாயவனுக்குசன்‌ கிரோ; (அதனால்‌) 488-இக்ச 
நினைப்பின்‌ கூலம்‌, வரு - உம்‌ விஷயத்தில்‌, (ஏன: - 
(பார்த்தல்‌ மு.தலிய) பிற தொழில்கள்‌, 991ஈ௬க(; - தெரி 
விக்சகப்பட்டபயன்சளை உடையன, 


ட்‌ ஜூன்‌ 

(௪-௮) *உம்மைமினைத்த மாத்‌ இரத்திலேயே கீர்‌, நினைப்பவணாப்‌ 
பரிசுத்தசாக்குகின்றீர்‌, உம்மைப்‌ பற்றிய கினைப்பே இத்தகைய பய 
னைத்‌ தருமாயின்‌, உம்மை நேருக்கு சேராகக்‌ காணுதல்‌, தொழுதல்‌, 
பூஜித்தல்‌ போன்ற மற்ற செய்கைகளால்‌ ஏற்படும்‌ பயன்‌ அளவிடற்‌ 
அரியது. 


ஏன்கு என்‌ னி நா; ) 
னி வணிகர்‌ சொ எரர்‌ எ ௩ | 
ஏல: -சடலின்‌, ளா 8௭ - ரத்தினங்கள்‌ போலவும்‌, 
ன: - சூரியனுடைய, எள்‌ ஏ - ஒளிகள்‌ போலவும்‌, 
காாண்‌-(மன த்திற்கும்‌ வாக்இத்கும்‌) எட்டாத,9-உம்முடைய, 
அக்‌ - செயல்கள்‌, வை: - தோத்திரங்களுக்கு, 
ன்னா - மேற்பட்டன, 

(௪-த) “கடலிலுள்ள ரத்‌ இனங்களைக்‌ சணக்டெ முடியாது, 
சூரியனின்‌ ஒளிச்சதாசகளை அளவிட இயலா ௮. அதைப்‌ போல 
மனத்திற்கும்‌ வாக்கிற்கும்‌ எட்டாத உமது செயல்கள்‌ தோத்தரங்க 
ஞக்கு அடலகாதன, 

கடலிலுள்ள ரத்னங்களையும்‌ ஸூர்யன.து ஒளியையும்‌ 
உபமான மாகக்‌ கூறியதனின்றும்‌ ஈசுவரனு குணங்களின்‌ 
எண்ணற்றதன்மை, இழப்பு, உலகத்திற்கு ஈன்மையுண்டாக்‌ 


குதல்‌ போன்றவை புலனாகும்‌, 

எரா ன்‌ 5 4 கண டண்‌ | 

சின்வ€ ஈகி ஜே எனகிற | நு ॥ 

௭௭௭௭! (இதுவரை) அடையப்படா த, அன - 

(இனி) ௮டையப்பட வேண்டியதாக, * - உமக்கு, [*௮௭- 
ஒன்றும்‌. ௪ (9௮94 - இல்லை ஈ(428: - உலகத்திற்கு கலம்‌ 
செய்தல்‌ (என்ற), ௫: 84 - ஒன்தே, 4- உமத, ஏன 
பிறப்பிற்கும்‌ செயலுக்கும்‌ 5: - காசணம்‌, 


கன: எள்‌: டட] 


(கத) (ஸர்வேச்வாரான சேவாீர்‌, எல்லாம்‌ நிரம்பியவர்‌, ஆத 
லால்‌, இதுவரை அடையப்படா த. இணி அடையப்‌ படவேண்டிய 
பொருள்‌ உமக்கு ஏதுமில்லை. ஆனால்‌ கீர்‌ அவதாரங்கள்‌ எடுப்‌ 
பதும்‌, தியவரைக்‌ சண்டித்தல்‌ மு.சலிய செயல்களைச்‌ செய்தலும்‌ 
எதற்சாச வெளின்‌ உலகத்தின்‌ ஈன்மைக்காசவே. கருணை நிரம்பிய 
உமத செயலெல்லாம்‌ பிறா சன்மைகச்சாகவே யன்றி, அ௮ச்செயலால்‌ 
உமக்கு அகவேண்டியது ஒன்றுமில்லை. 


ஈர்‌ ஏளகின்‌ ஈ௪ ஸார்‌ ௭: | 
உற ஈன எ ௭ ஏராரிக சா ॥ 31% ॥ 

௭௭ - உம்முடைய, அஎ பெருமையை, ஏகன்‌ - 
வருணித்‌ ஐ. ஏன? - வார்த்தை, 818 - கிறுத்தப்படுகற.௪, 
[81150] ஏ8- என்பது யாதொன்று இருக்கின்றதோ, ஈ8-௮.அ, 
என்ர களைப்பினலேச, எனா ஏ : (முழுதும்‌ கூறச்‌)சக்தி 
யின்மையாலேயோதான்‌; நார - (உம) குணங்களின்‌, 
னள எ - இவ்வளவுதாம்‌ என்பதனால்‌ அன்று, 

(௪-து) உமது பெருமை அளவிடற்கரியது; உம்‌ குணங்கள்‌ 
சணச்டெ முடியாதன. ஆகவே தோத்இரத்தை கிறுத்துவ.த, அ.இப்ப 
வர்களின்‌ களைப்பினாலோ இறமைபின்மையாலோ வன்றி, உமது 
குணங்கள்‌ இவ்வளவுதாம்‌ என்ற கா. ரணத்தாலன்று. 

ணன்‌ எனா! எக்‌ 
ப தப்ப பயப்‌ ப 10 ॥' என்பதுடன்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ காண்க. 

ஸ்‌ எக்‌ நரன ற௭௪ | 
சாண்‌: எ 18 எ ஷூ: ஈரி ॥ 13% ॥ 

வீர - இவ்வாலு, ஏ ஜா: -அந்த தேவர்கள்‌, 9-௮, 
எனி எஎ. - விஷ்ணுவை, எனகு: -உவப்பித்‌கனர்‌. ஏ 
௮த௮இ, ஏன்ற: - பாமபுருஷரின்‌) ஏள(ஏ்‌ ஸாக்‌: 18 - 
உண்மையான ஸ்வபாவத்தைக்‌ கூறுவதே; ௭ ₹௫1ள: (இல்‌ 
லாததைக்‌ கூறும்‌) ஸ்தோச்திரமன்று, 


638 மடம்‌ 


(௧-த) இவ்வாறு அச்தேவர்கள்‌ விஷ்ணுவைத்‌ தோத்திரஞ்‌ 
செய்தனர்‌; ஆனால்‌ ௮௫, அவரிடம்‌ இல்லாத குணங்களைக்‌ கூறுச்‌ 
தோத்திரமாக ஆகாமல்‌ அவரிடம்‌ உள்ளவற்றை உரைக்கும்‌ உரை 
யாசவே ஆயிற்று. 


ஈன்‌ கச்சான்‌ ஏ: | 
எண்ணினை ணிரிகள் ள்‌: ॥ 12 ॥ 


ஏன: - தேவர்கள்‌, க.க ௭ - விர -க்மத்‌ 
தைக்‌ கேட்பதனால்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட ௮ன்பையுடைய, 4- 
௮க்‌;.5 விஷ்ணுவின்‌ பொருட்டு, ௭௭௫8-3818 - பிரளய 
மின்‌றியே கசை மீறிப்‌ பெறாகும்‌, 9ஸஈ-8ஈ9;- ராக்ஷ்ஸனாயெ 
கடலினின்‌.௮ (உண்டான), எ. - அச்சத்தை, எரு: - 
சொன்ஞார்கள்‌. 

(௧-௧) சேவர்கள்‌ இவ்வாறு தோத்‌இரஞ்‌ செய்ததும்‌, விஷ்ணு 
அவர்களைப்பார்த்து “நீங்கள்‌ சுகமாக விருக்‌இன்றீர்களா '' எனக்‌ 
கேட்டார்‌. இதனால்‌, அவர்‌ தேவர்களிடம்‌ அன்புடனுள்ளா ரென்று 
தெரியவந்தது, இக்கேள்விக்குப்‌ பதிலாகத்‌ சேவர்கள்‌, ராக்ஸனிட 
மிருந்து தாங்கள்‌ அச்சமுறுவதாகக்‌ கூறினர்‌. உலகம்‌ முடிவுறுங்கால 
மாயே பிரளய காலத்தில்‌ சமுத்திரம்‌ கரையை மீறிப்பெருஇ 
உலகத்தை அழிக்கும்‌. அனால்‌ இந்த சாக்ஷஸனாகிய கடல்பிரளயம்‌ 
எதுவும்‌ இல்லாமலேயே ஒழுச்சம்‌ என்ற எல்லையைக்‌ கடந்து 
தங்களைத்‌ துன்புறுத்துகின்றான்‌ எனச்‌ கூறினர்‌, 

இங்கு ராக்ஷஸன்‌ என்று கூறியது ராவணனை; றுச்ச 
முண்டாக்குவதில்‌ கடலைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரிதொன்‌ மில்லை 


யாதலால்‌ ராவணனைக்‌ கடலாக உருவகம்‌ செய்தார்‌. கடல்‌ 


பிரளய காலத்தில்‌ தான்‌ கரைபுரண்டு மக்களுக்கு அழிவை 
உண்டுபண்ணும்‌, ராவணன்‌ என்ற கடலுக்கு அப்படிப்பட்ட 
காலகியமமொன்றுமில்லை. இவன்‌ எப்பொழுதுமே துன்ப 
மளிப்பவன்‌. ஆதலால்‌ கடலினின்று வேறுபாடும்‌ கூறிய 


தாயிற்று, சாவணக்கடலுக்கு ஒழுக்கம்‌ என்பது கரையா 


ட்க்1 1) டப்ப (55 
கும்‌. அதை மீறியுள்ளதால்‌ அவன்‌ ஒமுக்சுமத்றவன்‌ என்‌ 
பதைக்காட்டினார்‌, 

௮4 அவிக | 
ணி எக ஏற்காடு: ॥ 34 ॥ 

௭௭ - பிறகு, சா எனன: எராரி - கடத்‌ 
சசையில்‌ நெருங்கியுள்ள மலைகளின்‌ குகைகளில்‌ எதிசொலி 
செய்யும்‌, எர - குரலினால்‌, ர ஏா-எர்ஏ 0: - சமுத்திர 
கோஷத்தை அடக்கெவசாக, எவர - பகவான்‌, 8௭1௭ - 
சொன்னார்‌. 

(க-து) பிறகு விஷ்ணு தேவர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ கூறினார்‌, அவ 
ருடைய குரல்‌ சமுத்திரக்‌ கரையிலுள்ள மலைகளின்‌ குகைகளில்‌ 
எதிரொவி செய்‌, கடலின்‌ பேரோலியையும்‌ வென்றது. அவ்வளவு 
கம்பீரமாக விருந்த,த ௮வர.து குரல்‌, 

னள! - கிறைச்த பெருமை, வீர்யம்‌) யசஸ்‌, செல்‌ 
வம்‌, அறிவு, வைராக்யம்‌ என்ற இவ்வாறும்‌ பகம்‌ எனப்‌ 
படும்‌. இவற்றையுடை யவர்‌ பகவான்‌. ன்ன ரள 
வின எனன: இரச: | எாணிரானி கிர எரர்‌ என ஈன்‌ உ” 
என்பதைக்‌ காண்க, 

ஏன கன சர்ர்ர்‌ ॥ 
9௭4 தான்குா எரர்‌ எனி ॥ 14 ॥ 

ஏர்‌- ௮1 - எரி எ முத்‌ அக்களின்‌ பிதப்பிடங்களிலே 
சன்கு உச்சரிக்கப்பட்டதும்‌, கண்க - செய்யப்பட்ட 
தூய்மையுடையஅமான, ன - பழைய, *9..கவியான, 
எனு - பகவானது, எள்‌ - வாக்கு, எ*--௭௭1-0ஏ - பயன்‌ 
பெத்ததாகவே, ஏஎ - ஆயிற்று, ்‌ 


(௧-௮) பகவானால்‌ பேசப்பட்டசனாலே வாக்கும்‌ தான்‌ பெற 
வேண்டியபயனைப்‌ பெற்றதாயிற்று, எனெனில்‌, பசவான்‌ எழுத்துச்‌ 


69௦ பட்‌ 


களை; மார்பு, நெஞ்சு, தல, நாவின்‌ அடிப்பாகம்‌, பல்‌, மூக்கு, உதடு 
கள்‌, அண்ணம்‌ என்ற ௮வை பிறக்குமிடங்களிலே வைத்து சன்கு 
உச்சரித்தார்‌, மேலும்‌, எழுத்துக்களை உச்சரிக்கும்பொழுதுகொள்ள 
வேண்டிய எடுத்தல்‌, படுத்தல்‌, சலிதல்‌ முதலான முயற்சிகளை ஏற்று 
எச்குற்றமுமின்றித்‌ தெளிவாகச்‌ கூறி அவற்றிற்குத்தாய்மை யளித்‌ 
தார்‌, இக்காரணத்தால்‌ வாக்கும்‌ பயனெய்தியது, 

வேதங்கள்‌ ஈசுவரனிடமிருக்‌ அ தோன்றியதால்‌ அவரை, 
ராண க: - என்று விசேஷித்தார்‌. ௩௫: - முத்றிலு 
மூணர்க்தவர்‌ எனினுமாம்‌; எளி எ எரா: ௩05 - 
கோனை | இடும்‌ எ ஈன என்றி எ ஈர ௭ 
என்பன, எழுத்துக்களின்‌ பிறப்பிடங்களைக்‌ கூறுவது, 

எழுத்துக்கள்‌ பிறக்குமிடத்தை, அரம்‌ என்றும்‌, 
ற்கான முயற்சியை ஈரம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌, 

க்கா - *இலக்கணப்பிழையையறவே நீக்யெது” 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 

“அணா! என்று பாடபேதங்‌ கொண்டால்‌ (பய 
னடைக்தது போலும்‌ 1! என உரை செய்யவேண்டும்‌. 


எள்‌ ஊணன்ன எ ரன்களை | 
(நிரா எணாஞின்ன்விரள்‌ | ௩௨ ॥ 
இனி: - விஷ்ணுவின்‌, ௭௭௭ - ஜனா - திருவாயினின்று 

தோன்றியதும்‌, எ$எ- வி - பற்களின்‌ காக்தியோடு 
கூடியதுமான, எ - ௮ப்பேச்சு, ஏாா[ஏ - பாதத்‌ திலிருக்‌ து, 
இளி - பெம்பியதன்‌ மிச்சமும்‌, கனி. எ ௮9 - மேல்‌ 
நோக்கிச்‌ செல்வதுமான; எல 4 - கங்கைபோல்‌, ஏஜி - 
விளங்யெது. 


(௧-,த) பகவான்‌ கூறிய வாக்கு, அவரத பற்களின வெண்மை 
யான சாக்தியுடன்‌ மினிர்க்தத, பல்லொளியுடன்‌ கூடிய பேச்சைச்‌ 


என: எள்‌: 111 


சவி, விஷ்ணுவின்‌ பாதத்‌ இணின்றும்‌ முரண்‌ “பட்ட சம்‌ க 
மிரு.இ இப்பொழுது மேல்‌ கோக்கும்‌ எட்க்பள்‌ வறன்‌ முண்கனழல்‌ 
கூறுகிறார்‌, சக்கையின்‌ பிரவாஹறம்‌ அலவண்ணி ப ர 
உத்ப்சேசஷித்தார்‌. ர அவ மட ம பட 

2 பஸ்டன்‌ மூவடி மண்‌ வேண்டிய விஷ்ணு, 
திரிவிக்சமராகி ஓசடியால்‌ மண்ணுலகக்தையும்‌, மற்ரொன்‌ 
ரூல்‌ விண்ணுலகத்தையும்‌ ௮ளக்தார்‌. விண்ணுலகு சென்ற 
அவச.து திருவடியைப்‌ பிரம்மதேவர்‌ ௮பிஷேகம்‌ செய்து 
பூஜித்தார்‌, அவ்வபிஷேக தீர்த்தமே கங்கையாகப்‌ பிர 
வஹித்தசால்‌ கங்கையைப்‌ பகவானது பாதத்தினின்றும்‌ 
தோன்றியதாகக்‌ கூறுவர்‌, இதனால்‌ பட்ப்ப 011 (விஷ்ணுவைச்‌ 
தனக்கு உற்பத்திஸ்தானமாக வுடைய) என்த பெயருங்‌ 
கங்கைக்கு ஏற்பட்ட. 

ள்‌ சளனாராவசாஈரி | 
அதார்‌ எங்சின்‌ ஏர்‌ என்‌ ॥ %௨ ॥ 

ள: - தேவர்களே | ஏகா - மனிதர்களின்‌, ௭௭௭ - 
எனளி- முதல்‌ இசண்டாவதாகிய, அளி. இசண்டுனாி-குணங்‌ 
கள்‌, ௭௭ ஊ .தமோகுணத்தினால்‌ (கவசப்படுவ.த) போல), 
௭; - உங்களுடைய, என ரகளி-பெருமையும்‌ வீச மும்‌, 
1 - சாக்ஷஸனான சாவணனால்‌, எ மக்கும்படி. 
செய்யப்பட்டுள்ளனவாக, ௮௪ - அறிகிறேன்‌. 

(௪-ஐ) ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ எனக்‌ குணங்கள்‌ ஜூன்று. 
முதலவிரண்டுகுணங்களாகிய ஸ த்வமும்ரஜஸும்மனிதரிடமிருப்பினும்‌ 
மூன்றுவதாகிய தமோகுணத்தினால்‌ அழுத்தப்பட்டுப்‌ பிரகாசியாமல்‌ 
போடுன்னை. அதைப்போல்‌ சேவர்சளா ய உங்களின்‌ பெருமையும்‌ 
வீரமும்‌, இராவணனுல்‌ மங்கும்படி செழ்யப்பட்டுள்ளன என்பதை 
கான்‌ அறிவேன்‌. 

1ஊ௭-என்‌ றஉபமேயத்திற்கேத்ப உபமசனமாகிய ஏ3- 
என்பதம்‌ ஈபும்ஸகலில்கத்தில்‌ வந்துள்ள. இ.௫ முதல்‌ 
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ட்ட ஸப 


பத்து சுலோகங்கள்‌ பகவான்‌ தேவர்களுக்குக்கூறுவகாக 
உள்ளன. 


(3 


[88 ஈனவுர்‌ ஏ 98 4 ரகர | 
எகன்ளார எள்ன்ண ண உ 35 ॥ 
எகாஈ-ரர-தன்‌ விருப்பமின்‌றியே வக்‌ திருக்கன்ற, 
சோள - பாபத்தினால்‌, காள: - கல்லவருடைய, ர ஐ - 
“மனம்‌ (துன்புறுத்தப்படுவ.து) போல்‌, 8௭ - அத்த ராக்ஷஸ 
னால்‌, என௱௭௭ - தபிக்கப்படுனெற, 394௭-௮௭௭௪ - இம்‌ 
கூவுலகமும்‌, 3 - என்னால்‌, மம்பகு அறியப்பட்டுள்ள, 
(௧-த) 'கற்குடியில்‌ பிறந்த சல்லோன்‌ ஒருவன்‌ தன்‌ விருப்ப 
மின்றியே எதேனும்‌ பாபம்‌ செய்‌.துவிடின்‌ அப்‌ பாப உணர்ச்யொல்‌ 
அவன்‌ மனம்‌ மிச வருக்கும்‌, ராவணனால்‌ அன்புறுத்தப்படும்‌ இம்‌ 
மூவுலகமும்‌ அச்ஈன்‌ மசனின்‌ மனத்தைப்போல்‌ மித வருந்து 
இன்றன என்பதை சான்‌ அறி௫இன்றேன்‌. 
க நொ னிஈ எ எப 
ராச ௫ என்ன்‌ வராகர்‌ ஈர்‌ | 9 உ॥ 


153] எ-மேலும்‌, ரக-கன்ார - (காங்கள்‌ இருவரும்‌) 
ஒசே காரியத்தை உடையவராயிருகத்தலால்‌, கர இவ்ள 
வேண்டிய விஷயல்களில்‌, ஏரா - இச்இிரனால்‌, ஏன்‌; - 
வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட வேண்டியவஞை, ஏ எ - (கான்‌) 
இல்லை. எ*:-காத்று, ௭1௭4-8. தானாகவே, ஏலி; நெருப்‌ 
பிற்கு, சான - அனையை, என்ர - ஏற்னெற ௪. 

(க-து) *இர்திரனும்‌ சானும்‌ உலகத்தைக்காத்தல்‌ என்த ஓரே 
தொழிலுடையவர்கள்‌. ஆதலால்‌ இதற்காக இந்தாள்‌ என்னை 
டூவண்டிக்கொள்ள வேண்டிய அவசியமில்லை, கெருப்பித்குக்‌ சாற்று 
தானே உதவுகன்றஅ. அதையாரும்‌ போய்‌ வேண்டிச்சொள்வதில்லை. 
சாற்று, அருகிலிருந்தால்‌ போதும்‌. ௮றிவுள்ளவர்‌ தம்‌ கடமையைப்‌ 


பி.றர்‌ தண்டுதலின்‌றித்‌ தாமே செய்வர்‌. ஆதலால்‌ என்னைப்‌ பிறர்‌ 
ஊ-க்ச வேண்டு மென்பஇல்லை. 

ருகாள்‌ - என்பதற்கு ராவணனை அழித்தல்‌ என்ற 
காரீயம்‌ என்றும்‌' உரைக்கலாம்‌, 

எண்ளாாச: கரம்‌ எண 9௭ 8 | 
ணவ 3. % ப 
வாரா ளே ஏ கன சரளா ॥ 91 ॥ 

அனை .ரோசரு சன்‌ சத்திமுனையினின்றும்‌ விலகச்‌ 
கப்பட்ட (ராவணனது), ஊர: - பத்தாவது, ஏன - தலை, 9. 
௪ன ௪, ஏன - சுதர்சன சக்ரத்திற்கு, காரடபபோதுமான, 
ஜர்எ: ஊர - அடையத்‌ தகுந்த பகுகிபோல, 8௭ ஊட 
௮வ்விசாக்ஷஸனால்‌, வாச: (மிகுத்‌அ) வைக்கப்பட்டுள்ள ௮. 

(௪-த) ₹ராவணன்‌ கோகர்ண ஆூரெமத்தில்‌ பத்தாமிரம்வருஷ்‌ 
கள்‌ பஞ்சாச்னி மத்‌.தியிலிறார்த தவம்‌ புரிந்தான்‌. ஒவ்லொரு ஆயிரம்‌ 
ஆண்டு முடிவிலும்‌ ஒவ்வொரு தலையாக ஒன்பதாயிரம்‌ ஆண்டுகளில்‌ 
தனத ஒன்ப தலைகளை அறுத்து அக்னியிலிட்டான்‌. பத்தாவது 
தலையை அறுச்சப்போகும்‌ தருணத்தில்‌ பிரம்மா பிரத்யக்மாகி, 
அவன்‌ கேட்டவாறு, தேவர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, பூதங்கள்‌, முதலா 
லோரால்‌ அவனுச்கு மரணம்‌ ஏற்படாது என வரமளித்தார்‌. மணிதர்‌ 
களை இராவணன்‌ ஒரு பொருளாசவே எண்ணவில்லை யாகையால்‌ 
அவர்களால்‌ மரணம்‌ சேரக்கூடாதென வரம்‌ கேட்கவில்லை. மற்றும்‌, 
இழக்த தலைகளையும்‌ பிரம்ம தேவரின்‌ அருளால்‌ திரும்பப்பெத்றான்‌. 
ஆசவே இராவணன்‌ தனன சத்தியால்‌ வெட்டாமல்‌ ழை ஒரு 
தலை எண்‌ சக்ராயுதத்தின்‌ பம்காச திறுத்‌திலைக்கப்பட்டுள்ள து 
போலும்‌ | 


என்ர எ என ஈன காண: | 
ஏன்‌ ஈரி; எக்‌ எண்ண எண்ன: ॥ 85 ॥ 
கர: இனால்‌, விடா: -பாம்பின ௪, (எனா) - ஏதி 
யிருச் சலானத, ஏஏ3௭-44 சந்தனமசத்இனால்‌ (ஸ.ஹிக்கப்‌ 


ட்‌] பட்டப்‌ 


படுவ*௫) போல்‌, என - அக்த, எர; - துராத்மாவான, 
(எம: - பகைவன ௮, எனக - ௮இக விருத்தியும்‌, ஈன - 
என்னால்‌, ஒ௫:-பிரம்மதேவா௫, ஏ: 8-வச மளிப்புக்‌ 
காரணமாக, என - (இதுவரை) பொறுத்துக்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது, 


(௧-.த) “கொடிய விஷமுள்ள பாம்பு தன்‌ மேலேறுதைச௪ 
சச்‌ தனமரம்‌ சஇப்பது போல்‌, கானும்‌ ராவணன அடாச்செயல்களை 


எல்லாம்‌ இதுவரை பொறுத்தது, பிரம்ம தேவர்‌ அவனுக்கு அளித்த 
வரம்‌ கருதியமையால்தான்‌. 


இதனால்‌ பகவான்‌ தாம்‌ சாவணணை இதுவரை தண்டிக்‌ 
கா.து வாளா விருக்ததற்குக்‌ காசணம்‌ கூறினார்‌. 


ளர்‌ என ஏர்‌ ஏன்‌ எ ௫ எல: | 
கோ எரிக்‌ எனன னாடு; | 91 ॥ 


எ: எனன: - அச்த சாக்ஷஸன்‌, ஈர - தவத்தினால்‌, 
ஸிஈ௭. - மகிழ்க த, ஏரா - பிரம்மாவை, எனி - மனிதர்‌ 
களிட த்தில்‌, எரன-ரரகுரன: - மதப்பு அற்றவனாக, *ள8 - 
தெய்வத்தன்மை கொண்ட, 11 - (எட்டு வகை) இருஷ்டி. 
யிலிருக்‌.து, என - (தனக்குக்‌) கொல்லப்படாமையை, 
ஏபி  - வேண்டினான்‌, 

(க-து) “தவத்தினால்‌ சச்தோஷமடைத்த பிரம்மா அவனனெதிரில்‌ 
தோன்றியதும்‌, ராவணன்‌, மனிதர்‌ தன்னைக்கொல்ல இயலசதென 
கினைத்து அவர்களிடம்‌ அலகூஷிப புத்தி கொண்டவளாய்‌, தேவஸ்‌ 
ருஷ்டியைச்சேர்ந்த மற்றவரால்‌ தான்‌ கொல்லப்படுதல்‌ கூடாது 
என வரம்‌ வேண்டினான்‌. 

(1) ளா, (2) ர, (8) ஈக, (4) எனவ னை: 
(னர்ள, 0) ஏ ொங்ளட (2) எகா எ 
(8) ணை: - என்ற இவ்வெண்மரும்‌ தேவஸ்ருஷ்டியைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌, 


ஏன: எரி 096, 
“ ஏரண்ளானார்‌ ஜகான்‌ | 
ஏனா எள சோர்‌ எ ளான ॥ 
எ * எ எனா எழ | 
ஏஏ (85 என்‌ என்ன்‌ எனை: உ? 


என்பன ராவணன்‌ கேட்ட வரத்தைக்‌ தெரிவிப்பன- 


இச்‌ ஏஏ ஏராண்கி கட | 
கிண்‌ எரினின ட காச ॥ 89 ॥ 

எ;- அத்தகைய, என கான்‌, அளா10- த௪ச.தர்‌ மகனாக, 
ஏனா-தோன்தி விண்‌ கூசானன* பாணங்களால்‌, ஏனா: 
ஈ௱க-3 ௮81௭ - அவ்விராவணனின்‌ தலைகளாகிற தாமரை 
களின்‌ தொகுதியை, ஈர ஏயுத்தகளத்தின்‌, ஏ - 
பூஜைக்குரியதாக, ணன்‌ - செய்யப்‌ போகிறேன்‌. 

(க-து) 'சான்‌ தசரத சக்ரவர்த்தியின்‌ மகனாக (மணிதனாக)ப்‌ 
பிறச்து இராவணணின்‌ தலைகளை என்‌ அம்புகளால்‌ கொய்யப்போகி 
மேன்‌. 

இதனால்‌ பகவான்‌, தாம்‌ இனிச்‌ செய்ய உத்தே௫த்‌ 
தூள்ளதைக்‌ கூறினார்‌. யுத்தபூமியில்‌ தலைகளை வீழ்க 
தலைப்‌ பூஜையாசக்‌ கருதி அதற்கேற்ப சாவணன௮ தலை 
களைத்‌ தாமரை மலர்களாகக்‌ கூறினார்‌. 
அன ணாளிர்‌ சர்‌ எடு ர: । 
கட்கு ட ல்‌ ட 
பபப க 00! நபபியய்‌ ॥ 88% | 
வன்‌; -யாகம்‌ செய்பவர்களால்‌, எ௭-சாஸ்‌ திசப்‌ 
படி, ரர - தரப்பட்ட) ளா: (ஹவிஷின்‌) பகுதியை, 
எரி: -மாயம்‌ வல்ல எள௭*:-சாக்தலர்களால்‌, எளி 
ளோ - ருசிபார்க்கப்படாதபடி, எண்ர்க - சக்கரத்தில்‌, 9௪: 
மஅபடியும்‌, என்‌ - ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ போகிறீர்கள்‌, 


பி ஏல்‌ 
(௧-த) :இணி யாகஞ்‌ செய்பவர்கள்‌ தரும்‌ ஹவிர்ப்‌ பாகம்‌ 


உங்களையே வக்தடையும்‌, கான்‌ இராமனாக வந்து ராக்ஷஸர்களை வதம்‌ 
செய்து விடப்‌ போவதால்‌ அவர்களால்‌ இடையில்‌ ஏதும்‌ இடையூறு 


கோது. 
எஎனிள, - என்பதால்‌, ஹவிஸை இடையிலே பறிக்‌ 


இன்ற அசக்கர்கள்‌, ஈக்கித்தின்்ெற நாய்கள்‌ போலுள்ளனர்‌ 
என்பது குறிப்பிடப்பட்ட த. 


சொ: ரரரகானாளாகு எவர்‌ 9 | 
ச1(இரன்னின்‌ கொர: | உ ॥ 


அாகாற்றுக்களின்‌ , ரர*- வழியில்‌ (வானவீ தியில்‌), 
ன: - விமானத்தில்‌ சஞ்சரிப்பவர்களும்‌, 3௮ எரஏார- 
எர: - (சாவண பயத்தினால்‌) மேகங்களில்‌ மதைத்து 
கொள்ள விரைபவர்களுமான, 6135; - புண்ணியஞ்‌ செய்‌ 
தோர்‌ (தேவர்கள்‌), ரக-ள(கக - எனி எ - புஷ்பகலிமா 
னத்தைக்‌ காண்பதால்‌ ஏற்படும்‌ மனக்கலக்கத்தை, ஸர - 
விடட்டும்‌. 

(கத) *யாகம்‌ முதலானவற்றைச்‌ செய்த மனிதர்‌, அப்‌ 
புண்ணியத்தினாலே தெய்வத்தன்மை எய்தி விச்வேதேவர்‌ என்ற 
பெயருடன்‌ வானவி'தியில்‌ செல்வதற்குரியராஇ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றனர்‌ , 
ஆனால்‌ புஷிபகவிமாணத்தில்‌ வானத்தில்‌ உலவும்‌ ராவணனைக்‌ 
காணவும்‌ அவர்கள்‌ ௮ச்சமுற்று மேகங்களில்‌ மறைந்து கொள்ளு 
இன்றனர்‌, இனி அவர்கள்‌ அவ்வாறு மதையவேண்டியஇல்லை, 
ராவணன்‌ கெடிரத்திலேயே அழியப்போ இருன்‌. 

புஷ்பகவிமானம்‌ குபோனுடையத,. தெய்வத்தன்மை 
பொருக்திய2. நினைத்த விடத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ சக்தி 
வாய்ந்தது. குபேரனிடமிருர்‌து ராவணனால்‌ பலாத்கார 
"மாகக்‌ கைப்பற்றப்‌ பட்டது, ௭௩௭: தேவர்களின்‌? என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பிறவியிலேயே தேவர்களாயுள்ள 


ஏவா: ஏல்‌: டிழ்டி 


வா, எர்௭ர்களாவர்‌. புண்யங்களைச்‌ செய்து தெய்வத்‌ 
தன்மை பெற்றவர்கள்‌ கர்கள்‌ என அழைக்கப்படுவார்‌ 
கள்‌, இங்கு கூறப்பட்டவர்‌ *%எர்கள்‌. இவர்கள்‌ ஆஜாக 
தேவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சாவணனிடம்‌ அதிகமாகப்‌ பயக்‌ 
தனர்‌, காரணம்‌, ராவணனுடைய உபகத்இிரவத்தில்‌ ௮திக 
௮னுபவம்‌ பெற்றிராமையே. 


ஏன்‌ ஏர௭வ் ர்‌ எரிஎாளஎஷளார | 
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ளாக ஏிணை.எகா-க௭௭: (களகூபச)சாபத்‌ 
தினால்‌ அடக்கப்பட்டுள்ளவனான சாவணனுலே பலாச்காச 
மாய்க்‌ கூந்தலைப்‌ பற்௮ுதலினால்‌, எடி ரா௭-கெடுக்கப்படாத, 
எள்‌ - ஏரின்‌. - சறைப்படுத்தப்பட்ட ஸ்வர்க்க ஸ்த்ரீக 
ளுடைய, ளி எனரட்கூக்தல்களின்‌ பின்னல்களை, னி, 
விடுவிக்கப்‌ போஇதீர்கள்‌. 

(௧-2) ராவணன்‌, பெண்களைப்‌ பலாத்கா ரஞ்‌ செய்வ இல்லை, 
அப்படிச்‌ செய்தால்‌ அவன்தலை ததெறிவிடும்‌ எனச்சாபமுள்ள த, 
அதனால்‌ சுவர்க்கத்தில்‌ ௮ூக்கும்‌ பெண்கள்‌ இைப்படுத்தப்பட்டி ருஈ்‌த 
போதிலும்‌ அவர்கள்‌ கெடுச்சப்படவில்லை, ஆயினும்‌ அவர்‌ ச/ளுடைய 
காதலர்களாகய நீள்கள்‌ ( தேவர்கள்‌), அவர்களுடனில்லா னமயால்‌ 
சே௮மசனிர்‌ தலகள்‌ கூந்தலை வாரிமுடியா மல்‌ முததலிலிட்டபின்ன 
லுடன்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌. இணி சான்‌ ராவணனை அழித்துவிடப்‌ 
போவதால்‌, நீங்கள்‌ அச்சமின்றி அப்பெண்சளுடன்‌ பழ அவர்களு 
கூக்தலுக்கு அணிசெய்வித்த மகிழப்‌ போ௫ுன்றீர்கள்‌' 

நற்பெண்டிர்‌ கணவரை விட்டுப்‌ பிரிந்தகாலத்தில்‌ தக்‌ 
களை அலங்கரித்துக்‌ கொள்ளார்‌. 
ராவணனுக்குள்ள சாபமாவதுி. 

ஈளகூபசன்‌ என்பவன்‌ ரரவணனுடைய ௮ண்ணனாகிய 
குபேரன்‌ மகன்‌, ஒரு சமமம்‌ சாவணன்‌ கைலாய மலையில்‌ 


ட்‌ யய] 
ஓரிரவு தங்கியிருக்கான்‌, ௮.ச்சமயம்‌ ரம்பை என்னும்‌ 
தேவப்பொதுமகள்‌ சளகூபரனைச்‌ சந்திக்கச்‌ சென்றாள்‌. 
அவளைக்கண்ட ராவணன்‌ தனக்ணெங்குமானு அவளைக்‌ 
கேட்சு, ரம்பை அவனது ௮ண்ணன்‌ மகனிடம்‌ செல்லு 
கின்றதால்‌, தான்‌ ௮வனது (ராவணனுடைய) காட்டுப்‌ 
பெண்ணுக்குச்‌ சமமானவள்‌ என்று கூறியும்‌ அதைக்‌ 
கேளாது பலாத்காரமாகக்‌ கற்பழித்தான்‌. கோபத்தோடும்‌ 
வெட்கத்தோடும்‌ ஈளகூபரனிடம்‌ சென்று ரம்பை நடந்த 
தைக்கூற, ௮வன்‌ ' இனி ராவணன்‌ தன்னிடம்‌ விருப்ப 
மில்லாத பெண்களைப்‌ பலாத்காரம்‌ செய்தால்‌ ௮வன்‌ தலை 
வெடி.த்.துப்போகும்‌” எனச்‌ சபித்தான்‌, 

 ஒனனள்‌ என சாம்‌ பாரா ஈவு 

எனனகார்‌ களனி எர சிஎப 

எளி ந ணாள ஈன எக எட எ” 
என்பது ஈளகூபானின்‌ சாபவாக்கியம்‌. (உத்தாகாண்டம்‌, 
ஸர்க்கம்‌ 21) னாரர[௭௭ ? - இச்சாபத்தினால்‌ சாவணன்‌ 
பெண்களை வலுவிலடைவ இனின்றும்‌ தடுக்கப்பட்டுள்ளான்‌. 
எனகக”: - ராவணன்‌ பலா த்காரமாகப்‌ பெண்களின்‌ 
கூர்‌ தலைப்பற்றலாமேயன்‌ றிப்‌ பெண்களின்‌ கற்பை௮வர்கள து 
உடன்பாடின்றிக்‌ கெடுத்தல்‌ முடியா, ஈன எலி. 
கூற்‌ தலில்‌ பிடித்தல்‌ மாத்திரமே இருப்பதால்‌ அவர்களது 
கற்பு கெடுக்கப்படவில்லை, ஆதலால்‌ சிறையினின்றும்‌ மீட்கப்‌ 
பட்ட பெண்களைத்‌ தேவர்கள்‌ ஏற்றுக்கொள்ளலாம்‌ என்ப 
தம்‌ உணர்த்தப்‌ பட்டது. 

மரணகாிரி்‌ எரன்ஈ ஈ: | 
அடி எண்‌ சில்‌ ॥ 66 ॥ 


ட்டம்‌ எள்‌: டில 


எ: - அத்த, தாள: - விஷ்‌ ணுவாயெ பேகம்‌, எர ஏரு 
௭௭௪8-௭௭ - சசவணனா௫ய மழையின்‌ மையினால்‌ வாடிய, 
எக - தேவர்களாகிய பயிசை, 88 - இவ்வா ௮, ஏர 
எள - பேச்சாக நீரினால்‌, எ ஏன - வர்ஷிக்அ (ஓழ்‌ 
வித்து), ௫89 - மறைக்க, 

(௧-2) கீறின்றி வாடிய பயிர்களை மேகம்‌ மழையினால்‌ கல 
மூச்‌ செய்வது போல, ராவணனால்‌ அுன்புறுத்தப்பட்டுச்‌ சோர்சது 
கித்கும்‌ தேவர்களைப்‌ பசவான்‌ விஷ்ணு, சன்‌ பேச்சினால்‌ சனிப்புறச்‌ 
செய்து மறைந்தார்‌. 

விஷ்ணுவை மேகமாகவும்‌, ராவணனை வறட்சுயாகவும்‌, 
தேவர்களைப்‌ பயிர்களாகவும்‌, பகவானது சொல்லை மழை 
நீராகவும்‌ உருவகம்‌ செய்துள்ளார்‌. 


ஏகார: ஏ னிசர்‌ ஏர ! 
அவே ஏரி ஏ சா ॥ 95 ॥ 

ஜன எள: - இக்திரன்‌ முதலிய, ஏர: - தேவர்கள்‌ 
கம்‌ - ௭௭ - சேவர்களின்‌ காரியத்தில்‌ முயற்சியுட 
ணுள்ள, [8௭ - விஷ்ணுவை, ஏ: - (கல்கள2) ௮ம்சங்க 
ளால்‌, எ௱£ - மரங்கள்‌, ரெம்‌: - (கம்‌ ம்சக்களாகிய) மலர்‌ 
களால்‌, எள. $ஏ - காற்றைத்தொடர்வது போல, எஜ]: - 
பின்பற்றினர்‌. 

(௯) தேவர்களின்‌ துயரைத்‌ துடைப்பதற்காச முயற்சி 
எடுத்துச்‌ கொண்டுள்ள விஷ்ணு தசரதர்மகனாக அவதரித்தார்‌. 
அவருக்குத்‌ துணைபுரிய இச்‌.இிரன்‌ முதலிய மற்ற தேவர்சள்‌ தலகள.து 
மஹிமையின்‌ ஒரு பகுதியுடன்‌ வாலி, ஸாகீரீவன்‌ முதலிய வானார்‌ 
களாகத்‌ தோன்றினர்‌, மரங்கள்‌ தாமிருந்த இடத்திலேயே கிற்இன்‌ 
தன. ஆயினும்‌ காற்று வீசும்பொழுது மரங்களிலுள்ள மலர்கள்‌ 
உதிர்ச்து றிது தாரம்‌ காற்றிலே செல்லுகின்றன. அதனால்‌ சாத்‌ 
இற்கு வாசனை என்ற குணம்‌ ஏ,ற்படுகின்றத, புஷ்பங்கள்‌ மரல்கள.ு 


டம்‌ ஏன்ன 
ஒரு அம்சமே [ஒரு பகுதியே]. மரங்கள்‌ தவகளது அம்சமான புஷ்‌ 
பங்களால்‌ காற்றைப்பின்‌ தொடர்வது போல்‌ தேவர்களும்‌ விஷ்ணு 
வைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தனர்‌. 

புஷ்பங்கள்‌ காற்றில்‌ செல்வதை மரங்கள்‌ பின்தொடர்‌ 
வதாகக்‌ கூறினர்‌, புஷ்பங்கள்‌ காற்றிற்கு வாஸனை யளிப்பது 
போல்‌ தேவர்கள்‌ விஷ்ணுவிற்கு உதவியளித்தனர்‌ என்பதும்‌, 
மரங்கள்‌ கின்ற இடத்தில்‌ இருப்பது போல்‌ வாளரசாய்ப்‌ 
பிறக்தாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ இர்திராஇகள்‌ தம்வடிவுடன்‌ 
இருக்‌ அகொண்டுமிருக்தனர்‌; தேவலோகம்‌ தேதவர்களற்த 
தாசவில்லை என்பதும்‌ உவமையாற்பெறப்படும்‌. 


- இரான்‌ ஏர்னான்‌ கா ஏற்ரு: | 
ரோ; நக என்னனா 16 உய 


எஏ - பிறகு, ௭௧ர - அகத, இர்‌ ர: - பிரஜைகளின்‌ 
தலைவராகிய தசரதரின்‌, கான கஒரிரா - விரும்‌்பயதைகத்‌ 
தரும்யாகத்தின்‌ (பு.த்திகாமேஷ்டியின்‌), என - முடிவில்‌, 
அனு: - தீயிலிருந்து, க: - புருஷன்‌ ஒருவன்‌, ளன - 
யாகம்‌ செய்‌.து வைப்பவசின்‌, இன எ8- ஆச்சரியத்துடன்‌ 
கூட, 44 - தோன்‌ நிஞன்‌. 


(த) அயோத்தியில்‌ தசரதர்‌ புத்தரகாமேஷ்டி என்‌ னும்‌ 
யாகத்தைச்செய்தார்‌. ௮வ்‌ யாசத்தின்‌ முடிவில்‌ ஹோமத்‌ தீயினின்றும்‌ 
தில்ய புருஷன்‌ ஒருவன்‌ தோன்றினன்‌ அசைச்சண்டு யாகஞ்‌ செய்து 
வைக்கும்‌ ரித்விச்குசள்‌ ஆசசரியமடைசர்சனர்‌, 


கா-கம்‌-ஒரு பயன்‌ கருதிச்செய்யப்படுன்ற யாகாதி 
கள்‌, இங்கே புத்‌.திரகாமேஷ்டி; ( ௭௭4 இன$எ ? - என்ற 
தால்‌,  திவ்யபுருஷனது தோற்றம்‌, கீசாதருக்கு ௮ச்சரியம்‌ 


ஈம்பிக்கையுடை. யவரா தலாக்‌ அவர்‌ இதை ம்பகிக்கக்‌ 


க: எள்‌: 20] 
கூடாத ஒன்றாகக்‌ கருதவில்லை என்பதம்‌, மஹாஸக்வர்‌ 
என்பதம்‌ குறிப்பிடப்படுகிற ௮. 

வரர்‌ என்ர: ரன | 
ஏளன சேனர்‌ சன உ 41 ॥ 

அன ச: - ஆதி புருஷணான விஷ்ணுவின்‌ அரா 
உட்பிரவே௫ிப்பினால்‌, ௭௭ ர்‌ - அத்த தெய்வத்தன்மை 
பொருக்கிய புருஷனாலும்‌, கள. - சுமக்கமூடியாததும்‌, 
2௭-0௭-௭௭௨௭ - பொன்னாலான பாத்திரத்திலுள்ள. தமான, 
ரர௨ஈ1 - பாலில்‌ சமைக்கப்பட்ட அன்ன த்தை, ணி எ- 
இருகைகளால்‌, அர: - எடுத்‌ அக்கொண்டு, (௭ஏ௭)- 
தோன்றினான்‌, 

(௧-த) உலகத்தின்‌ முதல்வராகிய விஷ்ணு உட்பிரவேத்‌ 
இருக்ததால்‌ கனமாயுள்ள அப்‌ பாயஸத்தை ஒரு பொற்கலசத்தில்‌ 
எடுத்துச்‌ கொண்டு அப்‌ புருஷன்‌ யசகத்தியின்‌ மத்தியிலிரறுக்து 
தோன்‌ தினால்‌. இப்பாயஸம்‌ உலகம்‌ யாவற்றையும்‌ தாக்கும்‌ 
பரம புருஷரான விஷ்ணுவினது அமிசமுடையதாயிருக்ததால்‌, இவ்ய 
புருஷனுக்கும்‌ ௮ப்பாயஸம்‌ தாங்குவதற்குச்‌ கனமாகவிருக்தது. 

6 வெள்ளி மூடியையுடையம்‌ தவ்யபாயஸத்தினால்‌ 
நிறைக்ததுமான ஸ்வர்ணபாத்திரத்தைக்‌ கொண்டு வர்தான்‌ 
பிராஜாபத்பபுருஷன்‌ *? என ராமாயணம்‌ கூறுகின்றது, 
௮5: - கஞ்சிவடிக்கப்படாது சமைக்கப்பட்ட அன்னம்‌, 

எரன்னிர்‌ ஈடன்‌ எனாஏி97: | 
ஸீ ரர்‌ எணாதோககள்‌ ॥ 55 ॥ 

ஏர - ஸழுத்சத்தினால்‌, சாக தோ த்னுவிக்கப்‌ 
பட்ட, ரரனர்‌ எ - பாலின்‌ ஸாரமாகய அம்ருதத்தை, 
எர 0 - இக்தஇரன்‌ (வாங்கிக்கொண்டது) போல்‌) ஏரு: 5 
அரசர்‌ தச௫ரதர்‌, சானா - சாளர - விஷ்ணுவைச்‌ சேர்க்த 


45 ஸ்டவ்‌ 
புருஷனால்‌ கொண்டுவசப்பட்ட, ௭8. ௭௭௭. - அப்பாய 
ஸான்னத்தை, ஈர - ஏத்௮ுக்கொண்டார்‌, 

(௧-த) முன்னொருகாலத்தில்‌ தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ பாத்‌ 
சடலைக்கடைய, அ௮தணின்றும்‌ பாலின்‌ ஸாராம்்‌ச௪மான அம்ருதத்தைத்‌ 
தர்‌ ௨ச்சரி பகவான்‌ கொண்டுவரவும்‌, அதை இக்இிரன்‌ வாங்கிச்‌ 
கொண்டான்‌. அது போல்‌, விஷ்ணுதைச்‌ சேர்ந்த அத்‌ இவய 
புருஷன்‌ த்த பாயஸத்தைத்‌ தசரதர்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 

கடலிலிருக்‌.து அம்ருகம்‌ தோன்றியதும்‌ அதை இச்‌ 
திசன்‌ முதன்முசல்‌ வாக்கக்கொண்டதாகப்‌ பு. ரணங்களில்‌ 
கூறப்படவில்லை, தந்வந்தரியிடமிருக்க அம்ரு தகலசத்தை 
அசக்கர்கள்‌ பிடுவ்கக்கொண்டதாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ள து. 
எனா: என்‌ கர்‌ எார்கால இன; எண்‌ 
கும்‌ எனகன ॥* என ஸ்ரீ பாகவதம்‌ கூறும்‌, கவிகள்‌ 
தம.து இஷ்டப்படி மாற்றிக்‌ கூற உரிமை பெற்றுள்ளதால்‌ 
காளிதாஸர்‌, இந்இரன்‌ அம்ருதகலசக்தை வாங்‌க்கொண்ட 
சாக உரைக்தாச்‌. அமிருசத்துடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டசால்‌ 
பாயஸத்தின்‌ இனிமையும்‌, பெரும்பயன்‌ விளைவிக்கும்‌ 


தன்மையும்‌ விளககும்‌. 
எக கன்‌ என்‌ ஏராணனானகலரு 
எவர்‌ எக என்கிோசஎிகர்‌ எர | படட 
18-௪ தனால்‌, ட்பிட்ப்ட “ட்டு எற்‌ - 
காரணமான விஷ்ணுவும்‌, எர ப 
என்க - பிறப்பை, எகர - விரும்பிஷசோ, ஊரு இசனால்‌, 
எண மாள: - அவ்வரசரின்‌, ஊர - மிதரிடம்‌ காணு 
தத்கு) அசிசான) ஏன; - ஈத்குணககளனைத்தும்‌, க, 


கூறப்பட்டன. 


மூன்று உலகம்கட்கு 
அவ்வாசரிடத்‌இல்‌, 


(௪-.த)! மஹாவிஷ்‌ ணு தீ்சாதரைத்‌ தந்தையாக ஏற்று, 


என; எள்‌: டிய 
களையுடையவர்‌ என்பதைப்‌ பரக்சச்‌ கூறுகென்‌ 5.2. ஆகவே அவரது 
குணங்களைத்தணியே எடுத்துச்‌ கூறவேண்டிய அவ௫யமில் லை. 
எனா - மற்றவரிடம்‌ காணப்பெறுத குணச்‌ 
இறப்பை உடையவர்‌ தசரதர்‌. ஞூவுலகிற்கும்‌ காசணனான்‌ 
விஷ்ணுவிற்கும்‌ காரணனாக இருத்தல்‌ என்பது எல்‌ 
லோருக்கும்‌ கட்டாதது எனினுமாம்‌. 'ுஎம்‌ எனா எள 
கள ஏர்‌ என விஷ்ணு, த௪ரதரைத்‌ தமக்குத்‌ தந்‌ைத 
யாக ஏற்றதை ஸ்ரீமத்‌ சாமாயணம்‌ கூறும்‌, 


ஈ ஈஸ்‌ இனர்‌ ஈன்ற என்ர | 
அரிரன்‌: என்பன ॥ 68 ॥ 


ஏ. - அத்தசரதர்‌, எகன்ளள - சரு என்னும்‌ பெயரை 
உடைய, 3௭௭. விஷ்ணுவின௮, 85:-தேஜஸை) சோளி: 
(கெளஸல்யைகேகேயிஎன்‌ த) இருமனைவியருக்கும்‌, எச 
சூரியன்‌, ஜா ஏன்‌: - காயம்‌, பூமி இவைகளுக்கு, 
எனாஈ - புதிய, எள 84 -வெய்யிலைப்‌ (ப௫ர்ச்து தருவ ௪) 
போல, 8 - பகிர்ந்தார்‌. 

(து-௪) சூரியன்‌ சாலையில்‌ தன்‌ இளம்‌ வெய்யிலை ஆசாயத்‌ 
இற்கும்‌ பூமிக்குமாகப்‌ படர்ச்தனிக்செறரான்‌ அதைப்போல தசரதர்‌ 
தமது மனைவியரான செளஸல்யை கைகேயி என்பவருக்கு விஷ்ணு 
வின்‌ ௮ம்சல்கொண்ட அப்பாயஸத்தைப்‌ பர ர்தளித்தார்‌. 

சருவை ஏ: - என்றதால்‌, அதற்கேற்ப சூரியனது 
ஒளியை உவமையாகக்‌ கொண்டார்‌. வெய்யில்‌, பூமி ௮கா 
யம்‌ இரண்டிலும்‌ பரவி உலகத்தை ஒனியுடையதாகச்‌ செய்‌ 
வது போல்‌ சருவினால்‌ அவ்விருவரும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ பிரகாச 
மும்‌ பெற்றனர்‌ என்பதும்‌ பெறப்படும்‌. எ8ஏ ஏன்‌ 
ஏ என எனா என்றும்‌ ளான என்று கூறியுள்ளபடி 
ஸுரர்யனுக்கும்‌ ஒளி தருபவர்‌ பகவானேயாதலைக்‌ காண்க, 


டம ஏணி 
ஹ்‌ ன ட ப ன்‌ 
அள்‌ ௭6௭ கனா என கணவ | 
ஏ: எனச்‌ எாணர்‌ ஏனை சா; ॥ 64 ॥ 

.. எண-௮க்தசாதரால்‌, அஎனா-கெளஸல்யை, என்னா - 
(ரூக்க மனைவியாதலால்‌) மதிக்கப்பிபவள்‌ : 3௭௮ - 
கேகயவம்சத்தில்‌ பிறக்த கைகேயி, [ளா - பிரியமானவள்‌ ; 
என: - ஆகையினால்‌, 84: - கணவர்‌ தசரதர்‌, ஏகா - 
ஸுமித்திரையை, அர்‌ - (கெளஸல்யை கைகேயி யெ) 
௮வ்விருவசால, மோ. - பாயஸத்தின்‌ பங்கு தருவ 
தால்‌) பெருமைப்‌ படுத்தப்‌ பட்டவளாக (ச்செய்ய), 858 - 
விரும்பினார்‌, 

(க-து) கெளஸல்யை மூத்த மனைவியாதலாலும்‌, கைகேயி 
பிரியமான மனைவியாதலாலும்‌, தசரதர்‌ பாயஸான்னத்தை இரு 


கூருகப்ப௫ர்க்‌,து அவ்விருவரிடமளித்தார்‌, 


இதனால்‌ ஸு*மித்ரையை 
அவர்‌ 


அலஷ்யம்‌ செய்தார்‌ என்பதில்லை, கெளஸல்யை, கைகேயி 

இருவரும்‌ அவர்களாகவே தமது இரண்டாவது மனைவியானஸ-வுி த்‌ 

ரைக்குப்‌ பாயஸத்தைத்‌ தர்து ௮வளைக்‌ கெளரவிச்க வேண்டுமென 

டைல்‌ அகளுல்‌ அவர்‌ தாமே ஸுமித்ரைக்குப்‌ பாயஸம்‌ தர 
ல்லை 


கணவனது மதிப்பைக்‌ காட்டிலும்‌ சக்களத்திகள்‌ 
மதிப்பு பாராட்டுதற்‌ குரியதாகும்‌. 

எ ஏன ஈண்‌ ஈசி ஈரம்‌; | 

அள ார்‌ கண்னன்‌ உக ட 

எஜன - மிக்க அறிவாளியும்‌, ரன: - கணவருமான, 

என்னை: - அரசருடைய, 18௭௭ - மனத்தை அறிக்க, 3 - 
அகத, ௭9 ரணி _. இரு மனைவியரும்‌, ௭3: - சருவின்‌ 
என ளார்‌ ல்‌ பாதிப்பாதி பகுஇிகளுடன்‌, எ - முந்து 
ஸுமித்ரையை, அண - இயைவித்தனர்‌, (கூட்டுவித்‌ 
தனர்‌). ' 


எள: எள்‌: ட்ப] 

(௬௭௮) தசரதர்‌ மிச்ச அறிவுபடைத்தவர்‌, எச்சமயத்தில்யாருக்கு 
எதைச்‌ செய்யவேண்டு மென்பதை சன்கு அ.றிச்தவர்‌. *ஸுமி 
திரைக்குப்‌ பாயஸத்தைத்தாமே கேரில்‌ தரவேண்டாம்‌; மற்ற இரு 
வருக்கும்‌ கொடுத்து, அவர்சளாக ஸுமித்ரைச்குச்‌ தரவேண்டும்‌" 
எனகினைத்‌திருக்தார்‌. தசரதரின்‌ இவ்வெண்ணத்தை அறிக்க கெள்ஸல்‌ 
யையும்‌ கைகேயியும்‌ தங்களுக்குத்‌ தசரதர்‌ கொடுத்த பாசத்‌ 
திலிருச்‌ ஐ பாஇப்பாதியை ஸு*மித்‌இிரைச்குச்சொடு2தனர்‌; இவ்வாறு 
கால்பாசம்‌ செளஸல்யைக்கும்‌, கால்பாகம்‌ கைகேயிக்கும்‌, அரைப்‌ 
பாகம்‌ (இரண்டு காற்பங்கு) ஸுமித்திரைச்கும்‌ இடைத்த து. 

எள்ளாாஎ - பிறவினை; த௪தரைக்கொண்டு கொடுப்‌ 
படுத்தனர்‌. ்‌ 
்‌ காளிதாஸர்‌ கூறுன்ற இப்பாயஸப்பாகுபாட்டிற்கும்‌ 
வால்மீச முனிவர்‌ கூறியதற்கும்‌ வேறுபாடுள்ளஅ௮. 4கெள 
ஸல்யைக்குப்‌ பாயஸ.த்தின்‌ பாதியைக்‌ கொடுத்தார்‌. மிச்ச 
மான பாயஸத்திற்‌ பாதியை [௮,தாவது மொத்தத்தின்‌ 
கான்இல்‌ ஒரு பங்கை] ஸுமித்ரைக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, பின்பு 
மிச்சமான பாயஸக்தில்‌ பாதிப்‌ பகுதியை [மொத்தக்தின்‌ 
எட்டிலொருபகுஇயை]க்‌ சைகேயிக்குக்‌ கொடுக்கார்‌. பின்‌ 
கைகேயியைக்‌ காட்டிலும்‌ ஸுமித்சை ரு)த்தவள்‌ என்பதை 
யோடத்து மிச்சமான பகுதியை ஸுமித்ரைக்கே தசரதர்‌ 
அளித்தார்‌? என ராமாயணத்தில்‌ கூறியுள்ள ௮, 

பாயஸத்தைச்‌ சரி அளவுள்ள குன்று பாகமாகப்‌ 
பிரித்‌.ஐ கு£வருக்கு மளிக்கா.௪ பாகங்களை ஏற்றக்‌ தாழ்வுள்ள 
னவாகச்‌ செய்து மனைவியருக்கு அளித்த காரணம்‌, மனைவி 
யரின்‌ வரிசை மூறைபற்றி, கெளஸல்யை மூத்த மனைவி, 
அவளுக்கு அடுத்தவள்‌ ஸுமிக்ரை. மூன்றாமவள்‌, வயதி 
௮ம்‌ இளையவள்‌ கைகெயி, .துதலால்‌ மூன்று மனைவியருக்கு 
மிடையேயுள்ள தாசதம்ய சத்தைக்‌ கண்டு சசரசர்‌, பாயஸச்‌ 
இன்‌ பாதியைக்‌ கெளஸல்யைக்கும்‌ காலே அடசைக்காஜ்‌ பங்கு 
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பாயஸத்தை ஸுமித்ரைக்கும்‌, அசைக்காற்‌ பங்கைக்‌ கை 
கேயிக்கு மளித்தார்‌ என்பர்‌. 

காளிதாஸர்‌, வால்மீகு கூறிய முறையை அனூசரிக்‌ 
காது அத்யாச்ம சாமாயணம்‌ கூறிய வகையைப்‌ பின்‌ 
பற்றிக்‌ கூறியுள்ளார்‌. அதன்படி பாயஸத்‌இல்‌ காற்பங்கு 
கெளஸல்யைக்கும்‌; காற்பங்கு கைகேயிக்கும்‌, மற்றும்‌ 
இரண்டு காற்பல்குசள்‌ ஸ-மித்ரைக்கும்‌ கிடைகஇன்றன. 
கிரன்‌ எ கணி என்எல்‌ எனா: ட எக: நன எள 
எரஜ: சின்க்‌ எண ட கிண க எப்‌ கல்‌ என்‌ ௭. 


ஈன | கள்‌ எ எறி என்‌ எனா ப [அத்யாத்ம 
ராமாயணம்‌.] 


பாயஸச்தின்‌ சாற்பகு திக்கு ஒரு மகன்‌ வீதம்‌ புத்திரா 
கள்‌ இருக்க வேண்டு மென அத்யாத்மாமாயணம்‌ ௧௬இ 
யத போலும்‌. 


ளா 8 ஈரசானவிஏ எண்னம்‌ | 
எம்‌ சாணி எண்ணாகள்‌ | ஒடி ॥ 


௮௭4 - பெண்வண்டு, ஏராள - யானையின்‌, 95-ூ- 
டப்ப ட்ப பத ப இ (சன்னங்களிலுள்‌ எ) மதஜலத்தின்‌ இரு 
தாரைகளிலும்‌ (.தசையுடையதாக இருப்பது) போல்‌, ஐ- 
அர்த ஸுமித்ரை, 3 - இரண்டு, எரி. என்‌ - ௪க்‌ 
களத்‌இகளிடத்‌தம்‌, எள௭௭னி-அன்புடையவளாக, சாளிக, 
(5 - இருக்தாள்‌. 

(௧-7) யானையின்‌ இரு கன்னங்களிலிருக்‌ து ஒழுகும்‌ ம.தஜலம்‌ 
லாசனையுடையதா ௪ விருக்கும்‌, ௮தைகாடி வண்டு வரும்‌. அவ்வண்டு 
ஒரு சன்னத்திலிருக்து பெருகும்‌ மதஜலத்ழைச்‌ தான்‌ விரும்பும்‌ எண்‌ 
பதில்லை. அதைப்போல ஸுமித்திரை, தன்‌ சக்களச்திகளான 
கெளஸல்யை ஸுமித்திரை இருவரிடமும்‌ சமமானஅன்புள்ளவளாச 


சள: எள்‌: டு 


்‌.] ஈ ர ப்‌ (்‌ ௭. 
லில்‌ அம இருவணுமே அவாகள்‌ வைள த பகளான்‌ 
னத்தில்‌ பங்களித்தனர்‌, 

ஈரவரில்‌: எளான்‌ அ சன்ற | 
வர்க எட்கா ணார மாக 16௪ ॥ 

என ௮அக்கெளஸல்யை முதலிய கூவசாலும்‌, எள: 
குடிகளின்‌ நன்மைக்காக, கரச - ஸர: - தேவரான 
விஷ்ணுவின்‌ ௮மிச௪த்தைக்‌ காரணமாக உடைய, எல்‌:-கர்ப்ப 
மான தணிய: -ஸரீயஇுடைய, எகா: அம்ருதா? 
என்று பெயருடைய, என்ன - சரணங்களால்‌, எ:- 
ஜலமயமான, (எ) ஏஏ - கர்ப்பம்‌ (தரிக்கப்‌ படுவ) போல, 
க . தரிக்கப்பட்ட௫. 

(௧-௪) குரியணனுடைய இரணங்கள்‌, கீரை ஏற்று வைத்துச்‌ 
கொள்வதால்‌ சாடிகள்‌ என்று கூறப்படுகின்றன. அசத சகாடிகளுச்கு 
“அம்ருதா என்‌.று பெயர்‌. உலகமக்களுக்கு சன்மையைச்செய்வத ற்கே 
அலைகள்‌ சீராயெ சர்ப்பத்தைத்‌ தரிச்ின்றன. அதுபோல்‌ சூரியனை 
ஒத்த தசரதமின்‌ மனைவியர்‌ மூவரும்‌, உலசத்‌.இன்‌ ஈண்மைக்காக அர்ப்‌ 
பந்தரித்தனர்‌. அந்தக்‌ சர்ப்பலகள்‌ சடவுளாகிம விஷ்ணுவின்‌ அம்சல்‌ 
சளாலாணனை, கெளஸல்யை முதலிபோருக்கு உண்டாகப்‌ போகும்‌ 
புத்ரர்கள்‌ உலகத்திற்கு க்ஷமத்தைச்‌ செய்யப்‌ போகின்றனர்‌. என்‌ 
பது உவமையால்‌ பெறப்படும்‌. 

என்‌ - குழல்‌: குழலால்‌ நீரை உறிஞ்சுவது போல்‌ 
சூரியனது சரணங்கள்‌ ஜலத்தை ஆவியாக மாற்றுவதால்‌ , 
அவை காடிகள்‌ எனப்பட்டன. ஆவி நீருண்ட மேகமாக 
மாறுவதால்‌, ஆவிக்குக்கா.ரணமான ஸுரியரெணங்கள்‌ ஜல 
மயமான கர்ப்பச்தைக்‌ தரித்ததாகக்‌ கூறினா. தசசதருக்குச்‌ 
சூரியனும்‌, மனைவியருக்குக்‌. கரணங்களும்‌ உபமானம்‌. 
என்ன: - விஷ்ணுவின்‌ ௮மிசக்சாலுண்டான' என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. என்‌:-கர்ப்பச்தைப்‌ பொதுவாகக்‌ குறித்தகால்‌ 
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ஒடும்‌ வன்ன 
$தர்ப்பங்கள்‌” 


என்று பன்மையில்‌ கூரூனு ஒருமையில்‌ 
கூறினார்‌. 


ளான அனா 
அனராகளை; எனார்ரக எர 1 க ॥ 

எ ஒசேகாலத்தில்‌, சார னான; - கர்ப்பத்தை 
யடைக்தவர்களும்‌, ளாரரகா-[ ௭; - சதிது வெண்மையான 
நிறதமுடையவர்களுமான, எ. - ம்‌ மனைகியர்‌ (மூவரும்‌), 
என கனரா: - உள்ளே மறைக்துள்ள தான்யத்‌ தோற்ற 
மூடைய, எகாள - பயிர்களின்‌, ஈர: வ - மிகுதி போல, 
ஜு: - விளங்கெர்‌. 


(௪-) கெளஸல்யை, ௭-௩ மித்திரை, கைசேயி ஆய மூவரும்‌ 
ஒரேகாலத்தில்‌ கருவுந்றனர்‌. கருவுற்றதால்‌ அவர்களுடைய உடல்‌ 
ச.ற்றே வெளிறிய து. கருவுடனும்‌ வெண்ணிறத்‌ தடனுமிருகத அம்‌ 
மூவரும்‌,தொண்டையிலே கதிரையுடையதாய்‌ ஈன்கு வளர்க்‌துள்ள 
கெற்பயிர்‌ போல்‌ இருந்தனர்‌. கர்கள்‌ வெளியே தெரியாமல்‌ 
களர்ந்துள்ள பயிரும்‌ பசுமை மாறி வெண்மை மிறங்சொள்ளும்‌. 

கருவுற்ற மனைவியருக்குத்‌ தொண்டையில கதிர்உள்ள 
கெற்பயிரும்‌, கருவுக்கு.வெளிவசாது மழறைநீதுள்ள தெற்‌ 
கதிரும்‌ உவமை, என - என்பது பயிர்களுக்கும்‌ பொப்‌ 
பெயராயினும்‌ இடப்பொருக்தம்‌ கருதி, கெற்பயிர்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. இவ்வாறே, ௭௭ என்பதும்‌ 
நெல்‌ அ௮ல்ல.துகெற்கதிர்‌ என்ற பொருளுடையதாயிற்று, 
ஈ்ர:-செல்வம்‌; இங்கே “மிகுதியான”, என்பது பொருள்‌, 

ஏஎ கேஜானர்‌ எர எர ஏ | 
எண காவற்‌. உ ௨௨ 
எளி:-கெளஸல்பை முதலிய அனைவரும்‌, எர - கணவு 
[ட ப ௪ ௫ 
களில்‌, ஏ௫௮என்‌ என்னடி எக கரா வடு. சங்கம்‌ 


எனா: எள்‌: 606, 


க.த்தி, கதை, வில்‌, சக்ரம்‌ யெ இவற்றுல்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட சேஹமுடையவர்களான, எா௭ர்‌:-குள்ளமான மனித 
ரால்‌, 3௭௭ - காக்கப்பட்‌டவர்களாக, அஎ, - தங்களை, 
ஏ: - கண்டனச, 

(௧-.த) கெளஸல்யை முதலிய மூவரும்‌, சல்கு, சத்தி, கதை, 
வில்‌, ௪ச்சரம்‌ ஆயெ ஆயுதங்களைத்‌ தரித்த குள்ளமான ல மனித 


ரால்‌ தாங்கள்‌ காச்கப்படுவதாசச்‌ சனவுகண்டனர்‌. 
மேலே கூதிய சங்கு முதலியவை விஷ்ணுவின்‌ ஆயுதங்‌ 
கள்‌, அவைகளுக்கு முறையே பாஞ்சதன்னியம்‌ ஈச்தகம்‌, 
சகெளமோசூ,சார்ங்கம்‌,ஸு தர்சனம்‌ எனப்‌ பெயர்கள்‌, இன 
மூதல்‌ நான்கு சுலோகங்களில்‌ அவர்கள்‌ கண்ட கனவுகள்‌ 
கூறப்படுச்றன. இக்கனவுகளினின்றும்‌ கர்ப்பத்திலுள்ள 
குமாரர்களின்‌ பெருமை விளங்கு, ர” ட கருவைக்காத்த 
வர்‌, பகவானது பஞ்சாயுதங்களின்‌ ௮ திதேவடைகளாக 
இருக்கலாம்‌, கெள ஸல்யைஞுதலியவர்க்கு அச்சமுண்டாதல்‌ 
கூடாதென்பதால்‌ கு௮ுகயெ வடிவினராகத்‌ தோன்றினர்‌ 
போலும்‌ ! 
ட்ட்ட்ட்ட்பபயது பந்து ப்பத்‌ 
அ ன ஜா ளைகசான்கள்‌ ॥ 5 ॥ 
8௭--௭ளா- னள. . பொன்மயமான இரக்கைகளின்‌ 
ஒளித்‌தரளை,ரள-பரப்புசன்ற, உ. சாகரி வேகத்‌ 
இனால்‌ இழுக்கப்பட்டமேகங்களை உடைய, ஏ ஸுபர்ண 
(கருட)னாலும்‌ அன- ஆகாயத்தில்‌ (அவர்கள்‌) ௯9) -சனவில்‌, 
ஏனா? எ - சுமந்து செல்லப்பட்டனர்‌, 

(௪-௮) விஷ்ணுவின்‌ வாகனமாகிய கருடன்‌, தங்களை ஆகா 
யத்தில்‌ சமக செல்வதாகக்‌ கனவுகண்டனச்‌. கருடனது இரச்கை 
கள்‌ பொன்னிறம்‌ பெத்றிருக்ததால்‌ அவன்‌ செல்லும்பொழுது ஆகா 
யத்தில்‌ தனக்கு இருபுறத்திலும்‌ ஒளியைப்‌ பரப்பிக்கொண்டு சென்‌ 


டப்பு ஏனல்‌ 
ரான்‌, வேகத்தினால்‌ மேகங்களெல்லாம்‌ அனனைப்‌ பின்பத்திச்‌ சென்‌ 
தன 

ஏ: ₹-அழயெ, பலம்‌ பொருக்திய, ஏர்‌. றகுடைய 
வன்‌: கருடன்‌; இக்தரனது வஜ்ராயுகத்தை மதிப்பதற்காக 
உதிர்த்த றன்‌ அழகைக்கண்டு வியந்து இப்பெயசைத்‌ 
தேவர்கள்‌ கருடனுக்கு அளித்தனர்‌. காள என: 
எரர்‌ எ ஈரக்‌ | எரைென என ரர 
உர எஸ்ரா ளா எகள்ணா:. | எனர்‌ ஈளாகண்‌ 
ப்ப்ல்கு என்ன்‌ உ எகா எடி எ ௫, சஜ 5% சி 


8-ம்‌ சுலோகஉரையையும்‌ காண்க, எடு-என்பது ஸந்தர்ப்‌ 
பங்‌ கருதி வருவிக்கப்பட்ட து. 


ட சிலம்‌ என்னகு | 
31 கேர ஏ ரன்ன | 85 | 
ஊளாிக்போ௭, - (௪௦௮) திருமார்பில்‌ தொங்கு 

இன்ற, ஆ ஈர ௭௭. - கெளஸ்அப மணியாக அடைக்கலப்‌ 
பொருளை, 19)என - தரிக்க றவரரம்‌, சே -ன- ரா - 
தாமரைப்புஷ்பமாகயெ வி௫ஏ.றியைக்‌ கையிலுடையவளுமான) 
னள எ-லக்ஷ்மியினாலும்‌, நேரான (கனவிலே) உபசரிக்‌ 
கப்பட்டன: 

(க-து) லஷ்மி தமது திருமார்பில்‌ செளஸ்அுப மணி விளங்க, 
கையில்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பமாகிய விசிறியை ஏ றுக்‌ தங்களை உப 
சறித்தது போல்‌ கெளஸல்யை முதலானோர்‌ கனவு கண்டனர்‌, 

பகவான்‌ தரித்திருக்க கெளஸ்அுப ரத்தினம்‌ லக்ஷ்மியி 
னிடம்‌ சாணப்பட்டதற்கு இரண்டு காரணங்களை உதப்ரே 
க்ஷிக்கின்றனர்‌; ஒன்று: அவர்‌ பூமியில்‌ ௮வதரிக்கப்போவ 
தால்‌ ௮க்கெளஸ்‌அபத்தைப்‌ பாதுகா த்‌ அவரும்படி. அடைக்‌ 
கலப்‌ பொருளாகக்‌ கொடுத்திருக்கலாம்‌. 


இரண்டாவது: 


வள: எள்‌: 75% 


கணவர்கள்‌, தம, அணிகளை! மனைவியருக்கு அன்பினால்‌ 
அணிவிப்பதுமுண்டு, அவ்வகையில்‌ பகவான்‌ தாம்‌ அணிக்‌ 
திருக்‌, த கெளஸ்‌அபத்தை லக்ஷ்மிக்கு அணிவிக்திருக்கலாம்‌ 
என்பர்‌, “ஷுஷஎான௭ - இணி காக விஷா- 
என்னனா ? என்பர்‌ ஒர்‌ உரைகாரர்‌. காப்பதஇன்‌ 
ளெளகுமார்யத்தைக்‌ கருதிக்‌ தூாமரைமலரைக்‌ கொண்டு 
வி லக்ூமி உபசரித்தாள்‌ என்க, 

காரிரி$ னோர்‌ என்ர எ ணட: | 

என: ம்‌ என ஏரரிஜனாள்‌ ॥ 65 ॥ 

பம்‌ (0-1 - தேவலோகத்திலுண்டான, என்‌ - 
ஆகாய கங்கையில்‌, வ யர்ல ப்ட்ரி . ஸ்நானம்‌ செய்தவர்களும்‌; 
௭௭ - இறந்த, என - வேதத்தை (உபநிஷத்தை), ஏர: - 
மெதுவாகப்‌ பாராயணம்‌ செய்து கொண்டிருப்பவருமான, 
௭5: - எழு, ஊடு: எ பிரம்மசிஷிகளாலும்‌, நரன ன*- 
உபசரிக்கப்பட்டனர்‌. 

(௪-த) ஆகாச கங்கையில்‌ ஸ்சாசஞ்‌ செய்தவரும்‌, உபகிஷத்‌ 
தைப்‌ பாராயணஞ்‌ செயது கொண்டிருப்பவருமான ஏழு பிரம்மரிஷி 
களால்‌ உபசரிக்சப்‌ படுவ.து போலக்‌ கனவு சண்டனர்‌, 

(எ - மூன்று, ளா - பிரவாக முடையது; சுங்கை; 
இரை - என்னு கூறியதால்‌ மஹர்ஷிகள்‌ மக்தாகினியில்‌ 
ஸ்ராகம்‌ செய்தனர்‌ என்பது புலனாகும்‌. 

கங்கை ஆகாயததிலிருக்‌.து பூமிக்கு வந்து பாதாளச்‌ 
திற்குச்‌ செல்லுகிற ௪, இவ்வகையில்‌ அது மூன்று பிரவா 
ஹங்களையுடையதாகன் றது. ஆகாயத்திலிருக்கும்பொழு௪ 
மந்தாகினி என்றும்‌, பூமியை அடைந்து பாரேதி என்௮ம்‌, 
பாதாளத்தில்‌ சென்று போகவதி என்றும்‌ பெயர்‌ பெறு 
இன்ற. 


2] பட்ட 

6 எ என - பரம்‌ பொருளை, ராரிஜ.-ஸ்அ இசெய்கன்‌ த்‌ 
என்னுமுரைக்கலாம்‌. பிரம்டரிஷிகள்‌ ஸ்துதி செய்வதாகக்‌ 
கூறுவதால்‌ அதற்கேற்ப வேதத்திலே ௮ இகம்‌ வழங்கப்படும்‌ 
சொல்லான, ரா (*:- என்பதை உபயோகித்தார்‌. * வித: 
அல்லது எ: என்ற சொல்லை வைத்தாரில்லை. மரீசி, 
௮க்சர்‌, அத்ரி,புலஸ்தீயர்‌ புலஹர்‌, க்‌ர.து, வஷிஷ்டர்‌ என 
இவ்வெழுவரும்‌ பிரம்மரிஷிகளாவர்‌, கச்யபர்‌, அத்ரி, பா 
திவாஜர்‌, விச்வாமிதரர்‌, கோதமர்‌,தமதக்னி,வஷிஷ்டர்‌ என 
இவர்களையும்ஸப்தரிஷிகள்‌ எனக்‌ கூறுவதுண்டு, 

எகிற எர ஜில்‌ 8 ஈரி ௭; 

(2 ட ஆ வ்‌ பரு 
4௭ 9014488818 1694 எத: ॥ 6 ॥ 
சாரி”: - அசர்‌ தசரதர்‌, எர: -அவர்களிடமிருக்‌ த, 

எரா: அத. தகைய ஈ௱-கன வுகளை அரர-கேட்டு, ஏஈ:- 
மகிழ்க்தவசாக, எரா! - தம்மை, எவ்‌; “உலூற்குத்‌ 
தந்தையான விஷ்ணுவிற்கும்‌, எ - தந்தையாயிருக்கும்‌ 
நிலையால்‌, ரன்‌ - (எல்லோரிலும்‌) சிறந்தவராக, 39  - 
எண்ணினர்‌, 

(௧-2) தசரதர்‌ தம்‌ மனைவியர்‌ கண்ட கனவுகளைக்‌ சேட்டு 
மஒஇழ்ச்சி யடைச்தார்‌. மனைவிகளின்‌ கர்ப்பத்திலிருப்போர்‌ விஷ்ணு 
வின்‌ அம்சமுள்ளவர்‌ என்பது இக்கனவுகளால்‌ தெரிக்த.து. ஆகவே 
உல.இரற்கெல்லாம்‌ காரணரான விஷ்ணுவிற்குத்‌ தாம்‌ தந்தையாகும்‌ 
பேறு பெற்றிருத்தலை ௮றிர்து மற்றவர்‌ எல்லோரைக்‌ காட்டிலும்‌ 
தம்மைச்‌ சிறர்தவராகக்‌ கருஇஞர்‌, 

வன டக்க. ௭ண்ை | 
33௭ ஊத: என கடச |) 6௩ 
ண, - தெளிக்க, எரஈ;£சின்‌, (கஎர)-உள்ளே, 


எனா. எரு: 84 - சந்தன , பிரதிபிம்பம்‌ போல, ௯; 5 


€ 
ஏன: எள்‌: (3 
ர உ சகு, 
ஒருவசான, 1எ3:-விஷ்‌ ணு, எட ௮க்கெளஸல்யை முதலி 
யவரின்‌, தற ்‌ கர்ப்பங்களில்‌, எக்‌! பல (கான்கு) வகை 
யாக, எ-கன!-பிரிக்கப்பட்ட சன்மையுடையவசாக, ரே - 
வித்தார்‌. 

(௧-ஐ) சக்திரன்‌ ஒன்றாகவிருந்தபோதிலும்‌, அதன்‌ பிரதிபிம்‌ 
பம்‌ சீர்களில்‌ பலவாகச்‌ சாணப்படுகிறது. அதைப்‌ போல்‌ விஷ்ணு 
ஒருவசே அம்மூவருடைய கர்‌ ப்பக்களில்‌ சான்கு வடி.வங்களுடன்‌ 
வடத்தார்‌. 

பகவான்‌ நான்கு வடி.வல்‌ கொண்டு வக்ததாக சாமா 
யணமும்கூறம்‌. ஏளன: ரள: காணாள்‌ எரு | 
ர்‌ னான எனா கேர்‌ ஏம என்பதைச்‌ காண்க. 

சார்‌ கர17 -சக்திரன்‌ ஒருவனே ஒவ்வொருமநீர்கிலையி 
௮ம்‌ தனித்தனியே முழுவடி வுடன்‌ பிர திபலிக்கின்றான்‌. எக்‌ 
தனை நீர்கிலைகளுள்ளனவோ அத்‌ தனை பிர.தி பிம்பங்களிருக்‌ 
இன்றன. நீர்‌ நிலைகளின்‌ பன்மையைக்கருதி, எர, - எனப்‌ 
சந்திரன்‌ பூர்ணகலையுடனிருப்பின்‌ பிரதி 


பன்மை வந்தது. 
அதுபோல்‌ பகவான்‌ 


பிம்பம்‌ பூர்ணகலையுடன்‌ இருக்கும்‌, 
கான்கு வடிவங்களில்‌ வக்தாலும்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ பூர்ண 
ன்மிசத்துடன்‌ இருர்ததென்பது உவமையாற்‌ குறிப்பிடப்‌ 
படுகிறது. 


ஏஸி எள: எயணார்‌ எரி 
ரஸ்‌ ஈரச்‌ இ ஈம்‌ விரவி ளி: | (டம 
ளிரிள - ஜ்யோதிர்லதை; எண; இரவில்‌, (எள்சப- 
இருளைப்போக்கும்‌, 75: 59 - ஒளியைப்பெறுவது போல, 
ஏஏ - பிறகு, எளி -சற்குண மூடையவளும்‌, 1எ:-அசசரின்‌, 
எளி - முதல்‌ மனைவியுமான கெளஸல்யை, எலு 


ப்‌ ஏன்ன 


பிசஸவலமயத்தில்‌, என்க - (தந்தையின்‌ சோகமா இய) 
இருளை அ௮ழிக்கின்‌ ற, 998. - மகனை, ஒூ - பெற்றாள்‌. 
(க-து) பகலில்‌ ஒளியின்றி இருக்கும்‌ ஜயோதிர்லதை என்ற 
கொடி. இசவிலே ஒளியைப்‌ பெறும்‌. அவ்வவாஸளி அசைச்‌ சுற்றியுள்ள 
இருளைப்‌ போக்கவல்லசாக விருக்கும்‌, அதுபோல, கெளஸல்யை, 
கர்ப்பம்‌ வளர்ச்சியு த்றுப்‌ பிரஸவிக்கவேண்டிய காலத்தில்‌ தந்தையின்‌ 
சோகமா௫ிய இருளைப்போக்கத்தக்க மைந்தனைப்பெற்றாள்‌. சோகத்தை 
இருளாகச்கூறியிருப்பதை இரண்டாம்‌ சுலோகத்திலும்‌ சாண்க, “உல 
கத்தின்‌ பாபவிருளைப்‌ போக்கத்‌ தச்ச மைர்தன்‌' என்றும்‌ கூறலாம்‌. 


எ ஊற்ற எர எர ர்க: | 
8ம்‌ ரக ஜொனி ம 65 ॥ 

எரா - அழயெ, ஏர - உடலினால்‌, ஏழி- - 
தாண்டப்பட்ட, 37%: - தந்தை (தச௪ரதர்‌)), எண - அம்மைக்‌ 
தினுக்கு, மோட ௭ர௭-௭ஏ௭. - உலகத்திற்குச்‌ இறக்க மங்கள 
மான, 1ஈ 894 - ராமன்‌ என்ற, ௭௭௭. - பெயரை, ஷூ 
செய்தார்‌ ( இட்டார்‌), 

(௧-௫) சாமனின்‌ உடல்‌ மிச ௮ழ௫யயெசாய்‌ உள்ளங்கவர்வதாச 
விருக்தது. அவ்வழயெ தோற்றத்தைக்‌ கண்டு, அதனால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டு அழகுடையவன்‌' என்ற பொருளைத்‌ தீரும்‌ ராமன்‌ என்ற பெய 
ரைத்‌ தசரதர்‌ அம்மகனுக்கிட்டார்‌. ராமண்‌ என்ற சொல்‌ உலஇழ்சே 
மங்களமான; ஈன்மையைச்‌ செய்வத, 

௨: விந்‌ என்‌ எனானாள்‌ எாச௭ ககளிரால எட்‌ 
கணண ஈன்‌ வளர்‌ எள ட எர கட வின்‌ எள 
ணன? என்று ராமாயணம்‌ கூறுவதால்‌, 375: - என்ப 
தற்கு வஷிஷ்டர்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, -: என்ன எ 
எல்‌” - என பகவானை மஹாபாரதம்‌ வருணிப்பதால்‌, 
1௭ - என்ற பெயரை, எெரரரக. - என விசேஷித்தார்‌, 

முட எண்ன எள | 


ஏன்ற பெடி எனா ரு ॥ 6௭ | 


ஏனா: எள ப] 

எவ்ள ஈசி௭ - சகுவின்‌ வம்சக்தை விளக்குகின்ற, 

அஎ௱ன்௭-“ எனா - நிசமற்த ஒளியையுடைய, இள - அக்த ராம 

னால்‌, க 5-௭ பிரவ அறையிலிகுக்கு, வளவிளக்கு 

கள்‌, எண: 25-மங்கச்‌ செய்யப்பட்டன போல, 91443. 
இருர் தன. 

(௪-௪) பிரஸவ அறையில்‌ இருந்த (சத்தி) திபங்களெல்லாம்‌ 
ராமனது நிசரத்ற ஒளியினால்‌ பிரகாசம்‌ குன்றி மகஇப்போயின, 
சாமன்‌ அத்தகைய ஒளியுடன்‌ விளவ்இனான்‌. 

றும்‌ - பிறந்த குழக்கைக்கும்‌, பிரஸவித்த தாய்க்‌ 
கும்‌ திக்கு ஏதும்‌ நேராமலிருப்பதற்காகப்‌ பிரஸவ அறை 
யில்‌ சல ரகைஷகளைச்‌ செய்வர்‌, ௮தனால்‌ ௮வ்வறைக்கு,*1- 
எம்‌ எனப்‌ பெயர்‌. 

அர: - சிறிய விளக்கு, எலி: - பெரும்‌ விளக்கு; ரகு 
வம்சத்து மற்றை அரசர்‌ தீபம்‌ போன்திருக்தனர்‌. சாமர்‌ 
௮வ்வம்சத்தில்‌ ஈலமாக இருக்‌. விளங்கினார்‌, “ஏர 
பெரிய விளக்கெ திமில்‌ இதிய விளக்கு மங்குவதில்‌ வியப்‌ 
பொன்றுமில்லை, *ரகுவம்ச” என்ற சொல்‌ இக்காவியத்தைக்‌ 
குறிப்பதாகக்‌ கொண்டு அதற்குச்‌ சோபையளிக்கின்ற நாயக 
சாக இருப்பவர்‌ ராமர்‌” என்ற பொருளையும்‌ கவி கொளிப்‌ 
பிக்கன்றார்‌ என்பர்‌ சில உரையாூரியர்கள்‌, பத்தென்பனு 
ஸர்க்கமுள்ள சகுவம்‌சத்தில்‌ பத்தாவது ஸர்க்கம்‌, முன்‌ 
ஒன்பது பின்‌ ஒன்பது ஸர்க்கங்களுக்கு மத்தியில்‌ சாயக 
பணிபோலுள்ளதையும்‌ காண்க. 


என எபி எசா ளிகள்‌ என்‌ | 


இனி எவை எனி எதனா ॥ 66 ॥ 
அகள்னிவ எள மணல்‌ திட்டில்‌(வைச்கப்பட்டுள்ள) 
தரமசை மல.ராகய உபஹாசமுடையஅம்‌, எத - சசத்‌ 
காலத்இனால்‌, (ர்‌) குறைந்‌ திருப்பதுமான, னி *-சங்கா 


ட்‌ ஏஸ்‌ 


ஈதிபோல்‌, எானிஈ$ - (பிரஸவித்ததால்‌) மெல்லிய வயிற்றை 
உடைய, எள - தாயான கெளஸல்யை, ஏனரடிஎ . படுக்கை 
யிலுள்ள, ஈரா - ராமனால்‌, எளி - விளங்இனாள்‌, 

(௧-ஐ) மழைக்காலத்தில்‌ ௮இகம்‌ நீர்ப்‌ பெருச்குள்ள கங்கை 
யில்‌ சசத்காலத்தில்‌ கீர்ப்‌ பெருக்குக்குன்றி மணல்‌ தட்டுக்கள்‌ சாணப்‌ 
படும்‌, ௮வ்வெண்மையான திட்டுக்களில்‌ தாமரைமலரசை இட்டு தேன 
பூஜை செய்வர்‌ மூணிவர்கள்‌. பிரவாஹ மில்லாது வெண்ணிறமான 
மணல்‌ இட்டில்‌ தாமரைமலர்சள்‌ பிரகாசிஃக இருக்கின்ற கங்கை, 
காண்பதற்கு மிச அழகாக இருக்கும்‌, அதைப்‌ போல்‌ பிரஸவித்த 
கெளஸல்யை வெண்ணிறமான விரிப்புடன்‌ கூடிய படுச்கையில்‌, 
அருசே தாமரை மலர்‌ போல்‌ மிருதுவான ௮ழயெ குழச்தையுடன்‌ 
விளங்‌.இனாள்‌. 

நிர்ப்பெருக்கற்ற கங்கை கெளஸல்யைக்கும்‌, வெண்‌ 
ணிற மணல்‌ இட்டு படுக்கைக்கும்‌, திட்டிலுள்ள சாடிரை 
மலர்‌ ராமனுக்கும்‌ உவமைகள்‌, தாமரையிலுள்ள மென்‌ 
மையும்‌, சிவக்‌ தகிறமும்‌, அழகும்‌ சாமனிடம்காணப்பட்டன. 


ஏரா: . காணிக்கை; அல்லது பூஜையில்‌ உபயோகப்‌ 
படும்‌ பொருள்‌, 


ஷு ௩. வ கூ 
கர்கள்‌ என்‌ எ எ விசாஈபு 
அுகளிவ84% ஏ: ஊச க ௫ | உர 
ஊஊ: - விகயம்‌ என்ற குணமானது, என்‌ எஏ-செல்‌ 
வத்தை (அழகுறச்‌ செய்வஅ)போல்‌, எ[*ஸிஈ. - தாயை, 
9:-எவன்‌, எ அழருறச்‌ செய்தானோ, எ: -அ.த்தகைய, 
எிக௭, - சிறந்த கன்னடக்கையுள்ள, ாஎ: எர - பரதன்‌ 
எனப பிரசித்திபெற்ற, :-புத்தான்‌, க்கை * கைகேயி 
யினிடமிருர்து, என - பிறந்தான்‌, 
(க-து) கைசேயிக்குப்‌ பரதன்‌ என்னும்‌ மகன்‌ பி தந்தான்‌, செல்‌ 


வத்ழைப்பணிவு ௮ணி செய்வது போலப்‌ பரதன்‌ சைசேயியை வன்ன 
சச்‌ செய்தான்‌. 


ச: எள்‌: டக 
பசதுக்குதி தாயாக இரு ததால்சாண்‌, அவளுக்கு 
உலகில்‌ மதிப்பு ஏற்பட்டன, ௮ சனாலே, “*: ஏரா ர 
எண்ன எழு: - என்றார்‌. பின்பும்‌ கவி, விகய மில்லாவிடில்‌ 
செல்வமழியுமென்பதை, “இர்‌ ஏடுஎனி்‌ உச எம ஊடு ள்‌ - 
௭௭௭. என்பதனால,றி-, . 
ஏனி ஒன்‌ வரன்‌ ஏர்‌ ௭ | 
ஊர நீள எண ॥ 59% ॥ 
ஒன - ஸுமித்திரை, ஏனா ஏஎுலி - லக்ஷ்மணன்‌ 
சத்ருக்னன்‌ எனப்பிரத்தி பெற்ற, சஜி - இசட்டையச்‌ 
களான, னி - மைந்தர்களை, ௭148 - நன்ராக, அரார்னளா- 
மகழ்விக்கப்பட்ட (கற்கப்பட்ட), ளா படிப்பான, எள்‌*- 
ளி வ-உண்மைஅ றிவையும்‌ புலனடக்க த்தையும்‌ (ஈவு) 
போல, 9 என்றாள்‌, 

(௧-ஐ) சன்கு கற்ற வித்யையானது உண்மை அறிவையும்‌, தன்‌ 
னடச்சத்தையும்‌ உண்டாக்கும்‌. அதபேசல ஸுமிதரை, லக்ஷ்மணன்‌ 
சத்ருக்னன்‌ என்ற இரட்டைப்‌ பிளளைகளைப்‌ பெற்ருள்‌, 

ஸுமித்ரைக்கு வித்யையும்‌, லக்ஷ்மணனுக்கு உண்மை 
யதிவும்‌, சத்ருக்னனுக்குப்‌ புலனடக்கமும்‌ உவமைகளாகும்‌. 
ளப - வித்தையை கன்கு கற்றலாவது, குரு 
விற்குப்‌ பணிவிடை செய்து, விரயத்கடனும்‌ சிரத்தை 
யுடனும்‌ ௮ப்யஷித்தலாம்‌. எண னா என்று பாடங்‌ 
கொண்டால்‌ :ஈன்கு ஸம்பா திக்கப்பட்ட? என்பது பொருள்‌, 
ண்ணிக்‌ எர | 
சசரக (8 எரி ஈர்‌ எர்‌ ரணி ॥ 9 ॥ 


ப ரி எஸ - உலகம்‌ முழுவதும்‌, ஈன (பஞ்சம்‌ 
முதலிய) தொல்லையின்றியும்‌, எர்த்‌ றர, - தோற்ற 


ட்டி ஏஸி 


அத்லற்ட்ட (சோக்யம்முதலிய) குணங்களையுடையதாக 
3 வும்‌, ௭௭௭௭-ஆயிற்று; எ பூமியை, ஏல: அடைந்துள்ள, 

ஏக - விஷ்ணுவை, வள்‌: ப்‌ சுவர்க்கமானது, பட 01112 ந 
ஏ * பின்தொடர்ந்தது போலும்‌! ்‌ 

(க-து) ராமாதியர்‌ பிறந்ததும்‌, உலகம்‌ முழுவதும்‌, பஞ்சம்‌ 
மூசலிய தொல்லைகளின்‌ நி, ஆரோக்யம்‌ முதலான நற்பண்புகளுடன்‌ 
விளலகியது. 

இவ்வாறு பூமி விளங்கயெதற்குக்‌ காரணத்தைக்‌ கலி 
உத்ப்பேக்ஷிக்கன்றார்‌. விஷ்ணு இராமனாக அவதரித்துள்ள 
தால்‌ எவ்விதக்‌ குற்றமுமின்றி எல்லாவித கிறைவுகளு 
டனிருக்கும்‌ ஸ்வர்க்மே அவரைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து 
வந்து விட்டது போலிருர்தது என்றார்‌. 

சாக ௫௭௭ '- என்பதற்கு, 4 தனமும்‌ தான்யமும்‌ 
மிகுந்துள்ள த” எனினுமாம்‌: கொ்னா: புருஷரில்‌ உத்தமர்‌, 
உத்தம புருஷர்‌; புருஷரும்‌ உத்தமருமானவர்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, *ஈ ஜே ர: ரக. விர னடு 
என்பர்‌, சாமருக்கு உதவி செய்ய ஸ்வர்க்கெளான தேவர்‌ 
கள்‌ மாத்திரமன்றி ஸ்வர்க்கமும்‌ வந்தது போலிருந்தது 
என்பது தாத்பர்யம்‌, 

படகு யத பப்பிட்பட்பனி 
இருவினை கெ 1 ௩ 


அப்‌: - கான்கு வடிவங்களையுடைய, ர - அந்த 
விஷ்ணுகின்‌, (4) அவதாசம்‌ உண்டான பொழுது, 
மிர அரண - $னன: - ராவணனிடம்‌ ௮ச்சமுற்திருக்க 
(இர்திரன்‌ முதலிய) தலைவர்களை உடைய, (8: - (கான்கு) 
திசைகளும்‌) 8எஷ;-புழுதி இல்லாத, எர: - காத்துக்‌ 
கள்‌ மூலமாக, கள 1௭ - பெருமூச்சு 


விட்டன போல்‌ 
காணப்பட்டன, ்‌ 


ளா: எள்‌: 65%, 

(ச-த) விஷ்ணு, ராமர்‌, லஷ்மணன்‌, பரதன்‌, சத்ருகீனன்‌ என்ற 
சான்கு வடிவங்சளுடன்‌ அவதரித்‌ச சமயத்தில்‌ சான்கு இசைகளிவி 
ருச்தும்‌ தூர யில்லாத காற்று சுகமாசவீடிுப2. இது ராவண 
னிடம்‌ அச்சம்கொண்டுள்ள தலைவர்களையுடைய இசைகள்‌, ராமன்‌ 
அவதரித்து விட்டதால்‌ ராவணன்‌ நிச்சயம்‌ அழிக்து விடுவான்‌; இணி 
ஈமக்குப்‌ பயமில்லை எனப்‌ பெருமச்சு விட்டத போவிருர்த,த. 
தொல்லை ஒன்று நீங்கினால்‌ பெருமூச்சு விடுவது உலக வியற்கை, 
பெரியோரின்‌ அவதாரகாலத்தில்‌ காற்றுக்கள்‌ சுகமாச வீசும்‌, ஆகா 
சம்‌ கிர்மலமாசவும்‌, தண்ணீர்‌ தெனிர் தும்‌ காணப்படும்‌ என்றும்‌ 
கூறுவர்‌. 

எ: - என்ற சொல்‌ ஸ்திரீலிங்கமாகலால்‌, இசை 
களை ஸ்இரீகளாகக்‌ கூறினார்‌. கணவனஅ கஷ்டம்‌ நீங்கின்‌ 
பதிவிரதைகள்‌ ஸந்தோஷிப்பர்‌. ௮துபோல்‌ இசைகளாகயெ 
ஸ்திரீகள்‌, தங்கள்‌ காதர்களுக்கு சரவண னுடைய தொல்லை 
யினின்றும்‌ வீடுகலை ஏற்படப்‌ போவதை எண்ணி செட்டு 
யிர்த்தனர்‌. 

இழெக்கு, தெற்கு, மேற்கு, வடக்கு, என முக்யதிசை 
கள்‌ நான்கும்‌, முறையேஅவத்தித்கும்‌ தலைவரான இக்இசன்‌, 
யமன்‌, வருணன்‌, குபேரன்‌ என நான்கு தேவர்களும்‌ 
இங்கே குறிப்பிடப்பட்டனர்‌. 

தாரண எண்ன எக | 
விசார ணச்‌ ॥ 59 1 
எனி்களி.ராவணனால்‌ அன்பு௮த்கப்பட்ட , களா: - 
அக்னியும்‌, எகா; - சூரியனும்‌ (முறையே), எரஏரவஏ - 
புகையின்றி இருத்தலாலும்‌, 8௭௭1ஏ- பிரகாசமாக இருத்த 
லாலும்‌, எர ஏனி 8௭ - போக்கடிக்கப்பட்ட துக்கத்தை 
உடையவர்கள்‌ போல அரன[ஈ - இருக்தனா. 


(௧-அ) அசீனியும்‌ குரிடனுக்‌ கூட சாவணனான்‌ தன்புறுத்தப்‌ 
பட்டுச்‌ தறசளது ஒளிகுன்‌,மி இறுச்சனர்‌, ராமன்‌ அவதரித்த காலத்‌ 


பர௦ ன டட! 


இல்‌ அக்னி புகையின்‌ நி ஒளியுடன்‌ பிரகா௫ித்தான்‌, சூரியனும்‌ பிர 
சாசமாக விளகஇனான்‌. இதைச்‌ காணும்போது இவ்விருவரின்‌ ஒருத்‌ 
தங்கூட ராமனது அவதாரத்தால்‌ போக்கடிச்சப்பட்டது போலிருச்‌ 
த்த. 


வொ ளோ னர்‌ என; | 
எண்ன ரச: ஜின 1 யு 

ஏார௭ - (ராமன்‌ பிறந்த) ௮க்௪ க்ஷணத்தில்‌, எ. 
ளா: - சாகஸ லக்ஷ்மியின்‌, ஊட சண்ணீர்த துளிகள்‌, 
சஎ - கோனை: - ராவணனது கரீடக்களிலிருக்‌ ௪, 
என்னை. இரத்தினங்கள்‌ என்ற வியாஜத்‌இனால்‌, பல்ப்‌ டசி 
பூமியில்‌, ஜன; - சிதறின, 

(௧-௪) சமன்‌ பிறர்ச அச்சமயத்தில்‌ ராவணனின்‌ இரீடங்களி 
விருர்‌ து இரத்‌ இனங்கள்‌ மேே உதர்ச்தன இது “இனி சாம்‌ அழிந்து 
விடுவோம்‌'' என எண்ணி ராவணனின்‌ செல்வத்‌ தேவி சண்ணீர்‌ த்‌ 
அளிகளைச்‌ சிந்தியது போ விருஈதது, 

சரீடத்திலிருந்து இரத்தினங்கள்‌ சிந்துதல்‌ வரவி 
ருக்கும்‌ திக்கைக்‌ குறிப்பதாகும்‌, (ரிட்‌? - ராவணன்‌ 
பத்த த்தலைகளிலும்‌ சரீடமணிக்‌ திருக்ததால்‌, ்ட்ணை - 
எனப்பன்மை வந்தது. 


ஷினார்‌ ஏர்‌ ஈன ஏரு: | 
ராம்‌ எரர்‌ எச்வாள்‌ எ ய ॥ 
ஏரண: - புதல்வனை அடைந்துள்ள, என - அர்த த௪ 
சதருக்கு, ௭௮ எளனா[ஈ - புதல்வன்‌ பிறந்ததும்‌ அனு 
மதிக்க (வா௫க்கப்படவேண்டி௰), ஸாரா எ வாத்யங்களின்‌, 
சார்‌ எஎ- தொடக்கத்தை, எர: முதலில்‌, 1394 ஆகாயத்தில்‌, 
எ-கா: - தேவதக்துபி வாத்யங்கள்‌, ஏத; - செய்தன. 
(௧-த) அரசர்களுக்குப்‌ புதல்வர்‌ பிறமத தம்‌ மங்களவா த்தியம்‌ 
களை முழக்குவ.து வழக்கம்‌, தசரதருக்குப்‌ புதல்வர்‌ பிறந்ததும்‌ தேவ 


கனா: எள்‌: டிடு$. 

லோசத்தில்‌ சேவதைகளே முதலில்‌ வாத்தியங்களை மூழக்கத்‌ 
தொடங்கி விட்டனர்‌. ஏனெனில்‌ ராமன்‌ பிறந்ததால்‌ த௲ரதரை 
விடத்‌ தேவர்களே ௮.திச ம௫ஒழ்ச்சி யடைக்களர்‌, எனவே தசரதர்‌ இரு 
ஹசத்தில்‌ வாத்தியங்கள்‌ வாடிப்பதற்கு முன்னமே தேவர்கள்‌ துர்தூ 
பியை முழச்ூனர்‌, 

ரகசி ஏஜ்‌ என “ஏரி ) 

எஜனாளாரர்‌ சொன்‌ | ஒட ॥ 

என - இவ்வசசனின்‌, ௭௭௫ - விட்டில்‌ - சனாகான்‌ - 
ஸர்‌தானமலர்மயமான, ஏழ்‌: - மழையும்‌, ரி -பெய்‌ச.௮ $ 
ஊர - ௮ம்‌ மழையே, எரா சான - (மகப்பேறு 
போன்ற சுபஸக்கர்ப்பங்களின்‌ உபசாசரங்களுக்கு) எரர5- 
ஏன எ - முதல்‌ செயலாக, ௭௭௭8 - இருக்க.௫. 

(௪-த ராமன்‌ பிறச்தசால்‌ ம௫ழ்ச்த சேவர்கள்‌ தங்களுலக 
மாயெ சுவர்ச்சச்இலிருக்‌அ சேவவிருக்ஷத்தின்‌ புவ்பங்களைச்‌ தசரதர்‌ 
அரண்மணையில்‌ விழும்படிச்‌ தாவினர்‌. குழுச்தை பிறந்ததும்‌ செய்யப்‌ 
படவேண்டிய மங்களகரமான காரியங்களில்‌ இதுவே முதலாவதாக 
ஆயிற்று, இத்தசைய காரியங்களைச்‌ செய்வதில்‌ சசரதரையும்‌. ௮வரைச்‌ 
சேர்க்தோரையும்‌ விட தேவர்களே மஇழ்ச்சப்‌ பெருக்கால்‌ முச்திச்‌ 
கொண்டனர்‌. இதற்குப்‌ பிறசே தசரதர்‌ செய்த ஈற்காரியங்கள்‌ 
நிகழ்ச்சன. 

எ ரன: - மங்களகரமான ஸமயங்களில்‌ செய்யப்‌ 
படுகின்ற காரியங்கள்‌, ீர்தெளித்கல்‌, கோல மிடுதல்‌, புஷ்‌ 
பங்களால்‌ அலங்கரித்தல்‌, தோரணமமைக்தல்‌, ஈறுமண 
மூட்டு கல்‌ மு. தலியன, ஸ்வர்க்கத்இல்‌ மக்சாரம்‌, பாரிஜாதம்‌, 
ஸக்தானம்‌, கல்பகம்‌, ஹரிசர்தனம்‌ என ஜர்‌ மரங்களிருக்‌ 
அம்‌, சேவர்கள்‌ ஸக்தான விருக்ஷக்தின்‌ மலர்களைப்‌ பொழிக்‌ 
சன்‌ காரணம்‌, தசரதர்‌ ஸ்தானம்‌ பெற்றமை பற்றி. 
ஸந்தர்ப்பங்டருஇக்‌ கவி ஸந்தான விருக்ஷக்ளைக்‌ கூறிப்‌ 
பிட்டது சஷித்தத்குரியதாகும்‌, 


டி: பட்டப்‌] 

கா: கன்னன்‌ என்னார்‌! 

சனா எஸ்‌ கள்‌ (18: | 54 ॥ 

கக: - செய்யப்பட்ட (ஜாதகர்ம முதலிய) 

சடங்குகளை உடையவரும்‌, ளான கான ஈடா; - செவிலித்‌ 
தாயரின்‌ பாலை அருநர்துகன்‌ றவருமான, எ-௮ந்த, கவா 
பிள்ளைகள்‌, ஏஎ கன - மூத்தவன்‌ போணன்றுள்ள கான , 
ர: - சா௭ல்எ எ - தந்தையின்‌ ம௫ழ்ச்டியுடன்‌ கூட, 
டப * வளரச்ந்தனச்‌. 

(க) தசரதர்‌ குழர்தைகளுக்கு ஜாதகர்‌ ம நாமகரணம்‌ முதலிய 
சடங்குகளைச்‌ செய்தார்‌. அவர்கள்‌ செவிலித்தாயரின்‌ பாலை அருக்இ 
வளர்ச்தனர்‌. தந்தையான தசரதரின்‌ மடுழ்ச்சியும்‌ அதிகமாயிற்று, 

புதல்வர்கள்‌ பிறப்பதற்கு முன்னேயே உண்டானதால்‌ 
ஆனந்தத்தை ௮ண்ணஞகக்‌ கூறினார்‌. அவர்கள்‌ பிறக்கப்‌ 
போடுின் றனர்‌ என்ற எண்ணத்தால்‌ ம௫ூழ்ச்ச முன்பே 
தோன்றியதாகையால்‌ அதைக்‌ குழந்தைகள்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
மூன்‌ பிறந்ததாகக்‌ கூறியது பொருத்தமுடையத, 

அகா! - குழந்தைகள்‌ பிறப்ப சற்கு மூன்‌ தாயிடமும்‌, 
பிறந்த பின்‌ குழந்தைகளுக்கும்‌ தூய்மை கருதி மந்திரபூர்‌ 
வகமாய்ச்‌ செய்யப்படும்‌ சடங்குகள்‌: அவற்றில்‌ சில: ஜாத 
கர்ம) நாமகரணம்‌, நிஷ்க்ரமணம்‌, அன்னப்‌ பிராசனம்‌, 
செளளம்‌, உபஈயனம்‌ முதலியன. 


என்க எனின்‌ ஈர ரணர்ரா | 
89-ஏ எட்‌ ள்‌ வரப்ச ஏரட்ள ௭ | உட 


8௭ - அப்புகல்வபருடைய, காக - இயற்கை 
யான, இளிரனா - அடக்கமான, [ஏகி - அடக்கத்‌ 


தைக்‌ கற்பித்தலால்‌, கன - அக்னிகளுடைய, ௭௭௭௭ - 
இயற்கையான, ௭5: - காந்தியான*, கர ஊன - (நெய்‌ 
போன்ற) ஹவிஸ்ஷினல்‌ (வளர்வ) பேசல, 3%5-வளர்ச்‌ 
த்து, 

(௪) நெருப்பு இயல்பாகவே காக்தியுள்ளஅ. அதில்‌ கெய்‌ 
முதலியவற்றை ஊற்றுவதால்‌ அதன்‌ காச்தி இன்னும்‌ ௮இகமாகின்‌ 
அ. அதைப்‌ போல்‌ இப்புதல்வர்கள்‌ இயல்பாகவே அடச்கமுடை 
யகர்‌; உபாத்தியாயரின்‌ கற்பித்தலால்‌ ௮வ்விரய குணம்‌ பன்மடல்கு 
அதிசமாயிற்று. 

ர்விளாள. - என்றஅ, யாகத்திலுள்ள *அஹவரீயம்‌, 
கார்ஹபத்யம்‌ தக்ஷிணாக்னி ' என்ற மூன்று அக்னிகளை: 

ரணார்கான்‌ எனா கு | 
டடம பட்கிய்ம பப தந க்தி] 


ராணா. எண: ஒருவருக்கொருவர்‌ (கருத்தில்‌) மாது 
பாடின்றி இருக்த, 9-அப்புதல்வர்கள்‌, ௭8 - அர்‌.த, ௭௭௭௭ - 
குற்றமத்த, எனி: ஒடாகுவின்‌ குலக்தை ௮௭: -(வஸர்கம்‌ 
முதலான) ௬.அக்கள்‌) க௱௱ரஎ உர-தேவர்களின்‌ உக்யான 
மாகிய கந்தன த்தை (விளங்கச்‌ செய்தது) போல, ௭௭௭. - 
மிகவும்‌, ஏவு எானாமு: . விளங்கச்‌ செய்தனர்‌. 

(௧-2) தேவர்களின்‌ உத்யான வனமாகய சந்தனவனத்‌இல்‌ 
வஸச்தம்‌ முதலிய ஆறு ௬தக்களும்‌ ஒரும்சே இருந்து, அவ்வச்‌ 
காலத்திற்குரிய புஷ்பல்களை மலரச்‌ செய்யும்‌. ஒரு ௬து இருந்தால்‌ 
இன்னொன்திராது என்பதில்லை. அதைப்போல சாமலஷ்மண பரத 
சத்ருகனர்கள்‌ தங்களுக்குள்‌ எிறிதம்‌ வேறுபாடின்றி பரஸ்பர 
வாத்ஸல்யத்துடன்‌ இருர்‌. கொண்டு தாங்கள்‌ பிறந்த ரகு குலத்‌ 
தித்சே பெருமையைத்‌ தக்தனர்‌, 
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டக 


டி பட்ட ப்ப 
சாஜகுமாரர்களாகலாலும்‌ மாற்றாக்தாய்களின்‌ மக்க 

ளாதலாலும்‌ அவர்களுக்கிடையில்‌ ௮ன்பின்மையும்‌, விரோத 
மனப்‌ பான்மையுமுண்டாகலாமாதலால்‌ அதற்கு மறுதலை 
யாக பரஸ்பரம்‌ மிக்கவாஞ்சையுடனிருக்சனர்‌ என்றார்‌. ஈகு 
வம்சத்தினரின்‌ ஸழஹோதரவாஞ்சை உலகப்‌ பிரச த்தபெற்‌ 
2௮, எர்ளாஎ்‌ ௫ கண்டி - என்றார்‌ கவி பிறகும்‌, நற்‌ 
குடியில்‌ பிதக்துள்ளதால்‌ அன்பிருர்ததெனக்‌ காட்ட, 
குலத்தை எள்‌ - என்பதால்‌ விசேஷித்தார்‌. 

என்னி ௬ எண்‌ எனி ராணர்‌ | 

என எரா௭ஏள்‌ சின எல்‌ ஜாட: ॥ ௪1 ॥ 

ள்ள - சகோதரவாஞ்சை, எறி எ௫ு  - சமமாக 
இருக்தபோதிலும்‌, ஏர - எப்படி, களி - சாமலக்ஷ்‌ 
மணர்‌, ஏளி - இருவரும்‌, ஜீரண - அன்பினால்‌, ரன. இசட்‌ 
டையராக (இணைர்தவராக), ஏ: - ஆயினசோ, எள-௮ப்‌ 
படி, என ௭னி- பதம்‌ சத்ருக்னலும்‌ 97880 - இ.சட்டை 
யராக, எ]: - ஆயினர்‌, 

(௧-௪) ராமாதியர்‌ சால்வரும்‌ தங்களுக்குள்‌ சமமான 
அன்பு பூண்டிருந்தனர்‌. ஆயினும்‌ ராமனுடன்‌ லக்ஷ்மணனும்‌, அவ்‌ 
வாறே பாதனுடன்‌ சத்ருக்னனும்‌ ௮இகம்‌ சேர்க இருந்தனர்‌, 

ஜனங்கள்‌ ராமனுடன்‌ லக்ஷமணனையும்‌, பரதனுடன்‌ 
சத்ருக்னனையும்‌ எப்பொழுதும்‌ கண்டனா, பிரித்திருக்ச 
நிலையில்‌ ௮வர்களைக்‌ காணவில்லை. கெளஸல்யைதந்த சருவின்‌ 
பகுதியால்‌ பிறந்த லக்ஷ்மணன்‌ அவளுடைய மகன்‌ ராம 
னுடனும்‌, கைகேயி அளித்த சருவினல்‌ பிறக்த சத்ருக்னன்‌ 
அவளது மகன்‌ பாதனுடலும்‌ சேர்ர்திருந்தனர்‌ என்பது 


சொ: என்‌: மடுடு 

உட்கருத்து என்பர்‌. “அினனாகன எள்‌ உனர: அ னண- 
ஏணா:; கக்க ணார: எ: ககளிள எ 
பத பவ்ய ்‌ [ஈன ]. இக்கருத்தையே, *ரஏாளி 1௭- 
ஏன்ன என்‌ எனி“ எட லல்கா எனி வி ளான என ௭௭? 
என்று அத்யாத்ம ராமாயணம்‌ கூறும்‌, 

3 ஜிிசர்‌ (ரண்‌ எ ஈவ௭ | 

ளவ வி கள்‌ எலன்‌: ॥ “௩ ॥ 

ஏஏ - எவ்வாறு, ஏர இளகி: -காத்துக்கும்‌ அச்னிக்‌ 
கும்‌ (ஒற்றுமை நீங்குவ திலலையோ 9, அன - எவ்வான௮ு எஈ8- 
ஏஜ்‌: - சந்திரனுக்கும்‌ ஸமுத்திரத்திற்கும்‌ (ஒற்றுமை 
நீங்குவதில்லையோ), (என) - அவ்வாறே, எள - அக்கால்‌ 
வரிலே, ஒன: கண்‌: - (அத்தந்த) இருவருக்கும்‌, ஏர, - 
ஒற்றுமையான, சுன - ஒருபொழுஅம்‌, எ - 
இதறவில்லை, (௫ீங்கவில்லை]. 

(க-து) காத்றுக்கும்‌ கெருப்புக்கும்‌ மிக ஓ.ற்றுமையுண்டு. காற்‌ 
அள்ள இடத்தில்‌ நெருப்பு சன்கு எறியும்‌. சக்‌ இரனைக்கண்டு ஸழுத்‌ 
சம்‌ பொலகுவதால்‌ சக்இரனுக்கும்‌ கடலுக்குமுள்ள ஒற்றுமை யாவரு 
மதிச்ததே. அதைப்போல்சா மனும்ல ஷ்மணனும்‌ ஓழ்துமையாக இருக்‌ 
தனர்‌, பரதனும்‌ சத்ருக்னனும்‌ கருத்து வேறுபாடின்றிச்‌ சாணப்‌ 
பட்டனர்‌. 

கவா என கான்‌ ளா 

அன களமிள என்‌ ஸார்‌ எனா ॥ என்பதும்‌ காண்க, 

ம்௭-ஒத்த கருத்து உடையவாசக இருத்தல்‌, முதல்‌ 
உபமான ததால்‌ ஒரு காமியத்தைச்‌ செய்வதிலுள்ள ஒற்று 
மையும்‌, இரண்டாவது உபமானத்தால்‌ ஸுகதூக்கங்களில்‌ 
ஸமமான பங்கு கொள்ளும்‌ தன்மையும்‌ உணர்த்தப்பட்டன, 
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ளா என்பதை, டத்‌ | “என்ற பொருளில்‌ கொண்டு, எ“ 
என்ற சொல்லை வருவிக்காதும்‌ உரை செய்யலாம்‌. 
௭ எள்‌ என்னன என்ர எ | 
ணி எத்ரஷிக்‌ கான ன ர ॥ 6௩ ॥ 
எனன: - குடிகளின்‌ தலைவர்களான, & - ௮க்குமா 
ர்கள்‌, 8391- (தங்களது) பராகூமத்தினாலும்‌, எரு -- 
அடக்கத்தாலும்‌, எர அன்‌ கோடை காலமுடிவில்‌, 2௭௭- 
எள - கறுத்த மேகங்களை யுடைய, ம்ப - தாம்கள்‌ 
போல்‌, என மக்களின்‌, ௭௭: - மனத்தை, 2: - கவர்ந்‌ 
தனர்‌, ட்‌ 
(௪-௮) கடும்‌ கோடையின்‌ முடிவில்‌ வருஷருதுவின்‌ தொடக்‌ 
கத்தில்‌ கீருள்ளதால்‌ கறுத்த மேகங்கள்‌ கிறைந்துள்ள பகற்பொழு௮, 
குஸி£ச்சியைத்‌ தந்து மக்களின்‌ மனத்தை மஇழ்விக்கும்‌. அவ்‌ 
வாறே ராமாதஇியரும்‌ தங்களது பராகரமத்தினாலும்‌ விசயகுணத்‌ 
இினாலும்‌ மக்கள்‌ மணத்தைக்கவர்‌ ந்தனர்‌. 
ஒளன்‌ - குமாரர்கள்‌, இப்பொழுது ௮ரசராக 
இல்லாவிடினும்‌, பிற்காலத்தில்‌ ௮ரசராகச்‌ தகுதியுடை 
வர்களாதலால்‌ புத்.திரர்களுக்கு இவ்விசேஷண மளித்தார்‌. 
ன சூ கூ 
எ எரி வி னன; ௭௭: விகி; | 
எகினம்‌ ச ॥ 68 ॥ 


அருளி உ நான்காக, ஊன; - பிரிச்துள்ள, ஈச: - 
அரசருடைய (தசரதருடைய) ஈ: - அந்த, எனு; - ஸக்தி 
யானது, (ரன - கான்கான), ௭௭, - உருவுடன்‌ கூடின 
ஏரி-னள்‌ ௯௭.௮௭ - அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு 
இவற்தின்‌, ௭9௭1: 84 - பிறப்பு போல, ஏனி - விளங்‌ 
௬யது, 


சள: எள்‌: பரு 

(௧-௪) அச்சகோதரர்‌ /சால்வரும்‌ கான்கு புருஷார்‌ த்தத்களாயெ 
அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு என்பவற்றின்‌ அவதாரல்களன்‌ போல 
இருந்தனர்‌. தசரதர்‌ இச்சால்வரைப்‌ புதல்‌ வராகப்‌ பெற்றதால்‌ சான்கு 
பயன்களையும்‌ இம்மையிலேயே அடை விட்டார்‌ போலும்‌ காணப்‌ 
பட்டார்‌. 

ணன: - என்பதை, எண: - என்பஅடனும்‌, மிரள - 
என்பதை ௭1: - என்பதுடலும்‌ அரீவயிக்க, 

ஏரி ொளராஏ்‌ ர€ ரள | 
௭௭௭ எருன்ள்‌ எர எனரிள? ॥ 66 ॥ 

னன: தந்தையிடம்‌ பக்‌ இகொண்டுள்ள, 8-௮. 
குூமாசாகள்‌, பய. - அடக்கம்‌ முதலிய குணல்களால்‌, ந8௱- 
தந்தையை, எரா - நான்கு தசைகளுக்கும்‌ தலைவரான, 
எள ஏ - அத்தசசதரையே, எளாரிஏா: - கான்கு சமுத்இிசன்‌ 

ன்‌ [டி க ம்‌ ம ல்‌ க 
கன்‌, என்‌: உ - சத்தினங்களால்‌ (ம௫ழ்விப்பத) போல) 
எரனனராகு: - சளிப்பித்தனர்‌, 

(க-து) கான்கு சடல்கள்‌ வரை பரவியுள்ள உல$ூற்கு ௮ 
ப.இயான தசரதரை, கான்கு சருத்திரங்களும்‌ தங்களிடமுள்ள உயர்ச்த 
சத்‌ தினங்களை அளித்து மஇழ்விப்பது போல, நான்கு புதல்‌.வர்களும்‌ 
தங்களுடைய ஈற்குணங்சளால தசரதரை மஇழ்வித்சனர்‌, 

என, ர-தச௪ர.தரையன்திப்‌ பிற அரசர்களை ஸழுத்திரம்‌ 
அவ்வாறு உபசறிக்கவில்லை என்ப, 84 - என்பதால்‌ பெறப்‌ 
படும்‌; 
ஏஎ எ வின்னா 
ஆடடஆ 
ஏஏ 28 ஏரா பிரச: | 
க்க கலம்‌ வோ 4 ஷீ 
ரச ஏாச்பிவிம்டி டிச்‌: 
ச சு கூட.ஆ னு 
ஈண்‌ ஈர்‌ கட்‌ எலு: ॥ ௨ ॥ 


ட்‌ 

டச்‌ வ்‌ 

ன எ ௭: - முறிக்கப்பட்ட அஸுரர்கள 
சுத்தி மூனைகளையுடைய, ஏடு: - கான்கு, ஈன்‌; - தந்தம்‌ 
களால்‌, 13139: 84] - தேவயானையான ஐசாவ.கம்‌ போலவும்‌, 
ரர ஊக: - பயனைப்பெறுதலால்‌ ஊ ஹிக்கப்பட்ட 
முறைகளையுடைய, ர; - கால்வகை) உபாயங்களினால்‌, 
ஏர: 8எ-ராஜதர்திரம்‌ போலவும்‌, 8௭ விபி -ஏர்க்கால்‌ போல்‌ 
நீண்ட, எரர்‌: வ (நான்கு) கைகளால்‌, 8: 84 - விஷ்ணு 
போலவும்‌, எகிஅ: - அவ்விஷ்ணுவினுடையதான, எதி: - 
அம்சங்களான, எ: அப்‌ புதல்வர்களால்‌, ஏஏ சி்‌ ஈன. 
அரசர்க்கும்‌ ௮சசான தசரதர்‌, ஏன்‌ - விளங்‌இனார்‌, 

(௪-௮) தேவாஸுரயுத்தத்தில்‌ சலக்த ஐராவதத்தின்‌ தச்தம 
களை அஸாுரர்களல்‌ கத்தியால்‌ வெட்டவும்‌, தீர்தவகள்‌ முறியாது அவர்‌ 


களது கத்திகளே முறிர்சன. அத்தகைய வலிமை பொ 


ருந்திய கான்கு 
தீர்தங்களால்‌ ஐராவதம்‌ சிறப்புற்று வி 


எம்குவது போலும்‌; 

மசாஜ நகீ.தி சசியாக இருச்சவேண்டுமாயின்‌, 
பேதம்‌, தண்டம்‌, என்ற நான்‌ 
யில்‌ உபயோ௫க்சப்படவேண்‌ 


ஸாமம்‌, தானம்‌, 
கு உபாயங்கள்‌ பயனை அளிக்கும்‌ வகை 
டும்‌. பயனளித்தால்தான்‌ அவை சரி 
யான மூறையில்‌ உபயோ க்கப்பட்ட தாசக்கருதப்படும்‌, இத்தசைய 
உபாயக் களால்‌ ராஜதந்திரம்‌ விளங்குவது போலும்‌; 

எர்ச்கால்‌ போல்‌ 8ீண்ட புஜங்களால்‌ மஹாவிஷ்ணு விளங்குவ௫ 
போலும்‌) 


விஷ்ணுவின்‌ அம்சங்களான கான்கு புதல்வர்களால்‌ அசசர்க்‌ 
கரசரான தசரதர்‌ சறக்.து விள ல்இஞார்‌. 


ஐசாவதம்‌: இ. நான்கு கிர்தங்களையுடையது என்பர்‌, 
ஏஎ: - பயனுண்டாதல்‌; இச்‌ சொல்‌ இங்கு கர்ட்‌ | 
என்ற பொருளில்‌ உபயோ௫க்கப்படவில்லை. [8..ஆம்‌ ஸர்க்கம்‌ 
௧,] ஊணபி:- உபாயங்கள்‌ 
சரியாக உபயோலக்கப்பட்டனவா என்பது அவைகள்‌ பய 


21-ஆம்‌ சுலோக உரையைக்காண்‌ 


எனா: எள்‌: 606, 
களிப்பகனின்றும்‌ புலனாகும்‌. அசிடு; - சீண்டகைக 
ஞூடைமை உகத்தமபுருஷலக்௲ணம்‌. கைகளுக்கு உவமையாக 
ஏர்க்காலைக்‌ கூறுவர்‌; அகச்தடி. என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. 

இவ்வுவமைகளினின்ம்‌ த௪சதருக்கு எத்பட்ட புத்தி 
சப்‌ பேற்றின்‌ பெருமை விளங்கும்‌. இத்துடன்‌ ௫௪7௧௪௮ 
வசலாஅ௮ முடிவு பெற்தஅ; சாமான சரிச்சரம்‌ இனிவரும்‌ 
லக்ன ஸர்க்கக்களிலை கூறப்படுகின்‌ ௦௮. 


2 ஊக ளி க்ளாகர்‌ 
ரன எனன்‌ சொ: எள்‌: ॥ 


மன்‌: ॥ 
₹ஏஏத] 
ஈகா: எள்‌: 
க்கா உ ௬ ள்கள்‌ ஏனடா | 
வகார எடிசன்‌ ளார்‌ 18 8 எர: ஏரின்‌ ॥ 1 ॥ 


கண்களா - குக முனிவரின்‌ புதல்வான விச்வா 
மித்சசால்‌, என - வந்து, ச: - அச்த, எரி - அரசர்‌ 
தசரதர்‌, எனா - ளன? - யாசச்சின்‌ இடையூறு 
களை அழிப்பதற்காக, காணா காகபக்ஷத்தைத்‌ தரிக்‌ 
இன்ற, ஈன்‌ - சாமசை (தரும்படி), ஏ: க - வேண்‌ 
டப்பட்டார்‌. ௫ - ஏனெனில்‌, ௭ - பலமுடையவர்‌ 
களின்‌, ஏரு: - (இளமைப்‌) பருவமாக, எ எளி * கவ 
னிக்கப்படுவ இல்லை. 

(௧-௯) விசுவாமித்ர மூணிவர்‌, சமது யாகத்தைக்‌ சாப்‌. அதற்காக 
ராமரை அனுப்பும்படி. தசரதரை வேண்டினார்‌, “ராமர்‌ ஏறு பிள்ளே 
யாயிற்றே; யாகத்தைச்‌ சரக்கும்‌ இறன்‌ உண்டோ அவருக்கு" என்ற 
சந்தேகம்‌ வேண்டுவதில்லை, ஏனெனில்‌ சாமர்‌ சிறுபிள்ளையாயினும்‌ 
மிசவும்‌ பலம்‌ பொருச்இிபவர்‌. பலவான்களின்‌ பலம்‌ கருதப்படுமே 
யன்றி௮அவர்களத வயத யோ௫ச்கப்படுவதில்லை. ராமர்‌ வய இல்‌ ஓதி 
யவராயினும்‌ பலத்தில்‌ பெறியவராயிருக்ததால்‌ மகரிஷி அலரையே 
தமதுயாகத்தின்‌ பாதுகாப்பிற்சாக வேண்டினார்‌ , 

வ - வக்‌.ஐு; *சிஷ்யர்களை அ௮னுப்பாது தாமே தேரில்‌ 
வக?” எண்பது கருத்௮, இதனால்‌ சாமரை அழைக்றுப்‌ 
போவதில்‌ விச்வாமித்திசருக்கு உள்ள வேட்கை புலனான்‌ 
2௮. காக்க: - என்பது, ரசமரின்‌ வயதைக்‌ கு.நிக்கன்‌ ஐ.து; 
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6௨௬ ஏன்ன 
பதினைத்து வயதுள்ள ராமரை என்பது கருத்து; எள- 


வன்‌ என ஏககஎ்ன்ளா: । காரிகை எகா௭ 


31ன:” என்பதைக்காண்க, 8ொ1௭ -' என்பதற்கு பலமுடைய 
வர்களின்‌? என்பது பொருள்‌. 


தாஷக௭$ கோரிக ர்‌ ச எண்‌ ரர | 
என்னும்‌ (ஏ: ௫௫ எ னன எளிஎ்ளிரே ॥ உ॥ 
கர்‌ க - அ.றிவாளிகளுக்குப்‌ பணிசெய்கன்ற 

தசரதர்‌, 2௩௨-சுல்‌ எற. மிக்க மூயற்சிசெய்து ௮டை 
யப்‌ பெற்றவராயினும்‌, எ, - லக்ஷ்மணனுடன் கூடிய, 
எ ஈர - அத்த சாமரை, பயம்‌ ்‌ விசுவாமித்‌ர முனி 
வருக்கு, 88௭ - கொடுத்தார்‌, எரரியார்‌ ௭௫ - உயிரை 
யேகூடக்‌ சேட்டின்‌ றவர்களின்‌, எ - வேண்டுகோள்‌, 
0421 ட - ரகுவினஅ வம்சத்‌இல்‌, கணா * ஒருபொழு 
அம்‌, ௭ வணர - மறுக்கப்பட்ட இல்லை. 

(க-து) தசரதர்‌, பெரியோர்களின்‌ கருத்தை ஒட்டி ஈடப்பகர்‌; 
அவரிடம்‌ கற்றறிந்த பல பெரியோர்கள்‌ ௮வயெமாண காலத்தில்‌ 
யோசனை கூறச்‌ ஈத்தமாயிருந்தனர்‌.. அவர்களது யோசனையின்மீது 
தசரதர்‌ தாம்புத்திர காமேஷ்டி மேதலியவை செய்த அடைக்த ராமரை 
விசுகாமித்திரருடன்‌ காட்டிற்கு அனுப்பி வைத்தார்‌. சகுவினது வம்‌ 
சமேயார்‌ ஏதைகச்‌ கேட்பினும்‌ மறுக்கா த கொ டுப்பதற்குப்‌ பெயர்‌ பெற்‌ 
கி.து. அச்த வம்சத்தில்‌ வந்த தசரதரும்‌ அக்குணத்தைப்‌ பெத்நிருச்தார்‌, 
ஆதலால்‌ ராமர்‌ லக்ஷ்மணர்‌ இருவரையும்‌ முனிவரிடம்‌ ஒப்புவித்தார்‌. 

தசரதர்‌, அறிவாளிகளை அடுத்துள்ளவசாதலால்‌, 
௮.தன்‌ பயனாக, கஷ்டப்பட்டுப்‌ பெற்ற ௮ரும்‌ பொருளான 
சாமரை ஸத்பாத்ரமான _விசுவாமித்ரசிடம்‌ ஒப்படைத்தார்‌, 
என்பது ஏ காரு [83 என்பதால்‌ கூதியதாயித்று, 
கனகள்ளக ? என்பதால்‌, * வஷிஷ்டரின்‌ உபதேசத்தனால்‌ 
தசரதர்‌ மகனைத்‌ தந்தார்‌” என்ற ராமாயண வரலாறும்‌ குறிப்‌ 


ஈகோ: எள்‌: டி 


பிட்டதாயிற்று, (ஈர்‌ ட்ட எக? எனப்‌ பத்தாவது 
ஸரீக்க,ததில்‌ கூறியகற்கு இயைய, இணைபிரியாத லக்ஷ்மண 
ளையும்‌ ராமருடன்‌ அனுப்பினார்‌, எனா ா.......ஏ. ஊத- 
௭ - இக்குக்‌ குறிப்பிடப்படும்‌ வரலாறு என்னவென்ப 
தெளிவாக இல்லை, திலீபன்‌, சிங்கத்திற்குத்‌ தன்‌ உயிரையும்‌ 
உடலையும்‌ கொடுத்ததைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கொள்ளினும்‌ கொள்‌ 
ளலாம்‌, 

எண்னை ஏரி ளசிரா ரரி ளகர | 

எக என்‌ ஈண்ட எரக்கி, ॥ உ ॥ 

ஏமி: - அமசசர்‌ (தச௪சதர்‌), எளி - அவ்விசாம 

லக்ஷ்மண ர்களின்‌ ்்ளாபுறப்பாட்டி ற்காக, ஏராளள்னிகோர்‌ ்‌ 
௧௧௪ மார்க்கத்தின்‌ அலங்காரத்தை, 8௭84 எரி - எப்‌ 
பொழு.௪ கட்டளையிடுகன்றாரோ, எ - அப்பொழுதே, 
எண்‌ - காற்றுடன்‌ கூடியவையும்‌, ஏராரகளம9: - 
புஷ்பத்துடன்‌ கூடிய நீரை வரீஷிக்கின்‌ றவையுமான, ஜூ: 2 
மேகங்களால்‌, எர - ௮வ்‌ வலங்காரமானது, எா3 ) அரித 
மாக, 84 - செய்யப்பட்டது. 

(௪-த) அரசர்கள்‌ செல்லும்‌ வழிகளைத்‌ தண்ணீர்‌ தெளித்த, 
தியின்றிச்‌ சுத்தமாக்கி, மலர்‌ முதலானவற்றைப்‌ பரப்பி ௮ழகுபடுத்‌ 
தல்‌ மரபு, அவ்வாறே ரசம லக்ஷ்மணர்கள்‌ செல்லும்‌ வழியை அழகு 
செய்யும்படி, தசரதர்‌ கட்டளையிட்டார்‌. ஆனால்‌ ௮ச்சட்டளைச்கு ௮வ௪ 
ய.கில்லா தபடி. மேகங்கள்‌ கீரைத்‌ தெளித்தும்‌, புஷ்பங்களை த்அவியும்‌, 
காத்று வீதிகளைச்‌ சுத்தமாக்இயும்‌ எழியை அழகு செய்தன. தேவதை 
களின்‌ காரியத்‌ திற்சாகவே செல்லுனெ.ற ராமலக்்மணர்களுச்கு வாயு 
சேவனும்‌, வருணதேவனும்‌ உதவி புறிர்த வகை இதனால்‌ கூறப்பட்‌ 
டத. 

க்க கர உடலு கு கி நடக அட்டில்‌ 
பிப 10 ப்பி இப்பயே ப பப்டி 
ஏற்‌ என்‌, ராண ரர வள: 1) உரு 


டி பவடய 


இளைகா. ளி - கட்டளையைச்‌ செய்வதற்குச்‌ சத்த 
மானவர்களும்‌, எலி வில்லை(க்கையில்‌) உடையவர்‌ 
களுமான, ளி - அவ்விரு சிறுவர்களும்‌, ௫௫: - தர்‌த 
யின்‌, எரர்‌; - கால்களில்‌, க்க: - வீழுக்தனர்‌ (பணிச்‌ 
தனர்‌), ர்‌: - அரசரான தசரதருடைய, ஏரோ; 
ஓரு - கண்ணீர்த்‌ அளிகளும்‌, ப 24 ன யாத்திரை செய்‌ 
யப்போடன்‌ றவர்களும்‌, எலு - (அதனால்‌) வணக்கயவர்‌ 
களஞுமான, எனி - அக்த சாமலக்ஷ்மணர்களின்‌, 3045 - மீது 
எ: ப்‌ விமுக்தன. 

(சது) அவ்விராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ எப்பொழும்‌ தங்களுக்கு 
இட்ட பணியைச்‌ செய்வதற்குச்‌ சத்தமாயிருப்பவர்கள்‌. வில்லைக்‌ 
கையில்‌ ஏர்‌இயவர்கள்‌; இத்தகைய அவ்விருவரும்‌, வெளியூருக்குச்‌ 
செல்லும்போது பெரியோரை வணக்ூச்‌ செல்லல்‌ மூறையாகையால்‌ 


அவ்வாறே தர்தையை வணங்கினர்‌. அருமக்த புத்திரர்களைப்‌ பிரியும்‌ 
வருத்தத்தால்‌ தசரதர்‌ சண்ணீர்‌ விட்டுச்‌ கலல்னொர்‌. 


ஏ டர்கள்‌ சரிரா கிண்ண ளரள்‌ | 
விரகன்‌ என்ர ஷார்‌ ெகாளர்ளிரர்‌ உட ॥ 


நர: - தந்தையின்‌, எண்ட - கண்களிலிருந்து 
உண்டாய, எர - நீரினால்‌, (கண்ணீசினால்‌), படர ன்‌ 
கிறிது, 8 ௭௭-ாக்ஷி 5 ஈனைக்கப்பட்ட கையை உடைய 
வர்களும்‌, ஏ[£ஏளி - வில்லை உடையவர்களுமான, 3) சஷி - 
அவ்விருவரும்‌, மி கருக எபி : பட்டணத்து 
ஜனங்களின்‌ கண்களாலே அமைக்கப்பட்ட வழியிலுள்ள 
தோசணங்களை உடையலர்கள க, 3 ட] * அந்த (விசுவா 
மித்திர) முனிவரை, எவ - பின்‌ தொடர்ந்தனர்‌, 

(க-து) தசரதர்‌ மிக்க மனவருக்சத்துடன்‌ சண்ணீர்‌ பெருக்க 
ரரமரையும்‌ லஷ்மணனையும்‌ விசுலாமித்ரருடன்‌ அனுப்பி கவைச்தார்‌. 
அவர்கள்‌ வில்லைச்‌ கையில்‌ ஏக்தி யிருக்தனர்‌, மரியாதைக்கும்‌ அன்பிற்‌ 


ரோள: எள்‌: டிட்ட 
கும்‌ உரியவர்கள்‌, தாங்கள்‌ வ௫க்கும்‌ வீதி வழியாகச்‌ செல்லுகையில்‌ 
வீதியிலுள்ளவர்கள்‌ அவ்வதியை மலர்மாலை நூசவியவத்ரூல்‌ அலகு 
சிப்பு வழக்கம்‌, சாம லக்ஷ்மணர்கள்‌ பட்டணத்து வழியாகச்‌ செல்‌ 
லுசையில்‌ இருபுறமும்‌ மக்கள்‌ கூடியிருக்‌ து, வைத்த விழி வாக்கா 
பேராவலுடன்‌ அவர்களைப்‌ பார்‌ த்‌. அுக்கொண்டே இருக்தனர்‌. மக்களு 
டைய தாமரை போன்்‌த சண்களே மலர்த்தோ ரண௰களாக அமைக்கப்‌ 
பட்டனபோல்‌ இருக தன. 
5 ௯ கரு ஆ டத அபி 
அ பட்ட்டகமயஙா ய்ய ப்டயதி 
அவிர்‌ ஷன்‌ உளர்‌ னா க வரின்‌ எல்‌: எள 18 
ண: - விசுவாமித்தா முனிவர்‌, எர -எஜ ஏல்‌ ஏ - 
லச்ஷ்மணனால்‌ மாத்திரமே பின்தொடாப்பட்ட, 17999 
சகுவின்‌ வம்சத்தினரான சாராமசை, எண்ட௮ழைத்துச்‌ செல்‌ 
வதற்கு, நர - விரும்பினார்‌, 89 - என்ற காரணத்தினால்‌, 
எனி ஏா: - இந்த அசசர்‌ (தசரதர்‌), சான்ற, - *சீர்வா 
தத்தை, ப பவ] - பிரயோடத்தார்‌ (செய்தார்‌.); ஏரரஜள! - 
சேனையை, எ ஜு - ணுப்பவில்லை. [8 - எனெனில்‌, எ 
அந்த தர்வாதமே, ஈன: - அவ்விரு குமாசர்களின்‌, 12ர- 
இஸி - காப்பாற்றுதலைச்‌ செய்வதற்கு, ஊர - சக்தியுள்ள ௮. 
(௧-௫) விசகாமித்திரர்‌, சாமருடன்‌ லஷ்மணன்‌ ஒருவனை 
மட்டுமே அழைத்துச்‌ செல்ல விரும்பினார்‌. பெறிய சேனை முதலா 
னவற்கற விரும்பவில்லை. ஆகவே தசரதர்‌ தம்‌ புதல்வர்களுக்கு 
எத்தகைய அபாயமும்‌ நேரச்கூடாது என்பதற்சாச ஆ£ர்வா தஞ்‌ செய்‌ 
அ அனுப்பினார்‌. பெறியோர்களுடைய மனப்‌ பூர்வமான ஆடர்வாதம்‌ 
கள்‌ தாம்‌ உண்மையில்‌ அவர்களைக்‌ சாச்சவல்லன. 
ஷே ட ஷூ அச 5 
எஏன்ளாரஜன்‌ னி என ஈரி எட, | 
சகட ஆ. கூ 
டசி ளஏு எளி என்னே ஏறக ம உய 


எாரஎள்‌.ஏராரேவி - தாய்மார்களின்‌ பாதங்களில்வணல்‌ 
யெ, எ - அவ்விருவரும்‌; எலிஎன: - மிக்க பொலிவை 


_,2% ஸ்டவ்‌ 


யுடைய, 5: - முனிவரின்‌ (விசுவாமித்ரரின்‌), ஏல] - 
வழியை, என - அடைந்து, எனி: - மிக்க ஒளியையு 
டைய, *43க34 - சூரியனுடைய, என்ரு, - வழியை 
அனுசரித்‌ த, எஏ($ளி - ஈடக்கன்ற, எனன ஏ -௫த்‌ 
திரை வைகாக மா2ல்களைப்போல, *ர: - விளகூனர்‌. 
(௧-௪) சாமரும்‌ லஷ்மணனும்‌ தங்கள்‌ தாய்மார்கள்‌ எல்லோரை 
யும்‌ வணகடவிட்டு, மகரிஷி விசுவாமித்‌்திரரைத்‌ தொடர்ச்து சென்ற 
னர்‌. சூரியனுடைய கஇயை (ஸஞ்சாரத்தை) அனுசரித்து எத்திரை 
வைகாசி முதலிய மாதலகன்‌ ஏற்படுகின்றன. இத்திரைக்குப்‌ பின்‌, 
வைகாசி வருகிறது. அதுபோல்‌ விசுவாமித்ரருக்குப்‌ பின்‌ ராமரும்‌, 
ராமருக்குப்பின்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ சென்றனர்‌. சிததிரையும்‌ வைகா 
சியும்‌ வஸர்தருது மாதங்களாதலால்‌ அ௮ம்மாதங்கள்‌, சூரிய ஒளியுடன்‌ 
பிரகாசிக்கின்றன ; மரங்களில்‌ புதிய தளிரும்‌ புஷ்பங்களும்‌ காய்களும்‌ 
பழங்களும்‌ தோன்றுவதால்‌ இவைகளாலும்‌ இம்மாதம்கள்‌ சோபை 
யுடன்‌ இருக்கின்றன, அலைகளைப்‌ போல்‌ ராம ல்மணர்களும்‌, 
உர்ஸாகத்துடன்‌ விஎம்்‌கனர்‌ என்பது உபமானத்தனால்‌ பெறப்படும்‌; 
மகரிஷிக்கு உபமானம்‌ குரியன்‌. ்‌ 


“இனன்‌ எண்‌ என்‌ என்‌ எனாளா | 

சாகாக்‌ என்‌ எ எ ளின்‌ 
பாலகாண்டம்‌ 22-00. 
ாஎர்‌-என்‌ றதால்‌ சாமலஈஷ்மணர்கள்‌, தம்மைப்பெத்த 
தாய்மார்களையன்றித்‌ தசரதரின்‌ மனைவியர்‌ அனைவரும்‌ 
தாய்‌ முூறையுடையவர்களாதலால்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரை 
யுமே வணக்கினர்‌, இதனால்‌ ராமலக்ஷ்மணர்களது பக்ஷ்பாத 
மின்மை புலனாகும்‌, இதே கருத்தை, எளிகு எரு40ு எ 
களாக, எட்ட ்னனிக! (14-22) எனக்கவி பின்‌ 

௮ம்‌ கூறுன்ருூர்‌. 

தசசதருக்கு முன்னூறத்தைம்பத்து மூன்று மனைவிய 


ரிருந்தனர்‌ என்பர்‌, எல்ைளாா: (அன்னா 48:10) என்று 
வால்மீகி கூறியதைக்‌ காண்சு, 


கோண: எள; டிசம்‌ 
கக ஆ டு உட 33 ர 
வு ௫21௭8 எவரோ ஏஏ | 
ல்க விருவசிளாங்காசள்‌ சிரோ ॥ 2 ॥ 
ன்ன? - மேகம்‌ வரும்போது (மழைக்‌ காலத்தில்‌), 
னள - உத்யம்‌ பித்யம்‌ என்த ஈதஇகளுடைய, 
எனச்‌ - பெயருக்குப்‌ பொருத்தமான, ரன்‌ ௭ஏ - 
செய்கைபோல, விரக * அ௮லைகளைப்போல்‌ லை 
சன்‌ தகைகளையுடைய,௭1:- ௮வர்களுடைய அருஷ்‌ எற்‌ -வேக 
மானதாக இருந்தபோதிலும்‌, ௭ கடையானது, அளளா௭- 
சிறு பருவங்‌ காரணமாக, கச - ௮ழகுற்று விளங்கியது. 
(2- து)உத்யம்‌,என்பதற்கு “தண்ணீரைப்‌ பெருக்குவத' என்றும்‌, 
பித்யம்‌என்பதற்கு கரையைப்‌ பிளக்றத' என்றும்‌ பொருள்‌.மழைக்‌ 
காலச்‌இல்‌ தணணீர்‌ வரும்போது ௮க்கஇகன்‌ தலகள்‌ பெயருச்‌ சேற்ப 
வெள்ளத்தைப்‌ பெருச்‌சுயும்‌ வெள்ளத்தின்‌ வேகத்தினால்‌ கரைகளை 
இடித்தும்‌ ஒரு மிகலூயான தன்மையோடில்லாமல்‌ வேகமாக உள்ளன. 
அத்தன்மையே பார்ப்பதற்கு அழகாக இருக்கன்றத. அதைப்‌ போல்‌ 
சாம லக்ஷ்மணர்கள்‌ தம்‌ பருவததிற்‌ கேற்ப கைகளை வீசிக்கொண்டு 
விசுவாமித்தஇுரரை பின்‌ தொடாவதற்சாச (மாதிமாகி) வேசமான 
ஈடையுடன்‌ சென்றபொழுதும்‌ அவர்களது ஈடை அழகாக இருந்தது. 


அ எடிகனி: எளான்‌ எச ஏ ஐிடசள | 
ஈவ்‌ என்கின்‌ என்றன ॥ ௨ ॥ 


9. எிகுனினள்‌ - சச்சனக்கள்‌ இறைத்த தரை 
யில்‌ (சடக்‌) பழயெ, எ - அவ்கிருவரும்‌, ஏன; - 
விசுவாமித்தா முனிவரால்‌ உபதே௫ிககப்பட்ட, ஏஷ என்‌: - 
பலை, அதிபலை என்ற; இளி - மக்திசங்களின்‌, ஈர; - 
பிரபாவத்தினால்‌, ளாச- ரன்‌ ன்‌ 84 - தாயின்‌ ௮௬ 
இல்‌ உள்ளவர்கள்போல, 08 - வழியில்‌, * 876: - வாட 
வில்லை (களைப்படையவில்லை), 


442 ண 


(௪-௧) அரண்மனையில்‌ எல்லா வகையான செளகரியங்களு 
டன்‌ ூத்த அசிறுகர்சள்‌ காட்டில்‌ செல்லுகையில்‌ சளைப்படைதல்‌ 
கூடாத என்பதற்காக பலை, அபலை ௪௫ற இரு மர்திரங்களை விசு 
வாமித்‌ இரர்‌ அவர்களுக்கு உபதே௫த்தார்‌, அம்மக்இிரகளின்‌ சக்தி 
மால்‌ அவ்விருவரும்‌ சிறிதேனும்‌ களைப்பை உணராமல்‌, தாயின்‌ பக்க 
த்‌திலிருக்கும்‌ குழச்தைகளேப்‌ போலக்‌ சவலையின்றி இருந்தனர்‌. இவ்‌ 
விரண்டு மக்இரங்கள்ப9, தாகம்‌ இலைகளை நீக்கும்‌ சக்தி பெற்றவை. 

“ஜூரரு ௭௫ உ ஏன்ன என்ன ) 
ஏகக்‌ ஏ கொ: ஏடி எக ம? 


பாலகாண்டம்‌ 95, 17 


பெரும்காரியத்தைச்‌ சா இக்கப்‌ போன்‌ றவர்களா தலால்‌ 
அவர்களுக்கு இம்மர்‌ இரங்கள்‌ உபதேடக்கப்பட்டன. சாஏ- 
ஏவ்ரிளி- என்பதால்‌ (குழந்தைகளின்‌ களைப்பையறிக் து 
பாலூட்டுதல்‌ தாயின்‌ குணம்‌, தாயருகில்‌ இருக்கும்‌ குழச்‌ 
தைகள்‌ களைப்பைச்‌ சிறிதும்‌ அறியா, சாமலக்ஷ்மணர்களின்‌ 
தாய்மார்‌ ௮ல்‌ இல்லை, ஆயினும்‌ மர்‌ தரபலத்தால்‌ ராம 
லக்ஷ்மணர்கள்‌ சிறிதும்‌ களைப்பின்‌ தி இருந்தனர்‌ என்பது 
பெறப்படுகிற ௮, கெளஸல்யைக்கு பலையும்‌, ஸுமித்தி 
ரைக்கு அ.திபலையும்‌ உபமானமாகலாம்‌. பலையினால்‌ பசியும்‌ 


அ.திபலையினால்‌ தாகமும்‌ நீங்குமென்று கொள்வதில்‌ பிழை 
யொன்றுமில்லை, 


பயப்பது படத பவ கட ட்ட இட்டது 
ர ௭ எரா: ராணா ௭ 544987 || 8௨ 1 
எகர: - வாஹனத்‌ தில்‌ (சென்று) பழயெவரும்‌, 


12 - தம்பியுடன்‌ கூடியவருமான, ஏஏ; - சாமர, 


ஏவ: - பூர்வகால சரித்திரத்தை அமிர்துள்ளவரும்‌, 

ங்ணனை - தந்தையின்‌ சண்பருமான விசுவாமித்திரரு 
௩ ௩ ப்‌ ய்‌ ்‌ 

டைய, ஏக! 0 (முற்காலத்தில்‌ கடக்க) வரலாற்றைப்‌ 


கோளை: எல்‌: 4௪% 


பத்திய பேச்சுக்களால்‌, ஏஎ: 5௭ - (வாஹனத்தில்‌] ஏற்‌ 
நிச்‌ செல்லப்படுபவர்போல, ரோகன்‌ எங்‌ - கால்களால்‌ 
நடக்‌.க செல்வதையும்‌, ௭ னர - உணரவில்லை, 

(2-த) வழி ஈடக்கும்போது கதைகளைப்‌ பேசிக்கொண்டு 
போனால்‌ சிரமக்‌ தெரிவதில்லை. விசுவாமித்திரர்‌ ராமரையும்‌, ல 
மணனையும்‌ அழைத்துச்‌ செல்லுகையில்‌, பல சதைகளைக்‌ கூறிக்‌ 
சொண்டே சென்றார்‌. அச்சதைகளை ஆர்வத்துடன்‌ கேட்டு வக ராம 
லஷ்மணர்கள்‌, நடந்து வழக்சமில்லாத போதிலும்‌ வாசனத்தில்‌ செல்‌ 
பவர்சள்போல்‌ களைப்பை உணராமல்‌ சென்றனர்‌. 

என: - 'வாஹனத்தில்‌ ௮ழைசத்‌அச்‌ செல்லத்தக்க 
வர்கள்‌” என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. விசுவாமித்திரரின்‌ 
வாழ்க்கையே பெரியதொரு சரித்திர மாகும்‌. மேலும்‌ ௮வர்‌ 
பழைய வரலானுகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஈன்கு அறிந்தவர்‌. 

விசுவாமித்திரர்‌ தமது வரலாற்றை, யாகம்‌ முடிந்த 
பின்‌ மிதிலைக்குச்‌ செல்லும்‌ பொழு கூறுகன்றகாக ராமா 
யணத்திலுள்ளஅ, ஆகையால்‌ இச்சலோகத்தில்‌ முனிவச்‌ 
சொன்ன தாகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டவை மன்மதனதஅு வரலாறு, 
தாடகை மாரீசன்‌ இவர்கள சரித்திரம்‌, விஷ்ணு ஷித்தாச்‌ 
சமத்தில்‌ தவமியறறிய.து முதலியன வாசலாம்‌. 
அவிர்‌ எிணள்‌ ஏரள்‌ | 
ளன எண்ன சின்ன கரன்‌: | பால,௮. 85,38. 
ல்‌ உகு ௩ ஐ 3 வால ்‌ 
ஐ எள்ள வவட வம்‌ இர: ௭9 | 
8198: ஏறினா ன எ ௭8 88% டம 
என்‌ - தடாகங்கள்‌, என்‌ - அவ்விரு குமாரர்களையும்‌, 
னித; இனிமையான) எ: -தண்ணீர்களால்‌, 9 3- 
உபசரித்தன. செஏர - பக்ஷிகள்‌) என்கன: - காதுகளுக்கு 
இனிய, ஏ: - ஓலிகளால்‌, (எர உபசசித்தன, ஏ4: - 


65 பட்டப்‌ 


காற்றுகள்‌, ர - நோண்ட: - வாசனையுள்ள மலர்களின்‌ மக 
சக்தத்‌ தாள்களால்‌, (௭995 -உபசரித்தன, எக: ஏ - மேகல்‌ 
களும்‌, ரர - நிழலினால்‌, [90 - உபசரித்தன. 

(க-து) கற்காரியத்தைச்‌ செய்யப்‌ போகும்‌ அவ்விருவருக்கு, 
இயத்கையும்‌ தன்னால்‌ இயன்2த உதவியைப்‌ புரிச்சத. சாட்டிலுள்ள 
தடாசங்கள்‌ பருகுதற்கிணிய சீரைத்‌ தந்தம்‌, காற்று கறுமணத்துடன்‌ 
வீ௫ியும்‌, பக்ஷிகள்‌ அழகாகப்‌ பாடியும்‌, மேகங்கள்‌ நிழலைக்‌ கொடுத்தும்‌ 


சாம லக்ஷ்மணர்களுக்கு வழியில்‌ களைப்புச்‌ தெரியா மலிருக்க உபசரித்‌ 
தன. 


எலம்‌ காக்‌ எனா வணர்‌ எ 8 ஈர | 
விர சன எள எனி: எிரிளாகினா ளை | 1 ॥ 


எக: - தவஞ்‌ செய்பவர்கள்‌, கள - மனக்திற்குப்‌ 
பிடித்த, எர: மே; - அவ்விருவருடைய, ௭௭௭ - காட்‌ 
யினால்‌, ஏரு - எப்படி, ஜிரா 3: - சந்தோஷத்தை அடைக்‌ 
தனசோ, எள - அப்படி, க்கள்‌. காமரைகளால்‌ 
விளங்குகின்ற, எர - நீர்கிலைகளின்‌, 94 ஏ - காட்‌ 
சியினாலும்‌, உ - சந்தோஷத்தை, ளா: ௭ - அடைய 
வில்லை, 

(௧-,த) தாமரை பூத்து விளங்கும்‌ தீடாகங்களும்‌, களைப்பைப்‌ 
போக்குகின்ற அடர்ச்‌து தக வளர்ந்த மாமகளும்‌ காட்டில்‌ விக்கும்‌ 
முனிவர்களுக்கு மனச்சாக்தியைத்‌ தக்்‌.து மஇழ்வித்தன. ராம ல 
மணர்களைக்‌ கண்ட பிறகு அம்முனிவாகளுக்கு இவர்சகஞுடைய அழ 
இய தோத்தலங்களைக்‌ காண்பதால்‌ ஏற்படும்‌ மனமகழ்ச9, மற்ற தடா 
கம்‌ முதலியவத்றால்‌ ஏற்படவில்லை. அவர்களுடைய தோற்றம்‌ மனத்‌ 
திற்கு அமைதியையும்‌ ம௫ழ்ச்சியையுச்‌ திரவல்லதாக இருந்தது என்‌ 
பது கருத்து. 


மாங்களும்‌, தடாகங்களும்‌ தரும்‌ இன்பம்‌ சிறிது 
காலமே இருக்கின்றது, சாமலக்ஷமணர்களோ வெனின்‌ 


கோளை: எள்‌: 3] 


அமக்கர்களை யழித்துகிரச்சரமானபயனை ௮ளிக்கப்போவதால்‌ 
அவர்கள து காட்சி ௮திகமகஇழ்ச்சி யளித்‌,த.து எனலாம்‌, 


வாரணி ள்‌ ஜு ககக | 
ரள ஏககஏ எகர வினாடி எள்‌ கச்சா ॥ 6 11 
எனக்க: - ஏத்திய வில்லை உடைய, எ: - அகத, 

எள: - சாமர, வார. ஏஏ. ஏர: - பாம௫ிவனால்‌ எசிக்கப்‌ 
பட்ட உடலை உடைய, ஏ - மன்மதனுடைய, எமி௭௭௮:- 
தபோவனத்தை, 598 - அடைக்கு; (கர - அழ, 
ர - உடலினால்‌, என்‌: - (மன்மதனுக்கு) பிர இிரிதி 
யாக, எ - இருச்தார்‌, கர - செயலினால்‌ (பிரதிநிதி 
யாக), ௭ ௭௭௭8 - ஆகவில்லை, 

(௧-ஐ) சாமலக்ஷமணர்கள்‌, வழியில்‌ மன்மதன.த ஆசரமம்‌ சென்‌ 
வினா, இக்தச சுலோகத்‌இில்‌ சாமருடைய அழகு கூறப்படுகிறது. 

அவர்கள்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ முன்னொரு காலத்தில்‌ பரமன்‌ 
தலஞ்செய்த காட்டை அ௮டைச்தனர்‌. அங்கு மன்மதன்‌ கையில்‌ 
வில்லை ஏந்திப்‌ பரமசவனாறின்‌ தவத்தைச்‌ கெடுச்ச மூயலுகையில்‌ 
மஹேசுவாரால்‌ எரிச்சப்பட்டான்‌. அதே காட்டில்‌ ராமர்‌ கையில்‌ 
வில்லை ஏர்‌இச்‌ சென்றபொழுது மன்மதன்‌ போலவே அவர்‌ சாணப்‌ 
பட்டார்‌. ஆனால்‌ உருவத்தால்‌ மட்டுமே ராமர்‌ மனமதனை ஒத்‌இிருக்‌ 
தாசே யன்றித்‌ தவத்தைக்‌ குலைக்கும்‌ செயலில்‌ அவனை ஓத்‌.இருக்க 
வில்லை. ராமருடைய அவதாரமே தவத்தைச்‌ காப்பதற்காக ௮ன ரோ 
எம்பட்டது! 

வ்‌ சிரமாள சிகர்‌ கில்காகளாள எபி | 

னத: வண ன்‌ எெர்க ஏரி எடுடி ॥ 19 | 
அ.றிஈ்து கொள்ளப்பட்ட சாபத்தை உடைய, 99 ர 
ஸுகேது என்ற அரக்கனின்‌ மகளான தாடகையால்‌, 


ர ஸடடப்‌ 


எகர - ஜனங்களற்றதாகச்‌ செய்பப்பட்ட, ரீ - வழி 
யில்‌, ஏ] - அவ்விராம லக்ஷ்மணர்கள்‌, ௪-௭ - 
தரையில்‌ ஊன்றப்பட்ட (வில்‌) முனையையுடையவர்கள ரக, 
எஷரி-விற்களை, கிரகரர ஏ விளையசட்டாகவே, எர 
ஏற்றிய காணை உடைய கிலையை, ர: - அடைவித்தனர்‌. 

(க-து) செல்லும்‌ வழியில்‌ அவ்விராம லஷ்மணர்கள்‌ ஸ-௩கே தூ 
என்ற யக்ஷன்மகளான தாடகைக்கு அ௮கஸ்‌இயரால்‌ ஏற்பட்ட சாபத்‌ 
தைப்‌ பற்றித்‌ தெரிக்து சொண்டனர்‌. அவ்வரச்கியினிடமுள்‌ள 
பயத்தால்‌ அந்த வனம்‌ ஜன ஈடமாட்ட மில்லாததாக இருந்தது, ௮ன்‌ 
விடத்தில்‌ அத்தாடகையைக்‌ கொல்லும்‌ கோச்கத்தடன்‌ வில்லின்‌ 
முனையைத்‌ தரையிலே கன்றி சாண்‌ கயிறுகளைப்‌ பூட்டினர்‌. 

யக்ஷராஜனான ஸ-ஈகேது என்பவன்‌ தவம்‌ செய்து பிரடி சேவ 
சன அருளால்‌ ஆயிரம்‌ யானை பலமுூடைய ஒரு பெண்ணைப்‌ பெற்‌ 
ரன்‌, அவளை ஸுச்தன்‌ என்பவன்‌ மணம்‌ செய்து கொண்டான்‌, 
அவளது மகன்தான்‌ மாரீசன்‌, அவள்‌ அகஸ்‌இயருடைய தவத்தைச்‌ 
செடுத்ததால்‌ ராக்ஷஹியா கும்படி. அவரால்‌ சபிச்சப்‌ பட்டாள்‌. மகனும்‌ 
சாக்ஸனானான்‌. அவள்‌ சான்‌ வஸித்த தேசத்தை அழித்து நிர்மா 
னுஷ்யமான காடாசச்‌ செய்தாள்‌. 

க 64 - இதனால்‌ வில்லை காணேற்றியது, தாடகை 
யினிடமிருக்து தங்களைக காத்துககொள்ள வேண்டுமென்ற 
விருப்பத்தாலன்று என்பது புலனாகும்‌, 

சர்ச நனி எள ளர்‌ ஏர ஏடு; 
81881 அரகர க8%ஈ ௭௪1 ஏெரீஃகி ( ₹ உ॥ 


௭௭ - பிறகு, ஏன்‌: - அவர்களுடைய 
காண்‌ கயிற்றின்‌ ஒலியை, ஏஈளி - கேட்பவளும்‌, எ எர 
ரல; - க்ருஷ்ண பக்ஷத்து இரவைப்போன்ற கிறத்தையுடை 
யவளும்‌, ௭8-௩118-தா௫ன - தடுசன்த மண்டை யோடு 
களைக்‌ காதணியாகக்‌ கொண்டவளுமான, எகர - தாடகை, 


உள 


சகர: அள்‌: 6:13 


என - அடர்த்தியானஅம்‌, எனன - வெண்‌ கொக்குக்‌ 
கூட்டங்களை (அருகில்‌) உடையதுமான, ககர எ - மேச 
வரிசை போல, [314 - தோன்றினாள்‌. 

(௧-3) வில்லின்‌ காண்‌ ஓவியைக்‌ கேட்டுத்‌ தாடகை அவர்கள்‌ 
எதிரே வச்தாள்‌. அவளுடைய உருவம்‌ கீருஷ்ண பக்ஷத்து இரவைப்‌ 
போன்று கருத்‌இருக்த,த. கா.துகணில்‌ மணிதர்களின்‌ மண்டையோடு 
களை அணிர்திருந்தாள்‌. இச்‌ நிலையில்‌ அ௮ளாக்கு உபமாணமாச 
இருந்தது, அடர்ச்த மேகச்கூட்டம்‌ ; கருத்த மேகங்களுக்கு ௮ருஇல்‌ 
வெண்‌ கொக்குகள்‌ இருப்பத, வெள்ளையான மண்டையோடு, ௮வ 
ளத கருத்த உடலில்‌ காகணியாக இருப்பதற்கு உபமானமாகின்ற த. 


1 பபட்யப்பட்டம்‌ ஐ பயப்‌ இஃ பப்பி 
ஏனா எாரஎனன எண்ச நரகொளினன ॥ 68 ॥ 
ன்ஸிஎ- ௭. எனிஏள - இவிரமான வேகத்தினால்‌ 


அசைக்கப்பட்ட வழியிலுள்ள மரங்களை உடையவளும்‌, 
ஈ-விஏா. என - பிரேதங்களின்‌ (உடலில்‌ போர்த்தப்‌ பெத்த) 
கந்தைகளை அ௮ணிர்தவளும்‌, கனா - ஒலியினால்‌ அச்ச 
மூட்டுபவளும்‌ ஆன, ஈர - தாடகையினால்‌, சகானா - 
மயானத்தில்‌ எழுர்து, ஏன்னா 8௮ - காற்றினால்‌ போல, 
எள: - பாதனின்‌ குத்த சகோதரர்‌ சாமர்‌, அன்‌ - 
எ.இரக்கப்‌ பட்டார்‌. ்‌ 

(௪-2) : தாடகை வரும்பொழுசே வழியிலிருச்‌ மரங்கள்‌ ௮வள்‌ 
வரும்‌ வேகத்தால்‌ அசைந்தன, ௮அள்‌, தனத உடலில்‌ பிணங்களின்‌ 
மீது அணியப்பெறும்‌ ஆடைகளைத்‌ தரித்திருக்சாள்‌. அவள குரல்‌ 
கேட்பதற்குப்‌ பயல்சாமானதாக இருச்த,த. மயானத்தில்‌ விசும்‌ சாற்‌ 
றைப்போல அருவருச்சத்தக்கவளாக இருந்தான்‌. இத்தகைய தாட 
கை ராமரை எதாத்து வந்தாள்‌. 

! “ஜிஸுஎ... எனி எளி? - என்றவைகளை, 

எசா - என்பதுடன்‌ சேர்த்தும்‌ பொருள்‌ கூறவேண்டும்‌. 

மயான த்தல்‌ தோன்றும்காற்று ௮ருலுள்ள மசக்களை 


டட ளன 


அசைப்பஅ, பிணத்துணிகளைக்‌ கவர்வது, அருவருக்கத்‌ தக்க 
நிலையில்‌ அச்சத்தையும்‌ உண்டாக்குவது; சாமலசஷ்மணர்‌ 
இருவருமே சாணேற்றி ஒலி எழுப்பியவர்களாயினலும்‌ முன்‌ 
நின்று கொண்டிருக்கதால்‌ முதலில்‌ சாமரை எதிர்த்து 
ஓடினூள்‌ தாடகை, 

வகா ளோள்‌ எிர்கஷனாண்ணடு | 


ஈர்‌ ௭௪ என்ர எரர்‌ ஏரா ௭8 ஏளிஏ ப; ॥ 1 
ரகர. எங்க * உயரே தூக்கப்பட்ட சடிபோன்ற 
கையுடையவளும்‌, எாஎன்‌௭ - (எதிர்த்‌) வருகின்‌ றவளும்‌, 
சண்‌. - ன. இடுப்பில்‌ சொல்குன்‌ ற- 
மனிதர்களின்‌ குடல்‌ சரம்புகளாயே மேகலையாக உடையவளு 
மான, ௭௭. - ௮௪ தாடகையை, இஷ - பார்த்து, 3 4:- 
சாமர்‌ ஏன அ -மாசளைக்‌ கொல்வ தில்‌ (ஏத்படும்‌),ஏரா[எ- 
கருணையை, ரர ௭௭ 5 அம்புடன்‌ கூட, ஏளிஎ விட்‌ 
டார்‌. 

(கத) மனிதர்களின்‌ குடல்களை ஒட்டியாணமாக ௮ணிக்‌ தச்‌ 
கோரத்‌ தோற்றத்தை உடைய ௮த்தாடகை தடிபோனற தன்‌ சையை 
உயரத்‌ தூக்சச்‌ கொண்டு, ராமரைக்‌ கொல்ல எண்ணி ௮வரெதிரே 
துடிவர்தாள்‌. அதைச்‌ சண்ட ராமர்‌ தன்னைச்‌ கொல்லவரும்‌ பெண்‌ 
ணையுல்‌ கொல்லலாம்‌ என நினைத்து, மனத்தில்‌ கருணை கொள்ளா 
மல்‌ பாணத்தைப்‌ பிரயோடத்தார்‌, ்‌ 

ஜின்‌... “பல ஆண்களைக்‌ கொன்று அதற்கு 
அடையாளமாக, அவர்சுளது குடல்‌ நரம்புகளைக்‌ கொண்டு 
மேகலையணிர் துள்ள தாடகைக்குப்‌ பெண்மை ஏது? அவள்‌ 
பெண்ணே அல்ல” எனக்‌ கருதிஞர்‌, என்பது இவ்விசேஷ 
ணத்தால்‌ குறிக்கப்படுெ.த. 

ஏரா 1814 இராக எனி உ ளாக; | 


௭98 ர்‌ ஜாரா ஈர உ 1௨ ॥ 


சோ: எள்‌: 65 
ட்டு * த்த) எனா எக; - ராமருடைய பாணமானது, 
கானான்‌ - கல்லைப்போல்‌ உறுதியான, ஈி3 - தாடகை 
பின்‌ மார்பில்‌, ஏர 94ம்‌ - எந்த அவா£த்தை, ஏகா - செய்‌ 
ததோ, ௭8 - அந்த துவாரமானத, என. . அசக்கர்‌ 
களுடைய, என - உட்புகாச இடத்தை உடைய, 
எக - யமனுக்கு, ஜான - வாயிலாயிருக்குர்‌ சன்‌ 
மையை, ௭௭௭8 - அடைந்தது, 

(௧-த) ராமருடைய பாணம்‌, பாறை போன்று உறுதியான 
தாடகையின்‌ மார்பைத்‌ தொளைத்தத. இதுவரை அரக்கர்‌ குலத்தில்‌ 
மரணம்‌ என்று ஒன்று ஏற்பட்டதேயிவ்லை. ஆகவே யமனுச்கு இக்கு 
வழியே இல்லாமலிருர்தது. யமன்‌ அரக்கர்‌ காட்டினுள்‌ புகா வெளி 
யிலே சுழ்றிச்‌ கொண்டிருர்தான்‌. இப்பொழுது தாடகையின்‌ மார்பில்‌ 
ஏற்பட்ட அவாரம்‌, இனி ஏற்படப்போகும்‌ பல மாணக்களை யுண்‌ 
டாக்குவதற்சாச யமன்‌ புக வழி இறர்துவிட்டது போல ஆயித்து. 

எர ரி ளா சொணடுச்‌ எ கக 

இணர்‌ எற்‌ னகர ॥ 66 ॥ 

௭-௭ ஊனா - பாண த்‌ இனால்‌ பிளக்கப்பட்ட மார்பை 

உடைய, ௭1 - பச்‌ சாடகை, ரரி - கீழே வீழ்ச்‌ தவளாசு 
எ௧௭௭௭-ஏ4்‌ னா - தன காட்டைச்‌ சேர்த நிலத்தை 
மாத்திரமே, ௭ ககம - ஈடுக்கச்‌ செய்தாள்‌ என்பதில்லை, 
(ச 3 - ஆனால்‌), ரம. [சனா - மூன்று உல 
குத்தையும்‌ தோல்வியுறச்‌ செய்த,சால்‌ கிலைபெற்றுள்ள, 
அணந்ள்‌ எர - சாவணனுடைய ஐசவரியத்தையும்‌, ஊ*- 
3048 - ஈடுக்கச்‌ செய்தாள்‌. 

(௪-த) தாடகை, ராமரின்‌ பாணத்தினால்‌ மார்பு பிளச்சப்பட்‌ 
டுகி கீழே வீழ்கையில்‌ அச்சாடு முழுவதுமே சடுங்கியது. இது, 
மூன்று உலகத்தையும்‌ வெற்றிகொண்டு, தம்மை வெல்பவர்‌ யாரு 
யில்லாததால்‌ இறமாச்‌.துள்ள ராவணனுக்கு இணி வரப்போகும்‌ 
வீழ்ச்சிக்கும்‌ அறிகுறியாக இருந்தது. 


455 ஆர்ன்‌ 
ரரி எரி ஏண்‌ என்‌ ரிளார்‌ | 
எத விள ஸா ளா ॥௩௨॥ 

னா - அந்த, சினா - ௮சக்கி, ரனதஎ - ஸ.ஹிக்கமுடி 
யாத, எ -ரன.எரர - ராமர்‌ என்ற மன்மதகனது பாணத்‌ 
இனால்‌, 3 - மார்பில்‌ (மனத்தில்‌, ஈர - அடிக்கப்பட்டு, 
எண களா எண பள - காத்றமுள்ள சத்தமாயெ சந்த 
னத்தைப்‌ பூலெவளாக, ஸி -௭-ஏஎ௭. : கமனுடைய 
உலகை, எ - சென்றாள்‌. 

(௪-7) ராமபாணத்தினால்‌ தாக்கப்பட்டு அவள்‌ யமனுலகு 
அடைந்தாள்‌, ரத்தம்‌ அவள்‌ உடலெங்கும்‌ பெருப்‌ பரவிக்‌ இடக்த ச. 

இச்சுலோகத்திலே உள்ள பதங்கள்‌ மற்றொரு பொருளையும்‌ 
குறிக்கும்‌ சக்தி வாயந்தன வா தலால்‌, “இரவிலே தான்‌ விரும்பிய புரு 
ஹஷஹனையடையச செல்லும்‌ ஒரு ஸ்‌இரீயின்‌ வரலாறும்‌” தொனிக்க்‌ 
றது. 

பொழிப்புரை : இரவிலே இரிசன்ற ஒரு ௮பிஸா 
நிகை (ஸ்.இரி) அழகான மன்மதபாணத்தினால்‌ மனத்திலே 
தாக்கப்பட்டு, கறுமணமுள்ள குங்குமப்‌ பூ கலந்த சந்தனம்‌ 
'பூசியவளாய்‌,தனது காதலனிருப்பிடம்‌ சென்றனள்‌"என்பது 
மற்றொரு பொருள்‌, இவ்வாறு ஒன்றுக்கொன்று மூசணான 
சீபத்ஸம்‌ காதல்‌ என இரண்டு சவைகளைச்‌ சேர்த்து கவி 
கூறியது விரஸமானத, என்பர்‌ இலர்‌, 


ணார எல்‌ எரகவாரிடர | 


எண்ணி எரா ஏ்கார எ எணாக வ 1 


௭௭ - பிறகு, ஈரககா07%: - தாடகையை முடித்த 
சாமர்‌) ஏச எரிர்காஏ, - பசாக்மத்தினல்‌ மஒழ்கிக்கப்‌ 
பட்ட ஜா: ய மகரிஷியினிடமிருர்‌, ஐ, என்டா அசுரச்‌ 
களைக்‌ கொல்லுகன்‌ ததும்‌, ஏஏ - மக்திரத்துடன்‌ கூடி 


சரக: எரர்‌: பி 


யதுமான, ௮௮௭ - ௮ஸ்‌ இர,த்கை, ர்க: - ஸூரியகாச்‌ 
தக்கல்‌, எகா - ஸூரியனிடமிருரக் த, ஊஏர-௫ரு்‌ - 
கட்டைகளைக்‌ கொளுசக்துகன்ற, ஊனி ௭௭ - இயைப்‌ 
(பெறவது)போல, [04 - அடைக்தார்‌. 

(க-து) சூரிய சாச்தக்கல்‌ குூரியனிடமிருர்‌.து கூட்டைப்‌ பெற்று 
அச்சூட்டினால்‌ விதகுகளை எரிக்கும்‌ சக்திபைப்‌ பெறு. ௮௮ 
போல்‌, ராமர்‌ விசுவாமித்‌இரரிடமிருக்து மச்இரங்களுடன்‌ கூடிய 
அஸ்‌.இரங்களைப்‌ பெற்று, அஸ*ரர்களைக்‌ சொல்லும்‌ வன்மையைப்‌ 
பெற்றார்‌, ள்‌ 

௭௭௭. - சிறக்த பராக்ரமம்‌) சாமர்‌ சாடகையைக்‌ 
கொன்று, ௮தன்‌ மூலம்‌ அஸ்‌ இிரங்களைப்‌ பெறத்சமன தகுதி 


யுடைமையைக்‌ காட்டினா. 


குர்‌ ண்டி ளிஎரா$ கர்‌ என்லன வு 
ன எ என்‌ எள்ள எரு ிகபுட்‌ என்றதைக்‌ காண்க, 


ஸுயனுடைய ஒளி அவனிடமிருக்கும்‌ பொழுது 
கட்டைகளை எரிப்பதில்லை. ஆயின்‌ அவ்வொளி ஸ்ாய 
காந்தக்கல்‌ கூலம்‌ கெருப்பாகத்தோன்‌ நிக்‌ கட்டைகளை எரிக்‌ 
கின்றது. அதுபோல்‌ அரக்கர்களை அழிக்காது விச்வா 
மித்தசரிடமிருந்த அ௮ஸ்தீரம்‌, சாமரிடம்வர்கபொழுது 
அரக்கர்களை கோள்‌) அழிப்பதாயிற்‌ ௮4 என ஏஏ 
௫: ஒன்காகண்ரா களான எ எஎ்‌ ஏர்‌ ௭ 
அகார்‌ எர ஈனிள்‌ எனின்‌: |! எர: ॥ ௭௭௭ என்பது 
சாதி ஒருமை, பல அஸ்ச்சங்களைப்‌ பெற்றார்‌ என்பது 
கருத்து. எ. விடுத்த ௮ஸ்தரங்களைத்‌ திரும்பவும்‌ தம்‌ 
மிடம்‌ அழைத்துக்‌ கொள்வதற்கான மந்‌ திரங்களையுடைய” 
என்னு பொருள்‌. அனிஎன்கா ஏன்‌ என முன்பும்‌ 
(65-97) கூறியிருத்தலைக்‌ காண்க, 

40 


46,2 ஸ்ட்‌! 


அதினாகிஙின எள குர்‌: ஒப 
எனாளர்‌ எடப்‌ கொ ஒக ॥7 
என்ப ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌, 
வன ா8 எள: எக்‌ ஏரல்‌ ஜாஸ்கிர | 
9௭௭1: எள ண்டு ஏ எச ॥ ௩ ॥ 
எ௭: ரோ - அதற்குப்பின்‌, ௭: - சாமர்‌, ஊூ;-முனிவ 
சிடமிருந்‌ ஐ, 9௭௭ - கேள்வியுற்றதும்‌, ர௭௭மிகத்தூய்மை 
யளிப்பதுமான, ௭௭௭-௭1௭ ர.- வாமனரின்‌ அச்ரமஸ்‌ 
தானத்தை, ண்ன்ள௭- அடைக்‌ தவசாக, ௭௭-௭௭ அறம்‌ - 
(கமத) பூர்வஜன்ம காரியங்களை, ஏனா ௭௫ - நினைக்காத 
பொழுசகும்‌, ஊள:- ஆவலுடன்‌ கூடிய மனமுடையவராக, 
“௭ - ஆளூர்‌. 

(௪-த) தாடகையைக்‌ கொன்றபின்‌ ராமர்‌, வாமனாச்ரமம்‌ 
சென்று வாமனுருடைய தென்பதை விச்வாமித்ரர்‌ கூற அறிக்தார்‌, 
வாமனர்‌ வஸித்த காரணத்தால்‌ ௮.௮, தூய்மையளிப்பதாக இருந்த, 
அத்தகைய ஆச்ரமத்தை அடைந்ததும்‌ ராமர்‌, விவரிக்க இயலாத 
இன்பசாமான மன வெழுச்சியுடன்‌ இருந்தார்‌. 

தாம்‌ முன்‌ வாமனராக ௮வதாசஞ்‌ செய்து அர்நிலையில்‌ 
செய்த காரியங்களையும்‌, முன்பு இவ்வாச்‌ரமத்தில்‌ தாம்வ9த்‌ 
தோம்‌ என்பதையும்‌ நினைவில்‌ கொண்டுவர இயலாகலிடிலும்‌ 
அர்த இடத்தைக்கண்ட மாத்திரத்லே அவர்‌ மனத்தில்‌ புது 
மையான ஓர்‌ இன்ப உணர்ச்சி தோன்றியது, பழைய இன்‌ 
பங்களைநினைத்து மகிழ்வது உலக இயற்கை. மகிழ்ச்சிக்கு 
நினைவுகாரணமாகின்றது, சாமருக்குச்‌ தமது பூர்வஅவதாச 
நிகழ்ச்சிகள்‌ நினைவுக்கு வராவிடினும்‌ விவரிக்க இயலாத ஓர்‌ 
உணர்ச்சி வாமனாச்ரமம்‌ அடைந்ததும்‌ உண்டாயிற்று, நினை 
வின்றி ம௫ிழ்ச்சியுண்டாயின்‌, ௮கற்குக்‌ காரணம்‌,;நினைக்கன்‌ 
ஹோம்‌ என்ற எண்ணமின்றி ஒரு ஸம்பவத்தை நினைப்பது 


டட 2110] எள்‌ 665, 


தான்‌.” இத்தகைய அனுபவம்‌ உலகிலே இயற்கையான 
தொன்றே என்பதைச்‌ கவி, ம்‌ 

ஈன்‌ சின எழா ன எனா 

ஈராக்‌ எஎன்‌ எண்ன எழு: | 
என்ன எ ஏர 
என்‌ எனினே 

என சாகுச்தள த்திலும்‌ கூறினார்‌. 

வாமனாச்ரமம்‌. ஒரு சமயம்‌ விஷ்ணு, பூலோகத்தில்‌ 
ஒரு ஆச்‌ரமத்தை அமைத்‌ தக்‌ கொண்டு பல காலம்‌ தவம்‌ 
செய்‌.அ ஷித்திபெத்றதால்‌ அவ்வாச்ரமத்‌தித்கு ஸித்தாச்ரமம்‌ 
என்று பெயர்‌ உண்டாயிற்று, அச்சமயத்தில்‌ பலி, தேவர்‌ 
களின்‌ செல்வம்‌ மு.முவதையும்‌ கவர்நீது கொண்டு யாகாதி 
களைச்‌ செய்து வரவும்‌ செல்வமிழக்‌,ச தேவர்கள்‌, தவம்‌ செய்‌ 
யும்‌ விஷ்ணுவிடம்‌ சென்ற, பலியினிடமிருர்‌.து செல்வச்சை 
மீட்டுத்‌ தாவேண்டுமென வேண்டினர்‌. விஷ்ணு சுச்யப 
மூனிவருக்குப்‌ புத்திரராக வாமனவடிவில்‌ தோன்றிச்‌ தேவர்‌ 
களின்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றினார்‌. வாமனராகப்‌ பிறந்த 
விஷ்ணு வத்த ௮வ்வாச்‌ரமத்திற்குப்‌ பின்‌ வாமனாச்ாமம்‌ 
என்ற பெயரும்‌ உண்டு. வாமனரிடம்‌ உள்ள அன்பினால்‌ 
விச்வாமித்ரரும்‌ அவ்வாச்‌ரமத்தையே தமது உறைவிடமாகக்‌ 
கொண்டார்‌. 

38௭ ஏன்ளனாச: சானா: எள | 

அர என என்ச ளாஎனிரஜனர்‌ ॥ 
சன விச்வாமிழ்ரர்‌ கூறுறார்‌, 

ட என்பதை ஆச்‌ ரமத்திற்கு விசேஷணமாகக்‌ 
கொண்டு, (சிறந்த! என்றும்பொருள்‌ கூறலாம்‌. ளா: 
ஆச்‌ ரமமிருக்கன்ற இடம்‌) விஷ்ணு எடுத்த அவதாரங்கள்‌ 


௨,௦௦9 ஏன 


பத்‌.த.ஐுள்‌ வாமனாவதாசம்‌ ஐக்தாவது$; அறுவது, சாமாவ 
தா.சம்‌ழ; ஆகையால்‌ எனற - என்பதற்கு (முதலாவ 
தான” என்ற பொருள்‌ கொள்ளாது, “முன்னதான' என்னு 
பொருள்‌ உரைக்க வேண்டும்‌: இரா - பலியினிடம்‌ மண்‌ 
வேண்டியத, அ வனையடக்‌ இய முதலிய செயல்கள்‌) 
அனர்‌ ்‌ ஒரே ஜன்மத்தில்‌ நிகழ்க்‌ தவைகளை நினைப்பது 
ஸஹஜம்‌. பூர்வ ஜன்மத்தில்‌ ஈஉடக்தவைகளை மறு ஜன்மத்‌ 
இல்‌ நினைவில்‌ கொண்டுவருவது ஸாத்யமன்று, வாமனராக 
இருக்த ஜன்மம்‌ வேறு, ராமராக இருக்கன்ற ஜன்மம்வேறு. 
ஆகவே சாமர்‌, வாமன அவதார காரியங்களை நினைக்கவில்லை. 
நினைக்காவிடினும்‌,வாமனாவதாச கிகழ்ச்சகள்‌ ஆழ்க்த ஸம்ஸ்‌ 
காரங்களை உண்டாக்கி இருந்ததால்‌, அச்‌ ரமத்தைக்‌ சண்ட 
வுடன்‌ காரணம்‌ காணமுடியாத ஒரு இன்பத்தை அவர்‌ 
உணாந்தார்‌. 

எவராக நன எ: அரசர்கள்‌ | 

ஏடாக ளிதர்‌ ஏசி ஏனஏர்‌ எரிய | 3] 

என: - பிறகு, ஐ: - விசுவாமித் திரா, (அன. ஏ4-004- 

[உ7ஈ-அரா(- சிஷ்யர்களின்‌ கூட்டத்தினால்‌ தயார்‌ செய்யப்‌ 
மட்ட பூஜைப்பொருளுடையசதும்‌, ௭8-7௫9-75(41%- ஜரா: 
தீளிர்களால்‌ செய்யப்பட்ட ௮ஞ்சலிகளுடன்‌ கூடியமரங்களை 
உடையதும்‌, ஈஃிவனனா௭, - தேம்மைப்‌) பார்ப்பதற்காக 
நிமிர்த்திய முகங்களையுடைய மான்களைப்‌ பெற்றதுமான), 
சள: - தம்முடைய, எர௭௭- தியோவனத்தை, எாஎனக- 
அ௮டைக்தாச, ள்‌ 

(க-த) விசுவாமித்ரரின்‌ ஆசிரமத்தில்‌ பூஜைக்கு வேண்டிய 
பொருள்சளை அவருடைய இஷ்யர்கள்‌ சேமித்து வைத்திருக்தனர்‌. 
ஆச்சமத்‌ இன்‌ அருஇலிருக்த மரல்கள்‌ தளிர்களாகயெ கைகளைச்கூப்பி 
வரவேற்பன போல இருக்தன. அம்குள்ள மான்கள்‌ தலைகளைத்‌ தூக்‌ 


கோளை; எள்‌: 6 
இப்‌ புதிதாக வரும்‌ ராமலஷஷ்மணர்களைப்‌ பார்த்தன. அத்தகைய 
தபோவனத்தை விசுவாமித்‌இரர்‌ அடைக்தார்‌. 

இசவிலே இலைகள்‌ துன்று சேர்ந்திருப்பது இயல்பு, 
அதைக்கவி, முனிவருக்கு மாக்களும்‌ கைகூப்பி வணல்னெ 
வாகக்‌ கூறினார்‌. 

௭ எனன விண்‌ வராளி 8 

அகாராணிர்கி பரி என்கற ॥ ௩௨1 
கனிகள்‌ - முதையே (ஒன்றன்‌ பின்‌ தன்றாக) உதித்த 
என்‌- கன்‌ - சந்திர சூரியர்கள்‌, 1: - கணக்க 
ளால்‌, ௭௭௭ - இருளிலிருர்‌.த) க்‌ ஏ - உலகத்தைக்‌ 
காப்பதுபோல, ௭௭ - ௮த்தபோவன த்தில்‌, மாளி ல்‌ 
தசரதரின்‌ பிள்ளைகளான சாமலக்ஷ்மணாகள்‌, அண. - 
'(யாசத்திற்காக) ஸங்கல்பம்‌ செய்‌ துகொண்டுளள, (88. 
விசுவாமித்திர முனிவரை) க - பாணங்களால்‌, இளா: - 
இடையூளுகளிலிருக்‌. ௮) மாறு: - காத்தனர்‌, 

(க-தூ) சூரியன்‌ பகலிலும்‌, சர்‌ திரன்‌ இரவிலும்‌ தங்களது கர 
ணங்களால்‌ உலகத்தை இருளிலிருக்து காச்கின்றனர்‌, அதைப்‌ 
போல ராமரும்‌ லஷ்மணனும்‌ யாசம செய்யும்‌ மூணிவரைத்‌ தங்சன்‌ 
பாணக்களால்‌ இடையூறுகளிலிருக்து காத்தனர்‌. 

வின 3௭ டுவி ன்ளிகாறில எல்ரள 8 | 
ஸ்ள்வ ர்ச்‌ சாக்கு, ॥ ௩6 ॥ 
என - பிறகு, எாழனிஎ-ஏரரள்‌: - செம்பருத்திப்‌ புஷ்பம்‌ 
போல பெரிதான, கானா 2 ரத்தத்‌ துளிகளால்‌, ௭4” 
நாராக - கெடுக்கப்பட்ட, ொஃவேதியை (யாகமேடையை), 
வின : பார்த்து, ஏர்சகள்ளா௭ - நிறுத்திய செயல்களை 
உடையவர்களும்‌, ரேக்கா * தழுவிய விகங்கச 
(மரத்தால்‌ செய்யப்பட்ட) ஸ்ருக்குகளை உடையவர்களுமான) 


$- ஏன்‌ 
கணா - (யாகஞ்‌ செய்யும்‌) சித்விக்குகளுச்கு, ஏலா: - 
பசபரப்பு, ௭௭௮4 - ஏத்பட்டஅ. 

(க-து) யாசஞ்‌ செய்யும்‌ சமயத்தில்‌ அரக்கர்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
வச்‌.து யாகவேதியின்‌ மீது ரத்தத்‌ அளிகளைத்‌ தெளித்தனர்‌ அத்துளி 
கள்‌ செம்பருத்திப்‌ புஷ்பம்போல்‌ பெரியனவாச இருந்தன. அதைக்‌ 
சண்ட ரித்விச்குசன்‌ மாகஞ்‌ செய்வதை நிறுத்திவிட்டனர்‌. அவர்கள்‌ 
கையிலிருக்து ஸ்ருக்‌' எனப்படும்‌ யாகஞ்‌ செய்வதற்கு வேண்டிய 
கருவி கழுவிக்‌ கீழே வீழ்ந்தது ; அவர்களிடையே ஒரு பரபரப்பு ஏற்‌ 
பட்டது. 

செம்பருத்திப்பூ வெப்பாச இருப்பதால்‌ ரத்தத்துளி 

களுக்கு உவமையாக வர்தன. ௭௫ஈஏஒ... அ - ன்ச்சதீ 
இனால்‌ சி.த்விக்குகளின்‌ கையிலிருந்த கரண்டிகள்‌ தாமாக 
கழுவி விழுந்தன, இக்ண:-ஒரு வகைமாம்‌, இலந்தை என்‌ 
பாலர்‌, ற: கெய்‌ முதலியவற்றை அக்னியில்‌ ஆஹுதி 
செய்வதற்காக நீண்ட பிடியுள்ள கரண்டி, இத விகங்கத 
மரத்தினால்‌ செய்யப்படுவது, 34௭: - யாகம்‌ செய்வஇல்‌ 
உதவுபவர்கள்‌, (ஜூன எ: எ௭௭8்‌-என்பதால்‌ யஜமான 
சான விச்வாமித்‌இரருக்குக்‌ கலக்கம்‌ ஏதும்‌ உண்டாகவில்லை 
என்பது தொனி, ஏனெனில்‌ சாமபலத்தில்‌ அவருக்கு ஈம்‌ 
பிக்கை உண்டு, “எட்‌ 9] எகானாஎஈ, எ௭ எரரோகா௭.! 
என்னு முன்பும்‌ விச்வாமித்திரர்‌, சாமரைப்பற்றித்‌ தாம்‌ 
கொண்ட எண்ணத்தைத்‌ தெரிவித்துள்ளார்‌, 

ன; 816 சரள வராக 88 ஈர | 

(ளர்‌ ஏரா ஏராள னற ॥ ௩௩ ॥ 

எர - உடனே, ஏனா; - லக்ஷ்மணருக்கு மூன்‌ 
பிறந்த சாமர்‌, ஏஎ - பாணத்தை, சாண - அம்ப 
ரச்‌ தாணியிலிருர் ௫, ஏர - எடுத்து, ன: - கிமிர்த்‌ 
திய முகத்தை உடையவராக, ஏ79- ஆகாயத்தில்‌, 9 


கோளை: எர்‌: 63 


ரஈ.ர-எ-ன௭ன. - சழுகுகளின்‌ இரக்கைகளிலிருக்‌த 
உண்டாகும்‌ காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட கொடிகளையுடைய, 
உணா - சாக்ஷஸர்களின்‌, எச - ஸைனயசத்தை, அரக - 
பார்த்தார்‌. 

(க-து) ரத்தத்‌ துளிகள்‌ கீழே சிச்தியதும்‌ ராமர்‌ அம்பை எடுத்‌ 
அத்‌ தபா.ரா.ச வைத்‌ தூக்கொண்டு ஆகாயத்தை நோக்கினார்‌. அங்கு ' 
அரச்கர்களின்‌ பெரியதொரு ஸேனை காணப்பட்டு. அவர்களுடைய 
கொடிகளைச்‌ சுற்றிச்‌ கழுகுகள்‌ வட்டமிட்டுக்‌ கொண்டிருந்தன. 

கொடிகளைச்‌ சுற்றி கழுகுகள்‌ பறப்பது பின்வரப்‌ போகும்‌ 
காசத்திற்கு அறிகுறியாகும்‌. 

எனக? என்ர ஏளகள்‌ ஏர்‌ ஏள்னாரி? 
என சகுனார்ணவம்‌ என்ற நால்‌ கூறும்‌, 


9 என்‌ எணர்‌ சி எனா உ | 
என்னவன்‌ என்றே எக: ஈர்ச்‌ ॥ 59 ॥ 

எ: - அவ்‌ விராமர்‌, ஏ - அக்க சாக்ஸ்‌ சேனையில்‌, 
ஸ்‌ - எவ்விருவர்‌, எண. - யாகத்தித்குப்‌ பகைவர்க 
ஞூடைய, எரி : தலைவர்களே; ௭1 - அவர்களை (ஸ- 
பாஹு மாரீசர்களை) மாத்திரமே, சான்‌ - (தமது) பாணச்‌ 
இதற்கு இலக்காக, எக - செய்தார்‌. ஈவ்‌ - மற்றவர்‌ 
களை, எ எகஈ்‌॥ - இலக்காகச்‌ செய்வில்லை. என்ர. 
இளை: - பெசிய பாம்புகளின்‌ மீ௫ செல்லுகின்‌ 2 பராக்ரமத்‌ 
தை உடைய, 55: - கருடன்‌, வ] - விஷமற்ற பாம்பு 
களிடத்‌.இில்‌, ௭95 [௬2 - செல்‌்௮ன்றானா [ 

(௧-௪) ராமர்‌ யாகத்தை அழிக்க வர்த பகைவரின்‌ கூட்டத்திற்‌ 
குத்‌ தலைவர்களான ஸுபா மாரீசர்களையே முதலில்‌ தண்டிச்ச 
விரும்மினார்‌. மற்‌ றவர்களைப்‌ பத்தி அவர்‌ எண்ணவில்லை. கருடன்‌, 
சொடிய விஷமுள்ள ஸர்ப்பல்சளையே கொல்லுனெருன்‌, சாதாரண 
மான விஷமற்றப்‌ பாம்புகளை லக்ஷ்யம்‌ செய்வதில்லை, 


6௦ டப 


ஸுுபாஹ-இவன்‌ மாரீசனது ஸஹோ தரனாகக்‌ கூறப்‌ 

படுபவன்‌. 
ஸ்கான்‌ 06: என்‌ ஏரு எர | 
8௭ அகர0948 ஏர3ாச[84 ஈகோ ார ॥ ௩௭ ॥ 

௭-9: - ௮ஸ்‌.இரங்களின்‌ உபயோகத்தை ஈன்கு 
அதிர்‌ துள்ள, எ: - அத்த ராமர்‌, ௭௭ - மிகுக்த வேச 
முடையதும்‌, ஏற - வாயுவைத்‌ தேவதையாக உடை 
யதுமான, ௭௭- பாணத்தை, ஏரு : வில்லில்‌, எண - 
பூட்டினார்‌; ௭௭ - அந்த பாணத்தினால்‌, 38 எற - 
மலையைப்‌ போல்‌ கனமானவஞாயினும்‌, எகா - தாட 
கையின்‌ மகனான மாரீசனை, 51௭௭ 8௭ - உலர்க்த ௪௬ 
கைப்‌ போல, எர11818 - விழத்‌ இனர்‌, 

(௧-௪) அஸ்திரங்களை ஈன்கு அமிர்த ராமர்‌, வா யுவைத்‌ தேவ 
தையாகச்‌ கொண்ட, மிச்கவேகமுள்ள, ௮ஸ்‌.இரத்தை உபயோ௫இத்து 
மலையைப்போல்‌ கனமான பருத்த சரீரமூடைய மாரீசனை, காய்ச்‌ த 
இலையை வீழ்த்‌ துவதுபோல்‌ வெகு தொலைவில்‌ வீழ்த்‌இஞர்‌. 

5: ஏக$18 எள்‌ சா௭௭ 8௭ இர்‌ எாாள | 
ள்‌ ஜரகடுகர்‌ சன்‌ ரளரர்‌ எவ: || ௩௨ ॥ 

கனக: 5 - லுபாஹு என்ற, ஏ: எர: ரான: 2 
எச்ச மற்றொரு அரக்கன்‌, 8௭ ஏஏ - அங்கங்கு, ஏர - 
மாயையினால்‌, இன்‌ - ஸஞ்சரித்தானே, நா னக்கு 
கத்திபோல்‌ முளையுள்ள பாணத்தினால்‌ அண்டாக்கப்பட்ட, 
௭8 - அந்த ஸுபாஹுவை, இனி[- ஸமர்த்தரான சாமர்‌) 
ளாக - ஆசெமத்தித்கு, ௭6; - வெளியே, ஈீஜராஎ - 
பக்ஷிகளுக்கு, எ - பிரித்தளித்தார்‌, 

(௪-௮) ஸுபாஹு சாக்ஷஸர்களுக்குரிய மாயையினால்‌ ஒரிடத்‌ 
தில்‌ நில்லா மல்‌ இம்குமல்கும்‌ வெஷ்வேறு வடிவில்‌ தோன்றி ராமரது 


கடன்‌ 6 ர 
கோளை: எர: ட்ட! 

அம்புக்கு எளிதில்‌ இலச்சாசாசபடி. தன்னைச்‌ செய்து கொண்டான்‌ ; 
ஆயினும்‌ இதமைசாலியான ராமர்‌ கத்இிபோல்‌ மேனையுள்ள பாணச்‌ 
தினால்‌ ௮வனது உடலைச்‌ சிறுசிறு துண்டுகளாகச்‌ செய்து, ஆச்ரமத்‌ 
இற்கு வெளியில்‌ பறவைகளுக்கு உணவாகும்படி வீழ்த்‌ இனர்‌. 

மாரீசனைக்‌ சாட்டிலும்‌, ஸபாஹ-ஈ மாயையினால்கொடி. 
யவனாக இருந்ததால்‌ ராமர்‌ ௮வனைக்கொன்றார்‌. கொல்லா 
விடில்‌ மேலும்‌ உபதா£விப்பான்‌; அவனது உடலை அண்டித்‌ 
தீது, பறவைகள்‌ எளிதிலே உண்பதற்காக, ௮ச்ரமத்தினுள்‌ 
அவன்‌ தேஹம்‌ விழுந்தால்‌ யாகத்‌. ரவ்யங்கள்‌ தூய்மையற்றன 
வாகுமச,தலால்‌ ச்சமத்திற்கு வெளியில்‌ விழச்‌ செய்தார்‌. 

இவ்வளவையும்‌ செய்யும்‌ திறன்‌ ராமருக்கு உண்டு 
என்பதைக்‌ காட்டுகின்ற, தனி - என்ற விசேஷணம்‌. 

வரணி ள்‌. எரரிஎரிக ன பு 
ஸீரள: ஒசார்ர்ளர்‌ பாரா ரளி || 3௨1] 

எ - இவ்வாறு, ளான ௭எ.இரனி: - நீக்கப்பட்ட 
யாகத்தின்‌ இடையூ௮களை உடைய, ஏரி: - அவ்விசாமீ 
லக்ஷ்மணர்களின்‌, எர்ஜரிஎஎ ணொ போர்‌ புரியும்‌ பசாக்‌ர 
மத்தை, எடரளாவு - மெச்சி, ௬8: - ரிதிவிக்குகள்‌, ஏ[24- 
என - மெளனவிரதமனுவ்டிக்கன்‌ ஐ) குஷ்‌: - ரிஷிகளுக்‌ 
செல்லாம்‌ தலைவசான விசவாமித்திரருடைய, ஈகா: - யாக 
காரியங்களை, ஏ க௭ - முறைப்படி, பட்டய வக - கிறை 
வேற்றினர்‌. 

(௧-த) யாகத்தின்‌ இடையே நேர்ந்த தடைகளைப்‌ போக்கியதற்‌ 
சாச ௮ல்‌ விராமலஆஷமணர்சளின்‌ பராகரமத்தை அங்கு வந்திருந்த 
ரித்விச்குகள்‌ மெசனெர்‌. மெளன விரதமனுஷ்டிக்கும்‌ விசவாமித்‌ 
,திரரின்‌ யாகத்தை அவர்கள்‌ முறைப்படி, கிறைவேத்றினர்‌. 

விச்வாமித்திரர்‌ மெளன விரதத்‌.துடனிருக்ததால்‌, 
சாமலக்ஷ்மணர்களின்‌ பராக்ரமத்தை அப்பொழுது அவர்‌ 


66%, பட்‌ 


புகழ்ச்‌. த பேசவில்லை, ரித்விக்குகள்‌ மாத்திரமே கொண்‌ 
டஉாடினர்‌, மூணிவர்‌ மெளன விரதம்‌ நீல்யெமின்‌ கொண்‌ 
டசடினார்‌. இது அடுத்த சுலோகத்தில்‌ கூறப்படுகின்றது, 
கக:-பதிஞயிசம்‌ முனிவர்களுக்கு உணவு முதலிய 

வசதிகளைக்‌ கொடுத்‌ கல்வி கற்பிப்பவர்‌; ஜிரா கோளா௱ாள்‌ 
ளார்‌ ட எனா இர்‌ கசா னா 
என்பதைக்‌ காண்க, 

எ எரா கரன்‌ வார்ட்‌ ஜட 

அன்ாராம்‌ எொணெண்டசோக என்னா உ ௩ ॥ 


எ ஏஎ: - யாகதிக்ஷையின்‌ முடிவில்‌ ஸ்சானம்‌ 
செய்த, ஏ: - விசுவாமித்திரர்‌, எ௱எ-எல.அகரல்‌ - 
வணங்குவதால்‌ அசைந்தாடும்‌ காகபகூத்தை உடைய, ன 
ளா$ - ௮க்த சகோதசர்களை, எரிள்ளா - ஆர்வாதக்க 
ளுக்கு, எஜர8௭ - பிறகு, ஏஏ ரஎ.எ௫௭' - தர்ப்பங்களால்‌ 
றப்பட்ட உள்ளங்கையை உடைய, ஏன்ன - கையினால்‌, 
எ௭௭₹7௭௭ - தடவிக்‌ கொடுத்தார்‌. 

(௪-௮ ஒருயாகம்‌ முடிக்ததும்‌ அதில்‌ தொடர்புள்ள அனைவரும்‌ 
ஸ்ரானம்‌ செய்வது வழச்சம்‌. அவ்வாறே விசுவாமித்‌இரர்‌ அவப்ருத 
ஸ்கானம்‌ செய்ததும்‌ ராம லஷ்மணர்கள்‌ அவரை வணங்இனர்‌,. அப்‌ 
படி வணங்யெ அவ்‌ விருவரையும்‌ ஆசீர்வதித்துவிட்டு,  விசுவாமித்‌ 
இரர்‌ தம்‌ கையினால்‌ ௮வர்சளை அன்புடன்‌ தடவிச்‌ கொடுத்தார்‌, 

அவப்ருதம்‌--யாகத்தின்‌ முடிவில்‌ செய்யப்படும்‌ சடக்கு, 

* எரி என்பதில்‌ பன்மை, முனிவர்‌ ராம 
லக்ஷ்மணருக்குப்‌ பயன்களைக்‌ கருதிப்‌ பல ஆசீர்வாதங்களை ச்‌ 
செய்சார்‌ என்பதை உணர்த்துவன றது; எர - பெரி 
யோர்களின்‌ காஸ்பா்சம்‌ அய்மையளிப்பது; அவர்களது 
அன்பின்‌ அடையாளமாகவுமிருப்பது: ட] ॥ கராஎளர - 
ஏர: (96-98) என்றார்‌ கவி முன்பும்‌, முனிவர்‌ எப்பொழமு 


ரச: எர்‌: ட்‌ 


அம்‌ யாகாதிகளைச்‌ செய்‌. ௫வக்சாச்‌ என்பதை....ஐஜிரர?௭- 
௭ என்ற விசேஷணம்‌ காட்டுகின்ற ௪. 

ர்‌ னா ரோகி: எ எண்ன என்‌ | 

ஏற்‌ ன னி ஈக அாளள்‌ கரணேடி ॥ 35 ॥ 

்ரகை: - யாகத்திற்கான பொருள்களைச்‌ சேகரித்து 

வைத்துள்ள, எக: - மிதிலையின்‌ ௮ரச.ரசன ஜனகர்‌, எற - 
அச்ச விசவாமித்திரரை, 9௭௭௭8௭ - அழைத்தார்‌, ஏவி - 
புலனடக்கமுள்ள அந்த முனிவர்‌, ர்க - மிதி 
லக்கு, ௭௭௭. - செல்பவராக, ௭௫:௮௭ - ஜனகரு 
டைய வில்லைப்பற்றிக்‌ கேள்கியுற்தகாலுண்டான, ௧8868௭ - 
ஆவலை, ள்ளி - கொண்டுள்ள, (எளி எடு - சாமலக்ஷ்ம 
ணர்களையும்‌, இர - அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. 

(௧-த) மிதிலை ஈசரத்தரசரான ஜனகர்‌, ஒரு யாகஞ்‌ செய்வ 
தற்கான ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்‌ தவிட்டு, ௮வ்‌ யாகத்திற்கு விசுவாமித்‌ 
,தரரை அழைத்திருந்தார்‌ ) ஜனகரிடமிருர்த சிவதனுசைப்‌ பற்றி 
மூன்பே சேட்டிருக்த சாம லஷ்மணர்கள்‌, அத்தனுசைச்காண ஆவல்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌, விசுவாமித்திரர்‌ அவ்விருவரையும்‌ தம்முடன்‌ 
அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. 

விச்வாமித்திரர்‌ ஜனகரின்‌ யாகத்திற்குச்‌ சென்ற கன்‌ 
காசணம்‌, எறி? என்பதால்‌ காட்டப்பட்டது. தம்‌ ஈலனைக்‌ 
கருதிச்‌ செல்லவில்லை ; ராமவிவாஹத்திற்கா கச்‌ சென்றார்‌ 
என்பது குறிப்பு. இவதனுசைப்பற்றி சாமலக்ஷ்மணர்கள்‌ 
யாரிடமிருந்து எப்பொழமு௮ கேள்வியுற்றனர்‌ என்பது 
தெளிவாக இல்லை, யாகம்‌ முடிக்‌ சபின்‌ மஹரிஷி வில்லைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறியதாக ஸ்ரீமதராமாயணம்‌ தெரிவிக்கின்ற த, 
வில்லைக்காண்பதில்‌ ராமர்‌ அதிக விருப்புடனிருக்தார்‌ 
என்பத, என சளி ரகா (11-87) என மேற்‌ 
கூறியதனின்‌.௮ம்‌ விளங்கும்‌, 888-சேமிச்சப்பட்ட பொருள்‌ 


6௦4 பட்டுப்‌ 


களையுடையதான;) ஐ: - யாகமுடைய ஜனகர்‌ என்பது 
பதப்பொருள்‌. 


9: றிட எள்ளி: எள(எராகரனா | 
86 விள்ராக (சுள்‌ ஏரார்‌ சவி 1 1௩ ॥ 

அர - எம்‌. ௮ச்ரம விருக்ஷங்களிடையில்‌, 8817: 
கெளதம முனிவரின்‌, ரி: . மனைவி ( அஹல்யை), 
4-௭ - ௧6௭௭1௭. - இக்‌ திரனுக்குஒரு ச்ஷணப்பொழுது 
மாத்திரம்‌ மனைவியான நிலையை, ஏஷ - அடைக்தனளேோ, 
ற) - அத்தகைய, (898 - அழகான, எர ௭௩௫ - அச்சம்‌ 
மரங்களிடையிலே, என: - வழி நடந்த, % - 
அவர்களாலே, ௭௭ - ஒரு ஸாயக்காலம்‌, ஏனம்‌, - வத்த 
லானது, அரவ - ஏற்‌அக்‌ கொள்ளப்பட்டது, 

(க-து) விச்லாமித்ரர்‌ ராமலகஷ்மணர்சளுடன்‌ மிதிலை கோக்குச்‌ 
செல்லுகையில்‌ ஒரு இரவு, செளதம முனிவரின்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ தல்‌ெ 
ஞர்‌. அவ்வாசரமம்‌ அழகான விருக்ஷ௩களை யுடையதாக இருந்த த. 

ிரம்மதேவர்‌ ஒரு ஸமயம்‌, சமது திறமை எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ உபயோடத்து ஒரு பெண்ணைப்‌ படைத்து, ௮வ 
ளுக்கு ௮ஹல்யை என்ற பெயரையும்‌ இட்டார்‌, இக்திரன்‌, 
அவளுக்குத்‌ தானே தகுக்க கணவன்‌ எனக்‌ கருதிக்‌ கர௨ம்‌ 
கொண்டு, அவளைக்‌ தனக்குத்‌ தரும்படி பிரம்ம தேவரை 
வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌, ஆனால்‌ அவர்‌, கெளதமரின்‌ தவத்‌ 
தைக்‌ கண்டு ம௫ழ்க்து அவருக்கு ௮வளை மணம்‌ செய்வித்‌ 
தார்‌. ஏமாற்றமடைந் ௪ இரஇரன ஒரு ஸமயம்‌ கெளதம 
நின்‌ ச்ரமத்திற்கு ௮ம்முனிவர்‌ வேடத்தில்‌ வந்து ஹல்‌ 
யையின்‌ கற்புக்கு ஊறு விளைவிக்கவும்‌, இதை அறிந்த கெள 
தமர்‌ அவ்விருவரையும்‌ சபித்ததுடன்‌ சாமபாதஸ்பர்சத்தி 
னால்‌ அஹல்யையின்‌ சாபம்‌ ரீங்குமெனவும்‌ கூறியிருக கார்‌, 


ரோக: எள்‌: 6௦%, 


எனானா ரச எனக ரர: அனானி | 
ன்‌ ஏர: ஏ [௬௫ [கமா பாணா ணை || 12 |) 


ஜனனி - கல்லின்‌ வடவிலிருக்த, 1௭௭௭4; - கெளத 
மமுனிவசின்‌ மனைவி (அ ஹல்யை), எ[க - ௮ழூய, ஈன ஏர:- 
தனது உடலை, அரா - வெகுகாலத்தித்குப்‌ பின்‌, ரள: - மனு 
படியும்‌, எனவே - பெற்றாள்‌ (என்று), ஏஏ. - யாதொன்று 
உண்டோ, எ: -- அது; ண பாவங்களை அழிக்‌ 
இன்ற, ர. சாமான திருவடித்‌. துகளின்‌, ௭394: 
க: - ௮ருளன்றோ. 

(௪-ஐ) ராமரஅ பாதத்‌ தூசி பட்டவுடன்‌ கல்‌ வடிவிலிருக்த 
அஹல்யை, தனது மானிட உருவைப்‌ பெற்றான்‌. இது, ராமாது 
பாதத்துகள்‌ செய்த அருளுக்கு அத்தாட்சியாகுமல்லவா? 

6 தகளுக்கே இத்தகைய சக்தி யிருக்குமாயின்‌ ரசம 
ருடைய அருளுக்கு எல்லையுண்டோ', என்பது தொனி, 
ளி - கெளதமர்‌, ௮ ஹல்யையைக்‌ கருங்கல்லாகுமாறு 
சபித்தாகப்‌ பாத்ம புராணம்‌ கூறும்‌: எரே ரர ௩ 
௭ எலா: | ணன னா ண்‌” என்பதைகோக்க, 
* அஹல்யை, உருவின்‌ தி) உணவின்றி மனம்‌ வருக்இப்பல்லா 
யிரம்‌ வருஷங்கள்‌ சாம்பலிலே டெக்கவேண்டு' மெனச்‌ சபிக்‌ 
கப்‌ பட்டதாக வால்மீெ ராமாயணம்‌ கூறும்‌: ₹சச ஏனா 
என்‌ இ னன்‌ சான இரவா என்னி என்ன்‌ 
எசா என்டனப்‌, என்பதைக்‌ காண்க, 

ஸரககாடளினர்‌ ஒக ர்‌ ரள என்‌ எ: | 

ஏச்ணடச்‌ என்ன ககர என்னா ॥ 55 1 

பப பட்டப்‌ - சாமலக்ஷ்மணர்‌ களுடன்‌ கூடியவராக, 
ஏரவஎ - வந்திருக்கின்ற, ஏ்‌ ஜனா - அத்த மகரிஷியைப்‌ 


ட்ப டவ 

பத்தி) இன்னை - கேட்டு, எனா: - பிரஜைகளுக்கு ௮ரச 
சான, எசு: - ஜனகர்‌, எக்கா எர - பொருள்‌, இன்பம்‌ 
இவற்றுடன்‌ கூடியதும்‌, கேரை - உருவெடுத்துள்ள து 
மான, ௭௫ 98 - தர்மத்தைப்‌ போல, எரு - பூஜையுடன்‌, 
எனகு - (வரவேற்க) எதிர்கொண்டார்‌. 

(௧-௪) மிதிலா ஈகரத்தராசர்‌ தம்‌ சகரத்இற்கு விசுவாமித்திரர்‌ 
சாம லஷ்மணர்களுடன்‌ வந்திருப்பளாச அறிச்த, பொருள்‌, இன்‌ 
பம்‌ ஆகியவற்றுடன்‌ கூடிய தர்மத்தைப்‌ போல விசுவாமித்‌ெரை 
மதித்து, பூஜையுடன்‌ ௮வரை எதிர்‌ கொண்டழைத்தார்‌, 

அறம்‌) பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு என்பவை சான்கு 
புருஷாச்த்தங்கள்‌ எனப்‌ பெறும்‌, இவத்அள்‌ பொருள்‌ 
இன்பம்‌ என்னும்‌ இரண்டனுடன்‌ கூடிய அறத்தை அடை 
தல்‌ மிகச்‌ சிறப்பாகக்‌ கொள்ளப்‌ பெறும்‌. இங்கு விசுவா 
மித்திரரை அதத்திற்கும்‌, சாம லக்ஷ்மணர்களைப்‌ பொருள்‌ 
இன்பம்‌ இவற்றிற்கும்‌ கவி ஒப்பிட்டுள்ளார்‌. 

ள்‌ நண ரடிள்‌ ஈர்‌ சாரி ச: ராடு | 

என்‌ ர ஈன்‌ 4 ஜோரு சார்‌ ஈட ॥ 16 | 

எ: " காயத்திலிருந்து, எர - பூமியை, எனி . 
அடைந்தவர்களான, ர 84 - புனர்வ.-ஹ- சக்ஷத்திர 
தேவதைகள்‌ போல (இருந்த), ஸி னி-௮வ்கிசாம லக்ஷ 
மணர்களை, எ: - கண்களால்‌, ணர்‌ - பருசனெ்‌ 

க மூகுஅனற்‌) 
க்‌ ன - விதேஹ நகரமா மிஇஆயில்‌ 
வ௫க்கின்றவர்களின்‌, 9-4: - மனம்‌; ஏர்‌ ஏறு - (கண்‌) 
இமைத்‌ சலையும்‌ கூட, என - ஈஷ்டமாக, என எ - 
நினைத்தது. 

(க-து) புனர்வஸ-* சக்ஷத்திரத்தின்‌ அதிஷ்டான ழேவதைகள்‌ 
அழகுக்குப்‌ பெயர்‌ பெற்றவர்கள்‌. அவர்களே ஆகாயத்திலிரு£௪ 
மே இதம்கி வச்த௫ போன்நிருர்தத ராமலகஷ்மணர்சளின்‌ தோட்‌ 


கோண: எள்‌: 11] 


தம்‌. மிதிலா சகரவாசகள்‌ அவ்விருவரின்‌ அழகைச்‌ சண்டு மிகக்‌ 
களித்தனர்‌. கண்‌ இமைசஇன்ற க்ஷணத்தில்‌ அச்சதுபொழு௫ கூட 
அவர்களைச்‌ காணாமல்‌ வீணாகி விடுவதாக அவர்கள்‌ கிணைத்தனர்‌. சண்‌ 
படைத்ததன்‌ பயன்‌ ராமலக்்மணர்களைசக்காண்பதே என எண்ணினர்‌. 
புனரீவஸு? சான்பஅ, சேர்ந்துள்ள இசண்டு ஈகூ;தத 
சம்களுக்குப்‌ பெயர்‌, வைகள்‌ எப்பொழுதும்‌ சேர்ச்சே 
இருப்பதாலும்‌, மிக ஒளியுடன்‌ இருப்பதாலும்‌ ராம லக்ஷ்‌ 
மணர்களுக்கு உபமானமாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. 

எர எனி எஏ ?- என்பதைக்‌ கவியின்‌ உத்ப்‌ரகை்ஷையாகக்‌ 
கருதவேண்டும்‌; ஈக்ஷதரங்கள்‌ பூமிக்கு வருவது அசுப 
மாதலால்‌, 9௭4 - என்பகற்கு, புனர்வஸ-ு ஈக்ஷத்இிரங்‌ 
களின்‌ அதிஷ்டான தேவதைகள்‌ என்ற பொருள்‌ கொள்ளு 
கில்‌ சிற்த, 

ஏரண றின்‌ கரே கன்கர்எார்‌: | 

மணிவரை அச எர்ண எ: ॥ 4 ॥ 

சன்‌ - யூபஸ்தம்பதிதை உடைய, கரிள்‌ உ காரிய 

மானது (யாகமான ௮), ௭5 - முடித்ததும்‌, காஈன்ஈ ்‌ 
ஸந்தர்ப்பத்தை ௮.றிக்‌., ஒரஏக-ஏ௭-எனள: - குசெவம்சத்தை 
வ்ருத்தி செய்யும்‌ (கு௪ வம்சத்தினசான), எ: - அசத விச்‌ 
வாமித்திரர்‌, எரா - ராமரை, 4 ௭௭கிலிஈகு - வில்லைக்‌ 
காண்பதில்‌ அவலுள்ளவராக, ஏரசா௭ - ஜனகருக்கு, 
க:ர௱1௭ஏ௭ . கூறினார்‌. 

(க-து) யாசம்சளில்‌ பூசஸ்‌தம்பக்கள்‌ காட்டுவது மரபு. அத்‌ 
தசைய யாசகம்‌ ஜனசரால்‌ செய்யப்பட்டு முடிச்சதும்‌, தகர்‌. சர்ரர்ப்‌ 
பத்தில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ ஜனகரிடம்‌ அவர்‌ வைத்திருக்கும்‌ ௮ 
தீனுஸை ராமர்‌ காண விரும்புவதாகச்‌ கூறினார்‌. 

சாம்‌ பிறந்த க்ஷத்ரிய குலத்திற்குக்‌ தமது தவத்தின்‌ 
மூலம்‌ பெருமை பளித்தவரசகலால்‌ விச்வாமிதரர்‌, த ஙக- 
ஏவ; - என விசேஷிக்கப்‌ பட்டார்‌, 


815 ண 


என என அர்‌ ஈட: ரீ: ஏர ஜகா; 
4 ரான எ எள்‌ ரிட்‌ கரவை ॥ ௩௪ ॥ 
ராஎ: - அரசசான ஜனகர்‌, அரரர-ன்ள எள: - பிர 
இத்தமான நூலத்தில்‌ பிறர்‌. துள்ள, (311; - சிறுபிள்ளையான, 
என - அந்த சாமரின்‌, 8 * அழகான, ஏ: - உடலை, 
சிணா - பார்த்தும்‌, ௭௭ - தமது, பு. வளைக்க இய 
லாத, எழ: - வில்லை, [ஏன ஏ - கினைத் அம்‌. 14-௮௭: 
னை - பெண்ணுக்கு சுல்கம்‌ ஏற்படுத்தியது காரணமாக, 
ர்ச்‌: - மனம்‌ வருக்தியவராக, ௭௭௭௭ - ஆனார்‌. 

(௧-௪) ஜனகர்‌ ராமரின்‌ பருவத்தையும்‌, உயர்க்சத குலத்தையும்‌, 
அழகான மேணியையும்‌ கண்டு அவருச்சே தம்‌ மகளைக்‌ கொடுக்க 
வேண்டுமென கினைத்தார்‌. ஆனால்‌ தம்மிடமுள்ள பரமவெனாரத 
வில்லை வளைப்பவருக்கே ஸீசையைக்‌ கொடுப்பதென்று எற்பாடு செய்‌ 
ததை நினைத்து (இச்சிறுவன்‌ இத்தனை பெரிய வில்லை எவ்வாறு 
வளைப்பான்‌ 7 அப்படி வ௫சோக்காவிடில்‌ ஸீதையைத்‌ தாவேண்டு 
மென்ற எண்ணம்‌ கிறைவேருதே'' என எண்ணித்‌ தாம்‌ ஏற்‌ 
படுத்திப சல்சமே சமது விருப்பத்திகுத்‌ தடையாயிருப்பதைச்‌ க௫இ 
வருந்தினாம்‌. 

வரனுக்கு வேண்டிய முக்யெ குணங்களான, நற்குடிப்‌ 
பிறப்பும்‌, அழயெ தோற்றமும்‌ சாமரிடமிருக்தன வென்பதை 
எள; ஒக்‌ எடு, என்‌ றவை காட்டின. 


எணரிவ எக ஈர்ரஎ்ரணிர்‌ எர்‌ செரு | 
8௭ எறரரட எலன்‌ கக 3௭ ॥ ௩௨ ॥ 


எ௭எள்‌ஈ எ - (ஜனகர்‌) கூறினார்‌, *௱௭ - மஹரி 
ஷியே, ஏஜி: - பெரிய, ஏண்‌ எற்‌ - யானைகளால்‌ கூட, 
௭௭ கள்‌ - எக்தக்‌ காரியமான த, ககா - செய்ய முடியா 
ததோ, 89 - ௮க்‌ காரியத்தில்‌, கன - யானைக்‌ குட்டி 


கோண: எர 89% 
யின்‌, சிஏ ட்‌ பயனத்த, எங்க - செயலை, எரா - 
அனுமதிக்க, எர - சான்‌, ௭ சண? - இஷ்டப்படகில்லை. 

(௪-௮). ஜனகர்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌: 4ிகப்‌ பெரிய யானைகளா 
௮ம்‌ செய்யச்‌ கூடாக சாரியம்தைச்‌ சிறு யானைச்‌ குட்டி செய்வது எண்‌ 
பது ஈடவாத காரியம்‌, அப்படி. செய்ய அனுமதித்தல்‌ அறிவடமை 
ஆசாது, அதைப்போல்‌, பலமுள்ள வயதில்‌ மூச்சோர்‌ பலராலும்‌ 
வளைச்க இயலாத வில்லைச்‌ சிறு பிள்ளை ரசமன்‌ வளைப்பானென்பது 
கடவாத செயல்‌, அதம்கு ௮னுமதி தருதலும்‌ தவருகும்‌. 

கு ரு ட ஷ்‌ € 
வரா 12 ௭ எ எர ஏர பட்ட்டுக | 
அணைகள்‌ ஏளாகரிகை நரன்‌ என்ரு (உ 
ஏர - ஐயச௪, ௭௭ எர - அர்த வில்லினால்‌, ஏண்‌ - 
எனின்‌: - பல வில்லாளிகள்‌, 2: ௩ - அவமானப்‌ படுத்‌ 
தப்பட்டனர்‌. எனா: - அவ்வரசர்கள்‌, ஊ1-91௭-௧13௭- 
அன: - சாண்‌ கயிற்றின்‌ அடிகளால்‌ தடித்த தோலைஉடையடி 
(ஏ - தங்களுடைய, ஜன; - புஜங்களை, ரை ஈன்‌ - 2 
என்ன, மங்‌] - உதறிவிட்டு, எ? - புறப்பட்டனர்‌. 
(2-.ஐ) ₹:இந்த வில்லினால்‌ ச 2 ச்‌ தீ வில்லாஸிசன்‌ பலர்‌ 
அவமானமடைக்துள்ளனர்‌. தங்கள்‌ புஜங்கள்‌, இன்‌ வில்லை வளைச்‌ 
காததால்‌ பயனற்றவை என அலைகளை மிர்தனைசெய்து உதறி 
விட்டுத்‌ இரும்பிச்‌ சென்றிருச்சின்றனர்‌. இது பலசறிச்சத உண்மை 
யாகும்‌.” 
ணா... ன: என்ற விசேஷணம்‌, அரசர்களின்‌ புஜங்கள்‌ 
தன்கு பயிற்சி பெற்றவை என்பதைக்‌ சாட்டுகின்ற, 


எனக எரிய வனார்‌ எாள்னான 8 க | 
ஏர ச என்‌ ஏடு னர்களு்டிஎடி௭ ॥ 95% ॥ 


கு: .. விசுவாமித்திரர்‌, எர - அத்த ஜனகரைப்‌ 
போர்த்‌), எள - பதில்‌ கூதினார்‌, “எள்‌ ஊள:-இவ்கிசா 
41 
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மண்‌, எ - பல,த்‌.இனால்‌ (பல விஷயத்தில்‌), எ - 
கேட்கப்படட்டும்‌. எரஏ - அல்லஅ, [0 ஒர - பேச்சு 
வேண்டாம்‌, (வெற்றுப்‌ பேச்சு இப்பொழுது அவசிய 
மில்லை; என; - வஜ்ராயுதமானது, இரவி ஈர - மலையில்‌ 
(காண்பிக்கப்பட்ட சக்தியுடையது) போல, ஏன: - உம்மு 
டைய, எரி ரே - வில்லிலேயே, எனா - இவன்‌, ளை 
காண்பிக்கப்பட்ட பலத்தை உடையவனாக, ஏன - அகப்‌ 
போகிருன்‌. 

(௪-2) விசுவாமித்திரர்‌ ஜனகாது ச்சேஹத்தை தர்ச்ச 
வெண்ணி, இவ்வாறு கூறினார்‌--*இவ்விராமனது பலத்தைப்‌ மற்றி 
கூறுகிறேன்‌, கேள்‌; அல்ல வெற்றுப்‌ பேச்சால்‌ யாது பயன்‌ 2 
வயதையும்‌ உருவத்தையும்‌ சண்டு ஸக்தேஹப்பட வேண்டாம்‌. ராம 
னுடைய பலத்தைப்‌ பற்றி சான்‌ சொல்லித்தான்‌ தெரிய வேண்டும்‌ 
என்பதுமில்லை. இச்தரனுடைய வஜ்றிராயுதத்தின்‌ சக்தி மலைகளைப்‌ 
பிளப்பதால்‌ அறியப்படுகிறது. அசைப்போல ராமனுடைய பலமும்‌ 
இப்பொழு உனது வில்லின்‌ மூலம்‌ புலப்படப்போகின்‌ த.” 


சோக எ ன்‌ ககாகள்ன்‌ எஸ்‌ | 
என்‌ என்க எண ஊரான்‌ ॥ 8 ॥ 


198. - இவ்வாறு, ௭-௭. (௪ம௫) ஈண்பருடைய 
வாச்‌ ச்தையினால்‌, எ: - ஜனகர்‌, ககணகள்‌ எற்‌ - காக 
பக்ஷஜ்தைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருப்பவசாயிலும்‌ (சிறு பரு 
வத்தினராயினும்‌), 189-சாமசிடம்‌, பி்‌-பசாக்ரெமத்தை, 
[எள்ள ௩ இந்திரகோபம்‌ என்ற (சிறு) பூச்சயெள 
வுள்ளகேயாயிலும்‌, உணு - நெருப்பினிடத்தில்‌, ஈ௭- 
எக 3 - எரிக்கும்‌ சக்தியைக்‌ காண்பதுபோல, ஏஈூ-ஈம்பி 
ஞர்‌, 

(௧-2) காசுபக்ஷ்த்தை வயதில்‌ மிசச்‌ எரிய பாலர்களே தரிப்‌ 
பர்‌. ராமர்‌ அவ்வாறு சாக பக்ஷ்த்தை அணிந்த சிறுவராயிருச்சபோதி 


கொன்‌: எள: 896 
லும்‌ ஜனகர்‌, அவர்‌ பராக்ரமசாலிதான்‌ என சம்பினூர்‌; இச்திர 
கோபப்பூச்சி போல மிசச்‌ சிறிய அளவுள்ள இப்பொறி உலகத்‌ 
தையே எரித்துவிடும்‌ சக்தியைத்‌ தன்னுள்‌ கொண்டுள்ள. சரி 
யான உதவி யிருப்பின்‌ அதன்‌ ௪க்இ புலப்படும்‌. அதைப்போல்‌ 
சாமர்‌ எவராக விருக்தபோதிலும்‌ அவரிடமுள்ள பலம்‌ பெரிது 
என்பதை ஜனகர்‌ உணர்ச்தார்‌. : 

ரளி: - மழைக்‌ காலத்தில்‌ தரையில்லர்க்து செல்வ 
அம்‌, சத்தம்‌ போல்‌ சிவந்த நிறமுடை*மான ஒருவகைப்‌ 
பூச்சி; பார்ப்பதற்கு நெருப்புச்‌ அணுக்கு போல்‌ இருக்கும்‌. 

“இணி... எர?! இதடைன்‌ ஒத்த கருத்தை 
ஆள எலிசா எ ரீனா: என்பதால்‌ தெரிவித்‌ 
தார்‌ கவி. 

வரனை எனின்‌ ஏ கன்னா 0: | 
ஊச எட எண்‌ எிசகாக என்றை ॥ 8%॥ 
அண்‌: - ஆயிரக்‌ சண்களுடைய இக்இரன்‌, | ய்‌ 
கன - ஒளிமயமான) எர: - வில்லினுடைய, ஜுர -தோத்‌ 
தத்‌ இற்காக, எனா ஈ௭ - $மகங்களை ( ஆணையிடுவ.௪) 
போல, எர - (முனிவர்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட) பிறகு) ஏகு. 
மிதிலா ஈகசத்தரசரான ஜனகர்‌, ரண - அருகிலிருந்த 
வர்களை, ஊக எரா வில்லைக்கொண்டு வருவதற்காக, 
எனு: - கூட்டமாக; ஊனை - கட்டளையிட்டார்‌. 

(க-து) இச்திரன்‌ மேசக்களுக்குத்‌ தேவன்‌ ; மேகக்கள்‌ ஒன்‌ 
சத்‌ இரண்டெழும்பொழுஅதான்‌ வானவில்‌ சோன்றுவது வழச்சம்‌, 
இச்திரன்‌ வாளவில்லைச்‌ தோன்றச்‌ செய்யும்படி. மேகங்களுக்கு ஆணை 
யிடுவது போல, ஜனகர்‌ அருஇலிருர்த ஆட்களுக்கு அவ்வில்லைச்‌ 
கொண்டு வரும்படி சட்டளையிட்டார்‌. கூட்டமாகச்‌ சேர்ச்து நின்ற 
அவ்லாட்களுக்குத்‌ இரண்டெமும்‌ மேகங்கள்‌ உபமானம்‌, ஜனகருக்கு 
இக்இரன்‌ ; சிவசனுஸ-௦க்கு இக்திர தனுஸ்‌, உபமானத்தால்‌ விஸ்‌ 
லின்‌ பெருமை விளங்கும்‌. 


616 ரன்‌ 
௬ எனுகண்கிரர்‌ என எர ஏ: | 
தாகா டார்‌ ௭௭ எர நை; | 89 ॥ 


ஏனை: - காளையைக்‌ கொடியிலுடைய பாமசவன்‌, 
எகா. அ - ஜாகிர்‌ "ஓடிய யாகமானைத்‌ தொடரச்‌ 
இன்ற, எள - அம்பை, 9௭-எந்த வில்லினால்‌, ஏஏ விட்‌ 
டாசேோச, ௭௩- அந்த, எகா ஏளன வினவ - தூக்குன்ற 
ஸர்ப்ப சசஜனைப்போல்‌ பயங்க ரமாயுள்ள, “3: - வில்லை, ஏ[ஏ- 
19: - ராமர்‌, ஜின - பார்த்து, ஐ௩% - எடுத்தார்‌. 

(௧-.த) ஜனகரிடமிருர்த அந்த வில்‌ பரமவெனாருடையது. 
வெபிரான்‌, தம்மிடம்‌ பயக்து மான்‌ உருவெடுத்‌ தோடிய தக 
யாகத்தை அத்த வில்லினால்‌ அழித்தார்‌, அங்குகின்த பெரிய பாம்‌ 
பைப்‌ போல்‌ பயங்கரமாகக்‌ இடந்த ௮வ்வில்லை ராமர்‌ நாணேற்று 
வதற்காக கையில்‌ எடுத்தார்‌. , 

88௭... அ. என்ற பதத்தால்‌ குறிக்கப்படும்‌ வரலாறு, 
தக்ஷர்‌ என்பவர்‌, தாம்‌ செய்த யாகத்திற்குச்‌ வெபிசாளைத்‌ 
தவிர மற்ற தேவர்களை அழைத்தார்‌, ௮தனால்‌ கோபமடைக்த 
பரமசிவன்‌ யாசுசாலையில்‌ தடீரெனத்‌ தோன்றி யாகத்தை 
அழிக்கமுற்பட்டார்‌. தேவர்கள்‌ பயந்து மாறு உருவம்‌ 
கொண்டு பல தசைகளிலும்‌ ஓடி. ஒளிக்தனர்‌. யாகதேவதை 
யும்‌ மானுருக்‌ கொண்டு ஒட, சிவபிரான்‌ வில்லுடன்‌ மானைப்‌ 
பின்‌ தொடர்ந்து அதை அடித்துக்‌ கொன்றார்‌ என்பது $ 
பிதகு பரமன்‌ ௮.5 வில்லை ஜனகருடைய முன்னோ க 
ளில்‌ ஒருவசான தேவராதரிடத்தில்‌ கொடுக்கவும்‌ அவ்‌ வில்‌ 
தந்தை முதையாக ஜனகரிடம்‌ வந்தது என்பா, 


வடம்‌ 8 ௭௭ ண்ண சி. | 
அனார்‌ எண; ந]0199 4௮6 வ; | 8% || 


சோள: எள்‌: ய 


வ: வ: - அந்த சாமர்‌, ஜ்ஸரர - ஸபையினால்‌, ௫ 
ன - ௭ ஆச்சரியத்தினா”ல்‌ இமையாத கண்களுடன்‌, 
ச: - பார்க்கப்பட்டவசாக, எள்‌ எ௫ு - மலையைப்‌ 
போன்ற உறுதியைப்‌ பெற்றதாக இருந்தபோதிலும்‌, (அவ்‌ 
வில்லை), அ: - மன்மதன்‌, சேக-மென்மையுள்ள, ருளரர்‌ 
ஏ - புஷ்பத்தாலாகிய வில்லை வளைப்பது போல, எ 
அதிக முயற்சி இன்றியே, சா௭௭₹1௭ - காணேறியதாக, 
எகிஏ - செய்தார்‌. 

(௪-2) “இத்தனை சிறு பிராயத்து ராமர்‌, மலையைப்போல்‌ உறு 
இயொனதும்‌ கனமாக இருப்பதுமான வில்லை எப்படி எடுத்து வளைச்‌ 
சப்‌ போஇரார்‌' என்று ஸபையிலுள்ளோர்‌ அனை வரும்‌ சண்களைக்கூட 
இமையாமல்‌ அவரை சோக்கினர்‌. ஆனால்‌ ராமர்‌, மன்மதன்‌ மிக 
மென்மையான புஷ்பத்தால்‌ செய்யப்பட்ட தனது வில்லை மிகச்‌ சலப 
மாச வளைப்பதுபோல்‌, அப்பெரிய வில்லை ௮.௪ மூயத்ி இன்றியே 
வளைத்து காணே த்நினார்‌, 

எனற கன்று எள எர்‌ ஏற: | 

எர்வஏ ஏசா ௫௭: ஏரார்‌ கரடு ॥ 84 ॥ 

 - அந்த சாமரால்‌, எனா கண்டா - மிகவும்‌ 
இழுக்கப்‌ பட்டதால்‌, எனா - மூ.றிவதம்‌, ௭-0 - 
வட - இடிபோல்‌ கொடிய சத்தமுடையஅமான, ஏஜி: - 
௮வ்‌ வில்லானது, சனா - திீசாக்‌ கோபமுடைய, 
என்னன - பசசுசாமருக்கு, எ - க்ஷத்ரிய ஜாதியை, 9௬: 
மறுபடியும்‌, ஏஎ - எழுந்ததாக; 9448 8௭ - தெரிலிப்‌ 
பது போஸ்‌ இருந்தது. 

(௧-த) சாமர்‌ வில்லில்‌ காணேற்றி இழுத்தார்‌. அவ்வில்‌ 
பயங்சரமான சத்தத்துடன்‌ முறறிர்தது. இச்சத்தம்‌, வெகு காலமாக 
க்ஷத்ரிய ஜாதியை அடக்கி வைத்‌திருர்த பரசுராமருக்கு, மறுபடியும்‌ 
க்ஷத்ரிய வம்சம்‌ எமுச்‌துவிட்டதென்று கூறுவதுபோலீருர்தது எனச்‌ 
சவி உத்ப்சேக்ஷிச்சின்றார்‌. 


ம்‌ 2 கட்‌ 
னக: - ப்ருகுமுனிவரின்‌ வம்சத்தில்‌ சோன்‌ தியவர்‌, 


பசசசாமச்‌; இவர்‌, ரேணு என்னும்‌ ௮ரசனது மகளான 
சேணுகையிடம்‌, விசுவாமிக்இரரின்‌ ஸஹோதரி கெளசகை 
என்பவளுடைய புத்திரசான ஜமதக்னி மூனிவருக்குப்‌ 
பிறந்தவர்‌. பசசகூ.ராமரின்‌ தாய்‌ க்நத்ரியப்‌ பெண்‌; தந்‌ைத 
பிராம்மணர்‌. 

ஊரா கக விற்க அங்க | 

(11௭ எவர்‌ ஒர்ரி சரக கிண ॥ 8 ॥ 


எர - பிறகு, 319: - ஜனகர்‌, உஊஊ.னற்& - ெபிரா 
னது வில்லில்‌, ரர்‌ - பார்க்கப்பட்ட பலமுடைய, வ்ஸ்- 
கக்‌ உ வீர்யமாயெ சுல்கக்சை, எரா - கொண்டாடி, 
எள - சாமருக்கு, எளிளாஎ-பூமியில்‌ தோன்‌ தியவளும்‌, 
ணி. - இறந்த அழகுடைய நார்‌ ஏ - லக்ஷ்மிபோல்‌ 
இருப்பவளுமான, ௭௭௭௬. - மகள்‌ ஹீதையை, ஏ - 
கொடுப்பதாகக்‌ கூறினார்‌. 


(௧-2) செபிரானது வில்லை வளைப்பதையே தம்‌ பெண்ணை 
மணப்பதற்சான எல்சமாக ஏற்படுத்தியிருந்தார்‌ ஜனகர்‌. இது 
சை யாரும்‌ வளைத்து தமது லீர்யத்தைக்‌ சாட்டாததால்‌ ஜனகர்‌ 
மிகச்‌ சவலையுடனிருச்தார்‌. இப்பொழுது ராமர்‌ வளைத்ததால்‌, 
தாம்‌ ஏற்படுத்திய சுல்சம்‌ சடினமானதாயினும்‌ அதைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டாடி. சாமருக்குத்‌ தமது பெண்‌ ஸீதையைத்‌ தருவதாகச்‌ கூறி 
னார்‌. 


இச்லோகத்தில்‌ கூறிய கருத்தே அடுக்கதிலும்‌ கூறப்‌ 
படுவதால்‌ ௮ருணடூரிகாதர்‌ என்ற உசையா?ரியர்‌, இச்‌ 
சுலோகத்தை இடைச்‌ செறுகலாகக்‌ கருதுனெரார்‌. 
கு எர$ எனல்£ள்‌ எரு ஈாளாள் டி | 
ஸி ஏண்டி வன்க என்னொ ॥ 94 ॥ 


கோளை: எள்‌: 80%, 


ர டட (32 1ம்‌ டக) -. உண்மையான ப்‌சதிக்ஞையையுடைய? 
ரம: - கர்‌, எனன - சாமருக்கு, எனி - தாய்‌ 
வயிற்றில்‌ பிறவாத) ஊள- பெண்ணை, ஏ: - காத்தி 
பெத்றுள்ள, ஈரி: - தவத்திற்கு இருப்பிடமான விசுவ 
மித்தரருடைய, என்ன்‌ - எதிரில்‌, எஎரிரக: ஏஏ அக்‌ 
னியை ஸாக்ஷியாக உடையவர்போல, (2 (124 உ தாமதமின்றி, 
என - கொடுத்தார்‌. 
. . (௬து ஜனகர்‌, தாம்‌ கூறியவாறு, தவத்தில்‌ றந்த விசுவாமித்‌ 
இரர்‌ முன்னிலையில்‌, அக்னியை ஸாசகஷியாக யுடையவர்‌ போல்‌ 
சதையை ராமருக்குச்‌ கொடுத்தார்‌. 

என்ர. (கொடுப்பதாகக்‌ கூறினார்‌ என்றேபொருள்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. ஜிரா க5 ஏன்னா எர சான்பர்‌ 
ஓர்‌ உரையா?சியர்‌. 


எண்ன ஈர்‌ எனக்‌: காரக ஏன்ற | 
ஏன ஜஜ: ஈர எச்‌ கிக்‌ எண்ன ॥ 96 ॥ 


எனன: - மிகுக்த ஓளியை உடைய ஜனசர்‌, ஏர - 
பூஜிக்கப்பட்ட, ரண - புசோஹிதசை, எர - 
கோசல தேசத்தரசரான தசரதரின்‌ பொருட்டு, “680௮ - 
இக்ச, எரி: தாம நிமியினது வம்சமானது, 88: 5 
பெண்ணை (வூதையை), 81-18 - (காட்டுப்‌ பெண்ணாக) 
ஏற்றுக்‌ கொள்வதால்‌) ஏரரரஏ்‌ - வேலைச்காசத்‌ தன்மையு 
டையதாக, [களர்‌ ௪ அனமதிக்கப்படட்டும்‌?, ஈ௫ - என்று 
(கூறும்படி), எ்ரிர எ - அனுப்பவும்‌ செய்தார்‌. 

(௪-௮) ஜனகர்‌ தம புரோகிதரை தசரதசிடம்‌ அனுப்பி, 
எனது பெண்ணான ஸிதையைத்‌ தங்கள்‌ புதல்வர்‌ ராமருக்கு மணஞ்‌ 
செய்து கொண்டு எங்களுடைய அம்சத்தைப்‌ பெருமைப்‌ படுத்த 
வேண்டும்‌.” என்று கூறும்படி செய்தார்‌. 


3.0] ஏன்ன 

ஜனகருடைய முன்னோர்களில்‌ ஒருவரது பெயர்‌ நிமி, 
அதனால்‌ ஜனகர௮ வம்சம்‌ நிமிவம்சம்‌ என அ௮ழைக்கப்படுவ 
அண்டு. 

எகா எளி ஈ எ சார்‌ எர எகரி; | 
எஏ 04 ஏஜார்‌ ௫ ஈர்‌ எனச்‌ கார்தார ॥ 6௨ | 

எ: - அத்‌ தசசதரும்‌, ஏகவீர்‌ - தருக்கு, கர 
காட்டுப்‌ பெண்ணை, ௮194 எ - தேடிக்கொண்டிருக்கார்‌, 
எஷககளோக - (எ.ிர்‌ பார்த்ததற்கு) அனுகூலமான பேச்சை 
உடைய; [ஊ௮: எ - பிராம்மணரும்‌, ௭ - இத்தசாதரை, 
எர - அடைந்தார்‌. ஏன புண்ணியசாலிகளின்‌, ஐர்‌ - 
ம ப்னே விரும்பமான து, ௨0௭௭ குக($$-சல்பகவிருக்ஷத்‌ 
தின பழத்தின்‌ தன்மையுடையதாக, ஏஏ ர உடனேயே, 
ரண்‌ ச - பலிக்கின்றது அல்லவா? 

(க-து) தசரதரும்‌ தம்‌ புதல்வர்‌ ராமருக்குத்‌ தகுந்த பெண்ணைப்‌ 
பார்த்து மணஞ்‌ செய்து வைக்க வேண்டும்‌ என்று எண்ணியிருச்தார்‌ , 
அதேசமயத்தில்‌ தசரதர்‌ எண்ணத்திற்‌ இயைந்தவாறு ஜனகர்‌ அனுப்‌ 
பிய புரோஹிதர்‌ அவரிடம்‌ போய்ச்‌ சேர்க்தார்‌, சல்ப விருக்ஷம்‌ 
எதை எவர்‌ வேண்டினாலும்‌ உடனே அளிக்கக்‌ கூடியது. அதைப்‌ 
போல, புண்ணியம்‌ செய்த பெரியோர்களின்‌ விருப்பங்கள்‌ உட 
னேயே மிறைவேறிவிடுன்றன. 

என 84... ஈர - இதற்குக்‌ சழ்வரும்‌ வகையிலும்‌ 
பொருள்‌ உரைக்கின்றனர்‌. கல்பக கிருக்ஷச்‌இன்‌ காய்‌, 
தோன்றினவுடனேயே பழுத்தும்‌ விடுன்றது; காட்கள்‌ 
ஆகவேண்டு மென்ற நியதஇல்லை, அதேபோல்‌ புண்ணியம்‌ 
செய்தோரின்‌ கிருப்பம்‌ தோன்றும்‌ பொழுதே பலித்தும்‌ 
விடுகின்ற, மற்ற மரங்கள்‌ ௮ர்தந்த பருவத்தில்‌ தான்‌ 


ட உ 1 2110 எள்‌: 659. 
பழங்களைக்‌ தருகின்றன, கல்பகவிருகஷச்திற்குப்‌ பருவம்‌ 
முதலான கா சணக்கள்‌ தேவையில்லை. ௮௮ எப்பொழுதும்‌ 
பலன்‌ அ௮ளித்‌..துக்‌ கொண்டிருக்றெது, அதுபோல்‌ கல்லோ 
சின்‌ எண்ணம்‌, பலனைப்‌ பெறக்காலத்தை எதிர்‌ பார்க்க 
வேண்டுவதில்லை என்றும்‌ உரைச்கலாம்‌.  *காஏளி ஸூ 
க ஸ்ட கண டவ்‌ ளோ என என்னின்‌ 
55: என்பதைக்‌ காண்சு, 

என கரோரர காடு: ஏன எண; | 
8௭௭௪ ஏன்‌ எனி ரிக்கி: பி க] || 


எனி ல்‌ புலனணடக்கமுடையவரும்‌, எகா: - இத்திர 
னின்‌ கண்பருமான தசரதர்‌; *[ஃ॥௭ ராக 99: - செய்‌ 
யப்பட்ட பூஜையை யுடைய, எஈ3 - அர்த, எ௭:- வேதி 
யரின்‌, ஏஎ (ஜனகர்‌ சொல்லி ௮னுப்பிய) வார்த்தையை, 
ஏள5 - கேட்டார்‌; எணிரு ஒள சிண - சேளைச 
ளின்‌ தாளிகளால்‌ மறைக்கப்பட்ட சூரிய இரண தீதை உடை 
யவசாக, ௮௮0 - புறப்பட்டார்‌. 

(௪-த) தசரதர்‌, ஜனகர்‌ அனுப்பிய வேதியர்‌ கூறவும்‌, ராமரின்‌ 
மணத்தைப்‌ பற்றிய செய்தியைக்‌ கேட்டாச்‌, உடனே ஏராளமான 
ஸைனியங்களுடன்‌ மிதிலேனய சோச்கிப்‌ புழப்பட்டார்‌, 


ளக ரிரரன்‌ எ க ரிடள்ளாளா்‌ எ: | 
விண்ண ணத எரு சிக காணாக்‌ ॥ ௩ | 


எ: - அத்தசாதர்‌, ஏ௫: - ஸேனைகளால்‌, மீ154-8099- 
ராரா௭ - துன்பமடைவிக்கப்பட்ட உபவன மரங்களை 


ப்‌ ஜூவி 


யுடைய, எ மிதிலையை, ௭௭.சூழ்க்து கொண்டு) 
எள - அடைந்தார்‌. அ - ஒரு ஸ்திரீ, ஊர - அதிக 
மான, காணரோரிஎஎ எ: (தன்‌)௮அன்பனது களியாட்டத்தை 
(ஸஹிப்பத) போல, ௬1 941- ௮ர்சகாமான ௮, சின்ன 
(த௪ரதரது) அ௮ன்பினுலுண்டான கஷ்டத்தை, ஏர - 
ஸஹித்தக்‌ கொண்டது. 

(௧-௪) தசரதர்‌, பெரும்‌ சேனையுடன்‌ மிஇிலையை அடைத்தார்‌, 
ஸஷேனையிலுன்ன யானைகளாலும்‌, குதிரைகளாலும்‌, 


வீரர்களாலும்‌ 
மிதிலேயிண்‌ உபனனக்களிலுள்ள 


மரங்களுக்கு சஷ்டம்‌ உண்டா 
யிற்று, அன்புள்ள கணவனது உறுதியான ஆலிம்சனத்தை ஸ்இரீ 
ஸஹிப்பதுபோல்‌ மிதிலாககரும்‌, அன்புள்ள அஇிதியான த்சாதரால்‌ 


உண்டான சரமங்களைப்‌ பாராட்டாத, ௮வற்‌ை ஐ எல்லாம்பொறுத்‌ 
கிச்‌ கொண்டது. 


அ ப ஆகு ஷு ட 3. ஆஆ 

81 ௭4 எர சாரு 841 ஏஎளார (9௭ | 

காகித ர்‌ களாகர்‌ 88௫: மரு ॥ 

எண்‌ ரின்‌ -வழச்கத்தை அனுசரிப்பவர்களும்‌ (ஆசா 

சீலர்களும்‌), ஏ ஏறுவர்‌ - வருணஜனுக்கும்‌ இக்திசலுக்‌ 
கும்‌ ஒப்பானவர்களுமான, ்‌ ஏன்‌ ட) - த்த இரு௮ச 
சர்களும்‌, ஏன - வந்து (ஒன்றுகூடி), எர(ஏ- னி எட்தம்‌ 
பெருமைக்குச்‌ தகுக்த, கனக. ஏா௭-விரககளஎ - பெண்‌ 
களுடையவும்‌ பிள்ளைகளுடையவும்‌ மணவிழாவை, பட்பட்டு 
செய்தனர்‌. 

(௧-௧) ஜனகரும்‌ தசரதரும்‌ முன்னோர்கள்‌ கைப்பிடித்து வச்த 
ஆசாரங்களை விடாமல்‌ அலுஷ்டிப்பவர்கள்‌. வருணனுக்கும்‌ இந்திர 
னுச்கும்‌ ஒப்பானவர்கள்‌, இத்தகைய இருவரும்‌ ஓன்று சேர்த்து தம்‌ 
கள்‌ பெண்களுக்கும்‌ பிள்ளேகளுக்கும்‌ முறைப்படி. விவாஹத்தை 
சடத்தி கைத்தனர்‌. 


சேகு எள்‌: (4. 

னி ப “விவாஹம்‌ செய்‌. துகொள்ளு தல்‌ என்ற 

கிச்சயமுடையவர்கள்‌” என்றும்‌ உசைக்கலாம்‌$; எஏ02- 

விள - ஏதி களா. - என்பர்‌ காசாயணர்‌. ஜன 

கரும்‌ த௪ச.தரும்‌ ஒ.த்த செல்வமுடையவர்‌ என்ப, *ஏ௩ர- 
எள்ள - என்த உபமானத்தால்‌ பெதப்படும்‌. 


ஏம்காணி கோரிக | 
அ என்னாள்‌ ஸிணி ள்‌ கனம்‌ ரக்‌ ॥ 45 ॥ 


மள: - சாமக்‌, ரோவர்‌ வதையை, 8௭88 -மணச்னு 
கொண்டார்‌; ௭௭ கரா: - லக்ஷ்மணன்‌, ஏஎ - ௮க்த 
வீதையின்‌ தல்கையான, கனா - ஊர்மிளையை) 38989- 
மணந்து கொண்டார்‌, ஏயிஎனி - இறந்த விரியமுள்ள, ஏி- 
எவர்கள்‌, ள்‌: 2601] - அவர்களுக்குத்‌ தம்பிகளேோ) ஏ - 
அவர்கள்‌ (பாத சத்ருக்னர்கள்‌)) ரன - அழயெ இடை 
யைஉடைய, நன்‌ - குசத்வருடைய பெண்களை 
(மாண்டவிீ ச்ருதசர்த்தி என்பவர்களை), 448ஈ(8-மணக்.து 
கொண்டனர்‌. 

(௪-த) சாமர்‌ ஸீதையையும்‌, லக்ஷ்மணர்‌ சதையின்‌ தகை 
ஊர்மிளையையும்‌, குத்வஜரின்‌ பெண்களில்‌ மாண்டவியைப்‌ பரத 
னும்‌ சுருத€ர்த்தியை சத்ருச்னனும்‌ மணச் சொண்டனர்‌. 


எனிஈாளி - சாமாஅ தம்பி பசகன்‌, லக்ஷ்மணனுடைய 
தம்பி சத்ருக்னன்‌; * வரவா? ஏர கோர்‌ என 
அளை எ ரு கோரி | என எனன 
ிணலிறண்டு ட்‌ எற: | கன - ஜனகாது 
சொர்தப்பெண்‌; ஐவ  ஐனகசஅ தம்பி, ஈரிஏளி - பூமி 
யின்‌ மகள்‌: ஹீதை) 


ஏ எர்ணரகனி்‌ எத: ஏலி எகரி; | 


எடு ண்ள 6 8 ஈன ஏர: 1 46 ॥ 

௭௭. எ-கா: புதிதாக மணம்‌ செய்து கொண்டவர்‌ 
களும்‌, ஏகா: - நான்காமவனுடன்‌ (சத்ருக்கனுடன்‌) 
கூடியவர்களுமான , எ: ௭4: அம்‌ முவர்கள்‌, இரான்‌: 
காரியஷித்தியுடன்‌ கூடிய, ஈர 0: - அவ்‌ வரசரின்‌, 
௭௪-௫௭ ௫௭-௧௭ - ஸாம, தானம்‌, பேதம்‌ தண்‌ 
டம்‌ என்ற நான்கு உபாயல்கள்‌ போல, எழ: - விளங்கினர்‌. 

(௧-7) ராமர்‌, லக்ஷ்மணன்‌, பரதன்‌, சத்ருக்னன்‌ ஆய கால்‌ 
வரும்‌ ௮ண்மையிலே மணஞ்‌ செய்து கொண்டவர்கள்‌; எடுத்தகா மி 
யத்தில்‌ பயனைச்‌ சாணும்‌ வன்மை பெற்றவர்கள்‌ ; இவர்கள்‌ சால்வ 
ரும்‌, சாரியஸஹித்தியுடன்‌ கூடிய ஸாமம்‌, தானம்‌, பேதம்‌, தண்டம்‌ 
என்ற மான்கு உபாயல்களைப்‌ போல்‌ காணப்பட்டணர்‌ எனச்‌ கவி 
உத்ப்ரேக்ஷிக்கினருர்‌. 

அரசர்களுக்கு ௮வயெமான உபாயல்கள்‌ சான்கு. 

உபாயங்கள்‌ ராஜகுமாரர்களுக்கும்‌, காரியஷித்‌் திகள்‌ 
பெண்களுக்கும்‌ உபமானங்கள்‌. 

கால்வச்‌ என்று மேரே கூறவேண்டி பிருக்க, கான்காம 
வனுடன்‌ கூடிய மூவர்‌” என சுற்றிவளைத்துக்‌ கூறுவதும்‌ கவி 
கள வழக்கமே; இ போல்‌ பிற கவிகளும்‌ கூறியிருக்கன்‌ 
தனர்‌, சக்தத்தைக்‌ கர௬ுஇயும்‌ இவ்வாறு கூறியிருக்கலாம்‌; 
ஏன்‌: * என்ற சொல்லுக்கு (ராமன்‌? எனப்பொருளுரைப்‌ 
பார்‌ அருணூரிகா தர்‌; ஆனால்‌ சத்ருக்னன்‌ என்ற பொருளே 
பொருத்தமானது, பகவான்‌ நாராயணன்‌ தம்மை நான்கு 
வகையாகப்‌ பிரித்துக்‌ கொண்டு பூமியில்‌ அவதரித்தார்‌ ; 
சாமாவதாரத்தைப்‌ பூரீணாவதாரம்‌ என்பா, அ௮வ்வவதாரத்‌ 


அத்குப்‌ பூர்த்தியைத்‌ தருகின்றவன்‌ சக்ருக்னளுதலால்‌ அவ 


னது மூச்யத்வம்‌ தோன்ற எரா. என்றார்‌ கவி. 
( ஏரராகளக ௭9௭ எண: என ஏி:” என்பர்‌ ஸாஷ்ஹிதீ 
வல்லபர்‌, ஜா எனா: எம்‌: என்‌ எச? 
என்ற ஹேமாத்ரியின்‌ உரையும்‌ இதத்குப்பலமளிக்கன்‌ ற ௮, 


ஏ எரிசாண ஏனன்‌ எ எரிகோ | 
ன்னை: ஈனராசளாள்‌ எர: ॥ 54 ॥ 


உ இற்கு ப ப்பட்ட ந-(011 - அரசர்களின்‌ பெண்கள்‌, 
ஏானா?்‌: தசரத மஹாசாஜரின்‌ பு. தல்வர்களால்‌, கர்ள- 
(பிறவியின்‌) பயனை, 8௭54 - அடைந்தனர்‌, 8௭ - அவர்‌ 
களும்‌ (சாமர்‌ முதலியவர்களும்‌), எ: - அவர்களால்‌ 
வதை 'முதலியோரசால்‌)) கனான்ளர்‌ - இருதார்த்தர்களான 
தன்மையை, அ - அடைந்தனர்‌, எ: அந்த, ஏட ஏஏ - 
எண: - மணப்பிள்ளைகள்‌ மணப்பெண்கள்‌ இவாசுளது 
சேர்க்கை, ஏ.சி எள: - பருகி விகுதிகளின்‌ 
சேர்க்கைக்கு ஒப்பானதாக, 89௭6 - இருந்த.) 


(௪-௪) ஸீதை முதலியோர்‌, தங்கள்‌ குலம்‌, யத, அதிவு முத 
த, பிறவியின்‌ பயனை பெத்‌ 


லியவற்திற்குத்‌ தகுந்த கணவரை அடை 59) 4 
தாக எண்ணினர்‌. ராமர்‌ முதலிய நால்வரும்‌ முறையே சீதை முத 


லியோரமை மனைவியராகப்‌ பெற்று அவ்வாறே நினைத்தனர்‌. அவர்‌ 
களுடைய சேர்க்கை பகுதி - விகுதிகளின்‌ சேர்ச்சைபோலிருச்சது. 
பகுதியின்றி விகுதியோ - விகுதியின்றிப்‌ பகுதியோ இயம்கவல்ல 
தல்ல, அ.துபோல அவர்களது சேர்க்கை மிக்கப்‌ பொருத்த முடை 
யதாக இருந்தது. 

ஒரு சொல்லின்‌ அடிக்குப்‌ பகுதி எனப்பெயர்‌ ; அப்‌ 
பகுதிக்கு முடிபைத்தர்‌.௮; சொல்லாக்கிப்‌ பிரயோகத்திற்‌ 
சூத்‌ தகுக்‌.ததாக செய்வ விகுதி: உகசாரணமாக, 8[- என்‌ 
பது பகுதி; ௫ என்பது விகுதி. இரண்டும்‌ சேர்க்கப்படின்‌ 


55% ஏஸி 


போகின்றான்‌ என்ற பொருளுள்ள எா* - என்ற சொல்‌ 
இடைக்க்ெறது, இப்பொருள்‌, பகுதியை மாத்திரமோ, விகு 
இயை மாத்திமோ உபயோகிப்பதால்‌ கிடைக்காது, எனவே 
பகுதியும்‌ விகுதியும்‌ பயன்பெற ஒன்றை யொன்று தழுவியே 
நிற்தெறன: அதுபோல்‌ ராமாஇயரும்‌ வீதை முதலான 
வர்களும்‌ முறையே மணவினையால்‌ இணைக்கப்பட்ட பின்பே 
பிறவிப்பயனைப்‌ பெற்றனர்‌, சாஜருமாரர்களுக்கு ப்ரத்ய 
மும்‌ (விகுதியும்‌), அரசர்களின்‌ குமாரிகளுக்குப்‌ பகுஇயும்‌ 


உபமானங்கள்‌, 


காரர்‌ கை எண்‌ ௭௭ எ: 
எரு [87 9908; ஈர்‌ ஈர்‌ சான்‌ வாச | வடி ॥ 


சானா: - அன்பு கிரம்பிய, ஏ; உளக: - அத்‌ தசரதர்‌, 
ர்‌. இவ்வாறு, என - ௮ச்த, ஏரா: - கான்கு, என்ர. 
எ[$ - பு.தல்வர்களுக்கும்‌, ௭௭ - அங்கு (மிதிலையில்‌), இண- 
விவாஹம்‌ செய்‌,.த வைத்த, [ஏ - குன்று, ஏழு எ₹ள - 
பயணங்கள்‌ முடிச்சவுடன்‌, இன: * விடப்பட்ட 
(கி௮.த,சப்பட்ட) ஜனகரை உடையவராக, ஈர்‌ ரரஈ) - தமது 
சகசத்திற்கு, ன௭ர்ஈ - திரும்பினார்‌. 

(௧-த) அன்பு மிரம்பிய மனங்கொண்ட தசரதர்‌, 
பிள்ளைகளுக்கும்‌ மிதிலையில்‌ விவா ஹத்தைச்செய்து ை 
திக்குத்‌ இரும்பினார்‌, அன்புடையவர்‌ ஊருக்குச்‌ செல்லும்பொழுது 
மூன்று சாள்‌ வரை உடன்‌ சென்று வழியனுப்புகது வழக்கம்‌. அவ்‌ 
வாறு ஜனகர்‌ உடன்‌ செல்லவும்‌, மூன்றாவது சாள்‌ பயணம்‌ முடிர்த 
அம்‌ தசரதர்‌ அவரை நிழ்கும்படி கூறி அவரிடம்‌ விடை பெற்றுத்‌ 
தமது ஈகரமாகிய அயோத்தி நோஃடுப்‌ புறப்பட்டார்‌, 


சமது கான்கு 
வத்து அயோத்‌ 


ஈர - மணம்‌ செய்வித்து; 69: எடி 
ஈ எரு%: | 


சொ: எள்‌: ட்ட 

ன சார என: எனி எரு எர: | 
ககண்ளான ஈண்னி ச 81 எலினா: கிடு ॥ 5 ௭ ॥ 
அ - ஒரு சமயம்‌, ஏார்ஞ-வழியில்‌, வர்ற: - 
கொடி மசங்களை மு.றிக்கன்ற, எனிளோ; - எதிசாக விசு 
ன்ற, எ: - காற்றுக்கள்‌, 382 - கரைகளின்‌ மீ௮ பெருகு 
என்ற, எதிரா: - இந்தின்‌ வெள்ளல்கள்‌) வலீ $4- (அரக 
அள்ள) இடங்களை (உடைப்பஅ) போல, என - ச்‌ தசரத 
ருடைய, ஏவிரனின, - சேனையை, ஏன்‌ மிகவும்‌, 

இணை: - அன்பு௮த்தின- 

(௧-2) ுயோத்திக்குப்‌ போ கும்‌ வழியில்‌, பலமான ௪.இர்‌ 
சாற்று வீச) தசரதரின்‌ சேனைகளை மிசத்‌ ,தன்புறுத்தியத. சரைபுரண்‌ 
டுவரும்‌ ஆற்று வெள்ளம்‌ அருஇலிருக்கும்‌ பிரசேசல்சளைச்‌ குழப்பு 
போல, சாற்று சேனையை அலைக்கழித்தது. 

ஏண்‌ ன கொர்‌ மிர்கிஎளி ரோசா; । 
அன என்‌ வரா எ ஈர்‌ எரா ॥ 55 ॥ 
ஏரணம்‌ - அதற்குப்‌ பிதகு, எ - ள்‌ ரா ராக; - 
சுற்றிலும்‌ சாணப்பட்ட பயங்கரமான வளையத்தை உடைய, 
109: - சூரியன்‌, உண்ன . கருடனால்‌ கொல்லப்பட்ட, 
ளா: - பாம்பினுடைய, ன்னா: - உடலினால்‌ சுத்தப்‌ 
பட்டதும்‌, க: - (இதன்‌ தலையினின்‌௮ம்‌) கழுவியது 
மான, எ: :ரத்தம்போல,388 எ.காணப்பட்டான்‌. 
பெரிய ஸஅபாயக்கள்‌ வருவதற்கு மூன்‌ அவைகளைத்‌ 
தெரிவிக்கன்ற சல குறிகள்‌ தோன்றும்‌, அத்தகைய தாகி 
மித்தம்‌ ஒன்று இதில்‌ கூ.றப்படுகிற.து 

(௪-7) சூரியனைச்‌ சுற்றிலும்‌ பயங்காமான ஒரு வளையம்‌ 
தோன்றியது. இவ்வட்டத்தின்‌ சடுவில்‌ சூறியன்‌ இருர்தான்‌. கர 
டனால்‌ கொல்லப்பட்டு) இறக்கும்‌ சாலத்திலும்‌ தன்‌ தலையிலுள்ள ரத்‌ 


டப்‌ ஏலி 
இனத்தைப்‌ பி.தர்‌ சவர விடாமல்‌ ௮தை ஈடுவே வைத்துத்‌ தன்‌ உட 
லால்‌ அதைச்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டு கிடக்கின்ற பாம்புபோல்‌ அவ்‌ 
வட்டமும்‌, ரத்தினம்‌ போல்‌ ௮தனிடையில்‌ சூரியபிம்பமும்‌ சாணப்‌ 
பட்டண. 
சூரியனைச்‌ சகற்திலும்‌ வட்டம்‌ தோன்றுவது ௮பசகு 
னமாகும்‌. 
ரளரஏளசகா: ஏவி ன௭ | 
எக எ எனை ளி ஏ விவி ॥ 6 உ | 
டப்ப 2 [124 ளா அக்கர: - கழுகுகளின்‌ இிறகுகளா 
கய சாம்பல்‌ நிறங்கொண்ட முன்னுச்சிக்கேசங்களையுடை 
யனவும்‌, ளான உர்‌ - ளன: - ஸாயக்கால மேசம்‌ 
களாகிய சத்தம்‌ நளைந்த வஸ்‌. இரங்களை யுடையனவும்‌, 
ன: - புழுதி நிறைக்தனவுமாண, 1 - இசைகள்‌, 
ட்ப ப] ர. எச: க கழுகுகளின்‌ சிறகுபோல்‌ சாம்‌ 
பல்‌ நிறமான ௮லகங்களையுடையவர்களும்‌, என? எ. 
உன: - ஸந்தியாமேகம்‌ போன்னுள்ள....வஸ்‌.திரங்களை 
யுடையவர்களுமான, 19848 எண: 8௭--..... பெண்கள்‌ 


போல்‌, எனக - காணத்தக்கனவாக, ஸி எடது: ட 
இல்லை, 


(க-து) கழுகுகள்‌ ஆகாசத்தில்‌ வட்டமிட்டன, எங்கும்‌ புழு 
எழுக்து, தசைகளைப்‌ பார்க்க முடியாதபடி செய்தது. 
ன: எல்க்‌ என: எ ஏஏ: என்பது முக்யமான 
வாக்யம்‌, 

௩ - என்ற சொல்‌, ஸ்‌திரிலிங்கமாதலால்‌, இசைக 
ளைக்‌ கவி பெண்களாக உருவகம்‌ செய்ததுடன்‌, பெண்க 
ளோடும்‌ ஒப்பிட்டார்‌. திசை என்ற பெண்ணுக்குக்‌ கழுனெ்‌ 
சாம்பல்நிறச்‌ சிறகு முன்‌. னுச்சக்‌ சேசமாயுள்ளது, ஸாயகங்‌ 


ககன: எர்‌: 85% 


காலச்‌ சென்னிற மேகங்கள்‌, சத்தத்தில்‌ சகைச்துள்ள வஸ்‌ 
தசங்களாயுள்ளன. எனவே இத்தகைய கோலத்திலுள்ள 
தஇிசைப்பெண்‌, அருவருப்பை யுண்டாக்கும்‌ நிலையிலிருச்சு 
கால்‌ காணத்தகாகவளாக இருந்தாள்‌, 
ஏகோ [சோ சர்‌ எர்‌ இ என்ன்‌ ஈர்‌ | 
எனள்ோடிர்ளின்ர்‌ எனா க எரர்‌ நள ॥ 811 
ளாக எ - சூரியன்‌, ஈர்‌ ௭, - எர்தத்‌ திசையில்‌, 
னன - இருக்கானோ, ௭௭ - அக்தத்‌ இசையை, [ஈர - 
அடைக்தஅள்ள, (8௭: - சரிகள்‌, எனவ களி 
க்ஷத்இரியர்களின்‌ சத்தத்தால்‌ பிதருக்களுக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ 
செய்து பழக, எரன்௭ள - பிருகுவின்‌ குலத்தில்‌ தோன்றிய 
பரசு ராமரை, அரசான: 8ஏ-.தாண்டுபவை போல, ௭௭௭௭: 


பயங்கரமாக, எள? - ஊளையிட்டன. 
(௪-2) சூரியனுக்கு எஇராக கின்று நரிகள்‌ ஊளையிடுவது ௮௪ 


பத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. தசரதர்‌ செல்லும்பொழுது கறிகள்‌ அவ்வாறு 
ஊளையிட்டன., பரசுராமர்‌ இருபத்தொரு மூறை உலடஇிலுள்ள க்ஷத்‌ 
மியர்களேைக்சொன்று ௮வர்சளுடைய ரத்தத்தால்‌ தம்‌ மூதாதையர்ச்குத்‌ 
தீர்ப்பணம்‌ செய்து பழூயெவர்‌, கறிகள்‌ ஊளையிட்டு மறுபடியும்‌ க்ஷத்ரி 
யர்களை அழிக்கும்படிப்‌ பரசுராமரைத்‌ தூண்டுவன போல்‌ சாணப்பட்‌ 
டன எனக்‌ சவி உத்ப்ரேக்ஷிக்இன்றார்‌. 
ளா - நரிகளுக்குப்‌ பொனப்‌ பெயர்‌, பெண்கரிகள்‌ 

என்௮ மட்டும்‌ பொருளில்லை, ஊளையிட்டுப்‌ பரகுராமரை 
ஈரிகள்‌ அழைப்பதாக உதப்பேக்ஷித்தது, இவைகள்‌ சத்தம்‌ 
குடிப்பதில்‌ ஆசையுடையனவச தல்‌ பற்றிப்‌ போலும்‌! க்ஷத்ரி 
யர்களின்‌ ரத்தத்தைத்‌ தருவதால்‌ அவை பாசுராமரை 
அமை கன, 

ஈர எனிஈரன8 ர்‌ னே எர்த்‌ கரு) 

ஐ ஏகி எடி இர்‌ எனக எனு. ॥ 851 
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21] ஏளன 

ஏர - அக்க, ஏரி. ரரளா1$ - எதிர்‌ காற்று முதலிய, 
ஏதாள. - கெட்ட கிமித்தங்களை, அன - பார்த்து, ஒடி - 
செய்யவேண்டியதை அுறிக்சவரும்‌, (௭௭-20; - பூமிக்கு 
அரசருமான தசரதர்‌, எர - பரிஹாரத்தை, 112 டய த 
குறித்‌. ஐ, ண - குருவான வஷிஷ்டரை, ஏ - கேட்‌ 
டார்‌. 9: - அவர்‌, 8 - ஈல்ல முடிவு (ஏற்படப்‌ போக 
2௮), உ - என்று. (கூதி), எனன: அவருடைய மன 
வேதனையை, 3898 - குறைத்தார்‌, 

(௧-2) தசரதர்‌ எந்தச்‌ சமயத்தில்‌ எதைச்‌ செய்ய வேண்டுமென்‌ 
பதை ஈன்ரு அறிந்தவர்‌. இச்‌ சமயத்‌இல்‌ சேர்ந்த எதிர்காத்று ழேதலிய 
கெட்ட சகுனங்களைக்‌ சண்டு மணல்‌ கலல்யெ அவர்‌ இதத்கு என்ன 
பமிஹாரஞ்‌ செய்யலாமென்று தமத குரு வஹிஷ்டரைச்‌ கேட்டார்‌. 
அதற்கு வஹிஷ்டர்‌, இவற்றால்‌ தீமை ஒன்றும்‌ நேராது. மூடிவில்‌ 
கன்மையே ஏற்படப்‌ போகின்ற த' என்று கூறித்‌ தசரதரின்‌ மனச்‌ 
கலகச்கத்சைப்‌ போ.கஇனார்‌. ்‌ 

8௭ எா$ என்னனா: சானா 88 ஈரணிண்‌ | 
“: எண எமி 48 ளிரரன க்ளாக்‌ ॥ உட 
ர1$ - திடீசென்ன, ஏஏ: - எழுந்த, 8௮: - காக்தி 
யின்‌, ஈர: - கூட்டமானது, ஏ௩்னிர-சேனையின்‌ எதிசே, 
எ 1%% - தோன்றிய௫, எ: (௭2) - அந்த. ஒளித்‌ 
திரள்‌, *%,-சேனை வீரர்களால்‌, எடி கண்களை, ஏர2- 
அடைத்துக்கொண்டு, பட்ட 01 - வெரு நே ஞ்சென்று, ௭- 
சி-ரகளகன: - அறியத்‌ தகுக்‌ச மனித உருவத்தை உடை 
யதாக, (௮194) - இருக்க௮. 
இஅ முதல்‌ மூன்று சுலோகங்கள்‌ பாகராமரின்‌ வரு 
கையைக்‌ கூறுகின்றன. 

(க-து) தச௪ரதருடைய சேனைகளின்‌ எதிரே திடீரென ஒரு 

ஒளி தோன்தியது. அவ்வொளி சேனாவீரர்களின்‌ சண்களை மய்கச்‌ 


கொ: எள்‌: ட1] 
செய்தது, சிறி.ஐ நோஞ்‌ சென்று ஈன்றாக உற்று கோக்யெதம்‌ ௮ 
ஒரு மணித உருவம்‌ என்பது புலனாயிற்று, பரசுராமர்‌ அத்தகைய 
ஓளியுடையவராக இருந்தார்‌ என்பது கருத, 
கள்‌ ஏஜரளிரனனர்‌ எச்‌ எ எரர்‌ எர | 
9 எல்‌ ௭ ஏரிப்‌. ஈட ௭ எான்ட॥ 62 ॥ 
சரன்‌ ஈ-ஷராஎ. - பூணூலை ௮டையாளமாசுக்கொண்ட 
௫௭. - தந்தையினது, எள்‌ - அம்சத்தையும்‌ (குணத்தை 
ட க்ஷ ச ] ௪ 
யும்‌), எஏுஈன - வில்லினால்‌ உறுதியான; எர% - தாயி 
ன) என, - அம்சத்தையும்‌ (குணத்தையும்‌)) 8498 - 
கொண்ட, (௪:) எ: - ௮ப்‌ பாசுராமர்‌; எனி: - சக்திரனு 
டன்‌ கூடிய, எர்கிரன்‌; ஊ-சூரியன்‌ போன்றும்‌, எத: 
பாம்புடன்‌ கூடிய, ஏஎ: 8௭ - சரீ சன மசம்போன்றும்‌ 
(இருந்தார), 

(5-த) பரசுராமர்‌, ஜமதக்னி என்ச பிராம்மணருக்கும்‌, மேஹு 
என்ற அரசனின்‌ மசளான மேணுகைக்கும்‌ பிறக்தவர்‌. ஆகவே 
அவரிடம்‌ பிராம்மணரின்‌ குணமான சாந்தியும்‌, க்ஷத்திரியரின்‌ குண 
மான வீரியமும்‌ சேர்ந்து காணப்பட்டன. இத்ததைய அவர்‌, உஷ்ண 
மான ரெணங்களையுடைய சூரியன்‌ குளிர்ச்த இரணங்களையுடைய 
சச்‌ இரனுடன்‌ சேர்த்திருப்பது போலவும்‌, குளிர்ச்சியைத்‌ தரும்‌ சச்‌ 
தீன மரம்‌ விஷமாடைய பாம்புடனிருப்பதுபோலவும்‌ இருக்கார்‌. 

இ.சற்கு முன்‌ சுலோகத்தில்‌ *ஓனித்தாள்‌ தோன்றி 
யது” எனக்‌ கூறப்பட்ட. இச்சுலோகத்திலும்‌ இதற்கு 
அடுத்துள்ள இரண்டு சலோகங்களிலும்‌ எழுவாயாக வரு 
இன்ற சொல்லான 3; - என்பது ஒளித்‌ இரளைக்‌ குறிக்குமே 
யன்றிப்‌ பல உரையாரியர்களும்‌ கவியும்‌ கரு அன்‌ படி 
பசசு.ராமசை கேரிடக்‌ குறிக்காது, “ களாஈம்‌ எாஈ ஊனா 
எ:*1 என மாக கவி கூறியது போல்‌, ௮வ்வொளித்திரள்‌ 
பாசராமர்‌ தாம்‌ என்று கூறப்படவேண்டுவது ௮வச்யமா 


83% பட்‌ 


கும்‌. கவி அவ்வாறு கூறவில்லை, இக்குறையை நீக்க உதவு 
இன்றது வல்லபதேவர்‌ என்ற உரையாிரியர்‌ கண்ட பாட 
பேதம்‌; இச்சலோகத்தின்‌ மூன்றாமடியான ஏ, எஷிஏ 8௭ 
எசிஏிரஎன்‌: என்பதத்குப்பதிலாக, ஸஎ்னி௩ன ஏச4ி எனா: 
என்பது அவர்‌ கொண்டது. இதை அனுசரித்தே காரா 
யணரும்‌ அருணகிரிகாதரும்‌ உரையிடுகன் றனர்‌. இவ்விருவ 
ரீல்‌ காராயணர்‌, ஏ: எனி... இ: என்ற பாடத்தை அறிக்தவ 
சாகக்‌ காணப்படவில்லை. 

“என எர: ஏச - எர சொகன்ளளராரு 
ளார்‌ எண்னகவினள்‌, * எர: ॥ 

வார்ன்‌ ஈசன்‌ என்‌: * எ ஏரிசாடு எர 
ண. ௭௭ ரர ராலிர்‌ னனான. பனி இருடி 
ளானிஈ: | ஈன எ இன்னான்‌ எக: எனா னாக 1 
என்ன ஈன எரி ன்‌ என்க ஸு பவட 
| எணனிஎ ௭ எர்கின்‌. ஏன்காட்‌ உள 
வர எனமாரரனாவ்‌. ரணை: கன்‌ ஏ ஏ? 
எரா: ம 


- ௭௭ ணன: ௫: எண்‌ ளின்‌ ஈண்‌ | 
சாளானாரின் றி எாளிகா எரா ஈன்‌ ஈன்‌ ॥ 84 
வரக; - கோபத்தினல்‌ கொடிய மனங்‌ 
கொண்டவசாய்‌, உருவா: எரு - உலகவழக்கை மீறுனெ 
2வசாயிஸஞும்‌, $ * தந்தையின்‌, சாகு - ஆணையில்‌, 
எ -சின்றவரும்‌, ஏர எனி. - சடுங்குின்ற 
தாயின்‌ தலையைத்‌ அணித்தவருமான, (றே) .- ௮ப்பர௪ 
சாமரால்‌, ௭௬ - முதலில்‌, ஏரா - இசக்கம்‌, எளி - வெல்‌ 


லப்பட்டஅ ; ௭௪: - பிறகு, ஏசி - பூமி, (அளிரன) - ஜயிச்‌ 
கப்பட்டதாயிற்று, 


கோளை: எள்‌ 63% 
(௪-௮). இச்சுலோகத்‌தில்‌ பாகராமரின்‌ குணவிசேஃமொன்ற 
கறப்பகென்‌ற,. வீரனாக இருந்து உலகை வெல்ல விரும்பு 
பவன்‌ இரச்சுத்தை வெல்லவேண்டும்‌. இரச்சமத்றவனாக இருக்க 
வேண்டும்‌. இரக்கம்‌ கொள்ளுதல்‌ வீரனுடைய தகுதியின்மையைக்‌ 
சாட்டும்‌. கர்ணன்‌ ணேகாபதியாக இருக்கத்தகாதவன்‌ என்பதை 
பீஷ்மர்‌, ஏரி கரி: எனி எ என்பதால்‌ சாட்டினார்‌ ; ' பரசுராமர்‌ 
இரக்கத்தை வென்றவர்‌. 
.... தம்‌ தாயின்‌ தலையைத்‌ அணிக்கும்படி சர்ச உச்சா 
விட, இதிதும்‌ தாமதிய.ன. வெட்டி, வீழ்த்தினர்‌. சக்தை 
கூறியது கியாயமன்௮ு என அறிக்தும்‌ ஆதற்குச்சழ்ப்படிக்‌ 
தார்‌. கோடரியுடன்‌ அருகில்‌ வருகின்ற தம்மைப்‌ பாசத்து 
உடல்‌ ஈடுந்கும்‌ தாயைக்‌ சுண்டும்‌ இரக்கம்‌ கொள்ளவில்லை, 
தம்‌ தாயின்‌ தலையைச்‌ அணித்தவரைக்‌ காட்டிலும்‌ 
கொடிய இசக்கமத்தவர்‌ வே வச்‌ இருக்கமுடியும்‌? 
இவ்வாறு இரக்க சதை வென்்‌ிருச்ததால்‌ தான்‌, அவர்‌ 
இருபத்தொரு தலைமுறை சஷூத்ரியர்களைக்‌ சொல்ல மன 
உறுதி பெற்றிருக்தாச்‌. அரசர்களைக்‌ கொன்று பூமி முழு 
வதையும்‌ தம்முடையதாக்கிக்‌ கொண்டார்‌. இத்தகைய 
வீரம்‌ நிறைந்தவர்‌ பரசுராமர்‌- 
ஜமதக்னி சாஸ்‌.இ.ர,த்தை மீறியதன்காசணம்‌, 34 
௭; - என்பதால்‌ விளக்கப்பட்டது. ஸ்‌ திரீகளை வதம்‌ 
செய்தல்‌ கூடாது £ என்பது சாஸ்திரங்களின்‌ கட்டளை, 
ண எண என்‌ வாள: ௭௪ கள: । 4 எர ஏன 
ன ஹே: ஏராள ! என்பதைக்‌ காண்க, 
ஜமதக்னி ரேணுகையின்‌ தலையைத்‌ துணிக்கும்படி. மக 
னுக்குக்‌ கட்டளையிட்டதன்‌ காரணம்‌ : 
ஒரு சமயம்‌ சே. ஹுகை நடீ.ராட சதிக்குச்‌ சென்றாள்‌. 
அங்கே) மிருத்திகாவதி என்ற சகுரின்‌ அரசன்‌ சி சசன்‌ 


ச்சூ 

61 டை 

என்பவன்‌ கழுத்தில்‌ தாமரை மலர்‌ மாலை யணிந்து மனவி 
யுடன்‌ ஜலக்ரீடை செய்வதைக்‌ கண்டு அத்தகைய இன்பம்‌ 
தாலும்‌ பெறவேண்டுமென விரும்பினாள்‌, இத்தசாத எண்‌ 
ணத்தினால்‌ மனத்தூய்மை யிழக்தாள்‌, இதையறிந்து ஜம 
தக்னி கோபங்கொண்டு, ௬ுமண்வான்‌, ஸுஷவோேணன்‌, வஸு, 
விச்வாவஸ-” என்ற சான்கு புத்திரர்களையும்‌ அழைத்து 
சேணுகையின்‌ தலையை வெட்டும்படி பணிக்கவும்‌ அவர்கள்‌ 
வெட்டமறுத்தனர்‌, பின்‌ பாகராமர்‌ தந்‌ சொற்படி 
வெட்டினார்‌. ௮,சனால்‌ ஸந்சோஷமடைந்த ஜமதக்னி, விரும்‌ 
பிய வரத்தைக்‌ கேட்கும்படி கூறவும்‌ பரசுராமர்‌, தம்‌ தாய்‌ 
உயிர்‌ பெற்றெழவேண்டுமென்றும்‌, சடக்த வரலாறு ௭௮ 
வும்‌ அவளுக்கு கினைவிலிருத்கல்‌ கூடாதெனவும்‌ வேண்டி. 
னார்‌. ஜமதக்னியும்‌ அவ்வரங்களை அளித்தார்‌, 


அளி ஈரல்‌ விர்‌ ௪: 
என்ராகண்க்ணனிஎஷாடி்கக ॥ 66 ॥ 


எ: (8) - அப்பாசுராமர்‌, எர அஏள - எ ஷுக - 
வலது காதல்‌ இருக்க, எஜனிஎ-ஏகஎ - ருத்ராக்ஷ மாலை 
யினால்‌, எனகார் கள - க்ஷத்ரிய/களுடைய வதத்‌ 
தனது இருபத்தொன்று என்ற ஸங்கியையின்‌, ளார்‌. 
எரர்‌ - (ருத்சாக்ஷமாலை தரித்தல்‌ என்ற) வியாஜத்தினல்‌ 


எண்ணுதலை, 3 24 - செய்பவர்போல, [2211 : காணப்‌ 
பட்டார்‌, 


க-து) பரசுராமர்‌ அவரது வலத காதில்‌ ருத்ராகூ மாலை 
ஒன்றை வைத்‌திருக்ததன்‌ சாரணத்தைக்‌ சவி, “பரசுராமர்‌ தாம்‌ க்ஷத்தி 
நியர்களை இருபத்தொரு தலைமுறை அழித்தலை எண்ணுவதற்கு 
ருத்ராக்மாலையைக்‌ கருவியாக உபயோசப்‌ படுச்துபவர்போல்‌ காணப்‌ 
பட்டார்‌' என உத்ப்‌சேகஷித்தார்‌., 


கொண: எம்‌: 636 
ருத்சாக்ஷமாலை, ஜபத்தின்‌ ஸங்கயையை எண்‌ ப்‌ 
ள்‌ ்‌ ர்‌ ன ணுதற்‌ 
குக்‌ கருவியாகையால்‌ இவ்வாறு உகப்சேக்ஷிச்சக்‌ காரண 
மாயிற்று. பாசுசாமர்‌, இருபத்தொரு தலைமுறை கொல்வ 
சாகப்‌ பிரதிக்ஞை செய்‌. தள்ள, கால்‌ ௮௫௫ ஸல்‌யையை மத 
வாமல்‌ இருக்க ருத்சாக்கமாலையை உபயோகித்தார்போலும்‌ 
என்பது கவியின்‌ கருச்‌. “எள எனகவ ஏனா 
கண்வ எண: ஊர்‌ எள) எனி (8௫2௨- 
இனன்‌. ? எரா ॥ 
ர்‌ ரசி எள எக்க ஏன்று । 
ஏஷலாகடகக எழச்‌ சர்‌ ஜர்‌ ஏ ரக ஐ ॥ 65 ॥ 
ன: - தந்‌ைத ஜமதக்னியின்‌, ஏன - கொலையினால்‌ 
உண்டான, எள - கோபத்இனால்‌, 119-ஏ௭-௭னச - ௮௪௪ 
குலத்தையே அழிப்பதற்காக, 10 010 - திர்மானித்திருப்‌ 
என்௭௭ - பிருகுவின்‌ குலத்சவரான பர௯.ரசம 
சையும்‌, [சம ஏர்‌ எ-ரிலையையும்‌, எ௭ி*5-பாச்ச்ன 
(எண்ணி), ஏர: - சிறு பருவத்தினசான புதல்வர்களை 
யுடைய, ஈரி: - அசசர்‌ (௧௪.ச,கர்‌), 84818 - வருச்‌ இனர்‌, 
க-து) பரசுராமர்‌, தமத தந்தையை ஒரு அரசன்‌ கொன்று 
விட்டதால்‌ க்ஷத்ரிய வம்சத்தையே அழித்துப்‌ பழி வாங்குவசாக ஸ்ஸ்‌ 
கல்பம்‌ செய்திருந்தார்‌. அப்படி.ப்பட்ட. பரசுராமர்‌ இங்கு வச்துன்ளார்‌. 
தகாதருடைய பிள்ளைகளோ சிறு பிராயத்‌திலுள்ள க்ஷத்ரியர்கள்‌. ௮வ 
ராம்‌ வயது ருஇிர்ச்தவர்‌. தம்‌ சண்ணெதிரிலேயே பரசுராமர்‌ தமது 
பிள்ளைகளைச்‌ கொன்று விடகாசோ என்று எண்ணித்‌ தசாதர்‌ ௯ருச்‌ 
இனார்‌. 
பரசுராமர்‌ இருபத்தோரு தலை முறை க்ஷ்த்ரியர்களைக்‌ 
கொல்வதாகப்‌ பிரதிக்ஞை செய்ததன்‌ காரணம்‌: 
சந்திரவம்சத்தில்‌ யலு வினது குலத்தவனான இருதி 
வீர்யனது குமாசன்‌ கார்த்தவிரியன்‌ என்பவன்‌, சாராய 


பவரான, 8 


55 படிய 


ணாம்சமான தத்தா.ச்ரேய கஹறசிவியை தராதத்௪, அவ 
ருடைய அருளால்‌ போர்புரியுல்கால்‌ ஆயிசங்சைகளுட 
னிருத்தல்‌, பூமியை ஈன்கு பாலிக்கும்‌ திதமை, முதலிய பல 
வரங்களைப்‌ பெற்திருக்கான்‌, பல யாகங்களைச்‌ செய்‌௫, தன்‌ 
கூல,த்தவனான மஹயிஷ்மானால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்ட மாஹிஷ்‌ 
மதி என்ற ஈகரில்‌ இருர்‌.துகொண்டுப்‌ பலகாலம்‌ அரசாண்டு 
வக்தான்‌. இவன்‌ ஒரு சமயம்‌ சேனையுடன்‌ காடு சென்று 
வேட்டையாடியபின்‌ பாசுராமரின்‌ *ர்தையான ஜமதக்னி 
முனிவரின்‌ ஆச்ரமமடைக்து, அவரால்‌ உபசரிக்கப்‌ பட்டு 
சாடு திரும்புகையில்‌, அவாது ஆச்‌ ரமவிருக்ஷங்களையெல்‌ 
லாம்‌ அழித்து விட்டு, அவரது பசுங்கன்றைக்‌ கவர்த்த 
செல்லவும்‌, அதனை அறிந்த பரகூராமர்‌, ஆயுதங்களுடனே 

சன்று கார்த்தவிரியலுடன்‌ போர்‌ செய்து ௮வனது 
படையை அழித்ததுடன்‌, ்வனது யிரம்‌ தோள்களை 
யும்‌ தமத கோடாலியால்‌ வெட்டி. அவனைக்‌ 
வன௮ குமாரர்கள்‌ பழிக்குப்பமி வரக்கவேண்டுமென 
நிச்சயித் அப்‌ பரசுராமகில்லாத சமயம்‌ பார்‌ 
சாலையில்‌ அழைந்து ௮வரது கீர்தையின்‌ த 
னர்‌, இதை ௮றிச்சு பரசுராமர்‌ கார்த்தவீரியன அகுமாரர்‌ 
களை அழித்துப்‌ மின்‌ கர்வம்சொண்ட க்ஷத்திரியாகள்‌ எல்‌ 
லோரையும்‌ அழிப்பதாகக்‌ கூறினார்‌, ஐமதக்னியின்‌ தலையைக்‌ 
கார்த்தவிரியவுடைய குமாமர்கள்‌ வெட்டிய பொழுது ௮ம்‌ 
முனிவரின்‌ மனைவியான சேணுகை இருபத்தொருமுறை 
மார்பிலடி.த்துக்கொண்டு புலம்பினளாதலால்‌ பரசசாமச்‌ 
இருபத்தொரு தலைமுறை கஷக்ரியர்களைக்‌ கொன்றார்‌ என்‌ 
௮ம்‌, ஸ்யமந்த பஞ்சகம்‌ என்ற இடத்தில்‌ ௮ரசர்கள த இசக்‌ 
தத்தை தடாகங்களில்‌ தேக்இத்‌ தந்தைக்குத்‌ சர்ப்பணம்‌ 
செய்தார்‌ என்‌.றும்‌ கூறுவர்‌, 


கொள்ளார்‌, 


கஅப்‌ பாண 
லையைவெட்டி 


ராகான: எள்‌: ட 


எ 89 சொன்‌ எண்ணா எ என்‌ | 
ரன எனு எக எனான்௭ எரடிள்‌: ॥ 8௪1 
எரா - புத்தினிடத்தும்‌, என்‌ - அஞ்சத்தக்க, 

எ[: இய பசைவனிடத்தும்‌, ஏ - ஸ்ம்மாக, ஏ ௭ - 
இருக்ளெற, எ: 86 - சாமன்‌ என்ற, எ - பெயர்‌, ஜான: 
ஏஜ்‌: - மாலையிலும்‌ பாம்பினிடத்தும்‌ (இருக்கின்‌ த), “ளார்‌ 
8ஏ - இறந்த சத்னம்போல, ஏன - இந்தத்‌ தசரதருக்கு, 
ஏ - மனத்திற்கு உகந்ததாகவும்‌, எ எ - பயத்தைத்‌ 
தருவதாகவும்‌, ௭௭௭8 - ஆயிற்று, 

(௧-த) சத்தினஹாசத்‌திலும்‌ ரத்தினமுள்ள 2. விஷரூள்ள 
பாம்பிணிடத்திலும்‌ சத்‌. தெனமிருக்கிற. அனால்‌ ஹாரசத்திலுள்ள 
ரத்தினந்தான்‌ மனத்திற்கு மஇழ்ச்சியை அளிக்கிறது. பாம்பினி 
டமூள்ள ரத்‌ தினக்கல்‌ ௮ச்சத்தையே தருகத.து. அதைப்‌ போலராமன்‌ 
என்ற பெயர்‌, தசரதர்‌ புதல்வர்‌ ராமனுச்கும்‌, பரச.ராமருக்கும்‌ பொத 
வாக இருந்தபோதிலும்‌, தசரதரின்‌ மனத்இற்கு ராமன்‌, என்ற தம்‌ 
மசனின்‌ பெயர்‌ ம௫ழ்ச்சியைத்‌ தருலதாசவும்‌, பரசுராமன்‌ என்பி 
லுள்ள ராமன்‌ என்பது அச்சத்தைத்‌ தருவதாகவும்‌ இருந்தன, 

கண்னன்‌ சார்‌ ஏர்‌ என்ன எள்‌ சா: | 

எனுகிரோரிர்‌ ஈர உன்‌ வேனா ॥ 5 ॥ 
்‌ ர: - ௮ப்‌-பரசுராமர்‌, * அஎ. என்ற. ஏ - அர்க்யம்‌ 
ஆர்க்யம்‌” என்னு, ஏர௭௭(- சொல்லுகின்ற, ஏர - சர்‌ 
த௪ரதரை, எ - கவனியாமல்‌, என: - எங்கு, எர௪. 
பச,தணுக்கு முத்தவரான ராமர்‌ (இருந்தாரோ), ஏச: - 
அங்கு, ஊன.அிசேள எனற - க்ஷத்ரியர்களிட முள்ள 
கோபமாகிய நெருப்பின்‌ ஐவாலை (போன்ற), ரர - ஈ1- 
க₹:- (மேல்‌ கோக்யெ) பயக்க.ரமான விழிகளையுடைய, 390 
பார்வையை, 238 - வைத்தார்‌, ்‌ 


(௪-2) பாசு ராமனாச்‌ சண்டவுடன்‌ சரசதர்‌, அவருக்கு மரி 
யாதை செய்யவிரும்பி (:ர்ச்யம்‌ அர்சியம்‌' என்று தண்ணிர்‌ கொண்டு 
வரும்படிக்‌ கூவினார்‌. ஆனால்‌ பரசுராமர்‌ அவரைச்‌ சற்றும்‌ சவனியா 
மல்‌, ராமர்‌ இருக்குமிடத்தைத்‌ தேடிச்‌ சென்று, சோபம்‌ பொங்க, விழி 
பீ. ஜங்க பயல்கரமாக அவரைப்‌ பார்த்தார்‌ , 

இக்கு, கவி பரசுராமரின்‌ பயங்கரமான பார்வையை, 
அவர்‌ க்ஷத்ரியர்களிடம்‌ கொண்ட கோபச்சனலின்‌ ஜ்வாலை 
யாக உருவகம்‌ செய்தார்‌; ! ஏன்‌ ஏன்‌! என்றதால்‌ தசரத 
சின்‌ அவசரம்‌ புலனாகும்‌, 
எ கக்கிக்‌ பானி ஏரி: ஏரா 
எதசாரரிரர்‌ ஏர்‌ கடர எர சரள 1 ஒ௨॥ 
காஷ்க- க ஏர - வில்லில்‌ வைக்கப்பட்ட கையை 
உடையவரும்‌, 8:18 - பணத்தை, எ*ரூ- ர எரி - 
விரல்களின்‌ இடை வெளிகளில்‌ செல்‌ அம்படி, கூர - 
செய்கின்றவரும்‌, ஜான - போர்‌ புரிய விரும்புன்‌ றவரு 
மான, 8௭ -௮அப்‌ பரசு. ராமரால்‌, களி: அச்சமத்தவசாக, 
௭: - முன்னே வந்துள்ள, 114: - சாமர்‌, ப்ப 64 ல 
சொல்லப்பட்டார்‌, 

(௧-த) வில்லைக்‌ சையில்‌ உறு 
எய்வதற்குச்‌ சத்தமாக வைத்தச்சொ 
விருப்பமுள்ளவராக அச்சமின்றி 
பார்த்து இவ்காறு கூறினார்‌, 


என்னவாக 3 ஈன ஈன; ஏம்‌ ரா: 
ஏர்‌ எ ஈளனன்டள்ள்‌ ஈர (௭௭௭ ॥ 61 ॥ 
எனக - க்ஷத்ரிய ஜாதியே, 9-எனக்கு, என 0௩ 
(தர்தையைக்‌ கொன்று) அபகாரம்‌ செய்ததால்‌ எதிரியாக 
உள்ளது. 8 - அச்ச கூத்ரிய ஜாதியை, எள; - பலமுறை 


தியாகப்‌ பிடித்து அம்பையும்‌ 
ண்டு பரசுராமர்‌, போர்‌ புரிய 
எதிரே வர்து நிற்கும்‌ ராமரைப்‌ 


கோக: எள்‌ 6$6, 


(இருபத்கொருமுதை), கன - கொன்று, எள்‌ என: - மன 
வமைதி பெற்றுள்ளேன்‌. (ஆயினும்‌), மை: - தூங்யெ 
பாம்பானது, ஏர ஏதாார 8௭ - தடியடியால்‌ (கோபமடை 
வ.த) போல, ௭௭ - உன்னுடைய, ௬98-௭௭4 - பசாக்சமத்‌ 
தைக்‌ கேட்டதால்‌, 91௭: - கோப மூட்டப்பெற்றவனாக, 
என - இருக்கிறேன்‌, 

இது முதல்‌ எட்டு சுலோகங்கள்‌ பரசுராமர்‌ கூறுவ 
சாக உள்ளன. 

(௪-௪) என்‌ தக்‌தையைக்‌ கொன்றதால்‌, கீ பிறக்த இத்த க்ஷத்‌ 
மிய ஜாதி எனக்கு மிகுந்த அபகாரத்தைச செய்து எ.திறியாகி விட்‌ 
டு. அதனால்‌ இருபத்தொரு முறை க்ஷ்த்பியர்களைச்‌ சொன்று 
சிறி. மனவமைஇ பெற்றுள்ளேன்‌. ஆ.பினும்‌ தூங்குகின்ற பாம்பைத்‌ 
தடியாலடித்‌. ஐ. எழுப்பி ஆச்‌இரமுட்டுவதைப்போல, உன்‌ பராக்ரம 
மானது என்மன அமைதியைக்‌ குலைத்‌ துக்‌ கோபத்தைக்‌ இளப்பிய2. 
க்ஷத்ரியன்‌ மறுபடியும்‌ பலவானாய்‌ விட்டான்‌ என்றுஎண்ணும்பொழுத 
என்மனம்‌ அடங்காச்‌ கோபமடைகஇறது., 

்‌ ம்‌ கு 6 பி 
ஏ ஏரண ப்ரசச்‌ கோண ளரர்‌: 
ஏளன எள எச்சி ஏிள்ஜிக எனம 65 ॥ 
எ: - மற்ற அரசர்சளால்‌, எ௭[9௭ரர்‌-இசத்கு 
முன்‌ வளைக்கப்படாத, எனகன - மிதிலையசசர்‌ ஜனகரு 
டைய, ஏது: - வில்லை, ச௭டநீ, எரர்‌ [௫ - முதித்அவிட்‌ 
டாயாம்‌ | ஈஏ- அந்தவில்லின்‌ மூதிவைப்‌ பற்றி, என . 
கேட்டு, ஏன - உன்னால்‌, எர: - என்னுடைய) விஏ:ச்1௭. 
விரியமாகய முடியை) ம டார 64-மு.திக்கப்பட்டஅபோல) [5 (1 
ஜீ. நினைக்கிறேன்‌. 
(கத) இதுவரை எவரும்‌ களைச்சாச ஜனன வில்லை வளை 
த்த சி முறித்து விட்டாய்‌ என. ஜனங்கள்‌ கூறுகின்‌, றனர்‌, அதனால்‌ 
என்னுடைய இர்த்தியையே சீ அழித்து விட்டதாக சான்‌, எண்ணு௫ 


ட்டி ட்டு 


றேன்‌. என்னைவிடப்‌ பராக்ரமசாலி இதுவரை எவரும்‌ தோன்றிய 
இல்லை. இந்த வில்லை முறித்து 8ீ பலமுள்ளவன்‌ என்று கிருபித்து 
என்னை உனக்குத்‌ தா ழ்க்தவனாகச்‌ செய்துவிட்டாய்‌. 

அனை எனும்‌ எ வள்‌ ஏ செ ச வாடு | 

ஜின 9 எ ஷ்ணன்‌ விர்‌ ஸி 15% ॥ 

அனகா - மற்ற சமயத்திலெல்லாம்‌ (முன்பெல்லாம்ூடி 

ணன்‌ - உலசத்தில்‌, 118: எ - சாமன்‌ என்ற, என்‌ ஏ: - 
இந்தச்‌ சொல்லான, ஏன: - உச்சரிக்கப்பட்டு, எர்‌ ஏ 5 
என்னையே, எள - அடைந்தது (குதித்தது). என்‌ - தற்‌. 
பொழு, எ - 8) காரு எழுங்காலத்தில்‌ எ:- ௮ச்‌ 
சொல்‌, வி: - பிரிதொரு பொருளையுடையதாக, 3 - 
எனக்கு, 8௫ - வெட்கத்தை, (என்‌ - உண்டாக்குகின்‌ 
ற. ்‌ 

(௧-2) :பரசு' என்ற அடைமொழி கொடாமல்‌ ராமன்‌" என்று 
கூறினால்‌, அச்சொல்‌ இதுவரை உலகத்தில்‌ என்‌ ஒருவனையே 
குதித்தது. ஆனால்‌ இப்பொழுது நீ வில்லை. முறித்துப்‌ புகழ்பெற்று 
விளலகத்‌ தொடமகி விருப்பதால்‌ இரண்டு பொருள்களையுடைய 
தாக, உன்னையும்‌ குறிச்சிறது, ராமன்‌ என்றால்‌ “எச்த ராமன்‌? தசரத 
சாமனா? பரசுராமனா!' என ஜனங்கள்‌ கேட்கத்தொடங்குவர்‌. இத 
ரீ எனக்கு ஸமமான புகழ்‌ பெற்றாய்‌ என்பசைக்‌ காட்டும்‌, இதைச்‌ 
காட்டிலும்‌ பெரியதொரு அவமானம்‌ வேறு எனக்கு வேண்டுமா? 
ஏன்னைக்‌ குறிப்பிடும்‌ அதே சொல்‌ உன்னையும்‌ குறிப்பிடுவது எனக்கு 
வெட்சத்தைத்‌ தருது. 


ணா ண்‌ ணகர ஓ 6 ௭ என்‌ எள்‌ | 
அஎ போச்‌ ௭ விரர்சரகண;. ॥ 99 1 
என - (சசெளஞ்ச) மலையிலும்கூட, எகரரத௭௭, - 
தடுக்கப்பெறாத, ௭௭, - அஸ்திரத்தை, ளா: - பெத்திருக்‌ 
இன்ற, ௭௭ - என்னால்‌, ஐ - இருவர்‌; எனி - ஸமமான 


ஏகா: எள்‌; 111] 


குற்றமுள்ள, (1 - பகைவர்களாக) எனி - கருகப்படுகிருர்‌ 
கள்‌; (அவர்கள்‌ யாவர்‌ எனில்‌), 44-ாராு - (ஹோ 
மப்‌) பசுவின்‌ கன்றைக்‌ சுவர்ந்ததால்‌, 8௨: ஏ . காச்த்தவீர்‌ 
யனும்‌, கிள, - (௭ன.௮) புகறை, எர. அபகரிப்பதத்கு, 
ஏன: - தயாசாக இருக்கின்ற, மீ எ - நீயும்‌ (ஆவீர்கள்‌), 

(க-து) மலையைப்‌ பிளக்கும்‌ திறமை வாய்ர்த சான்‌ இரண்டு 
பேரையே எனக்கு எஇரிகளாச எண்ணுகின்றேன்‌; ஒருவன்‌ கார்த்த 
வீரியன்‌; அவன்‌ என்‌ தச்தையின்‌ பசுக்சன்றைக்‌ சவர்க்தான்‌, அவனை 
ஒழித்தாயிற்று, மத்றொருவன்‌ நீ; 8ீ எனது புகழைக்‌ கவர முயல்கின்‌ 
ரூம்‌, ஆதலால்‌ உன்னை விட்டுவிடுவது சாத்பமன்று; கீங்கள்‌ இரு 
வரும்‌ கவர்தல்‌ என்ற ஒசே மா.இரியான குத்‌. தத்தை இழைத்தவர்கள்‌. 

கார்த்தவீரியன்‌ பசுல்கன்று கவர்ந்த வரலாற்றை 67- 
ஆம்‌ சலோகக்‌ குறிப்பில்‌ பார்க்க. ல்‌ 

ஏஏ - பசுங்கன்று $ 4 எானகாராஏ.” - என்௮ கூறினாலே 
போதுமானதாயிருக்க ஏ - என்று சொல்லை உபயோகிக்‌ 
௪௪, கார்த்தவிரியன்‌ செய்த சூற்றம்‌ மிகப்‌ பேரியதெனக்‌ 
காட்ட, பிரீர்ச கன்று வருச்‌.அுவஅ போல்‌ கன்றைப்‌ பிரிக்க 
தாயும்‌ வருக்தும்‌ ;) பசுவின்‌ சொர்தக்காசரும்‌ வருந்துவர்‌, 
இட்து பட்டய பட்பட்தத்‌ ப படப்‌ வாகிய 
ஏன்ன னால்‌ ஸின்‌ & எனணகள்‌ ரட்ட 
எனபன இர்‌ ணு! எனப ளின்‌ 18 
எர்ன்‌ இணி எழ எள்‌ எ ஒன்‌? எா[உ0 ॥ 

சன்றை மாத்திரம்‌ கவர்க்தசாசக மஹாபாரதமும்‌, 
கன்றையும்‌ தாய்ப்‌ பசுவையும்‌ கவர்க்த சாக ஸ்ரீபாகவசமும்‌ 
கூனும்‌; 
கிரெளஞ்ச மலையைப்‌ பற்றிய வரலாறு: 

ஸ-ப்சஹ்மண்யரும்‌ பரசுராமரும்‌ சிவபிரானிடம்‌ வில்‌ 
வித்தையைப்‌ பயின்றார்கள்‌. ஸுப்ரஹ்மண்யர்‌ ஒரு சடீயம்‌ 


௫95 ஏ 

தம.து பாணத்தால்‌ கிரெளஞ்ச மலையைத்‌ அுளைத்தார்‌, அதி 
னால்‌ இவருக்கு க்ளா: - என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டது, 
௮வது புகழைக்‌ கண்டு பொருமை கொண்ட பரசுராமரும்‌ 
ஒரு அம்பை எய்து கிசெளஞ்ச மலையைத்‌ அுளைத்தார்‌. 
பலத்தில்‌ ஸுப்‌ரஹ்மண்யருக்குத்‌ தாம்‌ சமமானவர்‌ என்‌ 
பதைகிரூபித்தார்‌, அகவே அவர்‌ மலையிலும்‌ தடைபெருது 
௮ஸ்தி முடையவரானார்‌. 


எசான்‌ கானக எடி எரர்‌ எனி | 
ஏக எட்னா எ எசசர்‌ கணண வா்‌ எ: ॥டி 4 


8௭ - ௮க்‌ காரணத்தால்‌, 8. - (என) பமாக்சமம்‌, 
எகா: எ௫ு - க்ஷத்சியர்களுக்கு முடிவைச்‌ செல்வு 
தாயினும்‌, ௭. ரீ, எனச்‌ என்‌ - ஜயிக்கப்படாசபொழு௮) 
சா - என்னை, ௭ ன்‌ - மஇழ்விக்கவில்லை; ஐ: - எந்த ௮க்‌ 
னியான த, "*848-உலர்ச்த புல்லில்‌ எரிவதுபோல்‌, ஏரா*- 
எங்‌ - ஸமுத்ர ஜலகச்திலும்‌, சேன்‌ - ஜ்வலிக்கன்றதோ, 
(என) எக - அத்தகைய அச்னிக்கு, எ: ஏரா - ௮.௮ 
சக்தியாக, என? - கருதப்படுகின்றது, 


(க-த) :*எனது பராக்ரமம்‌ இதுவரை க்ஷத்ியர்களை அழித்த 
தேயாயினும்‌, உன்னை வெல்லாத வரையில்‌ அதைப்‌ பற்றி கான்‌ 
மகுழ்சசயுறமாட்டேன்‌, காய்ந்த புல்லை எரிப்பதுபோல்‌ ஜலத்தையும்‌ 
ஏரிப்பது சான்‌ அச்னியின்‌ உண்மையான சக்தி ஆகும்‌. வடலாச்னி 
ஒன்‌.று தான்‌ அத்தகைய திறமை பெற்று இருக்கின்றது. **கார்த்தவீரி 
பயனைப்‌ போன்றே குற்றவாளியாயுள்ள உன்னை வென்றபிறகு தான்‌ 
என்‌ பலத்தை சான்‌ புகழ்ச்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌. 


எ எண எம எவன்‌ சாக | 
சரகர்‌ எனம: ரரரன3 ஏச | உட ॥ 


சொ: எம்‌ ட்ட 


எர - யாதொரு) வர்‌ ன்‌ சிவபிராஸுடைய, என: - வில்‌ 
லான, ஈ௭௭[ - உன்னால்‌, எரர்‌ - முதிக்கப்பட்டதோ 
(4) - அக்த வில்லை. 84: - விஷ்ணுவின்‌, ஏிஎளா - பலத்தி 
னால்‌, ௭௭௫௭ - சுவசப்பட்ட பலமுடையதாக, இத - 
அறிர்துகொள்‌; என்‌; - ஆற்றின்‌ வேகத்தினல்‌, 1027 075 இ 
வேச௮க்கப்பட்ட, ௩ - கசையிலுள்ள மசத்தை, ஐ * 
மெஅதவசன, எ: எற்‌ - சாற்றும்‌ கூட, ரான்‌ - வீழ்ச்‌ 
அகன்றது, க; 

(௪௮) 4 ஆத்றிலுள்ள வெள்ளத்தின்‌ வேகத்தினால்‌ சரையி 
லுள்ள மரத்தின்‌ வேரறுக்சப்பட்டால்‌ அம்மாத்தைச்‌ இறு காற்று 
கூடத்‌ தள்ளிவிடும்‌ ; அதுபோல்‌ மகா விஷ்ணுவினால்‌ இவ்வில்லிண்‌ 
பலம்‌ முன்பே போக்கப்பட்டு விட்டதால்‌ இதைச்‌ ச குழச்தைகூட 
ஓடித்‌. தவிடும்‌. ஆதலால்‌ கீ இதைப்‌ பற்றிச்‌ சர௫ம்‌ கொள்ளாதே, 
விஷ்ணுவினால்‌ சிவதனுஸின்‌ பலம்‌ போக்கப்பட்ட வரலாறு: 

விசவகாமன்‌ என்பவண்‌ மகத்தான பலமுடைய 
இசண்டு வில்களைத்‌ தயார்‌ செய்தான்‌. தேவர்கள்‌ ஒரு 
வில்லை வெயிரானிடத்சப்டு மற்றொன்றை விஷ்ணுகிடத்‌ 
அம்‌ தர்தனர்‌, ஐருசமயம்‌ இவன்‌ விஷ்ணு இவர்களின்‌ பலத்‌ 
தைப்‌ பார்ப்பதற்கான ஆவலினால்‌ ௮வ்‌ மருவரையும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யும்படி தேவர்கள்‌ தாண்டினச்‌. அக்தயுத்தத்தில்‌ 
விஷ்ணுவின்‌ ஹாுங்கசசசத்தத்தினால்‌ சிவபிரானஅ வில்லின்‌ 
சக்தி குதைக்‌,௧.௮. 

இவெயிரான்‌ இவ்கில்லைக்‌ கொண்டு தக்யாகஸம்ஹச 
சம்‌, திரிபுரஸம்ஹாசம்‌ முதலியன செய்தபின்‌ முடிவில்‌ 
அவ்வில்லை ஜனகன்‌ முன்னோனான தேவராதனிடம்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, விஷ்ணு தமது வில்லைப்‌ பரசுராமரின்‌ பாட்டனாசான 
ரிசகமுனிவரிடம்‌ அவருடைய : தவத்திற்கு மஇழ்ந்து 
சொடுக்க ௮வ்வில்‌ பரகராமசை ௮டைக் கத. 


$95 மடப்‌] 


ப்பட்டது ப்ப இப்பம்‌ இப்ப்கட்ட்ட்பட்ஜி 
[எர ஏஏார்சராக்‌ சரளா எச | டி ॥ 


௭௭ - கையால்‌, என்‌எ௭.- என்னுடையதான, 8௭8 - 
இந்த, எர - வில்‌, ஊர - காணோடு, சோரா - சேர்க்கப்‌ 
பட்டு எளாஎ, - அம்புடன்‌ இருக்கும்படி, தனா. இழுக்‌ 
கப்படட்டும்‌ எள - (ஈம்‌ மிருவருக்கும்‌) யுத்தம்‌, ஏஜர - 
(ஒருபுதம்‌) இருக்கட்டும்‌ ; ஷ்‌ எ௫ு-இவ்வா௮ு வில்‌ வளைத்து 
இழுக்கப்படிலும்‌, ஏன-ஏ(கு சானா - ஸமமான பாஹுுபல 
முடைய ஈர - உன்னால்‌, எ - கான்‌, னா: ட (கான்‌) 
ஜயிக்கப்பட்டவனே., 

(௧-2) “ஆதலால்‌ பலமுள்ள எனது வில்லை நாண்‌ ஏற்றி 
அம்பை வைத்து இழு. அவ்வாறு £ செய்தால்‌, எனக்குச்‌ சமமான 
பலமுடையவனாக உன்னைச்‌ கருதி, *என்னை நீ வென்றுவிட்டாய்‌" 
என்றே கூறுவேன்‌, சமது பலத்தைச்‌ சோதிக்கச்‌ சண்டைசான்‌ 
வேண்டுமென்பதில்லை. 

ணாக ' - தோல்வியை ஏற்கத்‌ தம்மைவிட 
அதிக பலமுடையவராக ராமர்‌ இருக்கவேண்டு மென்று 
கூடப்‌ பரசுராமர்‌ கருதவில்லை; தமக்குச்‌ சமமான பலமிருக்‌ 
தால்‌ போது மென்றார்‌. தமக்குச்‌ சமமானவர்‌ யாருமில்லை 
எனக்‌ கருதியதால்‌ இவ்வாறு அவர்‌ கூறினா, ஈரா என்ப 
தால்‌, ராமருக்கு வில்லை வளைக்கவும்‌ இறன்‌ இல்லை எனப்‌ 
பரசுராமர்‌ நினைத்த புலப்படும்‌, 


கரண்‌ ௭ எனா எர: ரள ௭௭ | 
வாக ளே லன எணண. | 92 ॥ 
ள - அல்லத, ஏஜி எழுன்ற ஒளியையுடைய 


தான; 14 - என்னுடைய, ரானா - கோடாரியின்‌ மூனை 
யால்‌, எ[9௭:-பயமு.௮த்தப்பட்டு, கர: - பயத்தவனாக, மர 


காக: எர்‌: ம்‌ பி 


என்‌ - இருப்பாயானால்‌, ஏர : பயனின்‌ தி, ஊா-௫எ-க15- 
எகர]: - நாண்‌ கயிற்றின்‌ ௮டிகளால்‌ சழும்பேறிய விரல்‌ 
களையுடைய, எ௭.ராஎளள[க: - பயத்தை யா௫க்கன்த ' 
அஞ்சலியானு), ர - உன்னால்‌, எனச( - செய்யப்படட்‌ 
டும்‌. . 

(௪.௫) அல்லத என்‌ கோடாரியைக்‌ சண்டு௮ஞ்சுகாயானால்‌, 
சரணமடைச்து கைகூப்பி ௮பயத்தை வேண்டு; விற்பிடித்தத்‌ 
தமும்பேறிய கை உனக்கு இவ்வகையில்‌ தான்‌ உதவும்‌. சண்டையிட 
உதவாது வீணே தமும்‌ பேறியுள்ள.து. 


சேஜகாற்‌ அரன்‌ என்‌ கோரா | 
எனின்‌ ப; னாக எண்று ॥ 96 ॥ 


னிஈன்ள்‌ - பயங்காமான தோற்றமுள்ள, எரி8 - பசசு 
சாமர்‌, ரள. - இவ்வா), சட்‌ - சொன்னபொழமு௪, 
ண: ராமர்‌, ணக அளபுன்னகையால்‌ அசைக்க 
உதடுடையவராக, எனகன, மே - அவரது வில்லை வாங்‌ 
இக்கொள்ளு தலையே, என்க - தகுந்த, எ பதிலாக, 
ஏளன - சருதினார்‌. 

(௪-த) இவ்வாறு பரசுராமர்‌ கூறவும்‌ ரர 


சையில்‌ வாங்குவதே அவர்‌ கூறியதற்குத்‌ தக்க ப 
தார்‌. புன்னசையுடன்‌ அவ்வில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்தா, 


மர்‌, அவரது வில்லைக்‌ 
,இலாகும்‌ என கினைத்‌ 


( எகஏன்ணரு இங்குள்ள ஏ என்றசொல்‌, “வில்லை 
வாங்குவதே சிறக்க, மற்றது ௮ல்ல' எனக்‌ காட்டவர்‌ ௪௮, 
வாடு எ - சாமர்‌, விவான சாகையால்‌ தமது 
கோபத்தைக்‌ காட்ட தஇறிதே புன்னகை செய்தார்‌, ௭. 
எள்‌ என்பர்‌. பசக ராமரின்‌ தற்புகழ்ச்சியில்‌ அவமதப்‌ 


பைக்‌ காட்டவுமாம்‌. 
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ஏகி எட்னா ரச வரி சர | 
கண்ணி கொன்‌ எரி: (ச்‌ கான காக; 06 61 
ஏஏ ௭ஏரா - (வான) முன்‌ ஜன்மத்தின்‌ வில்லு 
டன்‌, எனன: - டூசச்க்து, எ: - அவர்‌ சோமர்‌), என்காள- 
க ஏஎ: - மிகவும்‌ அழகான தோற்றமுடையவ.சாக, ௭8448 
ஆனார்‌. எளர்% - புதிய (நீர்‌ நிறைந்த) மேகமானது, னெ: 
என்‌ - தனியே இருப்பிலும்‌, ஏரா: - அழகானதே ; [8₹௭- 
ரஷ: - இந்திர தனுசுடன்‌ கூடிய மேகம்‌ பற்றி, 
டரா: - சொல்லவும்‌ வேண்டுமா 9 
(௪-2) பரசுராமர்‌ கையிலிருச்த வில்‌, மஹா விஷ்ணுவினுடை 
யது, சாமர்‌ விஷ்ணுவேயாதலால்‌, அவர்‌ பரசுராமரிடமிருச்து வில்‌ 
லைக்கையில்‌ எடுத்தது, தமத வில்லையே தாம்‌ எடுத்தக்‌ சொண்ட 
தாகும்‌, அவ்வில்லுடன்‌ ராமர்‌ மிக அழகாகச்‌ சாணப்பட்டார்‌, 
மீருண்ட மேகம்‌ இயற்கையாகவே எழிலுள்ள.அ; வான வில்லும்‌ சேரு 
மாயின்‌ அதன்‌ அழகைப்பற்றிச்‌ கூற வேண்டுவதில்லை ௮ன்மோ? 
ஏனை - முன்‌ பிறவி; விஷ்ணுவாக இருக்கன்ற 
தன்மை. 
டு க கூ, அடகு க அண்ட ட கடி 
௭௭ எக 84 9௯% எ ஏ ௭ | 
எர 1௭ எர என்ர ச ஏகார: ॥ 63 ॥ 
எள - பலவானாகயெ, 9௭௩ அந்த ராமரால்‌, ஏ - 
டக்க - தரையில்‌ ஊன்றப்பட்ட ஒரு முனையை 
யுடைய, ஈ8 - அந்த) சாகக்‌ எ - வில்லும்‌, எ௫ுர$ஈ௭. - 
சாணேற்றப்பட்டது$; ஏனா - க்ஷத்ரியர்களின்‌, (14: ஏ - 
ச,த்ருவான பரசுராமரும்‌, ஏர: - புகை மாத்திரமே எஞ்‌ 
தியுள்ள, ஏகா: 5 - அ௮க்னிபோல்‌ ௫௭: - ஒனியற்ற 
வராக, ஏர - அனார்‌, 


(க-து) சாமர்‌ வில்லில்‌ சாணேத்றவும்‌ பரசுராமர்‌ ஒளியத்று 
புகை மாத்திரமே மிச்சமுடைய அக்னிபோல்‌ காணப்பட்டார்‌ * 


எனனை: எள்‌: 610 


எனை - என்த விசேஷணம்‌, ராமர்‌ சரெமமின்றியே 
நாண்‌ ஏற்றினார்‌ என்பமைச்‌ காஃடிய) ஏ... - வில்‌ 
லாளிகள்‌ சாணேற்றும்‌ வகை இதனால்‌ கூறப்பட்ட ௫. 

ஜா ஏள்கண்‌ எ எள்ளி ஏர்னிஈ எ எனல: 
ன எண ட. “எண்‌ ஏர்ண்கறாவாரின்‌ 
என! எகரி ॥.. 


களா ஈரான்‌ எண்ன | 
ரன வ ஸா ளன எரர்‌ எள்ளை கர ॥ “௩ ॥ 


ரரரவிவனி - ஒருவசை ஒருவர்‌ நோக்கு கிற்டன்றவர்‌ 
களும்‌, ளாகி. எனி - (முறையே) வளர்கின்றதும்‌ 
குறைத்ததுமான ஒளியுடையவர்களுமானனி மி எ அவ்‌ 
விருவரையும்‌, (சாமசையும்‌ பரசுராமசையும்‌)) எள! - ஜன 
ஸூகமானது, யய [| ப்‌ ஸாயங்காலத்தில்‌, ருச்ரி.பெள ர்‌ 
ணமியல்று தோன்றிய, ஏகி 0 - சர்திசனையும்‌ 
சூரியனையும்‌ காண்ப போல்‌, 88 எ - பார்த்தது; 

(5-௪) பரசுராமரும்‌ ராமரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு நின்றனர்‌. வெற்றி சா.ரணமாக ராமருக்குத்‌ தேஜஸ்‌ விருத்‌ 
தியடைய, தோல்வியினால்‌ பரசுராம ஒளி குன்றியது, இச்நிலை 
யில்‌ ராமருக்குப்‌ பெளர்ணமியன்று ஸாயல்காலம்‌ ஏழ்த்‌ இசையில்‌ 
பூர்ண ஒளியுடன்‌ உதயமாகும்‌ சக்திரனும்‌, பரசுராமருக்கு மேல்‌ 
இசையில்‌ ஓளியிழர்து ௮ஸ்தமிக்கின்‌ற சூரியனும்‌ உபமானல்கள்‌. 

அழயெ தோற்றம்‌ சாசணமா& சாமர்‌ சந்‌ இரனோடு 
உவமிக்கப்பட்டார்‌. கொடிய தன்மை காசணமாக பசசுராம 
ருக்கு உபமானம்‌ சூரியன்‌, 

ப ரணைிவள்‌, வளாக எனி! - என்ற இவ்‌ 
விரண்டும்‌; என்ளேக்‌-௪ ன்பதற்கும்‌ விசேஷணங்களாகச்‌ 
செய்து பொ.நள்‌ கூறவேண்டும்‌; 


ரப 
நடக ட டட] 


ச்‌ கார்கி எரிக்‌ ரர; எச்டி | 
னீ ஏ வ்‌ எரர்‌ சோ௭௭்‌ காள்‌ ॥ 65 ॥ 
உ: ளா: - ஸுப்சஹ்மண்யருக்கு ஒஓப்பானவரும்‌, 
*ரா?: - தயையினால்‌ சாந்தமாக இருப்பவருமான, 314 :- 
சாமர்‌, சாக்‌ - தம்‌ விஷயத்தில்‌, ஊடு. னி௨ - சக்தி 
யிழக்த, ௭௭ - அச்சு, எொ-பாக ராமரையும்‌, ௭. - தமது) 
எரி. - விண்போகாத, 8௭- தொடுக்கப்பட்ட, சாஏு 
எ - பாணத்தையும்‌, என - பார்த்துகிட்டு, ஊனா - 
கூறினார்‌. 
(க-து) ராமர்‌ ஒருபொழுதும்‌ வீணே பாணத்தைத்‌ தொடுப்பவ 
சன்றா லால்‌ தமது பாணத்திற்கு எதை இலக்காகச்‌ செய்து கொள்ள 


லாம்‌ என்ற கருத்துத்‌ தோன்ற பரசுரா மரையும்‌ அம்பையும்‌ சோகச்‌ 
இயபின்‌ கூறலானார்‌. 


4 என்கோ 864 6௭ டான எ | 
8 க எட ஏரா ஸீரா ரா 9 ஈனா? ॥ 
எனால்‌ எற்‌. எ திர்ப்பவசேயாயினும, ₹409-உம்மை, 

ப்‌ ஈ6- பிச £ ணச்‌ என்ற்‌ காரணத்தால்‌, ௫8௮௭: இரக்க 
மின்றி, ௭3௭ - அடிக்க (தண்டிக்க), எல்‌எ என - கான்‌ 
மனேபைலம்‌ உடையவனல்லன்‌, 814 - இகர்த, நட்பாண த்‌ 
இனால்‌, 3 - உமத, என்ன - ஸஞ்சசிக்கும்‌ திறமையை, [ர 
௭. - அழிக்கட்டுமா ? ஏர - அல்லது, எனடிச௭ - யாகக்‌ 
களால்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்ட, அக ஸ்வர்க்கத்தை, ஊர - 
அழிக்கட்டுமா ? ஏஏ - கூறும்‌, 

(கதி). “8ீர்‌ என்னை எதிர்த்தவரேயானாலும்‌ பிராம்மணராச 
இருப்பதுபற்றிச்‌ சடுமையாசத்‌ தண்டிச்சாமல்‌ விடுகின்றேன்‌.” 
தொடுத்த பாணத்திற்கு இலக்கு ஒன்று தேவை, யோகசக்‌இயால்‌ எய்‌ 
கும்‌ செல்லச்‌ திறமை பெழ்றுள்ள உமது ஸஞ்சார சக்தியை அழித்து 


கோக: ர்‌: 645, 
விடட்டுமா? அல்லத ஸ்வர்ச்சுத்தை விரும்பி யாசம்களால்‌ நீர்‌ சம்பா 
இத்‌.துள்ள புண்யலோகங்களை அழித்துவிடலாமா? கூறும்‌” என்றார்‌. 

எல - பரசுராமர்‌ யோகசக்தியால்‌ கினைத்த மாத்திரத்‌ 
தில்‌ நினைத்த இடத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ சக்தி பெற்றவர்‌, மற்‌ 
றவர்‌ போல்‌ ஈடந்தோ வாஹனங்களிலோ செல்லவேண்டு 
மென்பதில்லை. ௬ - ஸ்வர்க்கம்‌; அல்ல. ஸ்வர்க்கத்தித்கு 
ஸாதனமான புண்யம்‌. 

வள - என 87-ஆம்‌ சுலோகத்தில்‌ கூறியதைக்‌ 
காண்க, 

சாமசது பாணம்‌ தெய்வத்‌ தன்மை வாய்க்துள்ளதால்‌ 
புண்யத்தையும்‌, யோகஷித்தியையும்‌ கூட அழிக்க வல்லதா 
யிருந்ததா என அறியவேண்டும்‌ * ஈகா எனன . 
என இனனா[௩௧௭௮௭௭ 7 என்‌ । 

(க உ - என்ற கேள்வியினாலேயே பதில்‌ கூறும்‌”, 
என்பது கடைக்கும்‌ பொழுது) அர - என மறுபடியும்‌ கூறி 
யது, ஆலோசித்துப்‌ பதில்‌ கூறவேண்டு மென்பதை 
. உணர்த்தியது, * எனற - இரக்கமின்‌ நித தண்டி 

லாவது உடலுக்கும்‌ உயிருக்கும்‌ ஊனு செய்தல்‌; சாமர்‌ 
தாம்‌ ௮வ்வா௮ செய்ய விரும்பவில்லை என்றார்‌. 
எரா எனிர்‌ ஈணனார்‌ உரன்‌ நர்‌ நாராரு 
சர்‌ ரான ஈச ஏர னர்‌ ஸின்‌ 8 எள [82 ॥ 
சிர்‌: - பாசுராமர்‌) எட - அவரை கோக்க, ஐ£ஜஏ[ஏ - 
பதிலுரைத்தார்‌. 4 ராஏள: - உண்மையாக), ₹818 - உம்மை, 
ஏர்‌ ரண, - ததி புருஷராக) எண (ற்‌ ௭ - அறிய 
வில்லை என்பதில்லை (இ.தியவே அதிகின்றேன்‌);) எ1ஈ. - 
்‌ பூமியை, ஈன - அடைக்திருக்கின்றவரான, ஈ௭ஏ - உம்மு 
டைய, 848௭8. - வைஷ்ணவமான; 4 - பசாக்ரமத்தை, 


பூச்‌ ட்ட! 
ம யப [5 - காண விரும்பிய, ௭81 - என்னால்‌, கிலா: - 
கோபகுட்டப்‌ பெற்றலசாக), என - இருக்கன்‌ தீர்‌, 

(க-து) :*உம்மை சான்‌ அறியாதவனல்லன்‌, பரமபுருவூரான 
உமது பராக்ரமத்தை இவ்வுலகில்‌ காண விரும்பியே உமக்குச்‌ 
சோபம்‌ வரும்படி. செய்தேன்‌. ்‌ 

பகவான்‌ என அறிந்தும்‌ பரசுராமர்‌ முதலில்‌ மரியா 
தையின்றி ஈடக்ததன்‌ காரணம்‌ சுலோகத்தின்‌ இரண்டா 
வ பகுதியில்‌ கூறப்பட்டது: கோபமூட்டப்‌ பட்டாலன் றி 
வீ.ரனஅ முழுபலமும்‌ வெளிப்படுவ இல்லை: ஐச: 34 எரணாள்‌ 
க்ளக்‌ ௫ எ. என்பதையும்‌ காண்க, பகவானது 
வில்லை ௮வசே வளைக்கப்‌ பார்க்க விரும்பிய தால்‌, 


கோபயமூட்‌ 
டுவதைச்‌ சவிர 


வேறுவழியைப்‌ பரசுராமர்‌ காணவில்லை: 
கோபமில்லையேல்‌, ராமர்‌ பசக.ராமசது வில்லைக்‌ கையில்‌ வாங்‌ 
கவும்‌ மாட்டார்‌, * [ஏரா (உ 11% என்பது 4 என்ற 
பொருளில்‌ வந்தது ; 6 பார்க்கவிரும்பியவனாக இருகச்ததிஞ 
லேயே? என்பது பொருள்‌. “*எஷார்‌ ஏம்‌ எரி ஸ்‌ 
ட] ்‌ என்பது ஸ்ரீமத்ராமாயணம்‌. 


எகர: ஏ எவன ஈஏர்‌ எடு | 
8 சகன்‌ 9 தர ரோ ஈர வள ॥ 68 ॥ 


பிசா: - (என்‌) தந்‌ைதயின்‌ பகைவர்களை, எனா - 
சாம்பலாக, 9: - செய்தவனும்‌, எனா - கடலோடு 
கூடிய, ஏ. பூமியை, ரஎன8-கக்க மனிதர்க்குரியசாக, 
க: எ - செய்தவனுமாகய, 3 - எனக்கு, ரமிளா - 
பரம புருஷராகிய, ௱[ - உம்மால்‌, எர: - உண்டாக்கப்‌ 
பட்ட்‌, பட பயப்‌ எ - தோல்கியும்‌ கூட, ஜோ ஏ 5 
கொண்டாடத்தச்கதே, 


ஏக; ஈர்‌: 6டிட 


ழ்‌ ட ர கடட... முற்றும்‌ சாம்பலாச்‌ 

நக்கன்‌ அத தரு சவாக்குத்‌ தானம்‌ 
செய்துள்ளேன்‌. இத்தசைய பராகரமமும்‌ கொடைச்குணமுமு 
டைய எனச்கு உம்மால்‌ வந்த தோல்லியும்‌ பெருமை தரத்தக்க, 
தோல்வி யுறுவதுதான்‌ எனக்கு வெற்றியாகும்‌. இதபத்றி சான்‌ 2ம்‌ 
சோஷப்படுகின்றேன்‌. 

எனனாஏ க: - இவ்வசலா௮ 07-ம்‌ சுலோக 

உசையில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது ; ரெனை கரை: - பசகசா 
மச்‌ க்ஷத்ரியர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ கொன்று பூலோகம்‌ முழு 
வதையும்‌ தம்முடைய தாக்கிக்கொண்டாச்‌, பின்பு ௮ப்பூமி 
யைக்‌ காச்யபமஹர்ஷிக்குத்‌ கானம்‌ செய்தார்‌, முதலில்‌ 
கூறப்பட்ட ஸம்பவத்தால்‌ பரசுரமாது வீர்யமும்‌ பிறகு 
கூறப்பட்டதால்‌ பரசுசாமரின்‌ கொடைக்குணமும்‌ விளங்‌ 
கும்‌, 

ஈன்‌ என்‌ எரர்‌ ரரிள்ராளா எ 8 | 

ர்ன்ன்‌ எ ஈர்‌ சிகா எ்டின்சிரார ॥ 6௦ ॥ 

8. - ஆதலால்‌, என்ர எ - அதிவாளிகளில்‌ சிறக்த 

சாம, ரா. ஜிஏ்‌.எாள புண்ய இர்த்தங்களுக்குச்‌ செல்வ 
தன்‌ பொருட்டு, $8௭னா௭, - விரும்பப்பட்ட, 8 ஏடு - 
எனது ஈடையை (ஸஞ்சாசத்‌ இறமையை), 134 - சாப்பாத்று 
வீராக. விகள்‌ - அழிச்கப்பட்ட, எளி: - ஸ்வர்க்‌ 
கத்தின்‌ மார்க்கமான,௮, எனினே - சுகத்தில்‌ பற்றற்ற, 
எ - என்னை, எ மின்‌. வருத்தா௮, 

(-த) **ஆதலால்‌, எனது ஸஞ்சார சக்தியை அழிக்காமல்‌ 
ஸ்வர்ச்சமார்ச்சமான புண்ணியத்தை அழித்து விடுவீராக, ஸ்வர்ச்ச 
ஸுகத்‌இல்‌ ஏனக்கு விருப்பமில்லை யாகையால, புண்ய மழிவன பற்றி 
எனக்கு வருத்தமில்லை” என்றார்‌, 

௭5௩ - ஆகையால்‌; நீர்‌ என்னிடம்‌ அன்பு கொண்டு 
என்‌ விருப்பத்தைக்‌ கேட்டு அதன்‌ படி. ஈடப்பதாகக்‌ கூதிய 


ட்ட 1௭434 ்‌ 


தால்‌” என்று கருத்து; அதிர ௭ஸ்வர்க்கத்திலே விருப்‌ 
பமில்லை என்னு கூறியதால்‌ ஸஞ்சரிப்பதில்‌ விருப்பமுண்டு 
என்பது தொனி, 
எனா எனச்‌ 1௭: என ள்‌ ளாக | 
எச்ரன ஏகன்கடு எனா கட 1௪௭ ॥ 
சா: - சாமர்‌, 6 ஏர? என்‌ - அப்படியே என்று கூறி, 
என - ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. சு: - கிழக்கு கோக்‌ 
இயவசாக, எக - பாணத்தை, இள ஏ - விடுத்தார்‌, 
எ: - அந்த ௮ம்பானது, ஏ: எரு - நற்காரியங்களைச்‌ 
செய்தவராயினும்‌, என்ரை - பரசுராமருக்கு, ஜானு: - 
கடக்க முடியாத, எர்‌.எரி-: - ஸ்வர்க்க மார்க்கத்தின்‌ 
தாழாக, ௭௭ - ஆயிற்று, 
(௧-த) சாமர்‌ கிழக்கு கோக்கு கின்று பாணத்தை விடவும்‌, 


பரசுராமரின்‌ புண்யங்களை அழித்த அப்பாணம்‌, பரசுராமர்‌ செல்ல 
முடியாதபடி. ஸ்வர்ச்ச வாசலுக்கு இடப்பட்ட தாழாக இருந்தத. 


னின்‌ சான; - பசசுராமா புண்யம்‌ செய்தவராயி 
அம்‌ ராமரிட்டதாழ்‌ தாண்ட முடியாததாக இருந்த, 
முன்கர்‌ எரர்‌ என்றள்‌; எாணான்ற்‌ கர எடு | 
என்ர எனா ஈரிசார்‌ எர மாரு கிர ॥ ௬ ॥ 
17௭௭: எரர்‌ - சாமரும்‌ ' ஜனன ?- (௭ன௮௪ குத்தம்‌) 
மன்னிக்கப்பட வேண்டும்‌", என்‌ - என்று ஏஎ - சொல்‌ 
லிக்கொண்டு, ஏட: - மகரிஷியின்‌, அரி - பாதங்களை; 
எர. - (தலையினால்‌) தொட்டு வணலக்்‌இஞர்‌, ஏனா - 
பலத்தில்‌, என்டு - வெல்லப்பட்ட, எரு - ச,த்ருக்களி 
டத்தில்‌, எ௱(*: 04 - வினயத்‌ டன்‌ இருத்தலே, எள 


பலசாலிகளுக்கு, ரு - சர்த்திக்கு, ௭௭௫ - காரணமான 
றன 


ஈகா: எள்‌; 643 
(கத) பரசுராமர்‌ காவம்‌ நீங்கியவரான பொழுது, ராமர்‌ ௮வ 
த பாதங்களில்‌ வீழ்ச்து வணங்கித்‌ தம்மை மன்னிக்கும்படி. வேண்‌ 
டினார்‌. எனெனில்‌ தம்மால்‌ வெல்லப்பட்டவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ வின 
யத்துடன்‌ ஈடர்‌ து. கொள்வதே பெரும்‌ வீரர்களுக்குப்‌ புகழ்‌ சருவ 
தாகும்‌, 
ஏர... - இனு. *சசமரால்‌ வணக்குதத்குசிய 
பெருமை பெத்றவர்‌ பாசுராமர்‌' என்பதைக்‌ காட்டியது ; 
எ௭₹ரஎகஈ - என்பதத்கு முன்‌ * (எ - எனச்‌ கூட்டிப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


னாக வரக்‌ நிவி எர எச்‌ ச) 
எடுக்கு ௭ என எண்களை: ॥ ௨1 


னாரா - தாயினுடையதான, எனனன்‌ - ராஜஸ 
குணத்தை, ஏஏ - விடச்செய்௮ு, ௫௭ - தந்தையினு 
டையதான, 8௭8 - அமைதியை, 348( - எக்‌ காரணத்தால்‌, 
ஈடா: எ - அடைவிக்கப்‌ பட்டிருக்கன்றோனோ, என: - 
௮சனாலே, உன - உம்மால்‌, ௭௭ - எனக்கு, எரும; - 
குற்றமற்ற (கிறத்த) பயனை உடைய, அன்‌ 1996: என்‌ - இத்‌ 
தண்டனையும்‌, ஏஜி: எழு - அருளாக மாத்த பட்ட 
சல்லலா $ 

(சது) “ரர்‌ எனக்கு அளித்த தண்டனையைப்பற்றி சான்‌ கு.ஜ்‌ 
றம்‌ கூற முடியாது. ஏனெனில்‌ அத்‌ தண்டனையின்‌ மூலம்‌ சான்‌ 
விரும்பாத ல்வர்ச்சமே எனக்கு இல்லாதுபோயிற்று, ௮தை கான்‌ 
சஷ்ட மாகவே கருதவில்லை. இது மாத்ரமன்று தண்டனையால்‌ ஏற்‌ 
பட்ட ஈன்மை. என்‌ தாயிடமிருந்து கான்‌ ௮டைச்திருந்த ராஜஸ்‌ 
குணம்‌ நீங்கிற்று, தர்தையின்‌ குணமான ஸத்லகுணத்தை ௮டைச்‌ 
துள்ளேன்‌. இவ்வாறு ஈல்லதன்மையை அடையச்‌ செய்த தண்டனை 
எனக்குப்‌ பெரிய அனுக்ரஹமாகும்‌, ஆதலால்‌ நீர்‌ என்னிடம்‌ மன்‌ 
னிப்புக்‌ கேட்கவேண்டிய ௮வ௫யமில்லையே | 

க்க்‌ 


ட்ட ஏன்‌ 


“எணலிகன! ௭௭% எர்‌ என்‌ என அள; ” எண்ன: 
சாகக்‌ உண  - பப்பி ப்‌ ஊர 64-ஆம்‌ சுலோக உழை 


யைக்‌ காண்2, 


வாராக 8 செண்று வனா: | 
தளிர்‌ ௭ உணர்‌ கடவன்‌ உ ௨5 | 


எக - சான்‌, ணர்‌ - செல்கின்றேன்‌; ன்‌ - 
தேவர்களின்‌ காரியத்தை, ரர; -செய்யப்போடன்‌ ந, 
& - உமக்கு, எ - விக்னமின்மை, ௭₹௫ - இருக்கட்டும்‌”, 
4 - என்னு, ஏன: - வார்த்தையை, எவர : லஷ்மண 
னோடிருக்கின்‌ ற, கணா - சாமரிடம்‌, க்ளா, * 
சொன்ன, ஆர: - முனிவர்‌, ஷவ்க 9 - மறைத்தார்‌, 

(௧-௧) “சான்‌ விடை பெற்றுச்‌ கொள்ளுனன்றேன்‌. தேவர்‌ 
களின்‌ காரியத்தைச்‌ செய்யப்போடின்‌ ஐ உமக்கு யாதொருதடையும்‌ 
உண்டாகாது” என்று கூறிவிட்டுப்‌ பரசுராமா சென்றார்‌. 

“எனா ர இதனால்‌ சாமர்‌ செய்யப்‌ போடின்ற தேவ 
கார்யத்தில்‌ லக்மணனுக்கும்‌ பங்கு உண்டு என்பது உணர்த்‌ 
தப்பட்ட, ₹ எனா! ௭௭௭ கணாருராறு 
௭௭ ; எனா வேகாள்ரனக” எள. | 


௭௫8௭௭ எள்‌ (௭(ள்‌ ஏன ஏர்‌ 
எனகன (98 ௫ எடி | 

என்ட எவர; எட. 
க்காக ஏர: ॥ ௨௩ ॥ 


எர - பாசுராமர்‌, ஏ3 - சென்றவுடன்‌, னா - தந்‌ 
தையான தசரதர்‌, மவ ப] * வெற்றிகொண்ட, ௭௭ - 
சாமரை; ஊ18-அன்‌ பினால்‌ பின அனை த்துக்கொண்டு, 


கானை: ௭௭: கு 


௭: எர ௭௭ ௭ - ம௮ுபடி (சாமரை) பிறக்கவசராகவே, ஏர: 
81 - எண்ணினார்‌, எர ஏ: - சிறிது கோம்‌ அக்கமடைக்‌ 
திருச்ச, என - அவருக்கு, ஏர41௭-ன: - ஸக்சோஷ முண்‌ 
டானது, கணன்‌-அதா-என்‌: - காட்டுத்‌ தீயினால்‌ தாக்கப்‌ 
பட்ட மசத்தித்கு, ஏராள: ௨௭ - மழையின்‌ வீழ்ச்சிபோல்‌, 
௭௭௭௭ இருந்தத. 

(௧2) பரசுராமர்‌ சென்றதும்‌ தசரதர்‌, சாமை அன்புடன்‌ 
ஆலிலகனமசெய்துகொண்டார்‌. அவரைப்‌ புனர்‌ ஜன்மம்‌ எடுத்தவரா 
கவே எண்ணினார்‌. காட்டுத்தியினால்‌ தாக்கப்பட்ட மரத்துக்கு மழை 
ஆனந்தமனிப்பது போல்‌, சிறித சாலம்‌ வருக்தும்படி. மேர்க்த த௪ரத 
ருக்குப்‌ புத்தரனுடைய வெற்றியால்‌ உண்டான ஸந்தோஷம்‌ மிகமிக 
ஆறுதல்‌ அளிப்பதாயிறாச்சத, 

கண்ண எ்சா்‌: - காட்டுத்‌ தீயினால்‌ தாக்கப்பட்ட 
தோடு மாத்திசமன்றிச்‌ தன்‌ உயிருக்கு ஆதாரமான நீசை 
யும்‌ பெறுகின்றது ; ௮துபோல்‌ தமது மகனாக சாமரீ 
பெற்ற வெற்றியினால்‌ உண்டசன சர்கோஷம்‌, ௧௪7௧-௭. 
துக்கத்தைப்‌ போக்யெதோடன்றி அவருக்குப்‌ புத. துயிரை 
யும்‌ அளித்தது; சாமசே ௪௪7௧7௮ உயிச்‌ என்பசைக்‌ ௧௪ 
சதர்‌ கூறுவதனின்றே அறியலாம்‌. ஏர எண்‌ எள்‌: 
ஈர ௭௮௭௪௭௪ ॥ எரே எவள்‌ எம்‌ எஎன்‌ எ 
ஸ்ன்ன்ள வீ என்ன எக்‌ எள எர எள்ள 8 
ரு சா விக ॥்‌ [ அயோத்யாகாண்டம்‌, 14-12-) 9] 
என்‌ ஏஎ: 8ஏகுளாமால்கர்‌ எ ஜானா | 

2 டி ர 

எகர கென உள்ள எளாள்‌ 2௭ ராஜ்‌ ॥ 18-108, 

இச்‌ சுலோகத்தில்‌ தசசரதருக்கு மாமும்‌, காட்டுக்‌ 
இக்கு பாசு.ராமரால்‌ வர்த மனச்சோர்வும்‌, மழைக்கு சாம 
ரது வெற்தியும்‌ உவமைகளாயின. 


845 ஏல்‌ 
௭௭ ஏ8ி எவனா ஏகஸானிகர்‌ 
கிபிக ஏ: ஏஸி: ஏக்களை: | 
ரி எனி அனிஷ்‌ 
துகள்‌ இண்டாறு ॥ ௩௩ ॥ 


அர - பிறகு, ஏகு 2 பசமூவனுக்குச்‌ சமமான , 
ஏர: - அசசர்‌, கோடக்‌ - அமைக்கப்பட்ட 
அழகான கூடாரங்களையுடைய, 009 - வழியில்‌, கட - 
இல, என - இரவுகளை, எண்ன! - போக்யெ பின்‌, எி- 
கவிகள்‌ - வூதையைக்‌ காண்டுன் த, எள - பெண்‌ 
களின்‌, ணி: - கண்களால்‌, கண ள - நீலோத்‌ 
பல மலருடையவையாகச்‌ செய்யப்பட்ட ஜன்னல்களையு 
டைய, எனனர்‌ 1 - அயோத்யா நகரத்தில்‌, எக - 
பிரவே௫த்தார்‌. 

(க-து) தசரதர்‌ அழகான கூடாரங்கள்‌ அமைக்கப்பட்ட வழி 
யில்‌ சில இரவுகள்‌ தங்கிப்‌ பின்‌ அயோத்யா சகரம்‌ அடைச்தார்‌. 
ஸீதையைச்‌ காண்பதற்காக மாளிகைகளின்‌ ஜன்னல்‌ அருகே மின்ற 
பெண்களின்‌ கண்கள்‌, நீலக்சுவளைப்‌ புஷ்பங்கள்போல்‌ பலசணி 
களுக்கு ௮ழகு செய்தன, 


8 ஈக சி எண்ணக்‌ 
ஏர எனக்‌ கேன: ஈரி ॥ 


கவனக்‌. 


॥ னி: ॥ 
* அட 
994 
காள: எள்‌: 
எக: எ களா | 


சு சு 


ஊன்‌ எணடிளிர என்ன்‌ ॥ 1 ॥ 


இடி. -:-சன்கு அனுபவிக்கப்பட்ட (திருப்தி 
செய்விக்கப்‌ பெற்ற) பொருள்களிலுள்ள விருப்புடைய 
வரும்‌, சனா. (வாழ்க்கையின்‌ கடை) நிலையின்‌ முடிவை, 
ஊடு. - அ௮டைக்துள்ளவருமான ௫: - அத்தசச தர்‌ 
ஏரு - விடியற்காலையில்‌ (உள்ள), ஈனா; 8௭ - விளக்கின்‌ 
ஜ்வசலை போல்‌, ஏஎ இளி; - ஸமீபத்துள்ள மோக்ஷ 
முடையவசாக, ளி ல்‌ இருக்கார்‌, 

(௪-2) தசசதர்‌ பல ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ இவ்வுலசை ஆண்டு, 
உலகிலே அனுபவிச்ச வேண்டிய இன்பல்களையெல்லாம்‌ அனுப 
வித்து வயது மிக மு.இர்க்தவராய்‌, உலகைத்தூறக்‌.அ முத்தி பெறும்‌ தறு 
வாயிவிருர்தார்‌. 

இச்‌ நிலையிலுள்ள தசரதருக்கு உவமானமாகக்‌ கூறப்‌ 
படுவ, இசவு முழுவதும்‌ எரிஈஅ விடியற்காலையில்‌ ௮ணை 
யும்‌ தறுவாயிலுள்ள விளக்கச்‌ ஜ்வாலை, ஈர வத - 
மு.தலியவிசேவணல்கள்‌ ஜஐவாலைக்கும்‌ பொருக்‌ அம்‌; 813]9 - 
ரள ்‌ இபஜ்வாலையும்‌ த௲ழியிலுள்ள எண்ணெயைக்‌ 


ட்ட 1988 


குடித்த வீடுசன்றது. ஊட - எளி - எண்ணெய்‌ வற்‌ 
திப்‌ போனவுடன்‌ இரி எரியத்தொடக்க, ஜ்வாலை திரியின்‌ 
முனைக்கு வக்அவிடுநெது, ஈர - திரி; எனி - 
* அணையும்‌ தறுவாயிலுள்ளது ? இப ஜவாலையும்‌, அரை: - 
என்பது ஸ்திரீலிங்கமாதலால்‌ அதற்குப்‌ பொருந்தும்படி 
விசேஷணங்களை ஸ்திரீலிங்கமாக மாற்றிக்‌ கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌. எர - ஆண்பால்‌ சொல்லெனவும்‌ சல உசையாரியர்‌ 
கூறுவர்‌. 

இந்த ஸர்க்கத்தில்‌, ராமாயணம்‌ ௮யோத்யாகாண்டம்‌ 
தொடங்கி யுத்த காண்டம்‌ வரையுள்ள ஜஐர்து காண்டங்க 
ளில்‌ கூறப்பட்ட வரலாறு ுருங்கக்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௫, 
சுருங்கக்‌ கூறுவதிலே கவிக்குள்ள திறமை இதில்‌ ஈன்கு 
புலனாவதை உணரலாம்‌, 

ர்‌ ஏரண மி விகார்‌ 
க்ரிஎனிஎ₹ ரன எர ॥ 5 ॥ 
அ௱-கழெப்பருவம்‌, அளி என 8௭ - கைகேயியினிடம்‌ 

பயக்ததஇனால்‌ (பயச்‌.த) போல, ர்‌ - ஈகரை என்‌ ற்‌ 
வியாஜத்தில்‌, கர்ஏூ௭. - (௮ரசச.௪) காதருல்‌, ஏன - 
வந்த, வூ - ராமரிடத்தில்‌, ஜி: - சாஜ்யம்‌, னா வ - 
வைக்கப்பட்ட்டும்‌ என, 88 - அவ்வசசரை, ௭1% - கூறிய, 

(௪-.த) கஇழைப்பருவமானது கைகேயியினிடம்‌ உள்ள அச்சத்தி 
னால்‌ போலும்‌ ஈரைத்தல்‌ என்ற மாறுவேடத்தில்‌ தோன்றி, த்சசதா.த 
காதருகில்‌ சென்று, “ராமரிடம்‌ சாஜ்யத்தைச்‌ கொடுத்து அவரை 
அசசராகச்‌ செய்யவேண்டும்‌' எனக்‌ கூறியது. தசரதர்‌ தாம்‌ கிழப்பரு 
லம்‌ எய்தியதை கினைத்து ராமருக்கு முடிசூட்ட வேண்டு மெனத்‌ தீர்மா 
வித்தார்‌ என்று கருத்து, 

இழெப்பருவம்‌ தனது சொக்தவடிவத்தில்‌ வாராது, 
நரை என்ற புனைவேடகத்தில்‌ வந்ததன்‌ காசணத்தைக்‌ கவி 


கான: ஏர்‌: 865 


ஒளிக்க - என்பதால்‌ உத்ப்சேக்ஷிக்தார்‌;. ராமா பட்‌ 
டாபிஷேகத்தைக்‌ கைகேயி தடுத்‌.தூ விடுவாள்‌ என அது 
அஞ்சியது போலும்‌ ! ஏ - என்பதை, அரக - என்பதாடன்‌ 
சேர்த்து கூறியது போலும்‌ !? என்னும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 


எ எ ரிகுன ஏன. | 
ஏக்‌ எனக்‌ களி ॥ 11 


ளா கானன்‌ - ஈகரமக்களின்‌ ௮ன்பசான, ஈு௭ன-சாம 
ருடைய, எர - அர்த, ௭48 என்‌: - நன்மையைப்‌ பற்றிய 
செய்தி, கணா - சிறு கால்வாய்‌, ௭ ரொ ௨௭ - தோட்‌ 
டத்திலுள்ள மரங்களை (மூழ்விப்பது) போல்‌; ஸின்‌ - சகா 
ஜனங்கள்‌, என்கள, - ஒவ்வொருவரையும்‌, கண ௭-ம௫ழ்‌ 
வித்தது. 

(க-து)  ஈகாமக்களின்‌ மனத்தைச்‌ சவர்ச்‌.தன்ள ரசமாது அபி 
ஷேசச்‌ செய்தி, தண்ணீரைச்‌ கொண்டுசெல்லும்‌ சால்லாய்‌ சோட்‌ 
டத்திலள்ள ஒவ்வொரு மரத்தத்கும்‌ தண்ணீரளித்து மகிழ்விப்பது 
போல்‌, ஈகரத்திலுள்ள ஒவ்வொருவரையும்‌ களிப்படையச்‌ செய்த 
சகரிலுன்‌ள யாவரும்‌ இச்செய்தியைச்‌ கேட்டு மனம்‌ மஇழ்க்தனர்‌. 


எனரிண்கள்ளர்‌ கர்‌ கர | 
சானா ள்‌ விகிலி: ஏரி ॥ 6 ॥ 
தாடா - கொடிய தீர்மானம்‌ கொண்ட, ளி - 
ட ுூ ந்‌ ப்‌ 
கைகேயி, என - ராமருக்காக, க - தயா செய்யப்பட்‌ 
டுள்ள, எடுரிக எனா - அபிஷேகப்‌ பொருள்களை, 
ிக்ன்‌-அுக்கத்‌ தினால்‌ உஷ்ணமாயுளள, எர: - ௮௪ 
ரது கண்ணீர்களால்‌, போர - கெடுத்தாள்‌, 
(௪-த) கொடிய எண்ணங்கொண்ட கைகேயி, தசரதரைப்‌ 
புலம்பச்செய்து அபிஷேகம்‌ கடைபெருதவாறு செய்தாள்‌. 


டு படுப 

இனி கூறப்போகின்ற வரலாறு இச்சுலோகத்திலே 
சுருக்கமாகக்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட; பட்டாபிவேசத்இற்கு 
வேண்டிய ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்தபின்‌ கைகேயியைப்‌ பார்க்கச்‌ 
சென்ற தசரதர்‌, அவளைக்‌ காணாமல்‌ வருர்‌ தினார்‌; கைகேயியி 
னிடம்‌ விசேஷ அன்புகொண்டு அவர்‌ மனங்கலக்யெதே 
அபிஷேகம்‌ தடையுறுவதற்குக்‌ காரணமாயிற்று என 
“னாக சாண! என்ற அடுத்துவரும்‌ சுலோகத்தை 
மனத்தில்‌ கொண்டு உரைப்பர்‌ இலர்‌. 

எ ணன என்‌ எள்‌ ஈஷ்‌்ஏள்‌ ஈன்‌ | 
சோணை ஏகோ ॥ உ 

ஜி - ௮௪ கோபமுடையவளான, எ 3. அவள்‌, 
எள - கணவரால்‌, எரா - தேறுதல்‌ கூறப்பட்டவளாக 
இருந்து கொண்டு, 894 - அவசால்‌, சரன்‌ - (முன்பு) வாக்‌ 
குற்தி செய்யப்பட்டுள்ள, ம்‌ - இசண்டு வரங்களை ; டத்‌ 
ர - இக்‌ திரனால்‌ (டீழையின்‌ மூலம்‌) நளைக்கப்பட்டுள்ள, 
3 - பூமி, சாஜி - புற்றிலுல்ள, நாளி--ஏ - இரண்டு 
பாம்புகளை (வெளிவிடுவது) போல்‌, 3 - வெளியிட்‌ 
டாள்‌ (கேட்டாள்‌), 

(௧-2) ராமாபிஷேகத்தைப்‌ பற்றிச்‌ கேள்வியுற்று ைசேயி 
கோபமடைந்திறுக்க, தசரதர்‌ அவளுக்குப்‌ பலவாறு கூறிச்‌ கோபத்‌ 
தைத்‌ தணிச்சமூயன் ற பொழுது அவன்‌, முன்பு அவர்‌ பிரதிக்ஞை 
செய்இருந்த இரண்டு வாரக்களைச்‌ தரும்படிச்‌ கேட்டாள்‌. 

தசரதர்‌ கூறிய ஈல்வார்‌.ததைகளுக்குப்‌ பயன்‌ இமையே 
நேர்க்ச௫, மழை பெய்து பூமி குளிர்ந்‌ திருக்கும்‌ பொழுது 
புற்நினின்றும்‌ ஹர்ப்பல்கள்‌ வெளிவருவது (போல்‌, அன்பு 
காண்பிக்கப்பட்ட கைகேயியினிடமிருக்து கொடிய வாரங்கள்‌ 


இசண்டு புறப்பட்டன, தசா,தரைக்‌ கொல்லும்‌ தன்மை 


கன: எள்‌: ட 
வாய்த்‌ இருந்தனவாதலால்‌ வரங்களை ஸர்ப்பங்களோடு உவ 
த்தார்‌. மழை தருபவன்‌ இத்தரனாகலால்‌, எகா - 
கான கூறினர்‌. 
தசரதர்‌ தந்தவரங்கள்‌: 

தண்டகாசண்யத்தில்‌ வைஜயக்தம்‌ எண்ட ஈகரத்‌இல்‌ 
இமித்வஜன்‌ என்னும்‌ மறுபெயருடன்‌, மாயைகளில்‌ வல்ல 
வனான சம்பரன்‌ என்ற அசுரன்‌ தேவர்களை வென்௮ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை அபகரிக்க மூயன்ற பொழுது தசரதர்‌, தேவேர்‌ இச 
னுக்கு உசவியாக, சம்பானுடன்‌ போர்‌ செய்த காலத்தில்‌ 
அவ்வசுசனால்‌ தாக்கப்பட்டுச்‌ கீழே வீழ்ச்தார்‌, உடன்‌ சென்றி 
ரக்த கைகேயி, த௪ரதரை யுத்தகளத்தினின்று எடுத்துச்‌ 
சென்று காப்பாற்றினாள்‌. அவ்வாறு செய்க உதவியை 
கின் அ த௪ச.தர்‌, அவளுக்கு இரண்டு வரங்களளிப்பதாசக்‌ 
கூறவும்‌, சைசேயி சனக்குச்‌ தேவையான பொழுது ௮வை 
களை வால்‌க்‌ சொள்வதாகச்‌ கூறினாள்‌. 

கடையாணி கழன்ற பொழுது அச்சின்‌ தொளையிமீல 
தன்‌ கையையிட்டுச்‌ சக்கரம்‌ கழன்று போகாதபடி மிக சைர்‌ 
யத்‌ டன்‌ கைகேயி தசரதருக்கு உதவி செய்தாள்‌”? என 
அத்மாத்ம ராமாயணம்‌ கூறும்‌. 


என்‌எரிலா எம்‌ எச்ச எர | 
இதி நார ஷண்ககள்‌ இ ॥ 6 ॥ 
என்‌: - அவ்விருவசங்களுள்‌, %௭-ஒன்‌ தினால்‌, 118௭: 
ராமரை, எர - பஇனான்கு, எர: - வருஷங்கள்‌, ஏ(ன(௭- 
ஏஎ - (காடு) செல்லச்‌ செய்தாள்‌) *சள்௭ - இசண்டாவத 
ஞல்‌, ஜன - (தன்‌) மகன்‌ பரதனுக்கு, ஒஏனிகககஈ- 
(தன்னுடைய) விதவை சிலையையே பயனாசுக்‌ கொண்ட, 


6₹3 யப்‌ 


கன - ராஜ்ய ஐசுவரியத்தை, ேஜஐர. - விரும்பினாள$ 
(வேண்டினாள்‌). 

(௧-2) ராமர்‌ காடு செல்லும்படி ஒருவரத்தை வேண்டினாள்‌. 
மற்றொன்றினால்‌ தன்மசன்‌ அரசு பெறவேண்டினாள்‌. உண்மை 
யில்‌ அவ்வரத்தின்‌ பயன்‌, அவள்‌ விதவை கிலையடைக்த௮ தவிர்த்துப்‌ 
பிறிதொன்‌ நுமில்லை. 


[ளோ சர்‌ கர பா: க ஏஏ எள 
9௮28 50 ஈனம்‌ நளன்‌ ॥ ட ॥ 


அள: - சாமர்‌, சாரு - முதலில்‌, ர - தந்தையினாலே, 
ட- தாப்பட்ட, என்‌“ - பூமியை, அழுதுகொண்டு, 
என - ஏத்மூர்‌, சோஏ - பிறகு, * ஏளார - காட்டிற்கு, 
ஈழ - செல்‌' 88 - என்ற, எனன. - ௮வசது ஆணையை 
ஐ: - சந்தோஷத்துடன்‌, எளி, - ஏற்றார்‌. ர 

(க-து) தசரதர்‌ ராஜ்யத்தைச்‌ கொடுத்தபொழுது, ரசமர்‌ அதை 
விருப்பமின்றியே ஏற்றுச்‌ கொண்டார்‌ ; ஏனெனில்‌, சாஜ்யத்தைத்‌ 
தம்மிடம்‌ ஒப்படைத்தபின்‌ குல முறைப்படித்‌ தசரதர்‌ காடு செல்‌ 
வாரே என்று எண்ணி வருக்தினார்‌. சாடு செல்‌" என்று கூறப்பட்டவு 
டன்‌, தசரதரை ஸத்யஸச்தராகச்‌ செய்கின்றோமே என்ற எண்ணத்தி 
னால்‌ மனம்‌ மகழ்ர்தார்‌, தன்னுடைய மேன்மையைக்‌ காட்டிலும்‌ 
தந்தையின்‌ சிறட்பை மேலானதாசச்‌ கரத உவர்தார்‌- 


“எனன எனி ணி ஈனளனிளகு ட ஒக 
கான கானன்‌ விராவிரிஎ எச:॥. ௭ ஏர்‌ ஈரகாரன 
ஏளன எனப என்கறன்‌? ச கப 
என்பது சாமாயணம்‌; [ அயோச்யாகாண்டம்‌ 19-88.88] 


பொர எலன்‌ எனகு எ ௭௭% | 
கென ஏரார்‌ எஸ்‌ ணட॥ ௪ ॥ 


கரச; ஏர்‌: 663 


எக பய்‌ - மக்களமான பட்டு வஸ்‌இரங்களை, ஏஏா:- 
ர ர” 8-௫ - இண்டு மவுசிகளை, ஏளன ஏ - 
உடுத துபவருமான, ஏ - அவருடைய, ஐ அண்டத்‌ 
இன்‌ சாயலை, ௭௭௭ - ஓசே னத பட பல க ப்‌ 
கள்‌, இரண: - வியப்புடையவர்களாய்‌, ஏ: - கண்டனர்‌. 
(௧-7) ராஜ்யத்தை ஏற்பதற்குமுன்‌ பட்டாடைககோ அணியர்த 
பொழு.அம்‌, வனத்‌இற்குச செல்வதற்காக மரவுரி உடுத்த பொழுதும்‌ 
ராமர்‌ விருப்போ வெறுப்போ இன்றி ஓசே கிலையிலிருச்தார்‌. அத்‌ 
தகைய கிலையை அவர மூசம்‌ எடுத்தூச்‌ சாட்டியது. ஆனால்‌ அதைச்‌ 
சண்டு ஜனங்கள்‌ வியப்புற்றனா்‌. ்‌ 
ஜனங்கள்‌ தமத செயலில்‌ வியப்படைக்‌ சதைக்‌ கண்டு 
சாமர்‌ வியப்புற்றசாக, பாஸர்‌ என்த கவி கூறுகிறார்‌, “ன: 
ரள: கன்‌ ங்‌ எ: ௭ எ இனை: [சந்தையின்‌ 
ஆணையை மகன்‌ செய்தால்‌ இதில்‌ என்ன ஐயா வியப்பிருக்‌ 
ன்றது |]. 
எ எண: என்கோ | 
(௪ ஈரசோமுச்‌ ஈஸ்‌ ஏ எார்‌ எ: ॥ 6 ॥ 

அ: - சாமர்‌; நகட(- தந்தையை, எனா - உண்மையி 
னின்றும்‌) என்ர - வழுவாதவசாகச்‌ செய்து கொண்டு) 
ஜிசா களை: (௭௭) - ஹீதையுடனும்‌ லசஷ்மணனுட 
னும்‌, ஏாசகோயாள௭, - தண்டகாரண்ய்த்துள்‌, 9எ-புகுர்‌ 
தார; எள - தல்லோர்களின்‌, ஏஎ: - மன ச்துளளும்‌, எ£4- 
௬௭ - சனித்‌ சனியே, இன - இடம்‌ பெற்றார்‌, 

(௪-௮) ராமர்‌, கைகேயிக்குக்‌ கொடுத்த வாச்குறுதியினின்மும்‌ 
தசரதர்‌ சமுவுதல்‌ கூடாதென்ற காரணத்தினால்‌ வனம்‌ சென்ருர்‌, 

சாமர பெருந்தன்மை வாய்ச்‌ ச ௮ச்செயலை நல்லோர்‌ 
எல்லோரும்‌ கொண்டாடினர்‌. இதைக்‌ கவி, ராமர்‌ பெரி 
யோர்களின்‌ மனத்திலும்‌ இடம்‌ பெற்றார்‌ எனக்‌ குறித்தார்‌, 


டப்‌ ன்‌ 


எம்‌ எனன எம்‌ ரர | 
என்‌ ௭௭ எ ரக ௭௫ எ0॥.' என சாமர்‌ தசரத 
கிடம்‌ கூறுவதைக்‌ கவனிக்க, [௮யோத்யா, 84-48, ] 


தண்டகாரண்யம்‌: இக்ஷ்வாகு வம்சத்திலிருக்‌ த தண்ட 
சுன்‌ என்ற ௮ ரசனுடைய காடு, சுக்‌ர சாபத்தினால்‌ ௮ரண்ய 
மாக மாறிய; முனிவர்கள்‌ தவம்‌ செய்வதற்கு ஏற்ற இட 
மாக இருந்தது. இ.த விந்திய மலைக்கும்‌ கோதாவரி ௩இக்‌ 
கும்‌ இடையிலுள்ள வனப்ரதேசம்‌ எனவும்‌, மஹாராஷ்ட்‌ 
சத்தின்‌ பெரும்‌ பகுதி யெனவும்‌ கூறுகின்றனர்‌, இவ்வனத்‌ 
தின்‌ ஒரு பகுதிக்கு ஜனஸ்தானம்‌ என்னு பெயர்‌, 


னர எனறார்‌: சன எரர்‌ கண்டி | 
எனா ஏண்ணா ॥ $௨॥ 


எ௫னிஎ-சான்‌: - அவரது (சாமர) பிரிவினால்‌ வருத்‌ 
'தமடைந்த, எள-எறு - அசசரும்‌, எக - சம செய்‌ 
கையினாலுண்டான, 5314௭ - சாபத்தை, வர - நினைத்து, 
ணார - சரீசத்தை விடுவ தொன்தினாலேயே, ஐ13- 
௭ - தூய்மை பெறுதலை, எர - எண்ணினர்‌, 
(௧-த) ராமரது பிரிவினால்‌ தசரதர்‌ வருச்இனார்‌ ; மூனிகுமா 
ரனைச்‌ கொன்றதனால்‌ தமக்குண்டான சாபத்தை நினைத்தார்‌, “குற்ற 
மற்ற மூத்த மகனை வீட்டினின்றும்‌ அரத்தியதூ, முனி மகனைக்‌ 
கொன்றது' என்ற இரண்டு பாவங்களுக்கும்‌ ஏற்ற மிராயச்ூத்தம்‌, 
தாம்‌ உயிர்‌ த.றத்தலே என எண்ணினார்‌. 
தசரதர்‌ புத்திர சோகத்தினால்‌ இறச்தார்‌ என்பது 
கருத்து. 

இங்குக்‌ குறிக்கப்பட்ட சாபவரலாற்றை 9-ம்‌ ஸர்க்‌ 
கம்‌ சலோசம்‌ 18-19-இல்‌ காண்க, 


சன: எரி: 856 
தரார்‌ எனா) 
சொன்னர்‌ சோர்‌ எனி ॥ ௩1 


ண்-காான - வெளிச்‌ சென்றுள்ள அாசகுமாரர்‌ 
களையுடையதம்‌, ஏகு - 0 - இறக்க ௮சசுரையுடை 
யமான, ௭-௭. - அந்த இராஜ்யம்‌, ஈ௭- என்ட 
ஏளாரார௭. - அர்பல நிலையைக்‌ தேடுவதில்‌ இதமை வாய்ந்த, 
(௭ - எதிரிகளுக்கு, எம்ப - சுவை மிக்க பொருளா 
கும்‌ தன்மையை, 48] - அடைந்தது, 

(௧-த) கோஸல ராஜ்யமன்னர்‌ தசரதர்‌ இறக்தார்‌. ராஜகுமா 
ரர்சன்‌ யாறாம்‌ தலை ஈகயில்‌ இல்லை. அதனால்‌ ராஜ்யத்திற்கு இத்தகைய 
பலஹீன கிலையை எதிர்‌ பார்த்திருந்த எ.இரிகளுக்குக்‌ கோஸல ராஜ்‌ 
யத்தைச்‌ கைப்பற்றுவதிலே ஆசைபிறர்த.3., 

எர்்ண - சுவை மிக்க பண்டம்‌; மாம்ஸம்‌; இக்கே 
*கவாச்சியுடையது' என்பது பொருள்‌, * இள௱்ரகாாா.்‌ ன்‌ 
ராம லக்ஷ்மணர்‌ காட்டிலிருக்கனர்‌; பரதன்‌ சத்ருக்னனுடன்‌ 
தன்‌ மாமன்‌ வீட்டிலிருக்தான்‌ த ஆகவே சாட்டில்‌ தலைமை 
வாய்க்‌ தவர்‌ யாருமில்லை. 

ஏஏ: தாள்‌ எதில | 
ராளடள்ம்‌ எரா ॥ 1௩ ॥ 

எ - பிதகு, ஏள:-தகுக்த காவலனத்த, எகர: - 
மச்திரிகள்‌, எரு எள ௭௭ - சாய்‌ வழி உதவின சான 
மாமனது விட்டில்‌ வஷிக்கின்ற, 1194௭0 - பரதனை, ன[$1௭- 
ஏ௭(9:-கண்ணீரை யடக்யெ, ரி; ஈம்பத்தச்ச மர்‌.இரிகள்‌ 
மூலம்‌, சானா: - அழைத்‌ அவக்தனர்‌. 

(௧-௮) பின்‌ மர்திரிகள்‌, குலமுறையாக வர்துள்ள மர்திரி 
களை அனுப்பி மாமன்‌ யுதாஜித்தினுடைய வீட்டில்‌ வூச்கன்‌2 
பரதனை அழைத்து வரச்‌ செய்தனர்‌, 


8₹% ட்‌] 


( ன்ளோ எ - அழைத்துவரச்‌ சென்ற மந்‌ இரிகள்‌, 
௮சசர.து மரணத்தையும்‌ ராமர்‌ வனம்‌ சென்றதையும்‌ காட்‌ 
டாதிருக்கக்‌ கருதிப்‌ பரதனைக்‌ கண்டபொழுது தங்களது 
கண்களிலுண்டான நீரையும்‌ ௮டக்கிக்கொண்டனர்‌. பாதன்‌ 
அயோத்திவரும்வசை க்கச்‌ செய்தி எதுவும்‌ அவனுக்‌ 
குக்‌ கூறப்படவில்லை, ளி6-என்பதற்குக்‌ குலமுறையில்‌ வத்த 
பணியாளர்கள்‌ என்றும்‌ உசைக்கலாம்‌. எதா; - ஜனக்கள்‌ 
என்றும்‌ கூறுவர்‌, 

ஏன என்பர்‌ ஏன்‌ க்சிராக: 18: | 
ளகர க்‌ எனா இனிக்க வாண ॥ 1௩ ॥ 
க்க்ளி என: - கைகேயியின்‌ மகன்‌ பரதன்‌, ர: ல்‌ 
தந்தையின்‌, ப 10157: - அத்தகைய, 89௭ - மாணத்தைப்‌ 
பற்தி, இகர - கேள்வியுற்று, என: - தனது சாஜ:-*௭௨ - 
தாயினிடம்‌ மாத்திரமே, ரென: - வெறுப்புற்றவனாக, ௭ 
னி) - இருந்தான்‌ என்பதில்லை, ௭: எற்‌ - சாஜ்ய ஐசு 
வர்யச் திடமும்‌, ரு: வெ_ுப்படைர்‌ சவனாக,8(4ஏ. ன்‌ 
இருக்தான்‌. 
(க-து) தன்‌ தர்தைக்கு சேர்ச்த அத்தசைய மரணத்தைச்‌ கேள்‌ 
வியுற்ற பரதன்‌, மரணத்திற்குக்‌ காரணமான தாயிடமும்‌, அவள்‌ 
மூலம்‌ தனச்கு வந்த ராஜ்யத்‌தினிடமும்‌ ஒருங்கே வெறுப்படைச்‌ 


தான்‌, 


வினால்‌ என்‌; | 
ஈச 84 எனி வன்க உ உ ॥ 
ஏ; ேனையுடன்‌ கூடியவனாக பாதன்‌ ஏ; - 
ஆச்‌ சமங்களில்‌ வஹிக்கன்ற முனிவர்களால்‌, ஈ௭.காண்‌ 
பிக்கப்பட்டவைகளும்‌, எனி: லக்ஷ்மணனுடன்‌ கூடிய) 


கான: எள்‌ 658 


ஏஏ - சசமசனு,) ௭௭*- ஜா - வாஸஸ்கானமாக இருக்க 
மசங்களை, மென - பசச்த்துக்‌ கொண்டு, சை; - கண்களில்‌ 
நீருடையவனாக, 314௭, - சாமரை, எாரள(ஏ - பின்‌ தொடர்ச்‌ 
தாண்‌, 

(௪-து) மச்.இிரிசள்‌ வேண்டியும்‌ சாஜ்‌.பத்சை விரும்பாத பாதன்‌, 
பெரும்படையுடன்‌ காடுசென்று, முனிவர்கள்‌ ராமர்‌ தலகஇியிருச்த 
மரல்களினடிகளைக்‌ காட்ட, அக்க மிகுதியால்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்ப 
அம்மாக்சளை கோச்இச்‌ சொண்டே ராமரைத்‌ தேடிச்‌ சென்றான்‌. 

அனை: - அ சண்மனையில்‌ வூத்தற்குரியவர்‌ மரத்தடி. 
யில்‌ வதத்தனே என்பதால்‌ பரதன்‌ கண்ணீர்‌ உகுத்தான்‌ ; 
அல்லத, 'லக்ஷமணனைப்‌ போல்‌ சாமரைப்‌ பின்‌ தொடரும்‌ 
பாக்யெம்‌ முன்பே பெற்றிலனே! என்ற துக்கத்தினாலும்‌ 
கண்ணீர்‌ வடித்தான்‌ எனலாம்‌. 914 - மசக்கள்‌; மசக்‌ 
கனின்‌ சீமுள்ள இடங்கள்‌. ்‌ 

ச _ சு க்கட 
எணண 4 வகரம்‌: | 
ஏன இரணர[எக்‌ எள்ள ॥ 440 


பூட்ட ப பன இித்ரகூட வனத்துள்ள, ௭௭ ௪-௮ 
சாமரை, 35: - தக்‌ஜையின்‌ காஎ௭ன: - மாணத்தைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறிய பாதன்‌, ஏ - எசச்சிலாக்கப்‌ படாத 
(அனுபலிக்கப்படாத) செல்வமுள்ள, ஏனா - ராஜ்ய ஐச 
வரியம்‌ காரணமாக, எர௱ளோான& - அழைத்தான்‌. 

(௪-௮) இத்ரகூடமூலயைச்‌ சார்ந்துள்ள காட்டில்‌ ராமரைச்‌ 
சண்ட பரதன்‌, தந்‌ைத இறந்தழைச்‌ கூறிப்‌ பின்‌ தமது ராஜ்யத்தை 
முன்னிட்டு நகரம்‌ திரும்ப வேண்டுமென ௮வரை வேண்டி. 
னான்‌. 3 
எஷிகன் ளோ - என்பதால்‌, பரதன்‌ ராஜ்யத்திலிருக்ச 


காலத்தும்‌) ராஜ்பஸாகம்‌ சதையும்‌ அனுபவிக்கவில்லை என்‌ 


டட ஏர 


பதும்‌, ராமரைப்‌ போன்றே முனிவரின்‌ வாழ்க்கையை மேற்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌ என்பதும்‌ புலனாகும்‌, 


எ எர எண்ணான யாட | 
ளனர்‌ 4 விராண; ॥ ₹6॥ 

1* - ஏனெனில்‌, 8: - அப்பரதன்‌, ஏன்‌ - நூத்தவ 
சான, எனன - சாமர்‌, எக உ (ச) சாஜ்யலக்ஷ்‌ 
மியை மணம்‌ செய்து கொள்ளாத (ஏற்காத) பொழு ௮,92:- 
பூமியை, ஈஎனினாரார - சோன்‌) ஏற்பதால்‌, எாஎடதன்னை, 
ஏடி - பரிவேத்தாவாக, 314 - எண்ணினான்‌. 

(௧-2) இச்சுலோகத்தில்‌, பரதன்‌ ராமரை அழைத்ததன்‌ சார 
ணத்தைக்‌ கவி கூறுகின்றார்‌: ௮ரசை ஏற்பதை அ௮ரசர்களது மண 
மாகக்‌ கூறுவன மரபு. ராமர்‌ ௮ரசை ஏற்காததால்‌, அவர்‌ விவாஹம்‌ 
செய்து சொள்ளாதவராச இருச்தார்‌. அண்ணன்‌ ராஜ்யமேற்காத 
பொழுது ராஜ்யசதை ஏற்றால்‌, தான்‌ 'பறிவேத்தா' வாக ஆலோமே 

, ஏன்றஞ்சினான்‌ பரதன்‌ எனச்‌ கவி ரஸமான ஒரு காரணத்தைக்‌ 
கல்பனை செய்தார்‌, 


அண்ணன்‌ விவாஹம்‌ செய்து கொள்வதற்கு 
முன்‌ விவாஹம்‌ செய்து கொண்டவன்‌, இத்தகைய செய 
லைப்‌ பெரும்‌ பாதகமாகப்‌ பெரியோர்கள்‌ கருதினர்‌. அதிலும்‌ 
அசன்‌ பரிவேத்தாவாக இருப்பின்‌ காடு நலனடையாது 
எனவும்‌ கூறுவர்‌: பிரதிபன்‌ என்பவனது மசன்‌ சச்தனு 
என்பவன்‌, தன த தமையன்‌ தேவாபி சான்பவலுக்கு முன்‌ 
சாஜயதிதை வற்றதால்‌ நாட்டில்‌ பன்னிரண்டு வருஷம்‌ 
மழைபெய்யாது பஞ்சமுண்டாயித்றென 


ஸ்ரீ பாகவதம்‌ 
கூறும்‌, 


கானை: எள்‌: 8௩௩ 


எணசசரகம்‌ ஈளேஏ எண்ட ர்க | 
எனி ஈக எள ஈம்‌ எனாஸ்ண்‌ ॥ ₹ட ॥ 
எண: ச ஸ்வர்க்கம்‌ சென்ற, ச: - தந்தையின்‌, %- 
என - கட்டளையினின்றும்‌, எராக8 - திருப்புதத்கு. ௭ஏ- 
ஏரா - கூடாத, ௭௭ - சாமரை, ஜோரு பிறகு, வண வ. 
அரசின்‌ ௮இிதேவதைகளாக, * - செய்ய, ௫3% - பாது 
கைகளை, ஏ - வேண்டினான்‌. 

(க-து தந்தையின்‌ சட்டளையினின்‌ஐம்‌ ராமச்‌ அழுவமாட்டார்‌ 
என்பதைச்‌ இண்ணமாயறிச்ச பிஐகு பரதன்‌, ௮வரது பாதுகைகளைக்‌ 
சேட்டான்‌. அலைகளை ராஜ்யத்தின்‌ அஇதேவதைகளாகசச்‌ செய்து 
சான்‌ அவற்றின்‌ தாஸனாச இருக்கவிரும்பினுன்‌. 

௭ எண்ணான எள ஷரஈ | 

ணோோரானன என்‌ வள்ள கக ॥ 14 ॥ 
ர ர. - வன்‌, அர - மஹோதரரால்‌, ௭31 2 - அப்‌ 
படியே” என்று, சொர - கூதி, இர: (௭௭) - அனுப்பப்‌ 
பட்டவனாக, ஏலி - (அயோத்யா) சகாத்தில்‌, ௭ 814௭9-03- 
புகவேயில்லை; எனா எச: (என) - தர்தி கராமமடைக்த 
வஞுகை, எண - வரது, [944 - சாஜ்யன்ை, 4 - 
அடைக்கலப்‌ பொருளைக்‌ சாப்பபதுபோல்‌, எழ - பாது 
காத்தான்‌, 

(க-து) தன்‌ விருப்பத்‌திற்ணெங்க ராமர்‌ பாதுகைகளைத்‌ தரவும்‌ 
அவைகளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு பரதன்‌ அயோத்தியில்‌ புகாமல்‌ சந்து 
கீராமத்திலே இருந்து கொண்டு ராஜ்யத்தை அடைச்சலப்‌ பொரு 
ளாச எண்ணித்‌ தான்‌ சிறிதுமனுபவியான பாதுகாத்து வர்தாண்‌, 


சாகக்‌ வக என்ர | 
௭1: ரோ எடை க | 16 1 


௨௫௦ லு 


அ - கூத்த ஸஹோதரரிடத்தில்‌, சனக: - உறுதி 
யான பக்தி கொண்டவனும்‌, 3108-1 வோறு: - சாஜ்ய 
ஆசையினின்று மனத்தைத்‌ திருப்பியவனுமான, ஏ: - 
பரதன்‌, 14 - இவ்வாறு, ரு: - தாயின்‌, ரான - பாவத்‌ 
திற்கு, ஏன, - பிசாயச்சித்தத்தை, எ௯0ஏ-௭-செய்‌ 
தான்‌ போஜும்‌ ! 

(௧-௧) பாதன்‌ ௮ண்ணனிடத்தில்‌ உறுதியான பக்்‌இியுடைய 
வன்‌: எனவே அவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ சதி.தம்‌ அசை கொள்ளவில்லை, 
முனிவர்களின்‌ வா ழ்க்கையை வலுவில்‌ எற்றுச்‌ கொண்டு பாதன்‌, 
தன்‌ தாய்‌ செய்த பாவத்திற்கு இவ்‌ வகையில்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்தவன்‌ 
போலிருந்தான்‌ எனக்‌ சவி உத்ப்‌ரோகித்தார்‌. 

தாய்‌ செய்த பாவம்‌ - குற்றமற்ற மகன்‌ ராமனைக்‌ காட்‌ 
டிற்கு அனுப்பியது. 


ளின்‌ ர ளோ சீ ஈன எர | 
சா எண: வாள்‌ ஏன (க௭ர்‌ ஏனா ॥ ௩௨ ॥ 
எ: - தம்பியுடன்‌ கூடியவரும்‌, ஈன: - மனவமை 
தியுடையவருமான, ௭: -எு-சாமரும்‌, 1 (251 ஸ்‌ ஹீதை 
யுடன்‌, 99 - காட்டில்‌, எுஏ - காட்டிலுண்டான பொரு 
ளால்‌, 88௭, - ஜீவித்துக்‌ கொண்டு, ஏ$ோோகு: ௭௭௭, - வயத 
முதிர்ந்த இக்ஷ்வாரு வம்சத்தவரின்‌ விரதத்தை, னா - 
யெளவனப்‌ பருவத்தின சாகவே, ஏனா - செய்தார்‌. 

(௧-த) யது மூதிர்ச்தமின்‌ காடு சென்று தவம்‌ புரிதல்‌ இக்ஷ்‌ 
வாகு வம்சத்தினருக்கு வழக்கமாகும்‌. ஆனால்‌ ராமர்‌ இளம்‌ பருவத்‌ 
,தினராக இருச்கும்‌ பொழுதே வய௮ மு.தாந்தவர்சளின்‌ கடமையான 
தவத்தை மேற்கொண்டார்‌. 

இத்தகைய தனிச்செப்புப்‌ பெற்திருக்கார்‌ சமர்‌, ஏஏ 
யய ப ட்ட்ப்ப பட யப்ப்டது  பட்ட்டகி 


என்பனவற்றைக்‌ காண்க, 


கண: எரி: %9% 
 ஜனனானிப்வம்‌ எனம்‌ எாடி$்‌ 


எனத்தாம்‌ கொண்ட தவ வாழ்க்கையைப்‌ பற்.தி ராமர்‌ 
கூறுவதைக்‌ கவனிக்க. [.பிரதிமா, 1-24] 
சனா: எ சாளர | 
ஊண்ஷ்‌ எ அன்‌ (கச எனா ॥%% ॥ 

௭; - அவர்‌, சண்ட - ஒருபொழு அ) எ௭௭-வ் - 
௭௭ - (௪ம.௮) மஹிமையால்‌ ஓசே நிலையிலிருக்கும்படி. 
செய்யப்பட்ட கிழலையுடைய, 9௭50௭, - மாத்தை (மரத்த 
னடியை), எரி: (௭௭) - அடைகத்தவராக), ௭-௫, 
எனா - (௪௭) - களைப்பினாலே, எரா: - ஷூதையின்‌, எ$% - 
மடியிலே (தலை சாய்த்‌அு)) ன்‌ - உறங்இனார்‌. 

(௧-த) ஒரு சமயம்‌ சாமர்‌ சிறித களைப்பினால்‌ ஒரு மசத்தி 
னடியில்‌ ஸீதையின்‌ மடியில்‌ தலை வைத்து உறல்‌இனார்‌. அம்மரத்தின்‌ 
நிழல்‌, ராமரது மஹிமையால்‌ சூரியன்‌ செல்லும்‌ பொழுதும்‌, இடம்‌ 
விட்டு சகராதிருச்தது-. 

ஏக்‌ - பூவாமல்‌ காய்க்கும்‌ மரத்தித்குப்‌ பெயர்‌. 
இங்குப்‌ பொ.துவாக மரத்தைக்‌ குறித்தது, சஏ-என்ற சொல்‌ 
அக்குப்‌ பொருளில்லை ) அல்லது) $ * என்பதை (கர - 
என்பதுடன்‌ கூட்டி *சிறிதே' உறங்னர்‌ எனவும்‌ கூறலாம்‌. 
எள - வேட்டையாடிய களைப்பினால்‌: * அள்ள சள 
இன: என்கடிஎ என்க | ண்டி ளரஒன எரர்‌ 
ஏன ஜா: (2 என ராமர்‌ கூறுவதை [18 ஸ, 80] ஒப்‌ 
பிட்டு நோக்க. 


2 ௬௪ எனா [86516 எள்‌ ப 

உண்க ளிக்க ॥ 35 ॥ 
ஏல: - இர்‌ திரன்‌ மகனான) ௮: - பறவை - (காகம்‌), 
அ:1-ஹீதையின்‌, னி - ஸ்தனங்களை, ர - கி - 


டட] எனில்‌ : 


[௭௨௫ - கணவர.௫ போகத்தின்‌ அடையாளங்களான நகக்‌ 
இறல்‌(குதி)களில்‌, ஸி - குத்தம்‌ சாணுதலை, என: 
ஏ - செய்வது போல்‌, எ*: - தனது சகங்களால்‌, 188815 - 
பட்‌: ன்‌ றியது, 

(சது) அவ்வாறு ராமர்‌ படுத்துறங்கும்‌ பொமுஅ,; இக்திரன்‌ 
மகன்‌, காகத்தின்‌ வடிவில்‌ தோன்றி ஈகங்களால்‌ ஸீதையின்‌ மார்பில்‌ 
€ திஞன்‌... . 

காகாஸுரனது விருத்தாந்தம்‌ ௮யோத்யாகாண்டத்‌ 
தில்‌ கூறப்படவில்லை, ஹீதை ஹனுமாருக்கு அடையாளம்‌ 
கூறும்‌ பொழுது இவ்வரலாற்றைக்‌ கூறுவதாக ஸுந்தர 
காண்டம்‌ 88-ம்‌ ஸர்க்கத்‌ இல்‌ காணப்படுகிறது, கவி, பத்டீ 
புராணத்தை யனுசரித்து இங்கே இவ்வரலாற்றைக்‌ குறித்‌ 
தார்‌. விக பிறர்‌ செய்த காரியத்தில்‌ ரூணம்‌ காணாது 
குற்றத்தையே காணுதல்‌: காகம்‌ சதியதத்களுக்‌ காரணத்தை, 
உள்ளொளி... எ - என்பதில்‌ கவி உத்ப்பேக்ஷித்தார்‌. 

காக்கை தீண்டுதல்‌ ௮பசகுனம்‌ என்னும்‌, பின்வாப்‌ 
போடன்ற வீதாபஹாரத்தின்‌ ௮றிருறி என்றும்‌ கூறுவர்‌, 

எணைராளிகா்‌ எள்‌ எள்ளி; | 
என்‌ 89௫9 எனங்க்ணள வ: ॥ 11 ॥ 

எள்‌: - ஷிதையினால்‌ எழுப்பப்பட்ட, 1: 
சாமர்‌, எர - அக்காகத்தினிடம்‌, என்க -எனர - தர்ப்ப 
அஸ்திரத்தை, எவ - பிரயோடித்தார்‌; ஐ; - அக்காகம்‌, 
ரர. -னிஎ - ஒரு கண்ணை இழப்பதன்‌ கூலம்‌, ஊட - 
௮வ்வஸ்த்ரத்தினின்றும்‌, எ[81௭௭0- தன்னை, ஏரூ - விடு 
வீத்துக்‌ கொண்ட ௪, 

(௧-ஐ) காக்கையின்‌ உபத்ரவம்‌ தாங்காது ஸீதையினால்‌ எழுப்‌ 
பப்பட்டி ராமற்‌, ஒரு தர்ப்பத்தைச்‌ இள்ளி அஸ்த்ரமர்இரத்இினொல்‌ 


அ: சர்‌ ௩33 
அபிமக்திரித்துச்‌ காக்கையினிடம்‌ பீரயோடத்தார்‌. காக்கை ௮வ்வஸ்த்‌ 
த்‌இ.ம்கு இலக்காகத்‌ தன்‌ சண்‌ ஒன்றைத்‌ தரச்ு உயிரைக்‌ காத்தூக்‌ 
சொண்டு. ்‌ 

ஈனிகா-ஒ.ருவகைப்புல்‌, காணல்‌ என்பர்‌ $ எ எனா 
ஏன - என்று ராமாயணம்‌ கூறுவதால்‌ *தர்ப்பம்‌* சான்று 
பொருள்‌ கூறப்பட்டது $ உபயோகித்த அஸ்ரம்‌ - பிசம்‌ 
மாஸ்த்ரம்‌, 

எணண எரர்‌ ர] 

எஏிரகளாட்‌ எருசனசி என்‌ ॥ ௩9 ॥ 

சான: ரூ - சாமசோ, ௭௭௭ [ஏ - (அயோத்திக்கு) 

அருகிலுள்ள இடமாக இருத்தலால்‌, ஏ: - ம௮படியும்‌, 
ராளாரரஎன - பரதனது வருகையைட எ - ஸந்சே 
2.௪, ஏக ளான, - ஆவலுடன்‌ இருக்கன்ற மான்களை 
யுடையதான) ண. . இத்ரகூடப்‌ ப்தேசத்கை 
அனி - விட்டு விட்டார்‌. 

(௪-௯) சித்ரகூடம்‌ அயோத்திக்கு அருஇலிருக்த௮- அதனால்‌ 
திரும்பவும்‌ வருவாரோ எனச்‌ சந்தேஹிச்அத்‌ 
தத்‌கூடத்தை விட்டுச்‌ சென்றார்‌. எதா 
ராமர்‌ அவைகளை விட்டுச்‌ 


பரதன்‌ முதலானோர்‌ 
தொலைவில்‌ இருக்ச விரும்பிச்‌ 
கூடத்தில்‌ அவருடன்‌ பழகிய மான்களும்‌, 
சென்ற பொழுது மனம்‌ சலக்னெ, 
ஏர சார்ளான - ராமர்‌ செல்லும்‌ பொழு௮ மான்கள்‌ 


அவரிடமுள்ள அன்பினால்‌ அவரைக்‌ காண்பதில்‌ ஓவலஓட 
னிருர்‌ சன என்றும்‌ உரைப்பர்‌. 

என சா எின்ச ஈ: | 

னர்‌ வண்டு எச எகா | 55 ॥ 


சா: - ராமர்‌; ட்ப்ட்ப்ப்ட்‌| - அதிதிகளிடம்‌ அன்புடனி 
ருக்கின்ற, ஸுக - ரிஷிகளின்‌ ,ஐச்‌.ரமங்களில்‌, எனை - 
40 


598 ஏஏ 


மழைக்காலக்திற்குரிய, ஈன்ற - நக்ஷ.தீரங்களில்‌, ஏக - 
ஈஏ சூரியன்‌ (வஷிப்ப2) போல்‌, ஏ4-வூத்துக்கொண்டு, 
கா. ௭௭ - தென்திசை கோக்க, ஈரி - சென்றார்‌, 

(௪-2) ராமர்‌ நிஷிசளின்‌ ஆச்ரம௰்சளில்‌ தங்‌௪), மழைக்காலத்‌ 
தில்‌ தெற்கில்‌ செல்லும்‌ சூரியன்‌ போல்‌-தென்இிசை சோகச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. 

சாமர சேஜ௭ஸையும்‌, தென்திசை செல்லுதலையும்‌ 
௧௬, ௮ வர்‌ சூகியனுடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டார்‌, சூரியன்‌ 
தென்‌ திசையில்‌ செல்லும்‌ பொழு.௮, வரீஷாகால கக்ஷகரங்‌ 
களாகிய, திருவாதிரை புனர்வஸ-, புஷ்யம்‌) ஆயில்யம்‌, 
மகம்‌, பூரம்‌, உத்தரம்‌, ஹஸ்தம்‌, சித்திரை, ஸ்வாதி என்ற 
பத்து ஈக்ஷதீரல்களின்‌ தூலம்‌ செல்லுன்றான்‌, இந்த 
நக்ஷ்தரங்களைக்‌ கடக்து செல்ல நான்கு மாதங்களான்ெறதன 
வென்‌.றும்‌, சூரியன்‌ இக்கால,த்‌இல்‌ மழையளிக்கின்றான்‌ என்‌ 
அம்‌ கூறுவர்‌. அச்ரமத்திற்கு உபமானங்கள்‌-ஈகஷசரக்கள்‌, 


என்‌ ஈரான்‌ ண்ட | 
சின்வார்‌ சணா எனிர்ர ஏரின்‌ || 58 ம 


880 - சாமரை, ஏரார்‌ -பின்‌ தொடர்க்து சென்‌ த, 
மட்பட்ம்டமி ன?-' ஜனககுமாரி ஷீதை, $3 . கைகே 
யியினால்‌, ௫. என்‌ - கடுக்கப்‌ பட்டவளாயிலும்‌, நரி 
4 - குணங்களிலே ஆசைகொண்ட, ஷி: எ - சாஜ்ய 
லக்ஷ்மி போல்‌, எளி - சாணப்பட்டாள்‌ (விளங்களை), 

(௪-2) வனத்தில்‌ ராமரைப்‌ பின்‌ தொடர்ச்த] சென்ற ஸீதை, 
ஸாக்ஷாத்‌ ராஜ்யலக்மி போல்‌ விளங்கினாள்‌. ராஜ்யலக்ஷ்மி ராமரை 
அடைதல்‌ கூடாதென கைகேயி தடுத்துள்ளாள்‌ ; ஆயினும்‌ ராமரிட 
முள்ள குணங்களிலே ஆசை வைத்து ராஜ்யலஷ்மி தானே ராமருடன்‌ 
வக்தாள்‌ போலும்‌ என்றார்‌ கவி, 


என: எரி: உட 


மி வதையை சாஜ்ய ல-ஷ்மியாக உத்ப்சேக்ஷிக்கச்‌ காரண 
மாயிருஈகது அவளது ளெளந்தர்யம்‌, இதனின்றும்‌ வீதை 
யின்‌ வாடான்‌ அழகு புலனாகும்‌, 
எணாரர்ககோ ரரரரன ௭ கறு | 
வப ௬. ர 
எ கங்‌ சேர ॥ ௩5 ॥ 

ளா - ஸீதை, ௭௭ - என்ன - அகஸுூயையினால்‌ 
சசப்பட்டதும்‌, ப்ப ்ப - மனங்கவரும்‌ மணமுடையது 
மான, எணிா-சக்‌் சன த தினால்‌, ௧௭௭௭ - வனத்தை, ரர. 
ஏன. எர - புஷ்பங்களினின்றும்‌ எழுக்த வண்டுகளை 
யுடையதாக, எகா - செய்தாள்‌. 

(௪-௮) அத்ரி மூனிவகின்‌ மனைவி ௮சஸுயை, ஸீதையினத 
ஈற்குணங்களைக்‌ கண்டு மகிழ்ச்‌. து, மாலை, அபரணம்‌, வஸ்இரம்‌, சச்‌ 
தனம்‌ இவற்றைக்‌ கொடுத்தாள்‌. சர்தனம்‌ இணியமண ரகுூடையது. 
ஒரு தடவை உபயோ௫த்தா லும்‌ தேஹத்திற்கு கிரச்சாமாண காக்இ 
யையும்‌ வாஸனணையையும்‌ தரக்கூடியது ஸீதை, அ௮சஸூயையிண்‌ 
அன்பளிப்பை ஏற்றுச்‌ சந்தனத்தைப்‌ பூசிச்சொண்டாள்‌. காட்டி 
லுள்ள அவ்வளவு புஷ்பல்களின்‌ வாஸனணையைல்‌ காட்டிலும்‌ சச்தனத்‌ 
இன்‌ மணம்‌ மேலானதாக இருந்ததால்‌, மலர்கஸிலிருந்த வண்டுகள்‌ 
தாங்கள்‌ அமர்ச்திருந்த புஷ்பல்களை விட்டுச்‌ சச்தனத் நின்‌ வாலனையை 
அகர வந்தன. 

மலர்களினின்றும்‌ வண்டுகள்‌ எழுவதற்குக்‌ காரணம்‌ 
௭௭௭9௭ - என்பதால்‌ காட்டப்பட்டது, 4; - இனிய ; 
6 ௨ 4 டத ்‌ ்‌ 
ராணி என்ன்‌ னாக, ஜர்‌ சகாளள்கி: ” | ரொ: 
சந்தனம்‌ எனவும்‌, பச்சைக்‌ கற்பூரம்‌, கா.ரகில்‌, கஸ்தூரி 
என்ற வாசனைப்‌ பொருள்களின்றும்‌ தயார்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட உடற்பூச்சு எனவும்‌ கூறுவர்‌, 

அளை என்எளிற்‌ ௭௭ எ$ர்‌ என்றான்‌. எள்னனள்‌- 


மாள்‌ எண எ என்ற ஈனம்‌.” என்று உரையிடுவர்‌ ௧௪ 


சாயணர்‌. இது வால்மீசசொமாயணத்தித்கு முரணான. 


டம] ஏன்‌ 


(ர்‌ (ன்‌ ஏர்‌ ஈர்‌ ஏனா எ ட சான்‌ 860 
எனை என கள்‌ விர்‌ ௭௭ ள்‌ விஎர | ௭௫ 
கரளிதர்‌ எனி என்னு! என்பது ௮அரஸூயா கூறு 
வது. 


வன ள்‌ எ எள | 
அசன்‌ என்க ௭: ॥ ௩ ௪ ॥ 
ணா. எ-கா: - ஸாயங்கால மேகம்‌ போல்‌ கருஞ்‌ 
வெப்பு (செம்பட்டை) கிதமுடைய, கைளா-ஃவிசாதன்‌ 
என்ற, ஈகா: - சாக்கஸண்‌, எ - சோஹு) க்ரஹம்‌, ட்ட 
ஏ - சந்திரனுடைய (வழியை மறித்து நிற்பது) போல்‌, 
ன - சாமருடைய, 81280 - வழியை, சான - மறைத்‌ 
அக்‌ கொண்டு, எ - நின்றான்‌, 
(க-து) - ராமர்‌ வனத்தில்‌ செல்லும்‌ பொழு, 


விரதன்‌ என்ற 
அஸுஉரன்‌ அவரது ஆழியில்‌ தென்பட்டான்‌. 


ஜீவன்‌ என்ற கந்தர்வனுக்கு ச௫சஹ்ரதா என்ற கந்தர்‌ 
வஸ்‌இிரீயிடம்‌ பிறந்த அம்புரு என்ற யக்ஷன்‌ ரம்பையினி 
டம்‌ தகாத காதல்‌ கொண்டதாலே குபேசனால்‌ சாக்ஷஸனகும்‌ 
படி சபிக்கப்பட்டான்‌, அவனது ரர சஷஸப்பெயர்‌ விராதன்‌ 
என்பது, அவன்‌ தவமியற்றிப்‌ பிரம்மனிடமிருசஅு ஆயு 
தங்களால்‌ கொல்லப்‌ படா நிலையை வரமாகப்‌ பெத்துக்‌ 
கொண்டான்‌. சாமாது வழியில்‌ வந்த அவன்‌, ஹீதையைத்‌ 
தன்‌ இடையிலே தாக்கக்‌ கொண்டு செல்லவும்‌, சாமலக்ஷ்‌ 
மணர்‌ பாணத்தினால்‌ ௮வன து உடலைத்‌ துளைத்தனர்‌. ௮வன்‌ 
ஹீதையைக்‌ ழே போட்டு விட்டு சாமலசூமணர்களை த்‌ 
தோளில்‌ தூக்கக்‌ கொண்டு செல்ல, சாமா அவனது வலது 
கையையும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ இ.௨.து கையையும்‌ வெட்டிவீழ்த்‌ 
தினார்கள்‌, சீழே விழுக்ச அசுரனைக்‌ காலால்‌ மிதித்தும்‌, முஷ்‌ 


வை: எள்‌ 1 ஓரும்‌ 


ஏ.களால்‌ சூத்தியும்‌ கொல்ல முயன்றனர்‌, எவ்வகையிலும்‌ 
கொல்ல முடியாத பொழு, ஒரு பள்ளம்‌ தோண்டி. இல்‌ 
அவனை உயிருடன்‌ புதைத்தனர்‌, சாமரால்‌ சண்டிக்கப்பட்டு 
விராதன்‌ சாபம்‌ நீஸ்இத்‌ தன்னுலகு சென்றான்‌. 
எ எள ஈசன்‌ 30 என்ர | 
எவிகுர௭௭8 கச்‌ || 6௨ ॥ 

களி; - உலகை வத்தச்‌ செய்த (தன்பு௮த்திய), 
எ: - அ௮வ்விராதன்‌, எ - சாமலக்ஷ்மணர்களின்‌, ஏ - 
மதியில்‌ (இருந்த), 49/சி௭)- விதையை, எனி. எனி: - 
ஆவணி, புரட்டாசி மாதங்களின்‌, ஊா௭3-மத்தியில்‌ (உள்ள), 
ஏர - மழையை, ஏ998:-84 - வறட்சி (சவர்வ.து) போல, 
எனா - கவர்ந்தான்‌? 
ட (௪-ஐ) ஆலணியும்‌ புரட்டாசியும்‌ மழைமா தங்கள்‌) வறட்சியான 
காலம்‌ குறுச்கிட்டால்‌ ௮ம்மாதல்களில்‌ மழை அற்றுப்போகின்ற 
௮.௮ போல்‌ விராதன்‌ ராமமார்க்கத்தில்‌ குறுக்கிட்டு ௮வர்களுச்சிடை 
யிலிருக்த ஸீதையைச்‌ சவர்க்தான்‌. 

சாமலக்ஷ்மணர்களுக்கு ஆவணி புசட்டாசி மாதன்க 
ளும்‌, ஹீதைக்கு மழையும்‌ உபமானங்கள்‌. ஆச்சமத்திலுள்ள 
முனிவர்களின்‌ சத்தத்தை உறிஞ்சிச்‌ கொண்‌்டிருக்குசால்‌ 
விராசன்‌ அகளிஎர: - என விசேஷிக்கப்பட்டான்‌. உலகை 
உலறச்‌ செய்யும்‌ தன்மையால்‌ வறட்சியான. காலம்‌ விசாச 
அக்கு உவமையசயிற்று:; ௭992: - மழையின்‌ மை, வறட்சி. 
காட்டில்‌ ஈடக்கும்‌ பொழு ஹீதையின்‌ பாதுகாப்பைக்‌ 
கருதி முன்னே ராமரும்‌, அடுத்து ஷீதையும்‌ மூன்றாவதாக 
லசஷ்மணரும்‌ சென்றனர்‌. * ௭௭; எளி எரன்சா என்‌: 
ஏன ட ரஷ எழாரிள்கோோளி5களஎ 8 |? என்பது 
வால்‌.மீ9 சாமாயணம்‌, [௮ சண்ய, 11-17], 


ல்ச்‌ ட மட்ட 


ர்‌ நர ககணனி ஊரா சர்‌ எவ 
ஏவு எள எண்‌ எடுளசர்‌ என்ட ॥ 3௨ ॥ 
காகு₹ன] - சாம லக்ஷ்மணர்கள்‌, எ௭.- அவளை, ஈஈ- 
நரன - ஈசுக்யெபின்‌, “எ ்௭! - அசுத்தமான, எிஎ-சாற்‌ 
தத்தில்‌, ஊவிஎ, - வனப்சகேசத்தை, ரா வ௭(8-ஈ0ு - 
(அவன்‌) கெடுத்‌அ வடிவகன்‌? என, எரா - பூமியில்‌, 
ணு: எ - புதைத்தனர்‌, 

(க-து) விராதனை ஈசுக்கியபின்‌, ௮வ்வாறே விட்டு வைத்தால்‌ 
அவனது அழுகும்‌ உடலின்‌ நாற்றத்தால்‌ காடு கெடும்‌ என எண்ணி, 
ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ பள்ளத்தில்‌ அவனைப்‌ புதைத்தனர்‌ . 

விராதனைப்‌ புசைத்ததன்‌ காரணத்தைக்‌ கவி, (சுத்த 
மான காற்றத்தினால்‌ காடு கெடும்‌” என்று கூறினார்‌. இறச்த 
சாக்ஷஸர்களைப்‌ புதைப்பதுதான்‌ முறையாதலால்‌ தன்னைப்‌ 
பள்ளத்தில்‌ புசைக்கும்படி. விராதனே ராடீரிடம்‌ கூறு 
வதாக வால்மீ9 ராமாயணம்‌ தெரிவிக்ெறது. புதைக்‌ 
தீத்கு முக்யகாரணம்‌:- விராகனை ஐயுதத்தகால்‌ கொல்ல 
முடியாத, அதலால்‌ பள்ளத்தில்‌ தள்ளி மண்ணால்‌ கூடி. 
உயிரிழக்கும்படி. செய்தனர்‌. ஏஷ எழு எர ஏ எரே 
க ௭௭ | ளர்‌ எள! 84 ஏலி: எரா; ப ஏஏனார்‌ 
என எனகன ளி ரே என எக எளி | என்‌ ஏனும்‌. 
எினாரகுள்‌ ௫ இன எஸ்‌ எனது: | [சாமாயணம்‌, 


அரண்ய காண்டம்‌, 4-22-50] 
192] என்‌ 1௭: எனு குணர; | 
எர ள்‌ ணட. ஈசி ॥ 31 ॥ 


எள: - பிறகு, எள: - சாமர்‌, கலாசார; - குடமுனிவர்‌ 
அசஸ்த்யரின்‌, ஏ(௭௭௭ - ஆணையினால்‌, வ (ஈ - பஞ்ச 


ஊக: எள்‌: 205, 


வடியில்‌, இனா: - விக்தியமலை, எஜனி-ஈஏ - தர்கிலையில்‌ 
(இருக்‌,ச.ஐ) போல்‌, எஎரிச வ்‌: - விடப்படாத ஈன்னடக்‌ 
கையுடையவ ராக, எ - இருக்கார்‌. 

(௧-தூ) பிறகு ராமர்‌, அசஸ்த்ய முனிவரை வணல்கித்‌ சாம்‌ 
வஸிப்பதற்குரிய கல்ல இடத்தைக்‌ கூறும்படி வேண்டவும்‌, அவர்‌ 
கோதா வரியின்‌ சரையிலுள்ள பஞ்சவடியில்‌ வஹிக்கும்படி. கூறினார்‌ 
சாமர்‌ ௮ல்சே தமது தர்மலகளை விடாது ௨9௮ வந்தார்‌. 

அகஸ்த்யர்‌ சொற்படி ஈடக்த வகையில்‌ ராமருக்கு 
உபமானம்‌ விக்தியமலை. ஒருசமயம்‌ விந்தியமலை வளர்ந்து 
சச்திரசூர்யர்களின்‌ கதியைச்‌ தடுச்சகால்‌ தேவர்களின்‌ 
வேண்டுகோளை ௮னுசரித்து அகஸ்த்யர்‌ அம்மலையை வள 
சாதிருக்கும்படிக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ள, மலையும்‌ முனிவரின்‌ 
. வாக்கிற்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து வளராது இருர்கது? ஈட்‌.-மரி 
யாதை அல்லது ஸ்வதர்மம்‌; ௭௭; (ஸ்வதர்மச்தை 
விடாதவாக.” என்பது பொருள்‌, அ௮கஸ்ச்யர்‌, சாமருக்கு 
விஷ்ணுவினத வில்லையும்‌, பிரம்மதத்தம்‌ என்ற அம்பை 
யும்‌, வத்ராச அம்புகளையுடைய இரண்டு தூணிகளையும்‌ 
கொடுத்ததாக ஸ்ரீமதசாமாயணம்‌ கூறும்‌. 


[ஈர] ௭௭ ச்‌ எள | 
அ[866 வளன்‌ சிசு ஏசேதாடு ॥ 35 ॥ 

௭௭ - அங்கு, ௭4௭-ள(ராா - காமத்தினால்‌ கலங்கெயவ 
சான, ராரா! - ராவணன்‌ தங்கை ஞாப்பணகை, 
வள - சாமரை, இளளா€[ - கோடையினால்‌ வருந்திய, 
அனி - பெண்பாம்பு, எ டப்ப்டட்து சந்தன மரத்தை 
(அடைவு) போல, ௭0% - அடைர்தாள்‌, 


(௧-௮) ராமர்‌ பஞ்சவடியில்‌ இருக்கும்‌ பொழு ஒரு சமயம்‌, 
ராவணன்‌ தர்சை ஞூர்ப்பணகை, ராமரது வடி.வழசைச்‌ சண்டு சாமத்‌ 


64௦ ஈஷன்வ 
தால்‌ வருக்தி, வெய்யிலில்‌ கஷ்டமடைந்த பாம்பு குளிர்ச்சிக்காகச்‌ சச்‌ 
தன மாத்தை அணுகுவது போல்‌ சாமரை கெருலஇனாள்‌. 
விச்ரவஸ்‌ என்ற முனிவருக்குக்‌ கைகஹி என்ற ராக்ஷ 
ஹியிடம்‌ பிறந்தவள்‌ சூர்ப்பணகை; முறம்‌ போன்ற 
நகமுடையவள்‌? என்பது பதப்பொருள்‌, சூர்ப்பணகை 
ஸ்திரீ என்பதால்‌, பெண்பாம்பு உபமானமாகக்‌ கூறப்பட்‌ 
டது. உபமானத்தினால்‌ ஆசைப்படுனெற சூர்ப்பணகசைக்‌ 
கும்‌, ௮வளாலே விரும்பப்பட்ட சாமருக்கும்‌ உள்ள காரதம்‌ 
யமும்‌, பொருந்தாக்‌ காமமும்‌ குறிப்பிடப்‌ பட்டன, 


எ களவ்ண்“ந்க 4 வி என்றான | 
எனக இ எரிராகள்‌ எரு: | 1௩ ॥ 


ள - அவள்‌, குரானா - (சன) குலத்தைப்பற்றிக்‌ 
கூறியவளாக, ௭8 - சாமரை, மிரான-௭௭ - வீதையின்‌ 
அருகிலேயே, ௭9 - வரித்தாள்‌, (வேண்டினாள்‌); எ - 
ரா. பெண்களின்‌, என(௩% - மிக முதிர்ந்த, என்ற: - 
சாமம்‌) ஏகா;- - சால மறியா தல்லவா $ 

(௪-2) (ராமரருகில்‌ மற்றொரு பெண்பிள்ளை இருச்சின்றாளே1 
அவள்‌ எதிரிலே காமத்தைத்‌ தெரிவித்தல்‌ தகாதெ£ன்பதையும்‌ உண 
சாமல்‌, சூர்ப்பணகை, ராமரைத்‌ தன்‌ சணவராக இருக்கும்படி. வேண்‌ 
டிஞாள்‌. 

அவ்வாறு சூர்ப்பணகை ஈடர்துகொண்டதன்‌ கார 
ணத்தைச்‌ சுலோகத்தின்‌ பின்‌ பகுதியினால்‌ தெரிவிக்கின்‌ 
மூர்‌ சுவி, கா. என்பதால்‌, அவள்‌ தனது குலப்‌ 
பெருமையைக்‌ கூறிக்‌ தான்‌ சாமருக்குத்‌ தக்கவளே எனப்‌ 
பொருத்தத்தைக்‌ காட்டியவாறு, 

னிரூ எனி ர-என்பதால்‌ ௮வளது பொறுமை யற்ற 
தன்மையும்‌, சபலபுத்தியும்‌ தெளிவாகும்‌. ஏ௯(௫ஏ: - இக்‌ 


ஊன: எள்‌: 621 
குள்ள காலம்‌! என்ற சொல்‌, இடத்தையும்‌, தகுதியையும்‌ 
கூடக்‌ குதிக்கும்‌, “ஆரசனாவி கரண்டு | 
எளி ௫ னார்‌ எசணளி: | எற்கரின்‌ ளு ன: 
ஏன்‌ என்‌ உன்‌ எனா 7 ஏர | 

க4ஈ6 ஏ1௫ கனிசர்ர்‌ ௭௭௭ 9 

88 ஈ8்‌ ஏரானானி ஏரோ எள எ ॥ 39 ॥ 

ஏகோ: எா:-காளையினஅ போன்ற கோளையுடைய 

சாமா, ஏரனானிஈ, - ஆணை விரும்புகின்ற (காமுகயொன), 
சரஈ(- அவளை கோக்‌) ௫ - பெண்ணே, 8௭௭ - கான்‌, 
கா - மனைவியுடனிருப்பவன்‌; 9 - எனது, எளிஎர௭௭- 
இளைய ஸஹோதாரனை, 94984 - ௮டைவாயாக!, 814 - என, 
வனா - பணித்தார்‌, 

(க-து) அழகிய தோற்றமுள்ள ராமர்‌, காமுகி சூர்ப்பணப 
கசையை சோக்கி, (பெண்ணே, சான்‌ மனைவியுடையவன்‌) என்‌ தம்‌ 
பியை ௮டைவாயரக' எனக்‌ கூறினார்‌. 

ஏகோ: -என்றசால்‌ சாமாது அழகு கூறியதாயித்.று. 
தன்னைவிட ௮ழகான மனிதனைச்‌ காட்டினாலன்றிச்‌ சூர்ப்ப 
ணகை தன்னைவிட மாட்டாளாதலால்‌, கனிஈ]௭9-என்ற 
சொல்லால்‌ லக்ஷ்மணனைக்‌ குறித்தார்‌: களி - சிறந்த 
மெளவனமுடையவன்‌; என ஏரா - என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. ரணி இ ரிசாரடுல4 குன்னை எளி ட்‌ 
எண்‌: | 

வு 94 ொறாளிகளை | 
எள என்‌ எவ்ள ஈ ॥ 5 ॥ 

19௭. ப்‌ முதலில்‌, அ.எாா ப்‌ (தன்‌) தமையனாரை 
அடைந்த காரணத்தால்‌, 8௭ எற்‌ -லக்ஷ்மணனாலும்‌, எர: 


643 ₹ஏஏன்‌ 


ஈக-எற்கபபடாதவளாக, 38:-மறுபடியும்‌, 3178-ஏ199 - 
சாமரை அடைகின்ற, ர - அவள்‌, கோக - இரு 
கசையையும்‌ தொடுகின்‌ ற, எ4-௧௭ - ததிபோல்‌, எ - 
இருக்தாள்‌, 

(௧-௮) (முதலில்‌ என்‌ தமையனாரளை மனத்தாலும்‌ வாச்இனா 
லும்‌ வரித்ததால்‌ உன்னை கான்‌ ஏற்கமுடியாது" எனக்‌ கூறி லக்ஷ்ம 
ணன்‌ மறுத்து விடவும்‌, சூர்ப்பணகை மறுபடியும்‌ ராமரிடம்‌ வந்தாள்‌, 
இவ்வாறு மாறிமாறி வருகின்ற அவள்‌, குறைந்த ஜலமுடைய காவத்‌ 
இல்‌ ஒவ்வொரு சமயம்‌ ஒவ்வொரு கரையோரத்தில்‌ தடுஇன்ற கதி 
போல்‌ காணப்பட்டாள்‌. 

இதனின்௮ம்‌, சூர்ப்பணகை முதலில்‌ லக்்மணனிடம்‌ 
வக்திருக்தகால்‌ ௮வளை ௮வன்‌ ஏத்றுக்‌ கொண்டிருப்பான்‌ 
என நினைத்தல்‌ கூடாது, அப்பொழுதும்‌ வேறு ஒரு கார 
ணத்கைச்‌ சொல்லி விலக்கி இருப்பான்‌, காரணம்‌ வேறு 
இருக்குமே யன்றிப்‌ பயன்‌ ஒன்றுதான்‌; ப்ட்‌ ட்ராப்‌ தி 
காள்‌ என்க ள்ற்‌ எண்ட | 


வர்‌ ளிய எரவிகர்‌ ௭ எ | 
ஈரி எள்‌ என்ன வின்‌ உ. 
எ்கிளள; - ஸீதையின்‌ இரிப்பு, னின றிது 
நேரமே அழயெ தோற்றத்திலிருக்த, ரா - ௮வளை, ௫௭௭- 
ஊன்னா, - காற்றில்லாமையால்‌ அசைவற்றிருக்கி ன்றதாள, 
889; - கடலின்‌, 88110 - ஜலத்தை, எிகர:- (ஏ - சரத 
சோதயம்‌ (கொந்தளிக்கச்‌ செய்வது) போல்‌, எம்‌ இரு 
கோபம்‌ ௮டைவித்தது. 
(௧-௮) இவ்வாறு மதியிழக்து நித்்ற சர்ப்ப சையைச்‌ 
கண்டு ஸீதை சிரிக்கவும்‌, ௮ச9ரிப்பு, சந்திரோதயம்‌ கடல்‌ நீரைச்‌ 


கொக்தளிச்கச்‌ செய்வது போல்‌, கூர்ப்பணகைழின்‌ மனத்தில்‌ கோபத்‌ 
தைச்‌ செப்பிய, 


காவ: எள்‌ 653 
ஸீதையின்‌ மந்தஹாஸத்திற்கு சந்திரோதயம்‌ உப 


மானம்‌ ; ஏளன! - என்பதால்‌ சூர்ப்பணகை சாமரிடம்‌ 
வக்தபொழுஅ சாக்ஸமாயையினால்‌ ௮ழூய வடியுடன்‌ வர்‌ 
தாள்‌ என்பது தெளிவு, 841 - என்ற சொல்லுக்கு அலை 
என்ற பொருளிருப்பினும்‌ இடத்திற்குச்‌ சேச, 1ஈ0ஏ௭£ - 
என்ற விசேஷணததையும்‌ நோக்கி அலைக்கு மூலப்‌ பொரு 
ளான கடல்‌ நீர்‌ என்றே பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, (9 
எர... ௪௭ ஈண்டி என்‌ கன?! - என: ॥ 

கனவி 99: என்‌ ரச ௭௭) 

எள விவரி வள்ள சன காக ॥ 35 ॥ 

அன - இக்கு ரன - பரிஹாஸத்தின்‌, ௬8௭ - 

பயனை, எர: - உடனே, எண்‌ - அடைவாய்‌; எ(ு(- 
என்னை, ஏ - பார்‌; 8491 - உன்னால்‌, க௱செய்யப்பட்ட 
இக்கார்யர்‌ னா - பெண்புலியினிடத்தில்‌, ர; - 
பெண்மானால்‌ (செய்யப்பட்ட), ஏர: வன்‌ - அவமதிப்பு 
என, 1098 - அறிந்து கொள்‌,” 

(௪-2) சூர்ப்பணசை கூறினான்‌: உனது சிரிப்பின்‌ பயனை 
நீ இப்பொழுதே அடைவாய்‌) பார்‌ எனது பயங்கர வடிவத்தை, கீ 
என்னைப்‌ பரிஹவரித்தது, பெண்மான்‌ ஒரு பெண்புலியை ௮௮ம,இத்‌ 
தற்‌ சொப்பானது.' 

ரா அன்‌ எழ்ட எள்‌ எள 
கர்‌ ஏரோ எ ஈச3்‌ எனச்‌ ॥ %6॥ 

4 - பயத்தினால்‌, எம்‌: - கணவா ௮3 " மடியை, 
இடளிஎ - அ௮டைஇன்ற) சரன்‌ - ஸீதையை கோக்க, 
0 - இவ்வாறு, ன * கூறிய பின்‌, ஈபிளன - சூர்ப்ப 
ணதை, ஈர; எவ, - தன்‌ பெயருக்குக்‌ தக்க, ஒர - உரு 
வத்சை, எள * டைந்தாள்‌, 


க்கட ஏல 

(௧-.த) சூர்ப்பணகையின்‌ குர$லக்‌ கேட்டு ஈடுக்செ தை தன்‌ 
சணவரது ௮௫ல்‌ சென்ற பொழுது, சாக்ஷி தன்‌ பெயருக்கேற்ற 
வடிவத்தை அடைச்தாள்‌. 

மாயையில்‌ வல்லவர்களான அரக்கர்கள்‌, தாம்‌ விரும்‌ 
பிய வடிவை எடுத்துக்‌ கொள்வர்‌, ஆனால்‌, அவர்கள்‌ இறக்‌ 
கும்‌ பொழுதும்‌, ஆக்கும்‌ பொழுதும்‌) மிகக்‌ கோபமுற்ற 
பொழு.அம்‌, மிச ௮ச்சமடைர்த பொழுதும்‌, மிக மகழ்ச்சி 
யுற்ற பொழுதும்‌, ௮ம்மாயவடிவம்‌ அவர்களைவிட்டு நீங்கும்‌. 
அவர்கள்‌ விரும்பாவிடி.னும்‌, ௮வர்களது சுயரூபம்‌ தானே 
வர்‌.துலிடும்‌. என்‌ என்னே ஏனா எனா சா | எரா 
எனன ககா: விளா: என? என வாயுபுசாணம்‌ கூறும்‌. 
[ அத்யாயம்‌, 09-149]). இங்குச்‌ சூர்ப்பணகை மிகக்‌ கோப 
மடைந்ததால்‌ ௮வள்‌ ஏற்றுவக்த அழகான வடிவம்‌ நீங்க) 
அவளது சுயவடிவமான கோரரூபம்‌ வந்தத. 
92-ஆம்‌ சுலோக உரையையும்‌ காண்க, முறம்‌ போல்‌ 
நசம்‌ இருக்தால்‌ மற்ற அங்கங்களும்‌ உடலும்‌ எப்படி இருக்க 
வேண்டுமென்பதை ஊஹித்தறிய வேண்டும்‌. எ கி 
என்பதிலுள்ள இலக்கண வழுவை நீக்க, ஏஎ இஎனிஎ - 
என்பது காராயணர்‌, அ௮ருணூரி இருவரும்‌ கொண்ட 
பாடம்‌. “ளெ எலன்‌ - ன எல. எனக்க... 
ஏச எளி எ ரக! எடு 


ஒவர; எச்‌ ஏன கிா[ரிஎ | 
வச்‌ ஜக்‌ ஏன்ன எரு ॥ ௩5 ॥ 
ஒனர; - லக்ஷ்மணன்‌, ஈஏ௭௭1- முதலில்‌, எ௱- அவளை) 
க்க னாள்‌ எ. - பெண்குயில்‌ போல்‌ இனிமையாகப்‌ 


பேசுசின்றவளாகவும்‌) 8௮8 - பிறகு, 9௭1- விடை. 
நரிபோல்‌ கோரமான குரலடையவளாகவும்‌, அள - கேட்டு. 


ஜான: எர்‌: 866 


(இதிர்‌௪)) சசாஈன்‌ - மாதியுள்ளாள்‌ (கோபமடைச்‌ அள்‌ 
எசள்‌) என, ஏஏூ - ௮றிக்சான்‌. 

(௧-2) சாமரிடம்‌ சென்ற குர்ப்பணசையை லஷ்மணன்‌ கண்‌ 
ணெடுத்தும்‌ பார்ச்சவில்லை. ஸீதையினீடம்‌ கோபம்‌ கொண்டு அவள்‌ 
உறுமியபொழுகு அள குரலைக்‌ கேட்டு, அவள்‌ ராக்ஷஸ குணத்‌ 
தைக்‌ கொண்டு விட்டான்‌ என அறிச்தான்‌. 

சூர்ப்பணகை வந்த பொழுது தான்‌ கொண்ட ௮ழ 
கிய உருவத்திற்கேற்பக்‌ குயில்‌ போல்‌ இனிய குரலுடனிருர்‌ 
தாள்‌ என்பது அள்ளி - என்பதால்‌ காட்டப்‌ 
பட்டத, என - ௮ வளைக்‌ கேட்டு ; ௮வள௮ குரலைக்‌ 
காதால்‌ கேட்டு சன்று கருத்து; சப்தத்தைக்‌ கேட்பது 
போல்‌ சப்த காரணத்தையும்‌ காதால்‌ கேட்பசாகக்‌ கவிகளின்‌ 
ப்ரயோகம்‌ உண்டு, ளாளாா ரன.” என்பதையும்‌ 
காண்க. 
ரரிளானாச இர்‌ எசா: என்ன எ: 
ஆோரிஎகனா வணர்‌ என்க ॥ 8௨ ॥ 
ஏஏ. பிறகு, ஈ:. - அவன்‌, ம்‌ இ துரிதமாக, ரர்‌ 
சானா, - பர்ணசாலையில்‌, ஏஏ - புகு்௮, [ஏகறரள: - 
எடுக்கப்பட்ட கத்தியையுடையவனாக, ள்ரா-பயங்கரமான 
அவளை, ஏண.ரிாககி- இசண்டாவனு விகா.சச்சன்மை 
யுடன்‌, எறி - இணைத்தான்‌. 

(௪-௪) லஷ்மணன்‌, வேசமாக ஆச்சமத்துள்‌ புகுர்‌.து, கத்தியை 
எடுத்துவக்‌.து, சூர்ப்பனகையின்‌ சாதுகளையும்‌ மூச்சையும்‌ ௮றாத்‌த, 
முன்பே விசாரமாயிருக்த அவளுக்கு மறுமுறையும்‌ (மேலும்‌) விகா 
ரத்தன்மையை உண்டாக்கினான்‌. 
்‌  உரையாியர்‌ எல்லோரும்‌, ஏரி எனன - என்ப 
தற்கு, 'எற்கனவே விகாரமான அவளுக்கு மது முறையும்‌ 
விகாரத்தன்மை யுண்டாக்கப்பட்டு. அதினால்‌ அவளது 


628 படப்‌ 


விகாரத்தன்மை இருமடங்காயிற்று” என்று உரைப்பர்‌. 
ளா - என்பதற்கு *மறுமுதை செய்தல்‌' என்னு 
பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
இனி இதற்கு வேறு வகையிலும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 
(ணர்‌ என்‌ ௭? எண - அங்கக்குறைவு, அழ 
இன்மை, விகாரத்தோற்றம்‌; மிக - “கூறியது கூறல்‌ 
என்ற ரசூற்றத்தின்‌ தன்மை' என்பது பதப்பொருள்‌, 9௭- 
க-கூறியது கூறல்‌; ஒரு தரம்‌ கூறியதை மறுபடியும்‌ பய 
னின்றிக்‌ கூறுவது குற்றமாகக்‌ காவ்யங்களிலே காணப்படு 
இன்ற தொன்று, லஈ்ஷ்மணன்‌ சூர்ப்பணகைக்குச்‌ செய்த 
ண , (பி எகான[)-கூறிய அ கூறல்‌ என்த குற்றம்போலா 
யிற்று: அதாவது, முன்பே விகாரமாக இருக்த சூர்ப்பணகை 
க்கு,லக்ஷமணன்‌ செய்த ௮ங்கபம்கம்‌,பு திதாகப்பெரியதொரு 
விகாரத்தன்மையை உண்டாக்கவில்லை என்பது கருத்‌, 
ஆகவே அவள்‌ கரனிடமும்‌, ராவணனிடமும்‌, (ஏங்‌ எர 
கரா ஊஊ ஏன எனமுதையிட இது தக்க காரண 
மல்ல என்பதும்‌ புலனாகும்‌. 14-ஆம்‌ ஸாக்கம்‌ 0- ஐம்‌ சுலோக 
உரையையும்‌ சாண்க, இண்‌: ஈரளாஎர்‌ எ௦ஈ-(கத்தியை 
உருவியவனய்ப்‌ பர்ணசாலையில்‌ புகுர்‌.து) என்பது மல்லி 
காதர்‌ கொண்ட அவயம்‌, 


எ கண்னன்‌) 
அணக ஒன எண்கள்‌ ॥ 85 | 
ளா - ௮வள்‌, எனன எரி - வளைந்த ஈகங்களைத்‌ 
தரிப்பதும்‌, ஏரிகளின்‌ - மூங்கிற்கணுபோல்‌ அழுத்த 
மான கணுக்களையுடையதும்‌, ௭௫55 - எகர அங்குசம்‌ 
போல்‌ உருவமுடையஅமான, ரர - விரலினால்‌, ஏ - 


சான: எள்‌: ஒடு 


அவர்களை, (சாமலகஷ்மணர்களை], எ? தகாயத்தில்‌ (இருர்‌. 
கொண்டு), அணக - அச்சுறுத்‌ இனாள்‌. 

(௧-2) லக்மணனால்‌ தண்டிச்சப்பட்ட சூர்ப்பணசை ஆகாயத்‌ 
இல்‌ ளெம்பி, தன்‌ விரலை அசைத்து ராமலக்ஷ்மணர்களை அச்சுறுத்‌ 
தினாள்‌. 

விரல்‌ என்று கூறியது இங்குச்‌ சட்டு விரலை, விரலில்‌ 
ஈகம்‌ வளர்ந்து வளைக்து இருக்கதால்‌ யானையை அடக்க 
உபயோகிக்கும்‌ அங்குசம்‌ போல்‌ ௮௮ காணப்பட்ட. விச 
லிலுள்ள கணுக்கள்‌ கூரங்கிற்‌ சணுபோல்‌ கடினமாகத்‌ சென்‌ 
பட்டன. அங்குசம்‌, கணுக்களுள்ள மூங்கில்‌ பிடியுடனும்‌ 
இரும்பு முனையுடனு மிருக்குமாகலால்‌ பொருக்கமான உப 
மானமாயிற்று, 

(ஏனா என்‌ ராக; ஏரா% எனா? 
எண்ன; ட என்ன்‌ கானை அழைக்அ வர்‌௫ உங்களைக்‌ 
கொல்லுகன்றேன்‌? என்பது போன்ற வாக்கியங்களைக்‌ கூறி 
வெருட்டினாள்‌ எனக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


௭௭ எற என்‌ எரே | 


ள்ளி (எள்‌ எம்‌ ॥ 86% ॥ 


ரூ - வள்‌, ரஜ - வேசமாக, ரர்‌ : ஜனஸ்‌ 
தானத்தை, ஏர - அடைக, எனை: - கசன்‌ மூகலான 
வர்களுக்கு, எனினே - சாமரால்‌ தொடங்கப்பட்டுள்ள, 
எனார்ள௭ - அத்தகைய, ௭௮௭0 - புதிய ஊச: 11௭௭௭ - சாக்ஷ 
ஸர்களுக்கு கேர்க்துள்ள அவமானத்தை, எனி .- கூறி 
னாள்‌. 

(௪-.த) குர்ப்பணகை வேகமாக ஜனஸ்தானம்‌ சென்று, முதன்‌ 
முூமிலாக சாக்ஷஸர்களுக்கு உண்டான அவமானத்தைச்‌ கரன்‌ முசலி 
யோருக்கு உரைத்தாள்‌. 


628 ஏஸி 

சூர்ப்பணகை, தனக்கு நேர்க்த அவமானம்‌ சசக்ஷஸ 
இனத்திற்கே செய்யப்பட்டதாகக்‌ கூறுவது கவனிக்கத்தக்‌ 
௧௮. 

ஜனஸ்‌. கானம்‌, தண்டகாரண்யத்திலுள்ள ஒர்‌ இடம்‌: 
இ.௫, சாவணரசாஜ்யத்தின்‌ வடவெல்லையாயிருக்த,அ என்பர்‌, 
சாவணனது படையின்‌ ஒரு பகுதியானது இங்கு வைக்‌ 
கப்பட்டிருக்‌,௪.௮. சூர்ப்பணகையின்‌ ஒன்னு விட்ட ஸ்ஹோ 
தரன்‌ கரன்‌. கொடியவன்‌ என்பது அப்பதப்பொருள்‌, சாவ 
ண்னது தாய்‌ கைகவஷி, அவளது தங்கையான கும்பி. க ஷஙிக்‌ 
சூம்‌, ராவணன்‌ தந்தையான விச. ரவஸாக்கும்‌ பிறந்தவன்‌ 
கரன்‌; ஞூப்பணசையின்‌ கணவனான விதயுஜ்ஜிஹ்வன்‌ என்ப 
வனை ஒரு போரில்‌ ராவணன்‌ ௮றியாமற்கொன்று விட்டான்‌. 
அதனால்‌ அவளுக்கு ஆறுதல்‌ கூறி அண்ணனான கரனு 
டைய பாதுகாப்பில்‌ இருக்கும்படி. கூறினான்‌. எனவே சூர்ப்‌ 
பணகை இச்சம்பவத்தை முதலில்‌ ராவணனிடம்‌ கூருது 
கானுக்குச்‌ தெரிவித்தாள்‌, எர: - இங்குள்ள எாரீ* - 
என்றசொல்‌ கரனது சேனைத்தலைவர்களான தூஷணனையும்‌ 
திரிசிரளையும்‌ குறிக்கும்‌. தூஷணன்‌; யாவரையும்‌ நிர்‌இப்‌ 
பவன்‌; திரிசரஸ்‌ - கன்று தலையுடையவன்‌, என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. . 

ஏகக்‌ ஈர்‌ ஸா என்‌ மூ: 
எளங்சரிளர்‌ சார்‌ ககா ॥ 81 ॥ 

எண: - அரக்கர்கள்‌, ஜன -௮ஏர௭ ஒள - முகத்தி 
ள்ள அவயவங்கள்‌ (காஜ, மூக்கு) ௮ுக்கப்பட்ட, எ(௭- 
அவளை, 9: - (தங்களுக்கு) முன்பு, 89: - வைத்தார்கள்‌ 
(என), ஈஏ-யாதொன்று இருக்கெறதேோ, ஏ₹ 04-௮அவே, 
₹1எ-எஏசாரன்ாஎ-ராமசை ௪தரத்‌அச்‌ செல்லுனெற, 8ள௪- 


அரண: எள்‌: 68% 


னவ எக - அமங்களமானதாக, ஏ - 
(௪-௮) கர்ப்பணசையின்‌ வார்‌ த்தையைச்‌ கேட்ட சரன்‌ முதலிய 
அரச்சர்கள்‌, அவன்‌. மூன்‌ சென்று வழிகாட்ட, ராமரை எ.இர்க்க வந்த 
னர்‌, தங்களது யுக்ச யாச்ரையில்‌ முன்‌ யோசணையிண்றி, மூச்சறுங்ச 
ஒருத்தியை முன்‌ வைத்துக்கொண்ட, அசச்கர்களுக்குப்‌ பெரிய 
அபசகுனமாக இருக்கு, பின்‌ வரப்போகும்‌ அழிவைச்‌ காட்டித்று. 
அங்கஹீனர்களைக்‌ காண்பது ௮பசகுனமாகக்‌ கருதப்‌ 
படு்ற_. “எலினா எர? என சகுனார்ணவம்‌ என்ற 
சால்‌ கூறும்‌. 
வாகான ஊர 84 எண 
எனி என்‌ எர ளிஈர்‌ எ கர்‌ ॥ 99 ॥ 

ஏ - உயர்‌த்தப்பட்ட யு, சங்களையுடையவர்‌ 
களும்‌, ஏர: - எ.இிர்த்‌.து வருன்றவர்களும்‌, எள -கர்வ 
முடை யவரீகளுமான, எர - அவர்களை, 384 - பார்த்து, 
௭௭: சாமர்‌, இணை ளன்னஎ-வெற்திக்கான ஈம்பிக்கையை, 
ர்‌ - தமத வில்லில்‌, ௫ - வைத்தார்‌, விர எ- 
ஸீதையையும்‌, ஜன? - லக்ஷ்மணனிடத்தில்‌, எனி - ஒப்‌ 
படைத்தார்‌. 

(௪-.த) ஆயுதங்களை தல்‌௫க்‌ கொண்டு, இமிருடன்‌ வருகன்த 
அசச்சர்சளைப்‌ பார்த்து, * இவ்வில்லைச்‌ சொண்டு இவர்களை எல்லாம்‌ 
வென்று விடாலா'மென உறுதி கொண்டார்‌ ராமர்‌. ஸீதையின்‌ பாது 
காப்பைக் கருதி அவளைக்‌ காக்கும்படி லஆ்மணனுக்கு உத்தரவிட்டார்‌. 


ஈன்‌ எடி சர்‌ எ எள்‌: ! 
௭௫ ௭௭ ச ஈர்‌ சென எ:॥ 95॥ 


எனா: : சாமர்‌, ரக: - ஒருவர்தாம்‌$? எரரளள? 
அரக்கர்களோ, எனல! - அயிரக்கணக்காக; (௭0) -இருர்‌ 
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630 ஏஸி 


தனர்‌ கா - இஃது உண்மைதான்‌ ) [கா - ஆனால்‌) 8 - 
அவ்வரக்கர்கள்‌, நுஏாஈ: ,. எத்தனை பேர்‌ இருக்கணரோ, எ:- 
அவரும்‌, எனி - யுத்தத்தில்‌, எரளாஏ ஈஏ - அத்தனையேரா 
கவே, *: - அவ்வரக்கர்களால்‌, ஈ௭3ு - பார்க்கப்பட்டார்‌, 
(கருதப்பட்டார்‌). 

(க-து) அரச்கர்‌ படையுடன்‌ சண்டையிட்டவர்‌ ராமர்‌ ஒருவா 
தாம்‌; அரச்கர்கள்‌ மொத்தம்‌ பதினான்சாயிரம்‌ இருந்தனர்‌. இஃ 
உண்மையே? ஆயினும்‌ சரமர்‌ ஒருவரே வெகு வேகமாகச்‌ சண்டை 
விட்டதால்‌ அரக்கர்கள்‌, தாங்கள்‌ எத்தனை பேரோ அத்தனை ராமர்‌ 
களே தம்‌ எதிரில்‌ கின்று சண்டையிடுவதாகச்‌ கருஇனர்‌, 


இதினின்௮ சாமரது வேகமும்‌ போர்த்திறனும்‌ புல 
னாகும்‌. 


எர$ன எணரீள்‌ மான விக்க என்‌ 
எண எள்‌ ஏக என்‌ 2 [அசண்ய காண்டம்‌, 24, 28] 
என்ற சுலோகத்திற்குப்‌ பதில்‌ போல்‌ ௮மைக்துள்ள து இச்‌ 
சுலோகம்‌. இக்திரஜித்தின்‌ வதத்திற்குப்‌ மின்‌ தம்மை 
எதிர்த்த அரக்கர்களுடன்‌ ராமர்‌ காந்தர்வ ௮ஸ்தரத்தைப்‌ 
பிரயோகத்துப்‌ போர்‌ செய்தார்‌. அந்த அ௮ஸ்தாரத்தின்‌ 
ம.ஹிமையசல்‌, ராமர்‌ பல இடங்களிலும்‌ இருப்பதாக 
அரரக்கர்களுக்கு மாயத்தோத்றம்‌ உண்டாயிற்று, ஓவ்‌ 
வொரு சாக்ஷஸனும்‌ தன்னெ திரிலிருப்பவன்‌ ராமனே என 
மயங்கனென்‌, ௮சனால்‌ அரக்கர்கள்‌ தம்மைத்தாமே அடித்துக்‌ 
சொண்டனர்‌, காளிதாஸர்‌ இக்கருத்தை இச்சுலோகத்தில்‌ 
வைத்துக்‌ கூறியதாகவும்‌ கருதலாம்‌, : 


8 எ எசா எ என எசா என்‌ 
எனின்‌ களா எ னாககாடு என 5॥ 


சாண எள்‌: $3 


எிர்களா ரான எர எனன | 
எ ஏ ராக்‌ என்‌ ரர எள: 
யு.த௪ காண்டம்‌ 98-24-20,] 
கந்தர்வ ௮ஸ்.ச்சத்தின்‌ பெருமையை, 414-௮௭4 [82 
௭௭ எ என்கன ஏ என [யுத்த 98-87] சாமசே புகழ்க்து 
கூறுவதைக்‌ காண்க, 


ஏன்‌ கண: எர௭௭ சாரா | 
எ எர ஏர எ எரா்ணன; ॥ 86 ॥ 

ஏ - பிறகு, ஜா௭-ளானா: - (யுத்ததர்மப்படி) சன்கு 
நடக்.து கொள்ளுகன்ற, எ: - அக்க, கரு: - சாமல்‌ 
௭௭ - அஸுரர்களால்‌, எற - ஏவப்பட்ட, ர - 
தூஷணனை, அனர்‌: - நல்ல கடக்கையுள்ள அவர்‌, 
௭௭௭9௭ - துஷ்டர்களால்‌, எர1௭௭ - கூறப்பட்ட, அள: 
சரத $௭ - தம்மைப்‌ பற்நிய அவதூற்றைப்‌ (பொறுக்கா 
த்து) போல்‌, ௭ எளி - பொறுக்க வில்லை, 

(௪-து) கரனால்‌ எலப்பட்டுவர்ச தாஷணன்‌ என்ற ராக்ஷஸ 
ஸேனை த்தலைவணைக்‌ சண்டவுடன்‌ ராமர்‌ அவனை அலக்யம்‌ செய்ய 
வில்லை, தம்மைப்பற்றிய அவதாற்றை நீச்ச எவ்வாறு மூயல்லாரோ 
அவ்வாறே தூஷணனையும்‌ நீச்ச மூற்பட்டார்‌. 

“ஏனா சா: சார -இக்சே ராமருக்கு ௮வசே 
உவமையாகக்‌ கூறப்பட்டார்‌. வ£தையைப்‌ பிறகு தியாகம்‌ 
செய்ததத்கும்‌, அ௮வரிடமிருக்த இக்குணமே காரணமாயிற்று 
என்பதும்‌ நினைவிற்‌ கொள்ளலாம்‌. சாமசை உபமானமாகக்‌ 
கொள்ளாது, ன்னடக்கையுள்ள்‌ ஒருவன்‌ தனக்கு 
அயோசக்யர்களால்‌ நேர்ந்த நிச்சனையைப்‌ பொறுக்காது 
போல' என்று பொருள்‌ கூறினும்‌ தகும்‌. கவி, ஏர -என்த 
சொல்லுக்குள்ள இசண்டு பொருளைக்‌ கொண்டு, சமத்கார 


83% பட்டுப்‌ 


மாக ஒரு கருத்தை இச்சுகோகத்தில்‌ வெளியிட்டார்‌. ஈ௭ர- 
தூஷணன்‌; மற்றொரு பொருள்‌ :--அ௮வ தூறு, 


ஏ்‌ ஏ4: என்ற்‌ எண்ணா எ ஐ: 
கானன்‌ னன என்ர எாடசிஷ: ॥ ௫ ॥ 

எ: - அவர்‌, எ - அவனையும்‌, எ ஏ - கான்‌ 
இரிசரஸ்‌ இவர்களையும்‌, எ: - பாணங்களினுல்‌, கள: - 
முறையே, என்னா - எதிர்த்தார்‌ (அடித்தார்‌) ; எர - 
அவருடைய, * - அந்த எரா: ஏ: - பாணங்களேச, 
சாரா - வில்லினின்‌௮ம்‌, ௭௭ - ஒசே சமயத்தில்‌, சே: 
ஈஏ - எழுக்கன போலும்‌ (காணப்பட்டன), 

(௪-௮) அம்மூன்று அரக்கர்களையும்‌ ஒருவர்‌ பின்‌ ஒருவராக 
சாமர்‌ எதிர்த்தார்‌. பாணங்களும்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகப்‌ பிரயோ.்சப்‌ 
பட்டன. ஆயினும்‌ ராமர்‌ வெகுவேகமாக அம்புகளைத்‌ தொடுத்ததால்‌ 
எல்லாப்‌ பாணங்களும்‌ ஏககாலத்தில்‌ வில்லினின்றும்‌ பு.உப்பட்டன 
போல்‌ பார்ப்போர்‌ கண்களுக்குத்‌ தோன்றின. 

இதினின்றும்‌ ராமா கைத்திறன்‌ புலனாகும்‌. உரை 
யாசிரியர்கள்‌ பலரும்‌, க௱எ:- என்பகனுடன்‌, எற: எற்‌ - 
என்ற சொற்களை வருவித்து, அம்புகள்‌ முறையே விடப்‌ 
படிலும்‌' எனப்‌ பொருளுரைப்பர்‌, 


னார்‌ எண்ண விளி 

சவ்‌: ஏர்‌ ர்‌ ஏ எடி: | 9௪ ॥ 

எள: - கூரானவைகளும்‌, 32-௭(94:-(அசக்கர்களின்‌) 
உடலைக்‌ (இழித்தபின்‌) .கடக்து செல்லுகின்‌ தவைகளும்‌, 
எள்‌ அணை: - மூன்போல்‌ நிர்மலமான வைகளுமான, 
5: உ ந்த, எ க பாணங்களால்‌, அள்‌ - ௮ம்‌ மூவரின்‌, 
எர: - உயிர்‌, ர. பானம்‌ செய்யப்பட்டது ; ௧௮ம்‌ ஏ - 


கன: ஏர்‌: 14] 


௪,த்தமே, ஏ௭[எ19: - பதவைகளால்‌, மி௭௭ - குடிக்கப்பட்‌ 
டக்‌ இ ம்‌ 

(௪-7) ராமரால்‌ பிரயோகிக்சப்பட்ட ௮ச்கூராண பாணக்கள்‌ 
காண்‌, தூஷணன்‌, இரிசரஸ்‌ இவர்களின்‌ உடல்களைக்‌ இழி. 
கொண்டு வெகு தொலைவில்‌ விழுக்தன, ஒரு கொடியில்‌ உடல்களை 
ஊடுருவிச்‌ சென்றதால்‌ அவ்வம்புகளில்‌ ரத்தம்‌ படவில்லை. எனவே 
அலைகள்‌, பிரயோ௫க்கப்படுவதற்கு முூன்‌இருக்தவாறே கிர்மலமாக 
இருச்தன, அ௮ப்பாணங்கள்‌ அரச்கர்சஸின்‌ உயிரைக குழு.த்தன. வர்‌ 
கஸின்‌ ரத்தத்தைப்‌ ப ரறறவைகள்‌ பரு. 

மரக - என்பதனால்‌ பாணம்‌ பட்டமாத்திரத்திவேயே 
அவர்கள்‌ இறந்தனர்‌ என்பது தெளிவு. தேஹத்தை கொடி 
யில்‌ இழித்துக்‌ கொண்டு சென்றதன்கா. ரணம்‌, ர: 
என்ற விசேஷணத்தால்‌ குறிப்பிடப்பட்ட, 


ஈன ரிக்‌ ஏ ஈ௭ர்‌ ௭௭ | 
அனர்‌ ஏச சாவின்‌ எ 8௭௭ ॥ 86 ॥ 
ரசாக்‌ - சாமான பாணத்தினால்‌ அண்டிக்கப்‌ 
பட்ட, எ க அந்து, எண்‌ ஸ்‌ பெசிய) 121310 15] - தாசச்ஷஸ்‌ 
ஸணேனையில்‌, கர; - தலையற்ற உடல்களைக்‌ காட்டிலும்‌, . 
ஏன [௩௮௭ எ - வே௮ எ.தவும்‌, *(௭௭௭ - எழுத்தாக, 
என்‌ - காணப்படவில்லை, 

(௧-த) ராமர்‌ கான ஸேனை முழுவதையும்‌ அழித்தார்‌. தலைகள்‌ 
ழே விமுச்தபின்பும்‌ வீரர்களின்‌ தலை.ப.லற உடல்கள்‌ மாத்திரம்‌ 
சிதி சேரம்‌ உயியிறுக்ததால்‌ எழுந்து நின்றன. மூழுஉடலுடனும்‌ 
உயிரோடும்‌ எழுச்து கின்றவர்‌ யாருமில்லை, 

தலை துண்டிக்கப்பட்ட பின்பும்‌ உடல்‌ சிறி௫ நோம்‌ 
உயிருடனிருக்து அள்ளும்‌. என்பதை, ஏனாகளவ்‌ எ 
ர£ள்‌ (7. 91], எனக்‌ கவி முன்பும்‌ கூறினா, 


69 061] 
கசயுத்தத்தில்‌ பதினான்‌கு தயிரம்‌ சாக்ஸர்கள்‌ கொல்‌ 


ல.ப்பட்டதாக ஸ்ரீமத்சாமாயணம்‌ கூறும்‌, 
எ எகளரீள்‌ எரர்‌ ககா | 
ணாள இக எனி அரண்யகாண்டம்‌. 
80, 81] என்பதைக்‌ காண்க, 
ள எரஎபிர்‌ ஏர்‌ எவண்டா கரு | 
அரவிவுக ஏர1 நரன்‌ கவன்‌ ॥ 4 உய 
ன - அச்ச, ஏரிலார்‌ எனிஏனி - அரக்கர்‌ படை, ஏஏ. 
(ரரஎ.- அம்புமாரி பொழிகின்ற, 318௭.- சாமரை) அ 
இனா - போரிடச்‌ செய்தபின்‌, ருரு - கழுகுகளின்‌ 
கிழலில்‌, எனி - இரும்பவும்‌ (எழாமற்‌ பொருட்டு) 
எழாதவாற, ரர - உறங்கயெ து. 
(௧-2) அவ்வரக்கர்‌ படை, இவ்வாறு ராமரைப்‌ போடிடச்‌ 
செய்து, அவரால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ போயிற்று, 
அழிக்தத' என்று கூறுவகற்குப்‌ பதிலாகச்‌ “திரும்பி 
எழாமைப்‌ பொருட்டு உறங்யெத” என்றார்‌. இவ்வழிவு, 
அப்படை கானே தேடிக்‌ கொண்டதொன்று என்பதும்‌ 
படையை எழுவாயாகக்‌ கூறியதால்‌ விளங்கும்‌, இறந்த 
அசக்கர்களின்‌ ஊனை உண்ண ஏராளமான கமுகுகள்‌ வட்ட 
மிட்டதால்‌ யுத்த களத்தில்‌ நிழலுண்டாயிற்கு,...ஏடி- என்ற 
ஈபும்ஸக லில்கச்‌ சொல்‌, நிழலின்‌ அடர்‌த்‌இியைக்‌ காட்டிய 
தாய்‌), அதன்‌ மூலம்‌ வட்டமிட்ட கழுகுகளின்‌ மிகு இயையும்‌ 
உணர்த்தியது. 
௪௭ ஏரிாசாரிகோானட'. என்பர்‌ நாசா 
வணா, 
ண்லடிரர்‌ ஏர்‌ ௭8 ர) 


எம்‌ ஒன்‌ கினார்‌ ॥ உ ॥ 


கான: எள்‌: 655 


என்ன ஈகோ 0௭ - சூர்ப்பணகை ஒருத்தியே, ஈ௭ர்‌- 
ப ட்‌ ந்தவ அன்லடபு படங்க பப்ப 4 - சசம் ர 
பாணங்களால்‌ கொல்லப்பட்ட, ன - அச்ச, ன - 
சாசஷஸர்சளைப்‌ பற்‌றிய, ஏன ஏஎ ஈர-கெட்ட செய்தியைக்‌ 
கொண்டு போடூன்றவளாக, எுஏஏ - இருக்காள்‌. 

(௪-7) கரன்‌ முதலான அரச்சர்சளின்‌ அ௮ழிலை, ராவணனுக்‌ 
குத்‌ தெரிவித்தவள்‌ சூர்ப்பணகையே யன்றி வேறு யாருமில்லை. மற்ற 
அச்சர்‌ எல்லோரும்‌ இறர்ததால்‌ இச்ச இழவுச்‌ செய்தியை ௮வசே 
கொண்டு சென்றாள்‌. 

- வால்மீச9 ராமாயணம்‌, சூர்ப்பணகை செல்வதற்கு 
முன்பே அகம்பனன்‌ என்ற சான்‌ சாவணனிடம்‌ கச 
வ,சத்சைச்‌ சொல்லிய காகத்‌ தெரிவிக்கின்ற. 

(ர எு௭ரர்‌ சரன்‌ எள! 
ஸ்ர ரபி என்னகு ஏஏ ॥ 9௩% ॥ 
ழு: - (தன்‌) தங்கையை, [88814 - சண்டித்த,னாலும்‌ 
சான. - உறவினர்களை, ஏஏ, எ-கொன்த தனம்‌, 1789- 
சாமசால்‌, ஏன ஏன்கு - (சன௮) பத அ த்தலைகளிலும்‌, 48. 
பாதத்தை, 1௭௭. - வைக்கப்பட்டதாக, எர - சாவ 
ணன்‌, 39 - கருதினான்‌. 

(சேது) தனது தங்கைக்கு ௮ங்கபங்கம்‌ செய்ததையும்‌, உறவி 
னர்களான கரன்‌ மூதலியோரைச்‌ சொ ன்.றதையும்‌ ராவணன்‌, தன்‌ 
பத்‌.தூத்‌ தலைகளிலும்‌ சாமர்‌ அவரது பாதத்தை வைத்து அவமதித்ததாக 
எண்ணினான்‌. 

பத்‌.௮த்‌ தலைகளிலும்‌” என்பதால்‌, சமர செய்த அவ 
மானத்தை எத்துணைப்‌ பெசியதாக ராவணன்‌ கருதினான்‌ 
என்பத புலனாகும்‌, எாளர்கள்‌ - என்றது கரன்‌ மு.தலியவர்‌ 
களை, எள: - குபேரன்‌ தம்பி: ராவணன்‌. ராவணனறு 
தர்தையான விச்ாரவஸ்‌ முனிவருக்கு பர.த்வாஜ முனிவரின்‌ 
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பெண்ணான தேவவர்ணினியிடம்‌ பிறச்தவன்‌ குபோன்‌, 
இருவருக்கும்‌ தரை விச்சவஸ்‌ முனிவசே யாதலால்‌, சாவ 
ணன்‌ குபோனஅ தம்பியாகன்றான்‌. 


எள ஏரன்ர சன்னா எ (௭8) 
பட்டத பிகு ட்ப பட்டி 


ச: - ல்‌ ௭-விர - மானினது வடிவமுள்ள, 
ஈனா - அரக்கன்‌ மாரீ சனாலே, (எனி - சாமலகஷ்மணர்களை, 
என்னா - எமாத்திவிட்டு, ஈஸி: எர. சடா 
யுவின்‌ முயற்சியினால்‌ ஒரு க்ஷணமே இடையூறு உற்றவ 
ஞை, விராஈ(- ஸீதையை, 1 - கவாத்து சென்றான்‌. 

(க-து) மாரீசனைப்‌ பொன்மான்‌ வடிவில்‌ வரச்செய்து, ராம 
லக்ஷ்மணர்களை ஏமாற்றிவிட்டு ஸிதையைக்‌ ககா. சென்றான்‌ ராவ 
ணன்‌. ஜடாயு அவனைத்‌ தடுத்துப்‌ போரிட்டது, அவனுக்குச்‌ எறி 
கேரமே தடையை யுண்டாக்கியது, 

ஏன்‌: - பறவை ௮௬7 இங்கே ஜடாயு, பலகேசம்‌ 
களைச்‌ சேர்த்து அமைக்கப்பட்ட ஐடைபோல்‌ இரண்ட ஆயு 
ளுடையவன்‌ என்றும்‌ இப்பதத்திற்குப்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. 
சூரியனுடைய ஸாரதியான அ௮ருணனது புத்திரா; ஸம்‌ 
பாதியின்‌ தம்பி, தசாதருக்கு உயிர்த்தோமராக இருக்‌ 
தவர்‌; சாமர்‌ பஞ்சவடிக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ ஜடாயு 
வைக காணவும்‌, அவர்‌ தாம்‌ தசரதரது ஈண்பர்‌ எனச்‌ 
கூறி அன்புபாராட்ட, ராமர்‌ ௮வர௮௫ அன்பைக்‌ கண்டு 
வியந்து ஆலிங்கனம்‌ செய்‌, அபத்துற்ற காலத்தில்‌ ஸீதை 
யைக்‌ காக்கவேண்டுமென அவரை வேண்டிஞர்‌, ஐடாயுவும்‌, 
சாவணனோடு போரிட்டு அடிபட்ட பின்பும்‌ இறக்து 
கிடாமல்‌ ராம லசஷ்மணர்களுக்குச்‌ செய்தியைச்‌ சிறிதளவு 
கூறிய பின்பே உயிச்‌ அறந்தார்‌, 


ட்‌1 ட்ட11 எச்‌: ட்ப 

கவி, இச்‌ சுலோகத்தில்‌ எவ்வளவு விஸ்தாரமான வர 

லாத்றை எவவளவு எுருக்கமாகக்‌ கூறுகின்‌ ரர்‌ என்பது 
குறிப்பிடத்தக்க.து. 

த இவ்வாறு சுருக்கயெசன்‌ காரணம்‌, கதாகாயகன தூ 
சரித ரத்தைக்‌ கூறும்‌ பொழுது இடையில்‌ சாவணன்‌ ஸத்‌ 
நியாசி வேடத்தில்‌ வரச, ஜடாயுவுடன்‌ போரிட்டது 
முதலியவற்றை விரிவாகக்‌ கூறின்‌, முக்யமான வரலாறு 
தொடர்பின்கி நிற்கு நேருமாதலால்‌ ஓசே சுலோகச்தில்‌ 
இவ்வாலாறு முழுவதையும்‌ அடகச்கிவைத்தார்‌. அடுத்து 
வரும்‌ சுலோகத்தில்‌ சாமலக்ஷ்மணர்களே எழுவாயாக வரு 
வதைக்‌ கவனிக்க; 

௭ கான எகணாான கிளா) விரால்‌ 
எ ஏன்‌ க்கக்‌ எனா எள்‌ 
என்ன்‌ எணாரிஎரு கா: வளி ப 1 ட சதி 
எண: | 
3 ஜின்‌ ஏஸ்‌ சானா | 
ஏறின னரின்ஏர்‌ சரசர: ॥ 48 ॥ 
அிள.எஃார்‌ -. வீதையைத்‌ தேடுகின்‌றவர்களானள, 
சி. ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌, கரக, - அனுக்கப்பட்ட சிஐகு 
டையவரும்‌, காகி” - கெஞ்சிலே கித்கின்ற, ஸர்‌: - 
உயிரினல்‌, ஏளன விழி: - தசசதருடைய அன்பின்‌, எள்‌ 
சடனினின்லும்‌ நீங்யெ, ரஎ௭டமுகு ஐடாயுவை, ௭7391௭: 
கண்டனர்‌. 

(2-7) ஸீதையை ஆச்ரமத்தில்‌ காணாது தேடிவந்த ராம லக 
மணர்கள்‌, இறக்கும்‌ தறுவாயிலிருர்த ஜடாயுவைச்‌ கண்டனர்‌. தம்‌ 
மிடம்‌ தசரதர்‌ வைத்த அன்பிற்குத்‌ தக்கவாறு உபகாரம்‌ செய்தாலன்‌றி 
சண்பருக்குத்‌ தாம்‌ பட்டுள்ள கடமை நீங்கப்பெறுதாதலால்‌ கஷ்டப்‌ 


65௪ ஏண்‌ 
பட்டு செஞ்”லே உயிரை வைத்துச்‌ சொண்டு ராம லஆ்மணர்கஸின்‌ 
வரவை எதிர்‌ சோக்‌ கின்ருர்‌. 
எனா - சாமரைக்‌ காண்பதற்கு மூன்‌ ஜடாயு உயிரை 
விட்டிருக் சால்‌, சாமருக்கு வீதையைப்‌ பற்றிய வரலாறு 
கூறப்படாமற்‌ போம்‌, தசரதர்‌ புத்தொரான ராமருக்கு உதவி 
செய்யாவிட்டால்‌ ஈண்பர்‌ திறத்தில்‌ கடன்‌ நீங்க வழி 
இசாது. எனவே உயிசை வைத்துக்‌ கொண்டு அதன்‌ மூலம்‌ 
கடனத்றவசானார்‌ ஜடாயு. ள்‌ 
சோர - சாவணன்‌ ஜடாயுவின்‌ இறகுகளையும்‌ கால்‌ 
களையும்‌ இருவிலாப்‌ புறக்களையும்‌ வெட்டியதாக சாமா 
யணம்‌ கூறும்‌. ஏன வர ஜனான பனா எ எள; ஏலி 
ஈனி எ 241 ௭ எகர னிட” [அரண்ய. 51.49] 
என்பதைக்‌ சாண்க, 
8 (ரதார்‌ ஈரகர்‌ ஈவு ன்பு 
வுன௭; ஏரு ஈர்‌ எ வண; ॥ 45 ॥ 


எ: அக்த ஜடாயு, [40ி௭- ஸிதையை, எஏர-ஏ௭1௭. 
ராவணனால்‌ கவரப்பட்டவளாக, ஏரண. - அவ்விருவருக்‌ 
கும்‌, எனா - சொத்களால்‌, எ - கூறினார்‌ ; ஏன; 
தமத, ௫௭5 ஈம்‌ - பெருஞ்‌ செயலை, எர: - (சன்‌ உடலி 
'அன்ள) காயங்களினால்‌, ஏ - தெரிகித்து, ஏ: - 
இதக்தார்‌, 


்ணன்ாணா்ளிகள்‌, | 
ரின்காரா ஈர வின்‌ கோ 64 | 


உர: எம்‌: 65, 
எள்‌ ஏஈ-ண்ச ணா ன்கள்‌: - புதுப்பிக்கப்‌ பெற்ற- 


தககையின்‌ மசணதுக்கமுடைய, எலி: - சாம லக்ஷ்மணர்‌ 
களுக்கு, எர௭5- அக்க ஜடாயுவின்‌ விஷயத்தில்‌, ஜா 0௭- 
தீர்தை தசரதரிடம்‌ (செய்வது) போன்றே, எகா ப்‌ 
தியிடுதல்‌ தொடல்‌, ர: [களா - உத்தரக்‌ கிரியைகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌, ஏஎ - நிகழ்நீதன. | 

(க-து) தச்தையின்‌ ஈண்பரான: ஜடாயுவின்‌ மரணத்தைக்‌ 
கண்டபொழுது, சாம லக்ஷ்மணர்களுக்கு, சாலத்தினால்‌ மறச்‌ிருக்த 
அச்சம்‌ மறுபடியும்‌ பு௫ப்பிச்சப்பட்டதாயித்று, தந்தைக்குச்‌ செய்வது 
போன்றே அ௮ச்ணி ஸம்ஸ்காரம்‌ தொடல்‌ எல்லா உத்தாக்‌ இறியை 
களையும்‌ ஜடாயுவக்கு ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ செய்தனர்‌. 

அனி: - என்பதை இண: - என்பதுடன்‌ அன்வயிக்க, 
ராம லக்ஷ்மணர்‌ செய்த உத்தரக்ரியைகள்‌ என்று பொருள்‌, 

சுருக்கிச்‌ கூறுவதை முக்யமாகக்‌ கருதிய கவி, பொரு 
ளைக்‌ தெளிவான வாக்யத்திலே கூறவில்லை. 

எளிஏா...கர்களி! - தசரதர்‌ மசித்திப்‌ பதின்ருன்று 
வருஷங்களுச்குப்‌ பின்‌ ஜடாயு மரணம்‌ தேர்ந்த,து, கரலங்‌ 
சடக்ததனால்‌ 5௪7௧7௮ மரணஅக்கத்கைச்‌ சறிசே மறக்‌ திருக்‌ 
தனர்‌. ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌,ஐடாயுவின்மாணம்‌தந்தையின்‌ மச 
ணத்திற்‌ கொப்பானதாக இருந்ததால்‌ தந்தையின்‌ மாணத்‌ 
தையும்‌ நினைவூட்டி யது? தனால்‌ துக்கமதிசமாயிற்௮ு. [க[: 
ஏஏ - சரியைகள்‌ என்ற) ஸம்ஸ்கா.சம்‌, தர்ப்பணம்‌ 
மு.தலியவத்றை, மஜ ரள] சினா எண்ன | 
க எனி எனா என்டு கரனச: ॥ ள்‌ எளி 
உனிகள எனா | எகா ஏவி எள்‌ எனி எரர்‌ ॥ 
என்‌ எள்ளல்‌ எனா என்‌ எருள்‌ மாக்‌ எகர: எனி 
ரள என்‌ 1. [அரண்ய, ஸ, 68, 61-88-85,] என்‌ 


பதை நோக்க, 


௫௦௨. ஏஎ, 
சஏ[ ளன களின்‌: | 
ஏறுகழ்‌ ஏர்‌ ரான எணண்‌ 4 ॥ டி ॥ 


என்னா - சோமர்‌) சொன்றதனால்‌ சாபம்‌ 
நீங்கப்பெற்ற, கனானனை - கபந்தனஅ, நரச; - உபதேசத்‌ 
இன்படி, ஈன - சாமருக்கு, எனா வண்‌ - (சம்மோடு) 
ஓத்த கஷ்டமுடைய, 83 - வானரன்‌ ஸுக்ரீவனிடத்தில்‌, 
எர - கட்டு ஜல்‌ - வளர்ந்தது (கேர்ச்த2), 

(க-து) வழியிலே வந்த கபந்தனைக்‌ கொன்றார்‌ ராமர்‌, அதனால்‌ 
சாபம்‌ நீங்கப்பெற்ற ௮வன்‌, ஸாகரீவனுடைய ஈட்பைப்‌ பெற்று 
ஸீதையை யடையும்படியான உபாயத்தை ராமருக்குக்‌ கூறவும்‌) 
அவர்‌ ஸாகீரீவனைத்‌ தேடிச்‌ சென்று அவன ஈட்பைப்‌ பெத்றார்‌, 

கபந்தன்‌ வரலாறு. முன்பு தனு என்பவளுக்கு விசுவ 
வஸு என்த ஒரு மகன்‌ மிக அழகுடன்‌ இருந்தான்‌, ௮வன்‌ 
தனது அர்ப்புத்தியால்‌ ௮ரக்கனது உருவுடன்‌ மஹரிஷி 
களை அச்சுறுத்தி வர்தான்‌. ஒருசமயம்‌ விகாரமான வடி. 
வில்‌ ஸ்‌தூலரேஸ்‌ என்‌ முனிவரிடம்‌ குற்றமிழைக்க, அவர்‌ 
அவ்விகாசவடிவுடனே இருக்கும்படி சாயமிட்டார்‌, அவன்‌ 
முனிவரின்‌ அடி.பணிக்அு வேண்டவும்‌ அவர்‌, 'சாமர்‌ உனது. 
தோள்களை வெட்டி உடலைச்‌ கொளுத்தும்‌ போது ராக்ஷஸ 
உருவம்‌ நீங்கும்‌ எனச்‌ சாபமுடி வும்கூறினஞார்‌. பிசம்மனைநோக்‌ 
இத்‌ தவமியற்றி நீண்ட ஆயுளைப்‌ பெற்றுக்‌ கர்வம்‌ கொண்டு 
இக்தரனோடு பொர்புசிய, இந்திரன்‌ வஜ்சாயுதத்தினால்‌ 
ஒங்கி மண்டையிலடிக்கவும்‌ அவனது தலயும்‌ கொடை 
களும்‌ உடலிலே புதைந்தன. நீண்ட ஆயுளைப்‌ பெற்றுள்ள 
சான்‌ உணவின்றி எவ்வாறு வாழ்வது! என இச்‌இரனைக்‌ 
கேட்க, இந்திரன்‌ ஒரு யோஜனை தசம்‌ நீளமானகைகளைக்‌ 
கொடுத்து, வயிற்நிலே வாயையும்‌ அமைத்தான்‌, சுபத்தன்‌ 


காண: எள்‌: 45% 


இடம்‌ விட்டு ஈகராது தன்‌ கைகளைக்‌ காட்டிலே செலுச்‌ 
இச்‌ அழாவிக்‌ கையிலகப்பட்டதை வயிற்றிலடைத்துக்‌ 
கொண்டு வச்சான்‌. தலையற்ற உடல்போல்‌ சோற்றமுூடைய 
வனாக இருந்ததால்‌ அவன்‌ கபக்தன்‌ என்ற பெயர்‌ பெத்‌ 
முன்‌. இவன்‌ பூர்வ ஜன்மத்தில்‌ ஒரு வித்யாகரண்‌ என்பர்‌. 
ராமர்‌ லக்மணனுடன்‌ வரும்‌ பொழுது கபச்தன்‌ 
தன்‌ கைகளை நிட்டி அவர்களை இழுக்கு வாயில்‌ போட்டுக்‌ 
கொள்ள முயன்றான்‌. உடனே சாம லக்ஷ்மணர்கள்‌ ௮வனது 
தோளை வெட்டவும்‌ ௮வன்‌ தனது உணர்வு பெற்றுக்‌ தன்‌ 
ஊத்‌ தகனம்‌ செய்யும்படி கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌, தகனம்‌ 
செய்தபின்‌ தேவ வடிவம்‌ பெற்றுத்‌ திவ்ய ஞானத்‌இனால்‌ 
ஸீதையை ராவணன்‌ சுவர்க்‌ சென்றான்‌ எனக்‌ கூறி ஸுக்‌ 


சீவன த ஈட்பைப்‌ பெற்று ஸீதையை மீட்க உபாயம்‌ கூதி 


ஞான்‌. 

ட (பட்பற்து என்பதால்‌ சபர்தனுக்கு ராமர்‌ செய்த 
உபகாரம்‌ கூறியதாயிற்று. ஏர: - சபக்தன்‌ செய்ச பிரச்‌ 
- ஸாக்ரீவனிடம்‌ செல்லும்படி. அவன்‌ கூறிய, 
ளான ளர்‌ - ஸுக்ரீவனும்‌ சாமர்‌ போல்‌ ஓத்த வகையான 
கஷ்டங்களை யுடையவன்‌; ராஜ்யமிழச்தவன்‌ : வாலி சுவார்த 
தால்‌ மனைவியைப்‌ பறி கொடுத்தவன்‌, இச்சுலோகத்தில்‌ கவி, 
ப்சபுசக்தியற்று இருக்ச சாமருக்கு, பிரபு-ச்திடைத்‌ ௪ 
வகையைக்‌ கூறினார்‌. 

ன ஜிகா எளன்ளனள்‌ எக ஈர[*- 
அன எாளிகரார்‌ எ கரன்‌ கே: | எக ஸா, 
ஜர்‌ எல என | இச்சலோகத்தின்‌ மூதற்‌ 
பாதியுடன்‌ அரண்யு காண்டக்‌ கதை முடிவுற்ற து, 


யுபசாரம்‌ 


43 பட்டப்‌! 
௭ ௬ எள்‌ சாரா? எக்‌ | 
எரி வார ஊக ஏஜில்‌ எள ॥ 6௪ ॥ 


விரு: - விரசாண சாமர்‌, ௭௭ - வாலியை, சன 
கொல்றபின்‌, வாகான - வெகுகாலமாக விரும்பப்பட்ட, 
எ₹ர% - அவனது இடத்தில்‌, ஏர: - தா.துவின்‌, வி - 
இடத்தில்‌, வ 8 - தேசத்தை (லைப்பஐ) போல,- 
எனிஎ௭ - ஸுக்ரீவனை, ௭ - அமாச்செய்சதார்‌. 

(க-து) ஸாுக்ரீவனது ௮ண்ணனான வாலியைக்‌ கொன்று) 
ஸுகீரீவனை மானரர்களின்‌ அரசனாக ௮பிஷேகம்‌ செய்வித்தார்‌. 

சாபத்தினால்‌ பெண்‌ வடிவம்‌ பெற்றிருந்த ரிக்ரரஜஸ்‌ 
என்ற கு.ரங்‌கற்குப்‌ பிறக்‌ ச ஸஹோகதரர்கள்‌ வாலியும்‌ ஸுக்‌ 
ரீவலும்‌. ஸுக்ரீவனை இளவாசஞாகச்‌ செய்து வாலி இஷ்‌ 
இக்தையில்‌ அரசாண்டு வருகையில்‌, அந்‌ சுபி என்ற ௮ஸ-ஈ 
சனது மகன்‌ மாயாவி என்பவனுடன்‌ சண்டையிட நேர்க்‌ 
௪.௪. மாயாவி தோற்று ஒரு மலைக்குஹையில்‌ புகவும்‌, வாலி 
தன்‌ தம்பியை வாசலில்‌ காவல்‌ வைக்‌அ விட்டு, மாயாவி 
யைத்‌ தொடர்ச்து குஹையில்‌ புகுந்தான்‌, வாசலில்‌ காவல்‌ 
புரி, ச ஸ--க்ரீவன்‌,ஒரு மாதத்‌இற்குப்பின்‌ குஹையிலிருக்‌ அ 
சத்தம்‌ வருவதைக்‌ கண்டு, வாலி கொல்லப்பட்டானென்று 
எண்ணி, ஒரு பாறையினால்‌ குஹையின்‌ வாயிலை மூடி. விட்டுக்‌ 
கஷ்டந்தைக்கு வந்து அரசனாக முடிசூட்டிக்‌ கொண்டான்‌. 
சிறிது காளைக்‌ கெல்லாம்‌ மாயாவியைக்‌ கொன்று விட்டு 
வெளிவந்த வாலி, குஹையின்‌ வாயில்‌ மூடியிருக்ததையும்‌, 
ஸுக்ரீவன்‌ அ௮ரசாள்வதையும்‌ கண்டு, தம்பி வேண்டுமென்‌ 
தே தனக்குத்‌ துரோகம்‌ செய்ததாக எண்ணி அவனை அடித்‌ 
துத்‌ அரத்தியஅடன்‌ அ௮வன்மனைவி ர௬ுமைஎன்பவளையும் தன்‌ 
னிடமே கி௮த்திக்‌ கொண்டான்‌, ஹுத்ரீவன்‌, வாலி வசமூடி. 


க: எள்‌: ௦3 


யா.தசான மதங்காச்சமத்தில்‌ தங்‌ இருக்கதான்‌, தக்க 
காரணமின்றிச்‌ தன்னைச்‌ அ.ர,ச்திய வாலியின்‌ , ராஜ்யத்தை 
யும்‌, தன்‌ மனைவியையும்‌ ௮டையவேண்டுமென விரும்பிய 
ஸுஈக்ரீவனுச்கு சாமசது உதவி கட்டிய பொழுசு அவன்‌ 
இஷ்டக்தையின்‌ அாசுபெற்றான்‌. என்‌: என்‌ ஈர ௭ - 
தாது ஒருவினையின்‌ பகுதி, ஊளை: - ஒரு சொல்லின்‌ இடக்‌ 
இலே வருன்ற மற்றொருசொல்‌, ஒரு வினையடிச்குப்‌ பதி 
லாக மற்றொரு சொல்லை வருப்பர்‌ இலக்கண பாலாகிரியர்‌ 
கள்‌. உகசாஹ.சணமாக 88 - என்ற வினையடிக்கு 3 - என்ற 
தாத, இல இடங்களிலே ஆசேசமாக வருகின்றது. அவ்‌ 
வாறு தேசமாக வரத சொல்லுக்கு மத்றொரு ததேோசம்‌ 
இடையான, மேதும்‌, ஆதேசம்‌ என்பது ஒரு சொல்லை 
அறவே ஒழித்த விட்டு அதனிடத்தில்‌ வருவதாகும்‌, 
எனவே, 'தாதுவின்‌ இடத்தில்‌ தேசம்‌ வைக்கப்படுவது 
போல்‌” வாலியை ஒழித்து அவன்‌ இடத்தில்‌ ஸுக்ரீவன்‌ 
அமர்த்தப்பட்டான்‌. வாலிக்குக்‌ தாவும்‌, ஸுக்ரீவனுக்கு 
தேசமும்‌ உபமானங்கள்‌. உவமையினால்‌ ஸாச்ரீவன்‌, 
அசைக்க முடியாதகிலை பெற்றுள்ளான்‌ என்பதும்‌, வாலியை 
ஒழித்த பின்பே ௮வனஅ இடத்தில்‌ வந்தான்‌ என்பும்‌ 
பெறப்படும்‌. ணை: . என்பதைக்‌ சவனிக்க. 

க்வி - என்ற விசேஷணத்தால்‌, வானர ராஜ்யம்‌ 
சஎனிஇல்‌ படைக்கப்‌ பெறுவதொன்றன்று என்பது புலனா 
கும்‌; “எர௭ர வுடுகசாகேர்ரீன: னன்‌! எகர்ள்‌. ॥ 
எனவவ. னானே என்‌ எனகன. ஈரல்‌.” 
படங்‌ பதி 


சாரா 399ன்த்‌ எரி: | 
கரரஅற்ன என்‌ என்ர! ॥ 451 


௫௦% படட 


ஐகிஎ - விதையை, எனி, - சேவெதற்காக, எர4- 
அர - (தம்கள்‌) அசசனால்‌ எவப்பட்ட, கர: . வான 
ர்கள்‌, ஊரு - வருத்தமடைந்துள்ள, ஈன - ராமரு 
டைய, எனி ஒள - விருப்பங்கள்‌ போல்‌, உன: எ - 
இங்குமங்கும்‌ - இ: - திரிந்தனச்‌. 
(சத) ஸீதையைத்‌ தேடும்படி ஸ்ுகீரீ வனால்‌ அணையிடப்பட்ட 
வானரர்கள்‌, ஸீதையைச்‌ தேடி. எங்கும்‌ இரறிக்தனர்‌. 

குரங்குகளை ஷீதையின்‌ பிரிவினால்‌ வருந்திய சாம 
ரின்‌ விருப்பக்களோடு ஒப்பிட்டகன்‌ காரணம்‌: மனோரதத்‌ 
திற்கு விஷயமாகாதது எதுவுமில்லை, அதுபோல்‌ வானரர்‌ 
சன்‌ போக முடியாத இடம்‌ ஓன்று மில்லை சண்பதை 
உணர்த்த. $(மனோதங்கள்‌ போலுள்ள” என உத்ப்ரேோகைஃ 
யாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ரன்கள்‌ எனா சோணாடு | 
எவ: எம்‌ எிரி: ஏர 88; ॥ 6௨1 


எர எள - ஸம்பாஇயைக்‌ கண்டதன்‌ மலம்‌, 
எனா: - ஷீகையின்‌, ஈஏனி - செய்தியான, சரளா 
கிடைக்கப்‌ பெற்ற பொழு, ஈக; - வாயுகுமாரரான, 
ஹனுமார்‌, ர: - ஆசைவிட்ட ஒருவன்‌, ச்சா ல 
பிறவியை (க்கடப்ப௮) போல, எ - கடலை, ர்‌: - கடக்‌ 
தார்‌, 

(௧-௧) தென்திசை சென்ற ஹனுமார்‌ மூதலியவானரர்கள்‌, 
ஜடாயுவின்‌ அண்ணனான ஸம்பாஇியைக்‌ சண்டனர்‌, ஸம்பா தியிட 
மிருச்து ஸீதையிருக்குமிட மறிந்தபின்‌ ஹனுமார்‌, ஆசை துறந்த ஒரு 
வன்‌ பிறவிச்‌ கடலைக்‌ கடப்பதுபோல்‌, தென்கடலைக்‌ கடத்து லஸ்‌ 
சையை தஅுடைர்தார்‌. 


க$: எள்‌: கடி 


_இக்ச சலோகத்தில்‌ முகத்‌ பகுதியுடன்‌ இஷ்ந்தா 

காண்டக்‌ கதை முடிகஏன்ற து. 

ஸம்பாத ௨வீதையைப்‌ பற்றிக்‌ கூறியது: 

்‌ ழ்‌ 

எண்‌ கள்ளா எவிரைஏினா | கோரா எனா எ 
ஏ கோள | எர்‌ ஏ ள்ளாஎல்‌ என்‌ ஏரண ரொகிள | 
எனான்‌ எ! ககர எள்‌ ளா எட டகள்‌ எற்‌ என 
ஸ்ரார்‌ எசனிண்‌ | எர க்கா ஏர்‌ ர ஈன இனகள்ரா ॥ 

ஆ ஆ வி 

என்‌ ணட எச்சி கிரின்‌ ட கக்‌ எகா 
ள்‌ ளால்‌ எனா * [கஷ்கெதாகாண்டம்‌, 98,] 

இர்‌: - எனது என்ற எண்ணமற்றவன்‌ 5 பற்றத்த 
வன்‌, பற்றின்மை தனியே மோக்ஷத்திற்குக்‌ காரணமாகா 
தாகையால்‌, ரானா ஏர எ: இராசிகள்‌ - [பசம 
னிடத்தில்‌ ௮ன்பு வைத்தவண்‌ பசமனைத்‌ தகிர்த்த பிற 
பொருள்களில்‌ பற்றை விடுவான்‌] என்பதற்கேற்ப, பற்‌ 
பசவானிடம்‌ கொண்ட போன்பினால்‌ 
ராக்ய ததை, எ: - என்ப 
விட்டுப்‌ பகவானிட,த்தில்‌ 
யில்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
த சாமபக்கியும்‌ 


தின்மை என்ற) 
உலகப்‌ பொருளில்‌ வரத வை 
தற்கு உலகப்பொருளில்‌ ௮சையை 
பேரன்பு பூண்டவன்‌ என்ற வரை 
வேண்டும்‌, உபமேயமாக உள்ள ஹலுமாச. 
மிகப்‌ பிசஹித்தமானதே, காளிதாஸர்‌, பற்்‌.நின்மையுடன்‌ 
கூடிய பகவத்‌ பக்தி முக்திக்குக்‌ காரணமாடன்ற தென்‌ 
பதை, ஊடி ரகனார்‌ வாண(சேசள்ளாக ! என்‌ 
விண எஷாகள ள்‌ |. [சகு 10-27] என்பதில்‌ கூறி 
யுள்ளதைக்‌ சவனிக்க, எள: - பிறப்பும்‌ இறப்பும்‌. 


எள இக 8௭ சதார்‌ எரி ॥ 
எனி ஏன்டி ஈச எள்ளி: ॥ 65 ॥ 
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ஷ்‌ என்‌ 


அஎ: - லங்கையில்‌, இள - தேடுகின்ற, ௭ 5 
ஹனுமாரால்‌, எனிஏஎர - அரக்கயால்‌ சூழப்பட்டுள்ள 
அகி - ஷீதை,. இதில்‌; ன்‌ விஷக்கொடிகளால்‌, படகு 
சூழப்பட்டுள்ள, எலு: பய்‌ - ஸஞ்ஜீவினிக்‌ கொடி. (பசாக்‌ 
கப்பட) போல்‌, எ - பார்க்கப்பட்டாள்‌. 

(௪) லக்கைச்குச்‌ சென்ற ஹனுமார்‌, சாவணனத அசோக 
வணத்தில்‌ ராக்ஷ்ஙிகளால்‌ சூழப்‌ பெற்றுள்ள ஸீதையைகச்‌ கண்டார்‌. 
இச்கிலையிலே உள்ள ஸீதை, விஷக்சொடிகளால்‌ குழப்பட்டுள்ள 
ஸஞ்ஜீவினிச்‌ கொடிபோல்‌ காணப்பட்டாள்‌, 

ஸீதைக்கு உவமை ஸஷஸஞ்ஜீவினி : அரக்கியருக்கு 
விஷக்கொடிகள்‌. விஷக்‌ கொடிகளினிடையிலிருப்பினும்‌ ஸஞ்‌ 
ஜீவினி தன குணத்தை இழக்காதது போல்‌ அச்சுறுத்தும்‌ 
சக்கியரின்‌ மத்தியிலிருக்கும்‌ பொழு தம்‌, தன தன்மை 
மாறாது இருந்தாள்‌ ஷவீதை என்பதும்‌, ஸீதையின்‌ பித 
உயர்க்ச குணங்களும்‌ உவமையால்‌ குதிக்கப்பட்டன. ஏ. 
எனி எ எண்‌. சளி? என ஜடாயு லீதைக்கு 
உவமையாகச்‌ கொண்ட ஸஞ்ஜீவினியைக்‌ கவி இங்கே உபமா 
னமாசச்கூறியதைக்‌ காண்க, ஸீதையைக்‌ காணாது பிராயோப 
வேசம்செய்‌.து இறக்கத்அணிந்த வானார்களுக்கு உயிர்‌ தந்த 
வளாதலாலும்‌ ஸீதையை ஸஞ்ஜீவினியுடன்‌ ஒப்பிட்டார்‌, 
ஸீதையைக்‌ கண்டபின்பே ஹனுமார்‌ முதலிய வானச 
வி.ரர்களுக்கு உயிர்‌ வாழ்வது நிச்சயமாயிற்று, (ஸர ட்ப 
பட்டய ட்டம்‌ டை (ஸுந்தர. 64 48) ஸீதையை 
முதலில்‌ கூருமல்‌ (காணப்பட்டாள்‌ தீவி என வால்‌.மீக 


கூறியதை அனுசரித்து, ர - என்ற சொல்லுடன்‌ தொடக்‌ 
இஞர்‌ சுவி, 


ஈன்‌ எழி ஏடிஎ்‌ 2 ஈண்‌, | 
எழனடிள என்டா ச்0: ॥ 6௩ 


கை: எர்‌ [11-11] 


ஈன: - ஹனமார்‌, ஏழ்‌: - கணவரஅ, எடுள௭ட அதி 
குதியானஅம்‌, எஜ்‌;-குளிர்க்கு, எ$-ளஈ எள இரு: 
ஸீதையின்‌ .ஆனக்த பாஷ்பத்‌ அளிகளால்‌, எரர்‌ ஏ 
(௭௭) - எதிர்‌ கொண்டழைக்கப்‌ பட்டது போல்‌ இருக்‌ 
ததுமான, ரசிக, ன மோதிரத்தை, என்‌ - ஸீதையினி 
டம்‌, எனி - கொடுத்தார்‌. - 

(௪-ஐ) ஹனுமார்‌, தாம்‌ ராமரிடமிருச்தே வர்தவர்‌ என்ற ஈம்‌ 
பிச்சையை உண்டாச்குவற்சாச ராமரது மோதிரத்தை ஸீதையினிடம்‌ 
கொடுத்தார்‌. மோ தரத்தைக்‌ எண்டஅளவிலே ஸீதை ஆனச்தபாஷ்பத்‌ 
தப்‌ பெருக்சவும்‌, மோதிரத்தின்‌ மேல்‌ உதஇர்ச்ச ௮௮௭ சண்ணீர்த்‌ 
ளிகள்‌, அம்மோதிரத்தை எதிர்கொண்டு வரவேற்பன போலிருச்‌ 
தன என உத்ப்சேச்ஷித்தார்‌. 

கையில்‌ வாங்யெ மோதிரம்‌ கண்ணருகே செல்வதற்கு 
முன்னமேயே கண்ணீர்‌ மோதிரத்தை அடைந்ததால்‌ கவி 
இவ்வாறு உத்ப்ரேக்ஷிக்கக்‌ கா.ரணமாயிற்று, 

௭௫௭௭ - அறிதற்கான அடையாளம்‌, கஈம்புதற்குக்‌ 
காசணமான த. 

ஈன சு; விளாளாள்கா 
ஈ 3௩ 94 சர்‌ எரரிரல ॥ 61 ॥ 

எ: 2 வச்‌, இர னை: - அன்பர்‌ சாமாது சொத்‌ 
களால்‌ (செய்திகளால்‌) விளா, - ளீதையை [ர 
தேற்றி, என. ௮௭. ஏன - அச்ஷகுமாரளனைக்‌ கொன்றதால்‌ 
ஊக்கமடைந்தவசாசவும்‌, எர.வ2-எ[3௨௦:-ஒரு ச்ஷ்ணமே 
ஸஹிக்கப்பட்ட சத்ருவினஅ பிணித்தலையுடையவசாகவும்‌ 
இருந்து கொண்டு, ஏஜாஎ, 941-லங்கா ஈகரத்தை, 8218-எரித்‌ 
தார்‌. 
(௪-த) ஹனுமார்‌, சாமர.து வரலாறு முழுவதையும்‌ ஸீதைக்குச்‌ 
கூறி அவளதி மனத்துள்ள துக்ச அச்னியைத்‌ தணிப்மித்தார்‌. பின்‌ 


குக ஈஏன்று 


தனத வரவை ராவணலுச்சுச்‌ தெரிவிச்ச விரும்பி அசோசஙனத்தை 
அழிக்சவே ராவணன்‌ அனுப்பி.ப அரக்கர்களையும்‌ அக்ஷகுமாரனை யும்‌ 
கொன்றது தாம்பெற்த வெற்றியினால்‌ பகிசணக்ச மடைச்து சண்டை 
விட்டார்‌. இச்‌.இரஜித்‌ பிரம்மாஸ்துரம்தைச்‌ சொண்டு தம்மைச்‌ கட்டிய 
பொழுத எறி.த சேம்‌ அற்‌ வசப்பட்டு இருர்தபின்‌, தம.து வாலி 
லிட்ட யினால்‌ லல்கையைச்‌ கொளுத்‌ னார்‌, 

நண; - சாமர்‌ அனுப்பிய செய்த; செய்திஎன்‌.று 
சொல்லத்தக்க வகையில்‌ சாமர்‌ எதுவும்‌ ஹனுமாசிடம்‌ 
கூறியதாக ராமாயணத்திலும்‌ சொல்லப்படவில்லை, (21833 
ஏர ஜனா: எ ஈர்‌ கிளி]. என்று க்ஷம்‌ விசாசிக்‌ 
கும்படி கூறியதாக மட்டுமே உண்டு, அல்லது, ஸீ தயைப்‌ 
பிரிச்‌சபின்‌ நிகழ்ர்ச சாமரைப்‌ பற்றிய செய்தி என்‌.றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, இப்பொருள்‌ அவ்வளவு சற்‌ சதல்ல, 

எகா: - இவன்‌, ராவணலுக்குத்‌ தான்ய மாலினி- 
என்பளிடம்‌ பிறர்சவன்‌ ;) ஹனுமாசால்‌ பஞ்சஸேனாதிபர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டு ௮க்ஷகுமாசன்‌ தானே 
ஹனுமாருடன்‌ சண்டையிடுவதாக முன்‌ வந்தான்‌, 

ஏகா: - கர்வம்‌ கொண்டவர்‌ என்பது பொருள்‌, 
ஸர்‌.தர்ப்பத்திற்கு ஏற்ப, அக்ஷகுமாசனைக்‌ கொன்ற வெற்றி 
யால்‌ புதியதொரு உத்ஸாஹம்‌ கொண்டவர்‌ என்று கூற 
லாம்‌, 
ஹனுமார்‌ இந்திரஜித்தினிடம்‌ கட்டுப்பட்டது. 

சாவணன்‌ மனைவி மக்தோதரிக்குப்‌ பிறர்‌ தவன்‌ இர்தச 
ஜித்‌, இச்திரனை வென்றதால்‌ இப்பெயர்‌ பெத்ருன்‌. இவ 
ன௮௫ இயற்பெயச்‌ மேகசாதன்‌ என்பது. எப்பொழுது?ம 
வெற்திபுடனிருர்க ராக்ஷஸர்களும்‌,  அச்ஷருமாசனும்‌ 
இதக்தவுடன்‌ சாவணன்‌ இர்திரஜிக்தை ஹலூமாருடன்‌ 
போரிடும்படி அனுப்பிஷன்‌, இர்‌.இரஜித்‌. தம்‌ பலவகையில்‌ 
போசிட்டு, மூடிவாக பிரம்மாஸ்‌ இர.த்தைப்‌ பிரயோகெக) 


ஏன: எள்‌. (௫908, 


அசன்‌ பலச்தால்‌. ஹனுமார்‌ செயலற்றுக்‌ தரையிலே 
சாய்ச்சார்‌. பிரம்மாஸ்‌ இரத்‌ கால்‌ தாம்‌ கட்டுப்பட்டிருக்‌ 
மேம்‌ எனவும்‌, அப்பிணிப்பு ஒரு மூகூர்ச௪ காலமே 

இருக்கு மெனவும்‌, அதனால்‌ தீக்கு எதவும்‌ சேசாதென 
வும்‌ பிரம்மதேவர்‌ அ௫்௪ வரத்தை எண்ணி வாளா௱கிருச்‌ 
தாச்‌. உடனே அரக்கர்கள்‌ கயிறுகள்‌ கொண்டு ஹனுகா 
சைப்‌ பிணிக்கவும்‌, பிரம்மாஸ்திரம்‌ மற்றொரு பிணிப்‌ 
பைப்‌ பொறுக்காதாகையால்‌ ஹனுமாசை விட்டு நீங்பெ௮,. 
எனவே பிசம்மாஸ்‌இிச.த்.திற்கு வசப்பட்டு ஹனுமார்‌ நின்‌ 
தது சில க்ூணங்களே. அரக்கர்கள்‌ கட்டிய பிணிப்பை 
உதற,ச்‌ இறனிருக்‌.தும்‌ சாவணனைக்‌ காணும்‌ ஸக்தர்ப்பம்‌ 
பெறகிரும்பி சாக்ஷஸர்கள்‌ இழுத்தபடி. எல்லாம்‌ சென்‌ 
ரர்‌. 

இரகக - ஸீதையின்‌ மனத்திருச்சு சோகக்‌ 
கனலை அணைத்தார்‌. லங்கையில்‌ அக்னியை வைத்தார்‌, 

இச்சலோகத்தி௮ளள கருத்தை, 5: ன்க வர- 
கணணப எனா கனக கண்‌ என்த மனுத்‌ 
இயான சலோகக்‌ கருத்துடன்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்க. 

ப்‌ [ 
எண்ளால்‌ எ பார சரி। 
எச்‌ ஏானளர்‌ 4 11 ஜட ॥ 68 ॥ 

கரு - செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்து முடித்த ஹனு 
மார்‌, ஸருடு- தானாகவே, சனக வெளிவர்தசும்‌, ஏர: 
உருவமுடைய தமான, 8887 10194 (084௭௭0) - ஸீதை 
ன்‌ மனம்‌ போலிருப்பதுமான) 14௭ ௭௭௮. அடை 
யாளமான (அதிகுதிய£ன) சூடாமணியையும்‌, 1181 - 
சாமருக்கு, எம - காண்பித்தார்‌. 


பி ஏவ 
(க-து) இதமை வாய்ச்ச ஹனுமார்‌, ஸீதை தந்த சூடசமணியை 
ராமரிடம்‌ கொடுத்தார்‌, அச்சூடாமணி, உருவெடுத்து வரத ஸீதை 
யின்‌ அன்பு நிறைந்த மனம்‌ போல்‌ காணப்பட்டது. 
சூடாமணி - தலையிலே ௮ணியப்படுகின்ற ரத்னம்‌: 
இதன்‌ தூயதன்மையைக்‌ கருதி ஸீதையின்‌ மனமாக உரு 
வசம்‌ செய்தார்‌, மனம்‌, ஸூச்ஷ்மவடிவுடையதாகையால்‌ 
பருஉருவம்‌ கொண்டு காணத்‌ தக்கதாயிற்று என்பதை 
ரக - என்பதால்‌ காட்டினர்‌. 
கண. - மனம்‌ என்ற பொருள்‌ கூருது ஹ்ருதயம்‌ 
என்றே சிலர்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. மனம்‌ சரீரத்திலே இருப்‌ 
ப. சாமரிடம்‌ இருந்த ௮ன்பு காரணமாக ௮௮, கானே 
வெளி வந்தது”? என்பதைக்‌ குறித்தன அஜ காள: என்த 
சொற்கள்‌, 


ஈ௱௱ சணவ்ராள்‌ ரச: | 
எணகன்ள்‌ இள்ஜாக்டிர ॥ 6 உ॥ 


உணர்‌ எலிட - மார்பிலே வைத்துக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட சூடாமணியின்‌ ஸ்பர்ச ஸுகத்‌இனால்‌ 
பரவசரான; 8: - அவர்‌, எரி - சனர௭ - ஸ்தன 
ஸ்பர்ச மற்றதான; ர- ௭19 - ௭ - ஷீதையைத்‌ 
திழுவுதலால்‌ வரும்‌ இன்பத்தை, 910 - அடைந்தார்‌. 

(௧-௮), , ஹனுமார்‌ தந்த சூடாமணியை, அன்பினால்‌ தமது 
மார்பின்‌ மேல்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு ராமர்‌, அதன்‌ ஸ்பர்சத்தனாலுண்‌ 
டான இன்பத்திலே இளைத்தார்‌, குடாமணியை ஸ்பர்சித்த சாமர்‌, 
ஸ்தையையே அணைத்துக்‌ கொண்டதாக எண்ணினார்‌. 

உண்மையிலே உள்ள ஸீதா .துலிங்கனத்‌தித்கும்‌, சூடா 
மணி ஸ்பர்சத்தினலே ராமர்‌ கல்பனை செய்து கொண்ட 
லீசா .நலிங்கனத்திற்கு முள்ள தாரதம்யத்தை, ஏரி 


காள: எள்‌: 4] 
எளாஎ- என்பதால்‌ குறிப்பிட்டார்‌ கவி, ஸ்‌ கனஸ்பர்சமில்லை 
சன்ப தவிர்த்து ஆனந்தத்திலே தாசதம்யம்‌ சிறித மில்லை 
என்பதை ௭. என்ற சொல்‌ காட்டிய௫, இனி: கண்‌ 
கூடியவர்‌? என்பது பதப்பொருள்‌. மனிதர்கள்‌ இன்பம்‌ அக 
ருங்கால்‌ ௮தன்‌ வசப்பட்டு கண்களை மூடி.யிருத்தல்‌ இயல்பு. 
பசவசப்பட்டிருத்தல்‌ என்பது கருத்‌.து, ஏனா ஏவம்‌ 
எள என ன்னா?! [ஸுந்தா, 00-17] என சாமர்‌ கூறு 
வதுடன்‌ இச்‌ அலோகத்தை ஒப்பிடுக. 


ஏன (௭: இன்ளர்‌ ரர்‌ ஈண்டி | 
என ௭ரர்‌ தோகா: ஏட ॥ 66 ॥ 
னா கோண, - (தன) ௮ன்பினளான வீதையின்‌ 
செய்தியை, ₹[ - கேட்ட பின்‌, 0995. ௧:-அவளைச்‌ 
சந்‌. இப்பதில்‌ ஆவல்‌ கொண்ட, (2: - சாமர்‌, கஜா - லங்‌ 
கைக்கு, எனம்‌ஏ-ரள, - சுற்திலுமுள்ள கடலை, ஏனா: 
ீஏு- அகழ்போல்‌ சிறியதாக, 94 - கருதினர்‌. 

(க-து) ஸிதையின்‌ செய்‌ ,தயைச்‌ கேட்ட வுடன்‌ ராமர்‌ , அவளைச்‌ 
சர்‌.இிப்பதிலே பேராவல்‌ கொண்டார்‌. ௮க்த ஆவல்‌ காரணமாக 
லங்கையைச்‌ சுற்றிலுமிருந்த கடலை, ஒரு சிலு அகழாசக்‌ சுருதி, 
எளிதிலே கடக்கச்‌ கூடியதாக எண்ணினார்‌. 

கடலினும்‌ பெரியது சாமர்‌ வீதையினிடம்‌ கொண்ட 
காதல்‌. ஆதலால்‌ காதலின்‌ ௮ளவைக்‌ கருதிய பொழுது 
கடல்‌ சிறியதாகப்‌ புலப்பட்டது சாமருக்கு, ரர - “சுற்‌ 
நிலுமுள்ளத என்பது பொருள்‌, 'சுற்திலும்‌ இருத்தல்‌” 
என்ற பொருளில்‌ வர்ததன்்‌௮. 

கணணி, சாரகுமாளாமா களைக்‌ என்‌ 
பர்‌ காசாயணர்‌, 


ஷ்‌ ஏன்ன 
தன்‌ அ. ல்‌ 6 
என்னா எண்்கா; | 
சுக்‌ ஐச ஜு னிட கொடு ॥ 6௦ ॥ 

சா: - அர்த சாமர்‌, 352 ரூ க்‌ ஜஃ பூமியின்மேல்‌ 
மாத்திரமே யன்றி, ன்‌ - ஆகாயத்திலும்‌, ஏஏ ஏ119:- 
கெருக்கியிருக்கன்‌ ற, என்‌; ப வானரப்படைகளால்‌, ௭4- 
ஜு: - பின்தொடாப்‌ பட்டவராய்‌, என்ர - சத்ருவை 
அழிப்பதற்‌ நாக, ௭௭ - புறப்பட்டார்‌. து 

(க-து) ராமர்‌ ஏராளமான வானரப்படைகளுடன்‌ சத்ருவை 
அழிக்கப்‌ புறப்பட்டார்‌. அவருடன்‌ சென்ற கானரப்படைகளில்‌ லெ 
தரையில்‌ ஈடக்தும்‌, சல ஆகாயமார்க்சமாகத்‌ தாவியும்‌ சென்றன, 
எனவே இரண்டிடத்திலும்‌ நெருக்கடி ஏற்பட்டது. 

இதனால்‌ வான சேனையின்‌ மிகுஇ கூறப்பட்டது, 

எக; ஒூ 4 எக்‌ ௫லிரரு | 
எல்கை ஏனா எ | ௨௭ ॥ 

௭8 - அன்பினாலே, 818௭) - சற்புத்தியை, எழா. 
கூறி, ஏன சரள - சாக்ஷஸ லக்ஷ்மியினால்‌, வின; ஊர - 
தூண்டப்பட்டவன்‌ போல்‌, இனிஈரு: - விபி ஷணன்‌, எ; . 
கடலின்‌, ௩ - கரையில்‌, க - சங்கி யிருக்க, ௭௭ - 
சாமரை, 03 - ௮டைந்தான்‌, 


(க-து) தென்‌ சடலின்‌ கரையில்‌ தங்கியிருக்ச ராமரை விபீஷ 
ணன்‌ வர்தடைத்தான்‌, 


விபீஷணன்‌ வந்தடைத்ததன்‌ காரணத்தை (ரஏ- 
கணா எ: - என்பதால்‌ காட்டினார்‌, ராக்ஷஸ ஐச்வர்ய 
தேவதை, விபிஷணனிடத்திலுள்ள அன்பிஞலே மற்ற 
அரக்கர்கள்‌ போல்‌ ௮வனுமழிய வேண்டாமெனக்‌ கருதி 
அவனுக்கு ஈல்லறிவைக்‌ கொடுத்துச்‌ தூண்டியது போலும்‌ 
என உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌ கவி, 


ஊன: எர்‌ 3 


ஏசா - என்ற பாடத்திற்கு 'விபிஷணன.து மனத்‌ 

ள்‌ புகுர்‌.து” என்று பொருள்‌. 
ஈ$்‌ ஈனச்‌ எட ஏனா ௭: | 
க ௫ எச ஈக எ லீ || 65 ॥ 

௭: - சாம்‌, என்‌ - விமிஷண்னுக்கு, ௫௦ 
பப்‌ பகு அரக்கர்களின்‌ ௮ரசை, என்னை - (தருவதாக) 
வாக்குறுஇ செய்தாச்‌. ஐ - தக்க காலத்தில்‌, எள? - 
தொடங்கப்பட்ட, என: - உபாயங்கள்‌, சரீ எள எ - 
பலனைக்‌ கொள்கின்றன அல்லவா (4 

(௪-தர) தம்மைச்‌ சரணடைந்த விபீஷணனுக்கு லங்காராஜ்ய 
மளிப்பதாக ராமர்‌ வாக்குறுஇ யளித்தார்‌. 

விபீஷணன்‌ லங்காசாஜ்யம்‌ பெற்றதன்‌ காரணத்தைச்‌ 
சுலோகத்தின்‌ இரண்டாவது பகுதி தெரிவிக்கின்ற. 
தக்க காலத்தில்‌ முயன்றால்‌ வெற்றி திண்ணமாகச்‌ இடைக்கு 
மாகையால்‌ விபீஷணன்‌, ராவணன்‌ அழியும்‌ காலத்தில்‌ 
இருக்கிறான்‌ என்பதையும்‌) சாமருக்குக்‌ தனது உதவி 
தேவையாயிருக்குமாகையால்‌ தனக்குப்பிரதி உபகாரம்‌ செய்‌ 
வார்‌ என்பதையும்‌ ௮.ிர்‌.௪ முயன்றான்‌. 

இளை - என்பதற்கு சாவணனது செல்வம்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. எிர* - சாஜநீதி, 

௭ல்‌ எனா சாள்சோராக6 | 

வாகனச்‌ ஏர்‌ ௭ ஏட ॥ உரி 

உக சாமச்‌, 42 (111675 113] 4 கடலில்‌, எர: ல்‌ விஷ்ணு 
வின்‌, என - நிச்ரையின்‌ பொருட்டு, 181௭18 - பாதா 
ளத்தினின்றும்‌, ஏராள - மேலைவந்அுள்ள, 10) - உட்‌ ்‌ 
(ராப - அதிசேஷன்‌ போலிருச்‌,, 8௫ - ௮ணையை, 
ஜணி; - குசக்குகளைக்‌ கொண்டு எனவுள ஏ - கட்டுகித்தார்‌, 


618 ண 


(௧-௪) சாமர்‌ குரன்குகளைச்‌ சொண்டு கடலில்‌ அ௮ணைகட்டுவித்‌ 
தார்‌, அவ்வணை அகலமும்‌ நிளமுழமுடையதாக இருக்ததால்‌, (ராமவடி. 
விலே ஸமுத்ரஇரத்‌இற்கு வர்‌.இருக்கும்‌) பகவான்‌ சாராயணனுடைய 
கித்ரைக்காகப்‌ பாதாளத்‌தினின்றும்‌ மேலே வந்துள்ள ஆதிசேஷனது 
சீரம்‌ போல்‌ காணப்பட்டது, 

இவ்வுவமையால்‌ அணையின்‌ அகலமும்‌ நீளமும்‌ புல 
னாகும்‌. ௮ணை பத்து யோஜனை அகலமும்‌ நூறு யோஜனை 
நீளமும்‌ இருக்ததாக ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌ கூறும்‌, கர: 
உப்புத்‌ தண்ணிரையுடையது;: கடல்‌. 111ஈ98-ஸர்ப்பங்கள்‌ 
வ௫க்கும்‌ உலர, 


எலினிம்‌ எள ஏ ஏ 08. | 
விர்‌ சோளகர்‌ ஒர்க்‌ எஸ்‌ டர ॥ 

(சோமர்‌), 8 பே - அவ்வணை வழியாக, வின்‌ - (கட 
லைக்‌) கடக்து, 4: - பொன்னிறமானவைகளும்‌, ரி 
இசண்டாது, காட - பொன்மயமான கோட்டைச்‌ 
அவர்களை, கஎஎ: 5௭ - செய்வனபோன்ற, எ; - வான 


சர்களைக்‌ கொண்டு, 8௫9. - லங்கையை, 39 ஏஏ1ர1௪- தகைச்‌ 
தார்‌, ்‌ 


(௪-௮) சாமர்‌, குரங்குகளைக்‌ கொண்டு லங்சையைச்‌ சூழ்ர்து 
கொண்டார்‌. பொன்‌ போல்‌ நிறமுள்ள வானரர்கள்‌, லங்சையைச 
சுற்றிலும்‌ நெருக்கமாக கின்றிருச்தனர்‌. எனவே அவ்வானர 
வீரர்கள்‌, லங்கையைச்சுத்றிலும்‌ எழுப்பப்பட்ட பொன்மயமான 
மத்ரறொரு மதிள்‌ சுவர்‌ போல்‌ காணப்பட்டனர்‌, 

இவ்வுதப்ரேக்ஷையால்‌, வானரர்களது தொகையின்‌ 
மிகுதியும்‌, அவர்கள்‌ கெருங்க கின்‌ தனர்‌என்பதும்‌, அதனால்‌ 
லங்காவாஷிகள்‌ ஈகருக்குள்ளேயே இதைப்‌ பட்டிருந்தனர்‌ 
என்பதம்‌ புலனாகும்‌, முன்பே லங்கைக்கு ஒரு கோட்டைச்‌ 
சுவர்‌ இருட்‌ ததால்‌,வான ர்கள்‌ நிற்பதாலே உண்டான தோற்‌ 


றத்தை) (ரகா, என வருணிக்தார்‌, 


காண: எள்‌: 042] 


ர; ஈதர்‌ ௭௭ விஈ: ஜான | 
ணக கணிகை கனி; ॥ 2௩ ॥ 

௭௭ - லங்கையில்‌, ஜிரா: - பயங்கசமானும்‌, மங ட்டது 
இ-கணைரிகன ணவ: - இசைகள்‌ எக்கும்‌ பசவு 
இன்ற ராம ராவணர்களுக்கான ஜயகோஷழுடையத 
மான, எரா: - யுக்கமான.து, ௬௭ 1ஊளாஎ-வான ரர்களுக்கும்‌ 
சாக்ஷஸர்களுக்குமிடையே, பட்டப்‌ - தொடங்கிய ௮. 

(க-து) பிதகு, வானராகளுக்கும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்குமிடையில்‌ 
பயல்கரமான போர்‌ சொடக்கியது ; ராமருக்கு ஜயம்‌ வேண்டுமென 
வானரர்கள்‌ செய்த ஒலியும்‌, ராவணனுக்கு ஜயம்‌ வேண்டுமமன ௮ரக்‌ 
கர்‌ இட்ட சத்தமும்‌ இசைகளெங்கும்‌ பரவின. 

ஏளளின்‌ ண்ண எனன ளா மானி: 
ஏ: ஏ வின்‌ மொ:ர: ॥்‌ (யுத்சசாண்டம்‌ 102, 40.] 

ரர - என்பதை அவர - என்பதற்கு கிசே 
ஷணமாகக்‌ கொள்ளாமல்‌ அதவ ிக-என்பனவத்தித்கு 
விசேஷித்துத்‌ 'தஇசையெக்கும்‌ பிரசித்திபெற்ற சாம ராவ 
ணர்களின்‌? எனப்‌ பொருளுரைப்பாரும்‌ உண்டு. ௮வாக 
ள.து பெயரைக்‌ கூருஅ குலப்‌ பெருமை தோன்ற க; - 
என்ற சொல்லினால்‌ சாமசையும்‌, ₹-௪ ன்பதால்‌ ராவண 
ளையும்‌ குறித்தார்‌. விரவாதத்தில்‌ குலப்பெருமையும்‌ அடங்‌ 
கும்‌, 

ரளி கார 2921 | 
எகா; சொரார்ரள: ॥ 53 ॥ 

ரச -சரஅ- ரள: - மசங்கள ல்‌ அடிக்கப்பட்ட பரிகம்‌ 
என்ற ,தயுதமுடையதும்‌, 1381-01௭௫ ஐஐ - பாறைக 
ளால்‌ பொடியாக்கப்‌ பட்ட சுதாயுதமுடைய,தும்‌, அன்ன௪- 
எள-னள: - ஆயுதங்களையும்‌ விஞ்சியதான நகங்களின்‌: உப 


0143 டப்‌] 


யோகமுடைய௫ம்‌, 38-கார-எ௭ஏள: -குன்றுகளால்‌ அழிக்‌ 
கப்பட்ட யானைகளையுடையதுமான, ஈர; ஏர்‌ - யுத்தம்‌ 
தொடங்கெய து. 

(க-து) ஆயுதங்களினுதவியால்‌ அரக்கர்கள்‌ போர்‌ புரிச்தனர்‌. 
வானரர்களுக்குக்‌ சையில்‌ கிடைத்தன வெல்லாம்‌ போர்க்‌ கருவிகளாக 
இருக்தன. சாகஷஸர்சளின்‌ பரிகாயுதத்தை வானரர்கள்‌ மரங்களைக்‌ 
கொண்டு அழித்தனர்‌. அவர்களது கதாயுதத்தைப்‌ பாறைகளை வீ9ப்‌ 
்‌ பொடி செய்தனர்‌;வானார்‌ கள்‌ ஈகங்களை உபயோ இத்தனர்‌. ௮ச்ஈசங்கள்‌ 
துன்பச்‌ தருலஇல்‌ அரக்கர்களின்‌ ஆயுதங்களையும்‌ விஞ்சயனகாய்‌ 
இருக்தன. சாக்ஷ்ஸர்சஸின்‌ யானைகளை வானரர்கள்‌, று குன்றுகளைப்‌ 
பெயர்த்தெறிக்து கொன்றனர்‌, 

இதனால்‌ வானசர்களின்‌ பெருமை புலப்படும்‌. முன்‌ 
சுலோகத்‌இனின்றும்‌ 10: ஈஏஏ3-என வருவித்அப்‌ பொருள்‌ 
கூறப்பட்டது, 

ர - இருப்பு உலக்கை ; 23% - கதாயுதம்‌, 

௮௭ (என்கின்ற | 
எள்‌ எனின்‌ எரி இண எனிசசர | ॥ ஐ ॥ 


எர - பிதகு, ௭-1 ரா அகள்ட சாம 
சது அணிக்கப்பட்ட தலையைக்‌ கண்டதால்‌ ஐூர்ச்சை 
யடைந்த, ஏளன, - ஷிதையை, (84 - திரிஜடை என்ற 
சாக்ஷி, ளா” - (இத ஒரு) மாயை, ஈ௫ ஈர்ரணி- என்று 
கூறுபவளாய்‌, எ௱ளிஎாக - உயிர்‌ பெறச்‌ செய்தாள்‌, 

(௪-2) ராவணன்‌, தனத வேவுகாரர்சள்‌ மூலம்‌ ஸுவேல பர்வ 
தத்தில்‌ பெரும்படையுடன்‌ தங்இயுள்ள ரா மரைப்‌ பற்றிக்‌ கேள்வியுத்‌ 
௮௪ செய்யவேண்டியதைப்‌ பற்றி மர்திரிகஞுடன்‌ ஆலோ௫த்தான்‌. 
சாமர்‌ இறந்தார்‌ என ஸீசையை ஈம்பச்‌ செய்தால்‌ ஸீதை தன்‌ வசப்‌ 
படுவாள்‌ என மினைத்து, வித்யுஜ்ஜிஹ்‌வன்‌ என்ற அரச்கனது உதவி 
யைச்‌ கொண்டு ராமாது தலை ஒன்றை மாயையினால்‌ செய்வித்‌.து, 
அதை ஸீதையின்‌ எதிரில்‌ வைத்து, 1அதிவில்லாதவளே 1 உன்‌ சண 


ஜான: எள்‌: யவை 
வன்‌ பெரும்படையுடன்‌ வர்தான்‌. ஆனால்‌ அவனும்‌ அவனுடைய 
படையும்‌ அழிச்தன' என்‌.று சொல்லி, தரையில்‌ வைத்துள்ள அத்‌ 
தலையை உற்று கோக்கும்படி. கூறினான்‌. அதைக்‌ கண்ட ஸீதை உண்‌ 
மையிலே ராமா தலை அணிக்கப்பட்டுள்ள்‌து எண கம்பி ஞூச்சுசை 
யடைக்தாள்‌; இதற்கிடையில்‌ ராவணன்‌ வானரர்களின்‌ ஆரவாரச்‌ 
தைச்‌ சேட்டு, மர்‌.இிரிகளால்‌ அழைக்கப்பட்டு அவ்விடம்‌ விட்டுச்‌ 
சென்றான்‌. அத்தலையும்‌ உடனே மறைத்தது. ராவணன்‌ சென்றபின்‌ 
விபீஷணன்‌ மசளானண திரிஜடை என்பவள்‌, ஸீதையின்‌ மூர்ச்சை 
யைத்‌ தெளிவித்து, 'ஸீதே1! உனது சணவர்‌ மிச்சயல முடையவர்‌; உடல்‌ 
௪டச்‌. த லஙகையின்‌ புறத்தில்‌ தம்இயுள்ளார்‌; அவர்‌ கிச்சயமாக ராக்ஷ 
ஸர்களை வென்று உன்னை அழைத்துச்‌ செல்வார்‌. சாவணன்‌ இப்‌ 
பொழு செய்ததெல்லாம்‌ மாயை", உண்மையல்ல” எனத்‌ தேத்றி 


னள. 
விபீஷணன்‌ மனைவி ஸாமா என்பவள்‌ வீதையைக்‌ 
தேற்நியதாக சாமாயணம்‌ கூறுகின்ற; யுத்‌. தகாண்டம்‌ 81, 
82, 55 ஸர்க்கங்கள்‌ காண்க, 
அனி எண்ணான! எனா: ! 
ஏனா எ ன எண்ணில்‌ எண | 
ணாரா ணன்‌ எ எடு எனன: ॥ 
என்பது, வீதை தான்‌ இழக்கத்‌ தணிக்ததைக்‌ கூறு 
வதாக உள்ளது. 
கர்‌ கண்டு வாளி எ ன்‌ எப 
எ என எனானாள்‌ னின்‌ சா ॥ ௦5 ॥ 
ஸா - வதை, 4 ளான: - எனு சணவர்‌, ஏஎ! ஈ19- 
உயிசோடிருக்க்ளூர்‌' சான்று (அ.திர்‌.ஐ)) ந தக்கத்தை, 
காண கள்‌ - விடத்தான்‌ செய்தாள்‌ ; (1௬௫) - ஆனால்‌, 
ராக ள்‌ முதலில்‌, அன - சாமா, ௭௭௭௭ - மூடவை (மா 
ணத்தை), என; - கிஜமானதாக, எண-அதிக்அம்‌, விள: 
என - உயிருடன்‌ இருக்தேனே !” ஈன-என்று (கினைத்‌.த), 
களா - வெட்கமுற்றாள்‌, 


௫14 ஸி 


(௪-௮) “ராவணன்‌ செய்தது மாயை ) ராமர்‌ இ.தக்சவில்‌லை' 
எனத்‌ இரிஜடையின்‌ சூலம்‌ அ௮திர்தபொழுது ஸீதை தனத துச்‌ 
சத்தை விட்டாள்‌; ஆனால்‌ அுக்கத்தைச்‌ காட்டிலும்‌ பெரியதொரு 
வெட்கம்‌ உடனே அவளைச்‌ சூழ்ச்து கொண்டது ; கணவர்‌ இறச்‌ 
தார்‌' என்பதைச்‌ கேட்ட மாத்திரத்திலே பதிவிரதையான ஸ்திரீ உயிர்‌ 
துறப்பாளே ; ராமர்‌ இறச்தார்‌ என்பதை உண்மையாக எண்ணிய 
பொழு.தம்‌ கான்‌ உயிர்‌ த.றக்க வில்லையே. எனக்காக வன்னோ ராமர்‌ 
உயிர்‌ அறர்தார்‌. அவர அன்பு எங்கே! எங்சே எனது அன்பு | எவ்‌ 
வளவு கடினம்‌ என்மனம்‌ ('” என்று யோூத்த பொழுது ஸீதை வெட்‌ 
கக்‌ சடலில்‌ ஆழ்க்காள்‌. துக்கத்தை காட்டிலும்‌ வெட்சம்‌ ஸஹிக்கச்‌ 
கூடாததாக இருந்தது. 

இச்சுலோகத்தில்‌ கூறியதை விளக்குவனபோலுள்‌ 
ளன அடியிற்‌ காணும்‌ சுலோகங்கள்‌ ; ஷஹீதை சாமாது 
தலையைக்‌ கண்டபின்‌ கூறுவதாக உள்ளன இவை, *னி- 
ன்‌ என்ரா௭, எனி டர்‌ இடர்‌ உட டோகக- 
ண எள ௭ ஆச்‌ எர ௭௭ என்‌ ஈன்டட ரோ 
வ எானர்‌ ராரா. எள ரென வ ண: டளீகா- 
எனை ன்ன ஏர்‌ ரன்‌ க உளார்‌ 
எள ஏன எண்னை எ ௭ எ சா எம்‌ 


ஏ ன்‌ எ ௫ ௩ விடாஎ எ நொ. 
ளா 11, 170, 84, 88] 


எரி லிளா எல; | 
வளர்‌; எகர: என சோர | ௩ ॥ 
எக அரக. ௮௭-௭௭ எர: - கருடனது 

வேகமான வருகையால்‌, தளர்க்சுசான மேகசாதனது அஸ்த்‌ 
சப்‌ பிணிப்பையுடைய, ஐ: - ஒரு க்ஷணமேயிருக்க கஷ்‌ 
டமானது, எனி: - சாமலக்ஷ்மணர்களுக்கு, அர: 
ஏ - கனவில நிகழ்க்த ஒரு ஸங்கடம்‌ போல்‌, ௭௭௭5 - 
இருர்த௪: 


சா; எள்‌: 93%, 


(2-௪) இச்திரஜித்‌ சாகபாசல்களால்‌ ராமல மணர்களைக்‌ 
கட்டினான்‌. சாசங்களின்‌ சத்ருவான கருடன்‌ வரவும்‌, சாகபா சங்கள்‌ 
நீங்னெ, சாகபாசத்தால்‌ உண்டான சஷ்டம்‌ சிறிது கோமே இருந்த 
தால்‌, கனவில்‌ காணும்‌ ஒரு ஸம்பவம்‌ போல்‌, காகபாஈத்தசால்‌ உண்‌ 
டான சஷ்டம்‌ சிறிது சோபே இருக்கது. 

ராமர்‌ வானர சேனைகளுடன்‌ லங்கையைச்‌ சூம்ர்அ 
கொண்டு முற்றுகை யிட்டபொழு.த, வானசர்களும்‌ சாக்ஷ 
ஸர்களும்‌ சண்டையிட்டனர்‌. ௮ப்பொழுஅ சூரியன்‌ அஸ்‌ 
தமிக்கவும்‌, போர்‌ நிறுத்தப்படாமல்‌ மேலும்‌ தொடர்க்து 
ஈடர்தத, அங்கதனால்‌ தேர்‌, ஸாரதி முதலியவற்றை 
இழந்த இந்திரஜித்‌ தனது மாயாசக்திபினுல்‌ கசாயத்தில்‌ 
மறைக்து நின்று சாகாஸ்‌ திரங்களைப்‌ பிரயோ௫ிக்க, அவைகள்‌ 
ஸா்ப்பக்களது வடிவத்தில்‌ சாம லக்ஷ்மணர்களது மேனி 
எங்கும்‌ பரவிக்‌ கயிறுகள்‌ போல்‌ கட்டி, அவ்விருவரையும்‌ 
சே விழ்த்தியய$ அவர்களது உடலினின்றும்‌ சத்தம்‌ 
பெருகிய ௮. இந்திரஜித்‌, மலும்‌ பல பாணங்களால்‌ வான 
ரர்களைக்‌ கலக்யெ பின்‌ மிகக்‌ களிப்புடன்‌ தன்‌ வீடு சென்‌ 
ரன்‌. சாம லக்ஷமணர்களது நிலை கண்டு ஸுுக்ரீவாதியா்‌ 
வருந்திய பொழு.௮ விபீஷணன்‌ அவர்சுட்கு ஆறுதல்‌ கூதி 
ஞான்‌. இச்சமயத்தில்‌, சட்டுப்பட்டிருக்‌,க சாமர்‌ இயற்கை 
யிலே தைரியமும்‌ தேகபலரமுடையவராக இருந்ததால்‌ பிரக்‌ 
ஞையுற்று, லக்ஷ்மணன்‌ செயலத்க்‌ இடைக்தசைச்‌ கண்டு 
பலவா புலம்பவும்‌, கருடன்‌ அங்குத்‌ திடீரெனத்‌ தோன்‌ 
தினன்‌, அவன்‌ வர்‌.தவுடன்‌, சாமலக்ஷமணர்களைக்‌ கட்டி 
யிருக்க நாகபாசங்கள்‌ எல்லாம்‌ பல.இிசைகளிலும்‌ ஓடி. விட்‌ 
டன. கருடன்‌ சாம லக்ஷ்மணர்களனு சேஹத்தைத்‌ தடவிய 
பொழுது அவர்களது உடம்பிலிருர் த புண்களெல்லாம்‌ 
மாதி, மேனி மேனியுடன்‌ விளக்கியத, “சாம, கான்‌ உம.து 
நண்பன்‌, நீங்கள்‌ இருவரும்‌ சாகபாசங்களால்‌ பிணிக்கப்பட்‌ 


௫2௨ ஏஸ்‌ 

டதை யுணர்ர்‌.து உங்களுக்கு உதவி செய்ய வந்தேன்‌. ௮ரச்‌ 
கர்கள்‌ மாயை வல்லவர்கள்‌. அவர்களுடன்‌ ஜாக்‌ ரதையாகப்‌ 
போரிடுங்கள்‌", எனக்‌ கூறி விட்டுக்‌ கருடன்‌ சென்றான்‌. 


இவவரலானு யுத்த காண்டம்‌ 44-50-ஸர்க்கங்களில்‌ 
கூறப்படுகிற. 


என்‌ 896 ரண: என ச்‌ சரபு 
ரணி ஊனி கிரக ஏரா ॥ ஒடி ॥ 

என: - பிநகு, பிர; - புலஸ்தியர்‌ சூமாசன்‌ சாவ 
ணன்‌, எண - வேலினால்‌, கனாரா௭, - லக்ஷ்மணனை, 
ஏன - மார்பில்‌, 05 -. இிஎந்தான்‌ ) எா௱$ர- சாமரேசட 
எள: எற்‌ - (அவ்வாயுதத்தால்‌) தாக்கப்படாதவராயி 
அம்‌, ஏனா - துக்கத்தினால்‌, இகிர்சார: - பிளக்கப்பட்ட 
மனமுடையவசாக, ஊிஏ - இருக்கார்‌, 

(௪-,து) பிறகு, ராவணன்‌, லக்ஷ்மணன்‌ மேல்‌ வேலை எறிச்‌ 
தான்‌, அவ்வேல்‌ லஷ்மணனது மார்பில்‌ ஆழப்பாய்க்து அவணை 
விழ்த்தியபின்‌ பூமியில்‌ புதைர்த,த. லக்மணனது சஷ்டமான நிலை 
யைச்‌ சண்டாாமர்‌, வேலால்‌ தாச்சப்படாதவராயினும்‌, க்கத்‌ இனால்‌ 
தாக்கப்பட்டு மனமுடைக்தவரானார்‌. 

தமது படையிலுள்ளோர்‌ கொல்லப்‌ பட்டதைக்‌ கேள்‌ 
வியுற்று ராவணன்‌ ராமருடன்‌ போர்‌ செய்த பொழுது 
லக்ஷ்மணன்‌ ௮வனது கொடியையும்‌ ஸாரதியின்‌ தலையையும்‌ 
அறுத்தான்‌, விபீஷணன்‌ ௮வனது குதிரைகளைக்‌ கொன்‌ 
மூன்‌, இதசனால்‌ கோபமடைந்த ராவணன்‌ விபீஷணன்‌ 
மேல்‌ ஒரு வேலை வீசு ௮. லக்ஷ்மணனால்‌ அுண்டிக்கப்பட்‌ 
ட. மயன்‌ நிருமித்த மற்னொரு வேலை எடுத்து விபீஷணன்‌ 
மேல்‌ எறிய முயன்ற பொழு.து லக்ஷ்மணன்‌ கு௮க்டெவும்‌) 
அவன்‌ மேல்‌ எரியும்‌ எண்ணத்தை விட்டு லக்ஷ்மணனை 


சை: எள்‌ 011 
கோக்கி வீச, அவ்வேல்‌ லக்ஷ்மணனஅ மார்பில்‌ பாய்க்.து 
அவனைக்‌ தமையில்‌ தள்ளித்‌ தானும்‌ பூமியில்‌ புதைக்க. 
மற்றவர்களால்‌ பெயர்த்தெடுக்க முடியாக ௮ச்சக்கியை 
சாமர்‌ எடுத்து ஓடி.க்.துப்போட்டபின்‌ ராவணனை அம்புமாகி 
யால்‌ அடிக்க ௮வண்‌ பயந்து ஓடினான்‌, பின்‌ லக்ஷ்மண 
ன நிலை பற்றி மிக வருந்திய ராமரைத்‌ தேற்றி ஸுஷே 
ணன்‌ என்ற வானர வீரன்‌, ஸஞ்ஜீவினி ஓஷதியைக்‌ 
கொணரும்படி ஹனுமாருக்குக்‌ கூற, அவர்‌ அம்கூலிகை 
உள்ள மலையின்‌ சகொத்தையே கொண்டு வந்தார்‌. அம்கூலி 
கையின்‌ பலத்தால்‌ லக்ஷ்மணன்‌ இரமம்‌ நீங்‌ எழுச்தான்‌ 
என்ற இவ்வரலா௮ யுத்தகாண்டம்‌ 100-101-.ஐம்‌ ஸர்க்கங்‌ 
களில்‌ கூறப்படுகின்ற ௮. , 

கும்பசகர்ணனஅ வதம்‌, இரக்திரஜித்‌ வசம்‌ இரண்டிற்‌ 
கும்‌ பின்‌ இச்சம்பவம்‌ நிகழ்ச்ததாக சாமாயணம்‌ கூறும்‌. 
கவி ராமாயணம்‌ கூதிய முறையைப்‌ பின்பற்றாது அவ்‌ 
விருவருவரின்‌ மசணத்திற்கு மூன்‌ இத ஈடந்ததாகக்‌ கூறி 
ஞர்‌. கும்பகர்ணன்‌ மரித்தபின்‌ இக்‌.திரஜித்‌ இதந்ததாக 
ராமாயணம்‌ கூறுவதையும்‌ மாற்றி, இர்திரஜித்தின்‌ மா 
ணத்தை முன்னும்‌, கும்பகர்ணன்‌ வதத்தைப்‌ பின்னும்‌ 
வைத்தார்‌. 

இச்சுலோகத்தில்‌ வர்‌.அுள்ள ஏிகான என்ற சொல்‌ 
அக்கு இக்திரஜிச்‌ என்று பொருளுரைப்பர்‌ கஈராயணர்‌, 
அடு வரும்‌ ௬லோசங்களில்‌ இக்திரஜித்தின்‌ வதம்‌ கூறப்‌ 
படுவதால்‌, ௮வனே வேலை எறிந்து குற்றமிழைத்‌த 
லக்ஷ்மணனுக்குக்‌ கோபகூட்டியிருக்க வேண்டுமென அவர்‌ 
கருதினார்‌ போலும்‌ ! இக்திசஜித்‌ வேலெதிர்தகாகக்‌ கூறு 
வது சாமாயணத்திற்கு மூசண்பட்டதாயினும்‌, கதையின்‌ 
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(241 ண்்‌ 


போக்கை மாற்றிக்‌ கூறும்‌ உரிமை கவிகளுக்கு உண்டாதலால்‌ 
இவ்வுசையும்‌ கவனிக்கத்‌ தக்கதே. 
கட ட்ட மன்‌ அட ௮, 
எ எகா ளொனன; | 
கஜுன்ரர்‌ எக ளால்‌ எம 5௪॥ 

எ: - அத்த லக்ஷ்மணன்‌, ஏக. எளனிஎ- என்டு 
ஊர: - ஹனுமார்‌. கொண்டு வந்த ஸஞ்ஜீவினியால்‌ 
உடல்‌ கோவு நீக்கப்பெற்றவராய்‌, ர*: - மறுபடியும்‌, எ: ்‌ 
பாணங்களால்‌, ஏஜுிராஈ-லங்கையிலுள்ள ஸ்திரீகளுக்கு, 
இசா னள கோ ன% - புலம்பு தலைக்‌ கற்பித்தான்‌. 

(௧-௧) ஹனுமார்‌ கொண்டு வந்த மூலிகையினால்‌ வலி நீல்யெ 
லக்ஷ்மணன்‌, மறுபடியும்‌ யுத்தத்தைத்‌ தொடங்இப்‌ பல அரக்கர்களைக்‌ 
கொன்றார்‌. அதன்‌ மூலம்‌ சணவன்‌ இதுவரை இறவாததால்‌ அழுவ 
தறியாது இருக்த லங்கையிலுள்ள ஸ்‌ிரீகளுக்கு லஷ்மணன்‌ அழும்‌ 
முறையைக்‌ சத்பித்தான்போற்‌ காணப்‌ பட்டான்‌. 

இதுவரை சாக்ஷஸர்கள்‌ யாதொரு குறையுமின்றி 
இருந்ததால்‌, துக்கம்‌ என்ன வென்பதையே அதியா திருக்‌ 
தனர்‌, எனவே அவர்களுக்கு அழுவதற்குச்‌ சந்தர்ப்பமே 
சேராததால்‌ அழத்தெரியா துமிருக்தனர்‌, லக்ஷ்மணன்‌ ன 
மும்புகளின்‌ உதவியால்‌ ௮ழுு்‌ வழியை அரக்கெளுக்கு 
உபதே௫த்தான்‌ எனச்சமச்சாரமாசக்கூறுன்ற கவி, ௮வன்‌ 
சாக்ஷஸர்களை மாய்த்தான்‌ என்பதைத்‌ தொனிப்பிக்‌இ ன்ரூர்‌, 

இச்‌ சுலோகத்தில்‌ உச்ப்ரேக்ஷையைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்‌ 
இல்லாவிடினும்‌ *ஏ% 85? என இதை உச்ப்ரேகைஷையாகக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. 


எ ௭6 ஈன ஏன்ன | 
ன என்‌ எ கன்டு ஈகி ॥ உ 


காண: எள்‌: 53 


எ: - லக்ஷ்மணன்‌, ஏகல்‌: -சரச்காலமான ௪, 8௭ - 
ஏ - மேகத்தின்‌ (கர்ஜனையை) போல்‌, அரக - மேக 
காதனுடைய, எர - விரகர்ஜனையையும்‌, ஊர ௭ - 
வானவில்‌ போல்‌ ஒளியுள்ள, எர - வில்லையும்‌, ச ஈ ல்‌ 
எ சென்னார்‌ - சிறிதும்‌ மிச்சம்‌ வைக்க வில்லை. 

(௧-௧) சரத்சாலம்‌ வர்தவுடன்‌ மேகங்கள்‌ கீரின்மையால்‌ 
சர்ஜிப்பதில்லை, வானவில்லும்‌ ஆகாயத்தில்‌ தோன்றுவதில்லை. ௮௮ 
போல்‌ லஷ்மணனும்‌, மேகராதனது வீரகாதத்தையும்‌ வானவில்‌ 
போல்‌ ஓளிருகன்ற அவனது வில்லையும்‌ அடியோடு அழித்தான்‌, 
இர்‌.திரஜித்சை வதம்‌ செய்தான்‌ என்பது சருத்து. 

ளா: - ராவணனுக்கு மந்தோதரியிடம்‌ பிறக் தவன்‌. 
பிறக்த குழந்தை மேகத்தின்‌ நாகம்‌ போன்ற குரலில்‌ ௮ழு 
தால்‌ மேககாதன்‌ எனப்‌ பெயரிடப்பட்டான்‌. இக்திச 
னையும்‌ போரில்‌ வென்று இறையில்‌ வைத்ததால்‌ இக்இரஜித்‌ 
என்ற பெயரும்‌ பெத்றான்‌. இக்திரஜிச்‌ வதம்‌ யுத்தகாண்டம்‌ 
90-.ஐம்‌ ளர்க்கத்தில்‌ கூறப்படுகின்றது. 


ஆணகரி: சரி கேசன்‌ எட கா; | 
ஜி ஏர்‌ ஏல்ச சதக்களாள$ எச: ॥ 6௨1] 


கரி - வானரர்‌ தலைவனான ஸுகரீவனால்‌, ஏழு: - 
தங்கை சூர்ப்பணகைக்கு, 6 அன; ர ஓத்த நிலையிலிருப்‌ 
பவனாக, நன: - செய்யப்பட்ட, ககர - கும்பகர்ணன்‌, 
ச எளிது: - உளியினால்‌ வெட்டப்பட்ட மனச்சிலை 
யுடைய, ?ரஜி ௨௭ - மலைபோல்‌, (௭௭) - இருக்‌ அகொண்டு, 
ஊ௭- சாமசை) ஆ - எதிர்த்தான்‌. 

(௪-ஐ) கும்பசர்ணனுடன்‌ போர்‌ செய்த ஸுகீரீவன்‌, அவ 
னுடைய காகளை ஈகங்களால்‌ இன்னி எறிந்தான்‌. மூக்கைப்‌ பற்ச 
ளால்‌ சடித்தூ நீக்கினான்‌, சூர்ப்பணகை போலவேகாதும்‌ மூக்குமிழக்‌து 


பட்ட வயம்‌ 
ரத்த மொழுக மின்ற கும்பகர்ணன்‌, உளியினால்‌ வெட்டப்பட்ட மனோ 
சிலை நிறைந்த மலை போல்‌ காணப்பட்டான்‌. 
எழு: - (தங்கை சூர்ப்பணகைக்கு;' ஏனோ செர்‌ 
நிறமான ஒருவகைப்‌ பாஷாணம்‌, கும்பகாணனது பெரிய 
உடலுக்கு மலை உபமானமாயிற்று; ஒழுகும்‌ சத்தம்‌, உளி 
யினால்‌ செ.துக்கப்பட்டுச்‌ வெந்து மலைகளில்‌ காணப்படு 
இன்ற மனோ௫ிலையுடன்‌ ஒப்பிடப்பட்ட ௮. 
கனி ககரர்‌ எச: | 


ஊர ளின்ளாசன்‌ ஈர எனன்ரிர ம [யுத்தகாண்‌ 
௨ம்‌ 67-89] என்பதையும்‌ காண்க, 


சாவணன்‌ கன்‌ படை தோல்லியுறுதலைக்‌ கண்டு, 
அகாலமாயினும்‌ கும்பகாணனை எழுப்பித்‌ தனக்கு உதவி 
செய்ய வேண்டிஞன்‌. மிக முயத்ச செய்து எழுப்பப்பட்ட 
கும்பகர்ணன்‌ வேண்டிய உணவை உண்டபின்‌ ரண களம்‌ 
வரவும்‌, ௮அவனஅ பெரிய வடி.வத்கைக்‌ சுண்டு கூரங்குகள்‌ 
௮ஞ்சி ஓட, வானரவீரர்கள்‌ சேனைகளை நிலைநிறுத்திப்‌ பின்‌ 
அவனுடன்‌ போர்புரியத்‌ தொடங்கினர்‌, கும்பகாணன்‌ ஒரு 
மலையைப்‌ பெயர்த்துச்‌ சுக்ரீவன்‌ மேல்‌ எறிய ௮வன்‌ மூர்ச்‌ 
சையடைக்தான்‌. ௮வனை இடையிலே இடுக்கிக்‌ கொண்டு 
கும்பகர்ணன்‌ நகர்‌ ரோக்இச்‌ சென்றான்‌. றிது கோத்தில்‌ 
நினைவு பெற்ற சுக்ரீவன்‌, கைஈகங்களால்‌ அவனது காது 
சளைக்‌ கள்ளியும்‌, பற்களால்‌ மூழக்கைக்‌ ஈடித்தும்‌, கால்ககங்‌ 
களால்‌ விலாப்புறங்களைக்‌ சறியும்‌ துன்பம்‌ கொடுத்துவிட்‌ 
டுப்‌ பர்‌. போல்‌ ஆகாயத்தில்‌ செம்பி சாமரிடம்‌ வந்து 
சேர்ந் சான்‌. கும்பகர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ யுத்த பூமி வந்‌.௮, 
லக்ஷ்மணனை மதியாமல்‌ ராமருடன்‌ போர்‌ புகியவும்‌) அவர்‌, 
அவனது கால்களையும்‌ சைகளையும்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளியபின்‌ 


ட்ப எ: டட்ம்‌ 
தலையையும்‌ வெட்டி விழ்ச்திக்‌ கொன்றார்‌ என்ற இச்செய்தி 
யுத்தகாண்டம்‌ 07-ம்‌ எர்க்கத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௮. 
௮௬௫ ரின்‌ னள இளா ஏன எ | 
மிளிர்ரிஏளி சரன்‌ என்ற உ ॥ 
இரண: - தூக்கத்திலே பிரியமுள்ள, ௭௮௭ - 8) 
ஏள-விணாக, எள- (உன்‌)ஸஹோதரன்‌ சாவணனால்‌, ௭௯[%- 
தகாத காலத்தில்‌, ஏ: -எழுப்பப்பட்டுள்ளாய்‌,” உ 8௭- 
என்ற காரணத்தினால்‌ போலும்‌) 11. ஒ3: (220 . சாமசு 
பாணங்களால்‌, எனி - அவன்‌, ஜான - நெடுக துயில 
(மசண த்தை), -: - ௮டைவிக்கப்பட்டான்‌, 

(ச-அ) “தாக்கம்‌ மூடிச்து நீ எழுச்திருக்கவேண்டிய காலத்திற்கு 
முன்பே ராவணன்‌ உன்னை வீணாக எழுப்பிவிட்டான்‌; உனக்குத்‌ தச்‌ 
சம்‌ கெட்ட தவிர வேறு பயணில்லை, போய்‌ சன்றாகத்ழால்கு' என்று 
மினைத்‌ துப்‌ போலும்‌ ராமர்‌ அவனை செடுக்துயிலடையச்‌ செய்சார்‌. 

ஏளன எதனா இள [எர என ஈன்‌ 
ஷு எனம: ॥ 
ஊரக ௭8 ரரி | 
ஸ்‌ என்ன்‌ என்னக்‌ ॥ ௩ ॥ 
எவன யுத்த பூமியினின்றும்‌ எழுக்த, 8ஏ]8- 
புழுதிகள்‌, கன்‌ எ என்று 1௭ - ௮வவசக்கர்களின்‌ ச,த்தப்‌ 
பிசவாஹங்களில்‌ (விழுச்அ மறைந்தன) போல்‌, ஊர்‌ - 
மத்த, எஊள்ன்‌ எழு - அசச்சுர்களும்‌, ஏஎ: வர - கோடிக்‌ 
கணக்கான வானசர்களிடையில்‌, 0: - விழுந்தனர்‌. 

(ச-து) யுத்த பூமியினின்றும்‌ எழுச்த புழுதி, ௮ல்குள்ள ரத்தப்‌ 
பிரவாஹத்தில்‌ விழுச்து மறைவது போல்‌, வானரர்‌ படைமேல்‌ 
விமுக்த பல அரக்கர்களும்‌ கு£ம்குகளால்‌ சொல்லப்பட்டு மடிச்தனர்‌, 


௫9% படவ, 


அரக்கர்களைப்‌ புழுதியோடு ஒப்பிட்டது ௮வர்சளது 
புன்மையைக்‌ காட்ட, புழுதிபோல்‌ ஒரு கொடியில்‌ அழித்‌ 
தனர்‌ என்பதும்‌ உபமானத்தால்‌ பெறப்படும்‌. 

ப்ள ரண: சாறின்‌ ஈடா | 

அரனார்‌ எ எரர்‌ ட டக 

எர - பிறகு, பிண, - சாவணன்‌, “எஏ - இன்று, 
௭8 - உலகம்‌, எடு ராவணனற்றதாகவேச, சா ஜா 
சாமனற்றதாகவேச, (௭98) - ஆகும்‌, உ - என, ரண: - 
நிச்சயித்தவனாக, ர: - மறுபடியும்‌, (ஏ - யுத்தம்‌ செய்‌ 
வதற்காக, எகா ்‌ விட்டினின்றும்‌, ளி - வெளி வச்‌ 
தான. 

(க-து) கும்பகர்ணன்‌, இக்‌திரஜித்‌ முதலான ராக்ஷ்ஸர்‌ தலை 
லர்கள்‌ எல்லோரும்‌ இறந்தபின்‌ அணையற்றிருந்த சாவணன்‌, தன்‌ 
னைத்‌ தவிர வேறு எவரும்‌ போர்‌ செய்யத்‌ தீகுக்தவர்களில்லாசசைச்‌ 
கண்டு, தானே ஈகரைவிட்டு ெியில்‌ வச்தான்‌. ராமரைக்‌ சொல்‌ 
வது, அல்லது அவரால்‌ தான்‌ கொல்லப்படுவது என்ற இரண்டில்‌ 
ஒன்று இப்பொழுது கிச்சயமாக வேண்டுமென உதி செய்து 
கொண்டு புறப்பட்டான்‌. வெற்றியோ தோல்வியோ கிர்ணயிக்கப்பட 
வேண்டும்‌ என்பது ௮வன௮ கருத்து. 

ச: - “மறுபடியும்‌”, இதற்கு முன்பும்‌ சாவணன்‌ யுத்த 
பூமிக்கு வந்துள்ளான்‌ என்பது குறிப்பிடப்‌ படுற௫. சாவ 
ணன்‌ மூன்ற முறை யுத்தகளத்திற்கு வந்து சண்டை செய்த 
காக ராமாயணம்‌ கூறும்‌, ௮வன்‌ இரண்டு முறை வக்தகாக 
காளிதாஸர்‌ வருணிக்கன்றார்‌, சவணன்‌ விசய வேல்‌ லக்ஷ்ம 
ணன்‌ மேல்‌ பாய்க்த பொழு, 'எரஈராரம்‌ எ யப்ட்சி 
எனா ஏ1ஈ11:]100-48] எனச்‌ சீற்றம்‌ கொண்டு ராமர்‌ கூறிய 
தாக உள்ளதைக்‌ கவி இங்கே சாவணன்‌ சொல்வதாகக்‌ கூறி 
யத சுவனிக்கச்‌ தக்‌௧௮; ராவணன்‌, எ என்ற சொல்லை 


கான: எள்‌: ஒரு 


முதலில்‌ வைக்க வேண்டியிருக்க, எயா என்று தொடங்‌ 
யது) இனி நேோரப்போவகைச்‌ காட்டும்‌ அர்கிமித்தமாக 
சஎண்ணப்படவேண்டும்‌, என்ன்‌ ஈருன: என்ன்‌ 
௭ா:' [107-7] என வால்மீகி கூறியுள்ளதைக்‌ காண்க, 


ர்‌ ள்ளன ர௪ ஒல்‌ எ எ ஈடு | 
எரர்‌ ஈர்‌ எனி என 8460 ॥ 68 ॥ 
ரன்௭ - (சசையிலே) ஈடக்கன்‌ ற, 1௭௭ - சாமசையும்‌, 
ஏஎ - தேருடனிருக்கின்‌2, கல எ - சாவணனையும்‌, 
சான - சுண்டு, 918 - இக்திரன்‌, ரன, - பொன்‌ 
னிறக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டிய, 18௭ - தேளை, என்‌ - அவ்விரா 
மருக்கு, ஈர - அனுப்பினான்‌. 

(க-து) ராவணன்‌ ரதத்திலும்‌, ராமர்‌ தரையிலும்‌ கின்று ௪ண்‌ 
டையிட்டதைக்‌ சண்ட தேவர்கள்‌, இது ஸ.மமான யுத்தமல்ல' என்று 
கருதியதால்‌, இர்‌ திரன்‌ தனது சதத்தை ராமருக்கு அனுப்பினான்‌. 

ரனட௫:-வாஹனமின்தித்‌ தரையில்‌ நடக்து செல்பவர்‌, 
71 - கால்கள்‌ ; 838 - சதங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று மோதாச 
மல்‌ இருப்பதற்காக சதத்திற்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ ௮மைக்‌ 
சப்பட்டுள்ள மரம்‌ $ இங்கு இச்சொல்‌ ௮தையுடைய ரதத 
தைக்‌ குறித்தது, ரோக - இக்திரன்‌, பகைவர்களின்‌ 
நகரை அழிப்பவன்‌ என்பது பதப்பொருள்‌ 7 2 - பொன்‌ 
னிறமான. 

களைகள்‌ ஏரின்‌ என ௫ டு ௭ 
ஏன்ன னை: கோஷ ஏிசனில் எனன: (ட்‌ என்பதைக்‌ காண்சு. 
டு: எச்க்கள்‌: - என வால்மீகியும்‌ இக்தினஅ குதி 
ரைகளை விசேஷித்தார்‌. 3744 - சதத்தை இழமுக்கின்ற காளை 
அல்லத குதிரை; 814 - என்பதற்குக்‌ குதிரை என்ற 
பொருள்‌ கொண்டு, (ஜாரா - குதிரைகளை சதமிமுப்பன 


4 ஸப 
வாகக்‌ கொண்ட,” என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, இந்திர 
னது தேர்க்குதிரைகளின்‌ றம்‌ பொன்னிறமென்பர்‌. 
என்னக்‌ வராளி | 
ஆஜா கனி எர (ட ॥ 5 ॥ 

மள; - ராமர்‌, வி எள கி லாக்‌: - ஆகாச கம்‌ 
சையினது அலைகளின்‌ காற்றினாலே, ஏ னள அசைச்‌ 
கப்பட்ட கொடித்‌ துணியையுடையகும்‌, யட்ட்ட * வெற்றி 
கொள்வ.தமான, 890- அந்த ரதத்தில்‌, 894௭-௮ -ளாடளி- 
மாதலியின்‌ தோளைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, எனன - (ஏறி) 
அமர்க்தார்‌, 

(க-து) இக்தின்‌ அனுப்பிய ரதத்தில்‌ மாதலி கைலாகு 
கொடுக்க ஏறி அமர்ந்தார்‌. தேவருலகினின்றும்‌ வரும்பொழுது அந்த 
ரதத்தின்‌ கொடித்துணி மீது, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ மிரவஹிக்சன்‌ஐ கங்கை 
யின்‌ ௮அலைகளினின்றும்‌ எழுக்த குளிர்ச்தகாற்று வீசியது, 

தேவகங்கையின்‌ குளிர்த்த காற்று விசியது சபசகுன 
மென்பர்‌ ; அதனால்‌ தேருக்கு ட - என்ற அடை 
மொழி கொடுத்தார்‌, தேவரதம்‌ பூமியை ஸ்பர்சிக்காதா 
கையால்‌ மாதலி கை கொடுத்து ராமரை ரதத்திலே ஏற்று 
வித்தான்‌ என்பதை, கோளி. என்பதால்‌ காட்டினா, 

ஏர ள்ள ட எக | %- 
றன்‌ -ஏிரைனளள்‌ னன எண்‌ எள 
போகார்‌ ஏளன சே ஈர்‌: ! எண்டரி ) 


எனன எண 4 எஈர்சரே | 
எளிரக$கனாளாரள9; டள௭ | 6₹ ॥ 


ஏ - எந்தக்‌ சவசத்தின்‌ மேல்‌, ஜான - அஸ௬சர்‌ 
களின்‌, எனி! - அஸ்த்சங்கள்‌, ரர ௭ - ரீலோத்‌ 


காண: எர்‌ ௫56, 


பல இதழ்களின்‌ பலமற்ற தன்மையை, சார: - அடைக்‌ 
தனவோ, ஈ₹1 - அத்தகைய) எ - மழஹேக்திரனுடைய 
தான, எருவை - கவசத்தை, எ[க: - மாதலி, என-சாம 
ருக்கு, எாஏனிஎ - அணிவித்தான்‌. 

(௧-2) மாதலி, இகச்திரனுடைய கவசத்தை ராமருக்கு ௮ணி 
வித்தான. முன்பு இக்திரன்‌ தேவாஸுர யுத்தத்தில்‌ போர்‌ செய்த 
காலத்து, அஸுரர்கள்‌ எறிர்த அம்புகள்‌ எல்லாம்‌ ௮வணணிக்தி 
ருக்த சவசத்தின்‌ மேல்‌ படும்பொழுது தாமரை இதழ்‌ போல்‌ பலமழ்‌ 
மனவாயின. அத்தசைய உறுதி பெற்றுள்ளஅ ௮ச்கவசம்‌. 

ராவணனும்‌ அவளைச்‌ சேர்க தவர்களும்‌ எறித்த அம்பு 
கள்‌ ராமர்‌ ௮ணிக்‌இருக்‌௪ கவசத்தின்‌ மேல்‌ பட்டுச்‌ திறமை 
யற்றனவாயின” என்றும்‌ உரைப்பர்‌, 

என. - இச்திணுடைய தேகத்தில்‌ பொருக்திய 
கவசம்‌ சாமரது உடலுக்கும்‌ பொருத்தமாயிருக த சென்பது 
தெளிவு ; இதனால்‌ சாமாஅ உடல்‌ வனப்புப்‌ புலனாகும்‌. 

கர்‌ என்‌ எவ எனக்‌ கவசத்தை ஸ்ரீமத்‌ சாமாய 
ணம்‌ கூறும்‌, 

அக கள சார்‌ ௭௭௫ ॥ 
. ஏர அிஜத எர்ன்ோர ॥ 25 ॥ 

அஎ . வெகு காலத்திற்குப்‌ பின்‌, எனின்‌ ௭- 
படட இட்டிட்ட் டக - ஒருவசை ஒருவர்‌ காண்பதால்‌ (சந்தித்‌ 
தலால்‌) அடையப்‌ பெத்த பராக்ரம ஸந்தர்ப்ப முடைய, 
எண்‌: ஏக, - சாமராவணர்களின்‌ யுத்தமானது, 
எசா - பயணடையதாக) ௮ள௭-தயித்௮ுப்‌ போலும்‌! 

(௧-.த) றந்த வீரர்களான ராவணனும்‌ ராமரும்‌ வெகு காலத்‌ 
இற்குப்பின்‌ தமக்கு ஓத்த பசைவனைச்‌ சச்‌.தித்தலால்‌ தம.து முழு பரா 
ச்ரமத்தைச்‌ காண்பிக்க ஒரு வாய்ப்புப்‌ பெத்.நனர்‌. எனவே, அவ்விரு 
வரது வீரத்தை முற்றிலும்‌ சாண்பதற்குச்‌ சாரணமான ௮வ்‌ யுத்தம்‌ 


௫36 ஏன்ன 
உண்மையிலே ஓப்பற்றதாய்‌ இருக்து கொண்டு, யுத்தம்‌ என்ற 
சொல்லின்‌ முழுப்‌ பொருளையும்‌ உடையதாக இருந்தது, 

ணனிச்ச்‌ ம்‌ 4:64 201 211125 [யு.107-98]என வால்‌ 
மீகூறியதை ஒட்டிவர் தத இச்சுலோசம்‌, ராவணனும்‌ பலரு 
டன்போர்செய்அள்ளான்‌, ஆனால்‌ ௮வர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ௮வ 
னுக்குச்‌ சமமான எ திரிகளல்லராதலால்‌ சாவணன்‌, தனது 
பாக்‌. சமம்‌ முழுவதும்‌ காட்டும்படியான ஸந்தர்ப்பம்‌ பெற 
வில்லை. அதேபோல்‌ ராமர்‌, கரன்‌, விராதன்‌, கும்பகர்‌ 
ணன்‌ முதலிய அரக்கரைக்‌ கொன்றிருக்க போதிலும்‌ தமது 
முழு வீரத்தையும்‌ காட்ட வாய்ப்புப்‌ பெற்றாரில்லை. ஆகை 
யால்‌ சிறந்த பராக்ரமமுள்ள ராமர்‌ ஒத்த பலமுள்ள ராவ 
ணனை வெகுகாலத்திற்குப்‌ பிறகே கண்டதால்‌ இருவருக்கும்‌ 
அவர்களது பராக்ரமத்தை முற்றிலும்‌ காட்டச்‌ சந்தர்ப்ப 
மளித்த இந்தயுத்தம்‌ விரர்களால்‌ கொண்டாடத்‌ தக்கதா 
யிருர்தது, 

ஆரி வன்கண்‌ எண; | 
83) செரு ஈர ச 0; | ௪81 

எனவ: - முன்போலில்லாதவனும்‌, ஏ௭-ஜ9-௬6- 
எண * புஜங்கள்‌, தலைகள்‌, தொடைகள்‌ இவைகளின்‌ 
பன்மை காரணமாக, ஏ4ி509-ஒருவனாக (சனியனாக) இருப்‌ 
பினும்‌, ஏஎஎரஏள: - ராவணன்‌, எஏ93-(௮அவன ௮) தாயின்‌ 
இனச்தவரிடையில்‌, [: 14 - சிற்பவன்‌ போல்‌, ஈ௮்‌- 


காணப்பட்டான்‌. 


ஸ்‌ 


(௧-௫) அரச்சர்‌ பலரும்‌ மாண்டதால்‌ ராவணன்‌ முன்போல்‌ 
சுற்றத்தாராலும்‌, மக்களாலும்‌, அரக்சர்களாலும்‌ சூழப்படா.து, யுத்த 
பூமியில்‌ தணியேகின்று கொண்டு போர்‌ புரிந்தான்‌. ஆயினும்‌, அவன்‌ 
இருபதுசைகளும்‌, பத்துத்தலைகளும்‌ நான்கு கால்களுமுடையவனாக 
இருந்ததால்‌ ஒருவனாமிருப்பிலும்‌, அவனம்‌ தாய்‌ இனத்தவரான 


சரக: வர்‌: 30. 
அரக்கர்களிடையில்‌ நி.ற்பவன்‌ போல்‌ பார்ப்பவர்‌ கண்களுக்குத்‌ தென்‌ 
பட்டபின்‌. 

குணா காண்‌ என்ர: எடு: 
கனி எரு: எளள்ள இனிக்‌ என்த வைஜயக்த 
நிகண்டுவை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு ராவணலஸுக்குக்‌ கால்கள்‌ 
நான்கு என்பர்‌ உரைய। சிரியர்கள்‌. வால்‌ மீக ராவணனத 
உருவத்தை வர்ணிக்குக்கால்‌, வய [எரள: உ: சான 
இருமுறை கூறுகனெருர்‌. (ராவணன்‌ நான்கு கால்களுடைய 
வன்‌”? என வைஜயந்தி நிகண்டு கூறியதற்கு ஆதாரம்‌ வாயு 
புசாணமாக இருக்கலாமெனத்‌ தோன்றுகிறது. சாக 
ஸர்கள்‌ எல்லோருமே குரூபிகள்‌ எனப்‌ பொதுவாகக்‌ 
கூறி உகாஹரணம்‌ சாட்ட சாவணனை வா்ணிக்குமிடத்‌ 
தில்‌ கீழ்வரும்‌ சலோகம்‌ ௮ப்புசாணத்திலுள்ள.௪. 

குகள்‌ ஏனனிஎ: பன்‌ ஈகிள்‌: | 

ஏர என்தன்‌ எனக்‌ எனக: ॥ 

இளா4 ஏம கா: எவரு பரா எட்‌ (வாயுபுசா 
ணம்‌: அத்‌, 10) ௪, 42-த௧்‌.] 

ஏனா ஒனி எ, சக. எனல எண ஏத௫₹வ18- 
என்று உசை இடுவதும்‌ உண்டு, “ஏன்‌ னர்ள (6 என்ற 
பாடபேதம்‌ லர்‌ கொள்இன்றனர்‌. 

சாரு: - என்று பாடம்‌ கொண்டு, “சாகூஸர்களின்‌ 
கூட்டமே எதிரில்‌ நிற்பது போல்‌” ரசாவணன்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌ என்பர்‌ லெர்‌, 'ஊன[: எம்‌ எள; சே சே ஏல 
(கோளாக மயிர கிக ஊரகம்‌ டன்ன எ எட 
டிவி ளகு: எ கிண எள்‌ குமினட | ள்ள. 
ஏனள்ளன்‌ காணகிக எ எள்ளி ண: ட்‌ [19-40] எகர: 
எ: ॥ 


33 எஏஸ்வு 


அம்‌ அகார்‌ எண்பள்கயு | 
விளார்‌ ஷா | 2௨ ॥ 


டி) 11 115 9 .. இக்பாலகர்களை எல்லாம்‌, எட 
வென்றவளும்‌, எற - தன்தலைகளால்‌, என்ன - 
சலபிரானை அர்ச்‌ த்தவனும்‌, ர௭-*ஆனளு, . கைலாஸ 
மலையைத்‌ தூக்யெவனுமான, என்ன. (சம) பசைவன்‌ 
சாவணனை, 315: - ராமர்‌, ஏக என - மிக மதித்தார்‌, 

(கத) ராவணன்‌ திச்பாலகர்களை எல்லாம்‌ வென்றவன்‌. 
தன்‌ தலைகளை ஒவ்வொன்றாக அறுத்த அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்து 
சிவபிரானை மஒழ்வித்தவன்‌ ; கைலாஸ மலையையும்‌ பெயர்த்தவன்‌. 
இத்தகைய வீரரூள்ள ராவணனை நேரில்‌ கண்ட பொழுது, தமக்குத்‌ 
தீகுர்த பசைவனே எதிரிலே வந்துள்ளான்‌ என அறிந்து ராமர்‌ அவ 
னது வீரத்தை மனத்திலே மதித்தார்‌, 

எள்‌ கிக்க. என்பசால்‌ சராவணனது பராக்ர 
மமும்‌, எ வாக என்பதால்‌ மனோ நைர்யமும்‌ 
வர ப்சபாவமும்‌, சாக்கா * என்பதால்‌ புஜபலமும்‌ 
கூறப்பட்டன. 
ராவணன்‌ தன்‌ தலைகளை அறுத்துச்‌ சிவபிரானை மகிழ்வித்தது, 

ராவணன்‌ தவம்‌ செய்வதற்காகக்‌ கோகர்ணாச்ரமம்‌ 
சென்று பஞ்சாக்னி மத்தியில்‌ நின்று பதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ 
தவமியற்நினான்‌. ஒவ்வொரு ஆயிசம்‌ வருஷங்கள்‌ முடிவி 
அம்‌ தன்‌ தலைகளை ஒவ்வொன்றாக ௮றுத்து ஆஹுஇ செய்‌ 
தான்‌, இவ்வாறு ஒன்பது தலைகளையும்‌ ஒன்பதாயிரவருஷங்‌ 
களில்‌ அறுத்தமின்‌ பத்தாவது ஆயிரம்‌ வருஷழுடி.வில்‌ 
மிஞ்சியுள்ள பத்தாவது கலையையும்‌ ௮றுக்க முயன்றான்‌. 
௮ப்பொழுஅ பிரம்மதேவர்‌ அவன்‌ முன்‌ தோன்றி ௮வன்‌ 
விரும்பிய வாத்தைக்‌ கொடுத்தவுடன்‌, அவன்‌ இழக்க தன்‌ 
பது தலைகளும்‌ தோன்றும்படி, வரமளித்தார்‌ என ராமா 


காண: சர்‌: மு 

யணம்‌ கூறுெறது. ராவணன்‌ இத்தகைய கொடிய தவத்‌ 
தால்‌ சிவபிரானை ம௫ழ்வித்ததாகக்‌ கவி கூறிஞர்‌- 
ராவணன்‌ கைலாயத்தைத்‌ தாக்கியது, 

குபேரனிடமிருக்க புஷ்பக விமானத்தைக்‌ கவர்க் 
கொண்டு வரத ராவணன்‌, கைலாயமலைக்குமேல்‌ அவ்விமா 
னம்‌ செல்லாது தடையுற்று நின்றதைக்‌ கண்டு யோசித்த 
பொழுது நந்தி, சவபிசான்‌ வ௫க்கன்ற இம்பலைக்குமேல்‌ 
யாரும்‌ செல்லமுடியாதெனக்‌ கூறினான்‌. உடனே ராவ 
ணன்‌ கோபங்கொண்டு அ௮ம்மலையைப்‌ பெயர்த்தெறிவதாகச்‌ 
கூறித்‌ தனது இருபது கைகளாலும்‌ அம்மலையை அ௮சைத்‌ 
தான்‌. மலை அசைவதை யுணர்ந்த சவபிரான்‌ தமது கால்‌ 
கட்டை விரலால்‌ அழுத்தவும்‌ தன்‌ கைகள்‌ மலையினடியில்‌ 
சிக்குறத்‌ தவித்த சாவணன்‌ ஓராயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ ஸாம 
கானம்‌ செய்து சவபிரானை மஒழ்வித்து விடுதலை பெற்றுள்‌, 

ன சூரி ரி: எள்ள | 
எணளடிகக்ள ஏர்‌ எல்ரர்‌ ச்‌ ॥ 6௨1 

அக ஸா: - அதிகம்‌ கோபமுடைய, மின: - சாவ 
ணன்‌, நோன்‌ - அடிப்பதும்‌, ஈர௭ா எரர்‌ - ஸீதை 
யின்‌ சேர்க்கையைத்‌ தெரிவிக்கின்றதுமான; என - ராம 
ருடைய, எனக்‌ - வலது, ஜூடதேளில்‌) வா. - பாணத்தை, 
னளாஎ - புதைத்தான்‌. 

(௪-த) சாவணன்‌ மிகச்‌ கோபம்‌ கொண்டவனாய்‌ ராமரது 
வல.து தோளில்‌ பாணத்தினால்‌ அடித்தான்‌. 

யுத்தத்‌ தொடக்கத்தில்‌ சாமருக்கு கோந்து சுப நிமித்‌ 
தத்தை, ஆதன்‌ என்ற சொல்‌ காட்டுகென்றது. வலது 
தோள்‌ துடிப்பது நற்சகுன மாகும்‌, என்‌ ஏ₹ளி- 
கரக? என்பர்‌. ராமரது வலது தோள்‌ அடிப்பு) ௮வ 


உய ஈன்‌ 


ருக்கு வெகு சீக்ரெத்திலே?ய ஸீதையுடன்‌ சக்திப்பு கோப்‌ 
போன்ற தென்பதைக்‌ காட்டியது. 


ஏண்‌ எண்‌ ண கோரா; | 
ச ஏளன ச க ॥ 61 ॥ 
ஈன: - சாமசால்‌ பிரயோ௫ிக்கப்‌ பட்ட, ட்ப்ப பந்து 
- எ - பாணமும்‌, ப ரன - ராவணனுடைய, ஜா மார்பை, 
இனை - பிளர்து கொண்டு, ஈரி; 5 நாகர்களுக்கு, 
௭ - பிரியமான செய்தியை, எரானஏ - சொல்வ 
தற்கு (விரும்பியது) போல்‌, 3௭௭. - பூமிக்குள்‌, இள - 
புகுக்தஅ. ்‌ 
(க-த) ராமர்‌ பிரயோ௫டத்த பாணம்‌, ராவணனது மார்பைப்‌ 
பிளந்த பின்பும்‌ தனத வேசம்‌ குன்றாததால்‌ பூமியில்‌ புதைந்தது; அவ்‌ 
வாறு பூமியினுள்‌ சென்ற பாணம்‌, காகலோகத்திலுள்ள ஸர்ப்பல்‌ 
களுக்கு ராவணவதமாகிய ஸக்தோஷ்ச செய்‌ யைச்‌ கூறச்‌ சென்றது 
போலும்‌ என உத்ப்ரேகஷித்தார்‌, 
ராவணன்‌ அழகான நாக கன்னிகைகளை எல்லாம்‌ 
கவர்ர்து வந்ததால்‌ ௮வனது சாவு நாகர்களுக்கு மனம௫இழ்ச்‌ 
சியைத்‌ தருவதாக இருக்கது. நாகலோகம்‌ பூமிக்கு அடியி 
அள்ளதென்பர்‌, 
ரள எனிஷ்ரானாகர எணிபு 
௭ண்ணசம்ன்‌ சர எரிகிற | ௫ | 


௭1௭௭. - (ஒருவர்‌ கூறும்‌) வாக்கியத்தை, ஏன - 
சொற்களால்‌, ஏஏ - (ம௮ப்பது) போல்‌, ௭௭௭-(ஒருவ..௪) 
அஸ்த்ரத்தை, எ - அஸ்த்ரத்தினால்‌, னி: - அடிக்‌ 
இன்ற, எனி: - அவ்விருவருக்கும்‌, ஏன: ௪௭ - வாதம்‌ செய்‌ 
இன்ற இருவர்களுக்கு (இருப்ப௪)) போல்‌, எனன. அரம்‌. 


8 ட 

பூட்டி எள்‌: 936 
11௭. ஒருவசை யொருவர்‌ வெல்வஇல்‌ 
விருத்தியடைக்த.து. ன்‌ “மகன்‌ அட ஏஸூ- 

(௧-2) சொற்போர்‌ புரிகின்ற இரு அறிஞர்களில்‌ ஒருவர்‌ 
கூறுவதை மற்றவர்‌ தமது யுக்தியுடன்‌ கூடிய சொற்களால்‌ மறுத்‌ 
வெத்தியடைய விரும்புவது போல்‌ ராமரும்‌ ராவணனும்‌, சகன்‌ 
மும்பை மற்றவர்‌ சமது அம்பால்‌ தடுத்து வெற்தியடைவதில்‌ மிச 
ஊக்சமுடைவராக இருச்தனர்‌. ்‌ 

ராம சசவணர்களுக்கு உபமானம்‌ வாதம்‌ செய்கின்ற 
இரு அதிஞர்கள்‌. வாதமாவத, ஒரு பொருளை நிலைகாட்ட 
விரும்பிச்‌ சக்க ௮,சாரம்‌ (பிரமாணம்‌) காட்டல்‌, சாஸ்‌.இரல்‌ 
களிலே கூதியுள்ள கொள்கைக்குச்‌ கட்டுப்பட்டு யுக்‌இகளைக்‌ 
கூறுதல்‌ மு.தலியன கொண்டுள்ள விவாதம்‌; வெற்றுக்‌ கூச்‌ 
சல்‌ அன்று, 

காக்ரா எட்‌ | 
ன்னா அருகி ॥ 65% ॥ 
90%-மேடையான அ, எனனம: 8௭ - மதங்கொண்ட 
பாளைகளிரண்டிற்கும்‌, ஏ - இடையிலே, (பொதவாக 
இருப்பத ) போல்‌, அணி வெற்றி என்னும்‌ லக்ஷ்மி, க- 
னக - பசாச்சம மாத்றத்தினால்‌ (மசஜி மாதி இருக்க 
லால்‌), ஊனி: எரி - அவ்விருவருக்கும்‌) 85௭10 - இடையிலே 
ளான - பொதுவாக, எழக - இருச்சாள்‌. 

௪-2) யானைகளைச்‌ சண்டைக்கு விடுன்றஅர்கள்‌ இரண்டு 
சக்கரம்கள்‌ அமைக்சப்பட்ட மரமேடையை 
வைத்‌, முட்டவிடுவர்‌. மூட்டுகின்ற இரண்டு யா னைகளின்‌ சடுவிலே 
மேடை இருப்பதுபோல்‌, ராம ராவணர்கள்‌ சண்டையிடும்‌ பொழுது 
வெற்றியும்‌ ஒருவரிடமும்‌ சாரா.த, பொழுலாச மின்ற. எனெனில்‌ 
ஒரு சமயம்‌ ராமரும்‌, கற்றெரு சமயம்‌ ராவணனும்‌ ௮இ௪ பலமுடை 
யவர்களாகதி தென்பட்டனர்‌, எனவே ஜயலக்ஷ்மி மயாரையடைவ 


தென நிச்சயிக்க முடியாமல்‌ இருந்தாள்‌. 


யானைகளுக்கடையில்‌ 


படர ஏன்‌ 


வெத்தியையும்‌ தோல்வியையும்‌ நிச்சயிக்க முடியாதபடி 
இருவரும்‌ கடுமையாகப்‌ போரிட்டனா என்பது கருத்து, 


காளிதாஸரின்‌ பொருள்விளங்காச்‌ அலோகங்களில்‌ 
இ.துவுமொன்று; இச்சுலோகத்திலுள்ள உபமானம்‌ அகி 
யக்‌ கூடியதாக இல்லை, காளிதாஸரீடம்‌ விசேஷ அன்பு 
சொண்ட வேதார்‌.த தே௫கரும்‌ தமன காவ்யத்திலே இச்‌ 
சுலோகத்தின்‌ சுருத்தை உபமானத்தை மாத்திரம்‌ நீக்கக்‌ 
கூறியுள்ளார்‌, ககா ஈரி ஏன்னா்ஏ கன 9 ஈரான்‌ 


கன ட காரி என்‌ எனன இண ரப 
[273௮-17-16] ன்‌ 


945: - மேடை என்றும்‌, வும்‌ என்றும்‌ உரையாஇரி 
யர்கள்‌ கூறும்‌ பொருள்‌ பொருக்தா.தா.தலால்‌ இடத்திற்குச்‌ 
சே, வெறும்‌ மேடை என்னுது *சக்காமமைக்க மச மேடை? 
என்ற பொருள்‌ சொள்ளப்பட்டஅ௫. இரண்டு யானைகள்‌ 
ஒன்றை ஒன்று தாக்னொல்‌ பலமற்றது இறந்து படுமாத 
லால்‌ இடையிலே மேடை வைத்த அதைத்‌ தள்ளச்‌ செய்து 
யாளைகளின்‌ பலம்‌ நிர்ணயிக்கப்‌ படலாமெனத்‌ தோன்று 
ற. வேதியும்‌ ஈடுவிலே குழிக்கு, அடியிலும்‌ மேலும்‌ 
அகன்று இருக்கு மாதலால்‌ யானைகள்‌ தங்களுடைய நீண்ட 
தீத்தங்களுக்கு ஊறு இன்றித்‌ தலையினால்‌ மூட்ட இயலும்‌. 


**பராக்சமம்‌ மாறிமாறிக்‌ காணப்பட்டதால்‌ வெற்றித்‌ 
திரு ஒருசமயம்‌ ராவணனிடமும்‌ மற்றொரு சமயம்‌ சாமரி 
டமும்‌ சென்றாள்‌. ஒருவரிடத்தே நிலையாக ிற்கவில்லை" என்‌ 
வும்‌ கருத்துரைப்பர்‌. 

காணிஞாரிசச்ககர்‌ சாலி; | 

ச நோக்‌ எ 8௫ ம வட ॥ 


அட: எ: டு 


க-து எறி: - (பாணம்‌) பிசயோடத்தல்‌, தடுத்தல்‌ 
சன்ற செய்கைகளால்‌ மகிழ்க்க, ௭ - தேவச்களாச. 
ஓம்‌ அ௮ஸுரர்களாலும்‌, எரி]: - (முறையே) அவ்விருவர்‌ 
மேலும்‌, ஈரா - போடப்பட்டடி ரர. - ூமாகியை, 
ராரா. என - ஒருவர்க்கொருவர்‌ (பிரயோகித்த) ௮ம்‌ 
புக்‌ கூட்டங்கள்‌, ஏ 203 - பொறுக்கவில்லை. 

(௧-.த) யுத்தத்தைக்‌ காண வச்ச தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ரர்களும்‌, 
ராம ராவணர்களின்‌ பாண ப்‌ ரயோகத்தையும்‌, ஒருவர்‌ பிரயோகித்த 
பாணங்களைச்‌ இறமையுடன்‌ மற்றவர்‌ தடுப்பதையும்‌ பார்த்து? மஇழ்சசி 
கொண்டவர்சளாய்ப்‌ புஷ்பல்களை இறைத்தனர்‌. ஆனால்‌ ராமரும்‌ 
ராவணனும்‌ பிரயோ௫இத்த அம்புகள்‌ இடையிலே வக்‌ ௮ம்‌ மலர்களை 
அவர்கள்‌ மேல்‌ விழாசவா௮ செய்தன. 

6அம்புமாசிமுன்‌ புஷ்பமாரி எதற்கு?! எனப்‌ பாணங்கள்‌ 
கருதின போலும்‌! சாமான பராகாமத்சை வியந்து 
தேவர்கள்‌ பூமாரி பொஜழிக்தனச்‌. ராவணனை மெச்சி ௮ஸு 
ரர்கள்‌ புஷ்பஙகளைச்‌ சொரிச் தனர்‌ எனக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


ஏணதர்‌ எ: எனி எார்‌ | 
சார்‌ னா னான ॥ 64 ॥ 

௭௭ - பிறகு, ஈன: - சார்ச்கூஸண்‌, ௭: அ ௭௭ - 
இரும்பு ஆணிகள்‌ நிறைந்ததும்‌, உள, - (பமனை வென்று) 
கொண்டுவந்த௫ம்‌, அஎனான.யமனுடைய, கா ௭ ஏ. 
(ல) - கூட.சால்மலி போல்‌ இருக்க. தமான, ஏஜி - 
சதக்னியை, ௭௭4 - சத்ருவான சாமரைக்‌ கொல்வதன்‌ 
பொருட்டு, எளாஏ - எறிந்தான்‌. 

(௪-௪) ராவணண்‌ 'சதச்னீ' என்ற ஆயுதத்தை ராமர்‌ மேல்‌ 
வீனொான்‌ ; யமனை வென்று கொண்டு வர்த 'கூடசால்மலி' போவி 
ருச்தது அச்சதச்னி. 

௪.தக்னி-ஒரு வகை யுகம்‌; இரும்பு ஆணிகள்‌ கிறைக்க 
இரும்புக்கீடி இதை மாத்றுவர்‌ கொல்லி எனக்‌ தமிழ்க்‌ 


3௪ ஏன்‌ 


காவ்யங்களிலே கூறுவர்‌. இவ்வாயுதத்திற்கு உபமானமாக 
வக்த.௪, யமன.து கூட சால்மலி என்ற ஆயுதம்‌; ஒக: - 
மூள்ளிலவுமாம்‌ ; இரும்பு ஆணிகள்‌ கிறைக்து முள்ளிலவு 
மசம்போல்‌ இருக்தசால்‌ அவ்வாயுதமும்‌ கூடசால்மலி எனப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றது; ௧5 - இரும்பினாலானது எனினுமாம்‌ ; 
பாபிகளை யமன்‌ இவ்வாயுதத்தின்‌ மேல்வைத்து தேய்து 
இமுக்கன்றான்‌ என ஸ்ரீ பாகவதம்‌ கூறும்‌, 


௭௮ ளர்‌ எனர்‌ ஏ ஏஏ | 
அவரக கிர ॥ 8 | 


௭௭ - சாமர்‌, 8௭௭ - (தமத) சதத்தை, எ௱ளஎ - 
அடையாததான, ௭௭). அந்தச்‌ சசக்னியையும்‌, ர்க 
அஸு₹ரர்களின்‌, கான - (வெத்றியில்‌) சம்பிக்கையை 
யும்‌, எக்‌: “பிறைச்‌ சந்திரன்‌ போல்‌ முூனையுள்ள, 
எள்‌: - பாணங்களால்‌, ககி[௫௭. - வாழையை (வெட்டு 
வ) போல்‌ எளிதாக, ௫௩35 - துணித்தார்‌. 


(௧-௮) சாமர்‌, அச்சதச்னி தமது ரசத்தை அணுகு முன்பே 
அர்த்தசர்தாரன்‌ போல்‌ முனையுள்ள பா ணங்களால்‌, வாழை மரத்தை 
வெட்டுவது போல்‌ எளிதிலே அதை வெட்டி வீழ்த்தினார்‌, சதக்‌ 


னியை ராவணன்‌ வீசெயெபொழுது அஸு*ரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கிச்சயம்‌ 
சாமர்‌ வெல்லப்படுவார்‌ என எண்ணினர்‌, 


சதக்னி முறிச்தவுடன்‌ 

அவாகளது சம்பிச்கையும்‌ முறிக்தது. இவ்வகையில்‌, சதச்னியைத்‌ 
துணித்த ராமர்‌ ௮ஸ-₹ரர்களின்‌ மஜனோரதமும்‌ மூறியும்படி. செய்தார்‌, 

அனிஸ்‌ என்‌ ஏவி ஏன்ககஷட | 

௭8 என்க என்க 8ள ॥ டி ॥ 

ரர: - ஒப்பற்ற வில்‌ வீரரான சாமர்‌, ா-ஒ1௧- 

என இக-ளிர ௭ தமது காதலியின்‌ அக்கமாயெ சல்‌ 
யத்தை வெளி எடுப்பசன்‌ மருக்காக உள்ள அம்‌, எ ௭௭ - 


தா: எர: 55, 


காண்டபாகக சமான, ளா ௭௭௭. - பிரம்மாஸ்த்சத்தை, 
எவ்‌ ஏ - அவன்‌ பொருட்டு, ஏர்‌ - வில்லில்‌, சாக$ - 
தொடுச்தார்‌. 

(க-து) ராவணனைச்‌ சொல்வதற்காக ராமர்‌ முடிவில்‌ பிரம்‌ 
மாஸ்த்ரத்தைத்‌ தம வில்லில்‌ பூட்டினார்‌. 

பிரப்மாஸ்தரம்‌ இண்ணமாய்‌ ராவணனைக்‌ கொல்லப்‌ 
போவதால்‌ ௮தை, ஷஹீதையின்‌ மனத்துள்ள அக்கமாகிய 
சல்யத்தை எடுக்கும்‌ மருக்தாக உருவகம்‌ செய்தார்‌, 
சல்யம்‌.பாணத்தின்‌ முளை, சாமணம்கொண்டும்‌ எடுக்க 
முடியாதபடி. உடலிலே புகுர்‌தூள்ள மூன்‌ முதலியவற்றை 
ஓளஷதங்களைக்‌ கொண்டு வெளிவரச்‌ செய்தலுண்டு. ஹனு 
மார்‌ சொண்டு வந்த ஒ.ஆதிகளில்‌ விசல்யகரணி என ஒன்று 
இருத்தலைக்‌ காண்க, 
ன்ன வள ள்‌ ஊ4 வடர 
சர்வா சரசரார₹க8 ॥ 68 ॥ 

னி - ஆகாயத்தில்‌, ளன பத்தாக, [9எச0(பிரிர்த) 
பரவியதும்‌, 111512 002 06156 . ஜ்வலிக்கன்ற முனையுடையது 
மான, ௭௭ - ௮க்த அஸ்தாரமானஅ) காஜ கரா எக - 
பயங்க£மான படங்களையுடைய, எவன ஏ: 8ஏ - பெசிய 
ஸர்ப்பத்தின்‌ உடல்‌ போல்‌, எராட்பார்ச்சப்‌ பட்ட. 

(௪-து) ராமர்‌ அபிமக்‌திரித்‌.அப்‌ பிரம்மாஸ்‌இரத்தைப்‌ பிரயோ 
இத்தவுடன்‌; லெட்டப்பட வேண்டிய தலைகள்‌ பத்தாதலால்‌, ஜ்வலிச்‌ 
இன்ற பத்து முனைகளுடன்‌ அஸ்தம்‌ ஆகாயத்தினூடே சென்றது. 
அவ்வாறு வேகமாகப்‌ பாய்ந்து சென்ற ௮.து, பயம்கரமான பத்துத்‌ 
தலைகளுடன்‌ கூடிய ஊர்ப்பத்தின்‌ உடல்‌ போவிருக்த த. 

என்ன: - ஆதிசேஷன்‌ என்னும்‌ உரைப்பர்‌, 


௦ ஏன 
9௭ எனகக (பவி | 
எ ரண | ௨௨ ॥ 

எ: - சாமர்‌, எ ட்ப்டல்‌ - (பிரம்மாஸ்தீர) மக்தரத்‌ 
அடன்‌ பிரயோ௫க்கப்பட்ட, 8௭ - ௮ச்த ௮ஸ்தாரத்தினுலே, 
எள எர காட- அறியப்படாத விரண வலியையுடைய, 
ப பட ப்டக்து ட10- கக ராவணனது தலைகளின்‌ வரிசைகளை, 
ஈர. எளீர - அரைகொடியிலே, 'எரர௭ - ழே வீழ்த்‌ 
தினார்‌. ்‌ 

(௧-த) அபிமந்த்ரணம்‌ செய்து பிரயோடுச்சப்பட்டஅந்த அஸ்த்‌ 
சத்தினால்‌ ராவணனது பத்துத்‌ தலைகளையும்‌ ௮ரை க்ஷணத்தில்‌ அறுத்‌ 
அத்தள்ளினார்‌ . அரைகொடியிலே அணிக்சப்பட்டதா ல்‌ அறுப்பதாலே 
உண்டாகும்‌ வலியை அத்தலைகள்‌ உணரவேயில்லை. வலவியையுணர்வ 
தற்கு முன்பே தலைகள்‌ ழே வீழ்ச்கன. | 

ர-கண்ணிமைக்கும்‌ நேசம்‌: ஒரு கொடிப்பொழுது, 
௭௭0 - ௮சை கொடி) (09; - கான்கு கிகாடி என்ற 
பொருளும்‌ உண்டு 

ஏர சி்டிள ஈனா: | 

1௭ (னர எகர ॥ 1 2௨ ॥ 


ஏனா: - (தரையில்‌) விழப்போனன்ற, 19:அன - 
சாவணனது உடலின்‌, காசு: ரு : தூணிக்கப்பட்ட 
கழுத்‌.துக்களின்‌ வரிசை, விக்ன - அலைகளால்‌ பலவாகச்‌ 
செய்யப்பட்டதாய்‌, ஏ₹னே - நீரிலே (தோன்றும்‌), ஏக.ஏக்‌ 
என்னா ன - இளம்‌ சூரியனது பிரஇபீம்பம்‌ போல்‌, எ - 
தோன்றியது. , 

(க-து) ராவணனது தலைகள்‌ மே வீழ்ர்தன; உடல்‌ விழ 
வில்லை ; வெட்டப்பட்டு, ரத்தத்தினால்‌ சிவர்து ஒன்றையடுத்து ஒன்‌ 
ரச இருச்ச்ற வட்டமான பத்துச்‌ கழுத்துக்களும்‌, காலவேளையில்‌ 


அ$ன: எள்‌: டு 
நீரின்‌ ௮லைசள.து வரிசைகளிலே தனித்தனியே தோன்றும்‌ இளஞ்‌ 
சூரியன பல பிரஇபிம்பங்கள்‌ போல்‌ காணப்பட்டன, 
அஅப்புண்ட கழுத்‌.தக்கள்‌ 7.க்கம்‌ பெருக்குவன வாய்ச்‌ 
இவக்திருக்க,சால்‌ செக்கிறமுள்ள இளஞ்சூரசியனை உவமை 
யாகக்கூறிஞர்‌. கழுத்‌.தக்கள்‌ பல வசதலால்‌ அதற்குச்‌ சேரச்‌ 
சூரிய பிம்பங்களும்‌ பல வெனக்காட்ட, வின்ஙிள . எனக்‌ 
கூறினார்‌. ௮லையற்ற கீர்கிலையில்‌ ஓசே பிரதிபிம்பம்‌ சான்‌ 
தோன்றும்‌, அலைகள்‌ பலவாயின்‌ பல உருவல்கள்‌ தோன்‌ 
தலாம்‌, 
ஈனர்‌ ரரார்‌ ௭ ர்‌ எச | 
ரன்‌ எண்டிக ரவா ளோடு ॥ 1 51 ॥ 
ர்‌ - சழே விழுர் அள்ள, என இ - ராவண 
து தலைகளை, ௭ எறு.பார்க்கின்‌்தபொழு.௪ம்‌, ஏ: - 
௭௭ வராஎமபடியும்‌ இணைக்து கொள்ளுதலை எண்‌ 
ணிய, ஏனா, - தேவர்களின்‌, ௭: - மனம்‌, ௭ எண்ன - 
4 - அதிகம்‌ நம்பிக்கை கொள்ளவில்லை, 

(௪-த) தேவர்கள்‌, ராவணன்‌ தலை அ௮றுக்சப்பட்டுக்‌ கீழே விழுக்த 
பின்பும்‌, மறுபடியும்‌ அவைகள்‌ உடலுடன்‌ இணைந்து விடுமோ 
என மினைத்‌த, ராவணன்‌ இறர்து விட்டான்‌ என்பதை ஈம்புஅதில்‌ 
சிறித தயச்ச முடையவர்சளாவே இருக்தனர்‌, 

சாமர்‌ வெட்டிய ஒவ்வொரு தலையும்‌ பிரம்மவரம்‌ ௧௭7 
ணமாக உடலுடன்‌ ஒட்டிக்கொண்டது; இவ்வாறு நாறு 
தடவை வெட்டிய பொழுஅம்‌ ராவணனது தீலைகள்‌உடலு 
டன்‌ ஒட்டிக்‌ கொண்டன, இதைக்‌ கண்டிருர்க தேவர்கள்‌, 
(முன்போல்‌ தலைகள்‌ ஒட்டிக்கொள்ளுமோ $ யமனையும்‌ 
வென்றவனாயித்றே இவன்‌ | இவன்‌ இறப்பானு $”? என 
நினைத்தனர்‌. அவ்வாறு சம்பிக்சையதறு இருச்ததால்‌ 


9 ஏறு 

தேவர்கள்‌ ராமரது விரத்தை மெச்சிப்‌ பூமாரி பொழிய 
வில்லை; தேவ தச்‌.துபியையும்‌ முழக்கவில்லை என அழகு 
தோன்ற ஒரு கவி கூறுகின்றார்‌. 

னானிணவ்கள்‌ என்ன்‌ சேன கொண்ட ள்‌ னா 
கள்‌ ௭௮ ஒீணகோகள்‌ மாக” 

ழே விழுந்த தலைக்கு ஒப்பான தலை கழுத்தின்‌ மேல்‌ 
தோன்றியதாக ஸ்ரீமதீராமாயணம்‌ கூறுகின்றது. விழுந்த 
தலைகளே கழுத்துடன்‌ இணைக்கதாகக்‌ கவி இங்கே கூறி 
யுள்ளதைக்‌ காண்ச. ௭௩ ௫௪ ஏளி ஈ5 க ளை | 
ஏஎ எக்‌ ரஜ எரனிர்மேம்‌ ௫ வவ எல்‌ ஒள்‌ ஈட 
ஏர்‌ ரள ॥/ |[(யு.த்த-107-04) 85, 27] 

ர எரகடிகசடுவுளு 
சரப ச | 
ண்ண ஈன்‌ மனன்‌; 
ஏ ஏரிக்‌ ரர்‌ ப ॥ ₹ 7 ॥ 

ஏ - பிறகு, ஏர. ௫5-03; - மதஜல (ஸ்பர்ச)த்‌இனல்‌ 
கனமான சிறகையுடைய, 1459: - வண்டுகளின்‌ கூட்டத்‌ 
தினால்‌, அக ௨ - திக்பாலகர்களுடைய யானை 
களின்‌, எரி - விசாலமான கன்ன க்களை, இ - 
விட்டு, ௭௫௭௭, - பின்தொடரப்‌ பட்டதும்‌, காரி கறு 
மணமுடையதும்‌, 18௩௭. * தேவர்களால்‌ சதாவப்பட்‌ 
டதுமாள, பய ட்டு பூமாரி) ரள ஏன்‌ - ஸமீபித்‌ 

4 ஷ்‌ வ்‌ 
துளள மகுடமுடைய, 01884 எள்‌: 125] “சாமரது இர 
ஹில்‌, ர வீழ்ந்தது. 

(௪-2) அண்மையிவே முடிகட விருக்ன்ற ராமாது ரெஹில்‌, 
அவரது வீரத்தைப்‌ புகழ்ச்து தேவாகள்‌ பூமாரி பொழிர்தலர்‌, யுத்தத்‌ 
ஹைச்சாண வசத இக்பாலகர்களஅ யானைசளின்‌ கீன்னல்களில்‌அமர்ரது 


இம: ள்‌: 43 


மதஜல மனாத்தை அனுபவித்துச்‌ கொண்டிருந்த வண்டுகள்‌, தேவர்கள்‌ 
பொழிச்ச புஷ்பங்கள்‌ மிச மணமுடையவையாயிருக்ததால்‌, மதஜ 
லத்தை விட்டுப்‌ புஷ்பங்களைப்‌ பின்‌ தொடர்க்தன. 

எ - பிறகு- (மற்றும்‌ பலகாரணக்களைக்‌ சொண்டு 
ராவணன்‌ இறந்தான்‌ என நிச்சயித்த பிறகு” என்று 
பொருள்‌. 

எகர. - வானைகளின்‌ மதநீர்‌ ஸ்பர்சக்இனால்‌ 
சிறகு ஈனைந்து பறக்க முடியாத நிலையிலும்‌ வண்டுகள்‌ பூ 
மணத்தினால்‌ இழுக்கப்பட்டுப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தன. 

யு - ₹மதஜலவாஸனையைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிக மண 
மூடைய, என்பது பொருள்‌, என்னா - ரத்னமிழைக்கப்‌ 
“பட்ட: இரீடம்‌ எனப்பொருள்‌. சாமசஆ தலை தற்சமயம்‌ 
இரீட மில்லாததாயிலும்‌ வெரு சிக்‌ ரத்திலேயே முடி. சூட்‌ 
டப்‌ பெறுவது. 

9 ஸ்‌ ரா எளகர்கள 

ஏரஏ ஏட ர்‌ | 
ஜாரா ்ண 5. 
. ஏஜி ஏர்‌ எவர்‌ ஈர ॥ 62% ॥ 

௪3: ன்‌ இகத்திசனுடைய, ப ப 0 - தேசோட்டி மாதலி, 
எளீ$ - உடனே, சென கம்கள - களர்த்திய வில்லினஅ 
சாண்‌ உடையவரும்‌, எ.கா - சேவச்களின்‌ கச்‌ 
யத்தைச்‌ செய்து முடித்தவருமான, 18௭௭ - ராமசை, 
சாரா - கேட்டு (விடைபெற்ற), எ அனர எ 
எ-கா, - பெயர்‌ பொறிக்கப்பட்ட ராவணனது 
பாண த்தினால்‌ அடையாளமிடப்பட்ட கொடி மரமுடைய 


அம்‌) உக ந - ஆயிரம்‌ குதிசைகள்‌ பூட்டப்பெத்த 


ட்ட ஜூன்‌ 
தமான, ₹890- சத்ததை, திஎ - மேலே, ள-கொண்டு 
சென்றான்‌. 

(௧-௮) தேவர்களின்‌ விருப்பமான ராவணவதத்தைச்‌ செய்த பின்‌ 
வில்லின்‌ சாணைத்‌ தளர் த்‌ விட்டு நின்ற ராமரிடம்‌ விடைபெற்றபின்‌ 
மாதலி இக்திானது ரதத்தை ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ கொண்டு சென்றான்‌. 
அச்த சதத்தின்‌ கொடி மரம்‌ மேமு௮தும்‌ ராவணனது பெயர்பொதித்த 
பாணங்கள்‌ புதைக்‌ இருந்தன. 

மகன - இந்தினது சதத்தில்‌ ஆயிரம்‌ குதி 
ரைகள்‌ பூட்டியிருக்கன என்பது அதிசயோக்கதி, 
(எரி வாவி ஏள்‌ எர ரர 
மட்ட்பதட்ப்பப ப்பம்‌ இப்தபா 
மிர௭௫௭ ரா; எரா 
ளா ப்ட்‌ என்‌ ஏர ॥ ட ॥ 
ஜான: எரு - சாரும்‌, எனி. - அக்னி 
யினாலே தூய்மை பெற்றுள்ள, (என௭. - காதலியை, எர - 
ஏற்று, 8ரருகி$ - அருமை சண்பனான, இழிர0 விபீஷண 
னிடத்தில்‌, எர: பகைவன்‌ சாவணனது, மம்ம - செல்‌ 
வத்தை, ரர - சேர்ப்பித்து, “110 - ஸாக்ரீ 
வனுடன்‌ கூடியவனும்‌, எரா - லக்ஷ்மணனுடன்‌ 
கூடியவனுமான, 8௭ - அவ்விபீஷணனால்‌, எா௭: - பின்‌ 
கதொடாப்‌ பட்டவராக, 93-9னஈ - இளா - எ. 
சேம.த) புஜபலத்தால்‌ வெல்லப்பட்ட தக்க விமான (புஷ்ப 
க) த்தில்‌ ஏதியவராக, 48. - அயோத்தி ஈகரை கோக்க, 
ஈன - புறப்பட்டார்‌, 

(௪-௪) அச்னிதேவன்‌ ஸிதையின்‌ தூய்மையை எடுத்துக்‌ கற 

ராமர்‌ ௮வளை ஏற்று, விபீஷணனுக்கு லங்கையில்‌ மூடி சூட்டியபின்‌ 


ஸுகீரீவாதியருடன்‌ புஷ்பகவிமானத்தில்‌ ஏறி அயோத்திக்குப்‌ புறப்‌ 
பட்டார்‌, ்‌ 


சரவ: எள்‌: டி 
ஸீதையின்‌ அக்னிப்‌ பிரவேசம்‌. 
சரவண ஸம்ஹாசம்‌ :-செய்தபின்‌ ராமர்‌. ஷவீடையை 
அசோக வனத்தினின்‌௮ம்‌ ௮மை,க்‌்அ வரும்படி. விபிவனை 
அக்குப்‌ பணிக்க, அவன்‌ வீையை சாமர்‌ முன்‌ ௮ழைக்து 
வக்தான்‌, அப்போது ராமர்‌ அவளை நோக்கி, (மனைவியைக்‌ 
காப்பாற்றத்‌ இிறனின்றிப்‌ பறிசொடுத்சான்‌ என்ற வசை 
நீக்குவதற்கே உன்னை சான்‌ மீட்டது. உன்னிடமுள்ள 
காதலாலன்று, உன்‌ விருப்பப்படி எங்கு வேண்டு மானாலும்‌ 
செல்லலாம்‌' எனக்‌ கூற, ௮க்கடுஞ்சொல்‌ தாங்காது வீதை, 
வீர ! எவ்வளவு கடுமையாகப்‌ பேசுகன்‌ தீர்‌? எனது ஈடக்‌ 
கையில்‌ பிசகு சிறி.தூ. மில்லை, நீர்‌ என்னைக்‌ கைவிட்டால்‌ 
எனக்கு உயிர்‌ விடுதலின்‌ நி வேறுவழி இல்லை! எனக்‌ கூறி 
இறக்கத்‌ அணிக்‌ தவளாய்‌ லக்ஷ்மணனை அழைத்துத்‌ தீமூட்‌ 
டும்படி சொன்னாள்‌, அவன்தயார்‌ செய்த தீயில்‌, கான்‌ 
மனோவாக்குக்‌ காயங்களினால்‌ கணவர்‌ திறத்தில்‌ தவறு செய்‌ 
யாதவளாக இருப்பின்‌ ௮க்னி?தவன்‌ என்னைப்பாதுகாப்‌ 
பாக! என்று சொல்லிப்‌ புகுந்தாள்‌, உடனே அக்னி 
தேவன்‌ புருஷவடி.வத்தில்‌ கோன்றி ஹீதை கரித்திருக்ச 
மாயும்‌ வாடாதபடி அவளை அழைத்து வந்து, (ராமா! 
ஸீதை சிறிதும்‌ குற்றமற்றவள்‌ ; இவளை நீ ஏற்கவேண்டு' 
மென வேண்ட, சாமர்‌ வதையை அங்கேரித்தார்‌. 


யய ப்பட ₹அக்னியிலே தூய்மை பெற்றவள்‌? 
என்றதத்கு, ௮க்னிே தவனால்‌ நிரூபிக்கப்பட்ட தூய்மை 
யுடையவள்‌ எனப்பொருள்‌, தாயவளான ஸீ கையின்‌ 


டட்ட்ட்ர ணி 
தூய்மை அ௮க்னிதேவனால்‌ ல்வ்வத்த எடுத்‌.அக்‌ கூறப்‌ 
பட்டதேயன்‌ கி, அக்னி அவளுக்குப்புதியதொரு தூய்மையை 
அளிக்கவில்லை, “ரர ஏனர௭ இ, இர்‌ கோண்‌ 
ரகர உ?” [உத்தசம்‌. 1168-9, 10] என்று அக்னி 
சேவன்‌ கூறியதைக்‌ காண்க, [காற்‌ - சாவணனை வெல்‌ 
வதில்‌ உபாயங்களைக்‌ கூறி மிக உதவியதால்‌ ஞி% - என்று 
மாத்திசம்‌ கூறாமல்‌ [8 என்று விசேஷித்தார்‌, விபீஷண 
அபிஷேகம்‌ முன்பும்‌ ஸீதையின்‌ ௮ங்கோசம்‌ பின்பும்‌ சாமா 
யணச்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௮. 39௪. அன்‌ ௬௦. பிரம்ம 
தேவர்‌ புஷ்பகவிமான தைக்‌ குபேசனுக்குக்‌ கொடுக்க ௮தை 
சாவணன்‌ கவரா்ர்து கொண்டான்‌. ராவணனை வென்ற 
காரணத்தால்‌ ௮ சாமருக்கு இப்பொழுஅ உரியதாயிற்று, 
8௭ எனக ஜி க்ளாக்‌ 
ரன்‌ ஜன: எஸ்‌ ॥ 


அன வக்னைவாகள்க, 


॥ ஜி. ॥ 
பபப] 
என்ர: எள்‌ 
அஜுரா; ஏரார்‌ ரரஎ; ரக்‌ ௭௭ ராணா: | 
எகர வின ௭; உ எரர்‌ ஏன்ற எர ॥ $ ॥ 
எ - (புறப்பட்ட) பிறகு, ஏஏ: - (பொருள்களின்‌ ) 
தன்னமகளை அறிர்து, 3: - அத்த, ஏமி: - சாமர்‌ 
என்த பெயரையுடைய, ஈ$: . விஷ்ணு, ஏா-ரஎ[ - ஒலி 
யைத்‌ தன்‌ பண்பாகக்‌ கொண்ட, எர: 00௭ - தம, 
இடமாூய காயத்தை, இள?எ - புஷ்பகவிமானத்தினால்‌, 
காாணா:-பிரவேசிப்பவராய்‌ (கடக்கென்றவசாக), ளக 
கடலை, வின - பார்த்து, எ: - தனிமையில்‌, எமனை 
வியை (ஸீையை நேரக்க), 814 - இவ்வாறு, ஏஏ - கூறி 
ஞர்‌, 

(௧-த) பகவான்‌ விஷ்ணுவின்‌ ௮வதா சமான ஸ்ரீராமர்‌ புஷ்பக 
விமானத்தில்‌ ஸீதையுடன்‌ ஆகாயத்திலே செல்லும்‌ பொழு, சமுத்‌ 
,இரத்தைச்‌ சண்டு, அவளிடம்‌ தனிமையில்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌, 

பொருள்களின்‌ தன்மைகளை ஈன்கு அறிந்‌ தவர்தான்‌ 
அப்பொருள்களைப்‌ பற்திப்‌ பிறருக்கு எடுத்துக்‌ கூற முடியு 
மாசையால்‌, 0௭; - என்ற அடைமொழியை சாமர்‌ பெத்‌ 
ரர்‌. ஆகாயம்‌ ஒலியைச்‌ தன்‌ பண்பாகக்‌ கொண்டது. உல 
கத்திலுள்ள ஒவ்வொரு பொருளுக்கும்‌ தனிக்குணம்‌ 
உண்டு. நீருக்குத்‌ தண்மையும்‌, செருப்புக்கு வெம்மை 
யும்‌, மண்ணுச்கு மணமும்‌ உரிய பண்புசுளாம்‌, அவற்றைப்‌ 


௫8௪ ஏளன 
போல காயம்‌ ஒலியைத்‌ தனது பண்பாகக்‌ கொண்டதா 
கையால்‌ ஆகாயத்தை, அரா - என்று கூறினார்‌. 
வாரக்‌ சாக - எனச்‌ சார்க்கெர்‌ கூறுவர்‌, [8415- 
ரர௭. - என அகாயத்தைத்‌ திருமாலின்‌ இடமாகச்‌ சொல்‌ 
அவர்‌; ராகா என ஒருசொல்லால்‌ கூறவேண்டியிருக்க 
“சாரா, கோம்‌ என இரண்டு சொல்லால்‌ குறித்த, 'ர1 
எக்‌ (ஒரு சொல்லால்‌ கூறுவதை ஒரு வாக்யத்தால்‌ 
கூறுதல்‌) என்றதை அனுசரித்து, கவிகள்‌ சில ஸமயங்களில்‌ 
இம்முறையை ஷீ்ள்வா. 

அணை. ஸி. - சாவணவதம்‌ வரை மாமருக்கு 
மனுஷ்ய பாவனை தேவையாயிருக்க௮. வம்‌ முடிக்ததால்‌, 
சுவி, பகவான த இயற்பெயரான ₹[1-என்பதத்கு முதன்மை 
வழங்கினா. இனி வரும்‌ 60 சுலோகங்கள்‌ ராமர்‌ கூறுவ 
தாக உள்ளன; சாமர்‌, அயோக்திக்குத்‌ இரும்புங்கால்‌ வழி 
யிலுள்ள இடங்களை ஸ்தைக்குச்‌ ஈட்டிக்‌ காட்டிக்‌ கொண்டு 
செல்கின்ளுர்‌, பிரிக்‌ சவர்‌ கூடினால்‌ அவர்கள்‌. பிரிர்திருக்‌த 
கிலையிஓண்டான தம்‌ தமது அனுபவத்தைக்‌ கூறுவதா 
இயல்பு. சாமர்‌, ஸீதையைப்‌ பிரித்தமின்‌ தமக்கு கோக்த 
அனுபவங்களையும்‌ இடையிலே கூறுவது கவனிக்கத்தக்கது, 


க! - முக்த, பவழம்‌ முதலிய இறந்த பொருள்‌ 
களுக்கு இருப்பிடமானது: கடல்‌. 


94% சகோஸ்‌ என்ர படப்‌ 2 பப்டர்‌ 
710111 01] வாக காதா | உ 


89% - ஜிதையே, எர என8- மலயமலை வசை, 8₹3- 
ஏனா - எனது ௮ணையினால்‌, [88௬௭ - (இரண்டாகப்‌) பிரிக்‌ 
சப்பட்டதம்‌, ட - அரையுடன்‌ கூடிய மான, ௭4 
ஈக, - சமுத்திரத்தை) ஒளர - ஒளி வழியினால்‌, 


என்ன: எள்‌ ௫85, 


[எக - பிரிக்கப்பட்ட அம்‌, 8௧-௭௭ - சரத்காலத்தில்‌ 
தெளிர்துள்ளஅம்‌), எரி, - தோன்தியுள்ள 
அழயெ ஈக்ஷத்திரங்களை உடையதுமான சாகா 84 - 
ஆகாயத்தை (க்காண்பது) போல, 1 -பாச்‌, 

(க-து) சமுத்திரத்தின்‌ ஈடுவே சாமரால்‌ கட்டப்பட்ட ௮ணை 
மலய பர்வதம்வரை மிண்டிருந்தது. அதை ஸிநைக்குச்‌ காண்பித்து 
ராமர்‌ கூறுஇருர்‌. ' “வைதேஹி, நுரைகளுடன்‌ கூடிய சமுத்திரத்தின்‌ 
இடையே கட்டப்பட்ட இச்த அணை அதை இசண்டாசப்‌ பிரித்துக்‌ 
காட்டுகிற,௪. [சரத்கால.த்தில்‌ மேகங்களின்றித்‌ தெளிவாக விளஎம்கும்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ கக்ஷத்இரல்கள்‌ கிறைக்து சாணப்படும்‌, ௮தன்‌ இடை 
யில்‌ பிரகாசமான வழிபோன்று ஒன்று தென்படும்‌. அவ்வழியினால்‌ 
ஆகாசம்‌ இரண்டாகப்‌ பிரிக்சப்பட்டது போலத்‌ சோன்றும்‌,] அத்‌ 
,தகைய ஆகாசம்‌ போல்‌ காணப்படும்‌ இக்கடலைப்‌ பார்‌'' 


சமுத்ரத்திற்கு ஆகாசமும்‌, அரைகளுக்கு ஈக்ஷச்சங்க 
ளம்‌, ௮ணைக்கு ஆகாசத்தில்‌ தென்படும்‌ ஒளிவழியும்‌ உப 


மானக்கள்‌, 


ஏர - என ஸீதையை அழைத்தது; அவளது குலப்‌ 
பெருமை தோன்ற, ௮.தனால்‌ ௮வளுடைய குணப்‌ பெருமை 
யும்‌ விளக்கும்‌, எர எரு! - என்பதால்‌ அணையின்‌ கீளம்‌ 
கூறப்பட்ட. என்றருளா - என அணை' என்றது, வெற்‌ 
தியிலுள்ள ஸந்தோஷத்தின்‌ மிகுதியா?ல) அகம்பாவத்தி 
ஞைன்று. ஹீதையின்‌ விஷயச்தில்‌ சாமர்‌ எடுத்த பெரு 
மூயற்சிக்கு ௮அடையாளமாயிருக்ததாலம்‌ 6எனது' என்றார்‌, 

ளான. - பல ஈக்ஷத்ரங்கள்‌ சேர்ந்து வெள்ளிய 
ஒளியுடன்‌ ஒரு நெடுவழி போல்‌ அகாச்‌இில்‌ தென்படும்‌ 
இடத்திற்குப்‌ பெயர்‌; இதன்‌ வேறு பெயர்‌ ஊனிரர௭ - 
என்பது. இசை ஈக்ஷதரப்பாதை எனவும்‌ பால்வழி எனவும்‌ 


தமிழில்‌ கூறுன்றனர்‌ $ (ஏ ௭8௭ ஊன: ர: னஸ்‌ ஈக 


ம்‌ டப] 
ட என்‌ சா; ஜிரா எனிமா (என்பது 


வால்மீகி சுலோகம்‌, 
ஏன்ன: கரக என்‌ ராம்‌ கேச ஈர்‌ | 
எகர ளரா! (4: ௫னள்‌ எரர்‌ எட ॥ 1 ॥ 

ம்‌ ப்பம்‌ - யாகஞ்‌ செய்ய விரும்பும்‌, 3: - மூன்னோ 
சாண ஸகசரரின்‌, 94 - யாகத்‌இற்குரிய, 8 - குதிரை 
யான, எனை - கபிலமுனிவசால்‌, ஈக - பாதா 
எத்தை, சக ட்‌ அடைகவிக்கப்பட்டபொழு.து, ஏ. ்‌ 
அக்கு இரையின்‌ பொருட்டு, ட (11 ன்‌ பூமியை, எண: ௯ 
தோண்டுனெதற. எ: 94: - தமது முன்னோர்களால்‌, ௭8௭ - 
இரந்த ஸமுத்திரம்‌, ஏ: இ - பெரிதாக்கப்பட்ட 
சன்றோ? 
(க-து) *ஈமது முன்னோரான ஸகரர்‌ அசுவமேதத்தைச்‌ செய்யச்‌ 
குதிரையை விட்டபொழுது அக்குதிரையைக்‌ கபிலர்‌ பாதாளம்‌ 
கொண்டு செல்ல அதைத்‌ தேடுவதற்காக ஸகரரின்‌ புத்திரர்கள்‌ பூமி 
யைத்‌ தோண்டினர்‌. முன்பு சறியகாக இருர்த ஸருத்ரமானத, ஸகா 
புத்திரர்களால்‌ பெரிதாகச்‌ செப்யப்பட்டது என்று அறிஞர்‌ கூறுவர்‌: 
அதனால்‌, ஸாகரம்‌ எனப்‌ பெயரும்‌ பெற்றது. 

இக்குக்‌ சுபிலரால்‌ குதிரை கொண்டு போகப்பட்டஅ 
எனக்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ள 3. உண்மையிலே குதிரையைக்‌ 
கொண்டு போனவன்‌ இக்திரன்‌; அவன்‌, கபிலர்‌ எதிரில்‌ 
அக்கு திரையைக்‌ கட்டிவைத்தான்‌. ஆனால்‌ ஸகரனின்‌ மை௰்‌ 
தர்கள்‌, *கபிலர்தான்‌ குதிரையைக்‌ கவர்ந்‌ தருக்கவேண்டும்‌' 
என நினைத்ததை அலுசரித்து இங்கே, “க ௭ம்‌ 
என்று கூறப்பட்டுள்ள 2, 

கச: கரன்‌ என்‌: ஈங்கு: ரேகளாஎஈ.! என்ற யாதவ 
ப்‌ரகாசரின்‌ நிகண்டு கூறுகன்றபடி ஈங்கு - என்ற சொல்‌ 


ஜின: எள்‌: ௫5% 
அக்கு இர்திரன்‌ என்று பொருள்‌ கொள்வதில்‌ பிழை 


யொன்றுமில்லை, ஸர்க்கம்‌ 8, 50-ஆம்‌ ௪:2லாக உரையை 
யும்‌ பார்க்க 

(ர: “ன கோ; ரோடு: ட எ ன்‌ 
பாரா ரஸ்‌ எக்‌ சாக ॥” * எளிணாகாாடிஎ சான 
எண; என்ற சாமாயண சுலோகங்களைக்‌ காண்சு, 
இதனால்‌, சாமர்‌ தமச்கும்‌ கடலுக்கும்‌ உள்ள சறக்த தொடர்‌ 
பைக்‌ கூறினார்‌. 
ஸகாபுத்ரர்கள்‌ கடலைப்‌ பேரியதாக்கிய வாலாறு, 

ஸகரசக்ரவர்ததி ௮சுவமேகம்‌ செய்யத்தொடக்க, 
கனத பேரன்‌ அம்சுமானைக்‌ காவலஞகை வைத்துக்‌ குதி 
சையை விடுத்தான்‌ த; இந்திரன்‌ பொருமையால்‌ அக்குதி 
ரையைக்‌ கவர்க்து பாதாளத்தில்‌ கபிலமுனிவசின்‌ மூன்‌ 
விட்டுச்‌ சென்றான்‌, அம்சுமானும்‌ புசோ.ஹிதர்களும்‌ 
குதிரை காணாமற்‌ போனதை மன்னனுக்குக்‌ தெரிவிக்க, 
அவன்‌ தனது பிள்ளைகளான அ௮பதினாயிரவசையும்‌ குதி 
சையைத்‌ தேடும்படி. ஆணையிட்டான்‌, பூமி எங்கும்‌ தேடிய 
பின்‌ குதிரையைக்‌ காணாது பாதாளம்‌ செல்லகிரும்பிப்‌ 
பூமியை விசாலமாகத்‌ தோண்டினர்‌, பின பாதாளம்‌ சென்று 
கபிலர்‌ முன்‌ குதிரையைக்‌ கண்டு, ௮வரைக்‌ கள்வசெனக்‌ 
கருதி ௮வரைக்‌ நோக்கிக்‌ கோபத்துடன்‌ ஓடவும்‌) அவர்கள்‌ 
முனிவ கோபத்தியினால்‌ சாம்பலாயினர்‌. பின்‌ ௮ம்சு 
மான்‌ குதிரையைக்‌ கொண்டு வர்து யாகத்தைப்‌ பூச்த்தி 
செய்வித்தான்‌, அம்சுமானது பேரனான பரதன்‌ என்ப 
வன ஸாகார்களை ஈற்கதியடைவிக்கக்‌ கருதி தே.வருலகினின்‌ 
௮ம்‌ கங்கையைக்‌ கொணர்க்து பாதாள த்தலிருக்த மூதாதை 
யரின்‌ சாம்பல்‌ மேல்‌ பாயச்‌ செய்தான்‌, இவ்வாறு ஸகா 


65 ஏன்‌ 


புத்‌.திரர்களால்‌ விரிவாக்கப்பட்ட கடல்‌ ஸாகரம்‌ என்ற பெய 
ரும்‌ பெற்ற.து, 

ரம்‌ ஏக்தா ள்‌ ஈரடி | 

சர௭எர்‌ ஏடன்‌ பர்‌ ஈர்‌ வா்௭ ॥ 9 ॥ 

ஏக என்னா: - சூரியரெணங்கள்‌, என(ஏ - இக்த சமுத்‌ 
இச,த்திலிருக்‌ த; எல்‌ - சருவை(தண்ணீரை) ஈன 
தரிக்கன்றன ; 819 - இந்தக்‌ கடலில்‌, 818 - சத்தினங்கள்‌, 
ரக - பெருக்கத்தை, அர்‌ - பெறு்தன, ஷி - 
இக்கடல்‌, ௭11௭௭௭ - நீரை விறகாக உடைய), ஏ - கெரு 
ப்பை, எள4.சாம்குசன்தது (போஷிக்ளெற.து.); ஏஎ - 
இதனால்‌, எஈ௭ஈ. - (உலகை) மூழ்கிக்கன்‌ ஐ, ஊன்‌. - ஒளி 
(சக்திரன்‌), ௭௭4 - உண்டு பண்ணப்பட்ட. 

(௧-.த) இச்சமுத்திரத்திலிருக்து தான்‌ மழை பெய்வதற்கு 
வேண்டிய நீரை மேசம்கள்‌ பெறுனெ்தன. இதிலேதான்‌ ரக்‌ 
னல்கன்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ விருத்தொடன்றன. ரீரைக்‌ கொண்டு எரி 
யும்‌ செருப்பும்‌ இதில்‌ தான்‌ உள்ள. உலனெரைச்‌ களிப்பிக்கும்‌ 
சர்‌திரனும்‌ இக்கடலால்‌ தான்‌ தோத்று விக்கப்பட்ட த. ய 

எகர: -ஸரியனத ரெணக்கள்‌ கடல்‌ நீரை அவி 
யாக மாற்றி மேகங்களை உண்டாக்குவகை இஇல்‌ குறிப்பிட்‌ 
டார்‌. ரம என்பது ஸ்‌இரீலிங்கச்‌ சொல்லாகையால்‌ அதற்‌ 
கேற்ப, (கர்ப்பம்‌ தரிக்கெறன' என உருவகம்‌ செய்அ கூறி 
ஞர்‌, [ஸர்க்கம்‌1-18-ஆம்‌ சுலோகமும்‌ காண்க;] எடு ஏழ்‌ 
ட - இக்கடல்‌ வடவாக்னியைத்‌ தன்னுள்‌ வைத்திருப்ப 
தால்‌, அத்தியினால்‌ உலூற்குத்‌ இங்கு உண்டாகாது இருக்‌ 
இன்றது, மிகக்‌ தஹிக்கும்‌ சக்தி வாய்க்த வடவாக்னி 
குதிரை முகத்‌ துடன்‌ கடலிலுள்‌ இருக்‌. தகொண்டு மழை 
வெள்ளம்‌ முதலியவற்றால்‌ கடலின்‌ நீச ௮ திகமாகாதவாறனு 
உ௰ிஞ்சிச்‌ கொண்டிருக்குமெனப்‌ புசாணங்கள்‌ கூறும்‌, 


என்னை: எள்‌: 113! 


ஸமுத்ரத்ைக்‌ கடைந்த பொழுது சந்‌ இரன்‌ தோன்றியதால்‌, 
ஸழுத்திரம்‌ சக்தானை உண்டாக்கியதாகக்‌ கூறினார்‌, இச்‌ 
சுலோகத்தில்‌ கடலின௮ பெருமையும்‌, ௮.தனால்‌ உலகிற்கு 
ஏற்பட்டுள்ள ஈன்மைகளில்‌ சிலவும்‌ கூறப்பட்டன. 


ஈர்‌ ஏகன்‌ என்‌ ரம்‌ ச னார்‌ கே எள | 
இன்றிக்‌ காணா எ ॥ 6 ॥ 


௭௭ ஈன - அந்தந்த (பெருகுவதும்‌ குறைவஅமான) 
(பலப்பல), 847-நிலையை, என்ட்‌ அடைகன்‌ ற.அம்‌, 
ளா - பெருமையினால்‌ (பரவியிருத்தலால்‌)) 44 - பத்து 
ர: - இசைகளை, ஊர - வியாபித்து, [௭௭ - இருக்‌ 
இன்றதமான, ஏன ு0௭-இச்சமுச்‌இர.த்தின்‌ இயல்பான ௮) 
[னன என - அக்தக்த, என்னா, - (மீன்‌ ஆமை முதலியவற்‌ 
தின்‌) கிலையை, எ௫ரனளஎள - ௮அடைகின்ததஅம்‌, எள - 
(சன) பெருமையால்‌, ஏ ளை: - பத்‌.த.த்‌ தசைகளையும்‌, 
ஊன - வியாகித அ, சாபி - இருக்கின்ற, எண: காவ 
௭ - விஷ்ணுவின்‌ வடிவம்‌ போல்‌, - சகர - இத்தகைய 
தென்றாவ௮, 8ரர[ ஏர - இவ்வளவினதென்றாவ) எ௭ஏ- 
எனி - அ தியிட முடியாத. 

(௧-.த) மத்ஸ்யம்‌ முதலான அவதாரல்களை எடுப்பவரும்‌, உலகம்‌ 
முழுவதையும்‌ வியாபித்துள்ளவருமான விஷ்ணுவினது தன்மை 
இத்தகைய தென அமிய முடியா ௪௮ அதுபோல்‌ பெருகுதல்‌ குறை 
தல்‌ முதலிய பல இயல்புகளைக்‌ கொண்டு இசைகளின்‌ எல்லைவரை 
பரச்துள்ள இச்சமுத்திரம்‌, இத்தகையது, இவ்வளவு அளவுடையது 
என்று உணர முடியாதவாறு அத்தனைப்‌ பெரிதாக உள்ள, 

இச்சுலோகத்தில்‌ கடல்‌ விஷ்ணுவுடன்‌ ஓப்பிடப்‌ பட்‌ 
டுள்ளது. ஒப்பிடக்‌ காரணமான தன்மைகள்‌ வருமாறு, 
விஷ்ணு போல்‌ கடலும்‌ ஸாவவியாபி; பலகிலைகளைக்‌ கொண்‌ 

௧1 


ப்ட்‌ வடம்‌] 
ட; இவற்றின்‌ காரணமாக முற்றிலும்‌ அறிய முடியா 


௪3 இதனால்‌ கடலின௫ பெருமையும்‌, ஆச்சரியத்தை 
விளைவிக்கும்‌ இயல்பும்‌ கூறினவாறு, 


எரிஷகசகள௭ எவ: எர ஏன | 
எம்‌ ஏராஈர்ரகளா 8: என ககாரின்‌ ॥ உய 
ஏான- ச்ச ளே: - யுகமுடிவில்‌ அணுஷ்டிக்கப்‌ 
படுகின்ற யோகநித்திரையை உடைய, ஏர; - பரமபுருஷ 
சான விஷ்ணு, கிரா்‌ - உலகங்களை, உட்க | ப்‌ (தம்முள்‌) 
அடக்கக்கொண்டு, எர$கஎ-ஸ்ரகக-ளனஎ - காமியில்‌ 


தோன்‌ தியுள்ள தாமரை மலசை ஆஸனமாகக்‌ கொண்ட, 


என - முதல்‌, ஏர - பிசம்மாவினால்‌, எர்ராளா: - ௮இக்‌ 
சுப்படுகிறவராக, ௭8 - இக்கடலில்‌, எள்‌ - சயனிக்ளெ்‌ 
ரூர்‌. 

(௪-௧) விஷ்ணு யுகங்களின்‌ முடிவில்‌ உலகக்களனைச்தையும்‌ 
தம்‌ வயித்திலடஃெ அறிதுயில்‌ கொண்டவராய்‌, சாபியினின்றும்‌ 
தோன்திய தாமரை மலரின்‌ மீது பிரம்மா லீற்றிருக்து அவலரத்‌ 
தோத்திரம்‌ செய்ய இக்கடலில்‌ தான்‌ சயனிக்கின்ருர்‌. - . 

இதனால்‌ உலகம்‌ மறைந்த பொழுதும்‌ பகவாளைப்போல்‌ 
மறையாது இருக்கும்‌ பெருமைபெற்றது கடல்‌ என்பதும்‌, 
உலகத்திற்கெல்லாம்‌ .தாரமான ஈசுவானுக்கும்‌ அதாரமாக 
இக்கடல்‌ உள்ளது என்பதம்விளங்கும்‌, யுகங்களின்‌ முடிவில்‌ 
உலகம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தம்‌ வயித்றுள்ளடக்‌இத்‌ கொண்டு 
பகவான்‌ விஷ்ணு யோக கித்‌ இரை செய்வதாகச்‌ சாஸ்‌ 
இசங்கள்‌ கூறும்‌. 


எர - முதலாவதான படைப்புத்‌ தொழிலிலே 
உதவுகின்ற மரீசி, தகூஷர்‌ முதலான பத்து ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்‌ 
"களுக்கும்‌ முன்பிருக்கதால்‌ ச.துர்முகப்‌ பிரம்மதேவருக்கு 


ஏன்ன: எள்‌: டுடிடு 


இவ்விசேஷணம்‌ அகரப்பட்டனு. *சிறர்‌.த? என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. ஸ்ருஷ்டிச்‌ தொழிலில்‌ உதவுபவர்‌ பதின்‌ 
மசாவர; ஏஎ; எரஏ: சிரா, முன, ரகக: ௬௫, என்ரட்‌, 
என்ற: 337:, எம: ! என்பர்‌ மனு, எ - என்பவருக்குப்‌ 
பதிலாக எராரை வைத்துக்‌ கூறுன்றன புசாணங்கள்‌. 

ஓவ்வொரு சதுர்யுகக்களின்‌ முடிவிலும்‌ விஷ்ணு உல 
கைக்‌ தம்முள்‌ ௮டக்கக்‌ கொண்டு யோக நித்ரை செய்வதால்‌ 
என்ன்‌ - என நிகழ்கால வினைவர்‌.த.னு, 

எ1ஏஎ ரி ன; எரர்‌ எளி சள: 

ஏார உத: ஏணி ஏளிஎட்‌ என ஏன்‌ ॥ உ ॥ 

ரோ௩்கள - இறகுகளை வெட்டுசன்ற, ஏர - இர்‌ 
திரனால்‌, அனை: - அடக்கப்பட்ட கர்வத்தையுடைய, 
தினா - மலைகள்‌, எர: - ாற்றுக்‌ கணக்கில்‌, ஏமா - 
காப்பதில்‌ வல்ல, ற. - இச்சமுத்திரத்தை,-- 0199: ச 
பசைவர்களிடமிருக்அ, ரத: - அச்சம்‌ கொண்ட, ஏர! 
அ.சசர்கள்‌, எரி - தருமத்தைச்‌ இறப்பாசக்‌ கொண்ட) 
எனா ஈ௭-ஈடுநிலையிலுள்ள ௮சசனை (அடைவ2-) போல, 
னரா - படைனெறன. 

(௪-2) போரிடும்‌ இரு அரீசர்‌சளுடைய தேசங்களின்‌ இடை 
யேயுள்ள தேசத்தைச்‌ காப்பவன்‌, நடு நிலையிலுள்ள அ௮சசன்‌, சேர்ந்‌ 
துள்ள அசர்களைக்‌ சாப்பவனும்‌ பகை கொண்டுள்ள அரசர்களைத்‌ 
தண்டிப்பதிலேவல்லவனுமான இத்தகைய மன்னனைப்‌ பசைவனிட.ம்‌ 
அச்சல்கொண்ட அ௮ரசர்சன்‌ சரணமடைவர்‌, அதைப்‌ போல, இத்தி 
ரன்‌ தங்கள்‌ ஜெெகுகளை வெட்ட வருகையில்‌, மலைகள்‌ ௮ச்சவ்‌ 
சொண்டு சமூத்தித்தைச்‌ சரணடைச்து, அதன்‌ நீரில்‌ மூழ்கித 
தப்பின, ல 

சரணமடைந்தவசைக்‌ காக்கும்‌ தன்மையுடையது இச்‌ 


சமுத்திரம்‌ என்பது கருத்த, 


சி ப மட்ட 


ளானகா$ளிஈ சள 9௭: ரன்கள்‌ | 
ஏகு; எட்‌ ஏரசோளாரர்‌ ஏட | ௪ ॥ 
சா] - முதலில்‌ தோன திய, மனா - (இ.திவராஹ 
ரூபியான) பரமபுருஷரால்‌, ஈவ[௭க(8-பாதாள தீ.திலிருர்‌.அ, 
எ-கா தாடங்கப்பட்ட எடுத்தல்‌ (மணர்து 
கொள்ளுதல்‌) என்ற செயலையுடைய, 3௭: - பூமிதேவிக்கு, 
எ௫ர-எஏக. - பிரளய காலத்‌இல்‌ விரு த்தியடைக்‌ திருந்த, 
என - இக்கடலின்‌, எ: - தெளிவான, 919: - நீர்‌, ஏர்‌ 
௭ எவணா-சி௫ கேசம்‌ முகம்‌ மேடியாக, ஏஜ4- ஆயிற்று, 
(௧-2) பிரளய காலத்தில்‌ நீரில்‌ அழுர்‌.இிக்டெர்த பூமியைப்‌ பிரள 
யத்தின்‌ முடிவில்‌ ஆதி புருஷரான மஹாவிஷ்ணு, வராஹவடிவில்‌ 
தோன்தி, நீரினின்றும்‌ மேலே சொண்டு வந்தார்‌. அவ்வாறு மேலே 
சொண்டு வரப்படும்‌ பொழுது, ஸமுத்‌ ,இரத்தின்‌ கிர்மலமான கீரானது 
பூமிதேவிக்கு முகமூடியாயுள்ள மெல்லிய வஸ்த்ரம்‌ போலிருர்த.து, 
முன்‌ சுலோகத்தில்‌ பிரளய காலத்திலே கடல்‌ பகவா 
அக்கு எவ்வகையில்‌ தொண்டு செய்து பெருமை பெற்ற 
தென்பதைக்‌ கூறிய கவி, இச்சுலோகத்திலே பிரளயத்தின்‌ 
முடிவில்‌ பகவான்‌ பூமியைக்‌ கடலினின்றும்‌ மேலே தூக்கிய 
பொழுது ஸமுதீரம்‌ இருந்த நிலையை வருணிக்கனெரூர்‌, 
ஏக - என்ற சொல்லுக்கு? "மேலே தாக்குதல்‌”? என்பது 
பொருள்‌; *மணம்‌ புரிகல்‌* என்ற பொருளு முடையதாகை 
யால்‌ கிஷ்ணுவினல்‌ பூமிமேலே தூக்கப்பட்டசைக்‌ கவி, மண 
மாகக்‌ கருதி, ௮தற்$கற்பக்‌ கடலின்‌ தெளிக்க வெண்ணிற 
மான நீரைப்பூமிதேவியின்‌ முகமடியாக உருவகம்‌ செய்தார்‌, 
மணம்‌ செய்விக்கும்‌ கால,த்‌இல்‌ பெண்களுக்கு முகரூடி பணி 
விப்பது இன்றும்‌ லெவிடங்களிலே பழக்கத்தில்‌ உள்ளதே, 
கடலினின்றும்‌ பூமிமேலே வரும்வசையே 


நீர்‌ மூக 
மூடி.” இருச்குமாகலால்‌, ஏ2ர்‌ - என்றார்‌, 


என்கன: எள்‌: டி 


ஏரா - என்று பாடம்‌ கொண்டால்‌ முகத்திற்கு 
அணியாயிருநர்தது' எனப்‌ பொருள்‌ உரைக்கவேண்டும்‌. 


ஏன என்னா: ஏர்‌ ஈரோ எவனை: | 
ஏன கணண: [ளி ஏரார்‌ எ 88: ॥ 8 1. 


அனா ககன. - மற்றவர்களுக்கில்லா சவகை 
யில்‌ மனைவிகளிடத்து ஸாகா௮ுபைவமுடையதும்‌, ஏஏ -௮௭ா 
எ என: - இலைகளாயெ (தனது) உதடுகளைக்‌ தருவதில்‌ 
தஇிறமையுடையமான, எவி-இர்ச சமுத்திசம்‌, ஏமி - 
மூகத்தைத்‌ தருவதில்‌, எக்‌ எனா; - இயல்பாகவே 
துணிவை உடைய, இழு: - ஈதிகளை, ௧௭௭ - தான்‌; ங்‌ 
சுவைக்கின்றன $ எனச்‌ எ - (தன்னு உசட்டை) சுவைக்க 
வும்‌ செய்கிறது, ்‌ 

- (க-:த) இக்கடல்‌, தனது அலையாகெயெ உதட்டினால்‌ தனது 

மனைவிகளாகயெ ஈஇகள்‌ பலவ.ற்தையும்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ ஸ்பாசித்துச்‌ 
சுவை யனுபவிச்இன்றஅ ; அவ்வாறே அக்சதிகள்‌ எல்லாவற்றிக்கும்‌ 
தனத அலையாயெ உதட்டை. எசகாலத்தில்‌ சுவைக்கும்படியும்‌ வசதி 
யளிச்இின்ற ௪. 

இச்சுலோகத்தில்‌ கவி, ஸமுத்‌ச,ச்ை ஒரு காதலனாக 
வருணிக்வெளார்‌; மற்றக்‌ காதலர்களுக்குக்‌ கிட்டாத ஒரு 
தனி வசதியைப்‌ பெற்றுள்ளான்‌ இக்கடல்‌ காதலன்‌. 

சமுத்திரத்தைக்‌ கணவஞுகவும்‌, ஈதிகளை அதன்‌ மனை 
விகளாசவும்‌ கூறுவ சவி.மரபு. சமுத்திரத்தில்‌ ஈஇகளின்‌ 
நீர்‌ வச்‌. விமுவஅம்‌, ௮கே சமயத்தில்‌ கடலின்‌ ௮லை நதி 
களில்‌ மோதுவதும்‌ ஸாதாரணமான ஒரு காட்டியாகும்‌, 
இதைக்‌ கவி, ஸழமுதீரம்‌ என்ற தலைவன்‌ தனது அலை என்ற 
உதட்டைக்‌ கொண்டு ஈதிகளாகிய மனைவிகளை முத்தமிட்டுக்‌ 
கொள்வதாகக்‌ கூறுஇன்றார்‌. ஆனால்‌ ஒரு கணவன்‌ ஒரு சம 


டத்‌ படுப 
யத்தில்‌ ஒரு மனைவியைத்தான்‌ முத்தமிட முடியும்‌. இங்கு 
சமுத்தரமாயெ கணவன்‌ கஇகளாகய பலமனைவியரை 
ஒசே சமயத்தில்‌ அலைகளாயெ உதடுகளால்‌ முத்தமிடு 
மூன்‌. அதுபோல்‌ ஈதிகளாகிய பல மனைவிகளும்‌ ஓசே 
காலத்தில்‌ சமுத்திரத்சை முத்த மிடுனெ.றனச்‌. இத்தகைய 
வசதியைக்‌ கடல்‌ ஒன்தே பெத்றுள்ள சென்பதைக்‌ காட்ட 
அண எனா... ஏன்‌ - என்றார்‌. இத்தகைய ஸுகானுபவம்‌ 
மற்றவர்களுக்குக்‌ கட்டாதது; மற்றப்‌ பெண்களைப்‌ போல்‌, 
கணவரை அணுகுவதில்‌ தோழியரைத்‌ தணைக்‌ கொள்ளா 
மல்‌ இர்ஈதிகள்‌ தாங்களே சமுத்திரத்தை காடிச்‌ செல்‌ 
வதால்‌, என்னா - என்று அவைகளை விசேஷித்தார்‌. 
எளரவஏ எள்ள: ஏரின்‌ இரண | 
அளி பரரிள்ரார எரிஷீ ர்‌ எ வ 
எனி - இச்சு, (9௭௮; - தமி எனப்படும்‌ மீன்கள்‌, ா- 
எா்எனார, - இதக்த வாய்களை உடைமையாலே, ௭௭௭ - 
(மீன்‌ முதலிய) ஜீவராசிசுளுடன்‌ கூடிய, எலி: க 
ஆற்றின்‌ முகத்வாரநீசை, எ - எடுத்து (குடித்து), 
எனி: - (வாய்களை) மூடியனவாக, சாவி; - தொளை 
களுடன்‌ கூடிய, 14: - தலைகளின்‌ மூலமாக, ௮௩-௭௮ 8- 
நீர்ப்பெருக்குகளை, க$8. - மேல்‌ கோக்‌” 


்‌ இருக்கும்படி, 
இ[₹ர - செய்செறன (விடுசெ.றன), 


(௧-௮) திமி எனப்படும்‌ ஒருவகை மீன்கள்‌ தங்கள்‌ வாய்களை 
சதியின்‌ முகத்வாரத்தில்‌ அசலத்‌ இறக்‌. வைத்தும்‌ சொண்டு, மீன்‌ 
முதலிய கீர்வாழ்ப்‌ பிராணிகளுடன்‌ கூடிய ஆற்று நீரை அப்படியே 
வாயில்‌ ஏற்றுப்‌ பிறகு வாயை மூடித்‌ தலையிலுள்ள தொளைகள்‌ மூலம்‌ 
ஜலத்தை வெளிவிடுன் தன, 

.நீசெல்லாம்‌ வெளியில்‌ சென்றபின்‌ வாயிலே தங்கி 
யுள்ள ஜீவராிகள்‌ திமிக்கு உணவாகன்றன. தஇிமி-திமிங்‌ 


ஏரி, எள்‌: ௫4% 


கலம்‌ போல்‌ பெரியவை; மீன்‌ இனத்தைச்‌ சேர்ச்‌ தல்வ, இச்‌ 
சுலோகத்திலே இயற்கையிலுள்ள காட்சி யொன்று கூறப்‌ 
பட்டது. 


சர்ர8%; உணிளினின்ள கோ ஈன வளர | 
ஈன்ச்றள ௮ ரர்‌ எக கர்ணா ஈடு ॥ $ 1 ॥ 


எனா - திடீரென்று, சாரா: - (ரீரினின்‌௮) மேலே 
கிளம்புசன்‌ த, பப்பி . நீர்யானைகளால்‌, சன - இரண்‌ 
டாக, எள - பிரிக்கப்பட்ட, எள்‌ - கடலின்‌ அனை 
களை, ரர - பார்‌; 5 - (சக்‌.த) இக்நுரைகள்‌, ம. - இச்‌ 
நீர்யானகளின்‌, க்க எசா - கன்னங்களில்‌ படிவதால்‌, 
கள்ர எரா. - காதுகளில்‌ றிது கேரம்‌ சாமசமாக 
இருக்குக்‌ தன்மையை, 85 - அடைகின்றன. 

(க-த) நுரைகள்‌: நிரம்பிய அருதத்திர ஜல,ச.இணின்றும்‌ கீர்யா 
னேகள்‌ இடீரென்று நீருக்கு மேலே அள்ளிக்‌ களம்புகின்றன. ச்‌ 
சமயம்‌ இர்நுரைகள்‌ இரண்டாகப்‌ பிரிச்சப்‌ படுவதைப்‌ பார்‌; நீர்யா 
னைகள்‌ அவ்வாறு எழுகையில்‌, அவைகளின்‌ கன்னங்களில்‌ இவ்‌ 
வெண்மையான இுரைகள்‌ படிக்து றிது கேரம்‌ சாமரங்கள்‌ போல்‌ 
விசங்குவதையுல்‌ சாண்‌. யு 

ளான. - யானைபோல்‌ தோத்ற முள்ள நீர்வாழ்‌ 
பிராணி; நீர்யானை என்பர்‌ ; கிலத்திலே எத்தளைவகைப்‌ 
பிராணிகள்‌ உள்ளனவோ அத்தனை வகைப்‌ பிராணிகள்‌ 
ரீரிலுமுண்டு என்பர்‌, “ஏளன கட்‌ எரா: அ 
ளிள: | ௭௪: எக எகரளின்‌ ௫ ப ! என்பதைக்‌ 
காண்க, 


ரள எண ஏன்ள எவ்ப்பி க ்ரிடி 


[9 


ஏஏ னினா ர்‌ சண்டி கவி: | 6௩1 


௫6௦ ஈன்‌ 


கா - கடற்கரைக்‌ காற்றுக்காச, உ: - வெளி 
வக்‌, என்ட ஷை ௫ில்ள. - பெரும்‌ அலைகளின்‌ 
திரட்சியினின்றும்‌ வேறுபாடதிய இயலாத, ஈ$்‌ - இக்த, 
3: பாம்புகள்‌, ஏன எ எர: - சூரியனுடைய 
கரணங்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ ௮.இிகமாகச்‌ இவக்த காந்தி 
களையுடைய, ணவி: - படத்தில்‌ உள்ள, ஈர: - சன்னல்‌ 
களால்‌, ஊண்‌ - ஈன்கு அ.றியப்படுசெ்‌ நன. 

(௧-௮) கடற்கரையில்‌ பாம்புகள்‌ காற்றை உண்பதற்காச வரது 
படுத்துக்‌ கொண்டிருக்கன்‌ றன. கடலில்‌ உள்ள பெரும்‌ அலைகளைப்‌ 
போல நீண்டும்‌ பருத்தும்‌ இருப்பதால்‌ சரையிலே லத மோதும்‌ 
அலைகளுக்கும்‌ பாம்புகளுக்கும்‌ வேறபாடறிய இயலாமலுள்ள.த. 
ஆயினும்‌ அப்பாம்புசளின்‌ தலைகளில்‌ உள்ள சத்னங்கள்‌ மீது சூரிய 
கரணங்கள்‌ படுவதாலே அந்த ரத்னங்கள்‌ இன்னும்‌ அதிகமாகச்‌ 
சிவந்தனவாய்‌ இவை அலைகளல்ல, பாம்புகளே' என்று சன்கு அறிய 
உத௨௫ூன்றன. 

ஏஏ: - இப்பாம்புகளும்‌, ஸழமுத்ச நீரில்‌ வாழ்ப 
வையே; தரைக்காற்றை அ௮ளுபலிக்க கீசினின்றும்‌ வெளி 
வக்‌.து கரையில்‌ அலைகள்‌ போல்‌ நீளவாக்ூல்‌ கடப்பதால்‌ 
அலைகளுக்கும்‌ பாம்புகளுக்கும்‌ வேது பாடறிவது கூடாத 
தாக இருக்கது; ரத்ன காக்தியைக்‌ கொண்டு இவைகள்‌ 
பாம்புகள்‌ எனவும்‌, ௮ஃதில்லாததால்‌ அவைகள்‌ அலைகள்‌ 
எனவும்‌ ௮றியவேண்டி இருந்தன. 


எனக ஜிகு ஈண்வ்ரிரோர | 
அரிதன்ரக்‌ என்ர களரி எனகு ட 


௭4 - உன்னுடைய, எஏா ஈ0]ஏ - உதட்டுடன்‌ போட்‌ 
டியிடுகன்ற, 298 - பவழங்களில்‌, எள - திடீசென, 
களாஏ - அலைகளின்‌ வேகத்தினால்‌, 94௭௭ - தள்ளப்‌ 
பட்டதும்‌) ஏஷர்கா பபபட்டி - $மல்‌ கோக்யெ பவழக்‌ 


குருத்துகளில்‌ சிக்கிய வாய்ப்புற முடையஅமான, பர - 
இந்த, வன, - சக்குக்‌ கூட்டம்‌, கனி - ஒருவாறு, 
ஆனா - செமத்தடன்‌, ளாக[ஏ - விலகச்‌ செல்லுெ.௮, 

(௧-7) கடலில்‌ உயிருள்ள சங்குகளும்‌, வளர்இன்‌,.ற பவழக்‌ 
கொடிகளும்‌ ஆங்காவ்கு உள்ளன. இ.டீரென்று அடிக்கும்‌ அலைகளின்‌ 
வேகத்‌இனொல்‌சஙகுகள்‌ தம்கள்‌ மிலைபெயர்ச்‌2, மேல்‌ கோக்கியகூராண 
குறுத்தூசக்சளேயடைய பவழப்புதரில்‌ தள்ளப்படுகின்றன; அப்‌ 
பொழுது பவழக்குருத்துசள்‌ சல்குகளின்‌ வாய்ப்புறத்தில்‌ குத்த 
வும்‌, ௮ச்சல்குகன்‌ வலியை உணர்ற்னு, கஷ்டப்பட்டு விடுதலை பெற்று 
மெதுவாசப்‌ பவழத்தினின்றும்‌ வெளி வருகின்றன. 

எனளாராரு - நிதத்திலே ஸிதையின்‌ உதடுகள்‌ 
போலிருக்தன பவழங்கள்‌. எனவே, பவழக்கள்‌ ஷீதையின்‌ 
உதட்டுடன்‌ போட்டியிடுவதாகக்‌ கூறினா; உதட்டுக்குப்‌ பவ 
ழங்களை உபமானமாகக்‌ கூறவேண்டியிருக்க, பவழங்களுக்கு 
உதட்டை உபமானமாகக்‌ கூதியது, வீதையினது அகத்‌ 
இன்‌ சிறக்‌.ச அழகு பற்றி, பவழ;த்தை உதட்டுடன்‌ ஓப்பிட்ட 
தால்‌, வெண்ணிறச்‌ சங்கு, ஹீதையின்‌ புன்னகைபோலிருச்‌ 
த.து என்பத கூறாமலே விளங்கும்‌, “௭௭௮ கஜானா எ₹- 
னது எனை களானாரகறடு என்னக்‌ | என்றா ॥ 

சங்இற்கு வாய்ப்புறம்‌ ஒன்றே தசையுள்ளபகுதி; மற்றப்‌ 
பாகங்கள்‌ எல்லாம்‌ அழுத்தமான ஒட்டினால்‌ கூடப்பட்டுப்‌ 
பாதுகாக்கப்‌ பட்டுள்ளது, பவழக்குருதீது) சங்கன்‌ வாய்ப்‌ 
புறத்தில்‌ தான்‌ குத்த முடியுமாகையால்‌ ளிஈ ஐ? என்‌ 
ரர்‌, நளன்‌ என - வலியை யுணர்ச்ச பின்‌' என்றும்‌ 
உடைக்கலாம்‌. 


ரண என்ன்‌ எரா னாரா எ | 
அனர ஒடிக்‌ ஏ எற்‌ பிற்கு ॥ 9 ॥ 


ழக்‌ஃ பட்டுப்‌ 


ஏன்ன - நீரை; எ. - குடிப்பதற்கு, எர - 
தொடக்கெ அளவிலேயே எ - நீர்ச்‌ சுழல்களின்‌ 
வேகத்தினால்‌, அஎ - சழலுகின்த, ௭௭ - மேகத்தினால்‌, 
ஏர்‌ க இக்த, ௭2: ன கடல்‌, ஆள: ்‌ திரும்பவும்‌, ஈரிரா ஞ்‌ 
(மந்தர) மலையினால்‌, எரர்‌: 0 - கடையப்‌ படுகின்றது 
போல, ஏறு ல்‌ பெரும்பாலும்‌, சாரர்‌ - தோன்றுனெ்‌ 
5௮. - 

(க-து) கருமிறமுள்ள மேகங்கள்‌ ரைப்‌ பருகுவதற்காகக்‌ சட 
லின்‌ மீது படிகையில்‌, அவ்விடத்‌. துள்ள நீர்ச்சுழல்களின்‌ வேகத்தி 
னால்‌ அம்மேகங்களும்‌ சுழலுகின்றன. இச்தச்‌ காட்டு, முன்னொரு 
காலத்தில்‌ மக்தர மலையைக்‌ கொண்டு கடல்‌ கடையப்பட்டதை நிகர்த்‌ 
துள்ளது. கருறிற முள்ள மேகங்கள்‌ மச்தர மலை போல்‌ கடலின்‌ 
மேல்‌ புறத்தில்‌ சுழலுகின்றன. 

கடல்‌ நீரின்‌ மேற்புறத்தில்‌ தோன்றிய மேகங்கள்‌, நீர்‌ 
பருகவந்தனவாக வருணிக்கப்‌ பட்டன, 

தேவர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ மர்தரமலையைக்‌ கடலி 
லிட்டு அம்ருதம்‌ பெறக்கடைக்தனர்‌ என்பது இங்குக்‌ குறிப்‌ 
பிடப்‌ படுவ. 


சோள ஈ௪ எனி ஈகிள்‌ | 
அளி ஏன சாரா ள்ிஎ$ச ஈசன்ளு ॥ 1 4 ॥ 
எ - தொலைவு காரணமாக, எள்‌ - மெல்லியதாகப்‌ 
புலப்படுவ அம்‌, 8-ல்‌ - தமால, பனை 
மசக்‌ காட்டு விசையினால்‌ கருத்திருப்பதுமான ,- அல): 
என : இரும்புச்சக்காம்‌ போன்ற, ர: சொ - 
உப்புக்கடலின்‌, கரை, எட - (சக்கரத்தின்‌) விளிம்‌ 


பில்‌ ஒட்டியுள்ள, குள - 84- ரு போல்‌, எனு - 
தோன்றுகின்‌5 து, 


ப்‌ 

(௧-) கருத்த கடல்‌ இரும்புச்‌ ௪ச்சராம்‌ போன்றுள், கட 
லின்‌ கரை, சக்கரத்தின்‌ விஸிம்பு போல்‌ இருக்கறத. வரிசையாக 
திற்கும்‌ தமால மரங்களையும்‌ பனைமரங்களையுமுடைய சமுத்ரக்கரை, 
தொலைவிலிருந்து பார்க்கும்‌ பொழுது மெல்லியதாகச்‌ சாணப்படுவ 
டன்‌, சடலாகயெ இரும்புச்‌ சக்கரத்தின்‌ விளிம்பிலுள்ள அுருப்‌ 
போல்‌ புலப்படுகின்றது. 

தெற்குக்கடல்‌ இயற்கையிலே வளைச்‌ துள்ளதால்‌ அதன்‌ 
கருநிறம்‌ காரணமாக அதை இரும்புச்‌ சக்கரம்‌ போன்றுள்ள 
தெனக்‌ கூறினார்‌. தொலைவிலிருந்து கோக்குவதால்‌ சமத்‌ 
சம்‌ சக்கசம்‌ போலும்‌, கடற்கரை அதன்‌ விளிம்பு போலும்‌ 
தென்படுனெறன. தமால மரங்களும்‌ பனை மரங்களும்‌ கிரைர்‌ 
தூள்ள கரையான த, கடலாகிய இரும்புச்‌ சக்சத்தின்‌ முனை 
யிலுள்ள அருப்‌ போலுமுள்ளது என உதப்‌2க்ஷித்தார்‌, 
அடிக்கடி ஓடிக்கொண்டிருக்கும்‌ சக்கரங்களின்‌ விளிம்பிலும்‌, 
சிறிது நேரம்டாது கின்று ஈரம்‌ ஏற்படுமாயின்‌ இரும்பின்‌ 
நிறம்‌ மாறி மாசு ஏற்படும்‌, இம்மாசு கம்க- என்ற சொல்‌ 
லால்‌ இங்கே குறிக்கப்‌ படுகின்ற. ககஜி5$ன$ ௭ ௧- 
ஏ ௪: என்பது மேதிநீகிசண்டு, என்லின.என்பதை 
8௪ - என்பதுடன்‌ அர்வயிக்க, ௭௫ - ஒருவகை மரம்‌; 
9-சக்காம்போல்‌ கடல்‌ காணப்படுவதற்கும்‌, சசை ௮தன்‌ 
விளிம்புபோல்‌ சாணப்பவெதற்கும்‌ சொலைவுகான்‌ காரணம்‌, 

இணைக ஈள்காறிள. எக வறி ௪ | 
ளான க இ ச ககரளாக எரு” என்பது 


வல்லபர்‌ கொண்டபாடம்‌, 
ஏச க்கிறான்‌ உசன்‌ | 
ஏஎம்‌ அரசாக(கவவிஏ நரக ॥ 1 6 ॥ 


சாக - நீண்ட. கண்களையுடையவளே, எகா; - 
கடற்கரைக்‌ காத, கண்ர்‌. ன்‌ சாழம்பூவின்‌ மகரச்தப்‌ 


டடக்‌] பட்‌! 


பொடிகளால்‌, ட] - உனது, என்ன: முகத்தை, ன்ன 
அலங்கரிக்க. (அலங்கரிக்கின்றதாய்‌), இறா - எக - 
ரண - கோவைப்‌ பழம்‌ போன்ற (உனத) உதடுகளில்‌ 
ஆசைவைத்துள்ளவனான, ௭1௭. - என்னை, ஏாகஎ௭-வ-க:- 
அலங்கரிப்பதறத்கான காலதாமதத்தை, எனா பொறுக்காத 
வனாக, ஏரி - (௮௮) ௮றின்றது போலும்‌. 

(க-து) “ஸீதே! கடற்கரையினின்றும்‌ வீசும்காற்று, தானே 
தாழம்பூவின்‌ மசரர்சப்‌ பொடிகளைச்‌ கொண்டு உன௮ முகத்தை அலல்‌ 
கரிச்சின்ற ௫. எனெனில்‌, உனது கோவைப்‌ பழம்போன்ற ௮தாத்‌ 
தைச்‌ சுலைப்பதிலே ஆசையுடையவன்‌ கான்‌ எனவும்‌, அலங்‌ 
காரத்தை நீயே செய்து கொள்ளின்‌ அதனாலேற்படும்‌ காலதாமதத்தை 
கான்‌ பொறுக்காதவன்‌ எனவும்‌ என்னைக்‌ காற்று கருதன்தது 
போலும்‌, 

விமானம்‌ கடற்கரையினருஇல்‌ வர்து விட்டது என்‌ 
பசை இதனால்‌ குறிப்பிட்டார்‌, இயற்கையிலே மகரந்தப்‌ 
பொடியுடன்‌ வீசும்‌ காற்றை, ஷஹீதைக்கு ௮ழகு செய்வதாகக்‌ 
கூறினார்‌. அவ்வாறு காற்று அணி செய்ய முற்பட்டதன்‌ 
காரணத்தை, 3௭ கார: எனாஈ௭ - என்பதால்‌ உத்ப்ரே 
கஷித்தார்‌, உண்மையிலே ராமர்‌ காலதாமதத்தை ஸஹிக்‌ 
காதவ ராகத்‌ தம்மைக்‌ கூறிக்‌ கொள்ளவில்லை. ளான - 
என்றஸம்போதனக்தினால்‌ வீதையின்கண்‌ ணழகைவருணித்‌ 
தார்‌. (ளா. என்பதால்‌ உதட்டின்‌ அழகு கூறப்பட்டது. 
“சரள ஏனிசன என்க ான்‌ எளி! எனா: ॥ 


ஈர்‌ ஈர்க்கக்‌ 8; 
எள ஏர ரர கச்‌ ஈனா ர | 15 ॥ 


88 - இந்த, என்‌ - சாம்‌, எக௭டு௭ ஏரு. ஈள்ன.ஏணார- 
ஊஊ - மணல்திட்டில்‌ வெடித்த சிப்பிகளிலிருந்து இரைச்‌ 
துள்ள முத்துக்களின்‌ தொகுதிகளையுடையதும்‌, ரக-எ[ஏ- 


எளி: எள்‌: கடி 


இர. காகா(முதிர்க்த) பழங்களால்‌ வளைக்அள்ள பாக்கு 
மாவரிசைகளையுடையஅமான, ரோ; கை - சமுத்திரத்‌ 
இன்‌ கரையை, ணட - .விமானத்தின்‌ வேகத்தினால்‌, 
ஐ - நொடிப்பொழுதில்‌, எனா; - ௮டைச்திருக்கிறோம்‌. 
(௧-2) *ஸீதே! விமானத்தின்‌ வேசம்‌ காரணமாக, தூறுயோஜனை 

விஸ்‌சீர்ணமுள்ள இக்கடலை ஒரு மொடிப்‌ பொழுதில்‌ சடக்து 
அமை அடைக்துள்ளோம்‌. இச்சடற்சவையில்‌, அலைகளால்‌ தள்‌ 
எப்பட்டு மணல்‌ மேடுகளில்‌ மோதி உடைந்த சிப்பிகளினின்றும்‌ 
வெளி௮ச்துள்ள முத்துக்கள்‌ இரைச்து இடக்கின்றன. பாகீகு மரம்‌ 
களும்‌ சன்கு மு௫திர்ச்‌2 பழச்‌ குலைசளின்‌ பாரத்தால்‌ வளைர்‌ துள்ளன. 

கண எக கவி ளர்‌ ஏறா எண 

ர சணா: எனகன னாள்‌ ஏ ॥ 16॥ 


சாளிக - யானையின்‌ அதிச்கைபோன்த தொடைகளை 
யுடையவளே, ஏன்‌ - மானினஅ௫ போன்ற பார்வையை 
யுடையவளே, ஈர - சற்று, சோனார்‌ - பின்னுள்ள வழி 
யில்‌, ஈரான்‌ - பார்வையை, ௫௨௭ - செலுத்துவாயாக. 
௭ - இச்த, எகா௭னா - காடுகளுடன்‌ கூடிய, ஏ); - கில 
மான, இசா: - சாரத்தே விலகுசன்ற, எாஏ - 
கடலிலிருர்‌ த, இர்‌ - வெளிவருகின்றது போல உள்‌ 
ளது. ்‌ 

(௪-௮) ஸீதே 1 சாம்‌ இதுவரை கடக்‌ வரச மார்க்கத்தைச்‌ 
சற்றே இரும்பிப்பார்‌. முன்னோசக்௫ச்‌ செல்லும்‌ விமானத்தின்‌ வேகத்‌ 
இனால்‌, கடல்‌ பின்னிடுவதாகத்‌ தொலைவிலே போய்ச்‌ கொண்டிருக்‌ 
இற.து. தரையும்‌ காடுகளும்‌ ஈமக்கு ஈன்கு புலனாகின்‌ நன. இதனால்‌ 
இக்காடுகளுடன்‌ கூடிய கிலப்பகுதி சடலிலிருர்து வெளிவருவது 
போலத்‌ தோற்றம்‌ உண்டாகின்றது. 


இத்தகைய தோற்றம்‌, ௮ணுபவத்‌் திலே அறியப்படுவ 
தொன்றாதலால்‌ விளக்கம்‌ தேவையில்லை, இரண்டு உருண்டு 


௫5% ம ட்ப 
உள்ள நிலையில்‌ ஸ்‌இரீகளின்‌ அழிய தெடைகளுக்கு 


யானையின்‌ தூதிக்கையை உபமானமாகக்‌ கூறுவர்‌, காள - 
யானையின்‌ துதிக்கை; மணிக்கட்டுத்‌ தொடங்கச்‌ சுண்டுவிரல்‌ 
வரையுள்ள கையின்‌ புறப்பகுதியை, காமு - என்ற சொல்‌ 
குதிக்கும்‌, ௮ப்பகுதியைப்‌ போல்‌ சதைப்பற்றுள்ள ௮ழயெ 
தொடை எனினுமாம்‌. மானினது பார்வை மருட்சியுடன்‌ 
அழகாக  இருக்குமாதலால்‌ அதைப்‌ பெண்களது பார்‌ 
வைக்கு உபமானமாகக்‌ கூறுவர்‌, 


க ரள சொ எளரர்‌ கண்ர்‌ ஈர்‌ க | 
எள்‌ ௭ எள்ளி: ஈரச்‌ ஈச எள ட | 6] 


1௭௭௭ - (காம்‌ செல்லும்‌) இவ்விமானம்‌, 9 - என, 
எ: - மனத்தின்‌, எகர: : விருப்பம்‌, ஏன - எப்‌ 
படியோ, எனா - அப்படியே, ஏர - செல்லுகன்றது ; 
ர - பார்‌; க - சில சமயம்‌, ஜரா - தேவர்களின்‌, 
ண - வழியில்‌, என்‌ - செல்லுகன்றது ; க“ - இல 
பொழுது, சான. ₹ மேகங்கநைடைய, ரர - வழியில்‌, 
என? - செல்லுனெற௫, கட - லெகாலை, ரஈ௭ர்‌ ஏ - பத 
வைகளினுடைய, ர 2 வழியில்‌, எனா? -செல்லுனெறது, 

(க-து “தேவர்கள்‌ அகாயத்தில்‌ மிக உயரத்திலும்‌, மேகங்கள்‌ 
அதற்குச்‌ றிது சேயும்‌, பறவைகள்‌ இன்னும்‌ அடியிலும்‌ செல்‌ 
வதாசகக்‌ கூறுவர்‌, ராமர்‌ ஏறிச்‌ சென்ற விமானம்‌, அவர்‌ எத்த எந்த 
இடங்களைக்‌ சாண விரும்பினரோ அர்தந்த இடக்சளிலே அவர்‌ 
விருப்பமறிக்து தானே சென்ற. இவ்வி சயத்தை ராமர்‌, ஸீதைக்‌ 
குப்‌ :பார்‌' என்ற சொல்லால்‌ குறிப்பிடுவதுடன்‌ தாமும்‌ வியச்‌ 
இன்ருர்‌. 

அள்‌ எவனா ரிட்‌: | 


பர 


எகரி னாட கெ ௫ ॥ ௩௨॥ 


என்ன: எள்‌: 953 


எ னோ என எ: - இந்திரன.து யானையின்‌ மத 
நீரின்‌ வாசனையை யுடையதும்‌, எள்ள - வின்‌ - இஎச்‌. 
கி: - கங்கையின்‌ அலைகளுடன்‌ மோலுதலால்‌ தண்‌ 
மையுடையதுமான) எளி - இத்த, எக னு: - ஆகாயக்‌ 
காற்று, * ஜன - உன்‌ மூகத்தில்‌, கணிணி - ஈடுப்பக 
லில்‌ உண்டான, 391-௭1௭ - வேர்வைச்‌ துளிகளை, எர௭(- 
என்‌ - போக்குல. 

(௪-௪) இவ்காகாச வீதியில்‌ வீசும்காத்று, வான வெளியில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்ற ஐசாவதத்தின்‌ மதஜலத்தினால்‌ வாசனை பெற்றுள்‌ 
ளது. ஆகாய கங்கையின்‌ அலைகள்மீது பட்டு வருவதால்‌ குளிர்ச்சி 
யுடனுள்ள.௪. இத்தகைய காத்து, நடுப்பசலின்‌ உஷ்ணத்தினால்‌ 
உன்‌ முகத்தில்‌ தோன்றியுள்ள கோர்லைத்‌ துளிளைப்‌ போக்குகிறது. 

இனர்‌ - மூன்‌௮ வழியிலே செல்வஅ என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌, அகாசம்‌, பூமி, பாதாளம்‌ என்ற மூன்று இடவ்‌ 
களில்‌ பிரவஹிப்பதால்‌ கங்கைக்கு இச்சொல்‌ பெய 
சாயித்று, 

சார ஏாரராளிஸ்‌எ ஏனா ௭06 நரன | 
அளியர்‌ இன்சுவை கள்‌ என்‌ ॥ 11 ॥ 

* ஏச -கோபமுள்ளவளே , ஒஏக1ன-( அதிவதிலே) 
ஆவலையுடைய, ₹எ5ர[ - உன்னால்‌, ஏனாா௭- எ - ஜன்னல்‌ 
வழியே நீட்டப்பட்டட ஈன்ற - கையினால்‌, ₹ரர: - தொடப்‌ 
பட்ட தும்‌, எ-கா: - தோன்றுகின்ற-மின்னலாகய 
வளையையுடையதுமான, எ: - மேகம்‌, உ - உனக்கு, [0-4 
விர - இரண்டாவ), சாளர, - ௮ணிகலனை ஐ - 
அ எ - போடுவ போல இருக்கிறது. 

(க-து) ஸீதை விமானத்தில்‌ செல்லுகையில்‌ தன்‌ சையை விமா 
னத்இன்‌ சாளரத்தின்‌ வழியாக வெளியே கீட்ட, அச்சமயம்‌ வெளி 


௫௩2 படட 
யில்‌ மின்னலுடண்‌ கூடிய மேகம்‌ இருக்கவும்‌, அம்மின்னல்‌ சதையின்‌ 
கையில்‌ வளைபோல்‌ அமைக்க. இதைக்‌ சண்ட ராமர்‌ *ஸீதே! மேகம்‌, 
உனக்கு ஏற்கனவே இருக்கும்‌ ஆபாணத்துடன்‌ மற்றொன்றை 
இடுகன்சத போலும்‌” எனக்‌ கூறினார்‌. 

இவ்வர்ணனையால்‌, விமானம்‌ மேக மண்டலத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கெற தென்பது கூறியதாயிற்று, ஏற்க . என்பத 
அன்பு விளி, 


ஏனி எ௭ளார வில்‌ எனா எராகாரிக | 
ஏன்‌ எவர்‌ ஏரார்‌ சிராண ॥ 55 ॥ 


எளி - இந்த, வி: - வற்கலையை யணிக்த முனி 
வர்கள்‌, எஎனா௭௭, - ஜனஸ்‌ கானத்தை, எரு 8௭௭- இடை 
நறற்றதாக, எனா - அறிக்து, என்‌எம்‌ - வெகு காளாக 
விடப்பட்டவையும்‌, 5051 ந:5 இட்ட கட்டக்‌. 10 நத (தற்பொழுது) 
தொடங்கப்‌ பெற்ற பு.துக்குடில்களையுடையவையுமான, 
ளா சாகன்‌ - அசமப்‌ பிரதேசங்களில்‌, ஏஏ. 
தீம்‌ தமக்குரிய இடத்தில்‌ எனா? - தங்குகின்‌ றனர்‌, 

(க-து) *மரவுரியணிந்த முனிவர்கள்‌, ஜனஸ்தானத்தில்‌ இனி 
ராக்ஷஸர்களின்‌ பயமில்லை யென்று கருதி, வெகு சாட்களுக்கு 
மூன்பே விட்ட ஆரிரமப்‌ பகுஇகளில்‌, புதிய ஆ௫ூரமங்களை கிர்மா 
ணித்துச்‌ கொண்டு, தம்‌ தமத குடில்களில்‌ குடியேறுஇன்‌ தனர்‌, பார்‌, 

மஹர்ஷிகளின்‌ உறைவிடமாக இருக்த ஜனஸ்தானம்‌, 
பின்‌ கான்‌ முதலிய ராக்ஷஸர்களால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டு ச்‌ 


தவமியற்றத்‌ தகாததாயிற்று, ராமர்‌ சாக்ஷளர்களைக்‌ 


கொன்று, தவத்தின்‌ இடையூற்றை நீக்க முனிவர்களை. 
ஜனஸ்தான த்தில்‌ அச்சமே. நின்றித்‌ சங்கச்‌ செய்தார்‌. 


மேகமண்டலத்தத்கும்‌ ழே பறவைகள்‌ ஸஞ்சரிக்கு 


ஏனை; எரி: ௫68, 


மிடத்தினருகல்‌ விமானம்‌ சென்றதால்‌ நிலத்தில்‌ மஹரிஷி 
யின்‌ ஸஞ்சாரம்‌ கண்களுக்குத்‌ தென்பட்டது. - 
9 எனி ௭௭ ஈட்சா। னி எம்‌ எனா ஏரர்ககி எ 
ஏரா எனறான்ஷங்காக எச எகிற ॥ ௩3% ॥ 

அ : உன்னை, இன்னரதேடுசன்ற, எட்‌ என்னால்‌, 
அனா. னர 59-உன்‌ சாமசைப்‌ பாதங்களைப்‌ 
பிரிர்த வருத்தத்தினுற்போல்‌, ஏிஎன ஃ மெளனமாக 
(ஒலிக்காமல்‌) இருக்ச.எம்‌, எண - தரையில்‌, அமடவிழுச்‌ 
இருக்ததுமான, ரச - ஒரு ஏர - மாபுரமானஅ, 
(சிலம்பு), 3௭-எங்கு, என-பார்க்கப்‌ பட்டதோ, எ-௮௮, 
ஏவி - இக்த இடம்தான்‌. 
(௪-௪) உன்னைத்‌ தேடி வரும்‌ பொழுது, இதோ இச்த இடத்‌ 
இல்‌ தான்‌ உன்‌ பாதச்‌ சிலம்பு வீழ்ந்து இடந்தது காணப்பட்டது: 
உன்னைப்‌ பிரிக்த வருத்தத்தால்போலும்‌ ௮௮ ஒலி ஏதும்‌ செய்யா 
மல்‌ மெளனமாக விருச்த௮௫, 

ாபுசம்‌-பெண்கள்‌ காலில்‌ ௮ணியும்‌ ஆபரணம்‌. இதில்‌ 
௮ ரத்தினங்கள்‌ இடப்பட்டு ஈடக்கும்‌ பொழுது ஒலிக்‌ 
கும்‌. ஏன-இ?தா எனச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினார்‌. சிலம்பு ஒலிக்‌ 
காமல்‌ இருர்ததன்‌ காரணத்தை, ஏன. அனப்$ ளன 
உச்ப்சேக்ஷித்தார்‌.. 

ஷீதையை ராவணன்‌ தூக்கச்சென்ற பொழுது, ௮வ 
ளது மேனியினின்றும்‌ விமுர்௪ அபரணங்களில்‌ சிலம்பும்‌ 
ஒன்று. 

ளட எம்‌ னா ஈ௭டு௭ | 

கக்கா ரோ எராரிஈட | அசண்ய, 98, 29] 
(ஸீதை வானர வீரர்களிடையில்‌ எறிக்சத அபரணங்களில்‌ 
ஒன்று இச்சிலம்பு எனச்‌ லர்‌ கூறுவது பிழைபட்டத. 


௫௫௦ ரன்‌ 

இதுமுதல்‌ சல சுலோகங்களில்‌) ராமர்‌ தாம்‌ ஸீதை 

யைப்‌ பிரிந்தபின்‌ நேர்ந்த அனுபவங்களைக்‌ கூறுகின்றார்‌. 

ன்‌ சான எ்க ணிகாளிள ஸ்‌ எற கானா எள * | 

அன்க எராவகாள: எாளடிாச்ராகாரக்‌ ॥ 11 ॥ 

ஜிகு - அச்சமுள்ளவளே, ௭ - நீ, ஊன - அரக்க 

னால்‌, எ: - எக்த வழியாக, எரினர - கவர்ந்து செல்லப்‌ 
பட்டாயேச, ௭௭0- அத்த, ள்ள - வழியை, எவ - கூறுவ 
தற்கு, எனகன: - மூடியாதவைகளான, எ: ௱:-இக்தக்‌ 
கொடிகள்‌, சாஎன்ஈ ஈகு௭ா19: - வளைக்கப்பட்ட தளிர்களை 
யுடைய, சானா: - இளைகளால்‌, ரர - இரக்கத்துடன்‌; 
9 - எனக்கு, எக - காட்டின, 

(௪-த) இதோ இவ்விடத்துள்ள கொடிகள்‌, ராவணன்‌ உன்‌ 
னைத்‌ தாக்டச்‌ சென்ற வழியை எனக்குக்‌ கூ.றவேண்டு மென்று விரும்‌ 
பியும்‌, பேச இயலாமையினாலே, தளிர்களை வளைத்துத்‌ தம்‌ இளைக்‌ 
சொடிசளாலே மீ சென்ற வழியைச்‌ குறிப்பிட்டன. 

கொடிகளுக்குக்‌ சளைகளைக்‌ கைகளாகவும்‌ தளிர்களை 
வி.ரல்களாகவும்‌ கூறினார்‌. 

ரவ விஜபி ள்‌ ஏரண எரு | 
னான்‌ சே வரான்‌ 8 ஈன்‌ டய 
ஊ்கடன்ளை. - இளம்‌ புல்லில்‌ விருப்பற்‌ற, 
918: எ - பெண்மான்களும்‌) வாளின்‌ - மேல்‌ நோக்கயெ 
இமைகளின்‌ வரிசைகளையுடைய, இனா - கண்களை, 
சணணா, - தெற்கு, ௫ -.இிசையில்‌, ஊரான: - 
செலுத்தியவைகளாய்‌, எர-ளாளா-உன.த செலவை (செல்‌ 
தலை) அதியாத, எ௭- எனக்கு, எள்‌ ளாஏ - உணர்த்தின: 


எனி: எள்‌: 0014 

(க-து) :'சான்‌ படும்‌ தயரத்தைச்சண்டு, இளம்‌ புல்லைத்தின்னும்‌ 
பெண்மான்களும்‌ ௮தல்‌ விருப்பின்றி, நீ சென்ு இசையையே சோச்‌ 
இனவாய்‌, கீ போன வழி அறியாதிருக்த எனக்கு அவ்வ.ழியைக்‌ 
காட்டின, 

எளிகி னள: ன்‌ ஸீதைக்கு கேர்ச்த துக்கக்தைச்‌ தம்‌ 
முடையகாகக்‌ கருதினபோலும்‌ ௮ம்‌ மான்கள்‌, ட்ட. ( 
இர? [14-68] என்றார்‌ பின்னும்‌. *இகாசத்தின்‌ 
மூலம்‌ தென்திசையில்‌ ஸீதை சென்றான்‌ என்பமைக்‌ கண்‌ 
ணிமைகளை மேல்‌ கோக்யெனவாகச்‌ செய்ததாலும்‌, தென்‌ 
இசையை கோச்யெதாலும்‌ மான்கள்‌ குறிப்பிட்டன. 

“சாளை: ஏஏ என்னாள்‌ எரன௭, 

என்னி இளா ளா ௫ல்‌ எனா | 

3௭ என எகஷுனி ஏலி எர. [அரண்ய 2 
64-18, 19] 


சாணினா; ஏன ள்ளன 181 | 
சஸ்‌ ஏன்‌ ௮௮ என்ன ஏ னணேத ஈர்‌ 808 ॥ ௩4 ॥ 


3௭ - எங்கு, ஏஎ: - மேகங்களால்‌, எ - புதிய, ஏ: 5 
தீரும்‌, ஏன. என்னால்‌, ம்‌ 221 5 ஏ உன்னைப்‌ பிரிர்ததால்‌ 
கண்ணீரும்‌, ஏஎ - ஒருங்கே (ஒசே அளவில்‌), இ - 
விடப்பட்ட்தோ (அக்‌.த)) 14: - மால்யவான்‌ எனப்‌ 
படும்‌, 85: - மலையின்‌, எனா - தகாயத்தை அ௮ளாவும்‌, 
ஏ 729௭. இச்சகம்‌, ரான[ஏ. ௪ திரில்‌, எ ர4[9-தோன்‌ 
ுகன்ற. 

(க-து) 'இதோ எதிரில்‌ தெரியும்‌ மால்யவான்‌ என்னும்‌ மலையின்‌ 
சிகரத்தில்‌ முன்பு உன்னைக்‌ காணாமல்‌ வருத்த முற்றக்‌ சண்ணீர்‌ 
பெருக்கச்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. மழைக்காலமானதால்‌ மேகமும்‌ மழை 
பொழிக்து சொண்டிருர்தது. 


௫0% டப்ப 


இங்குக்‌ குறிப்பிடும்‌ ஸம்பவம்‌, வாலியை வதம்‌ செய்து 
ஸுக்ரீவ பட்டாபிஷேகம்‌ முடித்தபின்‌ கோக்தது, மழைக்‌ 
காலமானதால்‌ ஸீதையைத்‌ கேடும்‌ முயற்சியில்‌ ஈடுபட 
முடியாதென தின க்ல சாமர்‌ மால்யவான்‌ என்ற மலையில்‌ 
தங்கி யிருக்தார்‌. மழைக்காலம்‌, பிரிந்துள்ள காதலர்களுக்கு 
வேதனை யளிப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌, எனவே மேகம்‌ மழை வர்‌ 
ஷித்த பொழுது. ஸீதையின்‌ பிரிவாற்றாது ராமரும்‌ கண்‌ 
ணீர்‌ சொரிர்தார்‌. 


௭, - *ஓசே காலத்தில்‌: மேகம்‌ மழை பொழிக்த 
கே சமயத்தில்‌ சாமரும்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கினார்‌, ஓத்த 
அளவாக” எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டு, மேகம்‌ பொழிக்த 
அளவு ராமரும்‌ 'கண்ணீர்‌ உகுத்தார்‌ என்பதும்‌ சிறந்த 
உசையாகும்‌. 

989 ஏரார்‌ கார்னி காக்‌ ஏ 

னா சகா இர்‌ காக்‌ ளே எள ௭ ॥ 

்‌: அரோ௭!- எந்த மலையின்‌ சொத்தில்‌, னன -எஏ௭.ரனு- 
எ. மழைத்தசரையினால்‌ அடிக்கப்‌ பட்ட 8ீர்‌ நிலைகளின்‌, 
எச: எ - மணமும்‌, எனி ஜஈ.ஆ௭ர)- பாதி வெளி வந்த 
கேஸரத்தையுடைய, ஈம்‌ எ - காதம்ப மலரும்‌, சள; - 
இனிய, 3௭1 - மமில்களின்‌) க: எ - சேகா சப்தம்‌ 
களும்‌, ஏர இள-ரீ இன்றி, (என) இருக்க, 9-எனக்கு, 
எனன எ பொறுக்க இயலாதனவாக, எ: ல ஆயினவோ 
அந்த மலைச்சிகரம்‌ இது, 

(௧-2) “காய்ர்திருக்கும்‌ நீர்‌ நிலைகளில்‌ புதிதாக மழை பெய்‌ 
தால்‌ உண்டாகும்‌ மணமும்‌, சிறிதே மலர்ந்த காதம்ப மலர்களும்‌, 
மயில்களின்‌ அகவல்களும்‌ உன்னுடன்‌ இருக்கும்‌ பொழுது மனத்‌ 
இத்கு மகிழ்ச்சியைத்‌ தர்ரன, ஆனால்‌ உன்னைப்‌ பிரிந்து இருச்த 


எனி: எள்‌: குரு$ 


பொழுது இவை யெல்லாம்‌ என்‌ மனத்திற்கு வேதனையைத்‌ தந்து 
உன்‌ பிரிவைச்‌ ஸூ்ச முடியாதனவாகச்‌ செய்தன. 
மழைக்காலத்தின்‌ குறிகள்‌ இச்சலோகத்திலே கூறப்‌ 
பட்டன. இவை எல்லாம்‌ மழைக்காலம்‌ வக்‌.துற்றகென்ப 
தை ஈன்கு புலப்படச்‌ செய்து காதலர்களின்‌ மனத்திலே 
விருப்பைச்‌ தாண்டுவன என்பர்‌, 
ஏனிஸுர்‌ னரா எ 9 எரிக்‌ 46 என்ர | 
ரரி சோரர்‌ என கள்ளர்‌ ॥ 32॥ 
னிக-பயக்த இயல்புள்ளவளே, ரக - மேலும்‌, ரொ ன்‌ 
9௭ - முன்பு (என்னால்‌) அுபவிக்கப்பட்ட அம்‌, குரு- 
எ - மிக நடுக்கத்‌. துடன்‌ கூடியதுமான, ஏஏ-உன ௮, ரர: 
௦ ஆலிகங்கன த்தை, ஊ101 - திளைக்க ற, ஏர - என்னால்‌, 
பப்‌] இன்ன - குகையில்‌ பாவுன்ற (எதிரொலி செய்‌ 
இன்ற), எானடிள - மேக கர்தளைகள்‌, 9௭ - எந்தச்‌ சொத்‌ 
இல்‌, களஅ9-ஒருவா௮, அடி -சழிச்சப்பட்டனவோ 
அந்த மலைச்‌ சிகரம்‌ இது. 

(க-து) சமது வனவாஸ்‌ சமயத்தில்‌ மழைக்காலத்திலே குகை 
களில்‌ எதிரொலி செய்யும்‌ இடியோசையைச்‌ கேட்டு ௮ச்சமுத்று சீ 
ஈடுக்சத்துடன்‌ என்னைச்‌ தழுவிக்‌ கொள்ளுவாய்‌, நீ தழுவும்‌ பொழுது 
உனது நடுக்கத்தை கான்‌ சன்கு உணர்ச்துள்ளேன்‌, உன்னைப்‌ பிரிர்து 
கான்‌ இங்கு வித்த சமயத்தில்‌ மேகத்தின்‌ சத்தம்‌ கேட்ட போது 
உனது அர்தழ்‌ தழுவல்‌.சள்‌ ஞாபகத்திற்கு வரும்‌, ௮வ.ற்றை கினைத்து 
மிக்ச வருத்தத்துடன்‌ இடிச்‌ சத்தல்களை யெல்லாம்‌ பொறுத்தேன்‌. 

குர. 'என்றாவஅ ஒரு காள்‌ திரும்பவும்‌ ௮,த்தகைய 
இன்பம்‌ கடைக்கும்‌ என்ற ஆசையால்‌' என்பது கருத்த. 

எண என்னா ஈறி: | 
இள! எகாஷன்‌ பான ரோகி: ॥ %6 ॥ 


ய] ட பப! 


௭௭ - எக்கு, இரண அன்‌: - மலர்க்க மொட்டுக்களை 
யுடைய, ௭௭ காக%: - புதிய கந்தள டர்றலதத்கை அவர்‌ ்‌ 
இக. கன்‌. எ௩ட ள்ள கப ௮ மழையால்‌ தனைக்கப்பட்ட பூமி 
யினது ஆவியின்‌ தொடர்பு காரணமாக, இண - 
அனுகரிக்கப்படுகின்ற, '8 - உன ௮, ௭8 ஏ௭-ஏகள ஒ௮௭- 
வி - மணப்‌ புகையினால்‌ சிவந்த சுண்களின்‌ ௮ழகான.த, 
ா- என்னை) எளி எ - வருத்தியதோ அந்த மலைச்சிகரம்‌ 
இத; 

(௧-7) *விவாஹ காலத்தில்‌ ஹோமஞ்‌ செய்யும்‌ பொழுது 
எழும்‌ புகையால்‌ உனது கண்கள்‌ சிவச்து விளம்னெ. காய்த்த நிலத்‌ 
இல்‌ புதிதாக மழைத்துளிகள்‌ வீழ்ச்ததும்‌ ஆவி எழுச்து மலர்க்த கச்‌ 
தள மலர்களைச்‌ சூழ்ர்தது, அத்தகைய மலர்கள்‌ மணக்காலத்திலிருக்த 
உன்‌ எலந்த கண்களை கினைப்பூட்டி என்‌ மனத்திற்குத்‌ ன்பம்‌ 
விளைவித்தன, 

கா$மழைக்காலத்திலே பூக்கன்றதம்‌, சிறிதே வெச்‌ 
கீஅமானஒருவகைப்புஷ்பம்‌; இதைத்‌ தமிழிலே செங்காக்கள்‌ 
என்பர்‌, இயற்கையிலே வந்திருந்த கந்தளம்‌ ஸீதையின்‌ 
கண்களை ஓத்து இருக்க, பு. மழையால்‌ தோன்மிய 
ஆவி ௮தலாடே செல்லும்‌ பொழுஅ௮ம்மலர்‌, மணப்‌ புகை 
யால்‌ வந்த ஷீதையின்‌ கண்களைமுற்றிலும்‌ ௮னுகரிப்ப 
தாக இருந்தது; எனவே, கந்தள மலர்‌ ஸீதையின்‌ விவாஹ 
காலத்தில்‌ ௮வளுக்கிருக்க கண்ணழகை சாமருக்கு நினை 
வூட்டிய து. ்‌ 


சொன்டரரகோரிநாளானடி | 
வாளர்‌ ணி சோ சார்ளி ஸி: | ௩ உர 


சான -ளனிஈ- எளி அருலெள்ள சீர்வஞ்க்‌ 
காட்டினால்‌ மதைக்‌இருப்பதும்‌, எ - ஏஏ - எ - 


எனி ௮௬: (ழக, 


ளா - இறிதே காணப்படுவனவாய்‌ மிகக்ன்ற ஹம்ஸக்‌ 
களையுடையஅமான), ஏஷ - இக்கு, ரர எடு - 
பம்பாகதியின்‌ ஜலத்தை, ரணி! : வெகு தொலைவிலி 
'நக்து இதக்வெ (காண்ட்ற), 4 சி$: - என்‌ பார்வை, 
அள - செமத்தினால்‌, ௫௭௫ ஈ௭ - குடிக்கின்றஅ போலும்‌ ! 
ட. (கூத) 'பம்பாகதி சண்களுக்குப்‌ புலனாகாதலாறு வஞ்சிச்‌ சாட்‌ 
டினால்‌ மறைச்சப்பட்டுள்ள௮. ஆனாலும்‌, இடைவெளி வழியாகப்‌ 
பார்க்கையில்‌ ஆற்று நீரில்‌ அன்னப்‌ பறவைகள்‌ நீந்திச்‌ செல்வது 
சாணப்படுகிறது. வெகு தரத்திலிருக்து ஆவலுடன்‌ பார்க்கும்‌ என்‌ 
சண்கள்‌ சரமத்தினால்‌ அதன்‌ நீரைக்‌ குடிப்பனபோலிருச்கி றன. 
ளனிஈ - வஞ்சிக்‌ சொடி, நீர்‌ நிலைகளின்‌ ௮ருலே 

வளருவது $ ரர? - தழுவிய என்றும்‌ பொருள்‌ கூறு 
வர்‌. ன: ரர்‌ வாழ்பறவை: ஹம்ஸம்‌ மு.தலியன; ஏசா - 
இத ஒரு ஏரி என்றும்‌ கூறுவர்‌, னான்‌ 8 - ஆவலுடன்‌ 
பார்ப்பதைக்‌ கண்களால்‌ பானம்‌ செய்வதாகக்‌ கூறுவர்‌, 
ஏ 'சஞ்சரிக்கின்ற? சான்றும்‌ பொழுள்‌ உண்டு, 

விய களிக்க | 

சள ஈரானை ர எள ரன னின்‌ ॥ 15 ॥ 


3 - அன்பே, ௭௭-இங்கு (பம்பாகதியின்‌ ஜலத்தில்‌), 
னன்ன அன. ஆளாரிர்‌. - பரஸ்பரம்‌ தாமரைக்‌ கேஸ 
ரங்களைக்கொடுத்‌.துக்‌ கொண்டனவும்‌, எகா*- இணையிசி 
யாதனவுமான, எள கள ஜான்‌ - சக்சவாக தம்பதி 
கள்‌, ஏ - உனக்கு, ௭5 எள - தொலைவான இடத்தில்‌ 
உள்ள, ஏர - என்னால்‌, எரரண, - ஆவதுடன்‌, $சார்‌ - 
பார்க்கப்பட்டன. 

(௧-௮) “இதே பம்பாகதியின்‌ ஜலத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ இணைபிரி 
யாத சகரவாகதம்பதிகள்‌ பல, தார மரை மலர்சளின்சேஸரக்களைப்‌ பரஸ்‌ 


பரம்‌ கொடுத்து இன்பம்‌ இய்த்துக்‌ கொண்டிருக்சன்‌, க அருகிலில்‌ 
லாமையால்‌ இக்சரட்சியை ஆவலுடனும்‌, ஏக்கத்துடனும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்தேன்‌. 

சக்‌ரவாகம்‌-ஒருவகை நீர்ப்பறவை, 6 அண்‌-பெண்‌' அன்‌ 
பிற்குச்‌ இறந்த உதாஹசணமாகக்‌ கருதப்‌ படுபவை, தாம 
ரைக்‌ கேஸரங்களைத்‌ தந்து ஸுகமனுபவித்தன என்ற௮, 
பிறஇன்பங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌, எரு - (காமும்‌ 
ஸீதையுடன்‌ இவ்வகையான இன்பம்‌ பெறவேண்டும்‌! என்ற 
அவலுடன்‌ என்பது கருத்து. 

“ர்‌ கவிககார்‌ ஏ எனி[ எண்களை ) 
க்ட [கி ்ட்க்ட கூ * கூ கூ 
க எர. எர 81௭86 ஈரி |. 
கன மத்றுமொன்௮ ; னா அடு னக எட 
ஸ்தனங்கள்போல்‌ அழகான பூங்கொத்துக்களால்‌ வளைந்த, 
சா - இந்த, எானி[ - மெல்லிய, என்கன, - (ஆத்தக்‌) 
கரையிலுள்ள ௮சோகக்‌ கொடியை, ஈர ஏரி அடை 
யப்‌ பட்டாய்‌ என்ற எண்ணத்தால்‌, ஏஏ - தழுவ 
விரும்பிய, ௭8௭. - கான்‌, என்ர லக்ஷ்மணனால்‌, வா. 
சுண்ணீருடன்‌, [ஈ13: - தடுக்கப்பட்‌2டன்‌. 

(௧-த) “இக்த ஆற்றக்கரையில்‌ அசோகச்‌ கொடி, பூங்கொத்துக்‌ 
களுடன்‌ உன்னைப்‌ போலலே திகழ்ந்தது. அதைச்‌ சண்ட. கான்‌ துச்‌ 
கத்தின்‌ மிகுதியால்‌ ௮தை 8 எனவே மயங்‌இ, உன்னையே அடைந்து 
விட்டதாக எண்ணித்‌ தழுவ முபன்றேன்‌. இரந்த என்‌ தமோற்றத்‌ 
தைச்‌ சண்ட லக்மணன்‌ மிக வருத்த மாற்றுக்‌ சண்ணீருடன்‌ (இது 
ஸீதையல்ல' எனக்‌ கூறி என்னை-விலஃகினான்‌. 

அசோகின்‌ இளையைக்‌ கொடி என்று கூறுதல்‌ கவி 
மாபு, கொடியைக்‌ சுண்டு ஸீதையென ராமர்‌ மயங்கியதற்‌ 
குக்‌ சாணம்‌, எனி வர்ர கரிராள்‌ - என்பன 
வற்றால்‌ சாட்டப்பட்ட, மெல்லியதாய்‌,ஸ்‌ தனக்கள்போன்த 


என்ன: எல்‌ ழும்‌ 


பூங்சொத்துடன்‌ சிறிதே முன்னோக்கி வளைக்‌ திருக்ததால்‌ 
௮சோகக்களை இக்சகைய மயக்கத்தை உண்டாக்யெது. 
அரளி ௭ர்‌ என்‌ சர்‌ கணக்கி | 
ஈதி எசரனி சுவாகா தகன ॥ 55 ॥ 
இளா சனிளாஎ- வீமானத்தின்‌ இடைவெளி 
ல தொங்குகன் த, க(௮௭ ககக பொன்னாலானசிறு 
மணிகளின்‌, ௭. ஒலியை, னா - கேட்டு, ஈ - காயத்‌ 
இல்‌, ரண; - எழுகின்ற, எ - இந்த, ஸிகா 
9;-கோ தாவரியில்‌ உள்ள ஸாரஸ பக்ஷிகளின்‌ வரிசைகள்‌, 
எரஎ-உன்னை, எ₹3௪௭1௪-5௭ - எதிர்கொண்டு வருகின்‌ தன 
போலும்‌ ! 

(௪-.ஐ) “விமானத்தில்‌ இடைவெளியிலேயுள்ள மணிகள்‌ விமா 
னம்‌ செல்லுகையில்‌ ஒலிக்கின்றன. அச்சத்தத்தைச்‌ கேட்டு ஸாரஸ 
பக்ஷிகள்‌, தம்‌ இனத்தைச்‌ சேர்ர்த பறவைகளின்‌ ஒலி இது என 
கினைத்து விமானத்தின்‌ எதி3ீர வருஇன்றன. இது உன்னை எதிர்‌ 
கொள்ள ௮வை வருவதைப்‌ போண்றுள்ள அ. 

ரர ஒரு 9 ௮ரனசரர்‌ ஏசா | 
அவகர க எரனாச்‌ எரி 81 19 ॥ 

௫ - எனச்‌ - மெல்லிய இடையை உடையவளாயி 
னம்‌, 811 - உன்னால்‌, எ௮(58-4198-௭ா குடத்தின்‌ 
நீரினால்‌ வளர்க்கப்பட்ட மாங்கன்றுகளையுடையஅம்‌, 38௮- 
தரா - தலை நிமிர்த்திய மான்களை உடையதும்‌, 
க - வெகு சாட்களுக்குப்‌ பின்‌, எ பார்க்கப்பட்டது 
மான, ரர - இந்த; ஜக - பஞ்சவடீ, 4 - எனது, ௭௭; - 
மனத்தை, எசான்‌ - களிப்பிக்கின்ற து, 

(௧-ஐ) “இதோ தெரியும்‌ பஞ்சவடியைப்‌ பார்ச்ச சான்‌ ௮தஇிக 
ஆனர்த மடைடிழேன்‌, ஏனெனின்‌, மெலிந்த-௮இ௫ பாரம்‌ சுமக்ச 


இரு ணி 

ங்களில்‌ கீரைக்‌ சொணர்க்து 
ர்க தனத த அன தம்‌ யுள்ளன. மான்கள்‌ ஈம்‌ விமா 
ன சத்தத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ தங்கள்‌ கமுசதை மேலே தூக்இப்‌ பார்க்ெ்‌ 
ன. இத்தகைய இடத்தைப்‌ பார்ச்கையில்‌ எனக்குச்‌ களிப்பு மிகு 
கற, 

- அனகறில்‌ சாளர பய்யன்‌ 
நனவு எரி என்ர 8௭; ॥ ௩ ௩॥ 

௭௬ - இந்தப்‌ பஞ்சவடியில்‌, ஏகா: - வேட்டை 
யிலிருக்து இரும்பிய (கான்‌), எண்களை - கோதாவரிக்குச்‌ 
சமீபத்தில்‌, ஏலி 784 - வஞ்சிக்‌ கொடி வீடுகளில்‌, எ: 
தனிமையில்‌, எ: (ரர என ௭௩.) - உன்‌ டீடி 
யில்‌ வைக்கப்பட்ட கலையையுடையவனாக, எர்ன்‌௭ - அலை 
களின்‌ காற்றினால்‌, இலி 81: - போக்கப்பட்ட சிரமத்தை 
புடையவனாக, ௭: - தூங்கேன்‌, (கு - என 
இச (இப்பொழுது) நினைக்கறேன்‌, 

(ச-து) இந்தப்‌ பஞ்சகடியில்‌, வேட்டைக்குச்‌ சென்று சராமத்‌ 
அடன்‌ திரும்பிய சான்‌, கோதாவரிக்‌ கரையிலுள்ள சோலையில்‌ உன்‌ 
மடிமீது தலையை வைத்துச்‌ கொண்டு, இச்‌ ஈதியிலிருந்து வீசும்‌ 
குளிர்ச்த காத்றினால்‌ என்‌ ரெமமெல்லாம்‌ 8ீங்ச, ஸு சமாகத்‌ தூக்யெ 
இன்ப நினைவு, இப்பொழு என்‌ ஞாபகத்திற்கு அர ௮. 

சாளை: என்ன எனி, அன்ரு - 
ஏன] - என்த மூன்று அடைமொ ழிகளும்‌, நித்சையினது 
இன்பச்‌ இறப்பைக்‌ காட்டுகின்றன. வேட்டையிலுள்ள 
உடலுழைப்பினால்‌ தாக்கம்‌ எளிதிலே வரும்‌ ; குளிர்ந்த 
காற்று களைப்பை நீக்கும்‌; அன்புடையவரின்‌ சரீர ஸ்பா்சம்‌ 
மன ச்தித்கு ம௫ழ்ச்சியையும்‌, அமைதியையும்‌ தர்து உதவும்‌, 

ஜிடி எனன; ஈஹ்ர்‌ எ ஈர்‌ கடு 


ஈன: ஈர ினிள்‌ வ: வாரி ॥8॥ 


எளி: என்‌: ழு, 

எ: - எந்த முனிவர்‌, 31398 சாரே - புருவ கெரிப்பினால்‌ 
மாத்திரமே, எ - கஹுஷனை, ஏனிஎ: ரக - இக்திச 
னத ஸ்தானத்திலிருக் லு, எனக - சழுவச்‌ செய்‌ 
தாசோ, என - அக்கு, சான: ஈர வே: - கலல்யெ 
நீர்‌ இசஸிய்‌ கரண்ட க ஐ௭:- முனிவரின்‌ , விர: - பூமியி 
௮ள்ள, அர௭ர118: - வாஸஸ்‌ தானம்‌, ௭8௭ - இ.து. 

க-து) *இதோ தெரியும்‌ இச்த இடம்‌, தன்‌ புருவ கெரிப்பி 
னாலேயே சஹு₹௨ஷனை இச்திர பதவியினின்௮ு விலக்கிப்‌ பாம்பாகச்‌ 
செய்தவரும்‌, சலவ்‌கயெ கீரைத்‌ தெளிவடையச்‌ செய்பவருமான அகஸ்‌ 
'இயரின்‌ பூலோக வாஸஸ்தானம்‌ ஆகும்‌, 
ஆயுஸ்‌ என்பவரின்‌ கத்த பிள்ளையான நஹ-ஷன்‌ 
தாது யாகங்களைச்‌ செய்து இக்திச பதவியை யடைந்து, 
கர்வங்கொண்டு ஸப்தரிஷிகளை த தன்‌ னுடைய பல்லக்கைச்‌ 
மக்க உத்திரவிட்டவனாய்‌, மெதுவாகச்‌ சென்த அவர்‌ 
களை, அம்‌, எர - (செல்க செல்க) என்று கூறிக்‌ கட்டளை 
யிட்டான்‌. இதைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபங்‌ கொண்ட ௮கஸ்‌ இயர்‌ 
எ - என்று கூறிய நீ (ர்‌: ௭௭) ஸர்ப்பமாகக்‌ கடவாய்‌ 
என்று சபித்தார்‌. 

அகஸ்த்ய ஈ.கசரம்‌உசயமானால்‌ ஆ 
நீச்‌ தெளிவடையுமாகையால்‌, எாக.. இனி: - என விசே 
ஷித்தார்‌ [ஸர்க்கம்‌ &-21 தம்‌ சுலோகம்‌ காண்க.] 


குளங்களிலுள்ள 


கூ 


உளள சககிகேன்ன காள வாய | 
ஜுன எச்ச என்பிகை எண்‌ 9 சரள ॥ %2॥ 
ளான னா சள - விமானத்தின்‌ வழியில்‌ பசவி 
யுள்ள தம்‌, ட்ப பட்‌] ப்‌ ஹவிஸ்ஷின்‌ வாஸனையை யுடையது 
மான, எண கிபி: - குற்றமற்ற புகழையுடைய, என - 
அந்த அகஸ்‌.இய முனிவரின்‌, 888 - இந்தாள்‌ ஏக - 


92௦ பட்டப்‌ த 
மூன்று ௮க்னிகளின்றும்‌ எழுகின்ற புகையின்‌ கரத்தை, 
ளான - மோகர்து, என்ங்குக: - சகோகுணம்‌ நீக்கெயதான) 
உ ளான - என௮ மனம்‌, 3௭௭ - இலேசாக இருக்கும்‌ 
நிலையை(ஸ.த்வகுண த்தை), ௭௭518 - அடைறெ.த. 
(க-து) “இங்கே அகஸ்திய முனிவர்‌ இருந்து கார்ஹபத்யம்‌, 
ஆஹவமீயம்‌, தகஷிணாக்ணி என்ற மூன்று அச்னிகளிலும்‌ கெய்‌ மூத 
லிய ஆஹு இியைத்‌ தேவதைகளை உத்தே*த்துச்‌ சொரிந்து கொண் 
டிருக்கறார்‌. புகையிலே வருகின்ற அந்த ஹவிஸ்ஸின்‌ வாஸனையை 
மோந்த சான்‌, என்னிடமிருந்த ரஜோகுணம்‌ வில எனது மனம்‌ 
எவ்வகைத்‌ தளையுமின்றி இலேசாக விருப்பத்தை உணர்‌ ன்‌. 
ஸ.த்வகுண மிகுதியால்‌ மனத்திலே தெளிவும்‌, 
அமைதியும்‌ ஏற்பட்டன; இதனால்‌ மனம்‌ சமைரீல்‌இ 
லேசாக இருப்பதாய்‌ உணர்க்தார்‌ ராமர்‌. *ஸாஏ்‌ ஏ ஈகா, 
ஈ எர்னா * எனப 


சோஜ்வின்‌ எச்‌: ஈன்‌ எ ரர 
சாவ ஈசர்‌ நன்னி ரணை | 12 ॥ 
சானு - பெருமையுள்ளவளே, எகர: - சாதகர்ணி 

என்னும்‌, ௫4: - முனிவரின்‌, ரஜா: எ - பஞ்சாப்‌ 
ஸரஸ்‌ எனப்‌ பிரசித்தமான தும்‌, ஏஈஈ௭௭௭ - சுத்திலும்‌ 
காடுடையதுமான, 088 - இக்த, ட்ரம்‌ (154 : அடல்‌ தடா 
சம்‌, ஏச - தாரத்திலிருக்து, ளா. எரகனர, - மேகக்‌ 
களுக்கிடையில்‌ சிறிதே காணப்படும்‌, 8 14 ஏ - சந்திர 
பிம்பம்‌ போல, அவான்‌ - விளங்குறெ.௫. 

(௪-௮) “இதோ தெரியும்‌ இந்தச்‌ குஎமானத சாதகர்ணி என்‌ 
னும்‌ முனிவரின்‌ ஜலகரீடைக்கான தடாகமாகும்‌. இதன்‌ கான்கு 
புறங்களிலும்‌ இருண்ட காடுசகஸிருப்பதால்‌, இடையேயுள்ள வெண்‌ 
மையான அத்தடாசம்‌, சாற்புறமும்‌ மேகங்களால்‌ சூழப்பட்டு இடை 


என்ன: எள்‌: டி 
யிலிருக்கும்‌ வெண்மையான சந்‌ இரபிம்பம்‌ போலக்‌ காட்ட யளிக்‌ 
இது; 
சாதகர்ணி : ராமாயணத்தில்‌ ௮வச௫ பெயர்‌ மாண்‌ 
உ௨கர்ணி எனக்‌ கூறப்பட்டுள்ள. இவர்‌ பஇஞயிரம்‌ 
ஆண்டு கடுந்‌. தவஞ்‌ செய்ய, அதைக்‌ கெடுப்பதற்காகத்‌ 
தேவர்கள்‌ இறெக்த ஐந்து ௮ப்ஸாஸ்த்ரீகளை அனுப்ப, அவர்‌ 
களைக்‌ கண்டு மனநிலை குலைந்த முனிவர்‌, அவர்கள்‌ ஐவசை 
யும்‌ மணச்து கொண்டு, தம்‌ தவவலியால்‌ அத்தடாகத்தை 
யும்‌ அத்தடாகத்தின்‌ அடியில்‌ அரண்மனை யொன்றையும்‌ 
நிர்மாணித்த அதில்‌ அவர்களுடன்‌ வத்த வந்தார்‌ என்று 
சாமாயணத்தில்‌ இவர்‌ சரித்திரம்‌ உரைச்சப்‌ பட்டுள்ளது. 
ஐச்து அப்ஸரஸ்சரிகள்‌ இருப்பதால்‌ பஞ்சாப்ஸைரஸ்‌ 
என்று அத்தடாகத்திற்குப்‌ பெயச்‌ வக்தது, இருண்ட காட்‌ 
டி.ற்கு மேகமும்‌, குளிர்த்த நீருள்ள தடாகத்திற்குச்‌ சச்திர 
பிம்பமும்‌ உவமையசயின. ஏ 964 சி்‌ நானா எ உன 
இர; - என வால்மீகி பிறிதோர்‌ இடத்தில்‌ கூறியுள்ள உவ 
மையையும்‌ ஒப்பு சோக்கு௯, 
இப] மிதா டத்‌: வரில | 
சாறின்‌ இளகி: எளி னிக்கு ॥ 35 ॥ 
ஏரா - முன்பு, ஊர்தான்‌ - தர்ப்பத்தின்‌ குருத்‌ 
துக்களை மாத்திரம்‌ உணவாசக்கொண்டவசாக, 9981 ஏர - 
மான்களோடு கூட, ஏஏ - ஸஞ்சரித்‌ துக்‌ கொண்டுஇருச்த, 
ஏ: ஜீர: - அச்ச முனிவர்‌, எளார்‌-ளிளே - தவத்தினின்‌௮ம்‌ 
அச்சமுற்ற, என்ள-இக்இரனல்‌, ஜோன்‌ விரக 
ஐந்து அப்ஸாஸ்த்ரீகளின்‌ யெளவனமாகிய சபடப்‌ பொறி 
யை, ஈரி: (%% - அடைவிக்கப்பட்டார்‌..... 
 ௪-த)  *இந்த சாதகர்ணி முன்பு, இளம்‌ புல்லையே உணவாகக்‌ 
சொண்டு மான்களுடன்‌ காட்டில்‌ எங்வகைப்‌ பத்து மின்றித்‌ தவஞ்‌ 


5925 பட்டம்‌ 

செய்து சொண்டிருச்தார்‌. இவரது தவத்தைச்‌ கண்டு அஞ்செ இச்‌ 
ரன்‌, ஐந்‌.து அப்ஸரஸ்த்ரீகளை யனுப்பி, அவர்களின்‌ யெளவனமாகய 
பொறியிலே இம்முனிவரைச்‌ எக்கச்‌ செய்தான்‌. 

கன: மிருகம்‌ பறவைகளைப்‌ பிடிப்பதற்கான பொறி, 
வலை முதலியன. மான்போல்‌ வாழ்ந்த முனிவரைப்‌ பிடிக்கப்‌ 
பொதியாக இருந்த்து அப்ஸரஸ்களின்‌ யெளவனம்‌; ஒரு 
அப்ஸரஷின்யெளவன த்திற்குப்‌ பிடிபடமாட்டாரென எண்‌ 
ணிப்‌ போலும்‌ இக்திரன்‌ ஐர்து பேரை அனுப்பினான்‌ ; 
அகோர எனன எ எ ॥- பஞ்சேச்‌ இிரியங்களை 
ம௫ழ்கிக்க ஐந்து ௮ப்ஸாஸ்‌ திரீகள்‌ எனிலுமாம்‌, 

ட ௧௨௯ ட 

என்னி எ: என்ர கடளிஈ பு 
ண: சரக்க? எரி ஜிகா கட ॥9௨| 
என்னே னிஎ ளு:.(8ீசில்‌) மறைச்திருக்கெத அசண்‌ 
மனையிலுள்ள, என-அக்‌,த மூனிவரின்‌, ஏர்‌-இக்சு, ௭-- 
ன்ஸ்‌ ்‌ ஐ - எ; - இடையறவில்லாத இசையின சும்‌, 
இசைக்‌ கருவியின துமான ஓலி, ஜா: (௭௭) - ஆகாயத்தை 
அடைந்ததாக, ஏக எ(81: புவ்பக விமானத்தின்‌ மேற்‌ 
பகுதிகளை, ளார்‌ ஸி திறிது கேரம்‌, என்னா 5 எதிசொலி 

யால்‌ ச,ந்தமுடையனவாக, க-செய்றெது. 

(க-து) இக்குளத்தில்‌ மறைந்துள்ள அரண்மனையில்‌ தம்‌ சாதலி 
யருடன்‌ விக்கும்‌ சாதகர்ணியின்‌ சங்தேச்‌ன தம்‌, மிருதங்கத்தி 
னுடையவும்‌ ஒலி, நமது புஷ்பக விமானத்‌இன்‌ மேற்பகுதியில்‌ எதி 
ரொலிக்கிற௪. [ உ. 


எர - விமானத்தின்‌ மேற்பகுதி; ௭-௯ - தொடங்‌ 
கப்பட்ட என்றுமுரைக்கலாம்‌, எ - என்றது, மற்ற 
இசைக்‌ கருவிகளுக்கும்‌ உபல கணம்‌, 


௭௭௭௭6 ஈன்‌ எ எ ஏஸி 
ளிசர்ணளிரி எ ௫ ௧:௭௭ ஊ₹ ॥... [அசண்‌. 11-7] 


ரகளை; அளி: 


என்பது சாமாயணம்‌, ௮சண்ய கசண்டம்தல்‌ ['ஸர்க்கம்‌ 11] 
பதினைந்து சுலோகங்களிலே கூறப்பட்டுள்ள சாதகர்ணியின்‌ 
ஸுகா நுபவம்‌ காளிகாஸரின்‌ மனத்தை மிகக்‌ கவர்ந்துள்‌ 
ளு; இவ்வரலாற்றை ஒரு முனிவர்‌ வாயிலாசக்கேள்வியுற்ற 
சாமரும்‌ இதை வியப்பிற்குரியதாகக்‌ கரு தினார்‌. என்ன்‌ 
ஈசர்‌ என்னனா: | எ: எள என்பர்‌ வால்கீ9, 
சன்னார்‌ எரர்‌ என்‌ சச: | 
அளி சாணான்‌ எள ஏன்ன ஏரா: ॥ 91 ॥ 
3௭1 - பெயரினால்‌, ஏனிணா: - ஸுதீக்ூணர்‌ (கடுமை 
யானவர்‌) என்பவரும்‌, ஏ - கடக்கையினால்‌, ஈ௭: - 
(சாக்தரும்‌) தன்னடக்க முடையவருமான, எ - இக்த, 
௫3: .. மற்றொரு, எரனி - முனிவர்‌; எனஏரா௭. - விறகுக 
ஊக்‌ கொண்ட; எஜராஎ - சான்கு, கூழ்ளான, - அக்னி 
களின்‌, என்‌: இடையில்‌, ஜச௭ர-௭௭-எ[ள: - செற்தியைச்‌ 
கொளுக்துளெத சூரியனை உடையவசாக, ணன்‌ - தவம்‌ 
புரிகரூர்‌. 

(க-து) *இதோ, புலனடக்சமுடைய ஸு இக்ஷ்ணர்‌ என்ற முனி 
வர்‌, விறகுசள்‌ இடப்பட்டு சன்கு எரிக்‌. கொண்டிருக்கும்‌ தி சான்கு 
புறங்களிலும்‌ இருச்சு, கெற்றி மீது சூரியன்‌ த௫ச்ச, அமர்ச்து தவம்‌ 
புரிகன்ருர்‌. ்‌ 

கான்கு புறங்களிலும்‌ சான்கு அச்னிகள்‌ இருக்க ஐச்‌ 
சாவ அச்னியாக சூரியனை நோக்கிக்‌ கொண்டு தவம்‌ புரி 
வதால்‌ இது பஞ்சாக்னி தபஸ்‌ எனப்படும்‌. . 

ஏனகின:-ஏ*ஈ: - இலச௮ பெயர்‌, கொடியவர்‌ என்ற 
பொருளுடைய தாயினும்‌, இம்முனிவர்‌ மிகவும்‌ சாக்தஸ்வ 
பாவமுடையவர்‌. இவரை ராமர்‌ இருமுறை கண்டிருக்க 
ரூர்‌. இவர ஆச்சமத்திலும்‌ சிறிது காலம்‌ ஒ௫ிச்திருக்கனார்‌, 


122) பல டப 

அர்‌ எனன னாபா ரசா? | 

ளாக இர்‌ எண்‌ மாஜா ॥ உ௩॥ 

எர ௭ஜனகா. - தேவத்தினால்‌) இக்திரனுக்கு ௮ச்‌ 
சத்தை உண்டாக்கய, அப இக்த ஸுதிக்ஷ்ண்‌ முனிவரை, 
௭௪௭௪-௭௭ -சொராட புன்சிரிப்புடன்‌. செலுத்தப்‌ பட்ட 
கண்பார்வைகளும்‌, ஊன்‌ எளிய இன்‌ - வேறு குறிப்‌ 
பிலை சிறி. காண்பிக்கப்பட்ட மேகலைகளையுடையவையு 
மான, ஏனா இளா ஈிறா்‌. - அப்ஸரஸ்த்ரிகளின்‌ ௮ழ 
கான (காதல்‌) சேஷ்டைகள்‌, 3௭. - மனந்தடுமாறச்‌ 
செய்ய, எ எ - வலிமைபெற்றனவாக இல்லை, 

(க-து) “ஸுீகஷ்ண முணிவரின்‌ தவத்தினால்‌ அச்சமுற்ற 
இச்‌.தரன்‌, தேவஸ்த்ரீகளை அவருடைய தவத்தைச்‌ குலைப்பதற்காக 
அனுப்பினான்‌. அவாசளும்‌ புன்9ரிப்புடன்‌ பார்த்தல்‌, இடை தெரி 
பும்‌ படியாக மேசலையை வேறு காரணத்தால்‌ ஈழுவியது போல்‌ 
சழுவவிடல்‌ முதலிய காதற்குறிகளான சேஷ்டைகளைச்‌ செய்தும்‌ 
அம்நுனிவரின்‌ மன உறுதியைக்‌ குலைக்க முடியவில்லை. 

அங்காள - இங்கே, காதலை வெளியிடும்‌ செயல்கள்‌ ; 
புன்னகையுடன்‌ கூடிய கண்ணோக்கு, ஏதாவது ஒரு வியா 
ஐ. இட்டு அங்கங்களைப்‌ புலனாகச்‌ செய்தல்‌ முதலியன, 
ஸுதீக்ஷ்ணரின்‌ கண்களுக்கு அழகாயில்லாவிடினும்‌ பிதர்‌ 
கண்களுக்கு இச்செயல்கள்‌ ௮மனெதாக இருக்ததால்‌ 
இளா - என அடைமொழி கொடுத்தார்‌ கவி, , 
அனா - என்றது, மேகலை அணியப்படும்‌ இடத்தை: 
சாசகர்ணியோல்‌ ஸு இச்ஷ்ணர்‌ இந்திரனஅ வலையில்‌ இக்க 
வில்லை என்பதும்‌, அவரது தைர்யமூம்‌ இதனால்‌ கூறப்பட்‌ 
டண, 

சரகம்‌ ரொறர்‌ கடஷங்சார்‌ கயா | 

எள்‌ ஏ 3௭ழளஓ என்‌ எனப: ஈரஜ ம ௨௩ ॥ 


எள்ளை: எள்‌: ௪6 


கவின: - உயர்த்தப்பட்ட (இட) கையையுடைய, 
ர: - இம்முணிவச்‌, எனாரார ஏர - ருத்சாக்ஷமாலையை 
வளைபோலணிக்துள்ளதும்‌, எளாரார௭ - மான்களின்‌, கு 
எரா - தினவை நீக்குவஅம்‌, நஏ- ஏ அர வ௫யோன்ற 
முனையையுடைய தர்ப்பங்களை அ௮றுப்பதுமான, எனா 
3 - வல கையை, - எனக்கு, எள[எள்‌ - மரியாதை 
செய்வதற்காக, ௭114௭.- அனுகூலமான முறையில்‌, ஊ: . 
இப்புறம்‌, எஜ.-ீ - தூக்குகின்றார்‌, 

(௪-தர) !இச்ச ஸ--இிஷ்ண முனிவர்‌, ருத்ராக்ஷங்களை அ௮ணிக்ச 
தும்‌, மான்களைச்‌ சொரிர்து கொடுப்பதும்‌, யாகத்திற்கு வேண்டிய 
தர்ப்பங்களைக்‌ கொய்வ.துமான தம்‌ வல.து கையை, ரான்‌ விமானத்‌ 
தில்‌ செல்வதை யறிர்து எனக்கு மரியாதை செய்வதற்காச உயசே 
தூக்குகிழுர்‌. 

என எரர்‌ என்பதால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜபம்‌ செய்‌ 
பவர்‌ என்பதம்‌, எரர்‌ கார்‌ 2 என்பதால்‌ உயிர்க 
ளிடத்‌ அ அருளுடையவர்‌ சன்பதும்‌, கன்னன்‌ என்ப 
தால்‌ கர்மானுஷ்டானங்களில்‌ கிபுணர்‌ என்பதும்‌ புலனா 
இன்றன. தன: - வலதுகையை உயர்த்துகிறார்‌ என்ப 
தால்‌ இடது கை ன்பே உயாத்தப்பட்டுள்ளது என்‌ 
பனு பெறப்படும்‌. அன்னான்‌ எரிக்கா. எகர: 
இ: | 

ஏன்ன ளை எர சனக [கண்ட எர ஏஜி; | 
எ எொனகளாகளர்‌ ர: என்ர எண்‌ ॥ 99 ॥ 
ஏஏ; - இந்த ஸுதிக்ஷ்ணர்‌, எரு. - மெளனத்‌ 
தைக்‌ கைக்கொண்டிருப்பசால்‌, ஈர - எனது, எர. . 
வணக்கத்தை) [கர - சத்தே, ஏர்‌: - தலைமின்‌, கர - 
94 


பூல்‌ எ ஏஸ்ல்‌ 


அசைப்பினால்‌, ஈர - ஏற்று, இர௭ வனா சோகோ௭, - 
விமானத்‌இன்‌ மறைப்பினின்றும்‌ விடுபட்ட, ஈர8- (௪ம.௪) 
பார்வையை, எ: - மறுபடியும்‌, எண்னை - சூரியனிடத்‌ 
தில்‌, என்ன்‌ - ஈன்கு பொறச்‌.து.கின்ரூர்‌, 

(௧-௮) இந்த ஸுஷ்ணர்‌ தற்சமயம்‌ மெளனத்தைக்‌ கைக்‌ 
கொண்டிருப்பதால்‌ என்னிடம்‌ வாயால்‌ ஏதுல்‌ கூறாமல்‌, தம்‌ தலை 
யைச்‌ சற்றே அசைத்து என்‌ வணக்கத்தை ஏற்டறூர்‌. பிறகு விமா 
னத்தால்‌ சற்று நேரம்‌ மறைக்கப்பட்டிருந்த குரியனிடச்‌ ஐத்‌ தீம்‌ பார்‌ 
வையை மூன்போல செலுத்துகிறார்‌. 

௮54: எரர்‌ ஏழு எனரிஈர்‌ ஏக்‌: | 

ரஎரக என்‌ எிர்ஜபி ல எனமூர்‌ ஈராரஏிரிஏ படிவு 


ஐ: - எவர்‌, இர - வெகுகாலம்‌, ௭1௭௭ - அக்னியை, 
ஊண்‌: ப்‌ ஸமித்‌.தக்களால்‌, என்‌ - திருப்தி செய்வித்து 
(ஹோமஞ்‌ செய்‌.ஐ), சோர - மக்‌ திசங்சகளால்‌ தூயதான, 
ம 211) - (தம) உடலையும்‌, எவ்வி : ஹோமனஞ்‌ செய்‌ 
தாரோ, என - அத்தகைய, எர; - ஆஹிதாக்னியான, 
எக: - சரபங்கர்‌ என்று பெயருடைய முனிவருடை 
யஅம்‌, எம - சரணடையத்‌ தக்கதும்‌, ௭ - தூயது 
மான) ஈரி * தபோவனம்‌, ஐச: 2 அது, 


(௧-த) 'அதோ தெரியும்‌ அச்த பரிசுத்தமான தபோஅனம்‌ 
ஆஹிதாச்னியான சரபங்கர்‌ என்னும்‌ முனிவருடையது, இம்‌ மூனி 
வர்‌ வெகுகாலம்‌ ஸமித்துக்களால்‌ அக்னியில்‌ ஹோமஞ்‌ செய்து மந்தி 
சத்தால்‌ தூய்மையடைச்த சம்‌ உடலையே முடிவில்‌ அக்னியிலே 
ஹோமஞ்்‌ செய்தார்‌. அத்தகைய பெருமை பெற்ற மூனிவறின்‌ தபோ 
வனம்‌ இ.து, 

விராதனைக்‌ கொன்றபின்‌ ராமர சபங்கா என்ற 
மஹரிஷியைச்‌ கண்டாச்‌, முனிவர்‌, சாமா வருகையால்‌ 
தாம்‌ இருதார்த்தரான தாகக்‌ கூறி, அக்னியில்‌ ஸமித்துக்களை 


எர்ன: | எ: சிடு 


ஹோமம்‌ செய்தபின்‌ தமது உட௯ையும்‌ ஆஹுதி செய்௫ 
கத்கதி பெற்றார்‌, 

காரா - இயற்கையிலே பகையுள்ள பிராணிகளும்‌ 
பகை நீங இருந்ததால்‌ ஆச்சமம்‌ எல்லா ஜீவன்களுக்கும்‌ 
அயயமளிப்பதாயிருத௮, 


அசி னாடு எ்ரர்ரளாளரிர | 
என்கிற எளி னா ஏரி ஏன்று ॥ 24 ॥ 


ஏனா - இப்பொழு, ஒன நிக எனறு - 
நிழலினால்‌ வழி சடைக்‌ களைப்பைப்‌ போக்குவனவும்‌, ஏனத- 
சனக - ுஇகமான - சிறக்க பழங்களையுடையனவு 
மாண, எனி - இக்த, ரகர - மாக்களிடத்தில்‌, ர91- 
௭௭-ஸத்புத்இரர்களிடத்தில்‌ (இருப்பஅ) போல, என - அவ 
ருடைய (சரபல்கருடைய) எளி. - திதிகளின்‌ 
எரர்‌ - பூஜை, [ஈன - இருக்கின்த.௪. 

(௪-தூ) சரபல்கர்‌ தாமிருக்சவரை தமத ஆூரமத்திக்கு வரும்‌ 
அதிதிசளைத்‌ தாமே ஈன்கு உபசரித்‌,து வச்தார்‌. அவர்‌ இப்பொழுது 
இல்லாமற்‌ போயினும்‌, தச்சை செய்து வ்த சறத்செயல்களை ஸத்புத்‌.இ 
ரர்சள்‌ தொடர்க்‌,த செய்து வருல.து போல, அவரால்‌ வளர்ச்சப்‌ பட்ட 
இம்மரங்கள்‌ ஆசிரமத்திற்கு வருபவர்களின்‌ வழிசடைச்சளைப்பு கீல்கு 
மாறு சல்ல நிழலை உதவியும்‌, பல றந்த பழங்களை யளித்து ௮வர்ஈன்‌ 
பூயைப்‌ போச்இயும்‌ சசபங்கர்‌ செய்‌.து வந்த அதிதி பூஜையைத்‌ 
தொடர்க்‌ செய்து வருகின்றன. 

சரபங்கர்‌ வளர்த்த மரங்கள்‌ அவரது புத்திரர்கள்‌ 
போலிருக்‌.அ, அவர்‌ செய்து வர்ததர்மத்தை அனுஷ்டிச்‌ 
தன, இதனால்‌ தந்தையின்‌ தர்மத்தை மக்கள்‌ பாதுகாக்க 
வேண்டு மென்பது புலனாகும்‌, ஜாா-ஏிச...எ௫ரு ஏ 
ஏனா - என்பனவற்றை 991 - என்பதற்கும்‌ 


(66 ஏன்‌ 


விசேஷணமாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. ஐரறா 5 முகத்தின்‌ 
தெளிவு 5; ௭. செல்வம்‌: 


ஏண்டி ணாத 
எண்‌ ஏ எரு எழு: எகர ந: | ஒடி | 


ஏன்‌: ௮. ழகய உடலுடையவளே , ஏர ளிஈமி. 
என: - மலையருவியின்‌ சப்தத்தை வெளிவிடும்‌ குகைவா 
யிலையுடையதம்‌, 29 ௧௭-௮௭ ஏர ரத: இகொங்களின்‌ 
உச்சியில்‌ ஒட்டியுள்ள மேகமாகிய சேற்தை யுடையதுமான, 
எனி எக: - இந்த சததிர கூடமலை, 2: - கொழுத்த, 
கவா எ - எருது போல, 3 - என்‌ 


டைய, ஏ: - 
கண்ணை, ஏனர்ள்‌ - கவருறெது, 


(௪-௫) அருவிகளின்‌ வீழ்ச்சியால்‌ தொடர்ச்த எதிரொலியு 
டையதும்‌ கொங்களிலே மேகம்‌ படிஈ்துள்ளதஅமான இசூத்ரகூட 
மலை, மண்‌ முட்டி விளையாடிக்‌ கர்ஜிக்ன்த எரு 
முடையதாய்‌ என்‌ கண்ணைச்‌ கவர்‌ ன்றது. 

இச்சுலோகத்தில்‌ கவி, சி,க்திகூட மலை 
விருஷபத்துடன்‌ ஒப்பிடுளொர்‌, காளை நனறலுகொ 
மண்மேடுகளில்‌ ஒட்டி விளையாடும்‌. 
கொம்புகளில்‌ மண்படியும்‌, 


பால்‌ தோற்ற 


௭: அரத 
ம்புகளினால்‌ 
அச்சமயம்‌ அதன்‌ 
இவ்விளையாட்டை ஏலி - 
என்று கூறுவர்‌. இக்கு சித்திரகூடமலை ஒரு ௪௬௮ போலுள்‌ 
ளது,.௮ தன்‌ கரங்கள்‌ கொம்புகள்‌ போலுள்ளன. அச்சிகரகங்‌ 
களில்‌ படியும்‌ கறுத்த மேகங்கள்‌, கொம்புகளின்‌ நனியி 
௮ள்ள சேற்றைப்‌ போலக்‌ காண்டுன்றன. மலைகளிலிருக்‌ அ 
விழும்‌ ௮ருவிகளின்‌ ஒசை,மலைக்குகைகளில்‌ எதிசொலிச்‌ ௪, 
எருதுகள்‌ மண்‌?மடுகளில்‌ முட்டி விளையாடுகையில்‌ மஓழ்ச்ச 
யினால்‌ கந்து தலைப்‌ போன்றுள்ள அ. ட்ப 1.) .. உயர்ந்து 
இருக்கவேண்டிய அங்கங்கள்‌ உயாக்தும்‌, தாழ்க்திருக்க 


ஏன ட்‌] ரி எள்‌: 143 


வேண்டிய அவயவங்கள்‌ தாழ்ச்தும்‌ இருக்கெற அழயெ 
உடலுடையவள்‌ என்பது பொருள்‌, 


ர ளை ன எரா | 
சாவுகள்‌ எச்‌ எரிரகரக்‌ ஜகா கரசாச்ச வீ; || 9 6 ॥ 

௭௭௭ ஈர -தெளிக்த அசைவத்ற (ஒரு? ரான) 
பிரவாஹச்தை உடைய அம்‌,3411288 எ எனி -சதொலைகில்‌ 
இருப்பதால்‌ மெல்லிய, தமான; ஈர - இந்த, எாணானி- 
எ - மக்தானெகதி, எரிகோ - மலையின்‌ ௮ருல்‌, 49:- 
பூமிக்கு, கதாளா - கழுத்திலுள்ள, ஏக ஏ - முத்து 
ஹாசம்‌ போல்‌, ௭4 - தோன்றுகிறது (விளங்கு), 
ர (௪-௪) இதோ, சலக்கமின்றி கிச்சலமான பிரவாஹத்தடண்‌ 
ஓடும்‌ இந்த மர்தா௫னீ ௧இ பூமிக்கு அணிவித்த ஒரு மூத்து மாலை 
போலுள்ளது... அாரத்திலிருக்அ பார்ப்பசால்‌ மெல்லியதாசக்‌ சாணப்‌ 
படுகிற.த. 

இங்கு மலையைப்‌ பூமிதேவியின்‌ தலையாகவும்‌, ௮,சன 
ருகலுள்ள கில,த்தைக்‌ கழுக்காகவும்‌ கூறுகருர்‌, ௭௭௭ ௩ஈ- 
ளான - என்பதை ஏகா௭னி - என்பதற்கும்‌ விசேஷண 
மாகக்‌ கொண்டு, *பிரகாசமானதும்‌ ல்ல தொருக்கலை 
யுடையதுமான மாலை' எனவும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌. 

சாணி - என்பது, இங்கு கங்கையைக்‌ குறிப்பிட 
வில்லை, சத்தரகூடத்தின்‌ ௮ருகலுள்ள ஒரு இற்றாற்றைக்‌ 
குதிப்பிடுறெ.ஐ. இாசனாஎனி - சாமர்‌ விமானத்தி 
லிருக்‌ துகொண்டு கோக்குவதால்‌ இடையிலுள்ள தொலைவு 
காரணமாக ௩ மெல்லியதாகப்‌ புலப்படுகின்றது, 


ஏர்‌ குளிர்‌ எர; எவர ரர ௭௪ | 
ஏகராசர்கவினி எனார் எரணரன்‌ ॥ 96 ॥ 


ப்‌ ஏ 

ஏன - எக்க தமாலமசத்தின்‌, (பப்‌ 2 ணில்‌ 
எரகஈ, - தளிரை, எனா - எடுத்‌, ௭௭1 - என்னால்‌, 8 - 
உனக்கு, ஏகு; க்கன்வி- பவ கான்னபமுளையோல்‌ 
சிறிதே வெளுத்த கன்னங்களில்‌ அனக்கு ௭௭௭: ன்‌ 
அணியான, ஏக செய்யப்பட்டதோ, எ:-அ.த்தகை 
ய.தும்‌, எஏரோஎ - மலையின்‌ அருகில்‌, ஜ௭ஈ:-ஈன்கு வளர்ச்‌ 
அள்ள துமான, எக: 1௭ - தமால மாம்‌ இ. 

(௧-2) இதோ மலையின்‌ அரில்‌ சன்கு வளர்க்துள்ள தமால 
மரம்‌ காணப்படுகிறது. முன்பு காம்‌ இங்கு இருக்த பொழுது, இம்‌ 
மரத்தின்‌ மணமூள்ள தளிரைத்தான்‌ எடுத்த, யவ முளைபோலச்‌ 
சற்று வெளுத்த உன்‌ சன்னங்க 
உன்‌ கா துகளில்‌ அணிவித்தேன்‌, 

என்கண்‌ கம்‌ எடுக்‌ ளிணன்டு என 0௩ 


எக வின ஷு ன்‌ *% கணம்‌; 4 
சாரு: | 


ளுக்கு ஆபரணமாசவிருக்குமாறு 


பயப்பட ட படட ட்ட்ட்‌ | 
ஏ4்‌ ரணர்ரான்எட்கேர்டளாளா ॥ 4௨] 

யய தட்டப்பட 2-1 
அச்சமின்றியே சாதுவான மிருகங்களை யுடையதும்‌, எரா 
1%*-புஷ்பமாயெ அடையாள மின்தியே, 81௭௭௭௭ - 
பழக்தரும்‌ மசக்களையுடைய௫அம்‌, எ[18ஜஈ ௭௭ ௭௭௭௭ 
(இவ்வகையில்‌) தோன்றிய சிற்த மஹிமையை யுடையது 
மான, எ: - அத்‌தரியின்‌, ௭3௭௭௭௭. - தவத்திற்குத்‌ 
தீக்கு, ஏஎ. வனம்‌, 1௭௭ - இது, 

(௧-2) இதோ தெரிவது அத்ரி முனிவரின்‌ தபோவனம்‌. 
இம்கு சண்டனையின்‌ பயமின்றித்‌ தாமாகவே தில்கு செய்யாமல்‌ 
இருக்கும்‌ மிருகங்களும்‌, பூவாமலே பழந்தரும்‌ மரக்சளாம்‌ உள்ளன. 
அத்திரி மூணிவர்‌ இவ்விடத்தில்‌ தவஞ்‌ செய்வதால்‌ இதற்கு இச்‌ 
தகைய பெருமை ஏற்பட்டுள்ள த, 


- தண்டனையால்‌ ஏற்படும்‌ 


ஏரிஎன: எள்‌: ட, 


ஏரிப்‌ எள்ள ணி காகா | 
எச இசஏனா இக்‌ எள்‌ கர ॥ 41 ॥ 
அன - இத்தபோவனத்தில்‌, எனன - ௮கஸூயை, 
என்ர ண கோ ளா ஸ.ப்‌.தரிஷிகளின்‌ சைகளால்‌ பறிக்‌ 
கப்பட்ட பொற்றாமரைகளையுடையதும்‌, எகரி கோரர்‌ - 
சிவபிரானின்‌ தலைக்கு மாலை போன்றுள்ளஅ.மான, எ. 
௭௧௭ - கங்கையை; அரள - முனிவர்களின்‌, ௭%௫- 
க - ஸ்காகத்திற்காச, எசா -பெருக்குகித்காள்‌. 
(௪-2) இத்த இடத்தில்‌ தான்‌ அத்ரிமுனிஏரின்‌ மனைவியான 
அசஸுயை ஸப்தரிஷிகள்‌ ஸ்கானம்‌ செய்வதற்காக சங்சாசதியைப்‌ 
பிரவஹிக்கும்படி செய்தாள்‌. ன்‌ 
என்எனா - ஸ்வர்க்கம்‌, பூமி, பாசாளம்‌ என்ற மூன்‌ 
திடங்களிலும்‌ பிரவஹயிக்கின்ற அ ; கங்கை, 
உலகத்தில்‌ பத்து வருஷங்கள்‌ சேர்ந்தாற்போல்‌ மழை 
யின்றி உணவில்லாமல்‌ உயிர்கள்‌ வருந்த, ௮ஈஸூயை 
தனது தவப்‌ பெருமையால்‌ கங்கையை இவ்வனத்தே வரச்‌ 
செய்‌௫, உயிர்களின்‌ அன்பத்‌ை௫ நீக்கொள்‌, 
ன ளான ம னக கணு 
ஏனா ஏகக்‌ ஏர்‌ ளகளி எ எள ॥ 
ஆரா எரன ஜகா எனகக ॥ [அயோச்யா 
காண்டம்‌ 117, 9-10] சுலோகங்களைக்‌ காண்க. 


ஸப்தரிஷிகள்‌ ; 
எரர்‌: எள: ௫௨: ரன: எரு: சஜ: | 
ஏன எனா: எரர்‌ என. ஏனா: 0 
கறண்னிாகாரரிராள்‌ என்டர்‌; | 


த்‌ கூ1 


னா எ எபினா எ எர்சிலி (65 


பன்‌ 9 

ன்னாள்‌. - விீராஸனங்களுடன்‌, “1௭ ஏஎ - தியா 
னத்தில்‌ இருக்னெற, எனினாஎட - முனிவர்களின்‌, எரி 
எண: எஙிடஇம்மாங்களும்‌, என்ட அிங்எனா;-மேடை 
களின்‌ ஈடுவிலிருப்பனவாய்‌, (௭௭ எரா - காற்றில்‌ 
லாமையால்‌ அசைவின்றி மிருத்தலாலே, அரி: 89- 
யோகதக்திலுள்ளவை போன்று, இர - காணப்படு 
கின்றன. 

(க-து) வீராணனைத்தில்‌ அமர்ந்து அசையாமல்‌ தியானஞ்‌ செய்‌ 
யும்‌ முணிவர்களைப்‌ போன்று, காற்றடிக்சாமையால்‌ அசைவின்றி 
யுள்ள இவ்வனத்திலுள்ள மரங்களும்‌ தியானம்‌ செய்பவை போல்‌ 
காணப்படுகின்றன, ்‌ 

எனா - என - மேடைகளின்‌ மத்தியிலிருக்க்த 


மாக்கள்‌, அஸகத்திலமர்க்துள்ள முனிவர்‌ போல்‌ காணப்‌ 
பட்டன, 


ஆஸனங்கள்‌ பலவகைப்படும்‌. ரர்‌, எகர, 
எள்‌, வாகா என்பன, இவற்றுள்‌ வீராஸநம்‌ என்பது 
வலத பாதத்தை இடது தடையின்‌ மீம்‌, இடது 
பாதத்தை வலது துடையின்‌ மீதும்‌ வைக்‌து ௮மருவ௮, 


ஈரா ஜாட்‌ ஏ: வம்‌ ச: க எ எ 
மூஏக்ளிகிர ரானார்‌ சாகர கனி ௭ | 4௩ 
ஏனா - உன்னால்‌) ரானா - முன்பு, எ: 


உ - எத்த மரம்‌, 
ஏர: - பிரார்‌.தஇக்கப்பட்டதோ, கரா: எ (௪.௮) 
*சியாமம்‌' என்று, ஈளிஈ: - அழைக்கப்பட்டதோ, அ; ஏன்‌ - 
அத்தகைய இக்த, ஏ; - தலமரம்‌) ரகர (௭௭) - பழுத்த 
தாக (இருச்து கொண்டு), எரா: - பத்மராகங்களுடன்‌ 
கூடிய, சாண எளினா : (பச்சை கருட) ரத்னங்களின்‌) 


ஊரை: 8௭ - குவியல்‌ போல, இனன்‌ - காணப்பட, 


என்னை: எள்‌: ௫₹3 

. (க-து) சியொாமம்‌ என்ற பெயரால்‌ அழைச்சப்பட்ட ஆலமரம்‌ 

இதோ உள்ளது முன்பு கீ இதைத்தான்‌ வேண்டிச்‌ கொண்டாய்‌. இப்‌ 

பொழு௫ சிவர்ச பழக்சளும்‌ பச்சை இலைகளும்‌ சொண்ட இம்மரம்‌ 

பத்மராகக்‌ கற்களுடன்‌ கூடிய பச்சை ரத்னஙகளின்‌ குவியல்‌ போல்‌ 
சோன்று றது. 

, யமுனையைக்‌ கடந்தபின்‌ ச்யாமம்‌ எனப்‌ பிரஹித்தி 
பெற்றுள்ள பெரியதொரு ஆலமசத்தைகச்‌ கண்டு ஹீதை, சன்‌ 
சணவர்‌ எடுத்த வனவாஸ விதம்‌ இனிசே முடியவேண்டு 
மென வேண்டிக்‌ கொண்டதாக சாமாயணம்‌ கூறும்‌, 

பனளிஏ ஏறா 889 எசா | 
- என்னை என எனின்‌ ௭௭ எனி” (அவயோத்பா 
காணாள்‌ சடார்‌ | 

ஆர௭ என ரசிலா ॥ 52 ॥ 

கண்‌ பளார்‌ அன்ன்காரிஎ 4: | 

௭ கருரகரர்‌ அுசேலாராக 00௭ ॥ 65 ॥ 

கை அரணடு ஈரிரனவற்கிஏ்‌. ஏன்கச்க | 

௭ ஒள ஏன வங்க ॥ 641 

க/௬௪ தாரிரஏரர்ஏ எள எத | 

ணா பள்‌ எள டள எனா. | 621 

ள்‌ ப ப்பப்ப23 5 குத்தமத்த உடலுடையவளே, ப்பு 
௭2 - யமுனை நதியின்‌ அலைகளுடன்‌) வ எ எண - கலந்த 
வெள்ளப்‌ பெருக்கையுபை, 1147 - கங்காகதி, க ஏ-ஒரிடத்‌ 
இல்‌, எனட்ரிர: - ஒளி விடுனெற, நாஜள்‌௫; - நிலக்கற்க 
ளுடன்‌, ௭3 - கோக்கப்பட்ட, கானி - முத்துக்களா 
லான, ம: 84 - மாலை போலவும்‌, ஏஏ - மற்றோரிடத்‌ 


௫:18 ரச 
இல்‌, ஈணிக5; , நீலோ த்பலமலர்களுடன்‌ , ணார - 
சேர்‌,த.து.த்‌ தொடுக்கப்பட்ட இடை வெளியுள்ள, 1௭ 02- 
௮௭1௭ - வெண்‌ தாமசைகளின்‌, எக[ ஏ - மாலை போலவும்‌, 

க(எ௭ - பிதிதோசிடத்தில்‌, கரண எல்க்‌ - கறுப்பு 
ஹம்ஸங்களுடன்‌ கூடிய, ந எனன - மானஸஸரஸஷில்‌ 
விருப்பங்கொண்ட; எ௱ராறபக்ஷிகளின்‌ (வெண்ணித ஹம்‌ 
ஸங்களின்‌), ஈர: 8௭ - வரிசை போலவும்‌, ஈன - மத்‌ 
றோரிடத்தில்‌, காகா ஈணாளா - காமூல்‌ சாந்தின்‌ வரி 
களையுடைய, 394; - தரையின்‌ (மேலுள்ள), ஏகன்‌ 
வெண் சந்தனத்தினனலான, 1: ஏ - அலங்கார சித்ரம்‌ 
போன்றும்‌, 

கடு - ஒசிடத்தில்‌, ஏனா (ஏஜி9: - கிழலில்‌ மறைக்த, 
என்ன்‌: - இருள்களால்‌, எலா - மங்கலாகச்செய்யப்‌ 
பட்ட, எள்‌ ட்‌ சந்‌ தரனுடைய, எள்‌ - ஒளிபோலவும்‌, 
ஸ1௮-மத்றோரிடத்தில்‌, ஈவு. இடைவெளிகளில்‌, அர. 
எ -காண த்தகுக,க ஆகாயத்தை உடைய, -வெண்‌் 
மையசன, ஏஏ ணை 2ஏ-சரத்கால மேகவரிசைபோலவும்‌, 


்‌ கச - ஓரிடத்தில்‌, தணி ர . கறுத்த பாம்பை 
அணியாகக்‌ கொண்டதும்‌, ஏனாள - (வெண்மையான) 
சாம்பலை உடற்பூச்சாக உடையதுமான, $1ான - பரம 
இவனின்‌, எழ: 84 - உடல்‌ போலவும்‌, ர்‌ - காணப்படு 
கிறது, ர58.பார்‌, 
இர்த கான்கு சுலோகங்களிலும்‌ கவி, கங்கையும்‌ யமு 
னையும்‌ சேரும்‌ ௮ழகய காட்சியை வருணிக்தொர்‌, 
கங்கையின்‌ நீர்‌ வெண்மை நிறங்கொண்ட, யமுனை 
யின்‌ நீர்‌ கருநிற முள்ள.து, இவையிரண்டும்‌ கலக்கையில்‌ 
கருமையும்‌ வெண்மையும்‌ கலந்த ஒரு தினியழகு உள்ள ௮, 


€ 
எள்ள; எள்‌: சட 


(௪-௮) யருனையுடன்‌ "கலந்த கங்கைநீர்‌, ஒரிடத்தில்‌ சாண்‌ 
கையில்‌, நீலக்க.ற்களுடன்‌ விரவிச்‌ கட்டப்பட்ட வெண்டுதீது மாலை 
போலும்‌, மற்றோரி௨த்தில்‌ கருசெய்தற்‌ புஷ்பல்களுடன்‌ தொடுக்கப்‌ 
பட்ட வெண்தாமரை மலர்‌ மாலைபோலும்‌, இன்னோரிடத்தில்கருகிக 
ஹம்ஸங்களுடன்‌ கூடிய வெண்ணிற ராஜஹம்ஸங்களின்‌ கூட்டம்‌ 
போலும்‌, பிநிதோடத்தில்‌ கரும்சாக்‌ தினால்‌ எழுதப்பட்ட வரிசளுடன்‌ 
கூடிய வெண்ணிறச்‌ சந்தன அலங்காரக்‌ கோடுகள்‌ போலவும்‌, மரம்‌ 
முதலியவற்றின்‌ கறுத்த மிழலோடு கலந்து தோன்றும்‌ நிலவுபோலும்‌, 
மற்னோரிடத்தில்‌ கறுத்த மேகங்களின்‌ இடையில்‌ காணப்படும்‌ 
வெண்மையான மேகங்களின்‌ பகுதிகள்‌ போலவும்‌, கருகிறமுள்ள 
பாம்புகளை ஆபாணங்களாக அணிக்‌, லெண்ணீறு பூகய சிவபிரா 
னின்‌ உடல்போலும்‌ சாணப்படுறெ௮. 

கறுத்த நீரும்‌ வெளுத்த நீரும்‌ சேருகையில்‌ சிலவிடப்‌ 
களில்‌ கருமை திறம்‌ வெண்மையான நீரிலும்‌, வெண்மை 
நிறம்‌ கறுத்த டீரிலும்‌ பரவிப்‌ பிரதிபலிக்கன்றன, இக்காட்‌ 
சியை விளக்குவது 94 ஐவ சுலோகத்தின்‌ முத்பகுஇ; 

லெ விடங்களில்‌ ஒரு கிற,த்இல்‌ மத்றொன்று கலக்க 
மல்‌ தனித்தனியாகக்‌ காணப்படுன்றன., இமை இச்சுலோ 
க,த்‌இன்‌ பிற்பகுதி கூறுகின்றது. சில விடங்களில்‌ இட்டுத்‌ 
இட்டாகக்‌ கருகிறமும்‌ வெண்ணிறமுங்‌ காண்கின்றன. 
இதைக்‌ கூறுவது 95-ஆம்‌ சுலோகத்தின்‌ முற்பகுதி, 

இல விடங்களில்‌ ஒன்‌ ஜினால்‌ மத்னொன்‌௮ அழகு பெறு 
ன்றது. இதைக்‌ கூறுவ இச்சலோகச்‌ தின்‌ பிற்பகுதி, 

இல விடங்களில்‌ ஒ?ர இடத்தில்‌ மேலே கரு கிறமும்‌ 
ழே வெண்ணிறமுங்‌ காணபபடுகன்றன, இதை விளக்கு 
வது 56-ஆம்‌ சுலோகத்தின்‌ முற்பகுதி, சிலவிடங்களில்‌ கர 
நிறம்‌ மிக்கு. இடையிடையே வெண்மை காணப்படுகிறது, 
இது பிற்பகுதியில்‌ கூறப்பட்டுள்ள து. 

சலவிடங்களில்‌ யமுனையின்‌ கறுத்த நீர்ச்சுழல்கள்‌ 
லெண்மையான கங்கையின்‌ நீர்ப்பரப்பில்‌ காணப்படுவ*) 


ஸ்ர ஏவ 


வெளுத்த பரம௫வனின்‌ மேனியில்‌ கறுத்த பாம்புகள்‌ சுற்‌ 
திக்‌ கொண்டிருப்பது போன்றுள்ள தெனக்‌ கூறுன்றது 
2/-ஆம்‌ சுலோகத்தின்‌ முற்பகு இ, 

நான்கு சுலோகங்களிலும்‌ பல உவமைகளைக்‌ கூதி 
அவற்றின்‌ மூலம்‌ கங்கை யமுனை இவை கலக்கும்‌ வகையை 
எடுத்துக்‌ காட்டினார்‌ கவி, 


எண்ன ரோன்‌ சாரா ரிண்கை | 
எரி னி ஊட்‌ எண்‌ எட; |) 4௪ ॥ 
௭௭ - இங்கு, ஏர ரி. - கடலின்‌ மனைவிகளாயெ 

கங்கை யமுனை கதிகளின்‌, எவரு - ஜலம்‌ சேருமிடச்‌ 
தில்‌, ஏ1கஏ - ஸ்காகம்‌ செய்வதால்‌, ரண. - காய 
மனமுடைய, எரா மனிசர்க்கு, ஈனா நாண்‌. 
மெய்யுணர்வு இன்றியே, ஏரு; - மறுபடியும்‌, ஏரி: 
உடற்பிணிப்பு (பிறப்பு), எரி ௦ - இல்லை யன்றோ. 


(க-த) *இந்த கம்கையும்‌ யமுனையும்‌ சேருமிடத்தில்‌ ஸ்காகஞ்‌ 
செய்து தூய்மையடைச்தவருக்கு மெய்யுணர்வின்றியே மோக்ஷம்‌ 
கிடைக்கும்‌. அவர்களுக்கு மறு பிறப்பு இல்லை, அத்தகைய பெருமை 
பெத்த இச்த இடம்‌, 


“ரன உபாயமான ஞானத்தைம்‌ காட்டிலும்‌ முக்‌ 
திக்கு ஸுலபமான உபாயமாக ஸ்சாகம்‌ இருக்கின்றது, 

94 எரரரரக்‌ சலன பட்‌ ௫௭௪ | 

“518 ஏன்ன; எக க களனி ॥ 6 


பீஃக, - எங்கு, என - என்னால்‌, ௮ என்௭ - சரோ 
ச,த்தினத்தை, (1௨1௭ - நீக) ஏரு - சடைகள்‌, ஏஜரகு- 
கட்டப்பட்ட பொழு, ரர: சுமந்திரர்‌, *$318 1 - கைசே 
யியே, 1] 884- உனது, கார[ 5 விருப்பங்கள்‌, ௬௭7 - 


ஏனிகள: எர்‌: ட்‌ 


பலித்த விட்டன, என்‌ - என்னு (கூதி), எஈஈஏ - புலம்பி 
ஞசோ, ௭ஏ - அத்தகைய, 8480. - இச்சு இடம்‌, [எளகர9- 
ர*: - வேடர்களின்‌ தலைவனை குக.னுடைய, 1 - ஊர்‌, 

(௪-ஐ) 'இதோதெரிவது வேடர்கள்‌ தலைவனான குகன௮ ஊர்‌, 
சிருக்இபேரபுரம்‌. இங்குதான்‌ கான்‌ அரசர்களின்‌ அணியாக சரோ 
ரத்னத்னது எடுத்து விட்டு, தவிகளுச்குரிய ௪டைகளைச்‌ தரித்த 
பொமுது மந்திரி சுமர்‌இிரர்‌ கைகேயி, உனது எண்ணம்‌ கிழை 
வேழிற்று' எனச்‌ கூறி அழுதார்‌. 


ஈனிஏ: நுரரஜளார்‌ இரச எ எனா | 
என எ குணாான்‌ ஏனை வப ॥ 6௨॥ 


ஏஏ ஒஎி.எ ஏளன - யக்ஷஸ்ஜ்ரீகளின்‌, ரரிஎ்‌: - ஸ்த 
னங்களால்‌, எ ொணர்ற ய அனுபவிககப்பட்ட பொன 
தாமசை மகரக்ததூள்களையுடைய, எரஜி-௮ா: - பிரம்மஸாஸ்‌ 
ஸை ளா எந்த (ஸாயூ) சதிக்கு, ஏ:பு.தீதிக்கு, முஹ)த்தத்‌ 
வத்‌இற்கு) ஏனஷ்‌-ஏள - அவ்யக்தம்‌ போல க௱கசாசண 
மாக, ஜாஎகான: - முனிவர்கள்‌, 81821ஈ-கூ௮கன்‌ தனசோ, 
அச்சாயூரதி என்னை அலைக்கைகளால்‌ அணைத்துக்கோள்வது 
போல்‌ காண்கின்றகி. 

ஸ.ரயூசதி இ௫ முதல்‌ கான்கு சுலோகங்களால்‌ வரு 
ணிச்கப்படுகிற து. 

(க-து) ஸ்சாகம்‌ செய்கின்ற ய்க்ஷஸ்ரீசளின்‌ ஸ்தனங்களில்‌ 
மசரர்தத்துகள்‌ படியும்படிப்‌ பொற்றாமரை கிறைர்துள்ள மானஸ 
ஸரஹிலிருக்து இந்த ஸரயூஈதி தோன்றுகின்ற. 

மானஸ ஸாஸ்‌ பிரம்மாவினால்‌ உண்டாக்கப்பட்டதால்‌ 
பிராம்மம்‌ ஸஸ்‌ என்று கூறப்படுகிறது, எவன; - வேதக்‌ 
கள்‌; அல்லு வேதமறிந்த முனிவர்கள்‌; 'ஏன௭, ஐ%: - 
ஸாங்க்யர்களின்‌ கொள்கைப்படி உலூத்குக்‌ காரணமான 


954 ம்‌! 


தத்வங்கள்‌ இரண்டு. ப்ரக்ருதி, பிரகானம்‌, அ௮வ்யக்தம்‌ 
என மூன்று பெயர்களாலும்‌ குறிக்கப்படும்‌ பொருள்‌ ஒன்று. 
மற்றொன்று புருஷன்‌ அல்லது ஆத்மா, இவற்றில்‌ மூதற்‌ 
கூறப்பட்ட ௮வ்யக்தத்திலிருக் து ஏழு பொருள்கள்‌ தோன்‌ 
ன்றன. அவற்றில்‌ ஒன்று ஏர ௮ல்ல.க ஏர - எனப்‌ 
படும்‌ ரண ௭௭ எவினிகளளன்‌ள்‌ என்‌ எனா | 
63-ஆம்‌ சலோசத்திலுள்ள “எக ாரனிஎ்‌ என்ப 
தீன்‌ பொருளைச்‌ சேர்த்து வாக்ய முடிவு காட்டப்பட்ட, ௪. 
என்னி சா வா்ளாரரா வனின்‌ ஈளரிர | 
ளன னெகுள: ஏசார்காரஈ ॥ 81 ॥ 
ளிஈ ணா * கரைகளில்‌ கடப்பட்ட யூபங்களை 
யுடைய, 7 (ர)-எந்த (ஸரயூ) கதி, டவ 4. எ௭எஏா ன்‌ 
சஏனிர்‌: - அசுவமேதத்தின்‌ அவபிருத ஸ்காகத்திற்காக 
இறங்யெ, ஈனக்‌: - இக்ஷ்வாகு வம்ச அரசர்களால்‌, 
நாராக - மிகத்‌ தூாயவையாகச்‌ செய்யப்பட்ட, ஈ௮- 
எ - நீர்களை, என்னா - எனளளிஈ, - எர அயோச்இி, ராஜ 
தானிக்கு ௮ருல்‌, ஏஈ[ஏ - கொண்டு செல்றெதோ, அத்‌ 
தகைய ஸரயூரதி என்னைத்‌ தழுவுகின்றது போலுமள்ளக, 
(௪-த) இக்க ஸாழூாதியின்‌ கரைகளில்‌ இஷ்வாகு வம்ச அர 
சர்கள்‌ யாகஞ்செய்து ஈட்ட பல யூபஸ்‌.தம்பல்கள்‌ சாணப்படுஇன் றன . 
யாசஞ்‌ செய்து அதன்‌ முடிவில்‌ அலப்ருதஸ்காகஞ்‌ செய்தமையால்‌ 
இச்சதியின்‌ நீர்‌ மிசப்‌ பரிசுத்தமானதாக விருக்கறத, அத்தசைய 
கீருடைய இர்‌ சதி அயோத்தியின்‌ அருகே தடுத. 
எர கர்ர்ஷரளிக்க்‌ எனி: விங்‌ ஏஸி 
சாலி ஏர்‌ 8 எரசாணாகி காடு ॥ 6௩1 
கொக வை - மணற்பரப்பாகய மடி. 
யின்‌ ஸாகத்தில்‌ பழயெவர்களும்‌, என்‌: - இதிகமான, 


ஏனி*ள: எர்‌; 35, 


ரி: - கீரா ல்‌, டள: வளர்க்கப்பட்டவர்களுமான) 
ஏனா விஎனள. - வடகோசல மன்னர்களின்‌, எளன- 
ளள்எ 8௭ - பொதுக்‌ சாயைப்போல்‌, ஏஎ. - எக்த சதியை, 
 - எனது, ॥௭௭௭- மனம்‌, சளக்‌ - சொண்டாடு 
இறதோ, அத்தகைய ஸாரயூதி என்னைத்‌ தழுவுகின்றதுபோ 
வுள்ளது. 

௪-௪) 1இத்த ஸாயூகஇயின்‌ மணலாயெ மடியில்‌ விளையாடி 
யும்‌, இதே ஈயின்‌ நீரைச்‌ குடித்தும்‌ உத்தாகோஸலை சாட்டு மன்‌ 
னர்கள்‌ இர்ஈதியைத்‌ தம்‌ தாயைப்‌ போலக்‌ கொண்டாடினர்‌. ஆத 
லால்‌ உத்த கோஸல மன்னர்சனின்‌ செவிலித்‌ தாயைப்‌ போல்‌ 
இச்ஈதியைச்‌ கருதுகின்றேன்‌. 

குழர்தைகள்‌ தாயின்‌ மடியில்‌ விளையாடுவதும்‌ தாயின்‌ பாலைச்‌ 
குடித்து வளருவதும்‌ இயல்பு, 

ரர: - நீர்‌ என்றும்‌ பால்‌ என்றும்‌ பொருள்படும்‌. $9- 
என்ற சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ இல்லை எனக்‌ கொண்டு, 
தாதியாக? நினைக்கன்றேன்‌ என்பது சிறச்ச உரையாகும்‌. 
ஏன்டி என்னாம்‌ : உத்தர கோலைக்தில்‌ பிறக்த மக்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌' என்றும்‌ கூனுவச்‌. 

ச ஏஏிளா எளி” 8௪ எ எள எழு | 
2 எ௭ர்‌ என்றக்‌ எண்ணார்‌ ॥ 65 ॥ 

எரி - என, எளி ஐ - தாய்‌ போல, சாலி - 
கொண்டாடத்தக்க, 8௭ ளா - அர்த-௮சசனால்‌, [ஏரா - 
விடப்பட்ட , 37-18, - அ௮சுசகைய- இச்சு, எர: “ரயூகதி, 
ஏ31- தூசத்தில்‌, ௭௭ - வ௫க்கன்‌ த, ௭: என்னை, (- 
ள்‌: - குளிச்ச காத்றுக்களையுடைய, எர க: லை 
களாயெ சைகளால்‌, ரர்‌ ௭ - அணைத்துச்கொள்‌ 
இன்றஅபோல உள்ளது, 


(௧-,த) சணகரைப்‌ பிரிந்த என்தாய்‌ போலலே தசரதரைப்‌ 
பிரிச்த இ.சசாழுதி வெரு தொலைவிலே விருப்பிலும்‌ என்னை 


22௦ ஏவி 

குளிர்ச்த காத்றுள்ன அலைக்சைகளால்‌ அ௮ணைத்துக்சொள்ளுகின்‌ 2.௮. 
அலைக்‌ காற்றின்‌ ஸ்பர்சக்தை ௮லையின்‌ ஸ்பாசமாகக்‌ 

கூறினர்‌, தசரதரைப்‌ பிரிந்த கிலையில்‌ ஸூயூரதி தமது 

தாயை ஓத்து இருக்கின்‌ றதாகக்‌ கரு இனர்‌. 


ச ௬. 


நகணொகள்ள்‌ மானான்‌ எ: பரி | 
ஏத ஊரான்‌: எஜர்டஈர்‌ எர: ஜி; ॥ 42 ॥ 
இரு னர -கள, - மிகச்‌ சிவந்த மாலை வேளை 

யைப்‌ போல செக்கிறமான; எ[க: - மண்‌ புழுதி, 
ராண - எதிரில்‌, ஏன: - எதனால்‌, ஈேல4்‌ - செம்பு 
ததோ, (எனாஈ) - அதனால்‌, ஈரக ஊர: - ஹன 
மானால்‌ கூறப்பட்ட செய்தியையுடைய, எ: பசதன்‌, எ. 
ஈு: (௭௭) - சேனையுடன்‌ கூடியவனாய்‌, எக - என்னை, ௭ர- 
எ: - எதிர்‌ கொண்டு வருகிறான்‌, (௩௫) என எ: ஊஹிக்‌ 
கின்றேன்‌. 

(க-து) *என்‌ வருசையை ஹனுமாரால்‌ அறிச்‌.௪, பாதன்‌ சேனை 
களுடன்‌ என்னை எதிர்‌ கொண்டு வருகிரனென்று இதோ எதிரில்‌ 
இளம்பும்‌ சிவர்‌5 மண்‌ தாளைப்‌ பாரத்து மினைச்கிறேன்‌. 

சாமர்‌ அயோத்திக்கு அருகில்‌ வரும்‌ பொழுது, ஹனு 
மாசை முன்னதாகவே பரதனிடம்‌ அனுப்பிக்‌ தமது வரு 
கையை அவனுக்குச்‌ தெரிவிப்பதுடன்‌ ௮வன து கருத்தை 
யும்‌ தெரிக்து வரும்படி. கட்டளை இட்டிருந்தார்‌, எனவே 
ஹனுமார்‌ கூறிய செய்தி கேட்டுப்‌ பாதன்‌ ராமரை எதிர்‌ 
கொண்டு வந்தான்‌, 


ஏஜ இச்‌ ஏன்ற என்ன்‌ எ எக 
வோ 8 எ எவர்‌ சார சேரி 8164 


சா: - தல்லோனை, எ: - அப்பரதன்‌, ரே ச்ரர- 
பரிபாலிக்கப்பட்ட பிரதிக்ஞையையுடைய, * - எனக்கு; 


ஏன்க: எர: 6௦% 


ண - குற்றமற்ற, ளாம - செல்வத்தை (சாஜ்யத்தை), 
3 - போசில்‌, எ. சசன்‌ முதலியவசை, எஏஃகொன்னு, 
ஏனா - திரும்பிய, 3 - எனக்கு, கர; - லக்ஷ்மணன்‌, 
எரா - ( தன்னால்‌) ஈன்கு காக்கப்பட்ட, எள - குற்த 
மற்ற ஏ!-$4 - உன்னை (என்னிடம்‌ ஒப்படைத்த.) போல, 
எ[- நிச்சயமாக) எளப்ன- திருப்பிச்‌ ௪சப்‌ போகின்‌. 

(௪-த) கரன்‌ முசலியவருடன்‌ சண்டை யிடச்‌ சென்ற 
பொழுது உன்னை லஷ்மணணிடம்‌ ஓப்படைத்துச்‌ சென்றேன்‌ சான்‌. 
அவர்சளைச்‌ கொன்று திரும்பிய பொழுது உனக்கு யாதொரு ஊறு 
மின்றிப்‌ பாதுகாத்து லஷ்மணன்‌ உண்ணை என்னிடம்‌ ஒப்படைத்தது 
போலவே, இப்பொழு.அ பித்ருவாச்ப பரிபாலனம்‌ செய்து திரும்பிய 
எனக்குப்‌ பரதன்‌ அயோத்தி ராஜ்பத்தை ஊறு இன்றித்‌ இருப்பிச்‌ 
தரப்‌ போன்றான்‌. [ஸர்க்கம்‌ 12, 44-ஆம்‌ சுலோகம்‌ சாண்க.] 


எனி ரான 6 ஈர: எனி எ ரிக | 
ஏன்‌, ௭௧ வின எண்ணப்‌ ॥ 6௩ ॥ 


சனி - ஈடக்து வருபவனும்‌, வான - மரவுரி 
ஆடையுடையவனுமான, எனி ஏரா: - அச்ச பரதன்‌, வரு - 
பின்னால்‌, எனா -ளளி 5: 2 நிறுத்தப்பட்ட சேனைகளை 
யுடையவனாக, ஏக - குருவான வ௨ஷிஷ்டசை, ராக - 
முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு, ஏல: -. வயது சென்ற, என்‌: ௭2- 
மக்இரிகளுடன்‌ கூட எனாான. (௭௫) - அர்ச்பயச்சைக்‌ 
கையில்‌ உடையவனுக, 3118 - என்னை, எனின்‌ லு நெருங்கு 
இருள்‌, 

(ச- அ) மரவுரிகளைச்‌ தித்‌ தச்‌ சொண்டுள்ள இப்பரதன்‌, 
சேனைகளை யெலலாம்‌ பின்புறம்‌ ஙிறத்தி விட்டு, குலகுருவான 
வஹிஷ்டசை முன்னும்‌, பது சென்ச மந்திரிகளை இருபுறமும்‌ 
கொண்டு, என்னைப்‌ பூஜிப்பசூற்கு வேண்டிய பொருள்களைச்‌ கையில்‌ 
ஏக்திச்‌ கால்சடையாக வருஇிருன்‌. 


லக்‌ 


22௬ 1 
ளா உஜார்‌ என்க எ: இக்‌ ராசா | 
8 எனின்‌ னோ வணிக எரி ॥ 641 


பயம்‌ - வாலிபளாயினும்‌, ர: - எந்த பசகன்‌, னள 
தந்தையால்‌, இரா - அளிக்கப்பட்டதாக, என்‌ எங்‌ 5 
அருகிலேயே இருப்பதாயினும்‌, 11௭௭. - சாஜ்யத்தை, 
எண்ண - என்னிடமுள்ள பக்இியிலை, எளி (௭௭) - 
அனுபவிக்கா வதை, ஏர அள்ள - இ.க்சனை வருஷங்கள்‌, 
எனா எ ௦ அர்த சாஜ்ய லக்ஷ்மியுடன்‌, டட்கடாரி 4 கடுமையான, 
ஊன்‌. எர - “கத்தி முனை? விரத்தை, ரன கர - 
பழகுகருன்‌ போலுமுள்ளானோ அப்பாதன்‌ வந்துகொண்‌ 
டிருக்கின்றான்‌. த 

(௪-௮) பரதனுச்கு இர$த சாஜ்பம்‌ தக்தையாலே அளிக்கப்பட்‌ 
டது. அவன்‌ சைக்கு வர்து விட்டது. அவனும்‌ லாலிபன்‌., அகவே 
பரதன்‌ இரச ராஜபத்தைத்‌ தனசாகவே கொண்டு அனுபவிப்பின்‌ 
அச்‌ செய்கை, குற்றமுள்ள நென்‌ே ர, ஒவ்வாததென்றோ க.த இய 
லா,த. ஆலை தஇிடமனமுடைய பரதன்‌ என்னிடமுள்ள பக்‌இயால்‌ 
மனத்தில்‌ சிறிதும்‌ ராஜ்பச்தின்‌ மீது பற்றின்றி இத்தனை வரு;ஷல்‌ 
சன்‌ அதைப்‌ பாதுகாத்து வர்திருக்ுன்‌, சாஜ்பத்‌இலிருப்பினும்‌ 
ராஜ்ய ஸுகமனுபவியா து இருச்திருக்றொன்‌, இவ்வாறு இருப்பது 
மிகச்‌ கடினமானது. அஸஹிதாரா விரதம்‌ அனுஷ்டிப்பவன்‌ போலுள்‌ 
ளான்‌, 

என்னகு - யுவன்‌ ஒருவன்‌ யுவதியுடன்‌ ஒரே சய 
னத்‌ திலிருப்பினும்‌ இன்ப உணர்வில்‌ மனமின்றிப்‌ புலனடல்‌ 
கத்துடனும்‌ கெறியுடனலும்‌ இருத்தல்‌ அஷிதாரா வரதம்‌ 
எனப்படும்‌, கத்தியின்‌ முனைகளில்‌ கடப்பது போல்‌ கடின 
மானதால்‌ இவ்விரதம்‌ இப்பெயர்‌ பெத்து, 

ஏகன்‌ ௨௭ ஸர | 

என்னார்‌ சா ஏக ஏரா: என்பது அவிதாரா 
ல்‌ சதத்தை ௮ தியிடவ௮, 


என்னை; ஏர்‌: க்ஷ 
சோக்‌ னி எலிசா 
[ஏர்‌ நோ ன | 
சோளா எயி- 
கதிர்‌ ஈக்டிர்றானாள்‌. ॥ 8௪ ॥ 


களனி - சாமர்‌, சோர - இவ்வளவு, ௩௭௫ - கூறி 
யதூம்‌, ம 11 - விமானமானது, எரா - அவருடைய, 
க விருப்பத்தை, ௭18௭ - (அதன்‌) தேவதையின்‌ 
மூலமாக) இ௫்னா - அறிக்க, அண்‌; - வியப்புடன்‌ 
கூடியவர்களும்‌, ரானா: - பச. தனைச்‌ தொடர்பவர்களு 
மான, ஈக - குடிமச்களால்‌, சகன்சள (௭௮) - (தலை 
நிமிர்த்திப்‌) பார்க்கப்பட்டதாக, சிரா - இகாயத்தி 
லிருக்‌. து, ஏளன - இறங்கிய, ட 

(௧-௮) சாமர்‌ ஸீதைக்கு இவ்வாறு கூறி முடிக்கவும்‌, அயோத்‌ 
இயும்‌ கெருக்கெயெ.த. ராமர்‌ ஜே இ௰ங்கவேண்டு மென்ற விருப்பக்‌ 
கொண்டார்‌, அவ்‌ விருப்பத்தைச்‌ தன்‌ ௮.3 தேவதையின்‌ மூலமாச 
அ.திச்ச புஷ்பசவிமானம்‌ ழே இ௫ங்கியது. பரதனைத்தொடர்ச்து 
வச்ச குடிமக்கள்‌ விமானம்‌ €ழிறல்குவதை ஆச்சரியத்துடன்‌ ௮ண்‌ 
ளுச்து பார்த்தனர்‌, 

௫ -விமான த்திற்கு இரண்டு வடிவம்‌ உண்டு ; 
தேவவடி.வம்‌ ஒன்று, மற்றொன்று எல்லோர்‌ கண்களுக்கும்‌ 
புலனாகன் ற விமான வடிவம்‌, [8 (8 ணர்‌ ஒம்‌ இள 
வண்ணா | என சோணகிளா. எனை: ॥ மம்‌ 6 
ன ஈர 4 8௭ல்‌ எ எண்டரி: | 


ஈண்‌ சா னமின்றாவ8 
(டப ப பட்டப்‌ (தி 


ட பட்டப்‌ 


பய ட வப்ப்பட்ய 
என்ர எரா டம 66 ॥ 

1: - ராமர்‌, ளா பேர. ன: - பணி 
செய்வதில்‌ தேர்க்த வாணாவசசனால்‌ கை கொடுக்கப்பட்ட 
வராய்‌, ரா: இலி ஈக - முன்னே செல்லும்‌ விபி 
ஷணனால்‌ காண்பிக்கப்பட்டதும்‌; ௭1 என்க - அருகி 

- அள்ள தரையையுடையகும்‌, எ4ஏ/ ஈக - படிக்கட்‌ 
டுகளாக அமைக்கப்பட்ட ஸ்படிகக்‌ கற்களை யுடையதுமான, 
என்ர - வழியினால்‌, எனா8 - அந்த, எர - விமானத்தி 
லிருக்‌.து, ஏஎ. - இறங்களொர்‌. 

(க-து) சாமர்‌ விமானத்திலிருந்து ஸ்படிகச்‌ கர்சசாலான படிக்‌ 
கட்டுகளின்‌ வழியே அருஇலிருக்த தரையில்‌ இறல்‌இனார்‌, அப்பொ 
மூதி ஸேவை செய்வதில்‌ சோந்த ஸாக்ரிவன்‌ தன்‌ கைகளை நீட்டி, 
அவற்றைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு ராமர்‌ இறங்குமாறு கைலாகு கொடுத்‌ 
தான்‌. விபீஷணன்‌ முன்‌ சென்று வழிசாட்டினான்‌. 


8௧119 எள: எர 

ளம்‌ எரர்‌ | 
1491௭ ஏ அணி 

எண்பிவ டி உடஉர॥ 

எ: - பரிசுத்தரான, ௬ - அந்த சாமர்‌, ஏரா- 
கன நாரி - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தின்‌ குருவான வஷிஷ்ட 
ரின்‌ பொருட்டு, ர - வண௩௫, என்‌ ர.என்‌ - 
௮ர்ச்பதகை ஏற்‌.றுக்‌ கொண்டதன்‌ முடிவில்‌, ரஜ: ()- 
கண்ணீருடன்‌, அ ஸசோஹதரனான, எ - பச 
தனை, என - தழுவிக்‌ கொண்டார்‌, ௭7௩-எ- 
போட எமி ப அவரிடத்துள்ள பக்தியால்‌ கைவிடப்‌ 


்‌ ப்‌ ்‌ 
எனகன: எரி: 2௦4, 
பட்ட தர்கதயினுடைய சாஜ்யத்தின்‌ அபிஷேகத்தையு 
டைய, ஏஎ - அலையில்‌, ஏரி எ - மோந்தாச்‌, 

(௪-௪) ராமர்‌ தம்‌ குலகுருலாகெய வஸிஷ்டரை வணக்க, 
பரதன்‌ கொண்டுவந்த அர்சயத்தை ஏற்றபின்‌ தம்பிபரதனைச்‌ சண்‌ 
ணீர்‌ மல்சத்‌ சமு.விச்‌ சொண்டார்‌ தம்மிடமுள்ள பக்தியால்‌ அபிஷேக 
ஜலத்தை வெறுத்த அவனது தலையை மோர்ந்தார்‌. (உச்சிமோக்தார்‌.) 

உச்சி முகர்தல்‌ தலிங்கனா இகளைப்போல்‌ அன்பின்‌ 
அடையாளமாகக்‌ கருதப்படுவ௫ ; ராணி ரே ஈனா 
௭”? ளே 
ம்‌ [வபய்‌ 
நண எர எ4ல4 | 
அன்ரு ராரா: ஏரார்‌: 
ள்ள்ணிராசாளளா எ ஏன ॥ 5 ॥ 


ராக எர - னாக, - முகசோமக்களின்‌ 
மிக வளர்ச்செயிஞல்‌ உண்டான முக மா௮தலகளையுடையவர்‌ 
களும்‌, 8108 எட்கா - விழுதுகளால்‌ அடர்க்துளள) 
ஏக (னால - ஆலமசங்களைப்போல  இருப்பர்க 
ளும்‌, எ௱ா£ஈ: - வணங்குன்‌ றவர்களுமான, எ1₹1ஏ- 
௭-௭ - வயஅ சென்ற மந்திகிகளை), ஏள்‌: - சுபமான, ஈ(9- 
ரன்‌ - பார்வைகளாலும்‌, ஏஏ ௭௫1.௭ ஸு அனா க்ஷேமம்‌ 
விசாரிப்பதால்‌ இனிய எழுச்அக்களை யுடைய, ஏஎ ஏ - 
வார்த்தையாலும்‌, என்ர - அனுக்ச ஹித்தார்‌, 

(2-2) அயோத்‌ இியிலீருச்த மக்திரிகள்‌ தசரதரையும்‌ ராமரை 
யும்‌ பிரிக்த துக்கத்தால்‌ அபன மசெய்.து கொள்ளாததாலே மூகல்களில்‌ 
மயிர்களடர்ச்‌, த, விழுதுகள்‌ கெருககியுள்ள ஆல.மாலங்கள்‌ போல்‌ 
இருச்தனர்‌. ௮வர்சகளெல்லோரும்‌ வச்து சாமரை வணக்னர்‌, ராமர்‌ 


46% ஏர 

அவர்களைத்‌ தமது அருள்‌ கிரம்பிய பார்வைகளால்‌ பார்த்தும்‌, அவர்‌ 

களின்‌ சலன்களை விசாரித்தும்‌ ௮ம்மந் திரிகளை அனுக்ரஹித்தார்‌, 
ழ்‌ கோக்க வளர்ந்த தாடியுடனிருக்கன்த வயது 

மூதிர்க்த மக்‌ இரிகளுக்கு, அவ்வாறே தரையை கோக்க வள 

ரும்‌ விழுதுகளுடனிருக்க்‌ த ஆலமரங்கள்‌ மிகப்‌ பொருத்த 


மான உபமானமாயின, ஜா; - இச்சிலிமாமென்பர்‌ லர்‌, 
விரகன்‌ 4 
மனன ௭9 என்ர நரச | 
ஊாஈ கிரி 8 
00௭ கோரி எழி 888 ॥ 2 ॥ 


எரா எ .- கரடிகறைக்கும்‌ வாளரர்களுக்கும்‌ ௮ 
சனாயெ, ௭௭௭ - இந்த ஸுக்ரீவன்‌, 9-எனக்கு, களது: - 
ஆபத்தில்‌ (உதவிய) ஈண்பன்‌: ர. . இவன்‌, எர - யுத்‌ 
தங்களில்‌, ரா; ஈர - முன்‌ நின்று பொரு துபவனாயெ, 
மின: - கிபிஷணன்‌; 809 - என்னு (கூதி), ஸிஈ - 
அன்புடன்‌ கூடிய, 1 ஏஎ - சாமரால்‌, குசி - சொல்‌ 
லப்பட்ட, வி - இருவசையும்‌, ரன (எ * லஷ்மண 
ளையும்‌ (கூட), 58௯7௭ : தாண்டி, ரான: - பரதன்‌, ஏ௮:% - 
வணங்கினான்‌, 

(௧-2) ராமர்‌, 'இதோ மிற்கும்‌ இவன்‌ எனக்கு ஆபத்துக்‌ சாலத்‌ 
தில்‌ உதவிய சண்பன்‌ ஸுஈச்ரீஅன்‌ காடிகளுக்கும்‌ வானரர்களுக்கும்‌ 
தலைவன்‌. இதோ இவன்‌ சண்டைகளில்‌ அஞ்சாது முன்‌ நின்று 
போர்‌ புரியும்‌ புலஸ்த்ப வம்சத்தவனனான விபீஷணன்‌” என ஆதரவு 
டன்‌ அவ்விருவரையும்‌ சுட்டிப்‌ பாதனுக்கு அறிமுகப்‌ படுத்தினார்‌. 
பரதன்‌, லஷ்மணனை விட்டு, ஸுஈகரீஅனும்‌ விபீஷணனும்‌ ராமருக்கு 
இவ்வளவு உதவி செய்துள்ளார்களே என நினைத்த உடனே அவ்விரு 
வரையும்‌ வணங்இஞன்‌, 


எ: எர: 0420 ] 
அஆ கூ கூ ்‌ ஆ ், 
வாசா என்‌ எர 8 94- 
ஏனா ஏற்றம்‌ எரா | 
ணண்ணணாரககள்‌ா 
(தனன ஏன: || 3 ப 

எ - அதன்‌ பிறகு; [ப நக்‌ அப்பசதன்‌, ்ன்ளாா ௪ 
லகஷ்மணனோடு, ஏ - கூடியவனான்‌; எளராஎ௭ - 
வணங்யெ தலையையுடைய, 0௭௭ - அக்க லக்ஷ்மணனை, 
அரே - எழச்‌ செய்‌, ௬௨-ராஜன்ர சாணக்‌ - 
தழும்பு பட்டதும்‌ இக்திஜிக்‌ ஆயுதங்களால்‌ உண்டான 
புண்களால்‌ கரடு தட்டிய. துமான (கடினமுமான), என - 
இவனுடைய) ா:௮4 - மார்பகத்தால்‌, 9௭ என - சனது 
மார்பை, [தா (89) - வருத்துபவன்‌ போல்‌, 9௭ - 
சாகி எ - இறுகத்‌ தமுகினான்‌, 

(௪-2) அவ்விருவரையும்‌ வணங்கிய பிறகு, பாதன்‌ லக்ஷ்ம 
ணனை கெருங்க ௮வன்‌ பாசனது அடி. பணிர்தான்‌, பரதன்‌ அவனை 
எழச்‌ செய்து, இர்திரஜித்தின்‌ ஆயுதங்களால்‌ தழும்பேறியுள்ள 
அவன த மார்பைத்‌ தன்‌ மார்புடன்‌ சேர்த்து இ.றுசத்‌ தழுவிச்‌ சொண்‌ 
டான்‌. 

மோடடர்சாள | எயாரன எர டிஸ்‌ எள: ர119- 
ணர்‌: | சணேரல்கா 5௫: ” எனா: 
ண வரராகவ 
தன எரா ககா | 
ஏஏ சார எள எனா: 
எகர்ண்ணா கரன்‌ 8 ॥ 99 


404 ஏன்‌ 
ஏனளிஈ - அப்பொழு, எ ரோ! வானர சேன 
பதிகள்‌, 1 - ராமரின்‌ கட்டளையால்‌, எனம: -மனிக 
சரீர,த்ைை, கண - எடுக்கு, எர - சறக்‌,௪ யானைகளை, 
சாக: - ஏ.நினர்$ எக - மிக ௮இகமாக, ஏணி - 
மத நீர்த்தாரைகளை, எரு - பெருச விடும்‌, 8௫ - அவை 
கள்‌ விஷயத்தில்‌, 8 - அவர்கள்‌, அகர்‌ கரா ஏனடி - மலை 
மேல்‌ ஏனுவதால்‌ பெறும்‌ ஸுகங்களை, [94 - அடைக்‌ 
தனர்‌, 
(க-து) சாமர்‌ வானரத்‌ தலைவர்களை மனித உருவெடுக்கும்படிச்‌ 
கட்டளை யிட்டார்‌, அதற்ணொங்க அவர்களும்‌ மனித உருவெடுத்‌ 
அச்‌ சொண்டு மதரீர்‌ பெருகும்‌ யானைகளின்‌ மீதேறி அமர்ந்தனர்‌. 
இப்படிச்‌ செய்வகால்‌ அவர்கள்‌, அருவிகள்‌ பெருகும்‌ மலைகள்‌ மீதேறி 
எப்பொழுதும்‌ அடையும்‌ ஆனக்தத்தைப்‌ பெற்றனர்‌, 
கனா என“: - அவ்வானரத்‌ தலைவர்கள்‌, விரும்பிய 
வடிவெடுக்கும்‌ இறன்‌ பெற்றவர்கள்‌. 
௭ சாளரம்‌ எரா எர) 
எர ர காள என்ரை: ॥ [யுத்த 198-828] 
எகா: ஈரா எரர்‌ 
எச்‌ ஈர கோரா | 
யய பட உப்பை 
௩ ம்‌ ட்ட ல த க 
* எவ சாக்‌: ॥ உட 
என்னா - சாக்ஷஸர்களின்‌, எ: எரு - தலைவ 
னான விபீஷணனும்‌, எள 9-௭. அள: - தசரதரின்‌ 
புததிரரான சாமரால்‌ கட்டளையிடப்பட்டு, கார. - பணி 


ய ளர்களுடன்‌ கூடியவனஞய்‌, ஈள(எ சகங்களில்‌ (ளை), 3: 
ஏறினன்‌ (அடைக்கான்‌); அ - (எ) ௮க்த (சாமாத) ரதம்‌ 
கள்‌, எலன்‌: - அவ்விபீஷண னுடையனவும்‌, ஜுன -௧7- 


ரன்‌ அறி ஸ்‌ பல்சான்‌ மாயாசக்கயினால்‌ செய்யப்பட்‌ 
டி.ரூக்தபோதிலும்‌, வாள்‌: - தேர்களுடன்‌, ஏ14.த௫ர - 
எச சானா - ஒப்பிடத்தக்க செய்வகை அழகையுடையன 
வாக, எ (என) - ஆகவில்லை, 

(௧-த) ராமாது கட்டளைப்படி. சாக்ஷஸர்களின்‌ அரசனான 
விபீஷணனும்‌, அவன்‌ பணியாளர்களும்‌ தேர்களில்‌ எதிச்‌ கொண்ட 
னச்‌. விபீஷணனது தேர்கள்‌ அவனுடைய விருப்பப்படி, மாயையி 
ஞல்‌ நினைத்த மாத்திரத்திலே செய்யப்பட்டவை. அப்படியிருந்த 
போதிலும்‌ அடிலே சாமரால்‌ அளிச்சப்பட்‌.ட-மணிதர்களின்‌ மூயத்ி 
யால்‌ஆச்கப்பட்டுள்‌ள-ர.தம்களுடன்‌ ஒப்பிடத்‌ தக்சனவாச இல்லை, 

இச்சுலோகக்‌தின்‌ இரண்டாவது பகுதி, சலி கிரும்‌ 
பிய கருத்தை வெளி யிடுவசாக இல்லை, வலியப்‌ பொருள்‌ 


கெசள்வதற்கு உகாஹ.ரணமாக உள்ளத இச்சலோகம்‌. 


எள்‌ மார்ரா: 
சனா காண்‌ ளான ஈர | 
எச்‌ ஏராள 
பய யய டப்‌ || 9€ 1 
எ: - பிறகு, ஏ: ல சாமர்‌, வரு. ௪ தம்பிக 
ளோடு கூடியவராய்‌) இகளாளோகள - ஒளிரும்‌ கொடியை 
யுடையதும்‌, க விருப்பப்படி. செல்லச்‌ கூடியதுமான) 
இள்_விமானத்‌இல்‌, ஏன ஏகா விர என: - புதன்‌ பிரு 
கஸ்பதி இவர்களோடு சேர்ர்திருப்பதால்‌ காண்டற்குரிய, 
எனா. சக்‌ இன்‌, ஏராள, - இசவில்‌ உண்டான, எாக- 
ஏஏ -சஞ்சலமான மின்னலை உடைய, ஏ ஏஎணர.8௭ மேகக்‌ 
கூட்டத்தை (அடைவது) போல, ர திரும்பவும்‌, 
னான - எதினார்‌. 
55 


212 கப 
(௧-.ஐ) புதன்‌, பிருகஸ்பதி ஆய இல்விரு இரஹங்களுடன்‌ 


சச்‌இரன்‌, இரவில்‌ மின்னல்களுடன்‌ கூடிய மேகங்களின்‌ இடையே 
காணப்படுவது போல, ராமர்‌ தன்‌ தம்பிகளாகிய பரதலக்்மணர்‌ 
களுடன்‌, சொடியுடன்‌ விளங்கும்‌ புஷ்பகவிமாணத்தில்‌ அமர்க்தார்‌. 
சக்ள எரர்‌ ஊனி 
ஏஏ கரண்‌: | 
ர என்கார்‌ வகார 
எனரஜார்‌ என்னி என்‌ கா ॥ 5௫ ॥ 

௭௭ - அவ்விமானத்தில்‌, எ௱ளஈ - உலகங்களுக்கு, 
சர - தலைவரான மஹாவிஷ்‌ணுவில்‌, எகா பிசள பச்‌ 
திலிருர்‌.து (விடுவிக்கப்‌ பட்‌), எனி - பூமியைப்போல 
( இருர்தவளும்‌),- ஏளீன?ிஎ.சர,த்காலத்தனுலே, எனா - 
மேகக்‌ கூட்டத்திலிருந்து (விடுபட்ட), ராஜி: - சந்திர 
னின்‌, 554.ரஏ - காந்தியைப்‌ போல்‌ (இருக்தவளும்‌), ஏர. 
சாமரால்‌, ஈஏகாக காஏ - ராவணனாயெ தொ ல்லையிலிருர்‌ 
அ, எனா - மீட்கப்பட்ட வளும்‌, ஏளிஎ - மனஉறுதி 
பெற்தவளுமான, ஏனா. ஜனசரின்‌ மகளான ஷஹீதை 
யை, ௭11: - பரதன்‌, ஏஏு% - வணங்ொன்‌, 

(௧-௯) மஹாவிஷ்ணு வராஹாவதார மெடுத்துப்‌ பிரளயத்தி 
லிருக்‌ ௪ பூமியை மீட்டது போலவும்‌, - மேகத்திரையிவிருக்த சக்த 


ணின்‌ ஒளியை சரத்ருது மீட்டது போலவும்‌, ராமரால்‌ - ராவண 
ஸிடமிருக்து மீட்கப்பட்ட ஸீதையைப்‌ பாதன்‌ வணல்‌இஞான்‌. 


ஒபன்‌ எரர்‌ ௭5. 
௭௮ ஏர்‌ எறுி காள | 
வ்சன்ளச்‌ எ இண ஏ9- 
ரக -டம்‌ எரு ॥ ஒ௪ 1 


எள்ள: எள்‌: 288 


ஜீ வா.எர 4 எக ௭௪-௭௭. - லங்கையரசன்‌ சாவண 
னின்‌ வணக்க௱்களை முப்பதில்‌ கடும்‌ விசகங்கொண்ட தம்‌, 
ஜானா - வணங்கச்‌ தகுர்ததமான, எர - அந்த, எசா. 
அள்ள: - வீதையின்‌) எாராள்‌: ஏஎ - இரு பாதங்கள்‌, 
ிு-எஏஏன்‌ எசே - மூத்தவளைப்‌ பின்பற்றுவதால்‌ சடை 
களுடன்‌ கூடிய, எளி: - ஸாசவான, என - இச்த பாத 
னின்‌, (ர: ஏ - தலை 819 எர என்ற இவ்விரண்டும்‌, 
ஏன - சேர்ச்‌ அ, சானின்‌ (4௭௭, - ஒன்றுக்‌ கொன்று தூய்‌ 
மையனளிப்பனவாக, ௭338. - ஆயின. 

(2௪-27) ராவணன்‌ பணிச்து வேண்டியும்‌ அவனுக்கு இணல்‌ 
காததும்‌, வணங்கத்‌ தகுந்ததுமான ஸிதையின்‌ பாதங்களில்‌ பாதன்‌ 
தன்‌ முடிபட. வணங்கினான்‌. ராமர்‌ அடைமுடிதரித்ததால்‌ பாதன்‌ 
தானும்‌ அவ்வாறே இருத்தல்‌ வேண்டுமென்று சருஇச்‌ சடை இட்டு 
இருச்தான்‌. 

எனவே, பெருமை பெத்த ஷீதையின்‌ பாதமும்‌, பாத 
னது முடியும்‌ ஒன்றை ஒன்று ஸ்பர்சத்தபொழுது ஹீதை 
யின்‌ பாதத்தால்‌ பரதலுக்குத்‌ தூய்மையும்‌ பாதனது முடி. 
யின்‌ ஸ்பர்சத்தினால்‌ வ$தைச்குப்பெருமையும்‌ உண்டாயின, 

கிளர்‌ எண்டா என 
குண; ரின்‌ சோக்ற 

எண்ரி ளோ ர்‌ 
எள்ள றர 4௭ || 56) |] 

ள்‌: - இறந்த, காக: - சாமர்‌, ஈத்‌ ரள இ 
முன்னால்‌ செல்லுன்ற ஜனங்களை உடையதும்‌, க- 
௮௭ - குறைந்த வேகத்தையுடையதுமான, ஏரள - புஷ்‌ 
பக விமானத்தினால்‌, ளான - ரைக்குரோச காசம்‌, 
ஈன - சென்ன, ௭௭௭௭ கொள்க - சத்ருக்ன 


215 ஏஸ்‌ 


னால்‌ தயார்‌ செய்யப்பட்ட கூடாரக்களையுடையகதும்‌, 
விஸ்சாரமானதுமான, எக்க - ஸாகேத ககர உக்யா 
னவனத்தில்‌, எனா : தங்இஞார்‌. 

(௧-௧) ஜனல்சளெல்லாம்‌ மூன்‌ செல்ல, மெுவாசச்‌ செல்‌ 
அம்‌ புஷ்பச விமானத்தின்குூலம்‌ ராமர்‌ அசைக்குரோச அஞ்‌ 
சென்௮, அயோத்தியின்‌ அருலெள்ள உபவணச்‌இல்‌ தங்கினார்‌. அவ்‌ 
அனர்தில்‌ சத்ருக்னன்‌ சாமறுச்சாகவும்‌, அவரோடு வருபவர்‌ களுக்‌ 
சாகவும்‌ பெரும்‌ கூடாரம்கள்‌ ௮மைத்‌திருக்தான்‌. 

க்சோசம்‌: வழியின்‌ ௮ளவைக்‌ குறிக்கும்‌ ஒரு சொல்‌, 

ஏர ஜீ காள தள்‌ 


ர்‌* எனி; ஈர்‌ ॥ 


॥ னி. ॥ 
12 000] 
டய 8 
எடி: எரா 
௮0: எரா எிஎளிள்‌ கொர்‌ ௭௭ எர்‌ ௭௪ | 
அரரார்‌ எனி எடி எங்கி ளான ॥ 1 ॥ 


௭௭ - பிறகு, எனி - சாமரும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌, 
ஏரல்‌: - ஆதாரமான மரத்தை, 8-4. - வெட்டுதலினல்‌ 
(கிரசதாசமான நிலையை யடைந்த), ணி ன - இரு கொடி 
சுள்‌ போல்‌, எ: - கணவரான ௪௪சதரின்‌, எரரள[8-மசணச்‌ 
இனல்‌, எுளி4-வருச்‌,த,த தக்க, சோர்‌ வேறு (வைதவ்ய) 
நிலையை, ஈர - அடைச்இருக்இன்ற, எரி - (தங்கள்‌) 
தாய்மார்களை, ௭-௮ல்கு (அயோத்திக்கு வெளியில்‌ உள்ள 
உத்யானவனத்தில்‌)) ஈன்‌ - ஒ?ேசமயத்தில்‌, சோன௭ - 
பாச்‌,க்தார்கள்‌. 

த (௧-2) சாமரும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ அயோ த்திச்கு வெளியில்‌ உள்ள 
உத்யான வனத்தில்‌ தங்கள்‌ தாய்மார்கசளான கெளஸல்யையையும்‌ 
ஸுமித்ரையையும்‌ பார்த்தார்கள்‌, 

௭ முன்‌ வர்க்கத்தின்‌ இஅதியில்‌, எர்னிரோட- 
காணா *? என்று கூறியகற்ணெங்க, *அயோத்திக்குப்‌ 
புறத்திலுள்ள உச்யசன வனத்தில்‌”, என்று பொருள்‌, புத்‌ 
இரர்களைப்‌ பார்க்கவேண்டு மென்ற ஆசையினால்‌ கெளஸல்‌ 
யையும்‌ ஸுமித்ரையும்‌ வந்திருக்‌ சனர்‌. ராமரைப்‌ பார்க்க 
மிக விருப்புடையவள ஈயினும்‌ அவரைக்‌ காண வெட்க 
மூத்தக்‌ கைகேயி ௮ங்கே வரவில்லை. தம்மைப்‌ பார்க்கக்‌ ௫௧ 


56 


418 வு 
கேயி வெட்கப்படுகறதை ௮.றிர்‌.ச சாமர்‌, அவளத லஜ்ஜை 
யைப்‌ போக்கயெதாகக்‌ கி, எ எ என எக: ( ஃ-10) 
என்று பிதகுகூறியதையும்‌ காண்க; '$ி ஏண்‌ ௭9- 
௭௭ ஏனா | ௪௭0௭ எனா க௱ணாகம்‌ என்டு” எகர | 
சார்‌ கனா! - விதவைக்‌ கோலத்தில்‌ இருந்ததால்‌ 

கெளஸல்வயை ஸுமித்ரையின்‌ கிலை பார்ப்பவர்களின்‌ மனத்‌ 
திலும்‌ சோகத்தை உண்டாக்யெது, ஏர: எனி 84 - 
6 கொழுகொம்பு அழிர்ததால்‌ ஆதாசமின்றிக்‌ கீழே விழுந்‌ 
துள்ள கொடிபோலே! என்றது, அ௮வ்விருவர்களின்‌ புரி 
தாப நிலையைக்‌ சாட்டுதற்காக$; வேறுவகையில்‌ கொடிகளு 
டன்‌ உவமை கொள்ளுதல்‌ கூடாத, ௭௭௭-௭௭௭ - 
ஒசே ஸமயத்தில்‌ கண்டனா. கர்‌ என்‌ ௭0? என்று 
கொண்டால்‌, 'சஷ்டமான நிலையை ஸமமான வகையில்‌ 
அடைந்துள்ள? என்று உரைக்கவேண்டும்‌, 

சொர்‌ ஈர்‌ சோர்‌ ஈர்‌ ககோள்டன்‌ 81) 

எரளாவாள உ ஊன்‌ எள்‌ சானன்கள கர ॥ ௩1 

என்‌ - முறையே, ஈ௱ளி - ஈமஸ்கசித்‌தவர்களும்‌, 

டய பத சகருக்களைக்‌ கொன்றவர்களும்‌, ண அ்ளி ப்‌ 
பராக்ரமத்தினால்‌ விளங்குபவர்களுமான , எ 3 - அந்த 
(சாம லக்ஷ்மணா) இருவரும்‌, ளார்‌ - அவவகிருதாய்மார்‌ 
களாலும்‌, எனா - கண்ணீர்‌ மறைத்ததால்‌, இரும்‌ நன்‌ 
௫௪, எ ஊ]1 - பார்க்கப்படவில்லை; (௫-ஆனால்‌), ௭.22 
ஏன்ன உ யுதீரர்களின்‌ ஸ்பர்சத்தால்‌ உண்டாகும்‌ 
ஸுகானுபவத்தால்‌, ௭௭1 - அறியப்பட்டார்கள்‌. 

(௧-த) சத்ருவைச்‌ சொன்று பராக்ரமத்தினால்‌ விளங்யெ 
ராமரும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ தாய்மார்களில்‌ முதிய வனான கெளஸல்‌ 


யையை வு இளையவளான ஸுமித்ரையை இரண்டாஅதாக 
வும்‌ வணக்கஇனர்‌, 


எ: எம்‌: 6114 


அவ்வரசிகள்‌ இருவரும்‌, தம்மை வணக்கிய குமாசச்‌ 
களைக்‌ கண்களால்‌ பார்த்து ௮றிச்து கொள்ளவில்லை, ஏனெ 
னில்‌ வெகு கசாட்களுக்குப்‌ பின்‌ அவர்களைச்‌ சக்திக்கு 
லுண்டான உணர்ச்சியின்‌ மிகுகியாலே கண்களில்‌ நீர்‌ 
தோன்றிக்‌ காணமுடியாமல்‌ செய்தது, பின்‌ அவர்கள்‌ 
தம்மக்களைக்‌ தொட்டுப்‌ பார்த்‌த.க்‌ தாம்‌ முன்பு அனுபவித்த 
ஸுகத்‌ ற்கு ஓத்த இன்பத்தைப்‌ பெத்த,சால்‌ ௮.தன்‌ குலமே 
சாமலக்ஷ்மணர்களை அவர்கள்‌ அறிந்து கொண்டனர்‌, ப.ச. 
ல்பார்சம்‌ தனிவகையான தென்றும்‌ மிகச்‌ சிறந்‌ ததென்‌ 
அம்‌ கூறுவர்‌, “ஏர: ரன்னர்‌ ஏ, கானஏ சக சவரி 
அ ௭ இன்‌ ம மக்கள்‌ மெய்‌ தீண்டல்‌ உடற்கெபம்‌” என்‌ 
பனவற்தைக்‌ காண்க, ஸ்பரிச,த்தினாலேயே அறியுமாறு அவர்‌ 
கள தாயன்பு இருந்தவாறு, 

ளு: எிககாஏ எனகிிக்‌ என்ற 80% | 
ரழி எ்சராச்‌ இன ஊரி: || 3 | 

ஏன: - ௮வ்விருதாய்மார்களின்‌, எக: - ஆனந்தத்‌ 
னால்‌ உண்டான, னா: - குளிர்க்கு, என்‌: - கண்ணீர்‌ 
சக்‌ - சோகத்தினலை உண்டான, எனி உஷ்ணமான" 
௮௭ - கண்ணீரை, ரான்‌ - கோடையினால்‌ உஷ்ணமான 

ட ்‌ ப்‌ ய்‌ 

ஈஜானாகள்‌: - கங்கை, ஸரயூ இவ்விரண்டு ௪. இகளின்‌ ௮ - 
ஜலத்தை (ஜலத்தில்‌), அனர்‌: - பிரவேசித்த (கலக்த) 
ர னன: ஈ௭ - ஹிமய மலையின்‌ அருவி (குளிரச்‌) 
செய்வது போல்‌, 9₹ - மாற்றியது. 

(2௪-27) ராமலக்ஷமணர்கள்‌ காடு சென்றது முதல்‌ அவர்களது 
தாய்மார்கள்‌ சோசச்‌ சண்ணீர்‌ வடித்து வந்தனர்‌ ; இப்போது தம்‌ மச்‌ 
களைச்‌ சண்டவுடன்‌ ஆசர்த பாஷ்பம்‌ பெருக்கினர்‌. பின்‌ லக்தகுளிர்க்த 
ஆசந்த பாஷ்பம்‌ தனக்கு முன்பாச வந்த உஷ்ணமான சோகசபாஷ்பத்‌ 
துடன்சலந்து அதையும்‌ குளிர்வித்து, [அ.திசமகழ்சசயோ தச 


48% கழல்‌ 

மோ எ.த்பட்டால்‌ சண்ணினின்றும்‌ நீர்‌ பெருகும்‌, ஆகந்தக்‌ கண்‌ 
ணீரைக்‌ குளிர்ச்யொகவும்‌ சோசசக்‌ சண்ணீரை உஷ்ணமாககவும்‌ கூறு 
வ சவி மரபு]. 

ஹிமாலயத்திலுள்ள பனிச்கட்டிகள்‌ வெய்யிலினால்‌ 
உருக்‌ குளிர்ச்‌ த அருவி வடி.வில்‌ கங்கையிலும்‌ ஸரயூவிலும்‌ 
கலக்து கோடையில்‌ வெய்யிலினால்‌ சூடான அவற்றின்‌ 
ஜலத்தை குளிர்விக்கன்றத, ௮து போல்‌ பின்‌ தோன்‌ 
நிய ஆரச்த பாஷ்பம்‌ முன்தோன்றிய சோகக்‌ கண்ணீரின்‌ 
வெம்மையை மாத்நிக்‌ குளிர்ச்ச யடைவித்தஅ. 

க- ௫ம்‌ எண்ட என்‌ ௭௭ எண்‌! படிக 
௭௭ல்‌! எர: | ரரி - 7கயெ௮ 
எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டு அநந்த பாஷ்பம்‌ சோகக்‌ கண்‌ 
ணீரை நீக்கியது என்றும்‌ உரைப்பர்‌. தங்களது புதல்வர்‌ 
களைக்‌ கண்டதால்‌ காய்மார்கள்‌ நெடு நாளைய வருத்தத்தை 
மதக்சனர்‌ என்பது கருத்து, 

ழ்‌ தப உட்க ்‌ ஆ 
னீ மார்கோ எகா ளிர்ளன்‌ எஸ்‌ ஞான்‌ | 
அளிேர்‌ எக ள்‌ உ ல்க ॥ 9 ॥ 
8-௮வ்கிரு தாய்மார்களும்‌, ஈி:-தம்‌ குமாசர்களின்‌, 
௭௪ - சரீரத்தில்‌, எ*-௪ன.ாஎ - சாக்ஷஸர்களுடைய 
ஆயுதங்களினால்‌ செய்யப்பட்ட வ்ரணங்களை, சாஜ1எ - உல 
சாதவைகளை(த்தொடுவ.து) போல்‌, ஊர்‌ - மிக்க இசக்கத்‌ 
டன்‌, ஊரணி - தடவுபவர்களாய்‌, 85 1[ஏ௭1ர்‌ - க்ஷூத்‌ 
திரியகுல ஸ்‌திரிகளுக்கு, $எள்‌ எ$- விருப்பமான தாயினும்‌, 
ஜார்‌ - வீரமாதா என்னும்‌ பதத்தை, எ எகர - 
விரும்பவில்லை, 
(௪-த) செளஸல்யையும்‌ ஸுமித்ரையும்‌ ராமலக்ஷமணர்சளின்‌ 
சரீரத்திலுள்ள விரணங்களை, அவை உலர்ந்தன வாயினும்‌, உலராத 
வைகளைத்‌ தொடுவது போல்‌ கினைத்து மிக இரச்சத்துடன்‌ தடவிக்‌ 


ஏரு$: எள்‌: 210) 
கொடுத்தனர்‌. க்ஷம்மியப்பெண்கள்‌ எல்லோருமே தம்‌ மகன்‌ வீரனாக 
இருச்சவேண்டு மென்றும்‌, தாம்‌ “வீரமாதா' என்ற புசுழ்பெறவேண்டு 
மென்றும்‌ விரும்புவார்‌. ஆனால்‌ ராமலகஷ்மணர்களின்‌ சரீரத்தில்‌ 
அஸுரர்களின்‌ ஆயுதத்தினால்‌ உண்டாக்சப்பட்டகா யங்களின்‌ தழும்பு 
களைச்‌ சண்டபொமுது, தாய்மார்கள்‌, தல்களுச்கு வீரமாதா என்ற: 
பட்டத்தைச்‌ தரவிரும்பித்‌ தம்மக்கள்‌ இவ்வளவு கஷ்டங்கள்‌ பட்ட 
னரே என எண்ணி, :வீரமாதா என்ற பெபரையே அருவருத்‌ 
தனர்‌. தாங்கள்‌ பட்டம்‌ பெறுவசைச்‌ காட்டிலும்‌ தம்மக்கள்‌ தன்ப 
மடையாமல்‌ இருப்பதே சலமென அவர்கள்‌ நினைத்தனர்‌. 

கெளஸல்யையும்‌ ஸ-மித்சையும்‌ தம்‌ குமாரர்களிடம்‌ 
கொண்ட தாயன்பு இதனால்‌ காட்டப்பட்டதே யன்றி உண்‌ 
மையிலே இவ்கிருவரும்‌ தம்‌ புத்திரர்கள்‌ வீசர்களாக 
இருக்கவேண்டுவதில்லை என கினைத்தனர்‌ என்று கூறவந்த 
தன்று இச்சுலோகம்‌. 1௭ அண ர்‌ சார] | 
ளா: | எகர எரு லிடாவில்‌ ரர. 
சோனி! எண்‌: ॥ 
என்‌: - ஆயுதங்கள்‌ சென்ற வழி; புண்‌, காயம்‌ 3 
(தயுத மார்க்சும்‌! என்று புண்களைக்‌ குறிப்பிட்ட, வச 
ண்கள்‌ மிகப்‌ பெரியன” என்பகசைக் காட்டுகின்றது. எ[14- 
வ எம்‌ ஏன்‌ ஏன்‌ என்னா! எனன: பன ன 
உலர்க்த புண்ணையும்‌ உலராது:ர,த்தம்‌ கசிகின்றகைக்‌ தொடு 
வ போல்‌ மெதுவாகத்‌ 9தாட்டனர்‌, காரணம்‌, எ 5 
என்‌.பதால்‌ காட்டப்பட்ட. 
காச எடசளராக்‌ விள ௭௭ எரிரள்‌ | 
வர்க ஏரண கி சர்ர்‌ ॥ உர 
ஏஜ்‌: - கணவருக்கு, தளன்‌ - அக்கச்சைச்‌ செய்த 
வளும்‌, எனன - (சல்ல அத்ருஷ்டத்திற்குரிய) சின்னம்‌ 
களற்றவளுமான, எ8- கான்‌, ஜிரர - வதை”) ஈ18-என்று, 
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அள்‌ - தன்னுடையதான, எர - பெங்சை, சிவி சொல்‌ 
லிக்கொண்டு, ஏடி: - நாட்டுப்பெண்‌, ஊனு - ஸ்வர்க்‌ 
கத்திலிருக்கன்‌ 0, 333: - மாமனாரான தசரதரின்‌, ஏணி - 
மனைவியான கெளஸல்யையும்‌, ஸுமிச்ரையையும்‌, 
எள - ஸமமான மரியாதையுடன்‌, ஏ: - வணங்‌ 
ஞள்‌. 

(௧-ஐ) 'சணவாது தேஹத்திற்கும்‌ மனத்திற்கும்‌ பலலசை 
யான துன்பம்‌ தந்தவள்‌; மஹாபாக்யலகளுக்சான சுபலக்ணம்‌ ஏது 
மில்லாதகள்‌ சான்‌' என்று கூறிக்சொண்டு தனது மாமியார்‌ இருவ 
ரையும்‌ ஒத்தமரியாதையுடன்‌ வணல்கனாள்‌ ஸீதை, 

பெரியோரை வணங்குசையில்‌ இந்த கோத்திரத்தில்‌ பிதர்தவன்‌ 
எனத்‌ தன்னை அறிமுகம்‌ செய்து கொண்டு வணங்குவது வழக்கம்‌. 
ஸிதையும்‌ அவ்வழச்சத்தைப்‌ பின்பத்றித்‌ தன்னை அறிவித்துக்‌ கொண்‌ 
டாள்‌, 

களான - சஷ்டம்‌ தச்தவள்‌ ; இதன்‌ காரணம்‌ ஏ. 
எரா - என்த விசேஷணசத்தால்‌ குறிக்கப்பட்டது, சாமாது 
வனவாஸம்‌, தசரதர்‌ மரணம்‌, ராமர்‌ காட்டிலே பட்ட கஷ்‌ 
டங்கள்‌ முதலியன, தான்‌ சாபரது இருஹத்தித்கு வரத 
பின்‌ நேர்ச்துள்ளதால்‌ இவற்றிற்கெல்லாம்‌ தானே காரணம்‌ 
என்பது ஸீதையின்‌ கருத்து, 

எண்டு ரன எ௫னி-- அயோத்தியில்‌ கண்ட தசச.தரை, 
ஷீசை, ௮க்னிப்ரவேசம்‌ செய்த காலத்தில்‌ இக்திசாதி தேவர்‌ 
களிடையில்‌ கண்டதால்‌ ௮வசிடம்‌ முன்‌ தான்‌ கொண்டிருக்‌ 
ததைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮ திகமான பக்தி கொண்டாள்‌ ; கெள 
ஸல்யையும்‌ ஸுமித்ரையையும்‌ அத்தகைய தசரதரின்‌ மன 
வியர்‌ என்று கருஇப்‌ பக்தியில்‌ தாரதம்யமின்றி வணங்க 
ஞள்‌ ; இவள்‌ என்‌ கணவரின்‌ தாய்‌) அவள்‌ என்மைத்துன 
நின்‌ தாய்‌' என்று பேதம்‌ பாராட்டவில்லை. ஏ௭*- 1-- 

ஏல்‌ டாண்ணிளிசா டன்‌ னான உட எளி 


எ கள்‌ ௭௭ ஏன்‌ எட்ரின்‌ ப ஏண்டி ஈன எர- 
அள்‌: ॥ 

௭ என்‌ ஈக எனின்‌ ச என்‌ ஏன்ன எவ 

தல்‌ எிர்‌ ஸீ னன்‌ ஏடன்‌ ஈசான ॥ 6 ॥ 

“எற என்‌ - குழந்தாய்‌) ஊன்ற - எழுக்திரு, ஏஎ: 
தம்பியுடன கூடிய) எனி - இரசு, எசர்‌- (உன்‌) கணவன்‌, 
௮௭ - உன்னுடைய, ஏன - பரிசுத்தமான) ஏடிஎஏ - சடத்‌ 
தையினாலேயே; ௭84 - மிகப்பெரிய, கற்‌ - கஷ்டத்தை, 
ளி - கடக்தான்‌ 8 - என்று, ௱ளி-பிசியமாகப்‌ பேசத்‌ 
த்குக்‌,௪, ஐ - அவளை நோக்கி, (எக்‌ - பிரியமாயிருந் ௪ 
போதிலும்‌, ஏன்னா - உண்மையான வார்த்தையை, ஏ - 
௮வ்விரு மாமிமார்களும்‌, கு: - சொன்னார்கள்‌, 

(௪-அ) *குழக்தாய்‌ ! எழுக்இரு; உனது சுபமான ஈடத்தையி 
ஞாலேதான்‌ உன்‌ சணஅன்‌ பெருககஷ்டங்களைக்கடக்து தம்பியுடன்‌ 
வக்‌இருக்குன்றான்‌' என அவ்விருவரும்‌, பிரியமானதும்‌ உண்மையா 
னமான வார்‌,.த்தையைக்‌ கூறி ஸீதையைக்‌ கொண்டாடினர்‌. 

இளி - இரணளான்உ - இனிய வார்த்தை கூறத்‌ 
தகுந்தவள்‌$ ட என்ன - உலகிலே பிரியமான 
வாக்கு உண்மையானதாக இருப்பதில்லை, தனால்‌ கெள 
ஸல்யையும்‌ ஸுமித்ரையும்‌ கூறியது, பிரியமான தாகவும்‌ 
உண்மையான தாகவும்‌ இருக்க.அ. 

அளிக்‌ என்க வாணாள்‌ பு 
எண்கண்‌ வண்களரிச்‌: ॥ 5 ॥ 

௭௭ - பிறகு, எனன! - தாய்மார்களின்‌, எரஎஎன்‌; - 
ஆனந்தபாஷ்பல்களினால்‌, சான்‌ - ஆசம்பிக்கப்பட்ட, ஜு 
எஸின்‌ - சாமருடைய்‌) எரி - பட்டாபிஷேகத்தை 
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எனா - வயது இர்க் ச மக்‌ இரிகள்‌, அள]ஜஎ:-(கங்கை 
முதலிய) புண்ய இர்த்தங்களிலிருக்‌. ௪ கொண்டுவரப்பட்ட, 
கக என்‌; -  தங்கக்குடங்களிலுள்ள ஜலங்களினால்‌, 
இன்ப்ரானாகு: - கிறைவேத்தினார்கள்‌ (சடப்பித்தார்கள்‌), 

(௧-த) சாமர்‌ தமது தாய்மார்களின்‌ பாதங்களில்‌ பணிக்த 
பொழு ௮அரது சரஹில்‌ அவர்கள சண்களினின்றும்‌ ஆனந்த 
பாஷ்பம்‌ வீழ்க்கது; அதுவே பட்டாபிஷேகத்தின்‌ தொடக்சமாக 
அமைசக்தது. பின்‌ மச்இரிகள்‌, பல புண்யதீர்த்தவகளிவிருக்‌ அ பொத்‌ 
குடல்களில்‌ கொண்டு வரப்பட்ட ஜலத்தால்‌ ராமருக்கு மகுடா பி 
ஷேேகம்‌ செய்வித்தனச்‌. 

வால்மீகு ராமாயண த்தில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ அயோத்‌ 
யில்‌ ஈடந்ததாகக்‌ கூறப்பட்டிருப்பிலும்‌ கவி, அயோசத்தக்‌ 
குப்‌ புறக்திலே உள்ள உதக்யான ததிலே நடந்ததாகக்‌ 
கூதிஞா்‌. 


எிரனதர என்க என ஈரி ட 
எள்‌ என்‌ இனர்ரணஏ எண ர: ॥ 6 ॥ 
காகரிிடராக்ஷஸ ச்சேஷ்டர்களாலும்‌ வானச ச்ரே 
ஷ்டர்களாலும்‌, என ்‌ ஈ.திகளுக்கும்‌ ஸழுத்திரல்‌ 
களுக்கும்‌, எனி - பெரிய கடாகங்களுக்கும்‌, ர - 
சென்று, ரர - கொண்டுவரப்பட்ட, அச - ஜலன்‌ 
கள்‌, [னர: - ஜயலாரான, என்த சாமருடைய, ஜீ்‌- 
சிரஷில்‌-னன-விர்‌தியபர்வதத்‌இன்‌, ஏட - இகரத்இல்‌- 
சறள:- - மேகத்திலிருக்‌து உண்டான, 9102 ₹9-ஜலக்கள்‌ 
(விழுவத)போல்‌, எரஷ - விழுர்தன. 

(௧-2) ராக்ஷஸர்களும்‌ வானரா்க 
புண்ய தர்த்ததகளுக்குச சென்று கொண்டுஅந்த ஜலம்‌, மேகத்தினின்‌ 
லும்‌ நீர்‌ விச்த்பமலையின்‌ கொச்இல்‌ வீழ்வது போல்‌-ராமருடைய ரெ 
ஸில்‌ ௮பிஷேக காலத்தில்‌ ஊத்தப்பட்டன, 


ளும்‌ சதி ஸமுத்ரம்‌ முதலான 


சாமருடைய திமிரக்த சிசஷித்கு விந்‌இியமலையின்‌ 


இகரம்‌ உவமையாக வர்துளள௮. இச்சுலோகம்‌ அபிஷே 


கம்‌ செய்த வகையைக்‌ கூறியன, 


சரிவா எமி எம அ: எரி: ர்‌ ஏடஈ | 

ாண் ண ளாளிள என்னோரிர சொ ண்ச ॥ 6 ॥ 

ஏ: - எந்த ராமர்‌, ௭024-8௭. - தவம்‌ செய்‌ 
பவர்களுக்குமிய வேஷத்சைக்‌ தரித்தகனாலும்‌, ஏளார்‌ - 
மிகவும்‌, இனரிக: ௭௮ - பார்ச்சுத்தக்க (இழகுடைய) 
வ.ராகவே, 837௭ இருக்சாசேச, எ - அப்படிப்பட்ட 
அவருக்கு) ஏன - உண்டான, ணண்னே. இள- வனா - 
சக்‌.ரவர்‌த்‌இக்குரிய ௮லங்காசத்தைச்‌ செய்வதால்‌ - (உண்‌ 
டான) சோபையான௮, ரா . கூறியது கூறல்‌ என்‌ 
லும்‌ குற்றம்‌ உடையதாக, எளி - ஆயித்று, 

(௪-2) .சாமர்‌ முனிவர்களுக்குரிய வேஷம்‌ தரித்தபோதும்‌ 
அழகாகவே இருச்தார்‌. பட்டாபிஷேக காலத்தில்‌ அவர்‌ தரித்த 
ராஜராஜர்க்குரிய அலல்காரம்‌ அவருக்கு ௮இக சோபையைத்‌ தர 
வில்லை. இயற்கையிமீலயே கம்பீரமான தோற்றமுடைய ராமருக்கு 
அவ்வலலகாரம்‌ ஒன்றும்‌ செய்யவில்லை. 

எள்ள - ஒரு முறை கூறியதையே பயன்‌ வ 
மின்றித இரும்பவும்‌ கூறினால்‌ ௮௮ புனருக்கம்‌, (கூறிய 
கூறல்‌) எனப்படும்‌. இ.து காவ்யங்களிலே காணப்படுளெற 
குற்றமாம்‌. பயனின்றி இருத்தலால்‌ இ.து குற்றமாகக்‌ ௧௬ 
ப்படுகிறது, காவ்யம்‌ தவிர்தது மத்த இடங்களிலே வழப்‌ 
சப்படும்‌ பொழு அ இப்பதம்‌, (பயனற்றது' என்த பொரு 
ஞளுூடையதாகின்‌ 2௮. எனவே ராமருக்கு ரசர்க்குரிய 
உடை அணிவித்தது புனருக்தமாயிற்று” எனின்‌, இயற்‌ 
கையிலே அழகுடைய அவருக்கு இவ்வுடை அழகு ஓன்‌ 


23% ஏன்‌ 


னும்‌ செய்ய வில்லையாதலால்‌ பயனற்றததாயிற்று என்ற 
பொருளைத்‌ தருவதாசயிற்று: மல்லிகாதர்‌ முதலிய உரையா 
சிரியர்‌ எல்லோரும்‌ இரு மடங்கு அழகுதருவதாயிற்று்‌ 
என உரைத்திருக்னெறனர்‌. ₹[280 ஊன்கு ? என்பது 
உரை, ஏலா விஎகன்௭ விர்‌ சாஎன் எடி! - என முன்‌ 
பும்‌ [12-40] கவி கூறியிருத்தலைக்‌ காண்க, 

எனிசன் கடி: என்ர ரர்‌: | 

8 எில்காளாளவிராணசாளி | உ௨ (| 

டட ஒத சேனையுடன்‌ கூடிய, எ: - அந்த சாமர்‌, 

ஏன்ன-ளன$கரவி என்‌: (என) - வாத்யகோஷத்தினல்‌ சக்‌ 
தோஷம்‌ அடைவிக்கப்பட்ட நகர ஜனங்களையுடையவசாய்‌ 
இருர்‌ அகொண்டு 85 என்‌ கவடி -மக்‌ இரிகள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌, 
வானசர்கள்‌ இவர்களுடன்‌, சிலா னி . மாளிகைகளி 
லிருந்து எழுக்த பொகரிமாரியையுடையதும்‌, எரர்‌ - 
தோரணங்கள்‌ கட்டப்பட்ட அமான, எொஎளா்‌(-(தம்‌), 
குலத்தின்‌ ராஜசானியான அயோத்தியை(யில்‌)), ௪ - 
பிரவேக்தார்‌, 

(௧-௪) பட்டாபிஷேசம்‌ முடிர்தபின்‌ ராமர்‌ தமது பரிலாரங்‌ 
கள்‌ சூழ, பலவகை வாத்ய கோஷத்தினால்‌ ஈசரஜனகளை மஇழ்வித்த 
வராக, சண்பர்களான ராக்ஷ்ஸர்களுடலும்‌, வானரர்களுடனும்‌ தமது 
வம்‌௪ மன்னர்களின்‌ ராஜதானியான அயோத்யா ககரத்தில்‌ பிரவே 
இத்தார்‌. 


எரா எாபிஈ காளான்‌ ரர. 
ரான்‌ எ என சண்ர எ ஓ ॥ 15% ॥ 
எ - தம்பியுடன்‌ (சத்ருக்னனுடன்‌ கூடிய), 
சிரா - லக்ஷ்மணனுல்‌, 85 - மெதுவாக, ஏ. எக- 
னா: - வீசப்படுசன்ற சாமரங்களையுடையவரும்‌, எள 


ஏரு; ஏர்‌: 2 


பசதனால்‌, 94-௭0: - பிடிக்கப்பட்ட (அசசர்க்குரிய) 
கூடையை உடையவரும்‌. 1114: - சதத்தில்‌ வித்திருப்ப 
வருமான சாமர்‌, ஏஏ; - உருவெடுத்ததம்‌, எனக - 
கண்களுக்குப்‌ புலப்படுகன்றதூமான; எரர்‌ ஏ - 
(ஸாம, தான, பேத, தண்டம்‌ என்னும்‌ சான்கு) உபாயங்‌ 
களின்‌ ஸரூஹம்‌ போல்‌, (௫8௭) - பிரவே?ித்தார்‌, 

(க-து) தன்‌ தம்பியான சத்ருக்னனுடன்‌ லக்ஷ்மணன்‌ மெது 
வாகச்‌ சாமரம்‌ வீசினான்‌ ; பரதன்‌ அரசர்க்குரிய வெண்குடை பிடித்‌ 
தான்‌. ரதத்தில்‌ வீரர்களான மூன்று ஸஹோதரர்சளிடையிலே 
இருந்த ராமர்‌, ஸாமம்‌, தானம்‌, பேதம்‌, தண்டம்‌ என்ற சான்கு உபா 
யல்களின்‌ தொகுதி போல்காணப்பட்டார்‌. 

சாமாதியரை முன்பும்‌ ககி, ௭ விள: 
ணைன ன - (11-22) என கால்வகை உபாயக்களுடன்‌ 
ஒப்பிட்டிருத்தலைக்‌ காண்க, 

ளக எ சரா னஹ: சின ட என்னா. 
ஸூ ளின்‌ சார்‌ எர்களான்ச்கன, எரு எல 
ரள | என ளன ஏ ி௱ாரர்‌ எஏ௨ எ எள 
எண்‌. | 


எக சரரன்னளை: 88 என என | 
சண ஈர நன ஏர்‌ எள்ள ॥ 6௩ ॥ 
ஏர௭௭ - தாற்றின்‌ வேகத்தால்‌, 19 - பிரிக்கப்‌ 

பட்ட, என்ரு கான ஏன்‌: - மாளிகைகளில்‌ (உண்‌ 
டான) காரில்‌ கட்டையின்‌ புகைக்கூட்டமானது,-ஏஏ[ - 
சாட்டிலிருக்‌ அ, இன - திரும்பிய, 189௭ எர்‌- சாம 
சாலேயே, ஜா - அலிழ்த்‌.ஐ விடப்பட்ட, ஏன ர - அவ்‌ 
வயோத்யா ஈகம்‌ எனலும்‌ ஸ்திரீயின்‌, ண்‌: ஏ - பின்‌ 
லைப்‌ போல்‌, சாணி - விளங்கியது. 


55% க] 


(க-து) ராமர ஈகரப்ரவேசத்கைக்‌ கரு. நகரமெங்கும்‌ ஜனவ்‌ 
சன்‌ அலங்காரம்‌ செய்து தமது வீடுகளில்‌ உறுமண௰கமமும்‌ காரகில்‌ 
சட்டைகளின்‌ புகையை எழச்‌ செய்‌.து வாசனை பூட்டினர்‌. வீடுகளி 
னின்றும்‌ ஜன்னல்‌ அழியே வந்த புகைத்‌ தொகுதி காற்றினால்‌ பலவா 
கப்‌ பிறி2ஃப்பட்ட த. 

கணவன்‌ அயல்‌ காடு சென்றிருக்கும்‌ பொழுது பதிவி 
சதையான ஸ்‌.திரிமலர்களால்‌ ௮ணி செய்யாது, கூக்‌ தலை ஒற்‌ 
றைப்‌ பின்னலாக விட்டிருப்பாள்‌. திரும்பிய கணவன்‌, தன்‌ 
பொெசருட்டு வருக்தியுள்ள மனைவியின்‌ பின்னலை அவிழ்த்துக்‌ 
கூத்தலை ஆற்‌.ி அழகு செய்வர்‌ எனக்‌ சுவிகள்‌ கூறுவர்‌, 

அ௮அபோல்‌, காற்றில்‌ பிரிந்துள்ள புகை, சாமர்‌ என்ற 
தலைவசால்‌ அவிழ்த்து ஆற்‌.றி விடப்பட்ட அயோத்தி என்ற 
ஸ்திரியின்‌ கூக்கல்‌ போல்‌ காணப்பட்டது என்று கவி 
உத்ப்சேக்ஷிக்னெளுர்‌, 

கருநிறம்‌, தோற்றததில்‌ ஓத்றுமை, கறுமணம்‌ முத 
லியன புகையைக்‌ கூஈ்தலுடன்‌ ஒப்பிடக்‌ காரணமாயின. 
என்‌ என ளர்‌, வின்‌ என்க்கு? எர: | 

ன்ன எர்னிள்‌ என்னா? என இக்கருத்‌ 
தைக்‌ கவி முன்பும்‌ கூறியுள்ளார்‌. 

ஏவினர்‌ களிர்‌ ஏசிராலிய | 
ஆ வி ப்‌ ட பத்தன்‌ ய 
சவி எகாளன இப; சர: || 13. ॥ 

99௭௭-௪10௭ - எாகரரர்‌ - மாமிமார்களினால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட அழகிய அலங்காரத்தை யுடையவளும்‌, கூளி- 
1847] - பல்லக்கில்‌ அமர்க்‌ இருப்பவளுமான, ஏலி ளி 
ஷஹீதையை, எக்ஈனர்‌: - அயோத்தியா ௩கர ஸ்திரீகள்‌, 
னன்ன - ம்‌ - மாளிகைகளின்‌ ஜன்னல்கள்‌ 
மூலம்‌ காணததகுஈத குவித்தலையடைய, ௭௭4: - அஞ்‌ 
ஐலிகளரல்‌, 90: - வணங்கினார்கள்‌. 


௯ ௩ 
அவா: எ: 234 
(௪-அ) மாமிமார்களால்‌ அழகாக அலல்கரிக்கப்பட்ட ஸீதை 
சசரஸ்‌.இரீ.சன்‌ எல்லோரும்‌ சாணும்படி. பல்லக்கில்‌ அமர்ச்து. செல்ல 
வும்‌, அயோத்யா சகரப்பெண்கள்‌ தமது மாளிகைகளின்‌ ஜன்னல்‌ 
சளினருசே கின்று கைகுவித்‌.து ஸிதையை வணம்‌ இணர்‌, பெண்கள்‌ 
செய்த அஞ்சலி, தெருவிலுள்ளோரும்‌ ஸீதையும்‌ ஜன்னல்களிடை 
வழியே காணும்படியாக இருர்சத. * 
கர: - பல்லக்கு; இறிய சதம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. 
ஈஏளிளிஎ. - ராமரை ரகு வீரர்‌ என இங்கே குறிப்பிட்‌ 
டஅ,ஸருத்திரத்தில்‌ அணை கட்டியது, அரக்கரை வென்றது 
முதலிய பெருல்சாசியக்கள்‌ செய்துள்ளமை பற்றி, 


சூணாரகராவுஏ்‌ எ ணி எரா 
௭ ஜர்‌ ரா எழி எளி எினர்க என்‌ ॥ 6௨ ॥ 


சதா 0௯ - பிரகாசிக்கின்ற காக்தி ஸகூகத்‌ 
தையுடையகும்‌, சா என்‌ 4 அன ஸூயையினால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டதம்‌, ளான - ஸ்திசமாக இருப்பதுமான, எகர - 
வாசனை தரவ்யத்தை (சத்‌ தனத்தை), 8ரி - தரித்அக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌, எர - அவள்‌) எள்‌ - தன்‌ கணவரால்‌, 
ரர்‌ தம்‌ க௪ரத்தின்‌ பொருட்டு, ஐ ஏு-பரிச,த் தமான 
வள்‌ என்னு, ஏச - காண்பிக்கப்பட்டவளாக, எள: . மறு 
படியும்‌, ஏவளளர ஏஏ - அக்னியில்‌ பிரவேசித்தவள்‌ போல்‌, 
எ - விளங்கனொள்‌. 

(2-2) வனவாஸசாலத்தில்‌ அத்றியின்‌ மனைவியான அன 
ுஙியை தச்த சந்தனம்‌ பூசியிருர்ததால்‌, ஸிதையைச்‌ சுற்றிலும்‌ ஒளி 
வட்டம்‌ பிரசாசத்தச்‌ கொண்டிருந்தது. அவ்வாறு அச்னிபோல்‌ 
ஒளிர்இன்‌,2 ஓனியிடையே ஸீதை இருக்த,த, ஸீதை தாய்மையுடைய 
வன்‌ என்பதை ராமர்‌, ஜனஙகளுக்குக்‌ காட்ட விரும்பவும்‌, அவள்‌ 
(ல.ஸ்கையில்‌ செய்தது போல்‌) மறுபடியும்‌ ௮ச்னி பிரவேசம்‌ செய்து 
நின்றவள்‌ போல்‌ காணப்பட்டாள்‌. 


த்‌ படம்‌] 


அனஸ-௦யை தந்‌.த சக் தனம்‌ இவ்யமானஅ, ஒரு தட 
வை பூசிச்‌ கொண்டாலும்‌ ௮௮ தரும்‌ நிதம்‌ என்றும்‌ நீக்‌ 
காது, எப்பொழும்‌ ஈறு மணம்‌ உடையது, சக்தனத்தி 
ளால்‌ ஏற்பட்ட ஒளி, அக்னியின்‌ தேஜஸ்‌ போல்‌ இருந்ததால்‌, 
ஸீதை மறுபடியும்‌ ௮க்னி பிரவேசம்‌ செய்ததாக உத்ப்சே 
க்ஷிக்கக்‌ சாசணமாயிற்று. இத்தகைய ஒளியைக்‌ கண்ட எவர்‌ 
மனத்தில்கான்‌ ஸீதையின்‌ தாய்மை பத்றி ஈம்பிக்கை யுண்‌ 
டாகாது என்பது கருக்௮, 

இவ்வளவு சிறப்பாக வீதையின்‌ தாய தன்மையை 
எடுத்துக்‌ காட்டிய பின்பும்‌ ஜனங்கள்‌ கம்பிக்கை கொள்ள 
வில்லையே எனின்‌ ௮.து ௮வர்களது தர்க்குணத்தைக்‌ காட்‌ 
டுவதாகும்‌. இக்கருக்சையே பவபூதி என்க ச்‌ 8௩- 
ன்‌ என்பதால்‌ குறிப்பிட்டார்‌. 

ஷீதை வனவாஸ காலத்தில்‌ அனஸூயையைச்‌ ௪க்‌இக்‌ 
கவும்‌ ௮வள்‌, ஹீதையின்‌ குணத்தைப்‌ புகழ்க்து இதந்த 
மாலை வஸ்த்ரம்‌, ஆபரணம்‌, சந்தனம்‌ முதலியவைகளைக்‌ 
கொடுத்துக்‌ கெளரவித்தாள்‌. 4 இன்‌ எர்ளான்‌ ளார்‌ 
ஏ பஸ்ரா எ ௭9% எனரா௭ ட ரள ஈனச்‌ எள்‌ 


௭ எண்‌ விரை | எகொளிதம்‌ ௫௬௭௭ எட்‌ ॥ 
[எண -118 18) 0), 


ணர்‌ ரா: ஈரச6ச ச என: வு 

வரன்‌ ஏகி ளன ர உ உ॥ 
விசாக - சட்மித்கு நிதிபோன்‌ ஐ, ரள: - ராமர்‌, 
ரஜ: தம்‌ கண்பர்களுக்கு, ம பந்க் ட்ப, விரிப்பு முதலிய 
(வேண்டிய) பொருளகளையுடைய, ளோடு -மாளிசைகளை, 
இளா -கெடுச்துவிட்டுப்‌ பிறகு, எ௫்ரள-படம்‌ ஒன்‌ தி 
ஞலே எஞ்சியுள்ள, (3: - தகப்பனாரின்‌, ஏூஈ8 - பூஜாத்ச 


ஏன; எர்‌; 2509 
வ்யங்களுடன்‌ கூடிய, எக்ர்‌ - வீட்டை (விட்டில்‌), ஏர 
எளாள: - சண்ணிசை விட்டுக்கொண்டு, ௫ - பிரவே 
இத்தார்‌. 

(௧-,த) சட்பித்கு கிதி போன்ற ராமர்‌, தமது ஈண்பர்களான 
ஸுக்ரீவன்‌ விபீஷணன்‌ முதலியோர்‌ தங்‌இயிருப்பதத்காகத்‌ தேவை 
மான பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ நிறைக்துள்ள மாளிசைகளைக்‌ கொடுத்த 
பின்‌, படத்தில்‌ மாத்திரமே காணும்படியாண நிலேயை அடைச்‌ 
தள்ள தச்தையின்‌ அரண்மனையில்‌ சோசமிகுதியால்‌ சண்ணீர்‌ விட்‌ 
டுச்‌ கொண்டே புகுந்தார்‌. அவ்வரண்மனையில்‌ தசரசரைப்‌ பூஜிப்பதற்‌ 
கான பொருள்கள்‌ ஸித்தஞ்‌ செய்யப்பட்டிருர்தன. 

ர? விரிப்புக்கள்‌; இக்கு, வீட்டிற்குத்‌ சேவையான 
ஆஸகங்கள்‌ முதலியவைகளையும்‌ குறிக்கும்‌. ரன்‌ ஏரா- 
53 ம்‌ ட்கட்க்‌ - என்பது அமாம்‌; ஏ௭௭. சாமரை வரவேற்ப 
தற்கான பொருள்களை யுடையது என்‌.றும்‌ கூறுவர்‌, 


கள ச என்னா எர்னனார்பு 
எண்ணல்‌ ஏதர்‌ எ எ௮₹ ஏனர்‌ எண்ன எழ: ॥ 16 ॥ 
௭௭ - அங்கு, தணக: எ - கைகூப்பியவசாக 
இருக்‌ தகொண்டு சாமர்‌, “ஏ - தாயே, எ: - எங்களுடைய 
5: - பிதா, ர்ககஎ - ஸ்வர்க்கத்தைப்‌ பலனாக உடைய) 
எளாஏ : உண்மையிலிருச்து, எரர்‌ - ஈழுவவில்லை, $9- 
என்று, ஏஏ - யாதொருவிஷயம்‌ இருக்கெ ததோ, ௭8 (அவ்‌ 
வாறு) நழுவாமல்‌ இருத்தல்‌ என்பது, இரா ல ம்‌ 
ஆலோிக்கப்பட்டதாக (இருச்‌ அகொண்டு),௭8-உன்‌ னுடைய 
ஒர்‌ கற்காரியமாக, எானிஎ - இருக்த.த?”, ஈட என்று 
சொல்லி, அஎ - பரதனின்‌, சாடு: - தாயான கைகேயி 

யின த கர்‌ - வெட்கத்தை, எர₹ - போக்கினார்‌, 
(ச-த) தான்‌ குற்றம்‌ செய்து விட்டதாக எண்ணிக்சாணவெட்‌ 
சப்படுனெ. ௦ கைகேயியை அக்சேபார்த்து; (தாயே, உண்மையின்‌ 


[உ 
254 டம ஒட்‌] 
பயன்‌ ஸ்வர்க்கம்‌; தந்‌ைத .தச௲ரதர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ இழக்காதபடி அவரை 
ஸத்யவாதியாகச்‌ செய்தது நீர்‌ அல்லவா ? தாங்கள்‌ செய்த காரியல்‌ 
யோடத் துப்‌ பார்க்கும்‌ பொழுது, ஈற்காரியமாகவே யுள்ள. கீங்கள்‌ 
தசாதருக்கு உதவியே செய்தீர்கள்‌ என்று கூறி அவளது லஜ்ஜை 
யைப்‌ போக்கினார்‌. 

செய்த வாக்குறுதியைக்‌ காப்பாற்றுதவர்‌ ஈரகம்‌ புகுவர்‌ 
என தர்மசாஸ்திரம்‌ கூறும்‌, 

அ எர்‌ என்‌ என எ கன்டு ௪ ௭௭ என | 

4 *. அ * 
என்‌ எக்‌ கில்‌ ௭௩ வ்‌ எ: ॥ 


ஷா ஏனிஎ்னிணாளிண னர 
ஏகன்‌ சேடிகான்‌ என சள எடு ௫௭8 ॥ ₹ட | 


எகர 5௭ ர: - விருப்பத்தினால்‌ மா த திரபேக 
தோன்றிய - பொருள்‌ நிறைவையுடைய, 3 - ஸுக்ரீவன்‌ 
முதலியவர்கள்‌, 8௭௫ - மனத்தில்‌, இனூுஎ - வியப்பு 
உணர்ச்சியால்‌, எரா - எவ்வகையிலே, ஜாதகா - அக்சமிக்கப்‌ 
பட்டனரோ, என்ற - அவ்வகையிலே, கண்னன்‌: - 
மனிதர்களின்‌ முயற்சியினால்‌ பெறப்பட்ட 
கொண்டு, ஏறி. அளி ர-ஸா*க்ரீவன்‌ விட 
லியவர்களை, ஏர ர - (சாமர்‌) உபசரித்தார்‌. 

(௪-7) விபீஷணனும்‌, தெய்காம்‌சமூள்ள ஸுகீரீவன்‌ நூதலிய 
வர்களும்‌, விரும்பிய பொருள்களை இச்சை மா த்திரத்தினாே 
ஆ.ற்தல்‌ பெத்றகர்கள்‌. முயன்று தான்‌ பெதனேண்டு மெ 
சாமர்‌, முயன்று பெறப்பட்ட பலவகைப்‌ பொருள்க 
அவர்களுக்கு உபசா ரறகளைச்‌ செய்தார்‌, கினைத்த 
வேண்டிய வஸ்துக்களைப்‌ பெறத்‌ இத மவாய்க்த விடீ 
கூட, ராமர்‌ செய்த உபசாரத்தைக்‌ கண்ட பொழுது 


பாருள்களைக்‌ 


வாணன்‌ முத 


ல பெறும்‌ 
ன்பதில்லேர்‌ 
ளைக்‌ கொண்டு 
மாத்திரத்தில்‌ 
ணா தியரும்‌ 
பேராச்சர்யம்‌ 
டைச்தனர்‌. எனெனில்‌ அவர்சள்‌ மனச்தினாலும்‌ நினைக்க முடியாத 
அளவில்‌ சறர்து இருர்தன ராமர்‌ செய்த உபசாரங்களும்‌, அவர்‌ 
பெற்ற பொருள்களும்‌. 


எரு: எள்‌: 2௦% 


எனி எ சே ஏரிக்‌ ராக மான எள்‌: | 
ச என; ஈணர்க ஏன்‌ ச்ண்‌ சிராக ॥ 14 ॥ 
எ: - வர்‌, எனன - (தம்மை) கெளரவிப்பதத்‌ 
காக, ஏரா - வர்த, [ணாள - தேவலோகத்திய, ஏளிஎ- 
முனிவர்களை, நாகன்‌ - பூஜித்த பிறகு, எள்‌ - தம்‌ 
பமாக ரமத்தில்‌, ளின்‌ ஸ்‌ மதிப்பை, ஏரசனரள்‌ - கொடுக்்ெற 
சரண - கொல்லப்பட்ட, எள்‌: - சத்ருவான சவணகரிம்‌, 
ரள - பிறப்புத்‌ தொடக்கமான, ஏர்‌ - சரித்திரத்தை, 
எண: - அ௮வர்களிடமிருச்‌.து) ச-கேட்டார்‌. 

(௪-அ) ராமர்‌ தம்மைக்‌ செளரவிப்பதற்சாச வர்த மஹரிஷிகள்‌ 
எல்லோரையும்‌ தக்கவாறு கெளசவித்தார்‌, பிறகு, ராவணனது பிறப்பு 
முதலான வரலாற்றை அம்ரூணிவர்கள்‌ கூறக்‌ சேட்டார்‌. 

சாமர்‌ தமன பராக்சமத்தை மிகவும்‌ பாசாட்டினவரல்‌ 
லர்‌. ராவணனனு வரபலம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கேட்டபின்‌ 
இய வீரனை வெல்லச்‌ காசணமச 


அத்தகைய பலம்‌ பொருச்‌ 
இவ்வகையிலே 


யிருக்க தமக பராக்ரமத்தை மதித்தார்‌. 
ரசவணனது வசவானறு சாமா பராக்ரமத்திற்குக்‌ கெளசவம்‌ 
அளிப்பதாக இருக்தத, “எண விரணாளாஉ,- வான 
அண்ணனான | எனனணனம்‌ ஸின்‌ ளான 
ஏ: எரா: ॥ 
காவ்யங்களிலே தலைவனுடைய பெருமையை இரண்டு 
முறையிலே வர்ணிப்பர்‌ கவிகள்‌; ஒன்று; தலைவனுடைய 
குணங்களையே விரிவாகச்‌ கூறுதல்‌; மற்றொன்று: தலைவனது 
சத்ருவின்‌ பராகரமத்தைப்‌ பலபடியாசக்‌ கூறி அத்தகைய 
பசைவனை வென்றவன்‌ எனச்‌ தலைவனைப்‌ புசழ் தலாம்‌. இரண்‌ 
டாவது முறையும்‌ தலைவனுக்குப்‌ பருமை தசக்கக்கதே, 
இவ்விரண்டு முறைகளையும்‌ ஆசிரியர்‌ தண்டி ஏற்றுச்‌ கொண்‌ 
டி ருக்கிறார்‌. 
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23௦ பட்ட 
னனிோரி்‌ எனை என்ன்‌ ளாகி கர்‌- 
ஏன்‌ எ இ்ரின்‌ எடம்‌ என்பதைக்‌ காண்க, 
எனவே ராமபட்டாபிஷேக காலத்தில்‌ ராவண சரிதா 
வர்ணனம்‌ ராமாது கெளசவத்திற்குக்‌ காரணமாயிற்று. 
என - அன்பினால்‌ காணுதல்‌; அர: உண: ட்ட இயட்ட்‌। 
என்ன்‌ - என்பது ராமாயணம்‌, த்தன ன்ட்‌ வரலாற்‌ 
றைக்‌ கூறியவர்‌ அகஸ்த்யர்‌. 
எனா என்னிரு ஏனா ளன | 
விசா எகள்சாற ர எாகர்ளள்‌ ஏச; ॥ 16 | 
எர னி௫ - முனிவர்கள்‌, எனறு (எஸ) - திரும்பிச்‌ 
சென்ற பிறகு, ரர - ஸந்தோஷத்தினலே, எள- 
எனாண்னா - அறியாமலே பாதி மாதத்தைக்‌ கடத்தியவர்‌ 
களும்‌, வின - எகா - 50௭ - எரரஏ. - ஷீதையின்‌ 
கையினா2லயே கொடுக்கப்பட்ட உயாக்த ஸம்மானங்களை 
உடையவர்களுமான, ஈகம்‌ ளான - விபீஷணன்‌ ஸாக்ரீ 
வன்‌ மூதலியவர்களை, ர: - சாமர்‌, ஏ - அனுப்பினார்‌, 
(௧-.த) முணிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சென்தபின்‌ ராமர்‌ விபீஷ 
ணன்‌ முதலிய எல்லோருக்கும்‌ தக்க ஸம்மானங்களை ஸீதையைச்‌ 
கொண்டே அளிக்கச்‌ செய்து, அவர்கள்‌ தம்தம்‌ இடம்‌ செல்ல அனு 
மதி கொடுத்தார்‌, விமீஷணாதியர்‌ அயோத்தியில்‌ பதினைக்து நாட்கள்‌ 
தங்கியிருந்தனராயினும்‌ ஆரர்தத்தின்‌ மிகுதியால்‌ சாட்கள்‌ சென்ற 
தையும்‌ அவர்கள்‌ உணரவில்லை. அவ்வளவு இன்பமாக அவர்கள்‌ 
அயோத்தியிலிருர்தனர்‌. 
சர ச்ரிவாதியர்‌ இரண்டு மாதங்கள்‌ அயோ த்திலிருர்‌ 
த்தாக சாாமாயண்ம்‌ கூலுமு, 
ஈன வகம்‌ 8௭ம்‌ ஏர்‌ ராட்‌; 88 “08 | 
ணி ௭௭: மர்‌ 185; ரெகானண்ர | 5௨1 


எக: எரி: 23 


காணார்‌ .தாம்‌ கினத்த மாக்இசத்தில்‌ இடைக்‌ 
கக்கூடியதும்‌, ஏ: - தேவர்களின்‌ சத்ருவான ராவண 
னுடைய, அர்‌௭ எ - உயிருடன்‌, ஈர்‌ - சவசப்பட்ட௫ம்‌, 
(௭: - ஸ்வர்க்கத்தின்‌, ரார்‌ - புஷ்பம்‌ போன்றஅமான, 
8௭ - அக்க, 504 ரொ எ - புஷ்பகம்‌ என்ற விமானத்‌ 
தையும்‌, 3: - மறுபடி, கன்னன்‌ ஈரா :- குபோனை 
வ.ஹிப்பதற்காக, ஏஏ - ௮.னுமதித்தார்‌, 

(௪-த) ராவணனைக்‌ கொன்றபின்‌ ராமர்‌, வெற்மிசாரணமாகத்‌ 
சமச்கு உரிய பொருளான புஷ்பசவிமானத்தைச்‌ தாம்‌ நினைத்தமாத்தி 
ரத்தில்‌ தம்மிடம்‌ வந்து சேரும்படி நியமித்தபின்‌, ௮த.ற்கு உரியவ 
ஞான குபேரனிடம்‌ அனுப்பிஞார்‌. 

புஷ்பக விமானம்‌, புஷ்பம்‌ போல்‌ சேவருலகற்கு ௮ணி 
யாக இருச்து வச்‌) சாவணன்‌ அதைக்‌ குபேசனிட 
மிருக து கவரக்‌ த கொண்டான்‌. அதற்கு உரியவன்‌ குபே 
சனுதைலால்‌ சாமச்‌ அவ்விமாண த்தை அவனுக்கே திருப்பி 
யளித்தாச்‌. : ்‌ 
ேள்காஎன்ச்‌ எனிச்‌ ஏ எனனை: | 
ஏளிர்கடிர எரர்‌ ஸ்$ ஏன என்ர ஏன்று ॥ 11 ॥ 


ரர: 2 ராமர்‌, மன்‌ - இவ்வாறு, (ர: - பிதாவின்‌ 
ம்பப ட - உதச்தரவி றல்‌, ஊர்‌ - வனவாஸ்த்தை, ஒ.- 
விர்‌ - முடித்த எனன; - சால்யமடைந்தவசாக, 8ஏ- 
13 - தம்பிகளிடத்தில்‌, 847 - எவ்வான (ஸமமான எண்‌ 
ணமுடையவசாச இருக்‌ தாரோ), ஏஏ -, அவ்வாறே, 
ஏளிர்கள்று - தர்மம்‌. அர்த்தம்‌, காமம்‌ இவைகளில்‌, எரர்‌ - 
மைமான, ஏன்‌ - மன நிலையை, 95 - அடைந்தார்‌, 

(௪த) தந்தையின்‌ ஆணைப்படி வனவாஸத்தை முடித்து ராஜ்‌ 
யம்‌ பெற்ற ராமர்‌, தம்பிகளிடத்தில்‌ எவ்ஸலாறு பக்ஷ்பாத 


635 ட டட்ப 
மின்றி ஓத்த கருத்துடையவராக இருர்தாரோ அவ்வாறே, அரசரான 
பின்பும்‌ தர்மம்‌ அர்த்தம்‌, காமம்‌ என்‌.உ மூன்றிலும்‌ ஸமமான நோக்‌ 
குடன்‌ ரதம்‌ அருணஇரி காதரின்‌ உரையைப்‌ பின்‌ பற்றி 
ய. என ஏஏ? என்பது அவர்‌ கொண்ட பாடம்‌, 

ணன்‌: ப எட எர எ ளான, எளன- 
௨ணணராகு எனறு எர என்னாள்‌ 
னஸ்‌: எள: | 

தீர்மார்த்த காமங்களை உரிய அளவில்‌ அனுபவிக்க 
வேண்டுமே யன்றி வேறு வகையில்‌ கூடா. 

ள்ம்காள ௭௭௭ னா என்கி எ எ ரென: 0 

எள்‌ காணளர்‌ எறி ௭௭3 ளி | 

என்க கள்ள ளி, எனி (2 என்பவத்‌ 
றைக்‌ காண்க. 

மல்லி காதர்‌, 'தர்மார்த்த காமங்களிடத்தில்‌ எவ்வாறு 
ஸமகோக்குடன்‌ இருக்காரோ அவ்வாதே தம்பிகளிடமும்‌ 
இருந்தா” என உரைத்தார்‌, 


எனி எரர்‌ எவர 8 எ ரிர | 
ஈ$[என$ ஈசி எரு ர எரவ்க கங்கு ॥ 37% ॥ 
அ௱ளஎ. - (சேவர்கள ௪) ளேனைகளின்‌, ஏச - தலைவ 

சான ஸுப்£ஹ்மண்யர்‌, ஏ5-அ[௭௭ எமி. ரனி ஏறக - ஆறு 
மூகங்களினாலே நன்கு பானம்‌ செய்யப்பட்ட பாலையுடைய) 
காரு ஊ.- ரச்திகை தேவிகளிடம்‌ (ஒ.த்த அன்புடன்‌ 
இருந்தத) போல்‌, ஏ:-அவர்‌, ஏன - (உண்மையிலே) 
௮ன்புடையவசாக இருந்ததால்‌, எஎர்கு *. எல்லா, ஏர 
எற்‌ - தாய்மார்களிடததிலும்‌, ஒரி என்ன்‌: - ஓத்த 
பக்தியுடையவராக--ஏரனிஈ * இருந்தார்‌, 


% 
எர: எள்‌: 224 
சோத) சாமர்‌ இயற்கையிலே அன்பு கிறைர்தவர்‌. ஆதலால்‌ 
பெதிற தமான: கெளஸவ்யையே யன்றி, சசரதர்‌ மனைவியர்‌ எல்லோ 
குமே தாய்‌ முறையுடையவர்சகளசதலால்‌ அவர்களிடம்‌ ஒத்த பச்இ 
யுடன்‌ ஈடக்து கொண்டார்‌. தாய்மாரிடம்‌ பாரபக்ஷம்‌ கொள்ளவில்லை. 
இருத்திகாதேவிகள்‌ என்று கூறப்படும்‌ துறு தேவஸ்‌ 
இரீகளால்‌ வளர்க்கப்பட்ட ஸாப்ரஹ்மண்யர்‌ அ௮வ்வறு 
வரிடமும்‌ ஸமமான அன்பு கொண்டிருர்சது போல்‌ சாம 
ரூம்‌ இருக்தார்‌ ல்ன உவமை கூறப்பட்ட, 
மூன்‌ சுலோகத்திலே தர்மார்த்த சாமங்களில்‌ பக்ஷ 
பாதமின்றி நடந்து கொண்டார்‌ என்று கூதியதற்கேற்ப, 
இங்குத்‌ தர்மம்‌ கூறப்பட்டது. அடுத்து வரும்‌ இரண்டு 
சுலோகங்களில்‌ முறையே அர்த்தமும்‌, காமமும்‌ கூறப்படு 
இன்றன. 
அலிவ்இணரஷ்க 1௭ எ எரி கரு | 
௭ சிக டிரா பள்ள எச எனா சளி ॥ 51% ॥ 
அக: - ஜனங்கள்‌, ஒரசன்௭ - ஆசையத்த, ௭௭ - 
ந்த சாமரசால்‌, ஏஎ - செல்வமுடையவர்களாக, [௭ - 
இருந்தார்கள்‌. ள்‌ - இடையூ௮ுகளிலிருக்‌.து உண்டான 
பயத்தை, ௭௭ - அழிக்கின்ற, 8௭ - அவரால்‌, (கா ல்‌ 
(யாகாதி) கார்யங்களை உடையவர்களாக, 88 - இருக்‌ 
தார்கள்‌. 89௭ - படிப்பிச்கின்ற (ஈற்குணங்களை விருத்தி 
செய்கின்ற), 8௭ - வசால்‌, ரசா . பிசாவை உடைய 
வர்களாக, ௭௪ - இருந்தார்கள்‌. சாகார8எ - அக்கச்தைப்‌ 
போக்குகின்ற, 3௭௭4 - அவராலேயே, ரளி - பு,்ரனை உடை 
யவர்களாகவும்‌, 81 - இருந்தார்கள்‌. 
(௪-2) ராமர்‌ பேரா சையின்றி இருச்ததால்‌ ஜனங்களிட 
மிருந்து அ.இசம்‌ வரி பெறவில்லை, அதனால்‌ குடிகள்‌ செல்வமுடைய 


431 னி 


வராயிருந்தனர்‌. யாகா இ ஈற்காரியங்களுக்கு உண்டாகும்‌ இடையூ௮ 
களை நீகிகெயதால்‌ ஜனங்கள்‌ யாகம்‌ முதலானவத்தைச்‌ செய்வதில்‌ 
ஈடுபட்டனர்‌. சல்வியளித்துக்‌ குணங்களை விருத்தி செய்ததால்‌. அவர்‌, 
அவர்களுக்குத்‌ தந்தைபோலிருச்தார்‌, துன்பமடைர்தவர்சளின்‌ துண்‌ 
பத்தைப்‌ போக்கயெ அவர்‌, அவர்களுக்கு ஸத்புத்ரன்‌ போல்‌ உதவினார்‌, 
எணவே, ௮வர்‌ அரசசாக மாத்‌ திசமின்றி மக்களின்‌ 
தந்தையாகவும்‌ மகனாகவும்‌ இருக்.து ௮வர்களைப்‌ பாதுகாத்‌ 
வ்‌ ட பப்‌ 
தார்‌, அஎ இரண்‌ என: 1௭௭ ஏஏ | எ ௭ ஏர்‌ 
சார்‌ ௫௩௭₹ஈ ௫ ஏளாஎட॥்‌ என்த சுலோகம்‌ மேற்‌ கூதி 
யதை விளக்கும்‌. 


ன - எண்‌ கொன்று எ ளின்‌ எட கிறு 


ஈன்‌: என்பர்‌ ௩ரசாயணர்‌, ்‌ 
ஈஏிகுள்ளி ஈரி ஈ% 3 க்களை | 
9488௮6 ஈ0844 கிவிளிஷகக கள ॥ ௩௨ ய 


எ: - அக்க ராமர்‌, ௩௫ - (தகுச்த) காலத்தில்‌, 8 
காரன்‌ - சகர ஜனங்களின்‌ கார்யங்களை, எரி82 - கவ 
னித்தபின்‌, சானிளிரகாா: (சாமரை) அனுபவிக்க வேண்டு 
மென்ற ஆசையுடையவளும்‌, எஈரின்‌ - அந்த ஸீதையினுடை 
யதான, ௭5 - அழூய) ஏர: - சரீரத்தை, காள - எடுத்‌ 
அக்‌ கொண்டு, (188௭௭0) - இருக்கெ தவளுமான, ண்‌ 
1ஏ-ல-ஷ்மியால்‌ (உபசரிக்கப்படுவ.து) போல்‌, 9%ஊ8ா3ு; _ 
ஜனகருடைய, 81857-பெண்ணான விீதையினல்‌, 801௭௭: _ 
(எ௭.) - உபசரிசகப்படுபவசாக இருக்து கொண்டு, ஆ - 
ஸுகித்தார்‌. 

(௧-2) சாமர்‌ உரிய காலத்தில்‌ ராஜ்ய காரியங்களைச்‌ சவனித்த 
பின்‌ ஸீதையுடன்‌ உலக வின்பஉகளைத்‌ அய்த்தார்‌. பசவரன்‌ விஷ்ணு 
சாமராசத்‌ தோன்றியபடியால்‌ மஹாலக்மியும்‌ ௮வ ருடன்‌ இருச்ச 


எற: ஏர்‌: 254 
விரும்பி ஸீதையின்‌ வடிவத்தில்‌ வசதஅன்ளனளோ என்று நினைக்கும்‌ 
படி. அவ்வளவு அழகுடன்‌ ஸீதை காணப்பட்டாள்‌. 

இ.தனாலே ஸீதையின்‌ ௮ழகு புலப்படும்‌. 
இச்சுலோகத்தினால்‌ சாமா காம புருஷார்த்தம்‌ மற்ற 
வைகளுக்குச்‌ தடையாக இருக்கதில்லை என்பது தெளிவு. 


என்கோ ள்ளி: எச இளா | 
வளரச்‌ உனாகமி ஏக்க சினாாஏ ஏனடா வு 

ளு - (தம்‌ வனவாஸ) சிச்திரங்களையுடைய, . 
௭௪ - மாளிகைகளில்‌, ஏரார்‌ - விரும்பியபடி, ஈ1?2 - 
ஜன! - இந்திரிய ஸகங்களை, 88: - அடைக்தவர்‌ 
களான, 31: - ௮வ்விருவர்களுக்கும்‌, கா] - தண்டகா 
ரண்யத்தில்‌, ஈரா - அடையப்பட்ட, ணார - கஷ்டங்‌ 
களும்‌, என்னாள்‌ (எ) : நினைக்கப்படுகின்‌ றவைகளாய்‌ 
(இருச்‌ கொண்டு), ஏர்‌ - ஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பன 
வாக, 83]3௭௭ - ஆயின, 

(க-து) ராமரும்‌ ஸீதையும்‌ அவர்களது வனவாஸ வாழ்ச்சை 
யைச்‌ இத்திரித்துள்ள மாளிசையில்‌ வூத்துச்‌ கொண்டு விரும்பிய 
வகையில்‌ ஸுகக்களை அனுபவித்து வர்தனர்‌, மாளிகையில்‌ வரைச்‌ 
துள்ள சித்‌.இரங்கள்‌, வனவாஸத்தில்‌ அவர்சளன்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
பிரிக்‌.து பட்ட கஷ்டங்களை மினை ஷட்டினவாயினும்‌, கஷ்டலகளின்‌ 
நினைவு அவர்களுக்கு மனவருத்தம்‌ அளிக்கவில்லை. இப்பொழுது ந௪ 
ருன்ற இன்பம்‌, இன்பமாக இருப்பதற்கு அச்சஷ்டங்களே சாரண 
மாச இருக்தனவாதலால்‌ அவைகள்‌ அவர்களுக்கு மடழ்சியையே 
விளைவித்தன, 

நிழலினருமை வெய்யிலில்‌ தான்‌ தெரியும்‌, நிழலை 
நன்கு அனுபவிக்க வெய்யிலில்‌ கஷ்டப்படுவதும்‌ ஓசளவு 
தேவைதான்‌, கணவனும்‌ மனைவியும்‌ சேர்ச்‌ திருப்பதிலே 
இடைக்கும்‌ இன்பம்‌ பிரிக் து இருப்பதால்தான்‌ புஷ்டி. 


2] ஏ 


படையும்‌. 'எ ன ஜொஞ்ர சா: விரகன்‌ * என்பர்‌ 
போஜ சாஜர்‌, எனவே ராமரும்‌ டம்‌ த கர்கதத்கு 
க நீதபிரிவும்‌, ௮க்காலத்தில்‌ ௮வர்கள்‌ அனுபவித்த 
ர ரர த்‌ கன்‌ பார்க்கும்‌ பொழுது நினைவிலே 
வந்து மகிழ்ச்சியை அளித்தன, 
இன்பமனுபவிக்கும்‌ பொழுது பழைய அன்ப நினைவு 
இன்பமளிப்பதுத போல்‌, அன்பமனுபவிக்கும்‌ பொழு. 
பழைய இன்ப நினைவு வருமாயின்‌ ௮௫ு தஅூன்பமே 
அளிக்கும்‌ எ எ “களி பிரா: | எர: 
எளி வின்‌ இிஎ்கா: க௩॥” என்பது இதற்கு உதா 
ஹாரணமாகும்‌, கடல்‌ தன்னிடம்‌ விழும்‌ நீரைச்‌ தன்‌ மய 
மாக்குல.து போல்‌ அற்கால மனுபவிக்கும்‌ 
ஞம்‌ தம்மோடு கலக்கும்‌ உணர்ச்செளைத்‌ 
ஆக்கும்‌ இறனமையுள்ளன என்பர்‌ ௮ருணஇ 


இன்பதுன்பங்க 
தம்மைப்போல்‌ 
நிகாதர்‌, 
எக்கு வ ளி ஏர | 
சாவின்‌ ஏிர்ளான்ள காள்‌ க ॥ 34 ॥ 


எர - பிறகு; விர - ஸீதை, எக ௭. ஸா - 
மிக௮ழ௫யெ பளபளப்பான கண்களை யுடையதம்‌ 3... 
காணலைப்‌ போல்‌ வெண்மையானதும்‌, எட வாலை. 
வார்த்தையின்‌ நியே கர்ப்பத்தைக்‌ தெரிவிப்பதுமான, ஐு௭- 
முகத்திலே, ரள5:-சணவசான சாமருக்கு, ளற்ள்‌ ஸு 
ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுப்பவளாக, சானி - இருக்காள்‌. 
(௧-2) காலக்ரமத்தில்‌ ஸீதை கருவுற்றதை மிஃ ஒளிருகன்த 
அவளது எண்களும்‌, சாணல்‌ தண்டு போல்‌ வெளுத்துள்ள முகமும்‌ 
சொல்லின்றியே ராமருக்குத்‌ தெரிவித்தன. அவர்‌ மனமஇழ்ச்சார்‌, 
கண்களில்‌ பளபளப்பும்‌, மூகம்‌ வெண்மை கொள்வதும்‌ 
கர்ப்பவதிகளின்‌ ௮டையாளங்களாம்‌, 


ஏஏ: எள்‌: 23௫9 


எசா களர்‌ எகா ளா | 
ெனசருர்‌ (ஏஎ ஈனிஈ; பஷ ஏர்‌ எரி ண்ணா ॥ ௩5 ॥ 


ஏனிஈ: - ஸக்தோஷமுற்ற, ஈர: - கணவர்‌ சாமர்‌, 
களாக எர - மெலிர்ச உடதுடையவளும்‌, ஏர எகா 
ஜா - ஏனா - வேறு (கர) கிறம்‌ கொண்ட பயோ 
தமங்களின்‌ முனையுடையவளும்‌, 1ஏகாகரஎ - வெட்கப்‌ 
படுபவளுமான, ௭௮ ஊரார்‌ - அச்ச ஷீதையை, 1215 - தனி 
மையில்‌, எஜ்‌ வன்ன - மடியிலே அமசச்‌ செய்‌௫, ஏரஏிராரர்‌- 
(அவள) விருப்பத்தை, ஏஏ - கேட்டார்‌. 

(௧- அ] கா்ப்பவ இசளுச்குரிய உடல்‌ மெலிலைச்‌ சண்டு சாமர, 
ஒருையம்‌ தனிமையில்‌ ஸீதையைத்‌ தம்மருகல்‌ அமரச்‌ செய்‌.து, 
கருவூற்றவர்கள்‌ எசேனும்‌ ஒரு பொருளில்‌ ஆசை சொள்வது இயல்‌ 
பாதலால்‌ ஸீதையின்‌ விருப்பத்தைச்‌ கேட்டார்‌. 

பலர்‌ எஇிரில்‌ கேட்பதும்‌ பதில்‌ கூறுவதும்‌ உ9.,௧மன்‌ 
முகையால்‌ (௧௬ என்றார்‌. எள. - மன ச திலுள்ள 
தைக்‌ கூறவும்‌ வெட்கப்படுளெற' என்பது பொருள, ஏர 
சாணார்‌: அர ன என்பால்‌ கச்ப்பமுடைமையின்‌ 
அடையாளம்‌ கூறப்பட்டது. 


ள நிகி வி: என்னார்‌ | 
னா ஏ; குளிர எச்‌ என்கி ர்‌ ॥ ௩6 ॥ 


1 - அச்ச ஹிதை, அன்‌: - ஹம்ஸங்களினால்‌, ஈ9- 
ஸினா எனிரள்‌ - சாப்பிடப்பட்ட நீவாரதான்யமாகிய உண 
வை உடையவைகளும்‌, எராஜ ர ககன்‌ - ஸ்னே 
ஹத்தோடு கூடிய வானப்‌ ரஸ்தர்களின்‌ பெண்களையுடைய 
வைகளும்‌, க[ஈ - ழயெ தர்ப்பங்களையுடையவைகளு 
மான, வினி. ஸி: எமி - கங்கையின்‌ சசையி௮ள்ள 


25௪ டப்‌! 


தபோவனக்களைக்‌ குறித்து, ன; - மறுபடியும்‌, எஞ்‌ - செல்‌ 
வதத்கு, 888 - விருமபினாள்‌. 

(௪-.து) ஸீதைகஙசையின்‌ கரையிலுள்ள தபோவனங்களுக்கு 
மறுபடியும்‌ செல்ல விரும்பினாள்‌. தபோவன களிலே ரிஷிகள்‌ தரு 
இன்ற 8வாரதான்யங்களை உண்டுன்‌ ஐ அன்னப்‌ பறவைகள்‌ இருக்கு 
அழகு செய்தன. ஈட்பினாலே இணைந்துள்ள தாபதப்பெண்கள்‌ ஆங்கே 
.. இருந்தனர்‌. சாண்பதறகு இனிய தர்ப்பங்களும்‌ இருர்தன. 

க உள்‌ கினனாணனக, ககக இரு 
ணவ களர்‌ கோளன்னான ஏ? என 
80.1, 

ஏவி என ரளி ஞாலிடரக்‌ ரட்ணம்‌; | 

அகி நிளனினர்‌ சளி ளோனிஈ ॥ 55 ॥ 

ஏன்‌: “ சாமர்‌, எ - ஹீதையின்‌ பொருட்டு) 

எ$ிஈன்‌ - அவளுடைய விருப்பத்தை, என - (நிறை 
வேற்௮ுவதாக) வாக்களித்து, ஏளன: (௭4) - வேலைக்‌ 
காரர்களால்‌ பின்‌ தொடாப்பட்டவராக (இருர் தகொண்டு), 
ஏர - ஸந்தோஷமடைந்திருக்கெ.ற, எஜுனர்‌ - அசியாத்‌ 
தியா ஈகாத்தை, னன ்னக - பார்க்கவிரும்பியவராய்‌) 
சரசம்‌ - ஆகாயத்தையளாவிய, எம்‌ - மாளிகையின்‌ 
மேலமாடி௰யில்‌, அகத - ஏறினார்‌. 

(௪ த) ஸீதையின்‌ விருப்பத்தை மிறைவேற்றுவதாசச்‌ சொல்‌ 
லிய பிறகு அவர்‌, அயோத்‌தஇயா ஈகரம்‌ முழுவதையும்‌ காண விரும்பி 
மாளிகையின்‌ கெரத்தை அடைத்தார்‌, 

ஷீதையின்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றுவதாகக்‌ கூறிய 
யின்‌, சாமர்‌ தமது ஐட்சியிலே ஸர்சோஷத்துடனிருக்கன்‌ த 
தயோத்தி ஈகாம்‌ முற்திலும்‌ காண விரும்பி, இல வேலைக்‌ 
காரர்கள்‌ பின்‌ தொடா, காயத்தை யளாவியுள்ள மாளிகை 
யின்மேல்‌ தளமடைந்தார்‌, 


ஏர: எள்‌: 226, 


வரர்‌ ஏ௭ார்‌ உ ர;ர4 [ரர்‌ என்‌ உ ஏடி யு 
எண்ன ர மகர்‌ ப 1௩௨ ॥ 


எ: - அச்ச சாமர்‌, கன்‌ - பொருள்‌ கிறைச்ச கடை 
களையுடைய, 311802 - சாஜ விதியையும்‌, எ: - படர 
களாலே, கணாகளரார்‌ - ப்‌ ரவே௫க்கப்படுகின்‌ ற, ஏர்‌ - ஸ்ரயூ 
ச.தியையும்‌, மி: - பட்டணத்திலுள்ள, இன்னம்‌: - ௮ 
இய ஸ்திரீ புருஷா்களால்‌, ட்ட மயம்‌ - தல்‌௫ இருக்கப்‌ 
பட்ட, ர சகோக. ஏசு. எ - ககாத்திற்கு ஸமீபத்தி 
லுள்ள உத்யானவனஙக்களையும்‌, கேள - பார்த்துக்கொண்டு, 
9. ஸந்தோஷித்தார்‌. 

(௪.2) ராமர்‌, பொருள்‌ கிறைச்ச சடைசளையுடைய ராஜீ 
யையும்‌, படகுகள்‌ செல்லுகின்ற ஸரழூகதியையும்‌, உல்லாஸ புரு 
ஷர்களும்‌ ஸ்‌.திரீகளும்‌ அமர்ச்துள்ளன உச்யான வனங்களையும்‌ சுண்டு 
மக்களுடைய ஸுகமே ௮ரசா.து ஸுசமாகையால்‌, மனம்‌ ம௫ழச்‌ 
தார்‌, 
1- னன்‌ ஏர்‌ 1௪.” என்பதைக்‌ காண்க , 

எ ரக்ககனீர்‌ சகார்‌ ஏரிர: அர றுசோ [8 ஏ: | 
ஸரிரராளிஞஷனிளார்‌ ரரஏ எத்‌ ரகவ ॥ 55 ॥ 

ஏர்‌ - பேசுபவர்களில்‌) ரா: - முதல்வரும்‌, 184- 
ன: - பரிச,த்தமான ஈடத்தையுடையவரும்‌, சாவான்‌ - 

௮: - ததிசேஷன்‌ போன்ற பெரும்‌ புஜங்களையுடைய 
வரும்‌, இன்கா. - பெரிய சத்ருக்களை ஜயித்கவரு 
மாண, எ: - அந்த சாமர்‌, அர்‌ - தம்முடைய ஈடத்தை 
யை, 88௭ - குறித்த, எஜ்‌ - பத்ரன்‌ என்னும்‌, எரர்‌ - 
வேவுகாசனிடச்தில்‌, சாரர்‌ - ஜனங்கள்‌ பேரக்‌ கொள்‌ 


வதை, ரோ - கேட்டார்‌, 


9 ஏன்‌ 

(௪-௮) பேசுபவர்களில்‌ சிறந்தவர்‌ ராமர்‌ ; தூய சடத்தையுடை 
யவர்‌ ; ஸகல உலக பாரத்தையும்‌ தாககும்‌ ஆதிசேஷன்‌ போல்‌ பலம்‌ 
பெற்ற 8ீண்ட புஜங்களையுடையவர்‌) பெரும்‌ சத்ருக்களை வென்றவர்‌, 
அத்தகைய ராமா, தம்முடைய சடத்தை பத்றி ஜனம்கள்‌ கொண்‌ 
டுள்ள கருத்தை அதிய விரும்பி பத்ரன்‌ என்ற வேவுகாரனை வின 
வினார்‌, 

எக்‌ ஏன்ச: - உண்மையைச்‌ தாம்‌ ஒளிக்காது கூறுவது 
போல்‌ பிதரும்‌ தம்மிடம்‌ ஈடக்து கொள்வதை ராமர்‌ எஇர்‌ 
பார்ப்பவர்‌ என்பதை இவ்விசேஷணம்‌ காட்டியது. 

ட கூ ஷ்‌ ௩3 ௯ 

எண: எ எரு எச்‌ ஜட பெரம்‌ ஈசிஏ4 | 

௮௭௭௭ (ஏமாளி; ஏகே ஊன: | ௩௩% | 

பட்டம்‌ பணத்தை நிர்ப்பக்தத்‌ தடன்‌ கேட்கப்பட்ட, ஏ; - 
அவன்‌, *ரா௭௭3ை - அரசே 1, ஜி ஏ சட - சாக்ஷ 
ஸனுடைய கிருஹத்தில்‌ வஷஹித்த, ஊரா; - வீ தையை, ஈர 
1 - ஏற்றுக்சொண்டதைக்‌ தவிர, ஏஏ 2 மற்ற விஷயங்‌ 
களில்‌, ஊசிக்‌ ச உம்முடையதான, [512 எரர்‌ - எல்லாச்‌ 
செய்கையை யப், 18. - ஈச.ரஜனங்கள்‌, ₹881*௭ * புகழ்த 
ரூர்கள்‌, (எ) - என்று, எ - சொன்னான்‌, 

(2-௮) சாக்ஷஸ இருஹத்தில்‌ வஸித்த ஸீதையை அழைத்து 
வச்ததைப்‌ பத்றி ஜனககள்‌ அவதாருகப்‌ பேசுகின்றார்கள்‌ என்று 
அவன்‌ தெரிவித்தான்‌. 

'அசசே ! சாக்;ஸக்ருஹத்தில்‌ வஹித்த ஹீதாதேவி 
யைத்‌ தாங்கள்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்ட ஒன்றைத்‌ தவிர்த்துத்‌ 
தங்களுடைய மற்ற எல்லாச்‌ செயல்களையும்‌ ஜனங்கள்‌ 
கொண்டாடுகன்‌ றனர்‌? என்றான்‌ வேவுகாரன்‌, 

ஏகன்‌ ந்‌ என வினா எளிஎள்‌ எப 

“எணானெ ர ரா ஏஸி என்க ॥ 


டடம பட்‌ 321 


ளர்‌ எரர்‌ கர்‌ எள்‌ எ கண்‌ | 
எனாகான்‌ வரர எகளின்‌ என! | 
சள ௬ க எள எள ॥ 
என்பதைக்‌ சாண்க, (உத்தச ஸ்ரீராமாயணம்‌ 48.17, 
18, 19) 
கணிகரளா னார்‌ விடிகிற | 
அசின்‌ ன்சம்‌ வணிகத்‌ க்‌ ॥ 1௩॥ 
எள்‌ - இவ்வாறு, ௬௫8௭ [எனா கரா - மனைகியின்‌ நிந்‌ 
தையினால்‌ மிசப்பெரியதான) கன்னா - அபர்த்தி 
எணாகள்‌ - தாச்சப்பட்டதான) எள்‌: - சாம 


யால்‌, 
எர - காய்ச்சப்பட்டதம்‌) 


ருடைய ஒர்‌ - மனம்‌, 
அஎள்ள-சம்மட்டியால்‌, ஐன்‌ - அடிச்சப்பட்டதமான, 
எ: 64 - இரும்புபோல்‌, (01 . உடைக்கு, 

(க-து) தமது மனைவியைப்‌ பற்றிய நிந்தை காரணமாச சேர்ச்‌ 
துன்ன அபரர்த்தியினால்‌ தாக்கப்பட்ட ராமா மனம்‌, பெரும்‌ சம்‌ 
மட்டியால்‌ தாக்சப்பட்ட பழுக்கச்‌ சாய்ச்யெ இரும்புபோல்‌ உடைச்‌ 
த்‌ 

களனளிகாற்ள்‌ எாளாளொரர சோர்‌ | 

ன்காளாட்கான ளி 9 அளக்க ॥ 19 ॥ 

பள - இர்கார்‌ - என்னைப்பற்றிய அவதூறான 
வார்‌. த்தையை, [% சன்‌ - லக்ஷ்யம்‌ செய்வேனு? 39 - 
அல்ல, ஏன்‌ - குற்றமற்ற, எர - மனைவியை, என: 
௮5 - விடுவே?” 8109-என்௮, ரகர எரா - 
(இரண்டில்‌) ஒரு விஷயத்தை அங்கேறிப்பதில்‌ தையமின்‌ 
மையால்‌, எ: - அவர்‌, இ எக-இ ளின்‌: - ஊஞ்சல்‌ போல்‌ 
சஞ்சலமான எண்ணமுடையவராக, எானிர - இருந்தார்‌, 


485) டக 1 


(௪-2) என்னைப்‌ பற்றிய ௮வ.தூந்றை அலஷ்யம்‌ ட 
ஸீசையை வீட்டிலே வைத்துச்‌ கொள்வது த்குக்தகா 2 சிறிதும்‌ 
கு.ல்தமற்ற மனைவியைத்‌ துறந்து அப$ர்த்தியை நீக்கிக்‌ கொள்வது 
உூதமானதா 9!" என்ற இவ்விரண்டினுள்‌ எதைக்கொள்வஅ என நிச்‌ 
சயிக்கத்‌ இறனின்றி ராமா மனம்‌ ஊசலாடியது. 


ன்‌ ராண விண்‌ ” எண்ம: | 
ஆ லட 
ணன எள்டிஎர எச்‌ னாக ஈசா: ஏர ரர | 
௮ எனகன ணே எள்ள 8 என்‌ ஈர 36 ॥ 
(8) ஏ- மேலும்‌, ளனர்‌ - நிர்தையை, ஏ௭(வர14- 
வேணு உபாயத்தால்‌ நீங்காததாக, எண்ன - நிச்சயித்து, 
ஏ: - மனைவியை, ரா? - த்யாகம்‌ செய்வதால்‌, ளர்‌. 
(அதைகதி அடைப்பதற்கு, ம-9-விரும்பினார்‌.- எனெனில்‌, 
ஏள்கா!- சர்‌. தீ தியையேசெல்வமாசவுடைய மனிதர்களுக்கு 
்‌ எசான்‌ - தம்முடைய தேஹத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, ஐ; - 
எர்‌.த்தியே, எரி: - உயர்க்சஅ ; ஈரர[ஏ - இக்திரிய 
ஸுகத்திற்குரிய பொருளைக்காட்டி லும்‌, எர:-(௮ ௪) உயா்‌ 
க்த.த, உன்‌ - என்று, (எனி) 188௭ - சொல்லப்படவும்‌ 
வேண்டுமோ $ 
(௧-த) ஸீதையை விடுதலன்றிப்‌ பிற உபாயங்களால்‌ அபவா 
தீம்‌ நீங்காது என்பதை நிச்சயித்‌ஐ ராமர்‌, ஸீதைபைத்‌ இயாகம்‌ 
செய்து, தமது அப£ர்த்மைப்‌ போச்சே கொர்ள விரும்பினார்‌, எனெ 
னில்‌ மான மூடையவர்‌ தமது உடலைச்‌ காட்டிலும்‌ மேலானதாக 
மானத்தைக்‌ கரு.ஐவர்‌. உடலை விட்டும்‌ மானத்தைக்‌ காத் தச்‌ கொள்‌ 
வர்‌. எனவே மானத்‌தஇத்காக, ஸுக ஸா தனமான மனைவி முதலிய 
பொருள்களையும்‌ றப்பர்‌ என்பது கூ.றவேண்டுவதன்று. 
கின்ள்‌ ஐ எரர்‌; ஸூர்‌ எனா । 
க தைய 4 ச ௬ 
ஏ எிர்எள்‌ எனர்‌ ரனா௭ ள ரணச்ற 
எனா வா: நீரான களா ॥ 


ஏச: எள்‌: 285 


சன சாமர்‌ தம்பிகளிடம்‌ கூறுவதாக உள்ளது [உத்தர 
45-14, 12-] 

புனா: - யாகாதி ஈற்காரியங்களிலே பங்கு உடையவள்‌. 
இச்சொல்‌, வஹீதை விடத்‌ தகாதவள்‌ என்பதைக்‌ காட்டிய த. 


எ ண்எனாளா ஏிளின்‌ ளான 
வசி சாக்‌ 0: ரொக்க ஏச ॥ 34 ॥ 


னி: “ காந்தியற்ற, எ: - ஆவர்‌, எ[க ௪௭௭- 
ஆக - அவருடைய மாறுபாட்டைக்‌ கண்டதால்‌ ஸக்தோ 
ஷமற்ற, எராசா௭ - தம்பிகளை, எண்ன - ஒன்௮ கூட்டி, 
என என்‌ - தம்மைப்‌ பற்‌.நியகான, எனின்‌ - நிக்தையை, 
அணு: - அவர்களுக்கு, எனன - சொன்னார்‌. 9: - மேலும்‌) 
என்‌ - (மின்‌ வரும்‌) இந்த வாக்யெத்தை, ளன ௭ - 
சொல்லவும்‌ செய்தார்‌. 

(௪-2) மூசப்‌ பெசலிவிழந்து கின்ற ராமர்‌ தம்‌ தம்பிகளை வர 
வழைத்து அவர்சளிடம்‌ தமத அவ தாற்றைச்‌ கூறினார்‌. தம்பிகளும்‌ 
தமையனா து முகத்திலுள்ள மாதபாட்டைச்‌ சண்டு ஸந்தோஷமற்று 
இருக்தனர்‌. 

பிண சொண்ணானா. ஈனா கிளி கப 

8: எடு எக: ரன்ன சோரன ॥ 39 ॥ 


3; - ஸுர்யனிடமிருர்து உண்டானதும்‌), எர7- 
பட்டம்‌ - ஈன்னடத்தையால்‌ பரிசுத்தமாக இருப்பதுமான, 
ளன - சாஜரிஷியான இக்ஷ்வாகுவின்‌ வம்சத்தித்கு 
ஈன: - என்னிடமிருக2) சப்ரா - கண்ணாடிக்கு, கள ன்‌ 
ஏ 5௭ - மேகத்திலிருக்து வர்த காத்றினாலே (மாக ஏற்‌ 
படுவது) போல, என: - எப்படிப்பட்ட, எள்‌ க: - இம்‌ 
மாசு, சரளா: க ஏற்பட்டது ! ரெ - பாருங்கள்‌] 


298 ஈஎஸ்வ்‌ 

(௧-2) *ஸர்வத்தையும்‌ தூயதாக்குகன்‌ ஐ குரியனிடம்தோன்றி 
யதாய்‌ மனு இக்ஷ்லாகு முதலான ராஜர்ஷிகளினால்‌ விருத்தி செய்யப்‌ 
பட்டு, ஈன்ணடக்கையால்‌ எப்பொழுதுமே சுத்தமாயிருப்பது ஈம 
குலம்‌. மேகத்தினின்றும்‌ வரும்‌ சாற்றினால்‌ கண்ணாடி மாசு உறுவது 
போச்‌ என்னால்‌ இச்குலத்‌இற்கு எத்தகைய மாசு வக்த.து.! பாருங்கள்‌" * 

ட்டு இ ட்ட ல்‌ ப ச கை ஷ் கூ 
ஏர 5௩ம்‌ எதனா ஈன ஈர | . 
எத்‌ ஏ எஷதராரிளிஏ வானர சாறு ரககம ௩௭ ॥ 

ஸ்‌ - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ ச்‌ கான்‌, ட்‌ 11 
ஏாஏஒரு - ஜலத்தின்‌ அலைகளில்‌ (பசவுன்ற), ஏஏ - 
எண்ணெய்க்துளியைப்போல்‌, பழம்‌ - பட்டணத்து ஜனங்‌ 
களிடத்தில்‌, ஏகு3ிஎ௭ா௭்‌ - பரவுன்றதும்‌, ௭78 - அதுவே 
முூதலாவதுமான, எர ஈ-நிர்தையை,-[80; இறக்தயாளை, 
சார்க்‌ - கட்டுவதற்கான; வார - தாணை (ஸஹிக்‌ 
காதத) போல ள்ள - ஸ.ஆஸஹிப்பதற்கு, ௭ $3 - சக்தியற்ற 
வனாக இருக்கிதேன்‌. 

(௪-௧) “எண்ணெய்த்‌ தளி தணணீரில்‌ பரவுவது போல்‌ இவ்‌ 
வபோத்தி, ஜனகல்களிடையில்‌ வெகு வேசமாகப்‌ பரவுன்ற த, 
இதுவே என்னைப்‌ பற்றிய மூதல்‌ ௮பவாத மாகும்‌. காட்டிலே சுதந்‌ 
இரமாசத்‌ திரிக்கு கொண்டிருக்த ஒருயானை, தன்னைக்‌ கட்டுப்‌ படுத்து 
இன்ற தூணை ஸஹிக்சகாதது போல, நானும்‌ இவ்‌ பாதத்தைப்‌ 
பொறுச்ச மாட்டேன்‌.” 

தூணை யானை முறிக்க விரும்புவது போல்‌ சாலும்‌ 
இவ்வபவாதத்தைப்‌ போக்க விரும்புசெறேன்‌, 

எக்கு ௨௭ - ரன சாணான்‌? என 


௬: | 
எனா க காரிராளாடு பன்கு 
எனி ஜார்‌ ரானார்‌ என்ர ராணா ॥ ௩௨ ॥ 


ஏஜன: என்‌: 286 


என - அக்த நிர்கையை, எரள் ஈர - போக்குவதற்‌ 
காக, குஏளி புத்திரன்‌ பிறப்பது, ₹ர14ஏளசர்‌ (என)எற்‌- 
ஸ.மீபத்தில்‌ இருக்கும்பொழு.அம்‌, [என்ன (௭௭) - ஆசை 
ய.த்தவனைச (இருக்‌ தகொண்டு), ஜானா - முன்பு, ௫: - 
பிதாவின்‌, எ(எரா-உத்தரவினுஸலே, என்‌ 8௭ - சடல்‌ 
சூழ்க்க, பூமியை (த்யாகம்‌ செய்தது) போல, கேளார்‌ - 
வதையை, எனா . விட்டுவிடப்போகிறேன்‌. 

(௪-ஐ) 'ஆதலால்‌ அக்கிச்தையைப்‌ போக்குதற்காக, எனக்குப்‌ 
புத்திரன்‌ பிறப்பு ஸமீபத்‌.இல்‌ இருக்கும்‌ பொழுதும்‌ அதை நினையாது, 
தசசதாது ஆணையால்‌ முன்பு பூமியைத்‌ தியாகம்‌ செய்ததுபோல்‌ - 
இப்பொழுது ஸிதையை விட்டுவிடப்‌ போடுன்றேன்‌. 

கஸின்‌ ௨ - இவ்வுபமானத்‌இனால்‌, சாமர்‌, ௮ரும்‌ 
பெரும்‌ பொருளைத்‌ தியாகம்‌ செய்து பழக்கமுண்டு என்‌ 
பதைக்‌ காட்கென்றார்‌. 
ஸீ அண்டி கர ள்கள்‌ எண ஈரி 8 ப 
௫ உண்‌ என்ன்‌ என்னாள்‌ ஏன: என்‌ ॥ 9௨1 
ஈர்‌ - இக்க வீதையை, எனா ச்‌ எ: தோஷமத்‌ 
றவள்‌ என்றும்‌, என - அறிகின்றேன்‌; (கரு - னால்‌ 
காள - ஜன கிக்தையானத ஏஏ - பலமானதாக, 
9 - என்னால்‌, ஈஈ: - எண்ணப்படுகன்றஅ ; ௫ - எனெனில்‌, 
எள. - தனல்களிஞலே, 9ூ:-பூமியின்‌, ஜானா - ப்ரதிபிம்ப 
மானது, ஏ]: - பரிசுத்தனான, வள: - சந்திரனுடைய, 
எ - களங்கமாக, எா்ாட்சொல்லப்பட்டு இருக்கறத: 

(2-2) “ஸீதை பரிசுத்தமானவள்‌ என்று சான்‌ அறிர்தும்‌ ஜன 
நிந்தையைப்‌ பெரிசென மதிக்கின்றேன்‌. 

(ஸீதை பரிசுத்தமானஅள்‌ என்பதை சான்‌ சன்கு ௮றி௫ஏன்றேன்‌.. 
ஜனங்களுக்கு இழு தெரியாதே! ஆனால்‌ உலகம்‌ கூறுவதை கான்‌ 


29௩ டம ம்‌ 
புறக்கணிக்க முடியாது, ஜனங்கள்‌ விஷய மதியாது கூறுவாரோ 
என்றால்‌ கூறுவர்‌; பலரும்‌ கூறுவர்‌, சந்திரனுக்கு உண்மையிலே 
களங்கம்‌ ஒன்றுமில்லை. பூமியின்‌ பிரதிபிம்பமே சந்திர மண்டலத்தில்‌ 
கறுத்துத்‌ தோன்றுகிறது, ஆயினும்‌ ஜனங்கள்‌ சந்திரனைக்‌ களங்க 
மூடையவனாகச்‌ கூறவில்லையா? அதுபோல்‌ ஸீதையின்‌ தூய்மை 
அறியாது தூற்றநுன்றனர்‌ ஜனங்கள்‌, 

அன எண்‌ - “என எ ௭ ஸார்‌ என்‌ 
ஜலவனிஎ! - என்பது சாமாயணம்‌. 

 ஒகாளோன்‌ எள என்ற ராமர்‌ தாம்‌ வீதையைத்‌ 
தியாகம்‌ செய்வதன்‌ காரணத்தை ஸூத்ரம்‌ போலுள்ள இவ்‌ 
வடியினால்‌ விளக்‌னொர்‌. மற்றவர்களுக்கு வழி காட்டிய 
யிருக்க வேண்டியவராதலால்‌, ௮வர்‌ அபவாகத்தித்கு இடம்‌ 
சிறிதும்‌ கர விரும்பவில்லை, 


எனச்‌ ஈர்ஏ எகனின்‌ எனன என இ கன்‌ 
எள எளானண௭ஏர”(] ஈம்‌ மனைவிகள்‌ விஷயத்திலும்‌ காம்‌ 
இவ்வானு பொத்துக்‌ கொள்ளவேண்டியதுதான்‌.'௮ரச௪ன்‌ 
எவ்வாறு நடத்து கொள்ளுகறுனோ அவ்வாறுதான்‌ மக்க 
ளும்‌ நடப்பர்‌.” ] என்ற ஜனங்களின்‌ சொல்லைப்‌ பத்ரனிடம்‌ 
கேட்ட ராமருக்கு வேறு வகையில்‌ ஈடக்க வழி ஏது 9 
(னிசரான்‌ ௭ ௭௫ எசான்‌ னர்‌; எ கேடி எவ | 
ஏஈீர; ஏிராகதள ௩ ர ஜர்‌ னர்‌ சள ॥ உ॥ 
சே எ - மேலும்‌, ஏஏ; - ராவணனுடைய 
வதத்தை முடிவாகக்கொண்ட, 3 - என்னுடைய, ளா; - 
முயத்சி, ௭ ஊம்‌: - விணாகவில்லை ; *:-அும்முயற்சியான) 
ஏ என்னி - விசோதத்தைத்‌ இர்த்துக்கொள்ளுவதற்‌ 
காக(ச்செய்யப்பட்ட.ஐ). ஏ: கோபம்‌ கொண்டப்‌ 
பாம்பு, 041 - பாதத்தினலே, ஊவப்‌-மிதிக்க்‌்ற மனிதனை, 


ஏர: எர்‌: மி 


காஜா - (அவனுடைய) ரத்தத்தில்‌ விருப்பத்தினலே) 
சன்‌ ர - கடிக்கின்றதா £ 

(க-து) *இவ்ளைவு எளிதிலே ஸீதையைத்‌ தியாகம்‌ செய்ய 
நிச்சயிப்பசாயின்‌ ராவணனைச்‌ கொல்வதற்காக மேம்‌ கொண்ட 
முயற்சியெல்லாம்‌ வீணன்றோ எனின்‌ அன்று: பகை முடிப்பதற்காக 
சான்‌ ராவணனைக்‌ கொன்றேன்‌. பழி வாங்குதல்‌ க்ஷத்ரிய தர்மமல்‌ 
லவா? தன்னை மிஇத்தவனைப்‌ பாம்பு சடி.க்னெறதே ! அவனது ரத்தத்‌ 
தைக்‌ குடி.ச்சவிருப்பத்தனாலல்லவே! ௮அபோல்‌ ஸீதையை அ௮டைக்து 
இன்புற வேண்டு மென்பதற்சாக அல்ல ராவணனைச்‌ சொன்றறு. 
பின்‌ அவனைச்‌ தண்டித்தம்‌ பொருட்டே. 

௭ எள்ளை எண சொரி | 

ஏன என ஏார்கள்‌ எனா ॥ 

ர்ராணாள்‌ என்றை எ எள்‌ 

க்கான பினிளாள்‌ எனா விள: ॥ 

டை அன்‌ வர்கா: 

ஞனிர்‌: எஜார்‌ ளிள்எ ஊன்‌ ஈனா கள: என சாமர்‌ 
ஷீதையிடம்‌ கூறுவதையும்‌ காண்க, [யுத்தகாண்டம்‌ 115- 
5, 6, 18] 

88 எள்‌: கனிகள்‌ ஏ எர: எரிர்றி ச: 
சோ ளாக எனனரானள எம்‌ எர்ச ॥ 2511 

ஏ - ஆகையால்‌, ௫ஜஈ-ளன-ஏர௭ - எடுக்கப்பட்ட 
அபசர்த்தி என்னும்‌ பாணத்தையுடைய, 8174 - உயிரை, 
எள - என்னால்‌ (கான்‌), [ஏ௩ - வெகுகாலம்‌, எரர்‌ - சரிப்‌ 
பதன்‌ பொருட்டு, எ: : உங்களுக்கு, எ($ள - அசை, ஈ௫ 
(எ₹ஈ) ்‌ இருக்குமாயின்‌, ஏ - என்னுடைய, 08: ஏர்‌: - 
இத்‌ தீர்மானம்‌) குடன்‌: - தீயையினால்‌ மிருதுவான 
மனத்தையுடைய, ஏ௭[ஜ; : உங்களாலே, ௭ ஈரி எ - 


தீடுக்கப்படக்‌ கூடாது, 


295 ஏன்ன 

(௪-௪) என்‌ உயிரிலே அவமானம்‌ என்ற பாணம்‌ தைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கறது. அதை எடுத்தாலன்றி சான்‌ வெகு காலம்‌ உயிர்‌ 
தரிக்ச மாட்டேன்‌. அத்தகைய சல்யமின்றி கான்‌ உயிர்வாழ: வேண்டு 
மென விரும்புவீர்களாயின்‌ அப்பொழுது ஸீதையினிடம்‌ கருணை 
கொண்டு டீல்கள்‌ எனத இர்மானத்தைத்‌ தடுத்தல்‌ கூடாது. 

ஊரகார்‌ எாவுளளார்‌ ஈரரரஷாரில விகட 

4 எனா சர எட என்‌ பனி ம்‌ எ ॥ 95 ॥ 


ஜீ - இவ்வாறு, ரன்‌ - பேஏயவரும்‌, எரக(ஈளார” 
வ$தையின்‌ விஷயத்தில்‌, கொரி ள்‌ - மிகக்‌ 
கொடிய பிடி வாதழமுடையவருமானட சன்‌ * அரசரை, | 
ஜா - அச்‌ சகோதரர்களில்‌, ௩௮௭ - ஒருவனும்‌, ரஷ்‌ - 
தடுப்பகற்கோ, எண்று எ - அனுமதிப்பதற்கோ, ஐ; - 
சக்தி உள்ளவை, எனி(ஈ. - இல்லை. 

(௧-த) சாமர்‌ ஸீதையின்‌ விஷயத்தில்‌ உறுதியான தீர்மானத்‌ 
துடன்‌ இவ்வாறு கூறவும்‌, அவரத ஸஹோதார்களில்‌ ஒருவரும்‌௮வர்‌ 
கூறியதை ௮னுமதிக்கவோ மறுக்கவோ அணியவில்லை. 


எ ஒள்‌ ஏராள ஏர ககரிஈளிட 
வின்ச்‌ எனக டுள்‌ ர்‌ ன்‌ சர ॥உஉ॥ 
அகா.ஸிஈ.கிரீர்‌: - மூவுலகிலும்‌ பாடப்பெற்ற சரத்‌ 
இயையுடையவரும்‌, எளி - உண்மையையே பேசுன்ற 
வரும்‌, கேள ஏன்ள - லக்ஷ்மணனுக்கு முன்பிதக்தவரு 
மான,, ௬: - அந்த ராமர்‌, ள்‌ - தம்‌ உத்தரவில்‌, [வன்‌ - 
இருச்த, ர்‌ லக்ூமணனை, பார்த்தும்‌,  விடிஎ- 
ளெளம்யனே ') 89 - என்று, எனா எ. கூப்பிட்டும்‌, 
ரக - தனிமையில்‌, எர - கட்டளையிட்டார்‌, 


(க-து) சாமர்‌ லஷ்மணனைத்‌ தீனியாசக்‌ கூப்பிட்டுச்‌ கட்டளை 
யிட்டார்‌. 


ஏரு; ஏர்‌; 29௩, 


க - ஸீதசையைத்‌ தியாகம்‌ செய்யவேண்டிய முறை 
ச தத்வ லக்ஷ்மணனை த்தனிமையிலே அழைத்துக்‌ 
எள்‌ என்பின்‌ 8 எண்ட ரனஜ18 | 
எச 3 எணானைச்கர்‌ உ சனிக்‌ ர ॥ 94 ॥ 
வக-ள்ளனி - (கர்ப்பிணிக்குமிய) ஆசையைக்‌ தெரி 
வித்தவளான, ௭ எள ஏரி - உன்னுடைய மதனி, ஏஏ - 
தபேசவனங்களில்‌, கராஜ: சே - ஆசையுள்ளவளாகவே 
(இருக்கின்றாள்‌); *: ₹₹்‌ - என்னால்‌ உச்தரவிடப்‌ பட்ட 
ரீ, எளி (௭௭) - சதமுடையவனாக (இருந்து கொண்டு), 
என ளசர்‌ - அர்த வியாஜ.த்தினாலே அழைச்‌.அச்‌ செல்லத்‌ 
தகுந்த, ஈர்‌ - இவளை, எனி - வால்மீகியின்‌ இருப்‌ 
பிடத்தை, ஈக - ௮டைவித்தபின்‌, 3 விட்டுவிடு, 
(௪-2) கர்ப்பிணியான ஸீதை, தபோவனம்‌ செல்ல வேண்டு 
மெனத்‌ தன. விருப்பத்தைத்‌ தெரிவித்துள்ளான்‌. மீ அதை வியாஜ 
மாகச்‌ கெண்டு அவளை ரதத்தில்‌ அழைத்துச்‌ சென்று பரமகாருணிச 
சான கால்மீடு முனிவரின்‌ ஆச்ரமத்தினருஇல்‌ விட்டுவிடு", 
எளான்‌ - ஸஹோதசரன்‌ மனைவி; எரி - இதன்‌ 
பின்‌ ஏராள - எனச்‌ சேர்த்துப்‌ பொருள்‌ கூறுதல்‌ ஈலம்‌ 
என்பர்‌ அருணி. எசா - (அவளது விருப்‌ 
பத்தை நிறை?வற்றுவதாகக்‌ கூறி வனத்திற்கு அழைத்துச்‌ 
செல்‌; சென்ற பிறகு உண்மையான காரணத்தைச்‌ சொல்‌, 
என்பது கருத்த. எணிரிகாகக - (பாமகாருணிகர்‌ எனப்‌ 
௫.5 இபெற்ற அம்முனிவர்தாம்‌, சசணமத்த ஸீதைக்குத்‌ 
தஞ்சமாக இருப்பார்‌? என்பத. இதனால்‌ குறிப்பிச்சப்படு 


கிறது, 
எலா பாஜ எ [888 ஈ6ர்‌ ன । 


ஈணகினாளர்‌ ஈர ஏர்‌ எ்காளிள ॥ 94 ॥ 


சிக கட்டப்‌! 


ரு: - பிதாவான ஐமதக்னியின்‌, [என்ரு - உத்தர 
வினாலே, எ120ிள - பாசுராமரால்‌, 1888௭ - சத்ருவினிடத்‌ 
தில்‌ (செய்வத) போல்‌, ௭௭ - தாயினிடத்தில்‌ (செய்யப்‌ 
பட்ட) ஈஜன்‌ - வதத்தை,; நள, - கேட்டிருக்க, ச - 
லஷ்மணன்‌, ௭8 - அர்த) எ -௮னள்‌ - தமையனாரின்‌ உத்‌ 
தரவை, எலஏ- அங்கேரித்தான்‌; [8-எனெனில்‌, பப 
பெரியோர்களுடைய, ஊன - உத்தாவு, எரி - 
ஆராய்ந்து பார்க்கக்‌ கூடாதது, 

(௧-7) பிதாவின்‌ ஆணைக்குக்‌ இழ்ப்படிந்து தம்‌ தாயையும்‌ 
ஒரு பகைவனைக்‌ கொல்‌அதுபோல்‌ இரக்சமின்திக்‌ கொன்ற பரசு 
சாமரின்‌ சரிதையைச்‌ கேட்டிருந்த லஷ்மணன்‌, பெரியோரின்‌ உத்த 
ரவு எத்தகையதாயினும்‌ செய்யப்‌ படவேண்டியதே என நிச்ச 
யித்துத்‌ தமையனாரது உத்தாலை நிறை வேற்றுவதாக லாக்குறுஇ 
யளித்தான்‌, 

பசசு.ராமர்‌ செய்த காமியத்தோடு ஒப்பிடும்‌ பொழுது 
ல-்ஷ்மணன்‌ செய்யப்போடன்ற காரியம்‌ அவ்வளவு கடூச 
மானதன்று, பூர்வபுருஷர்களின்‌ உதாஹாணத்தைப்‌ பின்‌ 
பற்றி ௮வன்‌ ஏற்றான்‌ என்பது சுலோகத்தின்‌ முதலடியால்‌ 
காட்டப்பட்டது, திமையனாத ஆணைக்குக்‌ சழ்ப்படிக்‌ ததற்கு 
மற்றொரு காரணத்தை என ரர்‌ எனி ஏ. என்பது 
காட்டியது, எவன கார்‌ 8 எள்ள ௭ என்ட. என்பர்‌, 

கான - குரு என்ற.து ஆசிரியரை மாத்திரமன்று, 

“சரன்‌: இள விற: எள ௭4 என்ர; | 

சாருக: ஊஜுஅஎ ளான ॥ 

ஏர்ன்த: புரனன 88 8 ஜா: ளப 
௮ன்பதைக்‌ காண்க: | கர்மபுராணம்‌ அத்யாயம்‌ 18]. 

பரசுராமர்‌, தாயின்‌ தலை அணித்த வரலாற்றை, ஸாக்‌ 
சம்‌ 11, 09-ஆம்‌ சுலோக உரையில்‌ காண்க, 


ஏ: எ: எள்‌: 269 


அளஷுரள்ளா எளியர்‌ 89. | 

(4 ஏரோ மார்‌ எனி ॥ டி 

8௭ - பிதகு (லக்ஷ்மணன்‌), ஏர அஏர-எனிஈர்‌ 
இஷ்டமான விஷயத்தைக்‌ கேட்டதனால்‌ ஸந்தோஷ 
மடைக்க, 46 கள[-ஹீதையை, அஏஷ்‌:-மருளாத, ட. 
குூதிசைகளுடன்‌, ஈரும்‌ - இணைக்கப்பட்ட எஏர்க்காலை 
யுடையமும்‌, ன எள - ஸுமச்திரரால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்ட கடிவாளங்களையுடையதுமான, ஈ3ஜ - சகத்தில்‌, 
எரி - ஏத்‌றிக்கொண்டு, 8௭59 - புறப்பட்டான்‌, 

(௪-7) லக்ஷ்மணன்‌, மருளாத குதிரைசன்‌ பூட்டிய ரதத்தில்‌ 
ஸீதையை ஏ.த்றிச்கொண்டு புறப்பட்டான்‌, [முன்பு காட்டித்குத்‌ 
தேரோட்டிய ஸுமந்திரரே இப்பொழுதும்‌ ஸாரதஇ.பாயிருந்தார்‌.] 

எனு: - இதனால்‌) கர்ப்பிணி செல்லும்‌ ரதத்தை 
இழுத்அச்செல்லச்‌ தீருதியுள்ளன அ௮க்குகிரைகள்‌ என்பது 
காட்டப்பெற்றது, 

எ ிராள எர கணர்கம்‌ 8 0 ணார 

எஏஏ சளாதாரர்‌ வச ளர்‌ மோன ॥ 9 6 ॥ 
உண்ன - அழயெ, எனேோ௭ - ப்கேசங்களைச்‌ குறித 
ளிசான - அழைத்துச்‌ செல்லப்படுகின்‌ த; எர - அவள்‌, 
அ - என்னுடைய, 194: - கணவர்‌, 1841: - (எனக்குப்‌) 
பிரியத்தைச்‌ செய்கின்றார்‌” 4 - என்று ௭௭884 - ஸந்தோ 
ஷித்தாள்‌. எண - சன்‌ விஷயத்தில்‌, க௭ரஜா௭]- கல்பக 
விருக்ஷமாசு இருக்கும்‌ தன்மையை, [எக - விட்டு, ௭௩- 
ஏஏ - வாளிலைமரமாய்‌, ளார்‌ - யெ (மாறிய), எ- ௮ 
சணவசை, ௭ எழ - அ.றியவில்லை. 
ன்‌ ரன்‌ விரும்பியபடி சல்கையின்‌ கரையிலுள்ள சான 
அந்தகக்‌ அழைத்துச்‌ செல்லப்படுவுதாச பினைத்த ஸீதை, 


௮௦ படவ 


ராமர்‌ என்‌ விருப்பத்தை கிறைவேற்றுவதிலே எத்தகைய அன்பு 
கொண்டிருச்சுருர்‌!' என எண்ணி மிக மூழ்ர்தாள்‌, உண்மையில்‌ 
இ.துவரை கல்பக விருக்ஷம்போல்‌ "விரும்பியதை எவ்வம்‌ இரத்‌ 
கொண்டிருந்த ராமர்‌ ஒரு க்ஷணத்திலே, (அருலுள்ள வர்களின்‌ 
உடலை அறுத்துப்‌ புண்படுத்‌.தும்‌) வாளிலை மரமாக மா றிப்போனதை 
உணரவில்லை. எனவே தனக்கு வரப்போகும்‌ தீங்கை அறியாத 
அவள்‌ மிக்க குதூஹலத்துடன்‌ சென்றாள்‌, 

கல்பக விருக்ஷம்‌, அம்ருதத்திற்காசப்‌ பாற்கடலைக்‌ 
சுடைக்த பொழுது தோன்றியது; ஸ்வர்க்கத்‌ திலே இருப்‌ 
பது; விரும்பியதை யெல்லாம்‌ தருவது, இதற்கு நேர்‌ மறு 
தலையாக, கரகத்தில்‌ இருப்பது வாளிலை மரம்‌; அதன்‌ இலை 
வாள்போல்‌ இருக்கும்‌, இம்மரங்களே நிறைந்துள்ள காடு 
ஒன்று, ஏழாவது ஈரகமாகக்‌ கூறப்படு்ற அ; வேதமார்க்‌ 
சுத்தைச்‌ துறந்து சென்றவர்களை இவ்வனத்திலே தள்ளி 
யமகிங்கசர்கள்‌ சகாட்டையினால்‌ அடித்துத்‌ துரத்துவர்‌, 
இங்குமங்கும்‌ ஒடுகன்ற ஜீவர்கள்‌ தமது உடல்‌ வாளிலை 
களால்‌ அறுக்கப்பட்டு மூர்ச்‌”த்து விழுவர்‌ என ஸ்ரீ பாக 
வதம்‌ கூறுஇன் தது, - 


சாமா.து முன்பிருந்த நிலையையும்‌ தற்போது வஷீதை 
விஷயச்தில்‌ மாறியுள்ள அவர்‌ சன்மையையும்‌ தெளிவாகக்‌ 
காட்டுகின்றது, ௭௭... என்ற பருதி, 


38 என! 9/8 சளி 48 என்ர ஆனா ஈன 
ளனாஈன்‌ ரக எ கோணக்‌ ॥ 9௩ ॥ 
ஏன - மார்க்கத்தில்‌, ஜவர: - லக்ஷ்மணன்‌, ௭8 - 
௩ ௫-எந்தத்‌ அக்கத்தை, ஏனா; - அவளிடமிருந்து, ஏர - 
மறைத்தானோ, ஐ% - மிகப்பெரியதம்‌, எர - வாப்போ 
இன்றஅமான; 88 - அர்த்‌ துக்கமான, எனஈ-ஜா-[ர- 
கர - கணவரின்‌ தரிசனத்தை முற்நி௮ம்‌ இழர்தசும்‌, 


ஏரு: எள்‌: 243 
ஆளா ்‌ அடிக்கின்ற தமான, என்ன * வலது, ஏனா - 
கண்ணால்‌, எ - அவள பொருட்டு, எனக - தெரிவிக்‌ 
கப்பட்டது. 

(௧-2) அவளுக்கு கோப்போகின்ற துச்சத்தை லஷ்மணன்‌, 
போகுங்கசால்‌ கூறவில்லை, ஆயினும்‌ ஏதோ ஒரு தீங்கு கேரப்போ 
இன்ற தென்பதை, ௮வளது வலது அண்‌ அடித்துச்‌ காட்டிய, 

அனிஎ்ள எலா - பெண்களுக்கு வலத அங்கங்களின்‌ 
துடிப்பை ௮பசகுனமாகச்‌ கொள்வா: எதா னர்‌ 
ஈர்‌ என்காவாபு எ$௭ எனன எனா வரா உ உ 
என்பதைக்‌ காண்க, 

அனனஷஞாற்ளள்‌ ௭ . சாமரைக்‌ சாணுதல்‌ என்ற 
பெரும்‌ பயனை இழர்த.தூ கண்ணே யாதலால்‌, அதை ௮.றிக,த 
போலும்‌ கண்‌,டிச்‌.து, வசப்போடன்ற இங்கைக்‌ காட்டிய. 

ப ஏன எனி களன்‌, ஈராக்‌ | எள்‌ ஷா 
அ சாள்ளை எண்டன்‌ என்ன்‌ ஏ 8௭ 
கூ | என்‌ ஈச எக என ஏன்‌ சாக ॥ 8: 
டுகள்‌ விளா என்னா எள ॥ [உத்தாகாண்டம்‌ 40- 
14, 15, 16) 18,] 

எ ஏண்னிராரிண ஏ: ரஈரகள ப | 

எ ரக்‌ எனா ஏரு கணா: || 4௨1] 

னா - அவள்‌, ்ன்ரானஈ க அர்கிமித்தத்‌ தினால்‌ 
எற்பட்ட, ள்ளி - அக்கத்தினாலே, என: - உடனே, 
ஏனா. ஒளிர்வு - சா மரைப்புஷ்பம்‌ போன்ற (தன்‌) முகம்‌ 
வாடியவளாக) ஏற - தம்பிகளுடன்‌ கூடிய, [8 - 
அசசருக்கு, (ர : சேம நட உண்டாகட்டும்‌” 818 - 
என்று, எனன: ஈம்‌: - மனத்தினால்‌, சரவ (பல முழை 
யும்‌) விரும்பினாள்‌, 


சும 4 ஷன்‌ 

(௪-௮) தூர்நிமித்தத்தைக்‌ கண்ட ஸீதை, அரசர்‌ தம்‌ தம்பிச 
ஞூடன்‌ கே்ஷமமாக இருக்க வேண்டுமென்று வேண்டினாள்‌. 

அபசகுன ததைக்‌ கண்ட ஸீதை, க்கத்‌ இனால்‌ முகம்‌ 
வாடியவளாய்‌, தன்‌ கணவரும்‌ ௮வரது தம்பிகளும்‌ க்ஷேம 
மாக இருக்கவேண்டும்‌ எனத்‌ தெய்வங்களைவேண்டிக்‌ 
கொண்டாள்‌. 

தனனலம்‌ சுருதாது பதியின்‌ ஈலம்‌ கருதிய.து கவனித்‌ 
தற்குரியது, தன்‌ ஒருத்திக்கு மாத்திசமேயன்றி உலூற்கே 
ராமர்‌ கன்மை செய்பவசாதலால்‌ எம்‌: ள்‌ - என்‌ 
௪ எள: 1ல4௭0- என்றாள்‌ ஷீதை, எனக்‌ - மனம்‌ 
ஒன்றாயினும்‌ இங்குள்ள பன்மை ஷீதை பல முதையும்‌ 
வேண்டினாள்‌ எனக்‌ காட்டியது, ர 


ரள ஜிர்‌ எனி எனி ககன்‌ 1441 | 
எண்ள்டசாளி வீக்கி ரள என்ட ॥ 1 ॥ 


3739: - தமையனாருடைய, ஈன்ளாஈ - உத்தரவினாலே, 
என்‌ - பதிவாதையான, ஏர்‌ . ஸ்திரீயை, ஏன்‌ - 
வனப்பிரதேச தில்‌, (கோள - விடப்போ௫ன்‌ றவனான, 
எண வன: - லஷ்மணன்‌, ஜனக, . எதிரில்‌, [வரர - 
இருந்த, என்‌: ஐ831- கங்காகதியிஞல்‌, $$4--னிரி ல - 
எழுந்த அலைசளாகிய கைகளால்‌, எனா ஏ - தடுக்கப்‌ 
பட்டவன்‌ போலும்‌ காணப்பட்டான்‌. 

(௧:௮2) லக்ஷ்மணன்‌ கங்சைச்‌ சரையை அடைர்தான்‌., அதன்‌ 
மறுசரையிலுள்ள வனத்திலே ஸீதையை விடப்போகின்ற அவனை, 
கஙகாகதி, தனது எழுகின்ற அலைகளாயெ சைசளாலே, அத்தகைய 
கொடுஞ்‌ செயலைச்‌ செய்ய வேண்டாம்‌ எனத்‌ தடுப்பது போலிருந்த,த. 

கசையின மீது மோதன்த அலைகளை ஈதியின்‌ கைகளாக 
உருவகம்‌ செய்து, அவைகள்‌ அவனைச்‌ தீடுப்பதாசுக்‌ சுவி 


எர; எள்‌: 25ம்‌ 


உத்ப்சேக்ஷித்தார்‌. (கங்கை என்ற) ஒரு பெண்ணிறஆ்கு மற்‌ 
றொரு பெண்ணிடம்‌ இரக்க முண்டாவது இயற்கையே, 
எருவிஎ- என்த அடைமொழி ஸீதை விட்த்தகாதவள்‌ என்‌ 
பதைக்‌ காட்டிய; எண: : லகூமணனது தாயின்‌ 
பெயரைக்‌ கூறியது, பெண்ணிடம்‌ இரக்கம்கொள்ள வேண்‌ 
டியதன்‌ அ௮வச்யத்தைக்‌ காட்டுதற்காக, 

ஏஏ எ ஏர ட்யூப்‌ 19/57 ரன்னர்‌ 

04] பயி யாட்டு ப பிர எனன: ॥ 45% ॥ 

ஏனை: - உண்மையான ப்‌. ரதிஜ்ஞையை யுடைய 
எ: --அக்‌.ச லக்ஷ்மணன்‌, ஏனா - ஸாரதியினலே, ர5- 
எனக - நிறுத்தப்பட்ட குதிரைகளையுடைய, 187௫ - ரதத 
இலிருக்து, எர - அந்த, சாசன? - ஸஹோதான்‌ மனை 
வியை, ஏர்‌ ஸ்‌ மணல்‌ நிறைந்த கரையில்‌, எண்‌ - 
இதக்‌, ஈன: ஏனா: - செம்படவனால்‌ கொண்டு 
வரப்பட்ட ௮ ழமகய படகை உடையவனாக, ஈஎர்‌ கங்கா 
கதியை, ஈர்‌ ஏஏ - ப்சதிஜ்ஞையை (கடப்பது) போல, 
எர - கடர்தான்‌. 

(க-து) லக்ஷ்மணன்‌ வாக்குறுதி தவறாதவன்‌. எனவே, கட 
மையை கிறைவேற்ற வேண்டிய தருணத்தில்‌ சிலர்‌ மனம்‌ தளர்‌ 
௫.௫ போல்‌ இல்லாதவனாக, ஸுமச்‌.இரர்‌ குதிரைகளை கன்கு அடக்கு 
நிறுத்தியபின்‌ ஸீதையை ரதத்தினணின்றம்‌ மணற்பாங்கான சங்‌ 
கையின்‌ கரையில்‌ இறச்‌இனான்‌. பிறகு செம்படவர்கள்‌, ஸீதை செல்‌ 
வதற்குரிய சிறந்த படகு ஒன்றைக்‌ சொண்டு வரவும்‌, அதன்‌ மூலம்‌ 
லக்ஷ்மணன்‌ ஸிதையுடன்‌ கங்கையைக்‌ கடக்தான்‌. தமையனுச்கு 
அளித்திருக்த வாக்குறு இயும்‌ இதனால்‌ நிறை வேழ்றப்‌ பட்டதாயிற்று, 

ஈர்‌ ளன ரரஏ - ஸீதையை இக்குவதத்கு முன்‌ 
லக்ஷ்மணன்‌ எடுத்துக்கொண்ட சுவனம்‌ இதனால்‌ புலனு 
இன்ற, 0189 - ரதத்தில்‌ வக்த ?ரமக்சை உட்காரச்‌ தரச்‌ 


2௩ ஸ்ட] 


அக்கெசள்வதற்காக மணலுள்ள இடத்தில்‌ வதையை இறக்‌ 
இனான்‌. ளி: - சாதமாணமான படகு அன்று; அரசர்‌ 
செல்லத்‌ தகுக்த இறச்ச படகு என்பது பொருள்‌, 

எர னாக க கண்க எடிப்னார்களகா5 | 

அனட்கக்‌ 8௭ ணர்‌ ஈன்‌: வாணாள்‌ ॥ 4௩ ॥ 

எள்‌ - பிறகு, கஜ ்‌ சிரமத்துடன்‌, ஊஷாங் ட்‌ 

ஏ1௩ - தயாரிக்கப்பட்ட வார்த்தையையுடையவளலும்‌, 8:8- 
எனா: - நெஞ்சில்‌ அடங்கிய துக்க முூடையவனு 
மான, அ]: - லக்ஷ்மணன்‌, எடி; அரசரின்‌, ஏரனர்‌- 
ஆணையை,;-99: - மேசம்‌, ளிராடிக்‌-செடுதிக்கதிகுதியான 
58403 4 - கல்மாரியை (வாஷிப்பது) போல்‌, ஏவா - 
உரக்கச்‌ சொன்னான்‌, 

௧-2) மறாசரை யடைந்த லஷ்மணன்‌, ராமரது ஆணையைக்‌ 
கூற முயன்ருனாயினும்‌ துச்சம்‌ அவனைப்‌ பேச விடாது தடுத்தது. 
பின்‌ ஒருவாறு பேச முயன்று, இம்பின்‌ அறிகுறியாக மேகம்‌ கல்மாரி 
பெய்வது போல்‌, ராமரது ஆணையை ஸீசைச்குத்‌ தெரிவித்தான்‌, 

ளோ௱௩-அடக்கிமிருக்த அக்கம்‌ வெளிவரும்‌ பொழுது 
உரத்த ருரலில்‌ புலப்படுவ௯ இயற்கை, இனிய தோற்ற 
முள்ள மேகம்‌ ல-ஷ்மணனுக்கும்‌, கற்கள்‌ அவன்‌ கூறிய ராம 
சது ஆணைக்கும்‌ உவமையாக வந்தன, 


கங்கையின்‌ கரையடைந்த பின்‌ லக்ஷ்மணன்‌ இருந்த 


நிலையைக்‌ கண்டு ஸீதை கூறுெறதாயுள்ள ராமாயண 
சுலோகங்கள்‌ மிகவும்‌ கவனித்தற்குரியன, 


விள: ரளிர்‌ னர்‌ எள | எனிலினா 
னளர்‌ எள டர்க8்‌ சோம்‌ ஈர்‌ னிட சர ॥ 
ஈன்‌ எ எஃகு ஏர்‌ கோர்‌ | கரச என௭ 
க்‌ வினா. ணர்‌ எள்‌ ர ஸ்ர ஊர | 


எர: எள்‌: சீடி 


எனன்ர்‌ என்‌ ன எர்ள்‌ ௭॥- ணன எ 
சர்‌ ரர்‌ என்ன எ எனா எள்‌ ஏமன்‌ எர எனா 
ஊண்‌ எ ட... ௭௭ அகர்‌ எனன எானரஈகார்‌ 51 
ரள: | எணானரனள்‌ அனா என என்‌ ஏஎ | எாசகொாக- 
கா ॥ [உத்தர காண்டம்‌. 46-26- 82,] 
எவ்ள எண றாள்‌ | 
சிசரகள்‌ எளி ளா ள்ள எள எ ॥ 49 ॥ 
௭௭: - பிறகு, எதா ௫சா - அவமான மென்‌ 
இற காற்நினாலே அடிக்கப்பட்டவளும்‌, எ வாரா 
எசா - கழுவுன்த ,தபசணங்களாகற புஷ்பங்களை 
யுடையவளுமான, [10 (த ஸீதை, கரா 8 - கொடிபோல்‌) 
ஏனா எதார்‌ தன்‌ சரீரம்‌ இடைத்ததற்குக்‌ காரணமான, 
ஏ - பூமியை, எர - இடீசென, ௭ - அடைக்தாள்‌£ 
(௪-.த) பெரும்காத்நினாலே தாக்கப்பட்ட சொடி, புஷ்பங்கள்‌ 
உதிரத்‌ தரையிலே வீழ்வது போல்‌ தன்னைப்பற்றிய அவதாறான செய்‌ 
யைச்‌ கேட்ட ஸீதை, தன்‌ தாயான தரைமீத மூர்ச்சித்து வீழ்ச்‌ 
தாள்‌. அவளது ஆபரணக்கள்‌ ௮வள்‌ உடலின்றும்‌ கழுவிப்‌ புஷ்‌ 
பங்கன்‌ போல்‌ தரையில்‌ வீழ்க்து சிதறிக்டெச்தன. . 
இச்சுலோகத்இல்‌ கவி, ஸீதையைக்‌ கொடியுடன்‌ உவ 
மித்தார்‌. எளானளாஎ எர எர -௮வதாற்றைக்‌ கேட்ட 
வுடனுண்டான சோகத்தினல்‌ அவள்‌ உடல்‌ மெலிவுறக்‌ 
கைவளைகள்‌ கழன்று விமுக்தன போலும்‌! சோகத்இனால்‌ 
உடல்‌ திடீசெனமெலிவுுவதாகக்‌ கூறுதல்‌ கவி மரபு. எக: 
உத்பத்தியின்‌ காரணம்‌: கொடிக்கும்‌ ஸீதைக்கும்‌ உத்பத்தி 
காரணம்‌ பூமி3ய. 
ஏ்னிஎ. - எ - பதிவ்சதையான ஸ்‌திரீகளுக்குக்‌ 
கணவனிடமிருந்து கஷ்டம்‌ வர்‌.துற்தபொழு, தாயே 


48 ஏலி 


தஞ்சமாகையால்‌, ஷீதையும்‌ தன்‌ தாயான பூமியை யடைச்‌ 
தாள்‌ எப்‌. 


கர்ணா: ஈர்‌ ஏர்‌ எர்கோனார ஈட ன்ன; | 
88 எ: கொண்க ஈன்‌ வ எல்‌ எனி எ ளா | 56 ॥ 


“கணாகள்ள ௭: - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறந்த 
வரும்‌, எக:  தன்னடத்தை உடையவருமான, ரு - 
கணவர்‌, ஊர்‌ - உன்னை, எகா. - காசணமின்றி, கன்‌ 
௭ - எவ்வாறு விடுவார்‌ $?, ஈர4 - என்று, என 84 - 
ஸக்தேஹமுடையவள்போல்‌, ஈ(ஏ௭ - அப்போது, எளி 
(எ: - தாயான பூமிதேவி, ஏ: - அந்த ஷீதையின்‌ 
பொருட்டு, ூ-5/-ப்ரவேசத்தை, ௭ ஈ9ி-கொடுக்ககில்லை. 

(க-து) “இஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறந்து சன்னடச்கையுள்ள 
உன்‌ கணகர்‌ நிஷ்காரணமாக உன்னை எவ்வாறு அறப்பார்‌ *? உன்‌ 
னைத்‌ தியாகம்‌ செய்து விட்டார்‌ என்பது ஈம்பமுடியாதது' என ராமர்‌ 
தியாகம்‌ செய்ததை சம்பாதவள்‌ போலும்‌ பூமி தேவி ஸீதையைத்‌ தன்‌ 
னிடம்‌ அழைத்துக்‌ கொள்ளவில்லை, 

ஈனக்‌ ளா: - என்பதனால்‌ ராமரது குலப்பெருமை 
கூறப்பட்டது, ஈற்குடியில்‌ பிறந்தும்‌ நடத்தைகெட இட்‌ 
மூண்டு, ஆகையால்‌ ௮,சீ தகைய குற்றம்‌ சாமரிடம்‌ இல்லை 
என்பதைக்‌ காட்ட, எண்ன; : என்ற விசேஷணம்‌ வந்‌ 
5௮. எகர 8௭ - ராமர்‌ உன்னைத்‌ தியாகம்‌ செய்திருக்க 
முடியாதே, அதற்குத்‌ தக்க காரணம்‌ ஒன்றுமில்லையே என 
௮வசது செய்கையிலே ஸக்தேகம்‌ ொண்டதாக? என்று 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, இலர்‌, “கன்னடத்தை யுள்ள 
சாமர்‌ உன்னை கிஷ்சாரணமாக விடுவாரோ ! ஆதலால்‌ உன்‌ 
னிடம்‌ ஏதோ குற்றமிருக்க வேண்டும்‌?” எனப்‌ பூமிதேவி 


ஸீதையினிடம்‌ ஐயம்‌ கொண்ட தாக உரைப்பர்‌, 


ஏனை: எள்‌: 465, 


(௭௭ - இப்பொழு; தற்சமயம்‌: பின்னொரு சமயம்‌ 
ஸீதை, கான்‌ பதிவ்சதையாச இருப்பின்‌ பூமிதேவி தன்னை 
ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டும்‌” எனக்‌ கேட்டவுடன்‌ பூமி 
அவளை எடுத்துச்‌ சென்றதை நினைவிற்‌ கொள்க, [ஸர்க்கம்‌ 
15. சுலோகம்‌ 81-84-சாண்க ] 

ஸா சரள எ ரிர்$ ஏண்‌ எனாாஐ; எரா: | 
என; ஏன்ன எகரி ஏினனைகைகா( என்ர ॥ 64 ॥ 
ஆன்னா - ப்சஜ்ஞையை இழக்த, எர - அர்த விதை, 
அ: - அக்கத்தை, எ ௫௫ - அறியவில்லை, எனாஎளாமூ: - 
ப்சஜ்ஞை அடைக்‌ சவளாக, 8: - மனச்தில்‌, ஏர - 
மிசச்‌ தபித்தாள்‌. எனா: - அவளுக்கு, ஏ 418௭௭ ஏளன: 
லக்ஷ்மண னுடைய முயத்சியினால்‌ இடைக்த; கனிவு: - தன்‌ 
கினைவு, ள்ள : மயக்கத்தைக்காட்டிலும்‌, ௩ - மிகவும்‌ 
கஷ்டம்‌ உள்ளதாக, 33] - ஆயிற்று. 

(௧-2) கூர்ச்சை யடைக்திருர்த பொழு, ஸீதை அக்கத்தை 
உணரவில்லை. லஷ்மணன்‌ அவளுக்குக்‌ குளிர்ந்த உபசாரங்களைச்‌ 
செய்து மூர்ச்சை தெளியச்‌ செய்தான்‌. நினைவு பெற்ற அவள்‌ 
தனக்கு நேர்க்த கஷ்டத்தை நினைச்து மி௫.கிகத்‌ தவித்தாள்‌. பிரஜ்ஞை 
இழச்திருந்த நிலையைக்‌ காட்டிலும்‌ பிரஜ்ஞையுடனிருக்த நிலை, துக்‌ 
கத்தை முற்றிலும்‌ உணரச்‌ காரணமாக இருந்ததால்‌ மிகவும்‌ கஷ்ட 
மானதாச இருச்தது, லகஷ்மணனது உதவி ளுக்குப்‌ பிரதி கூல 
மான பயனையே விளைவித்தது. 

எ எ௭ணர்முரிளளர இரக வ சர௨0 | 
ச்ட்‌ ப்‌ 6 கூ ஆ. தவ்க்ூ 
அச (கழு வள்‌ 94: சொத்‌ [ஈட 1 வட ॥ 
சார்‌ - பதிவ்கதையான அவள்‌, ஏ9ச1க8514 - குத்த 
மின்றியும்‌, இகர: - தன்னை நிசாகரித்தலைப்‌ பழக்க 
மாக உடைய, என்‌: - கணவருக்கு, ஏர்‌ - வசையை, ஏ 
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ச - சொல்லவேயில்லை. கற - னால்‌, [உ41:- 
ளா - ஸ்திரமாகத்‌ துக்கத்தை அடைஇன்‌ ற, ள்‌ ன்‌ 
பாபமுடைய, எ[ராஎ$எஏ - தன்னையே, சொ: - அடிக்கடி, 
கர - நிந்நித்தக்கொண்டாள்‌. 
(5-த) பதின்ரதையான ஸீதை குற்றமின்றியே தன்னைத்‌ தயா 
சம்‌ செய்த ராமர்‌ விஷயத்தில்‌ வசை கூறவில்லை, தான்‌ பாவம்‌। செய்‌ 
தவள்‌ என்றும்‌, கிரர்தரமான த.க்கத்தை அனுபவிச்சவே பிறர்தவள்‌ 
என்றும்‌ உறித்‌ தன்னையே கொக்து கொண்டாள்‌. 
கணவனை நிர்திக்காததன்‌ காரணத்தை ௭1 - என்த 
விசேஷணம்‌ காட்டியது, “191 - எுகள்‌ ௭4: 
ஏல்‌ எள கன்ன கண்ர்‌? | “கதை? ப ஏ ரர்‌ ஒன்‌ 
ன்‌ பத ஆப்‌ ர 2 ல 
ஏன எடி! என்பன ராமாயணம்‌, க: 
இரா: - நிராகரிக் தலைத்‌ தம்‌ இயற்கையாகக்‌ கொண்டவர்‌ 
என்பது பதப்பொருள்‌, இப்பொழுது தீயாகம்‌ செய்ய முற்‌ 
பட்டது இரண்டாவது மூறையாகையால்‌, ௮வசது இயத்‌ 


கையைக்‌ காட்ட, ஈகம்‌: - என்னாது ஈரக்ள்‌; - என்ற 
சொல்‌ வந்தது, 


தந்தையின்‌ ஆணையினால்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்ட 
பொழுது சாமர்‌, ஸீதையை ஈகரச்திலே விட மூயன்ரார்‌. 
இதை ஒரு கொடியிலே அறிக்க வ$தை, [% எனா 109. 
9 பகர னா எரர்‌ ஸா [எம்‌ ரகா எகாடு... 
(ச 8 கண டர்‌ தனி எ ஏர 8 | ஈன - 
என்‌ எர ட என்று கூறியதைக்‌ காண்க 

சாக்௩ஸாகளைக்‌ கொன்று மஹரிஷிகளைக்‌ காப்பதாக 
சாமர்‌ வாக்குறுதி யளித்த பொழு௮, ஷீதை அத்தகைய 
வாக்குறுதி தருதல்‌ கூடாதெனக்‌ கூறிய காலத்து ராமர்‌, 
என எரின்‌ என்‌ எர்ள வின்‌ எஎனாரா௭” ௪௪ ஹீதா 
தியாகத்தைக்‌ குறிப்பிட்டதும்‌ கவளிக்கக்‌ தக்கு, 
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ன (ஈர; என எள எனிக்களர்‌: | 
௭௪ 3 எர்ேன்‌ எர எடி எண ௭௭௨ 162 1 
கானான்‌: - லக்ஷ்மணன்‌, எரர்‌ - பதிவ்ரதையான, 

எர - அவளை, [ன தேத்தி, எண என்க கோர்‌: - 
வால்மீகியின்‌ ஐச்ரமத்தினுடைய வழியை அறிவித்தவனாக, 
“இள - தேவிகளே !, ன - பிறர்‌ வசத்திலிருக்ளெ்ற, 
* - என்னுடைய, ஏச்‌-%௭ விர்‌ ௮ சரின்‌ உத்தரவினால்‌ 
உண்டான கொடூரத்‌ தன்மையை எர - பொனுத்துக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌,” ஈன்‌ - என்று (சொல்லிவிட்டு), எள:- 
்‌ வணங்கெயவனாக, ஏஏ - இருக்கதான்‌. 

(க-து) லக்ஷ்மணன்‌, ஸீதைக்கு ஆறுதல்‌ சூடறி, வால்மீகி முனி 
வரின்‌ ஆூரமத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டிய வழியைக்‌ காட்டியபின்‌, 
**தேவிசளே ! கான்‌ தமைபனூது அடிமை, அவர்‌ சொற்படி ஈடப்ப 
வன்‌. தங்களுக்குத்‌ தக்கம்‌ உண்டாகும்‌ வகையில்‌ சாண்‌ சடச்து 
கொண்டதற்குக்‌ சாரணம்‌ அவரது ஆணையமே. ஆதலால்‌ இவ்வடிமை 
யின்‌ கொடிய செயலைத்‌ தாம்சள்‌ மன்னிக்சவேண்டு'' மெனச்‌ கூறி 
ஸீதையை வணவ்‌இனான்‌. 

விசா ஊனா எாக எச்‌ சினா ௭ ளன எ லா 
௭௭ சாக எர என்‌ ஈரடி எர ॥ 45 ॥ 
ளி - ஸீதை, 3- அர்த லஷ்மணனை, ஏர - 
எழுச்தஇிருக்கச்செய்‌ ஐ, ஏன்‌ - (இல்‌) வார்த்தையை, 15- 
சொன்னாள்‌. பனி - ளெளம்ய 1) உ. உம்மால்‌, 
சினா - ஸர்தோஷமுூடையவளாக இருக்கின்றேன்‌; 
ர - வெகுகாலம்‌, ஜி - வாழ்வீசாக. ௭௭4 - ஏனெனில்‌, 
னிஎ - இக்தொனக்கு, இரு: ஏ4-உபேர்இசன்‌ (அடிமை 
யாக இருந்‌ 5௬) போல்‌, எ எனா - மூத்த ஸஹோதர 
ருக்கு, ஊர - நீர்‌, என - இவ்வாறு, ஏா௭(எ - பராதீனசாக, 
௭ - இருக்கன்தீர்‌, 
90 
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(௧-௪) தன்னருகில்‌ தரையிலே வீழ்ர்து வணம்யெ லக்்ம 
ணனை ஸீதை, எழுக்‌இருக்கும்படி, சொல்லி மேலும்‌ கூறினாள்‌. 
(லக்ஷ்மண, உம்மிடம்‌ எனக்குச்‌ இறிதும்‌ வருத்த 
மில்லை; பின்‌ அதற்கு மாருக, உமது நடத்தை கண்டு நான்‌ 
மிச மஓழ்வெதேள்‌. ஏனெனில்‌ கீர்‌, உமது தமையனாருக்குப்‌ 
பரம விதேயராச இருக்கன்‌ நீர்‌, இத்தகைய தம்பி டைப்‌ 
பது மிக ௮ருமை. நீர்‌ நீடூழி வாழவேண்டும்‌ என்றாள்‌, 
எக எரா - வெற்றுச்‌ சொல்லைக்‌ கூறு.து பொருள்‌' 
செதிர் த சொல்‌ கூறினாள்‌ என்பது கருத்து, 
னின்‌ இண - சச்பபருக்கும்‌ ௮. இதிக்கும்‌ புத்‌ 
திரர்களாகப்‌ பிறந்தவர்கள்‌ இந்திரனும்‌, உபேர்திரகைத்‌ 
தோன்றிய விஷ்ணுவும்‌, தேவசேவரான விஷ்ணு, இந்திர 
னுக்குத்‌ தம்பியாகப்‌ பிறந்த காலத்தில்‌ தமது பரத்வத்தைப்‌ 
பாசாட்டாது மிக விசயத்துடன்‌ தம்‌ முன்‌ பிறந்தானான 
இக்திரனுக்கு அடிமை செய்தார்‌. வாமனராக இருக்கது 
பலியை ௮டக்தெ தேவர்களின்‌ செல்வத்தை மீட்டுவந்தார்‌, 
இச்சுலோகத்தில்‌ லக்ஷ்மணனுக்கு உபமானமாக உபேர்‌ 
தரர்‌ (வாமனர்‌) கூறப்பட்டுள்ளார்‌. 
ஏஎல்‌ எர்ரகர்ர ளா எசா: | 
எஎரிர்க்‌ ஈன்‌ எள்‌ ஏராள அம்‌ | 6௨1 
[ட்‌] பப்‌ - எல்லா மாமிமா ர்களுக்கும்‌, ஏணி ்‌ 
முறையே, எரும: - என்‌ ஈமஸ்காரத்தைத்‌ தெரிவித்‌ 
தவசாச, (௫௭) - இருச்துகொண்டு, “ர . என்னிடத்தில்‌ 
எள்‌ - இருக்கின்ற, ஏன்‌; - (அவர்கள௮) புத்‌இரசின்‌, 
எள -ஸக்ததியை, அரள கல்ல மனத்தினால்‌, ஏனா: 
நினையுங்கள்‌ (ஆசீர்வஇயுங்கள்‌)!?, ஈ௫ு - என்று, இஏரர - 
(அவர்களிடம்‌) தெரிவிப்பிராக, 


ஏரு: எள்‌; 255 
(க.து) :என௮ மாமிமார்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ முறையே என்‌ 


வணக்கத்தைத்‌ தெரிவித்தபின்‌ என்னிடமுள்ள ராமரது ஸந்ததயை 
ஆசர்வதக்கும்படி அவர்சளீடம்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்வீரா ச. 

ஏன என்‌ எள்‌ | எப்‌ ஏவ | 

ஏர்‌ ககர: என 1& என்‌ குவ ॥ 851 ॥ 

ஏ: - அக்த, எள - அரசர்‌) ர - உம்மால்‌, எஐ௮- 

௭௭ - என்னுடைய வார்த்தை என்பதாக (வைத்தா), ஏஏ: 
சொல்லப்படவேண்டும்‌. “வரன்‌ - (பலர்‌) கண்ணெதிரில்‌, 
ஏஸி - அக்னியில்‌, இம்‌ - பரிசுத்தமானவளாக இருந்‌ 
அம்‌, ஈர்‌ - என்னை, களாக - உலக கிக்தையைச்‌ 
கேட்டது காரணமாக, எசனி: - தியாகம்‌ செய்தீர்‌, எ - 
என்று, ஏ - யாதொன்று இருக்கின்தகோ, ௭௭- அது 
(தியாகம்‌ செய்தல்‌), ஈன - (உம்முடைய) ஜ்ஞானச்‌ 
திற்கும்‌, ஒசண(௪)-குலத்தித்கும்‌, கள (நோடதகுந்ததா 7? 

(௪-ஐ) “சான்‌ பதிவ்ரதை என்பதை உமத கண்ணெதிரே 
மிகழ்க்த அச்ணனிப்ரவேசத்தினால்‌ அறிந்தபின்பும்‌ ஜன கிர்தைக்குப்‌ 
பயச்ு என்னைத்‌ தியாகம்‌ செய்தது உமது குலத்திற்கும்‌ ௮றிவித்கும்‌ 
பொருக்சகமானதுதானா 971 என சான்‌ சொன்னதாக அரசரிடம்‌ 
கூடதிம, 

என்‌ கான்‌ கூறியதாகக்‌ கூறுவதில்‌ உமக்கு ஓன்‌ 
௮ம்‌ பிழையிலலை" என்பது கருத்த. எள - என்னா௪ எள 
என்ற, “அசசர்களுக்கு இயற்கையான செல்வச்‌ செருக்கு 
சாமரை விடவில்லை போலும்‌' எனக்‌ சூறிப்பிட, “அக: 
ஏரா” வாளள்‌ எர என்‌ என ராமர்‌ கொண்ட 
கருத்‌.துக்குப்‌ பதிலாக வந்தது, அறிவுள்ளவன்‌, லோக 
வாதம்‌ முரமுவதையும்‌ உண்மையென நம்பமாட்டான்‌. 
ம்‌: மி பநப படங்‌ | ஆராய்ந்து உண்மை காண்பான்‌. 
உண்மை காண்பஇல்‌ ராமர்‌ அறிவு பயன்படா போயித்றே 


289 ள்ல 


என்பது வீதையின்‌ கருத்து. என்‌ ட்‌ ஏனா ்‌ 
கண்ணால்‌ கண்ட உண்மையை விட்டு, காதால்‌ கேட்ட செய்‌ 
திக்கு அதிகம்‌ மதிப்புக்‌ கொடுத்தது ௧கா.ஐ) எனு 
ளர்‌ எர்னாளகன என்ன்‌ 90 செொரகாக ரள 
எனரரளாளாபிஎ கனா - எரா பர்ரஏவு - 
இனன்‌; எச்‌ கின்‌” எரிரங்ஈ ப 


கணட எள்‌ உ னன்‌ எக எக. 
ஸா எனராகாஎர்‌ எகர: | 6 ॥ 


“எள - இல்லாவிடில்‌, கணாரஈ$: - சல்ல அறிவை 
யுடைய, ஈ௭ - உம்முடைய, 80 - என்‌ விஷயத்தில்‌ 
(செய்யப்பட்ட), எள்‌ - இர்தத்‌ தியாகமான௮, காரா - 
விருப்பத்துடன்‌ செய்த கார்யமாக, ௭ எச - ஸர்தே 
மிக்கச்‌ தக்கதன்று, (௭) - அனால்‌, ஏஏ- என்னுடைய, 
சஊானாகா - முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ செய்த பாவங்களின்‌, 
அன: தாங்கமுடியாத, இராகு ளஏ - இடியோசை 
போன்ற பலனே (இ௪), 


(௧-2) எப்பொழுதும்‌ சுபமான புத்தியை யுடைய நீர்‌ என்‌ 
னைத்‌ இயாகம்‌ செய்தது, வேண்டுமென மனம்‌ போனவாறு செய்த 
காரியமாக கருசப்படுதல்‌ கூடாது) கான்‌ மும்‌ பிறப்பில்‌ செய்த 
இவினைகளின்‌ பபனே இப்பொழுது இடியோசை போன்று தோன்றி 
யுள்ள, 

வீசை முதலில்‌ சிறிது கோபத்தி 
அம்‌ சாமாது குணத்தை ஈன்கு அறிக்தவளாதலால்‌, ராமர்‌ 
மன விருப்பத்துடன்‌ தன்னைச்‌ தியாகம்‌ செய்யவில்லை என 
வும்‌, தான்‌ பூர்வ ஜன்மத்தில்‌ செய்துள்ள பாபங்கள்‌ இப்‌ 
பொழு பயனளிக்கத்‌ தொடல்‌ விட்டன வென்றும்‌ கூறு 
இருள்‌, 


ஞல்‌ பேரிய போத 


ஏன்ன: எர்‌: 250 


தியாகம்‌ திடீரென நேர்ந்ததாலும்‌, தாங்க முடியாத 
,அக்௪ மளிப்பதாலும்‌ இடிஓசையுடன்‌ ஓப்‌/டெப்பட்ட ௮. 
9: - இடியேசசை; இடி. என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌, 

ஏரினார்‌ பன கவர்‌ ஈர்‌ ஈனா எண்டு ௭௭: 

எம்‌ எஏ எகரி எ எரர்‌ என்னி ॥ 6௩ ॥ 

“ள்‌ - முன்பு, *01%ஏ௭ர ்‌ வர்க, ஞர்‌ - (சாஜ்ய) 
லக்ஷ்மியை, ஈரஈர . விட்டு, எர எரி - என்டைன்‌, எள்‌ - 
காட்டை, ஈர்‌ - அடைக்தீர்‌; 89) - அதனாலே, எள - 
௮ச்த லகஷ்மியினால்‌, என்ன - மிச்ச கோபத்தினாலே, 
காகி ப . உம்முடைய மாளிகையில்‌, ஈரச்‌ - வாஸஸ்தா 
னத்தை, எர - அடைக்கு, ஏன்‌ - வித்‌. துக்கொண் 
ஒருக்கிற (என்‌) - சான்‌; ள்‌ - ஸஹிக்கப்பட்டவளாக, 
எ[ர3ர - இல்லை, 

(க- “முன்பு ராஜ்யலக்ஷ்‌-பி உம்மிடம்‌ வசத பொழு 2, அவ 
ளைத்‌ தியாகம்‌ செய்து, அன்பினால்‌ என்னுடன்‌ காடு சென்நீர்‌, 
அவளைத்‌ இயாகம்‌ செய்ததற்கு கானே காரணம்‌ என ஏண்ணிக்‌ 
கோபம்‌ கொண்ட அவ்விராஜலஷ்மி, இப்பொழுது கான்‌ உமது மாளி 
ஸகயில்‌ வப்பதைப்‌ பொறுக்கவில்லை போலும்‌ ! எனவே, ௮௮ள்‌ 
என்னைத்‌ ரத்தி விட்டாள்‌ என பினைச்செ்றேன்‌. 

(கஷ்டகாலங்களிலே உமக்குத்‌ துணையாக இருக்த என்‌ 
ளைச்‌ செல்வத்தில்‌ இருக்கும்‌ பொழுது தயாகம்‌ செய்வது 
தகுமா ?? என்ற கருத்‌ தொனிக்கின்றலு, 

உத்ப்பேக்ஷையைக்‌ காட்டுகின்‌ ஐ 84 - முதலான சொல்‌ 
இல்லாவிடினும்‌ இச்சுலோகம்‌ உச்ப்ரேக்ஷையிலே கருத்துள்‌ 
ளது. ராமர்‌ தன்னை விட்டதன்‌ காரணத்தை வேறொரு 
வகையில்‌ ஷீதை ஊஹிக்கின்றாள்‌, ஈைக்னி; - அசசுப்‌ 
பதவி, 
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இளாணிாவஷ்குரர்‌ எரளிஎர்‌ ௭௨ ஈடு | 
ச ஒழுகு ஏராரச்ளாம்‌ ஒர்‌ எரு னி கிரசான் | 62 ॥ 


இண்டரஞஈ என்கரர்‌. - சாக்ஷஸர்களால்‌ துன்‌ 
பு௮ு த்தப்பட்ட கணவரையுடைய எரி எர - சிஷி பத்தி 
னிகளுக்கு (பத்தினிகளை), அர்‌. - உம்முடைய , எனாா௭ஏ - 
அருளினாலே, ஊரா - சக்ஷிப்பவளாக, ஜன - இருக்கது 
விட்டு, எ - (இப்பொழுது) தாங்கள்‌, இற்‌ . விளங்‌ 
இக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, வா(& - (என்னை) காப்‌ 
பாற்றுதற்காக, ஜர்‌ . வேறு ஒருவரை, குஷ்‌ என்‌ - 


்‌ (61 பத்‌: 
சாவவானு அடைமவன, 


(க-து) “முன்பு உம்முடன்‌ காடு சென்ற காலத்தில்‌ ரிஷிபத்‌ 
னிகள்‌ பலர்‌, தம்‌ கணவரை ராக்ஷமர்களின்‌ அன்பத்தினின்‌௮ 
சாச்சவேண்டுமென என்னை வேண்டினர்‌. தவ வேடத்தலிருக்த 
உமது பலத்தைச்‌ கொண்டு நான்‌ அவர்களுக்கு அபயமளித்தேன்‌., 
அவ்வாறிருக்க, இப்பொழு, தேவரீ£, துரசராக விளம்சச்‌ சொண்‌ 
இருக்கும்‌ இச்சமயத்தில்‌, கான்‌ தற்சாப்பிற்காக மற்றொருவரை எவ்‌ 
வாறு சாண மடைவேன்‌ 9 
ஷீதை இச்சுலோகத்திலே தனக்கு கேர்க்தூள்ள தாழ்‌ 
நிலையைக்‌ கூறுகிறாள்‌, காட்டில்‌ வ௫த்தாலும்‌, ராமருடன்‌ 
இருந்த காலத்தில்‌ தனக்கிருக்க பெருமையும்‌, அவரை 
விட்டுப்‌ பிரிக்ததால்‌ தற்பொழுஅ கேர்க்ச சிறுமையும்‌ தெளி 
வாக எடுத்துக்‌ காட்டுகன்றாள்‌. 


“யாரை அடைவேன்‌” என்னாது *எவ்வாது அடை 
வேன்‌? (கள்‌ 1-9) என ஷீதை கூறியதைக்‌ காண்க, 

அன்‌ சொரி, (முனிவர்‌ வேடத்தில்‌ சேனை பலமின்‌ தி 
இருக்த பொழுதும்‌ தேவரீர்‌ எனது ரக்ஷராக இருந்தீர்‌, 
இப்பொழுது அ௮சசராகப்‌ பெரும்‌ படையுடன்‌ இருக்கும்‌ 
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பொழுது, கான்‌ வேணு எவசையேனும்‌ சரணமடைதல்‌ 
தருமா? என்‌ மனம்‌ விரும்புமா ?* 

அல்லது, தான்‌ என்ன தவறு செய்ததாகக்‌ 
கூறிக்‌ கொண்டு மஹசிஷிகளைச்‌ ௪ரணமடைவேன்‌? ஏனெ 
னில்‌ சயாகம்‌ செய்யும்படியாகதி தவறு ஒன்றும்‌ நான்‌ 
இழைக்கவில்லையே ! ஆகலால்‌ எவ்வாறு ௮டைவேன்‌?' என்‌ 
௮ம்‌ உரைக்கலாம்‌. *[% ஏ எனா நர கம்‌ எடம்‌ எள்‌) 
கள காரி ஸாரி எனன 2 “என்ன தவறுசெய்‌ 
தாய்‌ ரீ? எக்காரணத்திற்காக மஹாத்மா சாமர்‌ உன்னைத்‌ 
அதக்தார்‌?? என மஹரிஷிகள்‌ கேட்டால்‌ நான்‌ என்ன கூறு ' 
வேன்‌??? என ஸீதை லக்ஷ்மணனிடம்‌ சொல்வதைக்‌ காண்சடீ 

1% ஏ ஈளன[4 சிரி குவ்யிஎ்‌ எளியர்‌ கரக | 
வரிச்‌ 6 9 எ ணகர மா ॥ 5 ॥ 

4 ஏ - அல்லத: ஈரி ஏ௭ - காப்பாற்றவேண்டிய 
அம்‌, ஏரர௭௭, - என்னிடத்தில்‌ இருப்‌. அமான; ₹ஏ4880 
உம்முடைய, 83: - ஸந்ததி, 8 - எனக்கு, எர: - (உயிர்‌ 
விடுவதில்‌) சடையாக, ஏ (ஏ ஏ18 - இசாவிடில்‌, எஏ - உம்‌ 
முடைய, எனாஈ.இளிஈ-ஜிடிடஸ்‌ தமான பிரிவினால்‌ வீணான, 
எர - இக்த, காளி - பாழான வாழ்க்கையில்‌, ஏர்‌ 
ட்ப 11 - க அலக்ஷ்யத்தைச்‌ செய்‌. விடுவேன்‌. டம்‌ 

(க-து) *மேலும்‌ உமது பிரிவு கிரச்தரமாய்விட்டதால்‌ என்‌ 
வாழ்வும்‌ பயனத்றதாயிற்று, என்னிடமுள்ளதும்‌ காப்பாற்றுதம்‌ 
குரியதுமான உமது ஸரந்ததி தடையாச இராவிடில்‌, பிறரை ஆச்ர 
யித்து உயிர்‌ வாழ்வதை விரும்பாது, இப்பாழான உயிரை ௮லக்ஷியம்‌' 
செய்து முடி.த்திருப்பேன்‌, உமது ஸந்ததியைக்‌ கருதி உயிர்‌ வாழ 
நினைச்சேன்‌, 
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தான்‌ இப்பொழுது உயிர்‌ அறப்பதால்‌ கர்ப்பத்தி 
அள்ள சுவும்‌ இதக்குமாகையால்‌” அதன்‌ பாதுகாப்பிற்‌ 
காக சான்‌ உயிர்‌ தரிக்கன்றேன்‌' என்பது கருத்து; 


ளம்‌ ௭௦: ஏகன்‌ எரர்ளார்‌ எனு | 
எனி ஏஏ எனகு சர எனி ௭௭ பள: 86 | 


ஏன - எவ்வாறு, ஏஏ: - மறுபடியும்‌, 9 - எனக்கு, 
ஊண்‌ - மனுஜன்மத்திலும்‌, அ - தாங்களே, ௭- 
கணவசாக,(ஊ1)-ஆவிர்களே ; ௫எ௮ி௭௮ு-பிரிவும்‌ (னர) - 
உண்டாகாதோ, (௭34) - அவ்வாறு, ஏர - இத்தசைய இரத்‌ 
ருஷ்டம்‌ வாய்க்க, எம்‌ . நான்‌, எவ்‌: கி-பிரஸவத்திந்குப்‌ 
பிறகு, என்ட்‌: - ஹூர்யனிடத்‌ தில்‌ வைக்கப்பட்ட 
பார்வையையுடையவளாக, 80: - தவத்தை, எரர்‌ - செய்ய, 
என்ன்‌ . முயல்வேன்‌, 

*-து) மறு ஜன்மத்திலும்‌ தங்களையே எனக்குக்‌ கணவராசப்‌ 
பெறுதத்காசவும்‌, ஆனால்‌ இத்தகைய பிலிவு கேசாதிருத்தற்காசகவும்‌ 
கருதி சான்‌ பஞ்சாச்னி மத்தியிலிருக்து தலம்‌ செய்வேன்‌. 

க்‌ எ: - இப்பொழு தவம்‌ செய்து உடலை வருத்‌ 
அதல்‌ சிசுவிற்கு ஹானியைச்‌ செய்யுமாதலால்‌ 'பிரஸவத்‌ 
திற்குப்‌ பின்‌' என்றாள்‌, ஏர்‌.. ஈழ: - பஞ்சாக்னிசபஷஹில்‌ 
ஸுர்யன்‌ ஐக்காவது ௮க்னியா சக்‌ கருதப்‌ படுவதால்‌.ஸூரய 
னிடம்‌ வைத்த பார்வையுடையவளாக” என்றாள்‌, 4 எனம 
என்றது, ஸீதைக்கு சாமரிடமுள்ள ஸ்தாமான அன்பைக்‌ 
காட்டியது, எ எ ளி: என்ற௫, அதேபோல்‌ அடுத்த 
ஜன்மத்திலாவ, பிரியாமைக்குக்‌ காரணமான ஸ்திரமான 

அன்பு ராமருக்கு ஸீதை விஷயத்தில்‌ இருக்கவேண்டு மென்‌ 
பதைக்‌ குறிப்பிட்ட, 


ஜன: எள்‌: 285 


ஏர சரசரரஏர்‌ ஏஏ எ ச ஏஜ்‌ எகா எளிஈ; | 
என்பி எள எனின்‌ | (௫ ॥ 
எ -ரள்‌ - வர்ணங்களையும்‌, ஆச்‌ சமங்களையும்‌ 

காப்பாற்றுதல்‌ என்று, ஏ - யாதொன்று இருக்கின்றதோ) 
ம வ - அவே, ர - அசசருடைய, ஏர:- கடமையாக, 
ப இ மனுவினல்‌, எரிஈ: - சொல்லப்பட்டு இருக்ற: 
என: - ஆகையால்‌, எள்‌ - இவ்வாறு, ஏர - உம்மால்‌, 
ஜென்னா என்‌ - வெளியேத்தப்பட்டவளாயினும்‌, எ௭-சான்‌ 
ஏரா - (மற்ற) தபஸ்விக்கு வதும்‌. அள்ள - 
பார்க்கத்தகுக்தவளாக இருக்கின்றேன்‌. '* 

(க-து) “*உங்கள்‌ வம்சத்து மூதல்லவரான மனு, வர்னாசரம பால 
னத்தை க்ஷத்ரியதர்மமாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. ஆசலால்‌ தா ங்கள்‌, என்னை 
மணைவியாசச்‌ கருதாவிடினும்‌ உமத பிரஜைகளான தவ௫ிகளில்‌ ஒருத்‌ 
இயாகக்‌ கருதி அவர்களுக்கு ஒப்பாக என்னைச்‌ சாப்பச,ம்‌ஐ வேண்டு 
இன்தேன்‌.” 

எஏன எனி: - எளர்னாாஎ௱ரர்‌ எ எனா எமி 
என்பது மனுஸ்ம்ருதி [ 7, 88]. 

ரர எனா ன்‌ “இல்வானு காசணமின்றியும்‌ இரக்க 
மின்றியும்‌, த.ரத்தப்பட்ட' என்பது கருத்து, (இகர 
இகர?” என உசைப்பர்‌ அருணகிரி. 

ஸ்ட்‌ ஈனா எற என்‌ பாணி பர்‌ ஊரிர்‌ | 
ளா 9கரச்‌ ணாரா எக ரள கார்ட செ ॥ 82 
எட்‌ - அப்படியே என்று, என - அக்த வீதை 
யின்‌, ஏ[ஈர்‌ - வார்‌. தையை, என - ஏற்றுக்‌ கொண்டு) 
எ - லக்ஷ்மணன்‌) ழ்‌: பார்வையின்‌ மார்க்கத்தை; 
னி - சடந்தபொழுது, எ - ௮ந்த ஸீதை, வள 


௮0௦ ஏஏ 


சாவக - அதிக அச்சத்தால்‌ --18எ1. - பயக்த, ஜா 14 - 
அன்றில்‌ பக்ஷி?போல்‌,-- 3: - மிகவும்‌, ரகத்‌ : குசல்‌ 
விட்டு, எஸா$ - கததினாள்‌. 

(௧-௧) அவன்‌ சொன்னதை யெல்லாம்‌ சவனமாக மனத்திலே 
கொண்ட. லக்ஷ்மணன்‌, ஸீதை கூறியபடியே ராமரிடம்‌ தெரிவிப்ப 
தாச ஒத்துக்கொண்டு, இரும்பினான்‌. லஷ்மணன்‌ செல்வதைப்‌ பார்த்‌ 
அதக்‌ கொண்டிருக்த ஸீசை, அவன்‌ காணமுடியாத தொலைவில்‌ சென்‌ 
தவுடன்‌, துச்சத்தின்‌ பாரத்தை உணர்ந்தவளாய்‌, பயந்த அன்றில்‌ 
பதவையோல்‌, குரல்‌ விட்டுக்‌ கதறினாள்‌. 

மன்‌ வலன்‌ வி6ஃலஷ்மணன்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டிருச் சவரை ஸீகை துக்கத்தை அவ்வளவாக 
உணசவில்லை; லக்்மணலும்‌ மறைந்து, தான்‌ தனியே இருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டபொழுது துக்கத்தை முற்றிலும்‌ அவள்‌ 
உணர்க்தாள்‌, உரக்க அலறிஞள்‌, 


இள கா்‌ ஏ - அன்றில்‌ பறவையின்‌ சத்தம்‌, கேட்‌ 
போச்‌ மனத்தில்‌ மிக இரக்கம்‌ விளைவிக்கு மென்பர்‌, 
றிலை உபமானமாகக்‌ கூறியதனால்‌, பாமகாருணிகரான 
மீகியின்‌ பிரவேசம்‌ ஸுப்பிசகப்பட்ட 
பக்ஷியின்‌ புலம்பல்‌ வாலமீகயின்‌ மன 
தோன்றச்‌ செய்தது, 


௮ன்‌ 
வால்‌ 
தி கஇசெளஞ்சப்‌ 
தீதில்‌ கருணையை தீ 
அன்றில்‌ போல்‌ அலறிய வையின்‌ 
குசல்‌ ௮வசை அவளிடம்‌ கருணையுடன்‌ வரச்‌ செய்த.௮. 

3ன்‌ ஏர: கார்‌ ஏன வர்ராகர சிமா 

என ௭14 எட ிஎர்‌ எக்‌ ॥ 88, || 


எ ன்‌ மயில்கள்‌, ஏன்‌ ௯ நா்‌ த்தனத்சை, 14௭5: ன்‌ 
விட்டன. ஏ41:-மரங்கள்‌, களளரீர்‌ - புஷ்பங்களை, ௭௨ - 
விட்டன, 81109; - பெண்மான்கள்‌, ஏரார்‌ - (இன்பதற்கு) 
எடுத்த, 1 (11 ட்‌ தர்ப்பங்களை, 9௭5: - விட்டன, எ; - 


எர: எள்‌: 2௫5 


ஸீதைக்கு, ௭5: ௭(்‌-ஸமமா ன அக்கம்‌ உடைய தாயிருக்‌ 
கும்‌ தன்மையை, ஈர - அடைக்கு, எ5று - வளத்திலும்‌, 
எனான்‌-மிகவும்‌, உடன்‌ அமுகையானஅ, எனிஏ -இருக்௧௮. 

(க-து) ஸீதையின்‌ ௮ழுகுரலைச்‌ கேட்ட வனமும்‌ சோசத்து 
டன்‌ புலம்பியது போல்‌ காணப்பட்ட 2) வனத்திலுள்ள மயில்கள்‌ 
தங்களது நடனத்தை விட்டன; மரல்களிலுள்ள புஷ்பககளும்‌ வாடிச்‌ 
ழே உதரந்தன; மான்கள்‌, இன்பதற்காக வாயில்‌ வைத்துக்கொண்‌ 
டு.ருக்த புல்லையும்‌ வாய்வழியே சோரவிட்டு கின்றன. இக்காரணம்‌ 
களால்‌ வனமும்‌ ஸிதையோடு ஓத்த அக்கமுடைய போல்‌ காணப்‌ 
பட்டது. 
இக்கருத்தை, 8-ஆம்‌ ஸர்ச்சம்‌ 89-70 சுலோகங்களி 
௮ம்‌ காண்க. 

எண. இங்குள்ள, எங்‌-என்ற சொல்‌, அசேதனமான 
காடும்‌ புலம்பியது என்பதைக்‌ காட்ட வரத்து; யோக்‌ 
தியில்‌ சாஜூருஹத்தில்‌ பிறகு கேரப்‌ 2பாகின்ற புலம்பலை 
மனத்திலே கொண்டு, வனத்திலும்‌ சானக்‌ கவி கூறின 
தாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
௭௫... ஏன்‌ என்‌ என்‌ எனா ஊம்‌ என்னி, 

ஸா விண்ரா௭்‌: ( க்கன்க: உ எக 

சாணான்‌ கடி காணா எ: | 

விலகின; இரவா 4 விக: ॥ 6௨ | 


(எக: ௭௮-௭௪ எவை: - வேடனால்‌ வடிக்கப்‌ 
பட்ட (அன்றில்‌) பக்ஷியைப்‌ பார்த ததனால்‌ உண்டான, 8:- 
எச்சு மஹரிஷியின்‌, ௯: - சோகமானது, ஊக - ச்லோ 
கவடிவத்தை, எர - அடைச்ததோ, ஏ 868-ள(ஏ0ர9- 
தர்ப்பத்தையும்‌, ஸ்மிததுக்களையும்‌ கொண்டுவருவதற்கு, 
ஏ௭:-செனத, (எ;) க[3-அ௮ர்தச்‌ கவியான வால்மீகி, ்‌- 


20% க டிப்‌! 


எஏ-னா0-அழமுகைக்‌ குரலை அனுசரித்‌ அக்‌ சென்றவசாக) எர- 
அக்த ஷீதையை, ௭௮௭௨8. - அடைக்தார்‌, 

(௪-௯) தர்ப்பம்‌, ஸமித்து இவைகளைச்கொண்டு செல்வதற்காக 
வந்திருந்த வால்மீகி, அழுகைக்‌ குரலைச்கேட்டு அசைப்‌ பின்‌ பற்றி 
ஸீதை இருக்குமிடம்‌ வந்தார்‌. 

வால்மீகியின்‌ கருணை மிகுக்க தன்மை சுலோகத்தின்‌ 
முதற்பா தியினாலே தெரிவிக்கப்‌ பட்ட 2, 

உலூலே றந்த மனிதர்‌ யார்‌ என்றறிய ஆவல்‌ 
கொண்ட வால்மீகி, தம்மிடம்‌ எதிர்‌ பாசா வத்த நாரத 
சிடமிருந்து சாமசது குணங்களைக்‌ கேட்ட பிறகு, ஈடுப்பகல்‌ 
ஸ்நாநம்‌ செய்யத்‌ தமஸா ஈதியை அடைந்தார்‌. அங்கு, ஒரு 
வேடன்‌ இனிதே களித்துக்‌ கொண்டிருந்த இ.சண்டு எரெள 
ஞ்ச பகதிகளில ஆண்‌ பறவையை அடித்துக்‌ கொன்றான்‌, 
தரையிலே வீழ்ந்து ரத்தத்தில்‌ சகனைஈ்து புளுன்ற ஆண்‌ 
பறவையைக்‌ கண்டு பெண்பகூதி மிச தீனமாய்ப்‌ புலம்பவும்‌, 
அதைக்‌ கண்ணுற்ற முனிவர்‌ வால்மீகி, கருணாலைசாதா 
லால்‌ மனத்திலே மிக்க சோகம்‌ கொண்டார்‌, அத்தகைய 
அடாச்‌ செயலைச்‌ செய்தவனை, -வேடனே, காமத்துக்கு 
வசப்பட்டுக்‌ களித்திருந்த இவ்வாண்பறவையைக்‌ கொன்ற நீ 
இவ்வுலகில்‌ கெடுகாள்‌ வாழக்கடவாய்‌ அல்லை” என்று சபித்‌ 
தார்‌. அவருடைய சோகம்‌ சுலோசுவடிவில்‌ தோன்றியது, 
அசுவே ராமாயணத்தின்‌ தொடக்கமாகவும்‌ அமைந்தது; 
சுலோகம்‌, “ளா (எள என்ற்‌ எ௱௭ஈ: ஏரி: எரா | ஈஏ 
வாகக்‌: கணிகோ௨॥” என்பதாம்‌. 


8 எஸ்‌ ஈர ஏன கடர எஈக்‌ | 
ஈன்‌ விரி கணள்‌ ஏர டிஈடினார ॥ 91 ॥ 


எனை: சர்‌: ௫36 


னிளா - ஸீதை, [காட - புலம்புவதினின்‌௮ம்‌, இளா 
(எளி) - ஒய்ந்தவளாய்‌, 8௭ ாஎார்‌ - கண்களை மறைக்‌ 
இன்ற, ௭38 - சகண்ஜலத்தை, எனன - துடைச்துக்கொண்டு, 
எ - ௮ம்முனிவசை, ஏ9$ - வணக்டனள்‌. ௮௧ஈ- இனக்‌ - 
கா்ப்பத்திற்குரிய ்‌ சின்னங்களைக்கண்ட, எ: - மூனிவர்‌, 
எ: - அவளுக்கு, ஏரனாரனர்‌ - கல்ல புத்தனை ௮டை 
வதற்கான ஆ*ர்வாதத்தை, [114 - கொடுத்தவராசக, எ” 
இவ்வாறு, 3௮1௭ - சொன்னார்‌. 

(க-து) முனிவரைக்‌ கண்ட ஸீதை புலம்புவதை மிறுத்‌ இனாள்‌ 
பார்வையை மறைக்கின்ற சண்ணீரைத்துடைச்துக்‌ கொண்டு, முறை 
பிரழாதவளாதலால்‌ ௮ம்முணிவரை வணகனொள்‌. ஸீதை கர்ப்பிணி 
என்பதை அறிர்த முனிவர்‌, அதற்கேற்ப, கற்புதல்வன்‌ பிறக்கவேண்டு 
மென ஆரர்வாதம்‌ செய்த பின்‌ கடதலுற்றுர்‌ 

மரியாதைக்குரியவர்முன்பு புலம்புசலும்‌, கண்ணீர்‌ 
பெருக்குதலும்‌ முழஹையன்று தலால்‌, வால்மீகியினிடமுள்ள 
கெளசவம்‌ காசணமாக, அடக்கமுடியாத அழுகையையும்‌ 
அடக்கக்‌ கொண்டாள்‌. எஏு* - சஷ்டகாலத்திலும்‌ வீசை 
ஸதாசாசத்தை விட்டவளன்று, 
௭4 இர எண்ணாகர்‌ ணாகர எட) 
[2 ட்‌ கு ஷூ கு து 
எனா வடி ரன்‌ எனி 88 பரர்காய 3 
ஈர்‌ - உன்னை, (இனா ளானா ஏஎ - பொய்யான 
அபவாத,த்தினால்‌ கலக்கமுத்த, எஎர்‌ - கணவசால்‌, [ஏரார்‌ - 
விடப்பட்டவளாக, ஏன்‌ ளா; - தியான திருஷ்டியால்‌, ௮9- 
அதிகஏன்றேன்‌. 8 - வீதையே, [8ராராாம்‌ - வேறு 
தேசத்தில்‌ இருக்கின்ற, [நர: - (உன்‌) தந்தையின்‌, [93% - 
வீட்டை, ௭ என்‌ - அடைக்‌ திருக்கருய்‌; எ௭-.ஆகையால்‌, 
ஈர னு: - வருச்தாதே. 

(௪ த) ஸீதே! சாமர்‌, பொய்யான லோகசாபவாதத்‌இற்குப்பயக்து 

உன்னைத்துறர்தார்‌ என்பதை சான்‌ ஜ்ஞான இருஷ்டியால்‌ ௮றிகன்‌ 


ஆ 
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ஹேன்‌. கான்‌ உன்னுடைய நடத்தையை ஸக்தேடக்சின்றேனோ என்‌ 
வருக்சாதே, உனசு தந்‌தைபோன்றவன்‌ கான்‌. எனவே நீ உன்‌ 
தந்தையின்‌ லீட்டிற்சே வந்தள்ளாய்‌. 

எண்ண எச: - ஸீதையை அவளது கஷ்டங்களைக்‌ கூற 
வைக்காது, முனிவர்‌ ஜ்ஞான இருஷ்டியால்‌ அறிர்ததாகக்கவி 
கூறியதிலே உள்ள ஈயம்‌ பாராட்டத்தக்கது, மட்ப்ப் பா ட 
தமது ஆச்சமத்தை ஸீதை கன்‌ தந்தையின்‌ விடாகக்‌ கருத 
வேண்டுமெனக்‌ கூறுகின்றார்‌, எல்லாவகையிலும்‌ வால்மீகி 
யின்‌ ஆச்்‌ரமம்‌ ஹீதைக்குப்‌ புகலிடமாயிருப்பதற்குத்‌ தக்கதே 
என்பது கருத்‌.து. 


சோக ணகரக்கள்‌ எனா எக்க | 
1 எளனாக ரள ஈன்ர எரர்‌ 8 1 உய 


ஊ-விகக.கா2%0. - மூவுலகத்திற்கும்‌ சத்ரு 
வான ராவணனைக்‌ கொள்றவசாயினும்‌, 50 இரட்ட வய நறு 
உண்மையான பிர திஜஞையுடையவராயி னம்‌, எக 
கற்புகழ்ச்செ)த்றவசாயினும்‌, ஈர்‌ ஈ௫ு - உன்னைக்‌ குறித்து, 
எகணாஎ, - காரணமின்கி, எழு ஏனி - நிர்‌இிக்கத்தக்க 
செயலை உடைய, ஏ ஏ - எனக்கு, 
ன்றது, 


* சாமரிடத்தில்‌, 
௭ஈஈ: - கோபம்‌, ஏஏ - இருக்கவே இருக்க 


(க-து) '₹ராமர்‌, லோக சண்டக 


னன ராவணனை ஸம்ஹரித்து 
உபசாரம்‌ செய்துள்ளார்‌. 


உண்மையான சொல்லுடைமை, தீற்பெ 
ருமை பேசாதிருத்தல்‌ என்ற றந்த குணங்கள்‌ நிறைந்துள்‌ 
குணங்களிலே ஒவ்கொன்றுமே அரிடம்‌ சான்‌ பெரு 
கொள்ளச்‌ காரணமாச இருக்கின்ற து? 
நிஷ்காரணமாகக்‌ கருணையின்றி அவர்‌ 
கும்‌ பொழுது, மூன்‌ கூறிப அவரது 
சான்‌ கோபமே அடைகின்றேன்‌, 


வர்‌, இக்‌ 
ம்‌ மதிப்புக்‌ 
ஆயினும்‌ உன்‌ விஷயத்தில்‌ 
ஈடகது கொண்டதை தினைச்‌ 
குணங்களை எல்லாம்‌ மறந்து 


அரனை: எள்‌: எடுடி 


ஏனெனில்‌ குத்தவாளிகளை,த்‌ தண்டிக்காததானால்‌ ௮ரச 
ருக்குப்‌ பெரும்‌ பாதகம்‌ ஒன்று மில்லை. சூற்றமற்தவர்களை 
மனம்‌ வருந்தச்‌ செய்தல்‌ தருதியன்று, வால்மீக, ராம 
சீடம்‌ சகோபம்‌ கொண்டது உண்மையானதே, ஹீதை 
யின்‌ கடக்கையில்‌ தாம்‌ கொண்ட கம்பிக்கை உறுதியான 
தெனக்‌ காட்ட இதை வாய்விட்டுக்‌ கூ.தினாச்‌, 

என்னி ச என 9 ஈர்‌ என்க ரள 9 ப 
ஏ ணா ன்‌ ஈனிகாரர்‌ 8 ௭௭ அளி எனகக 59) 

9-ல்‌ - விசாலமான ர்த்தியையுடைய, ஏஏ 94 
வா: - உன்‌ மாமனார்‌, இ எனா - என்‌ ஸ்னேகிதர்‌, ட்டன 
உன்னுடைய, ௫(-பிதா (ஜனகாஜர்‌,) என[-(மோக்த்தை 
விரும்பும்‌) கல்ல மனிதர்களுக்கு, எள்ஸ்சா: - (ஞானேபை 
சேசங்களினால்‌) ஸம்ஸார அக்கச்தை நிக்குன்தவராக, 
இருக்கின்‌ ரர்‌: ஜூ. ரீ, பெளேரார்‌. - பதிவ்ரதைகளுக்‌ 
கெல்லாம்‌, ஜு - முதலில்‌, [வனா - இருக்கின்ுய்‌, ௭ - 
எக்காரணத்தினால்‌, ௭௭ - எனக்கு, எஜஏகாரோ - இரங்கத்‌ 
தக்கவளாக, எர - ரீ இருக்கமுடியாதேோ, ௭௭, - அப்படிப்‌ 
பட்ட காரணம்‌, (80. - என்ன இருக்கன்ற.து ? 

(௧-ஐ) “ஸீசே, : என்னுடைய கருணைக்கு மீ எவ்வகையிலும்‌ 
உரியவளாக இருக்இன்றாய்‌. உனது மாமனார்‌, மூவுலகிலும்‌ €ர்த்தி 
பெற்ற தசரதர்‌, உன்‌ த௲ழையோ, ஜ்ஞானோபசேசச்தன்‌ மூலம்‌ 
ஸாதுச்களின்‌ ஸம்ஸார பந்தத்தை நீக்குகின்ற பிரம்மஞா ணியான 
ஜனகர்‌, நீயோ பதிவிரழைசளின்‌ முதன்மை லாய்ச்சவள்‌. எனவே 
எல்லாவகையிலும்‌ 8 என்‌ இரச்கத்திம்கு உரியவளாக இருகஇன்றாய்‌, 
சான்‌ கருணை காட்டாதிருக்கும்படி உன்னிடம்‌ என்ன குற்ற முன்‌ 
ளு. ஒன்‌. றுமில்லை”” 

என்கை என்னா எ எனா ஈரரட்என உரைப்‌ 
பர்‌ அருணஇரி, என சொனார்‌ எக எ எனகக: [16 
51] எனக்‌ கவி பிறகு கூதியுள்ளதையும்‌ காண்சு, 
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“ஆ சோனை வ்‌ மன எறி | 

சொ ஜரா எள: எள்‌ உ எண்ண ॥? (49-7) என்‌ 
பது உத்தர ஸ்ரீராமாயணம்‌, 

சாவ பள்ளன்‌ எள்ள எரா எள | 

னா ஏஎனணஷினன்காரன்‌ [ன்‌ படிக ய 

ஏ.என்‌ ல்க - மஹரிஷிகளின்‌  செச்க்‌ 

கையினால்‌ அடங்கெ மிருகங்களை உடைய, எ - இக்க, 
எனக்‌ - தபோவணத்‌இல்‌, சிரரன - பயமத்தவளாக, ஏன - 
வ௫ப்பாயாக, உ: - இங்கேயே, ஏக்‌: - ஸுகப்சஸவ 
முடையவளான, உ. உன்னுடைய; எர கோ: - 
குழந்தையின்‌ ஜாதகர்ம மூதலிய, இ௫ுு-கார்யம்‌, எலு. 
ஏற்படும்‌ (செய்யப்படும்‌), 

(௧-௧) “*மஹரிஷிகளுடைய சேர்க்கையினால்‌ துஷ்ட மிருகங்க 
ளும்‌ இங்கே அடங்கச்‌ சாதுவாக இருச்னெ ரன. ஆதலால்‌ 4 என்‌ஆச்‌ 
சமத்தில்‌ அச்சமின்றி வசப்பாயாக; ப்ரஸவமும்‌ சரமமின்தி இருக்கும்‌, 
உன்‌ குழக்தைக்கு ஜாதகர்ம முதலிய ஈ.ற்காகியங்களும்‌ ஒன்று கூட 
விடப்படாது ஈன்கு நிழைவேற்றப்படும்‌;'" 

என்கண்‌ - யோகெளின்‌ முன்னிலையில்‌ இயற்கை 
யிலே பகையுள்ள பிராணிகளும்‌ பகையின்‌ றி இருக்கும்‌. 
எளி எ எனா௱:! - என்பது யோகஸூத்ம்‌; 


என்கோ 0: -ஸம்ல்காசம்‌ என்‌ ற) ஆத்மா 
வுக்குக்‌ தூாய்மையளிக்கின்ற ஜாதகர்ம முதலிய கற்காகியங்‌ 
கள்‌, அவைகளின்‌ தொகை நாற்பது என்பர்‌ கெசைமர்‌, இச்‌ 
தகைய ஸம்ஸ்காரங்களின்‌ தி இருத்தல்‌ பெரும்‌ குறைவாகக்‌ 
கருதப்படுகின்ற ௫, 


ஏர: எள்‌: சு 


மஹர்ஷி, தமது ஆச்‌ரமத்தில்‌ வ௫ப்பதால்‌ ஷீதைக்கு 
ஏற்படும்‌ சலன்களை இதுமுதல்‌ கான்கு !சுலோகங்களிலே 
கூறுகின்றார்‌. 
ஏஜுஎனிர்‌ ஏன்ரி்ளி கனி எல்‌ எசு | 
என்கை எனி: ரண்‌ 8 ௭௭௬ எட: ॥ 8 ॥ 
ஏண்‌: - முனிவர்களின்‌ ஆச்‌ ஈ£மங்களினால்‌, ப்பட 
னனிர்‌ - நிறைந்துள்ள கரைகளையுடையதம்‌, எற்ரசாலி[ - 
அக்கத்தைப்‌ போக்குச்‌ ற தமான, எர௫ர்‌ - தமஸா கதியில்‌, 
ஏன - ஸ்காசம்செய்த, என்கா கச எரி? அர்த 
க.தியின்‌ மணத்பாங்கான இடங்களில்‌ (இஷ்ட தேவதை 
களை (பூஜை செய்வதினால்‌, *-உன்னுடைய, ௭௭: - மனத்‌ 
திற்கு, எனாஈ: - தெளிவு, எோ* - உண்டாகும்‌. 

(௪-௧) தமஸா கஇி.ஈச்கரை முற்றிலும்‌ மஹரிஷிசளின்‌ ஆச்ரமல்‌ 
கன்‌ நிறைர்துள்ள. அமைதியுள்ளத அ௮க்த இடம்‌. சமஸாகதியின்‌ 
தீர்த்கம்‌ அச்சத்தையும்‌ பாபத்தையும்‌ போச்சக்கூடியலு; அதலால்‌ இக்‌ 
நதியிலே ஸ்கானம்‌ செய்து, மணல்பாங்கான இடத்திலே உனது 
இஷ்டதசேவதைகளை ஆரா இத்து வருவதால்‌ உன்‌ மனத்‌இற்கு, அச்கம்‌ 
கீங்கிச்‌ தெளிவண்டாகும்‌. 

ஜின்‌: என்னி - சற்காரியத்திலே தாண்டு 
பவர்களான மஹரிஷிகள்‌ உள்ளனர்‌ என்பதும்‌ அமைதி 
நிலவுகின்ற இடம்‌ என்பதும்‌ இதனால்‌ குறிக்கப்பட்டன, 
எ: - பாபம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ஈர்‌ ருக்‌ ஏர்சனான விஸ்‌ ஏ எக | 
என்ன்ன எனன னாள்‌ கரனை ய ஒட | 


எானீ௭௭ - (உரிய) பருவங்களிலே தோன்றிய, ரர 
புஷ்பங்களையும்‌, கஞ்‌ ஏ - பழங்களையும்‌, எக - உமாத 
00 
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நிலத்தில்‌ தானே வளர்ந்த, ஏ) - (தேவ) பூஜைக்குத்‌ 
தக்க, விண எ - (ரீவாசம்‌ (முதலிய) தான்யத்தை 
யும்‌, எ[க: - (உனக்காகக்‌) கொண்டு வருகின்ற, 8௩ 
என: - கம்பீரமான பேச்சையுடைய, காரக - சிஷிப்‌ 
பெண்கள்‌; எ௭-ன$ரனன. - புதியதுக்கமுடைய, ₹4(௭ - 
உன்னை, இன்றோ [ர - மஇழ்கிப்பர்‌, 

(2-௪) *“ஆச்ரமத்திலுள்ள ரிஷிப்பெண்கள்‌, அவ்வப்பருவல்‌ 
சஸிலே உண்டான புஷ்பம்‌, பழம்‌, நீவாரம்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
சொணர்க்து உனக்குத்‌ தருவர்‌. அப்பெண்கள்‌, அழகாகப்‌ பேசும்‌ 
திறன்‌ உடையவர்கள்‌; தங்களது இனிய சொள்களாலே 8 உனது 
துக்கத்தை மறர்‌ிருக்கும்படி. செய்வர்‌.” 

ண - காலமல்லாக்‌ காலத்திலே உண்டான பழம்‌ 
மூ.தலியவற்றை உண்பது ஈல்லதல்லவாகையால்‌, (உரிய 
பருவத்திலே தோன்றிய” என விசேஷிக்கப்‌ பட்டன புஷ்‌ 
பமும்‌ பழமும்‌. ஈதர்‌ .- 'ரீவாரதான்யம்‌! தானே விளைக்‌ 
௧௮, பிறசால்‌ உழுது பயிரிடப்பட்டு விளை சதன்னு ; இத 
னால்‌ தான்யத்தின்‌ மிகுதி தெரிவிக்கப்பட்டது, சோ: 
ஏஎ: - ரிஷிப்பெண்கள்‌ நகரத்திலே இல்லாதவர்கள்‌ $ 
அதிதிகளுடன்‌ இனியசொல்‌ பேச அறியாதவர்கள்‌ என 
நினைக்கவேண்டாம்‌, அழகாகவும்‌ சும்பீரமாகவும்‌ பேசும்‌ 
திறன்‌ பெற்றவர்கள்‌ என்பதை, “சோ; என்ற விசே 
வணம்‌ காட்டிய, 


ஏளன ளகர சர்ர்‌ சாக்‌ | 
ஏஷ்றர்‌ சாணாசவ்‌: எர்ரரிளானடி சர ॥ட௭ ॥ 


4 ௭8 எறி: - உனது (சரீர) பலத்திற்கு ஓத்த 
ரிக: - நீர்ச்குடங்களினால்‌, சாளர ஏஏ - அச்ரமத்‌ 
இலுள்ள சிதியமரங்களை, என்னி - வளரச்‌ செய்னெற 


எஜூ: எள்‌: 20% 


வளாய்‌, ௬௭) - ரி, எக்‌: ா(ஈ - புத்திரன்‌ பிறப்பதற்கு 
முன்பே, ார- ளி - குழர்தையினிடம்‌ (சாய்‌ கொள்‌ 
ளும்‌) ௮ன்பை, ௭௭8௭ - இண்ணமாக, எளனு- அடை 
வாய்‌, 

(௪-த) உனத சக்திக்குத்‌ தக்கவாறு குடத்திலே மீர்‌ கொண்டு 
வர்‌. ஊற்றி ஆச்ரமத்திலே யுள்ள இளம்‌ மரல்களை வளர்த்து வரு 
வாயாக; அம்மரம்களைச்‌ குழக்தைசகளாகச்‌ கருதுகின்ற உனச்சு 
குழந்தை பிறப்பதற்கு முன்பே, அவற்றிடம்‌ குழந்தையன்பு தோன்‌ 
ம்‌, 

குழர்தை பிறந்த பின்பே தாய்மையுண்டாகன்ற ௮. 
தாயான பின்பு தான்‌,ஒருதாய்‌ குழந்தையினிடம்‌ வைக்கும்‌. 
அன்பு எத்தகைய தென்பதை முற்றிலும்‌ அறிய இயலும்‌. 
இளம்‌ மசங்களுக்குத்‌ தண்ணீர்‌ ஊத்றி வளர்த்தால்‌, ஸீதை 
மகனைப்‌ பெறுவதற்கு முன்பே அத்தகைய குழந்தை யன்‌ 
பை- தாயன்பை - உண சமுடியும்‌ என்பதை, முனிவர்‌ 
சாண: - என்பதால்‌ கூறினார்‌. தாய்மைக்குகிய பயிற்சி 
யாகவும்‌ இதைக்‌ கருதலாம்‌, 

இச்சலோகத்தில்‌ ஆச்சமத்திலே வடக்கப்‌ போகின்ற 
ஸீதைக்குத்‌ துக்கத்தை பறப்பதற்கான மற்றொரு பொழுது 
போக்குக்‌ கூதப்பட்ட௮. 


அணி ஈர்‌ எனி்௭க௭ வனா: | 


ளர்‌ ஊானற்ன் னான்‌ எரர்‌ என்டர்‌ ர ॥ ௦6 ॥ 


னா . தயையினால்‌ மிருதுவான மனமூடைய, 
ளாரி%: - வால்மீகி முனிவர்‌, எழ ஈன ளர்‌ - தம்‌ 
முடைய அனுக்ரஹத்தைப்‌ ரிரியமாக ஏற்றுக்‌ கொள்ளு 
இன்ற,-ஏர்‌ - அவளை, 81818 - அழைத்துக்கொண்டு, ௭(௫௭- 
ஸாயங்காலத்தில்‌, “ர - எனன வி - மான்களால்‌ 


242௦ ஏன்‌ 
அமர்ச்இிருக்கப்பட்ட யாக மேடைகளின்‌ புறங்களையுடைய 
அம்‌, ஊரார்‌ - அமைதியான ப்ராணிகளையுடையதமான, 
ன்‌ எள்‌ - தம்முடைய ஆச்சமத்தித்கு, ௫௭8 - சென்றார்‌, 
(க-து) வால்மீ௪, தாம்‌ செய்யப்போடின்ற உதவியை அன்‌ 
புடன்‌ ஏற்க விரும்மிய ஸீதையை அழைத்துக்‌ சொண்டு ஆசரமம்‌ 
சென்றார்‌. பொழுதமரும்‌ சேரமாதலால்‌ அசீரமத்திலேயுள்ள யாக 
மேடைகளின்‌ அருகிலே மான்கள்‌ படுத்திருக்தன. எங்கும்‌ அமைதி 
நிலவியிருக்த,த. 
எனை! - என்ற விசேஷணம்‌, வால்மீகி முனிவருக்‌ 
குள்ள இயற்கையான தன்மையை கூறியது, '*74; - யாக 
மேடை 3 ஆச்சமத்திலே யுள்ள மரங்களைச்‌ சற்றிலும்‌ 
அமைக்கப்பட்டுள்ள மேடை என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


9௭௭ எ எ்கள்சர்‌ ஈணளானி டட எாளிட | 
எிர்ரனார்‌ ளின்‌ கன்‌ ஈர்‌ சிரதிகு ॥ ௪௨ 
வரகசிரர்‌ - அக்கத்தினால்‌ வருச துன்ற, ஈர - அவளை, 
எனன - அவளுடைய வருகையினால்‌ ஸந்தோஷ 
மடைச்த, ரளி - சாபஸ ஸ்திரீகளிடத்தில்‌,-- இரு: - 
பித்ருக்களினாலே, னார்‌. அனுபவிக்கப்பட்ட ஸார , த்தை 
யுடைய, கள்ளி: - சந்திரனின்‌, அஈரர்‌ ஈர்‌ - கடைக்‌ 
சலையை, ஈ௭; - அமாவாஸ்யை தினமானது, விணனிரு ஏ - 
ஒஷூதிகளிடத்தில்‌ (வைப்பது) போல, -எ08ஏ எ ஒப்ப 
டைத்தார்‌. 

(௧-௫) வால்மீகி, ஆச்ரமம்‌ சென்றவுடன்‌ ஸீதையை, தாபஸ்‌ 
ஸ்‌.திரீசளிடத்தில்‌ ஒப்படைத்தார்‌; ஸீதை வேறு எங்கேனும்‌ செல்லா 
மல்‌ தங்களிடம்‌ வந்து சேர்க்ததைப்பற்றி அவர்கள்‌ மன மஇழ்க்தனர்‌. 

பெளர்ணமியன்று சந்திரன்‌ எல்லாகலைகளுடலுமிருக்‌ 
ஒருன்‌, இருஷ்ண பக்ஷத்இல்‌ ஒவ்வொரு காளும்‌ ஒவ்‌ 


எடை: எள்‌; 62 


வொருவகைக்‌ சேவர்கள்‌ சந்திரனது கலையை அனுபவிக்க 
ன்றனர்‌, பதினைற் தாவது கலையின்‌ ஸாரச்தைப்‌ பித்ருக்கள்‌ 
என்ற தேவவகையினர்‌ குடிக்கின்றனர்‌, ஸாசமத்ற பதினைக்‌ 
தாவது கலையை அமாவாஸ்யை தினமானது, ஐஷஇகளி 
டத்திலே ஒப்படைக்கவும்‌ ௮.த ஒஷதிகளிடமிருஈ்‌்து பலம்‌ 
பெற்று மேலும்‌ வளருகின்ற என்பச்‌, தா௪ (அ௮மாவாஸண்‌ 
யை) தினம்‌ சக்திரகலையை ஓஷதிசளிடம்‌ ஒப்படைப்பது 
போல்‌ வால்மீச வதையை தாபஷிகளிடம்‌ ஒப்படைத்தார்‌. 
ஓஷதிகளிடம்‌ தரப்பட்ட சர்‌ திரகலை ஹானியின்‌ றி வளர்வது 
போல்‌, தாபஷஙிகளிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட ஹீதையும்‌ திங்‌ 
கொன்றுமின்றி ரலமுடனிருப்பாள்‌ என்பது உபமான)த்தால்‌ 
புலனாகும்‌. வால்மீ௫ிக்குத்‌ தா்சதினமும்‌, ஸீதைக்குச்‌ சந்திச 
கலையும்‌, தாபஷிகளுக்கு ஓஷதிகளும்‌ உபமானங்கள்‌, [ ஸாக்‌ 
கம்‌ 56, சுலோகம்‌ 10, உரையைக்‌ சாண்க, ] 

ணளின்கு சாமிக - சணவசால்‌ திரஸ்கரிக்சுப்பட்ட 
மை பற்றி வருததப்பட்டன சாயினும்‌, ஷீதை வேறு இடங்‌ 
களுக்குச்‌ செல்லாது தங்களிடம்‌ வந்தனளே எனத்‌ தாப 
ஷஹிகள்‌ மகிழ்ந்தனர்‌, 

௭ - இதக்தவர்களின்‌ ஆத்மாக்களுக்குத்‌ தலைவச்‌ 
களாயுள்ள தேவர்வகையினர்‌. இவர்கள்‌ பெடி எ௭வர- 
எரி, எக, கொள, என்ன, னள, எனா - என 
ஏழு குழுவின. ராக வகுக்கப்‌ பட்டுள்ளனர்‌, 

ளார்‌ க - சந்திரனது பதினாருவஅ கலை கிரக்தா 
மாகச்‌ சவபிரானது முடியிலிருப்பதால்‌, இங்குக்‌ கடை.சி 
யான கலை என்றது பதினைந்தாவது கலையை, 

ஏரா: சினா சரோ? | 
னான்‌ எ: சேகர்‌ ர ரர ॥ 


2 ஏ 


கனா: னன்‌ ககரிரசோணககு | 
எனக கள: லி என்‌ எர ௫ எிகவி | 
எ எான ௭௭ சேகர்‌ எண: 
என்ற வாயுபுசண வசனமும்‌ இதை வலியுறுத்தும்‌. ' 
[அ. 56- சு 99, 60], 


ஈ ஏகக்‌ விண்ண ராளாட| 
ஈன என்கா$ [சோன்‌ எனகரிகள்‌ ர ॥ 6₹ ॥ 

எ - அத்‌ தாபஸ ஸ்திரீகள்‌, எ - ௮க்த ஹீதை 
யின்‌ பொருட்டு, எரா[ஜ04 - வரவேற்று உபசரித்த 
தற்குப்‌ பிறகு, ன்‌ - ஸாயங்காலத்தில்‌, இள$ள்‌: - 
(அவள்‌) வஷிப்பதின்‌ பொருட்டு, ஈர்‌ 6- ஒரக்‌ ழ்‌ 
இங்குண த்‌ தைலத்தினால்‌ ஏற்றப்பட்ட தபத்தையுடையதும்‌, 
என:-உள்ளே, எனி னர ஈஎம்‌ - விரிக்கப்பட்ட பரிசத்‌ 
தமான மான்‌ தோலினலாகய படுக்கையை யுடையதுமான, 
ஏர்‌ - பர்ணசாலையை, ௫9%; - கொடுத்தார்கள்‌, 

(௪-2) தாபதப்‌ பெண்கள்‌ ஸிதையை வரவேற்று உபசரித்த 
பின்‌, அவன்‌ வூப்பதற்காக ஒரு பர்ணசாலையைத்‌ தந்தனர்‌, அப்‌ 
பர்ணசாலையில்‌, மான்‌ தோல்‌ பரப்பப்பட்ட படுக்கையும்‌ இங்கு 
ணத்‌ தைலத்தைக்‌ கொண்டு ஏற்றப்பட்ட தீபமும்‌ இருந்தன. 

இங்குணம்‌-ஒருவகைமசம்‌; இதன்‌ விதைகளிலிருந்‌ 
எண்ணெய்‌ எடுத்து முனிவர்கள்‌ உபயோ௫ூத்துக்‌ கொள்வர்‌) 
இம்மரம்‌ முனிவர்களுக்கு அதிகம்‌ உபயோகமாக இருப்ப 
தால்‌ ஈரர௭௭%: - என்றும்‌ இதற்குப்‌ பெயர்‌ உண்டு. 


ஈர்க்க சி ஊளை டு 
ஈ௭ஈ ௭ எகரி எரர்‌ எற எண? சாட ॥ ௬ ॥ 


ஏஜள: எஸ்‌ 233 


௭௭ - அர்த ஆச்சமத்தில்‌, ஏனனி. - வஷிக்னெறவ 
ளும்‌, ஏக. எனா - ஸ்கானம்‌ செய்து நியமத்துடன்‌ 
இருப்பவளும்‌, எர: - திதிகளின்‌ பொருட்டு, 
என - முறைப்படி, ஜரா - பூஜை செய்தவளும்‌, 
எக - மாவுரியைத்‌ தரித்தவளுமான, எ ௮வள்‌, ரஜ:- 
தன்‌ கணவரின்‌, எ ராரா? - ஸர்‌ ததியின்‌ தொடாபிற்காச, 
9:௭-காட்டிலுண்டான பொருள்களால்‌, எலிம்‌-சரீ ரசத்தை, 
ஏ - தரிததாள (காப்பாற்றிவந்தாள்‌ ), ்‌ 

(க-து) ஸீதை அன்வாசரமத்தில்‌ வ௫த்துச்‌ கொண்டு, தமஸா 
சதியில்‌ ஸ்சானம்‌ செயது தாய்மை பெற்றவளாக, மரவுரி சரித்‌, 
தன்சணவரின்‌ ஸந்ததியைக்‌ காப்பதற்காக, , காட்டிலுள்ள பழம்‌ 
முதலியவற்றை ஆஹாரமாகச்‌ கொண்டு தன்‌ உடலைச்‌ காப்பாத்தி 
வந்தாள்‌. ன்‌ 

ஏ(8 ஈர: எண்சிகச சர்வே; எளி ச்‌ சச | 
ஏ எலி ரகர்‌ வாராக ஏ ॥ 63 ॥ 


(2: - அரசர்‌, ஏஏ - இப்பொழுது, எ: - 
மனவிரக்க முடையவராக, ஏப்‌ ரா - இருப்பாசா 2 73 
ஏன என, ரக: - ஆவலுடையவனும்‌, எக: ௭௭ 
ஏறு - இக்திதித்தைக்‌ சொன்றவலுமான லக்ஷ்மணனும்‌, 
ஜிளாட்ட்ளான்‌. - விதையின்‌ புலம்புதலை முடிவாகல்‌ 
கொண்டதும்‌, அ3[ற்ர்‌ - செய்யப்‌ பட்டதுமான, ஏர்‌ - 
உத்தாவை, எ௭(£ - தமையனாசின்‌ பொருட்டு, எல்‌ - 
சொன்னான்‌. 

(௪-௫) (இப்பொழு ஒருகால்‌ ராமர்‌ மன விரக்ச மேடைய 
வராக இருப்பாரோ?! : என ஆசை கொண்ட லஷ்மணன்‌, 
அயோத்தி வந்து, ஸீதையை ரத்ததில்‌ ஏற்றி அழைத்துச்‌ சென்‌ 
து தொடங்கு, அவளது புலம்பலிலே முடிந்தவரை, ராமாஜ்ஜை 
நிறைவேற்றப்பட்ட தென்பதைத்‌ தமையனருசக்குத்‌ தெரிவித்தான்‌; 


28] ஏண்‌ 

(எழு: கா: (ராமர்‌, யோசியாது வீதையைக்‌ 
காட்டிலே விடச்சொல்லியிருப்பார்‌; ஒரு வேளை இப்பொ 
மூது இரக்கம்‌ கொண்டு, பிறருக்கு இவ்விஷயம்‌ தெரிவ 
தற்கு. மூன்‌ ஸீதையை அழைத்துவா எனக்‌ கூறுவார்‌' 
என்று லக்ஷ்மணன்‌ ஈம்பிக்கையுடன்‌ அயோத்தி திரும்பி 
ஞான்‌ போறும்‌ ஈகிள்‌ என்பதை அநிர்தும்‌ 
சாமரிடம்‌ இத்தகைய மன மாற்றத்தை லக்ஷ்மணன்‌ எதிர்‌ 
பார்த்தது, அவலுக்கு ஸீதையினிடமுள்ள கருணையாலும்‌, 
ஹீதைபடும்‌ கஷ்டத்தை நேரிலே காட்டில்‌ கண்டதினாலும்‌ 
என்க, என்‌ காரா எட்‌ - அஸுரனான இக்திரஜித்தை 
வென்றபெரும்‌ வீரனாயினும்‌, லக்ஷ்மணன்‌ இச்சோக உணர்ச்‌ 
சியை வெல்லமுடிய வில்லை என்பதை ஏ - என்ற சொல்‌ 
காட்டியது , ட்டி சோ - என்பதால்‌ லக்ஷ்மணன து 
சரீர பலமும்‌ மனோ பலமும்‌ குறிக்கப்பட்டன, 

விசா - விதையின்‌ புலம்பலைச்‌ கூறியது, 
சாமாது மனத்திலே 


இ ரக்கத்‌ை த உண்டாக்குவதற்காக 
வுமாம்‌. 


ஏஎ ௭: ௭881 எரரர(க (௭ எனக: | 
கிகிஈஷிர௭ ஏன்ன உ 9 ஷே ஈக; ॥ ௪9 ॥ 
கள: - சாமர்‌, எனர : உடனே, எர: - கண்களில்‌ 
ஜலமுடையவராக, ஏ - ஆனார்‌) (இதனால்‌), கு - 
எனி - பணித்துளிகளை வர்ஷிக்னெ.ற, ஏர ஏ 14 - பனிக்‌ 
கால.சந்திரன்‌ போல்‌, (௮08) - காணப்பட்டார்‌, லி - 
என்ன - அபவாதத்திற்குப்‌ பயந்த, 98 - அவரால்‌, 58- 
கனா - விதை, ஏஏ - விட்டிலிருக்த, இட ௨ நீக்கப்‌ 


பட்டாள்‌ ; எர: ௪ மனத்திலிருக்து ௭- லை நீத 
படவில்லை) ்‌ வத்‌ பு 


ஏருனை: எள்‌: 266 
(௪-7) லஷ்மணன்‌ கூறியதைச்‌ கேட்டவுடன்‌, பனிக்சாலத்‌ 
திலே சச்திரன்‌ பணித்துளிகளைப்‌ பெருச்குவதபோல்‌, ராமசக்திரரும்‌ 
சண்கணில்‌ நீர்‌ பெருச்கனார்‌. ஜன கிச்சைக்குப்‌ பயஈ்து ஸிதையை 
வீட்டினின்றும்‌ ௮னுப்பிஞே யன்றி, தம்‌ மனச்‌இலிருச்‌. கீ.சனொ 
சல்லர்‌ஃ 
இச்சுலோகத்தின்‌ முதற்பகுதி லக்ஷ்மணன்‌ சொன்ன 
செய்தியைக்‌ கேட்டபின்‌ ராமர்‌ இருந்த கிலையைக்‌ கூறி 
யது; இப்படி வருச்அபவர்‌ ஷீதசையை ஏன்‌ விடவேண்டு 
மெனின்‌ அதன்‌ காரணம்‌ இசண்டாவது பகுதியிலே கூறப்‌ 
பட்டு. 
ஏவு; - பனிக்காலச்‌ சக்‌ இரன்‌ ஓனியின்றி இருப்‌ 
பான்‌ ; இவ்வுபமானம்‌, சாமர்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கெயதுடன்‌ 
முகதேஜஷின்தியும்‌ இருக்கார்‌ என்பதைக்‌ காட்டிய. 
கஇன்காளிள க: குள கள்ளகன: ॥ 
ப வ 
இகானாள எளவு: எனா எ ஈகம்‌ ॥ 
[அசண்யம்‌ 16-18,] 
எனப்‌ பனிக்கால சர்‌ இிசனை வச்ணிப்பர்‌ வால்மீகி; பனி 
யைச்சக்திரன்‌ வர்ஷிப்பதாகக்‌ கூறுவது சவி மாபு, ர: ஸ்‌ 
என்பதும்‌ சக இரன்‌ பெயர்களில்‌ ஒன்௮, ஏகு தைமாதம்‌: 
இக்குப்‌ பணிக்காலத்தைக்‌ காட்டியது. 
௪ வக்‌ எக்கு வில ஸோ | 
எளவஎணனிாஏத்‌ (ரச்‌ எ ரு ஏன ॥ 66 ॥ 
ன்னா - புத்திமானும்‌, ஏர எஎபிணைலககை: - வர்‌ 
ணங்களையும்‌ அச்‌ சமங்களையும்‌ பாதுகாப்பதில்‌ கருத்துடை 
யவரும்‌, எளி - தசையற்ற மனமுடையவருமான, 
௭ - ௮வர்‌, ஏ * தாமே, வக்‌ உ ணுக்கத்தை, பூப்ப ஷு 
அடக்க), ளனர்‌ - தம்‌ ஸஹோதார்களுக்குப்‌ 
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பொ௫வான ஸுகமுடையதும்‌, ௬௩ - ஐச்வர்யமுடையது 
மான, ன்‌ - சாஜ்யத்தை, எனம - பரிபாலித்தார்‌, 
(க-து) கல்ல அறிவு பெத்றுள்ளவராதலால்‌ ராமர்‌, தம்‌ மனத்‌ 
தெழுக்த சோசத்தைத்‌ தாமே வடக்கியவராய்‌, வர்ணாச்‌ரமங்களைக்‌ 
கவனித்துச்‌ செல்வம்‌ கிறைச்த ராஜ்யத்தை சன்கு பரிபாலித்தார்‌, 
ணி ரரொ-தபஅ சோகத்தைக்‌ தாமேயடக்கக்‌ கொ 
ண்டார்‌, பிறர்‌ உபதேசம்‌ கேட்டு அன்று; சோகத்தை அடக்‌ 
கத்‌ திதனுண்டு என்பதை “வியா. என்ற ௮டைமொழி 
காட்டிய, த; [ஸர்க்கம்‌ 8-சுலோகம்‌, 31, ஐயும்‌ காண்க. ] 
ரண்‌. சாக்ய ஸாகத்தைத்‌ தம்பிகள்‌ எல்‌ 
லோருக்கும்‌ பொதுவாக வைத்தார்‌ ; சாஜ்யப்‌ பாதுகாப்பைத்‌ 
தாம்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்‌ என்பது ஓர்‌ உரை) “தம்பிகளுக்குத்‌ 
தாப்படாத ராஜ்ய ஸுகம்‌ எதையும்‌ சாமர்‌ ௮னுபவிக்கவில்‌ 
லை; சாஜ்ய ஸுகத்தைச்‌ தம்பிகளுடன்‌ சேர்ந்தே (௮வர்ளோ 
டொப்ப) ௮னுபவித்கார்‌” என்பது மற்றொரு உரை, 
- எரிகளல்‌ ஏடுகள்‌: விக ஏகாரி ஏன | 
என்க ஏரி 5 ஈால்ரனிக கி: ॥ ௪௨1 
ஏணி: - உலகநதிர்தைக்குப்‌ பயந்தவரும்‌, ஈட 
எர (எம்‌ - ஒசே மனைவியாயினும்‌, இரனி( எ - ப.ிவ்‌ச 
தையாயிலும்‌, ஏர்‌ - அர்த ஸீதையை, ச; - கிட்ட 
ப வண்கம்‌. ஏன - ாசருடைய, 1216] * மார்பில்‌, 
௭5௫0 - போட்டியற்ற ஸாகத்துடன்‌, ஏனானி - வவடிக்‌ 
இன்ற, கணி: ஈு சாஜ்யலக்ஷ்மி, எனி ஏ - ஸபத்னி 
யற்றவள்போல்‌, 319 - விளங்‌கனொள்‌. 
(௬) பதிவ்ரதையும்‌ ஒசே மனைவியுமான ஸீதையை, ஜன நிர்‌ 
தைக்குப்‌ பயந்து பரித்யாகம்‌ செய்து விட்ட ராமர ஹ்ருதயத்திலே, 
சாஜ்யலக்ஷ்மி, சக்களத்தி யின்றிக்‌ கணவரது அன்பை ஏகபோச 


ஏனை: ஏர்‌: 1220] 


மாகப்‌ பெற்றுள்ள ஸ்‌.திரீபோல்‌, ஸீதையின்‌ போட்டியின்றிச்‌ “௬௪ 
மாக இடம்‌ பெற்று இருந்தாள்‌, 

மனைவியைக்‌ அறந்தபின்‌ ராஜ்யம்‌ ஒன்றே ராம 
சத சுவனத்தைக்‌ கவர்ச்தத என்பது கருக. 

காணி என்‌, கோளி எ - இங்குள்ள எர என்த 
செல்‌, வதை எவ்வகையிலும்‌ விடத்தகாசவள்‌ என்‌ பதைக்‌ 
காட்டிய. சாஜ்யத்தை அரசரின்‌ மனைவியாகக்‌ கூறுவது 
கவி மரபு, எ: - இட நெருக்கடி - என்றும்‌ பொரு 
ளுண்டு ; அனி - என்பதை உபமானமாசவும்‌ உத்ப்‌ 
சேகைஷயாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ள்ள இன வரளிழுிரள்‌ எவ்‌ 
என ௭௭ எர்காணி ஏஏ கரா | 
ஈ எரி 6 எழு: 
ளா ஏர்‌ கண எினாகண்‌ 846 ॥ 49 ॥ 
னம: . சாமர்‌, எள்‌ - வீதையை, [8ஊ1(-விட்ட 
பிறகு, ரர்‌ - வேறு ஸ்திரீயை, ௭ ஏரு] - விவாஹம்‌ 
செய்து கொள்ளவில்லை; (8) - என்றும்‌, எனா: ஏ - 
அவளுடையதேயான; அசி: - (பொன்மயமான ) 
பதுமையைத்‌ துணையாகக்கொண்டு, ஈஈ௭ - யாகங்களை, 
எாஎ௭1௩ - செய்தார்‌; (௧6 ௭) - என்றம்‌, ஏரா: 
(தன்‌)காஇிற்கெட்டிய, 9-௮ந்த, எழு: - கணவரின்‌, ஏன0௭- 
செய்தியினால்‌, ன - அவள்‌, 414 - ஸஹிச்கமுடியாத) 
ரராகுன்‌ - தயாகத்தினல்‌ உண்டான துக்கத்தை, 
காடு - எவ்வாறோ, 19098 - ஸஹித்தாள்‌, 
(க-து) தன்னைத்‌ தியாகம்‌ செய்தபின்‌ வேழு ஸ்திரீயை ராமர்‌ 
மணர்து கொள்ளவில்லை என்மும்‌, தன்னைப்‌ போன்ற தங்கப்‌ 
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பதுமையைத்‌ துனையாசச்‌ கொண்டு யாகங்களைச்‌ செய்தாரென்றும்‌ 
சேள்வியுற்ற ஸீதை, ,சணவருக்குத்‌ தன்னிட முள்ள உறுதியான 
அன்பை யறிக்து, மனந்தேறியவளாய்‌, தன்னை விட்டஇனாலுண்‌ 
டான அக்கம்‌ பொறுக்க முடியாததாயினும்‌ ஒருவாறு பொறுத்து 
வந்தாள்‌. 


[௭௩ ஏ தெளிவைக்‌ கருதி இவ்விரண்டும்‌ பதவுரையில்‌ 


-விடப்பட்டன..] 
எனா: ௭௭ ஈகி னக: மனைவியில்லாதவர்க்கு யாகம்‌ 
செய்ய உரிமையில்லாத்தால்‌, சாமர்‌ பொன்மயமான ஸீதை 
யை வைத்துக்‌ கொண்டு யாகங்களைச்‌ செய்தார்‌, 
88 எனி எிகடியாகி 
13 எற ஈரி: 


| ன்‌: ॥ 


ஆ ட 


ஏனை: எள்‌: 
காள்ளானா: எ ளான | 
ஏஜூ ரஜனி ரக: னள 84 இரு ॥ ₹ ॥ 


தள்ளா: - செய்யப்பட்ட ஹீதையின்‌ பரித்‌ 
இயாகத்தை உடைய (ஷீதையைவிட்ட), எ: - அர்த, மீர- 
விஜ: - பூபாலர்‌ (சோமர்‌), ஊக னக? - ஸமுத்திசச்தை 
மேகலையாகக்‌ கொண்ட (கடல்சூழ்ர்‌த), ரு *௭கர்‌ ஈ௭ - 
பூமி ஓன்றை மாத்திரமே, ஏர - அனுபவித்தார்‌. 

(௧-த) ஸீதையைத்‌ இயாகம்‌ செய்தபின்‌ ராமர்‌ மறுபடியும்‌ 
விவாஹம்‌ செய்து கொள்ளாது, பூமியை மாத்திரமே அனுபவித்து 
வக்தார்‌. 

ஊராக - சொளின் ஏ - என்பது அகண்ட 
பூமண்டலத்தைக்‌ குறித்து; எனி ரர்‌ - என்பதை 
யும்‌ காண்க ; ஏஜ்‌ என்பதை, ஏளன னிஎஏல்‌ என்‌ 
ளிகள்‌: என (14.85) என்பதுடன்‌ சேர்த்து 
கோக்்‌ ராஜ்யப்‌ பாதுகாப்பு செய்தலையே கவி, ராமர்‌ 
அணுபவித்ததாகக்‌ கூறினார்‌ என்பது புலனாகும்‌, 


ஏரா ன்னாரு எ: | 
ஜானி ஏஏளள௭; எரர்‌ ஏனா. ॥ உ॥ 


வ்‌ பட்டு 
னள - லவணன்‌ என்ற, எரி - ௮ஸு னால்‌, 
இன்னா: - அழிக்கப்பட்ட யாகங்களையுடையவர்களும்‌, 
ராடி: - ரக்ஷகனை விரும்பியவர்களும்‌, ஏளன: - யமு 
னாசுதியின்‌ இரத்தில்‌ வசிப்பவர்களுமான, ண: - முனி 
வர்கள்‌, எரர்‌ - ஈக்ஷிப்பதில்‌ ஸடர்த்தரான,  - அக்கு சாம 
ரை, என: ௯ அடைசக்தார்கள்‌, ல 
(௧-2) அப்பொழுது லவணனுல்‌ பீடிச்சப்பட்ட முனிவர்கள்‌ 
ராமரைச்‌ சரணமடைக்தார்கள்‌, 
லவணன்‌ என்ற ௮ஸுரனால்‌ அன்புறுத்தப்பட்ட 
யமுனாதீசவாஷிகளரான மஹாரீஷிகள்‌, அசக்கரிடமிருக்‌ அ 
அன்பத்தை நீக்கக்‌ கொள்ள விரும்பி ராமனைச்‌ சாண 
மடைத்தனர்‌, 
லவணன்‌, மதுசன்ற அரக்கனுக்குக்‌ கும்பிகஷஙி என்த 
அரக்கியினிடம்‌ பிறர்‌ தவன்‌; இக்‌ கும்பீகஷி ராவணனுக்கு 
ஸஹோதரி முறையிலிருக்‌தவள்‌ ; ம, கடும்‌ தவம்‌ செய்து 
சிவபிரானிடமிருக் ஒரு சூலாயுதம்‌ பெற்றிருந்தான்‌; ௮வ்‌ 
வாயுதம்‌ அவனை எதிர்க்கின்ற எவரையும்‌ சாம்பலாக்கு 
லு வும்‌, அவன்‌ மகனும்‌ இச்சூலாயுத,த்தை உபயோ௫த்‌ 
க்‌ கொள்ளலாமெனவும்‌ வரம்‌ சிவபிரானால்‌ அளிக்கப்‌ 
பட்டிருந்தது. ஒயுதபலத்‌ தினால்‌ கர்வம்‌ கொண்ட லவணன்‌ 
மஹர்ஷிகளைக்‌ துன்புறுத்திக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 
“எஏுாா எனை: ரா ஊர்‌ என்‌ | 
என ரர எஈஈரிஎ: ஈரி ஏனா | 
எணடள்‌ என்‌ என களின்‌ ௭௮ | 
எனர்‌ ர கர்‌ எ எனி வாடை: ॥ 
மிர்ளோன்‌ ௭ என்ன என்‌ னர்‌ எரர்‌ எட |? 


அக்யாதம-ராமாயணம்‌..உத்தாகாண்டம்‌, 


ரள: எர்‌: 001] 


௯ சாராடுளிஈ ரக னவ 

ஏ்‌ ஏன்‌ என கண ரன்‌ எ க | 
எண: ரன்க்‌ ர என்க எனு | 
௭ கான: ஏடன்‌ என்னன ரான 8 | 
எஏன: எஷரர்‌ ஏசகனி எடப்‌ ॥ 


உத்தர ஸ்ரீ ராமாயணம்‌ ஸர்க்கம்‌ 61. 


ஏன ஏர்‌ 6 எண்ட எ ௭௭௧: ஸஎ | 
சாரார்‌ 18 எள; க என்‌ னர ॥ 1 ॥ 


8 - அவர்கள்‌ (முனிவர்கள்‌), 12 - சாமரை, ஏனெ - 
(தங்களுக்கு ச௯ஷகசாக) சண்ணி, ஏர - அக்சு லவணா 
கரனை, எர - தங்களுடைய தேஜஷினால்‌ (சக்தியினால்‌) , 
எ 9௭2: - அடிக்கவில்லை. (சண்டிக்கவில்லை)$; 12.௨ எனென்‌ 
முல்‌, ஏளா(எபி (௭1ஏ)-ரக்ஷகன்‌ இல்லாகபொழு ௪) எரர- 
சா: - சாபத்தை ஆயுதமாகக்கொண்ட மகர்ஷிகள்‌, ஏர; . 
தவத்தின்‌, ஊர்‌ . செலவை, ஐ - செய்கனர்கள்‌, 

(௧-த) தங்களுச்சு ரக்ஷகராக ராமர்‌ இருப்பசைக்‌ கருதி, லவ 
ணணை மஹரிவதிகள்‌ சாபத்‌இனால்‌ சண்டிக்சாது விட்டனர்‌, ஏனெ 
னில்‌ சாபம்‌ தருவதையே ஆயுதமாகக்‌ கொண்ட. முனிவர்சன்‌, வேறு 
ரக்ஷ£ர்‌ இல்லாச பொழுதே தவத்தைச்‌ செலவழித்துக்‌ தற்சாப்புச்‌ 
செய்து கொள்வர்‌. 

தாகங்கள்‌ தரும்‌ சாபம்‌ பலிக்கக்‌ தபோபலம்‌ செலவா 
இன்றதாகையால்‌ மஹரிஷிகள்‌ தவவலிமையை வீணே 
செலவு செய்ய விரும்பவில்லை. 


ஏஏ கண ண்ண | 
ஏப்ப்ார[4 எரன்ட8 எரிணை: ॥ 8॥ 


5 எஏன்வ 


காகா. சாமர்‌, அளை அசத முனிவர்கள்‌ பொருட்டு, 
இளரர்கார்‌ - இடையூற்தின்‌ பரிஹாத்தை, ஏர ாஏ - 
பிரதிஜ்ஞை செய்தார்‌. ம்‌ ன்‌ பூமியில்‌, சாரு - விஷ்ணு 
வின்‌, ஏ: - அவதாரமானது, ஏஜ்‌ ஏராள] மஏ - தர்‌ 
மப்‌ பாதுகாப்பையே பிரயோஜனமாக உடைய அ. 

(௧-,த) இவ்வுலகிலே மஹாவிஷ்ணுவின்‌ அவதாரம்‌ தர்மத்‌ 
தைச்‌ சாப்பதற்காகவே ஏற்பட்டதாகையால்‌, ராமர்‌ அவர்களின்‌ இடை 
யூற்றை நீக்குவதாக வாக்குறுதி யளித்தார்‌. 

ராமர்‌ விஷ்ணுவின்‌ அவதாரம்‌ என்பதைக்‌ கவி இக்கு 
நினைவூட்டுவெருர்‌,  இச்சுலோகத்தின்‌ இசண்டாவது 
பாதியை, 31441௭ ஏர்‌ ளா எ ௮௫௭ | என்னி. 
ளனெளா களரி ஏள்‌ ள்‌ என்ற தோ வாக்யத்தை மனத்‌ 
திலே கொண்டு சவி பேசுஇன்ரூர்‌, 


என்னால்‌ ஏர$ ன கோகரனான. - [எஙஃ3] 
என்றபடி. முனிவர்களின்‌ கஷ்டத்தை நீக்குவதற்கான: 
வேலையைச்‌ செய்யவேண்டியிருக்க, ராமர்‌ வாக்குறுகி அளிக்‌ 
ததற்குப்‌ பயன்‌ யாதெனில்‌, ௮வர்கள த அச்சத்தை நீகஇ 
ஆறுதலளித்தற்காக, 


ப உய்ப்ப ம்மய கற்‌ 
சன்‌ சாறு: ஏன்‌ ஏச: எகண்ற்ர்‌ ॥ ௩ ॥ 


எ - அவர்கள்‌, எரா - ராமச பொருட்டு, ஏஏ [89: ற்‌ 
தேவர்களின்‌ ௪தருவான லவணாஸு£னின்‌, ஏஎம்‌ - வதத்‌ 
திற்கான உபாயத்தை, ...“ி-சூல ச்சைக்‌ கையில்‌ உடைய, 
கு: - லவணாஸுரன்‌, அ: ப்‌ ஐபிக்கக்கூடா தவன்‌; (த 
னால்‌) 19578: - சூலமத்த அவன்‌, ஈ(ஈரர௭ - எ இர்க்கப்பட 
வேண்டும்‌”, 80 - என்று, என: - சொன்னார்கள்‌, 


ரன: எல்‌ 23 


(௧-7) குலத்துடணிருக்கும்பொழுது லவணனைச்‌ கொல்லது 
முடியாது; அகையால்‌ சூலமின்றி இருக்கும்‌ பொழுதே௮வனை 
எதிர்ச்சவேண்டு'மென அவனைக்‌ கொல்அதற்கான உபாயத்தையும்‌ 
சிவதிசன்‌ ராமருக்கு உைம்சனர்‌, 

ஜூ: எ: நரி -இரண்டாவ௫ சுலோகத்தின்‌ 
உழமையைக்‌ காண்க, 

எர்ண்னாஈ எள்‌ எள்‌ எரு (௭ 1 
கண என எரர்‌ ॥ 8 ॥ 

எர - பிறகு, 8௭7 - ௮ச்‌.ச முனிவர்களுக்கு, ளார்‌ - 
க்ஷேமத்தைச்‌ செய்வதற்காக, எ: - ராமர்‌, எடு சத்ருக்‌ 
ன்னை, ண - அவனுடைய (ச.த்ருக்னனுடைய", என - 
பெயசை, என - சத்ருவை ஸம்ஹசித்தல்‌ என்ற 
காசணத்தினால்‌, ஏளன - அர்‌ த்தமுடையதாக, கணு : 
செய்யவிரும்புசன்‌ றவாபோல்‌, எ - தல்ஞாயித்தார்‌. 

(௪-) முனிவர்களுக்கு க்ஷேமத்தைச்‌ செய்வதன்‌ பொருட்டு, 
சாமர்‌, சத்ருச்னனுச்கு உத்தரவிட்டார்‌, 

சத்ருக்னன்‌, என்ற சொல்லுக்குப்‌ பகைவாகளைக்‌ 
கொன்றவன்‌ என்பதுபொருள்‌, சத்ருக்னன்‌ இ. துவரை எந்தப்‌ 
பகைவனையும்‌ கொன்றவனல்லதகைலால்‌ அப்பெயர்‌ அவனுக்‌ 
குப்‌ பொருளுடைய தாக இல்லை$; எனவே, ௮ச்சொல்‌, இப்‌ 
பொழு.அ லவண ஸம்ஹாசகத்தினால்‌ பொருளோடு கூடியதாக 
வேண்டுமெனக்‌ கருப்‌ போலும்‌ ராமர்‌ சத்ருக்னனை ஏவி 
னார்‌ எனக்‌ கவி, ச,க்ருக்னனை அனுப்பியகன்‌ காரணத்தை 
உதப்ரே௯தித்தார்‌, இவ்வுச்ப்ரேக்ஷையால்‌, சத்ருக்ளடைய 
பலம்‌ உலரு ௮.நிய வேண்டுமென ராமருக்கு விருப்புண்டு 
என்பதும்‌ தொனிச்சின்ற_௪. 

சத்ருக்ளனை அளனுப்பியசன்‌ உண்மையான காசணம்‌ 
அடுத்து வரும்‌ சலோக,த்தில்‌ கூறப்படுகின்ற ௫. 

01 


ட்‌ ஏ 


௭ ௭௭ “ரர்‌ [8 ராடை ர | 
ராக கிளர்‌ ணகன்கள்கா ॥ ட ॥ 


ஈ - ஏனென்றால்‌, 48:-சத்ராவைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்‌ 
இன்ற, ஏரார்‌ சகுவம்சத்தில்‌ பிறர்‌ தவர்களில்‌, எ: கெள ப. - 
எவன்‌ ஒருவனும்‌ (சவணம்‌), ௮04: - விசேஷ விதியா 
ன) னர்‌ 84-ஸாமான்ய விதியை (பாதிப்பது) போல்‌,-- 
94 - சத்ருவை, ஊா௭ஈடு்‌- திருப்புவதற்கு (பாதிப்பதற்கு), 
8௯ - சக்தியுடையவன்‌. 

(௧-௪) ரகு குலத்தில்‌ பிறக்த எவருமே பகைவரைத்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்யும்‌ ஆற்றல்‌ உடையவர்கள்‌ ; பொது விதியைச்‌ செப்பு விதி 
விலக்‌இ விடுவது போல்‌ ரகு குலத்தினர்‌ எவருமே பகைவரை அழிக்‌ 
கும்‌ வன்மை பெற்றவர்‌, ்‌ 

சாஸ்‌.தீரங்களிலே பொதுவிதி, இறப்புலிதி என 
இருவகை விதிகள்‌ காணப்படுகின்றன. உகாஹரணமாக 
உயிர்களைச்‌ கொல்லுதல்‌ கூடாது? (எ ம5:1 0 எள்‌ 3ள- 
] என்பது பொது விதி; இவ்விதியின்படி. ஒரு பிராணி 
யையும்‌ கொலை செய்தல்‌ கூடாது என்பது கூறப்படுகின்‌ 
த௪; [எனிளிளிள்‌ ரஈஜராகூச] ஜயோதிஷ்டோமயாகக்‌ 
தில்‌ ஆடு கொல்லப்படவேண்டும்‌ என்பது வீசேஷவிதி; 
எ ண - என்ற பொது விதிக்கும்‌, எனிளிக...என்ற 
சிறப்பு விதிக்கும்‌ முரண்‌ ஒன்று மில்லை; எனெனில்‌, இச்‌ 
சிறப்பு விதியான௫, தனக்கு இலக்காகிய விஷயத்தில்‌ 
பொத விதியைச்‌ செல்லாததாகச்‌ செய்து விடுசன்த.௪. 

எனன ஏஸ்‌ எனல்‌ ஏஏ எட)! என்பதையும்‌ 
காண்க, 

சதருக்னலுக்குச்‌ இறப்பு விதியும்‌ பகைவர்களுக்குப்‌ 
பொது விதியும்‌ உபமானம்‌, 


பட 1 எஸ்‌ 434 


ஏச ஈகிள்‌ எனி ஈரி | 
வனி எனன: சஏ ஏர மாவின்‌: ॥ ௪ 


௭௬ - பித்ரு, எ - தமையனாரசான சாமரால்‌, ஏரணா- 
சா: - செய்யப்பட்ட ஆர்வாகத்சை உடையவனும்‌, ளி - 
சதத்தில்‌ எறியவளும்‌, எனி: - பயமத்தவனுமான, ஏவு 
சத்ருகினன்‌, ஏரா: - புஷ்ப முடையவைகளும்‌, கானி; - 
வாஸனை யுடையவைகளுமான, ஏரி - வனப்சதேசவ்‌ 
டகளை, ஏ - பார்த்துக்கொண்டு, ஏனி - சென்றான்‌. 

(௪-7) சத்ருக்னன்‌, ராமரால்‌ ஆசர்வஇச்சப்பட்டுப்‌ பயமின்றி 
சத்தில்‌ ஏமியவனாசப்‌ புஷ்பமுூள்ள வனப்பிரசேசங்களைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொண்டு சென்றான்‌. 

எ. - என இக்கே சத்ருக்னனைக்‌ குறித்தது, 
அஸுரர்களை அழித்த தசரகரது மகனாகலால்‌ இவனும்‌ 
அரக்கர்களை யழிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றவன்‌ எனக்‌ காட்டுதற்‌ 
காசு; எரி எறுகானி- னா இ டி எனி என? (6 


என முன்பும்‌ கவி கூறியுள்ளதைக்‌ காண்க. 


ணாள ச எனின்‌ | 
வர ஏனிளிகர்ளாராம்‌ ॥ உ ॥ 
எளாசோஈ - சாமருடைய தஜ்ஞையினால்‌, எஜா-பின்‌ 
சென்ற, அனா - சேனை, எண - அந்தச்‌ சத்ருக்னனுக்கு 
எனள-படி சகல்‌ என்பதைப்‌ பொருளாகக்‌ கொண்ட, 
ளாள்‌: - உ என்னும்‌ தாஅவிற்கு, ஏுானாஏ - பின்னால்‌ (உள்ள) 
எர: ௭ - எ! - என்னும்‌ உபளர்க்கம்‌ போல்‌, - எல்‌8- 
அ3-காரியக்சை ஸாதிப்பதின்‌ பொருட்டு, ௭9௭1 இருச்‌,௧.௫. 
(௧-2) சாமரால்‌ அனுப்பப்பட்ட சேனை, சத்ருக்னன்‌ பின்னே 
சென்ற ; ஆனால்‌, சத்ருக்னன்‌ எ.ற்றச்கொண்ட காரியத்தை நிறை 


1] மடப்‌! 


வேற்றும்‌ விஷயத்தில்‌ அச்சேனை, பெரிய உதவி ஒன்றும்‌ செய்ய 
வில்லை. எனெனில்‌ சேனையின்‌ உதலியின்றியே 
சச்ருவை அழிக்கச்‌ ௪ச்‌.இி வாய்ச்‌ தவன்‌. 

னள ன என்வன - உ என்ற வினைபடிக்குப்‌ 
(போதல்‌? எனப்‌ பொருள்‌; ௮வ்வினையே எ - என்ற உப 
ஸர்க்கத்திற்கு முன்னாலிருச்கும்‌ பொழுது படித்தல்‌? என்ற 
அர்த்தத்தைக்‌ கொடுக்கின்ற; இரண்டு பொருளையும்‌ வினை 
யடியே தருன்ற தன்றி உபஸர்க்கம்‌ ஒரு பொருளையும்‌ 
கூணுவதில்லை ; ௩ என்ற தாஜுவிற்கே படித்தல்‌ என்த . 
பொருளும்‌ உண்டென்பதை, ௮14 . என்ற உபஸர்க்கம்‌ 
காட்டுகின்ற, தீபத்தின்‌ ஒளி பொருள்களைக்‌ காட்டுவது 
போல, தீப ஓளி பொருள்களை உண்டாக்காது; இருக்கும்‌ 
பொருளைத்தான்‌ காட்டும்‌, ௮. அதுபோல வெற்றியைப்பெறும்‌ 
விஷயத்திலே ஸேனைகள்‌ உதவி யொன்றும்‌ செய்யவில்லை, 
வெற்றியை அவனே. பெற்றான்‌, வினையடியே பொருளை வெளி 
யிடுவது போல; உபளர்க்கத்துடன்‌ தாது இருக்க வேண்டு 
மென வியாகாண நியதியையனுஈரித்து உபணர்க்கம்‌ வருவ. 
போல்‌, அரசனுக்கு ஸேனை அங்கமாதலால்‌ சத்ருக்னனு 
டன்‌ ஷேளை சென்றது, இக்கே சதருக்னனுக்கு உ என்ற 
தா.தவும்‌, ளேனைக்கு எர - என்ற உபஸர்க்கமும்‌, வெற்‌ 
றிக்குப்‌ பொருளும்‌ உபமானங்களாம்‌, 

எவன (1 - 19) என்ர € என்‌ “ஷு, 
(3- 4) எலிகள்‌ எனி (18- 


(0) என்றவைகளைக்‌ 
காண்க. ] ்‌ 


ச்ச்ருச்னன்‌ 


*வினையடி. கெரிவிச்னெற பொருளையே பின்வக்த உப 
ஸர்க்கம்‌ காட்டுவன போல்‌, முன்‌ சென்ற சத்ருக்னன்‌ 
கொண்டவெற்றியை உலகற்குக்காட்டவே சேனை பயன்பட்‌ 


டத; வெற்றியைப்‌ பெறுவதிலே யனது? எனவும்‌ இவ்வுப 


4: எ: 2௩ 


மானக்‌ கருத்தை விளச்சுலாம்‌ எணகோவ௭ எ என்க 
கென எரா: | ணானிராகள ஏ கரக எண்‌ எரி- 
என எடி ॥ (9-0) என்றதன்‌ இசண்டாவத பகுதி இக்‌ 
கருத்தை வலியு௮த்தும்‌. எகோ ரா என எஜாள ளா 
சோர என *எகி்‌ அளை டண ௫ எ ரே க்்ிடி- 
னன்‌: ? என்பர்‌ நாசாயணர்‌. 
அககளள்‌ ஹூரமி எ சான்னாரா! 8௦ ) 
இ மடிகரவிச ஏர ॥ $ ௨1 
மரு; - (தன்னுடைய) ர தத்திற்கு முன்னால்‌ செல்லு 
இன்ற, 09% - முனிவர்களினால்‌. எரிரர௭ார்‌ - காண்பிக்‌ 
கப்பட்ட மார்க்கமுடையவனாக, எலா - சென்று கொண்டு- 
எரர்‌ - வீரர்களில்‌, எல: - சிரேஷ்டனான, எ: - அச்தச்‌ சத்‌ 
ருக்னன்‌,--ஏ[கனன்‌: - (சூரியன்‌ சதத்தித்கு முன்‌ செல்லு 
செத) வாலகில்யர்கள்‌ என்த சிஷிகளினாலே, 88௭ - 
சூர்யன்‌ (விளங்குவ.௮) பேசல, 8311௭ - விளங்கினான்‌. 
(௪-த) முணிவர்‌ சாட்டிய வழியில்‌ சத்ருக்னன்‌ சென்றான்‌. 
சதத்திற்கு முன்‌ சென்று மஹர்ஷீகள்‌ வழி காட்ட 
வும்‌ சத்ருக்னன்‌ ௮வ்வழியே சென்றான்‌, 
வாலலெயர்கள்‌ - என்ற அதுபதிஞயிரம்‌ சேவரிஷிகள்‌ 
சூரியனுக்கு முன்‌ அவனைப்‌ புகழ்ச்து சொண்டு செல்‌ 
வதாக ஸ்ரீ பாகவசம்‌ கூறும்‌; முனிவர்கள்‌ பின்‌ சென்ற சத்‌ 
ருக்னன்‌) வாலூல்யர்கள்‌ பின்‌ செல்லும்‌ சூரியன்‌ போல்‌ 
விளங்வனொன்‌; சத்ருக்னனுக்குச்‌ சூரியலும்‌ மஹர்ஷிகளுக்கு 
வாலஇல்யர்களும்‌ உபமானம்‌, எரர்‌ ஏ: - என்பதை சூரிய 
னுக்கும்‌, ஹ்‌ என்பதை வாலல்யர்களுக்கும்‌ விசேஷண 
மாகக்‌ சொள்ள வேண்டும்‌, எரர்‌ ௭ - ஓளிருகின்தவை 


25௪ வட்‌] 
களில்‌ சிறச்தவன்‌; ஏர்‌: - (சூரியன) ரதத்திற்கு முன்‌ 
செல்கனெத' என்பது பொருள்‌. 

“ளக: எனப விஸ்கள்ள னை | 

ரான வடம்‌ எரிக்‌ சண வண்டு ௨ ட 
(8-11) என்பது பாகவதம்‌: 
எக எளிகலங்கோ ஸு உடண்‌: | 
ாவிகரசவி ஏரிகிஏ பிஎச்‌ ॥ 61 ॥ 

ஐ: - போய்க்கொண்டிருக்கிற, ஏன - அந்த சதீருக்ன 
னுக்கு, சாரி - மார்க்கவசததால்‌, 1849-4 - எர 
சதத்தின்‌ சப்தத்தினால்‌ கழுத்தை (தலை) நிமிர்த்திய மான்‌ 
களையுடைய, எனி. வால்மீகியிலுடையதான, என்னி - 
கபோவன த்தில்‌, 3 ஏன; - ஓர்‌ இசவு (வாஸம்‌), ஏ4- 
இருக்கது (கேர்க்த.து), 

(௪-௮) செல்லும்‌ பொழுது சத்ருக்னன்‌, வழியில்‌ இருந்த சார 
ணச்தால வால்மீகியின்‌ ஆச்ரமத்திலே ஓர்‌ இரவு தங்கினான்‌; ௮வ்வாச்‌ 


சமத்திலுள்ள மான்கள்‌, ரத ஒலியைக்‌ கேடுத்‌ தலை கிமிர்த்தி அவனை 
சோச்கென , 


ஈர - விரும்பிச்‌ சென்றவனன்று ; தான்‌ செல்‌ 
௮ம்‌ வழியிலே இருக்ததால்‌ வால்‌.மீயின்‌ ஆச்‌£மத்திற்குச்‌ 
சத்ருக்னன்‌ சென்றான்‌, 
ரக. அ ஏன்‌ - ஏனா விகளாடு எமிஸ- 
னா ரஈட” எனரிர்‌ ॥ 
எற: சென காம்‌ காணா! 
பயப்படற இக்க 


கானன்‌ - சொமமடைந்த குதிரைகளையுடைய, 8- 
ஏனம்‌ - அந்த சாஜகுமாரனை, 919; - வால்மீகி மகர்ஷி) ஏ0:- 


ளை: எர: 26௩ 


எ.டு: - தபோமஹிமையினால்‌ கடைத்த, ௫1- 
என்ன்ன: - சதக்தபொருள்களினால்‌, ௭௭ாஎ- பூஜித்தார்‌ 
(உபசசித்தாா), 

(௪-2) வால்மீகி முணிவர்‌, தமது தலத்தின்‌ மஹிமையால்‌ 
இடைத்த றந்த பொருள்களைச்‌ கொண்டு, களைப்படைச்ச பரிவாரம்‌ 
களையுடைய சத்ருகீனனுக்கு உபசா ரங்களைச்‌ செய்சார்‌, 

ராஜோபசாச த திற்குசிய பொருளை வால்மீகி எவ்வாறு 
பெற்றுர்‌ என்பது, எரர்‌: - என்பதால்‌ தெரி 
விக்கப்பட்ட ௪. 
ஏன்ன எரி சன்‌ எளாள்‌ | 
ளா வள்‌ விவச இ ॥ (௩ ॥ 


என்றன - அதே, ஸார்‌ - சாத்திரியில்‌ எள்ளி - 
கா்ப்பிணியும்‌, அன - அந்தச்‌ சத்ருககனுடைய, எள்ளி - 
ஸ்ஹோதரர்‌ பத்தினியுமான ஷீதை,-- 1: -மியான) 
சான்‌ - பூர்ணமான கிகா 84 - ஐச்வர்யத்தையும்‌ 
சேனையையும்‌ (ஈல.2) போல-- னி - இரண்டு குமாசர்களை 
எ - ஈன்றாள்‌. 
(க-து) அதே இசவில்‌ ஸீசை இரண்டு புத்ரர்களைப்‌ பெத்றாள்‌. 
சத்ருக்னன்‌ தங்கியிருர்ச ௮வ்கிரவிலலயே, ஸீதை) 
ஏசசர்களுக்குப்‌ பூமி செல்வத்தையும்‌ சேனையையும்‌ ௪வது 
போல்‌---இ.ரண்டு குழந்தைகளைப்‌ பெற்றுள்‌. 307 * 
எணாஅணாச்ரா எம்‌! - எணடிர்ம்‌ | 
ணார: ஏரண வராரு | 
எண்க்ளன வாக்களி சனி ॥ உ ॥ 
எது: - ஜ்யேஷ்டஸஹோதாசின்‌, சாரா - 
ஸந்ததியைப்பற்திக்‌ சேட்டதினால்‌ (புத்திரர்‌ பிறக்தகைக்‌ 


65 ஷ்‌ 


கேட்டஇனால்‌)) எண்ணை க, - பிரீதியடைக்த, வி: - 
சத்ருக்னன்‌, ரர; - காலையில்‌, நன: ௭௮ - தல கற்து 
மூடையவனாக இருந்துகொண்டு, கா௭௫: :- சைகூப்பிய 
வனாக, 3. - முனிவரை (வால்மிகயினிடம்‌), எரஜ௯ஏ - 
கேட்டுக்கொண்டு (விடை பெற்றுக்கொண்டு), ஏனி - சென்‌ 
முன்‌. 

(௧-ஐ) குழக்தைகள்‌ பிறந்ததைக்‌ கேட்டுச்‌ சந்தோஷித்த சத்‌ 
ருச்னன்‌ சாலையில்‌ முனி௮ரிடம்‌ விடைபெற்றுச்சொண்டு சென்றான்‌. 

தன்‌ ஸஹோதாருக்கு ஸந்ததி பிறந்ததைக்‌ சேட்டுச்‌ 
சந்தோவமடைக்கான்‌ சத்ருக்னன்‌, 

8 எர ஜ்‌ காள்ஈக(எ கள: | 
ஏ கண்க எவர. ॥ 65 ॥ 

எ: அந்தச்‌ சத்ருக்னனும்‌, ஏஏரஜ்‌ - (மதூபக்னம்‌' 
என்ற லவணாஸுரனின்‌ நகரத்தை, 810 - அடைத்தான்‌, 
ன்னா - கும்பீஈஷியின்‌ , கனை - புத்னான லவண 
தும்‌, எ“ - காட்டிலிருந்து, கர்‌ ஏஏ - கப்பத்தை (வாங்கக்‌ 
கொண்டு வருவ௫) போல, எஈணரின்‌ - பிராணிகளின்‌ குவி 
யலை, எாஈ(ஏ - எடுத்துக்கொண்டு, 81018௭: - வந்தான்‌. 

(க-து) சத்ருக்னன்‌ லவணனத வாஸ ஸ்தானமான மதூபக்னம்‌ 
செல்ல அதே சமயத்தில்‌ லவணனும்‌ காட்டினின்றும்‌ கப்பம்‌ பெத்து 
வருபவன்‌ போல்‌ பிராணிகளின்‌ குவியலை எடுத்துச்‌ கொண்டு வக்‌. 
சேர்க்தான்‌. 

எள கா௫௭ - லவணன்‌ தனது உணவுக்காகக்‌ 
கொன்னு கொண்டு வந்த மிருகங்களை, வனம்‌ அவனிடம்‌ 
அச்சமுற்றுக்‌ கொடுத்த கப்பமாகக்‌ சுவி உத்ப்‌சேக்ஷித்தார்‌, 

 பப்யஃப॥ * மது என்ற லவணனது தந்தை இருக்க 
இடம்‌, 


ரன: எர: 62% 


ஏஏ ராசி குஷன்‌ | 
ஊரோ ௭: ॥ 18 ॥ 
ஏஏ: - புகைபோல்‌ கருஞ்சிவப்பானவளும்‌, ஏவரர- 
சவி - மாம்ஸக்கொழுப்பின்‌ தரத்றமுடையவனும்‌, சேரா - 
ஏன: - அக்னிஜ்வாலை போன்ற செம்பட்டையான 
தமையிர்களை உடையவளும்‌, கனரா - பச்சை 
மாமிசம்‌ இன்னும்‌ சாக்ஷஸக்கூட்டமாகிய பரிவாரத்தை 
யுடையவனுமான லவணன்‌) 99: - சஞ்சரிக்கன்த, (ஏர - 
(314௪ - சதையின்‌ அக்கிபோல்‌, (௭௭:) - இருந்தான்‌. 
(௪-த) சதையின்‌ அச்ணி போல்‌ மிகவும்‌ அருவருக்கத்தச்ச 
நிலையில்‌ ௮வன்‌ சாணப்பட்டான்‌. 
புகையோல்‌ கருஞ்சிலப்பான கிறமுடையவனும்‌, மாம்‌ 
ஸக்‌ கொழுப்பின்‌ நாற்றம்‌ வீசுனெறவளனும்‌, அக்னிஜ்வாலை 
போல்‌ செம்பட்டையான தலைமயிர்களையுடையவனும்‌, மாமி 
சம்‌ இன்ன்ற ராக்ஷஸர்களால்‌ சூழப்பட்டவனுமான லவ 
ணன்‌, பிரைத்தை எரிக்கன்றதம்‌ ஈகர்க்து செல்லுகின்றது 
மான சஇதையிலுள்ள ௮க்னி போல்‌ மிசவும்‌ அருவருக்கச்‌ 
தக்க நிலையில்‌ சாணப்பட்டான்‌, 
இளா - சதை; பிணங்களைக்‌ கொளுத்துவதற்காக வைக்‌ 
கப்பட்டுள்ள விறகு அடுக்கு. வி லவணனைச்‌ சிதைகெகுப்‌ 
புடன்‌ ஒப்பிடுகிறார்‌. ஓப்பிடுகற்குக்‌ காரணமான தன்மை 
கள்‌ கான்கு விசேஷணங்கள ஈல்காட்டப்படுசின்‌ றன; 7 49:- 
இதை நெருப்பு அதனின்றும்‌ எழும்‌ புகை காரணமாகக்‌ 
கருஞ்‌ சிவப்பாக இருப்ப; (3) என்‌ - எரிகின்ற 
பிணங்களின்‌ கிண நாற்ற முடையது சிதாகனி, (8) கா 
என்ன; - ஜவாலைகளாகிய சிவக்க கேச மூடையசு; (4) 
எராரளோா5: . பச்சை மாமிசந்தின்லும்‌ கழுகுகளை ௮௬ 


6-2 மடடம 

இலேயுடையது இதையின்‌ அக்னி, இச்கான்கு அடை 
மொழிகள்‌ லவணனுக்குப்‌ பொருந்தும்வகையைப்‌ பத 
வுரையில்‌ காண்க. 

எ: ரஎசரிளை உ௭ - சதை கெருப்புச்‌ தானே இடம்‌ 
விட்டுப்‌ பெயராதாயினும்‌ ஈகாக்லு வரும்‌ லவணனுக்குப்‌ 
பொருத்தமான உபமானமாக இருக்கவேண்டியதைக்‌ கருதி 
அதை, எண - என்ற சொல்லால விசேவஷித்தார்‌, 

ஏர்‌ எவளவு கர களு: | 

னிஏ எனின்‌ க என்‌ ணரிராயு ॥ ஒட ॥ 

கணா: - சத்ருக்னன்‌, ஜர்‌ - சூலமில்லாமல்‌ 

இருக்கின்ற, எ - அநத லவணனை, எரு - அடைகந்து 
(பார்த்‌), எ - எதிர்த்தான்‌ , (எனென்றால்‌), :0௭௮- 
ரர்‌ - (சத்ருக்களின்‌) பல மற்ற நிலையில்‌ எதிர்ப்பவர்‌ 
களுக்கு, ௭௫: - ஐயமானது, ஈஏ்குனிஈ: [3 - எதிகில்‌ இருக்‌ 
கிறது, 

(௪-2) சத்றாவின்‌ பலமற்ற நிலையில்‌ எதிர்ப்பவர்களுக்கு வெற்றி 
கிச்சயமாதலால, சத்ருக்னன்‌,  சூலமின்றி இருர்ச லவணணை 
உடனே எதிர்த்தான்‌. ்‌ 

ஈ18841௭4(௪௫௫) ஈத ஏகட 

1484] எடி 4 எள கிக்க 1௩௭ ॥ 
44 ச்‌ எஒள்‌ என்ற | 

விஷு கடு ஒரான[4 சாட ॥ ௩ 


0: - சாக்கஸன்‌ (லவணன்‌), $ஏஏ - இன்று, ஏ: 
8: - என்‌ வயிற்கிற்கு, எள்‌ - ஆகாசத்தை, ஏரளர்‌ - 
மிகவும்‌ போதாததாக, எ(8ன - சுண்டு, ஜிடி - பயந்த 


ஏனல்‌: எர: ௨ 


வன்‌ போன்ற, ஏ(௭ர - பிசம்மதேவனால்‌, [48ஏர - அ.த்ருஷ்ட 
வசமாக, - என்பொருட்டு) ்‌ீ- 8, சரச: - ஏற்படுத்‌ 
அப்பட்டவனாக, எ “இருக்கிறாய்‌”, ஸ்‌ என்று (சொல்லி), 
எல்‌ - சத்ருக்னனை) ௭2 - பயமு௮த்தி விட்டு, எண்- 
எள்‌ - அவனைக்‌ கொல்ல வேண்டு மென்கின்ற விருப்பத்தி 
னல்‌, ஈர்‌ - உயரமான, ஏர்‌ - ஒரு மத்தை, ஜனாஈள் 19 4- 
கோரையைப்‌ (பிடுக்குவ௫) போல்‌, சாரா - பிடும்‌ 
இனன்‌. 

(௧-௮) 'இன்றையஇனம்‌ எனக்கு உணவு போதாதென அஞ்ூப்‌ 
பிரம்மதேவன்‌ உன்னை எனக்கு உணவாச அனுப்பி வைத்திருக்கின்‌ 
ருன்போலும்‌' என்று சொல்லி லவணன்‌ சத்ருக்னனை மிரட்டியபமின்‌, 
அவனைத்‌ தாக்குவதற்சாக, அருகிலிருக்க பெரிய மரத்தைக்‌ கோரை 
யைப்‌ பிடுக்குவது போல்‌ அசாயாஸமாகப்‌ பிட சத்ருக்னன்‌ மேல்‌ 
எறிக்தான்‌. 

ந ட க ஆ கூ 
எண்ண்ண்ரி ரா எகசிசா: 
பகு கு 


ள்‌ சர ஈர எ ஏன்‌ ர்: ॥ ௩௨ ॥ 

என்ன்ன: - சாக்ஸனால்‌ எதியப்பட்ட, எனி. - சக்த 
மசம்‌) ஏர - மத்தியிலேயே, என்ன்‌: - மிகக்‌ கூர்மையான, 
ஏறி: - பாணங்களினால்‌: ஏகி தர: - அண்டு அண்டாகச்‌ 
செய்யப்பட்டு, எனி: - சத்ருக்னனுடைய, ஈர்‌ - சரி 
சத்தை, எ ரம - அடையவில்லை (ர - ஆனால்‌, ுர3; - 
(அம்மரத்திலுள்ள) புஷ்பங்களின்‌ மகரந்தப்பொடி, நர - 
(வன்‌ சரீரத்தை) அடைந்தது, 

(க-து) சத்ருக்னன்‌ அம்மாம்‌ தன்னிடம்‌ வருவதற்கு முன்பே 
அதனைத்‌ அண்டு துண்டாகச செய்தான்‌, 

தன்னை நோக்கி வீசப்பட்ட ௮ம்மாத்தைச்‌ சத்ருக்னன்‌ 
கூர்மையான பாணங்களினால்‌ அது தன்னை ௮ுடைவதத்ளு 


6,௦82 ப டப்‌] 


முன்பே அண்டுதூண்டாகச்‌ செய்தான்‌; காற்றிலே விசப்‌ 
பட்ட அம்மாத்தின்‌ மகரர்தப்பொடிகள்‌ சான்‌ சதீருக்னனை 
அடைக்கன, 

ன எனு னன்‌ என்க | 

என்ன தானன ஏ ரள 8 ॥ ௩1 ॥ 

2: - ராக்ஷஸன்‌), எனு - அந்த, ஏரண - மாத்கின்‌, 
இவ, - காசத்தால்‌,- ஏஏ - தனியாக, 164ர்‌ - இருக்‌ 
கின்ற, களான - யமனுடைய, ஐரி8௭ - முஷ்டியைப்‌ 
போன்ற,--எர03 - பெரும்பாறையை, ஈர - அ௮க்தச்‌ சத்‌ 
ருக்னன்‌ பொருட்டு, 89484 - (அனுப்பினான்‌) எறிந்தான்‌, 

(௪-2) பிறகு லவணன்‌ ஒரு பாறையைச்‌ ௪த்ருச்னன்‌ மீது 
எறிச்தான்‌. 

தான்‌ எறிந்த மரம்‌ வீணானதை யறிந்து லவணன்‌, 
யமனுடைய உடலினின்றும்‌ தனியே பிரிச் இருக்கன்த 
அவன முஷ்டி போலிருக்கு பெரும்பாறையைச்‌ சத்ருக்‌ 
னன்‌ மீது எறிந்தான்‌, 

ஏஜ($(ஏ ரவ௭ (0 பாறையை எமனதுைய முஷ்டி 
யோடு உவமித்தது, அகன்‌ கொல்லும்‌ தன்மை பற்றி) 
யமனுடைய முஷ்டி அவனின்‌ நித்தனியே காணப்படாதா 
யினும்‌, உவமைப்பொருக்தம்‌ கருதி, *தனியாக இருக்கின்ற? 
என்ற விஷேணம்‌ வந்த. முஷ்டி - மூடிய கை, 

ணக ஏரா 9 எர: 
மகாண ஏர ஏர்‌ எ வரா ॥ ௩௩ ॥ 

ஸ்‌ - இக்திசனைத்‌ தேவதையாகக்‌ கொண்ட, ஏன்‌ - 
அஸ்திரத்தை, ஏர81௭ - எடுத்த, எ - சத்ருக்னனால்‌, 
௭13; - அடிக்சுப்பட்ட, ஏ; - அர்தப்பாதையான ௮, 4- 


ஏன: எல்‌: 6 ஒடி 


எானாஈ - மணலாக இருக்கும்‌ சன்மையைக்‌ காட்டிலும்‌, 
ஏர்‌ - மிகவும்‌, ரரோற[-பரமாணுவாக இருக்கும்‌ நிலையை, 
௭95 - அ௮டை.ர்க ௮. 
(௪-) சத்ருச்னன்‌ இந்தஇிராஸ்‌்திரத்தினுல்‌ அ௮ப்பாலறையை 
அடிக்க, அது மிக நுட்பமான பொடியாயித்று, ர்‌ 
இக்திரன்‌ மலைகளின்‌ சிறகுகளை வெட்டியவனாதலால்‌, 
பாறையை அழிப்பதற்குச்‌ சத்ருக்னன்‌ இந்திராஸ்த்‌ ரத்தை 
உபயோட௫த்தான்‌ போலும்‌! ராயா - அணுவித்கும்‌ தறி 
யது பரமாணு, 
அனானி என்‌ கார்‌ எள 
எனன எ எ எ: கொர: எ கச்‌ ॥ 


என்பது பரமாணுகவின்‌ பரிமாண க்தைக்‌ கூறுவ. 


ஈரர$ சர்‌ வ்ர்ளா எ: | 

ஈக௱உ வாணன்‌ ர | ௩௩% ॥ 

இனா: - ராக்ஷளன்‌, ஈவர்‌ 1 : வலக்கையை, 
ஒனற - ஒங்கக்கொண்டு,-௫ளக:- ஒற்றைப்‌ பனைமசத்தை 
உடையதும்‌, சாரார்‌: - அர்கிமித்தமான காற்றினால்‌ 
தள்ளப்பட்டஅமான, ரில: ௭௭ - பர்வதம்‌ போல்‌, 4-௮. 
தச்‌ சதீருக்னனை; சர ஜ8ு - எதிர்த்து ஓடினான்‌. 

(க-து) பிறகு அரச்சன்‌ தன்‌ வலதசையை ஒங்இச்கொண்டு 
சத்ருசக்னனை எ.இர்த்தான்‌ . ஓடிவரும்‌ லவணண்‌; அர்கிமித்தமான காத்றி 
னால்‌ தள்ளப்பட்டதும்‌ ஒற்றைப்‌ பளைமாமுடையதமான பர்௮தம்‌ 
போல்‌ காணப்பட்டான்‌. 

மலைக்கு, ஏன: - என்ற பெயரும்‌ உண்டு; அ௮சையச 
தல என்பது பதப்பொருள்‌. காற்றினால்‌ மலை இடம்‌ விட்‌ 
டூப்‌ பெயராதாதலால்‌ இங்கு [73 என்றது, மலையின்‌ சரத்‌ 
தக்‌ குறித்தது; லவணனுடைய பெசிய உருவம்‌ ௮வனை 


60%, ஏனல்‌ 


மலையோடு ஒப்பிடக்‌ காசணமாயிற்று, கருத்து நீண்டுள்ள 
ன, அம்மலையின்‌ கொத்திலுள்ள ஒற்றைப்‌ பனைமாத் துடன்‌ 
ஒப்பிடப்பட்ட.௪, 

காற்றில்‌ மலை அசையாது என்பதைக்கவி ஊனாஷாக்‌ 
கா ஏ எனி கண்ணி எ என (8-90) என முன்பும்‌ 
கூறியுள்ளார்‌, ௮ல்லது, இவ்வுபமையை, அள - என்ற 
வசையில்‌ சேோக்ததாகவும்‌ கருதலாம்‌. 


கன்‌ஈ ஈரா ஏச: எ (எ: ௭1௭ | 
அரண ௭ கார்‌ எனா கடர ॥ ௩2 ॥ 


எ: ஏன: - அந்தச்‌ சத்ரு கன்ட. காணி - விஷ்‌ 
ணுவைக்‌ தேவதையாகக்கொண்ட, புர - பாணகத்தினால்‌, 
ணை - பிளக்கப்பட்ட ஹிருதயமுடையவஞுய்‌, ௭5 - 
ழே விழுர்அ, 3: - பூமிக்கு, ஆர்‌ - ஈடுக்கத்தை, எரள௭- 
கொண்டுவந்தான்‌. சாணரிரர்‌ - ஆச்ரமத்தில்‌ வ9க்கன்ற 
மகர்ஷிகளின்‌, 80 - நடுக்கச்தை, எரா - அபகரித்கான்‌ 
(போக்கனொன்‌), 

(க-து) சத்ருக்னன்‌ காராயணாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோ௫த்து, 
லவணனது மார்பைப்‌ பிளச்தான்‌ ; லவணன்‌ ழே விழும்‌ 
பொழுது அனத உடலின்‌ சனத்தினால்‌ பூமி அதிர்ந்தது ; 
இத வரை ஈகடுக்டுக்‌ கொண்டிருக்த மஹர்ஷிசளின்‌ மனத்‌இலிருச்‌.௮, 
அவண்‌ இறசக்ததால்‌, நடுக்கம்‌ நீங்கியது, 

கன்௭ - இரும்பினலைன என்௮ம்‌ உரைக்கலாம்‌- ஒர: 
இச்‌ சொல்‌ பூமிலிஷயகத்தில்‌ அதிர்ச்சியையும்‌, மஹரிஷிகள்‌ 
விஷயத்தில்‌ அச்சத்தையும்‌ குரித்க.௪. 


பம்‌! 1௯% ரணி ந; | 
எண்கள்‌ 09 சரா தரரா: ॥ ௩௨ ॥ 


ரள: எர்‌: 6௮௫ 


எனன - கொல்லப்பட்ட, 1419: - சத்ருவான ராக்ஷஸ 
னின்‌, ஏரரீ4 - மேலே, னர்‌ - பகஷிகளின்‌, ஈசனை: - வரி 
சைகள்‌ (கூட்டங்கள்‌), ர: - விழுந்தன (பறக்‌.து வக. 
தங்ெ),. [௭ - அவனுடைய ச.த்ருவான அதீருக்‌ 
ன னுடைய, ஏன்‌ -.இரஹில்‌, இனா: -தேவலோகத்திய, நஷர- 
ஏச: - புஷ்பமாரிகள்‌, ந - விழுக்தன. 

(க-து) லவணன்‌ மேல்‌ பறவைகளும்‌ சத்ருச்னன்‌ மேல்‌ பூமாரி 
களும்‌ விழுக்சன, 

ஊனைத்‌ தின்பதற்காகப்‌ பறவைகள்‌ லவணன்‌ மேல்‌ 
விழுந்தன. லவணவதத்தைக்‌ கண்டு தேவர்கள்‌ பொழி 
ந்த பூமாரி சத்ருக்னன்‌ மேல்‌ விமுக்கது, 

எண சார்‌ ளி்ராள எர என்ன: |. 

ஏ: எண்னை எண்ன: ॥ 58 ॥ 

அளி அந்த வீரன்‌, ஐஏர்‌ : லவணாஸுரனை, ஈர. 
கொன்றுவிட்டு; எரா - அப்பொழுது, எனா - தன்னை, 
சவி: - மிகுக்த பலமுடையவனும்‌, 8ஜ1எணளிரிரா: - 
இக்இிரஜித்தின்‌ வத்‌ னல்‌ விளங்குகின்‌றவலுமான, ஏ[ர:- 
லகமணனுக்கு, வன்‌ - தகுந்த ஸதோதானாக, 99 - 
ஏண்ணினன்‌- 

(௧-,த) லணைனைக்‌ கொன்ற சத்ருச்னன்‌ இர்‌.திரஜித்தைக்‌ 
கொன்ற லக்ஷ்மணனுக்குசத்‌ தகுக்க ஹோ தானாகத்‌ தன்னை நினைத்‌ 
தான்‌. 

லவணனளைக்‌ கொன்ற பின்பே சகீருக்னன்‌, இச்இரஜித்‌ 
தைக்‌ கொன்ற லக்ஷ்மணனுக்குத்‌ தகுந்த ஸஹோதானாகத்‌ 
தன்னைக்‌ கருதினான்‌, 

ஈன ரான விருப்‌ 

ஏவி வி்‌ வினர்‌ ௫ ॥ ௩௦ ॥ 


6.௦8 53 உப்பி 


அட்‌. - செய்யப்பட்ட (அடையப்பட்ட) ப்ரயோ 

ஜனத்தை உடைய, ஈர: - மகர்ஷிகளினால்‌, எணளஎ- 
“3 - புகழப்படுகன்ற) என 2 அர்த சத்ருக்னனின்‌, 
இளை - பராக்ரமத்தினால்‌ கிமிர்க்கதும்‌, ஜிரா - லஜ்‌ 
ஜையினால்‌, எர - வணங்க இருக்கின்‌ ததுமான, இர: - 
தலை, ஏஎ - விளங்கிற்று, 

(௪-௪) தங்கள்‌ மனோரதம்‌ ஈடேறியதால்‌ மனமகழ்க்க மூனி 
வர்கள்‌ சத்ருக்னனைப்‌ புகழ்ர்தனர்‌. தனது வீரம்‌ காரணமாகத்‌ தலை 
நிமிர்க்தூ இருக்கவேண்டியவனாயினும்‌ சச்முக்னன்‌, தன்‌ புகழ்ச்‌ 
யைச்‌ சேட்கும்‌ பொழுது வெட்டச்‌ குணிந்திருர்தான்‌. இச்நிலை 
௮வனுச்கு மிக அழகு அளித்தது. 

ராகா எ௭: மன: ளி எ ஏரள௭ - என்பது 
ஆன்றோர்வாக்கு; ஊரான: எ இன - [17-78] என்றார்‌ 
கவி பின்பும்‌. 


38ம்‌ ஈ கணை ஏர ரகளை: | 
எ என்டு எரர்‌ எக்‌: ॥ 1௨ ॥ 
விளா: * பராக்ரமத்தை அபாணமாகக்‌ கொண்ட 
வனம்‌, பம்‌! ச்‌ லோகவஸ்‌ அக்களில்‌, என்‌: - ஆசையற்ற 
வனும்‌, ஏகன்‌: க அழயெ நுபமுடையவனுமான, ஈஊ: - 
அவன்‌, காணா: “1 யருளு நதியின்‌, ரக்‌ ப்‌ கரையில்‌, 
ஏர்‌ 3] - மதுராபுரியை, 8 - நிர்மாணம்‌ செய்தான்‌. 
(௪-௧) ஆண்மையையே தன்‌ ௮ணிசலஞாகச்‌ சொண்ட சத்ருக்‌ 
னன்‌, உலகஸ்‌.துக்களிலே பற்றின்‌ தியே, யமுனையின்‌ கரையில்‌ மது 
சாசகரத்தை கிரமாணம்‌ செய்தான்‌. 
க்‌ கா என்பதால்‌, நகரத்தின்‌ ஜலவசதி 
யும்‌ நீர்றுரணமடைப்பும்‌ கூறிய சாயின) ப ்ம| ணை: அரனை 
58% எண்ட: (21) என்பதைக்‌ காண்க ஏஏ ஏர 18- 


ரஜ: எள்‌: 6.௦௩ 


எரா ஈர: இக! என்பர்‌ சாசாயணர்‌, (நந ட்டு 
இரணட: ॥ 

ன எனணற்றிறள்‌ ஏர்பு 

எ்ங்னாகர்‌ சன்னா எண ॥ ௩5 ॥ 

ட ஸா - எத்த சசரமானஅ) ஸின்‌ - எண்‌: - கல்ல 
அரசனை உடையதாயிருப்பதால்‌ யிரகாசிஃ்ெற, ரி ்ட- 
எ - ௧௪ ஜனங்களின்‌ ஐச்வர்யங்களினல்‌, வார்‌ -அவஏளாக- 
எள்‌ கண - ன்வா்க்கத்திலுள்ள அ திகஜனங்களைக்‌ கொ 
ணர்ர்‌., அரவனாளா 5௭ - ஸ்தாபிக்கப்பட்டு 2 ல்‌, ஏரி 
விளங்கயதோ (அப்படிப்பட்ட நகசத்தை கிருமித்தசான்‌ 
_ என்றபடி). ்‌ 

(௪-த) அச்‌ ஈகாமானது, சல்ல அரசாது ஆட்‌௫ியிலிருக்த 
தென்பதை, ஈசரமச்சளின்‌ செல்வம்‌ காட்டியது; சேவருலகிலுள்ள 
அதிக ஜனங்களைச்‌ குடியேறச்‌ செய்‌, அமைச்சப்பட்டது போல்‌ மிச 
சோபையுடன்‌ அக்கசரம்‌ விளக்கெனு. 

௲அர்தப்‌ பட்டினத்திலுள்ள ஜனங்கள்‌ தேவர்களபோல்‌ . 
பொலிவுடனும்‌ ம௫ழ்ச்சியுடனுமிருக்‌ ததாலும்‌, அக்ககரவா 
ஸம்‌ ஸ்வர்க்க வாஸம்‌ போல்‌ ஆனந்சகரமாக இருக்கசா 
லும்‌, ஸ்வர்க்கவாஷஙிகளைக்‌ குடியேற்றி ' அமைக்கப்பட்ட ஈக 
ரம்‌ போன்‌ திருந்தது எனக்கவி உத்ப்‌2ரகூஷித்தார்‌, 

புதியதொரு சாட்டை அமைக்க விரும்பும்‌ ௮ரசன்‌, 
(தன்‌ நாட்டிலோ, தான்‌ வென்ற அயல்‌ நாட்டிலோ உள்ள 
௮.தஇிக ஜனங்களை அங்குச்‌ குடியேறச்செய்து ௮மைக்கவேண்‌ 
டும்‌ எனக்கெளடில்யர்‌ கூறியுள்ளார்‌, ஏர ஏரும்‌ ஏ எ௭ரச்‌ 
ஏட எனை கர எ ண்ணி! என்பது 
கெளடில்ய அர்த்தசாஸ்த்சம்‌. அரரன?2:-௮இக ஜனங்கள்‌? 
ஜனப்பெருக்கு; ௭௭௭௭, - கொண்டுவருதல்‌) குடியேறச்‌ செய்‌ 

02 


616 ம டப்‌] 

தல்‌ இனி எனா ௭ - என்பதற்குக்‌ கிளைககர்‌ என்ற 
பொருள்‌ கொண்டு, மதுரை, ஸ்வர்க்கத்தின்‌ செொககர்போல்‌ 
அமைக்கப்பட்டது எனவும்‌ பொருள்‌ உரைக்கலாம்‌. இரு 
வகை உரையிலும்‌) அர்சகரம்‌ ஸ்வர்க்கம்போல்‌ இருந்த 


தென்பதே கருச்‌.௪. 


௭௪ விர: ௭ ஏரார்‌ எணரிகளிர | 
ோரிகார்‌ எர: எரர்ட ரரண்‌ ப ௩௨ ॥ 


1௭ - அங்கு (மதுரையில்‌), விள - மாளிகையை 
அடைத்த, எ: - அவன்‌, எரர்‌ - சக்ரவாகப்‌ பக்ஷிகளை 
உடைய, ஜர்‌ ்‌ யமுகைதியை, ண : ஸ்வர்ண 
மயமான ௮பரணமுடைய, 39: - பூமிதேவியின்‌, உரி - 
நீண்ட பின்னலைப்போல?, ௭ - பார்த்‌, பு. ௪௭ 
தோஷமடைக்தான்‌. 


(க-து) சகாத்தை நிர்மாணித்து அதை ஆட்ட? செய்துவந்த ௮7 

_ சன்‌ சத்ருக்னன்‌, தன௫ மாளிசையில்‌ இருக்தவனாக, சகர வாகப்‌ பகுதி 
கஞடன்‌ கூடிய யமூனாகஇியைக்‌ கண்டு மஇழ்ர்தான்‌. பொன்னணி 
யால்‌ அழகு செய்யப்‌ பட்டுள்ள பூமிதேவியின்‌ சேசபாரம்‌ போலிருப்ப 
தாச அ௮ர்சதியைச்‌ கருதினான்‌. 


யமுனாஜலத்தின்‌ கருத்த நிறமும்‌, சக்ரவாகப்‌ புட்‌ 
களின்‌ சவக்தவர்ணமும்‌, யமுனையைப்‌ பூமி?தவியின்‌ கூச்‌ 
தலாகக்‌ கூறக்‌ காரணமாயின: 'ஏகரார்‌ ஏகு ளா விட 
விக: எனவ | 


ஜீவகதி இருப்பது சாட்டின்‌ கலனுக்குஃ காரணமா 
கும்‌, சாட்டை நதிமா த்ருகமாகச்‌ செய்யவேண்டுவத ௮7௪ 
ன உடமை, ஏ$ரரஏகி 024; ௮0%. ரர! [என்னட 


[00-65] என ஈல்ல காட்டைப்‌ பற்றித்காம்‌ கொண்ட 


ஏ: டப) 669 


கருத்தைப்‌ பரதனுக்கு ராமர்‌ கூறினார்‌, இங்கே யமுனையின்‌ 
வற்ரூத ரீருடைமை கூறப்பட்ட, அதனால்‌ காட்டின்‌ 
செழிப்பும்‌, ௮கன்‌ காரணமாக அரசனுக்கு ஏற்பட்ட 
மஇஉழ்ச்சியும்‌ குறிக்கப்பட்ட ன, 
(அனான்‌ ஏக... | ஈர்‌ எரர்‌ (ரலீ]) எசான்‌: 
எண... சன்னா ஈரி: ம்‌ கரோ, [உத்தச.70-10,18] 
எசிாராக நதியைக்‌ தாயாக உடைய ௮7 கதியின்‌ ஜலதி 
இனால்‌ உழவு முதலான தொழில்‌ செய்‌ வாழ்கின்ற காடு: 
என்ளிகள்‌ இள எசிராரக கோர்‌ | வானம்பார்த்த நாட்டை 
தேவமாத்ருகம்‌ என்பர்‌, ஏனா ள்‌ $4- 
சாசக: ॥. 
எள கவண்‌ எ எ ஈகா | 
கு்ணரின எள்‌ ஏரண ॥ ௩: ॥ 
சாஏன எக எ - தசரதருக்கும்‌ ஜனகருக்கும்‌, 
எள - ஸ்கேஹிதரும்‌, எக எற்‌ - மக்திசல்களைக்‌ கண்ட 
வருமான வால்மீ5, எரினர - அவ்விருவர்களிடத்தி 
லும்‌ உள்ள பிரிய,த்‌.தினால்‌, எனி - ஹஷீதையின்‌ இரண்டு 
குமாரர்களையும்‌, ஏர்‌ - சாஸ்‌ இரப்படி, கோ - பரி 
அத்தர்களாகச்‌ செய்தார்‌. 
(௪-.தூ) வால்மீகி ஜாதகர்மம்‌ முதலியவற்றை அவர்களுக்குச்‌ 
செய்தார்‌. 
வால்மீ5, வீதையின்‌ இரண்டு குழக்கைகளுக்கும்‌ 
சாஸ்திரம்‌ கூறிய முறை வழவாதபடி. எவ்விதக்‌ குறைவு 
மின்றி ஜாதகர்ம முதலியவற்றைச்‌ செய்தார்‌. 
எள்‌ கண்ணார்கள்‌ என | 
கழி; கவரா எகா [க எண: ॥, 3௩% ॥ 


635 டப்‌] 


க: ஏ: - கவி வால்மீகி, கர ன்‌ என்கி ்‌ 
தர்ப்பத்தினாுலும்‌ பசுவின்‌ வால்‌ மயிரினாலும்‌ அடைக்கப்‌ 
பட்ட கர்ப்பத்தின்‌ ஈனைவையுடைய, ஸி - அந்த வ$தை 
யின்‌ குமச.ரர்களை, எ: - பெயர்‌ (இடும்‌) விஷயத்தில்‌, 
எனா - அவைகளின்‌ (௯, ௧௭) ல்‌ பெயராலே, “களி 
ஏஏ - குசன்‌, லவன்‌ என்றே, க்‌ (%-செய்தார்‌, 

(௪-த) மூனணிவர்‌, குசன்‌, லவன்‌ என முறையே அவ்விரு 
குழந்தைகளுக்கும்‌ பெயரிட்டார்‌. ்‌ 

தர்ப்ப (கு௪௫) த.தினல்‌ அடைக்கப்பட்ட குழந்தைக்குக்‌ 
குசன்‌ என்றும்‌, பசுவின்‌ வால்மயிரீனால்‌ துடைக்கப்பட்ட 
குழக்கதைக்கு, ௮தன்‌ பெயரான லவன்‌ என்றும்‌ பெயர்கள்‌ 
வைக்கப்பட்டன, குழந்தைகள்‌ பிறக்சதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, 
வால்மீஇிமுனிவர்‌ .தர்ப்பத்தின்‌ முனைப்பகுதியையும்‌ அடிப்‌ 
பருதியையும்‌, ஸ்‌ திரீகளிடம்‌ கொடுத்து முனையால்‌ முதற்‌ 
குழந்தையையும்‌, அடியால்‌ இசண்டாவ௫ குழந்தையையும்‌ 
தடவச்‌ செய்து, அதன்‌ மூலம்‌ அவற்றிற்கு ரகைஷையைச்‌ 
செய்தார்‌, தடவுதற்கு உபயோகித்த பொருளின்‌ பெயரையே 
குழந்தைகளின்‌ பெயராக வைத்தார்‌ என சாமாயணத்திலே 
கூறப்பட்டுள்ளது, 3; - தர்ப்பத்தின்‌ மூனை; 84; - அதன்‌ 
அடிப்பாகம்‌. 

கவர்கள்‌ 64 ௭௭ ஏ ௭ ௭. | 

எனி ஈகி எட்‌ ஊர்‌ ஏகம்ரலிவ 

[உத்தரா காண்டம்‌ 00-6,] 
ள்‌ எ கோணா கணா | 
ஈனச்‌ ஈன கடிரராளடி ॥ ௩௩ ॥ 


கணக ள்ளி - சதி௫ கடக்க குழக்தைப்‌ பரு 
வத்தை உடைய ௮வ்விருவர்களையும்‌, ஊழ - அ௮ங்கங்களோடு 


ர: எள்‌: 833 


கூடிய, 84 - வேதத்தை, ஏனா - ஓதும்படி செய்‌, 
௬-ஈஏ௭-ரரர்‌ - சுவிகளுக்கு முதல்‌ மார்க்கமான; 814 - 
தாம்‌ இயற்றிய சாமாயணத்தை எரா - பாடும்படி 
செய்தா: 

(க-து). முனிவர்‌ வேதம்‌ முதலியவற்றை அவர்களுக்கு ஒது 
வித்துத்‌ சாம்‌ இயற்றிய ராமா.பணத்தையும்‌ பாடும்படி. செய்தார்‌. 

குழந்தைப்பருவம்‌ கடக்து பின்‌ பாலபருவத்தை 
யடைக்த அவ்விரு குமாரர்களுக்கும்‌ வே.கங்களையும்‌ ௮வற்‌ 
நின்‌ அங்கங்களையும்‌ ஐதுவித்துக்‌ தாம்‌ இயற்றிய ராமாய 
ணத்தையும்‌ கற்பித்தார்‌. 

பின்‌ வக்தகவிகளுக்கு மார்க்கமாக இருக்‌, சதால்‌, க- 
என்‌ - என சாமாயணத்தை விசேஷித்தார்‌. 4 கலி 
ளான எனன. என்னு பாலகாண்டம்‌ 4-27) கூறப்பட்டுள்ள 


தையும்‌ காண்க, 


ரஜ எரர்‌ ஏன்‌ ஈனி ஏரா; | 

ஏடினள்‌ (கிர்சன்ளிமை சன்‌ ॥ 132 ॥ 

ஒளி ப்‌ குமாரர்கள்‌ இருவரும்‌, ஊரான - ராமருடைய, 
ஜ்‌ - சசித்ரத்தை, ஈா3: - தாயின்‌, எள: - எ திரில்‌, ஏஏம்‌ - 
இனிமையாக, சானி - பாடிக்கொண்டு) எரி ஊர்‌ - 
சாமருடைய பிரிவினால்‌ (அவளுக்கு) உண்டான அுக்கத்தை, 
ண - ௪௮, னி கக: தளசச்‌ செய்தார்கள்‌. 

(௪௮) அன்விருகுமாரர்களும்‌ சாமசரிதரத்தைக்‌ தாயின்‌ மூன்‌ 
ிலையில்‌ இணிமையாசப்‌ பாடி, ராமர்‌ பிரிவினால்‌ வருச்துகின்ற 
தாயின்‌ வருத்தத்தைச்‌ குறைத்தனர்‌, 

எக்‌ அிக்ரணாள்யிர்‌ எள: | 

ரர்‌ ரளி சசிக ௭௭: ॥ ௩6 ॥ 


684 62 இப்ப 


1௫% - ச்குவினுடைய, ணே: - வம்சத்தில்‌ பிறக்தவர்‌ 
களும்‌, என்ப்ளர என; - த்சேதாக்னியின்‌ காக்‌இக்குச்‌ சமமான 
காச்தியையுடையவர்களுமான, உண என்ண்‌ - மற்ற மூவ 
ரும்‌) எவ்ள. - (தங்கள்‌) ஸம்பர்தத்தினால்‌, ஈக - 
சிறந்த பதிகளை உடையவர்களான, ஈர - பத்னிகளிடத்‌ 
இல்‌, ரகா: இரண்டிரண்டு புதர்களை உடையவர்களாக, 
௭௭௩ - இருக்தார்கள்‌, 

(க-து) சாமாது ஸஹோதரர்களில்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌; ரண்‌ 
டிரண்டு புத்திரர்கள்‌ பிறர்தனர்‌. 

பரதாதியரின்‌ தூய்மையைக்‌ காட்ட அவர்கள்‌ யாகாக்‌ 
னிக்கு ஒப்பிடப்பட்டனர்‌. யாகம்‌ செய்தற்காக மூன்றிடங்‌ 
களில்‌ யாகசாலையில்‌ அக்னி வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌, தக்ஷி 
ணாக்னி, ஆஹவனீயாக்னி கார்ஹ பத்யாக்னி என ௮வை 
களுக்குப்‌ பெயர்‌, 

பரதன்‌ மனை வீ-மாண்டவி; லக்ஷ்மணனுடைய மனைவி 
ஊர்மிளா 3; சத்ருக்னனது மனைவி ச்ருதசர்ததி; ரன்‌ . 
கணவனை யுடையவள்‌ , கணவனோடு வாழ்கின்றவள்‌; இதந்த 
கணவனையுடையவள்‌ என்பது பொருள்‌ ; குணங்களிலே 
சிறந்துள்ள பாதாதியரை முறையே மாண்டி முதலி 
யோர்‌ கணவராகப்‌ பெற்றுள்ளதால்‌ அப்பெண்கள்‌, ஏ௫9- 
விரு - என்த சொல்லால்‌ குகிக்கப்பட்டனர்‌; ளி ன்‌ 
பதிவிரதைகளான என்றும்‌ பொருளுரைப்பர்‌ ; எகள்௱ாஏ - 
(சண: என - என அச்வயித்து, ராமரது ஸஹோதர 
சரக இருக்கமையால்‌ (ராமர்‌ போலவே) பரதாதியரும்‌ 
இசண்டிாண்டு புத்திரர்களை யுடையவசாயின்‌ என்னு விளக்‌ 
குவர்‌ சில உரையாசிரியர்கள்‌, “எனா 40505. | ஏடி (53- 
எய(க0॥ட] என்பர்‌ வல்லபர்‌, ஈனாஎஏ - ரான எள 
எண்ன கொடி... எட எளி எட னள 


ரன: எள்‌: டட ப்‌] 


ளா ௫5 னரா கட்த உன்‌ னான. என்று 
உரையிடுவர்‌ காராயணரும்‌ அருணகிரியும்‌, 

சாமா ஸஹோதாரர்கள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ இரண்‌ 
டி.ரண்டு புத்திரர்களே இருக்ததின்‌ காரணத்தைக்‌ சுவி சமத்‌ 
காசமாக உத்ப்ரேக்தித்துக்‌ கூறினார்‌, ஏ என்ற உத்ப்சேச்ஷா 
வாசகமான சொல்‌ இங்கு இல்லாவிடினும்‌ இதை உத்ப்‌ 
சேகை்ஷையாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. “இரண்டே பு.த்திசர்களை 
யுடைய சாமா தம்பிகளாதலால்‌ போலும்‌ அவர்களும்‌ 
இசண்டிரண்டு புத்‌ தரர்களையுடையவசாயிருக்கனா? எண்‌ 
பது கருத்த; இங்குள்ள எர, என்ற சொல்‌, முன்‌ சுலோ 
சுத்திலே ஈர எனன - என்பதிலுள்ள சொலலைப்போல்‌ , 
சாமரையே குறித்தது; பாதன்‌ குமாரர்கள்‌ - தக்ஷன்‌, புஷ்‌ 
சலன்‌ $ லக்ஷ்மணன்‌ பிள்ளைகள்‌ - அங்கதன்‌, சர்‌.திரகே.௪) 
சத்ருக்னன்‌ மக்கள்‌ - சத்ருகாதி, ஸுபாஹு, 

ஏரின்‌ ௭௭௭: கள்‌ எ எனும்‌ 
எள்‌ ஏன்ன எிலிகக ॥ ௩6 ॥ 

ர4௪- ஏகு: ,சமையனான சாமரிடத்தில்‌ பிரியமுள்ள) 
எக: - சருக்னன்‌, என தன்‌ புத்சர்களான ஏர - 
எட்‌ - சத்ருகாதியினிடத்திலும்‌, ௭௮8 மிகப்‌ படித்த 
வான, ன்‌ எ-ஸ-1பாஹவினிட ச்திலம்‌, ஏய -ர - 
மதிரை விதிசை எனம்‌ இண்டு ஈகரங்களையும்‌, ன - 
வைத்தான்‌. 

(௧-2) ராமருடன்‌ விக்க விரும்பிய சத்ருக்னன்‌, மதுரை 
விதிசை என்ற இரண்டு ஈகரறகளையும பாதுகாககுமபடி. தன்‌ புத்தி 
ரர்சளான சத்ருகாதியையும்‌ ஸுபாஹ கையும்‌ நியமித்தான்‌. 


ஏளரினள்‌ ஏ 98 சனிக்‌ கிரு | 
கிலா உ ௩ ॥ 


1௨ ஷன்‌ 


எ: - அவன்‌, ஏகி எ௭௭-சலி௭- கர்‌ - ஸீதை 
யின்‌ ருமாரர்களுடைய சிறக்க பாட்டினா”ல்‌ அசைவற்ற 
மான்களை உடைய, எாறி%: - வால்மீகியின்‌, எரர்‌ - ஆச்‌ 
மத்தை, - ஏர: - முபடியும்‌, என்ன: ப்‌ (வால்மீகியின்‌) 
தவத்திற்குச்‌ செலவு, 11] 374 உண்டாக வேண்டாம்‌, ட்ட * 
என்ற காரணத்‌ இனுல்‌, எனா - கடக்து சென்ருன்‌, 

(௧-௪) தன்னை உபசரிப்பதற்காக வால்மீகி தவத்தைச்‌ செலவு 
செய்வாராதலால்‌ அவருடைய தவத்‌இ்குச்‌ செலவு வேண்டாமெனக்‌ 
கருதிய சத்ருக்னன்‌ இரும்பும்‌ பொழு அவரது ஆச்ரமம்‌ செல்லா 
மலே அயோத்தி சென்றான்‌, 

எல்‌ 8 எறிர்‌ சாங்கி 

ல்ல கூத ல 

கர 948 414 எரிணைரிரு ॥ ௩2 ॥ 

ஏமி - ஜிதேக்திரியனை அவன்‌, ஏரு - லவணா ஸு 
சனின்‌) ஏஏ. - வதத்தினால்‌ (சந்தோஷித்த), ஏி%; - ௬௧௪ 
ஜனங்களினால்‌, எனின்‌ - மிகவும்‌ மரியாதையுடன்‌, 
8௭: ௮) -பார்க்சப்பட்டவனாக இருக்து கொண்டு, 10- 
காவ வார்‌ 5 வீ£ திகளின்‌ அலங்காரங்களினால்‌ விளங்கு 
இன்த) அனர்‌ - அயோத்தியை, ஈடிஏ ஏ- பிரவேத்‌ 
தான்‌, 

(க-து) அயோத்தியா ஜனங்கள்‌, லவணனை வதம்‌ செய்தபின்‌ 
வெற்றியுடன்‌ திரும்புகின்ற சத்ருக்னனை மிக்க மரியாதையுடன்‌ 
வரவேற்றனர்‌. கசரவீதிசள்‌ ௮௨னஅ வரவைக்‌ கருஇ விசேஷமாக 
அலங்கரிக்கப்பட்டிருச்தன. 

எனன வின்‌ ச: - நகர ஜனங்களின்‌ பார்வையே, 
அவர்கள்‌ ௮வனிடம்‌ கொண்ட மதிப்பைக்‌ காட்டிய, 


எ கே௫ி என்னி எளிதகார்னரு ) 
(8 விளா ளேன்‌ 9) ॥ 3௨ ॥ 


ஏன: எள்‌: 660 

ரு வன்‌, எரான்‌ - சபையின்‌ நடுவில்‌, எளா- 

எச: - சபையில்‌ உள்ளவர்களால்‌, ஈரா - ஸேவிக்கப்பட்‌ 

டவரும்‌, ஸிஈ( - 014னராரஏ - ஸீதையை தீயாகம்‌ செய்ததி 

னால்‌, 319: எண்‌ - பூமி ஒருத்திக்கே பதியாக இருக்‌ 
இன்றவருமான, ஈரஙுள்‌ - ராமரை, ள்‌ - கண்டான்‌. 

(க-து) சச்ருக்னன்‌, மந்திரிகளிடையே ராஜஸபையில்‌ வீத்‌ 
திருந்த ராமரைக்‌ கண்டான்‌; 

எரு எரர்‌ சரா ௭க௭ள: | 
குர ணாக வாட ॥ 9௨ ॥ 

எ: - சாமா; சாக - லவணனைக்‌ கொணன்றவ 
னும்‌, ஈரான்‌ - ஈமஸ்கரித்தவனுமான) ஏ - அவனை,-அ18919- 
ஏர - காலசேமியைக்‌ கொன்றதஇனால்‌, மிச: - பிரீதிய 
டைந்த, ஏாரளக - இந்திரன்‌, எரீ$ர்‌ 8ஏ - உபேர்‌. இசனைப்‌ 
(அிரீதியுடன்‌ புகழ்ச்‌,௪.ஐ) போல),-௭3௮௭788 ச்லாஇத்தார்‌. 

(௧-த) காலநேமி என்ற ௮ஸ-ரணைக்‌ கொன்ற விஷ்ணுவை 
இக்திரன்‌ புகழ்ச்‌ ச, தபோல்‌ லவணனைச்‌ சொன்று வந்த சத்ராகனனை 
சாமர்‌ கொணடாடினார்‌. 

சாலகேமி - ஒரு அரக்கன்‌; விஷ்ணுகினால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவன்‌; விஷ்ணு, உபேந்திரனாக ௮வதரிதத பொழுது 
இச்‌ இரனுக்குத்‌ தம்பியாசக்‌ கருதப்படுவர்‌. 

௭ ர: எரி எர்சாராதட்‌ எ ளெ98 | 
ரின்‌ விரை எண ॥ 9₹ ॥ 

எ: - அவன, 08: (௭௭) - (ராமரால்‌) கேட்கப்பட்ட 
வனாக, எர: - எல்லா இடத்திலுமுள்ள, ௭௭ - ஈத்செய்தி 
யை, 39-அ_சருக்கு, 41549 - சொன்னான்‌. *(% - தகுந்த 
காலத்தில்‌, எரு: - (குமாசர்களை ராமரிடம்‌) ஒப்பு 


652 ஏன்ன 


விக்கப்போனெ்ற, என்னை ஈ9: - இதி கவியின்‌ (வால்மீகி 
யின்‌), ஜானா, - ஆஜ்ஞையினால்‌), எனக்‌ - (சாமருக்குச்‌) 
குழக்தைகள்‌ பிறக்‌ கதைப்‌ பத்தி, எர11ஏ. - சொல்லவில்லை, 
(௪-2) கேஷமம்‌ விசாரிச்சப்பட்ட பொழுது, சத்ருக்னன்‌, எல்‌ 
கும்‌ க்ஷேமமே நிலவுகின்ற செனச்‌ கூறினான்‌ ; வால்மீகியின்‌ சட்ட 
ளையை அனுசரித்து அவன்‌ குசலவர்‌ களின்‌ பிறப்பைப்‌ பற்றி ராமருக்‌ 
குச்‌ சொல்லவில்லை. 
ஏஏ எடி எ: விஷ | 
ஏரு ஜலகோம்‌ ஐ16 ககாடு எிட | 9௩] 
சஏ - பீறகு (ஒரு சமயம்‌), வர: - காட்டிலுள்ள, 
இ: - பிராம்மணர்‌ ஒருவர்‌, எளி - யெளவனப்பரு 
வத்தை அடையாத, ர்‌ - தேமது இறந்த) குழந்தையை 
349: - அரசருடைய, ஐரீ₹- (அரண்மனையின்‌) வாயிலில்‌, 
எஜ-௮4[-3347-(தம்‌) மடியாகிற படுக்கையில்‌ இருக்கும்படி, 
எணன்‌ - (கோளிலிருர்‌.௮) இதக்கிவைக்‌ துக்‌ கொண்டு, 
எ$ - அழுதார்‌, 
பிறகு ஒரு சமயம்‌, நாட்டிலுள்ள ஒரு பிராம்மணர்‌, ௮காலத்தில்‌ 
இறக்த குழந்தையைத்‌ தம்மடி. மீதிட்டு, அரண்‌. மணை வாசலில்‌ புலம்‌ 
பினர்‌. 
இதந்தபிதகும்‌ குழந்தையைத்தரையில்விடா அமடியில்‌ 
வைத்திருக்தது, பிராம்மணருக்குக்‌ குழந்தையிடமுள்ள 
அன்பைக்‌ காட்டுகின்றது. எக்‌ (ஏ) ஜி ௭௨- 
எ - என அக்வயித்த, ர்‌ எல்‌ 2 என உரைப்‌ 
பர்‌ அருணகிரி. (மடியிலிழுக்க குழந்தையை ௮. சண்மனை 
வாசலில்‌ இறக்கி வைத்து” என்பது பொருள்‌, 


வி ஈனிஎர்‌௭ ஈஏ4 வ ஸ்‌ வராக | 
(வணி 0 எனா( எள ॥ 9௩] 


எலே: எள்‌: 65% 


ஏ - பூமியே, கார - தசசதரிடமிருக்து, உன 
கழுவிய, [22198 4 கீ, சகன்‌ - சாமருடைய கரத்தை, 
எனா - அடைந்து (அதனால்‌) ௩௭ - கஷ்டமான தசை 
யிலிருச்து; கர மிகவும்‌ கஷ்டமான தசையை, ஏஏ 5 
அடைகச்தவளாக இருரச்‌அ கொண்டு, வ எனிளா - வருக்தத்தக்‌ 
சவளாக, எ - இருக்கின்றாய்‌. 

(௪-௮) *பூமிதேவிமே, தசரதாரது ஆட்சியை இழர்து, ராமரின்‌ 
ஆட்டில்‌ அகப்பட்டாய்‌ ; ஆதலால்‌ கீ இரம்கத்‌ தச்ச கிலையிலுள்ளாய்‌” 
என்து கூறிப்புலம்பினார்‌. 

தசரதர்‌ ஆட்சியை இழந்தது பூமிக்கு கேர்ச் த முதல்‌ 
கஷ்டம்‌; சாமர்‌ கையில்‌ இககியது) அதைவிட அதிகமான 
கஷ்டம்‌: என்பது கருத்து; 'ஏளஏகண(க ஏஎ 18 

ஆடு] 
கர | என ம குச ௭ரளகேட கசாய்னம்‌ட்‌ என்‌ 
எர: | 


ஜன என ஏ 8ம்‌ எள வர 80% | 
௪ களி ஏமா கான ॥ 88 ॥ 
ள்ள - சக்கரான, 84: - சாமச்‌, ஏன - அவரு 
டைய, 35: - சோகத்தின்‌, ர - காசணத்தை (புத்ரம்‌ 
ணத்தை), அ - சேட்டு, ன - வெட்கமடைந்தார்‌. ௫ - 
ஏனென்றால்‌, 34-14: - அகாலத்தில்‌ உண்டான, ஏ₹த; - 
மாணமானது, ஜனக - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிதக்த 
வர்களின்‌ சாஜ்யததை, எ ௭048 - ஸ்பா்சித்த தில்லை, 
(௪-2) பிராம்மணரது இுக்ச சாரணத்தை அறிந்த ராமர்‌ தமது 
மசாட்சியிலே, இதற்கு முன்பு கோத ஒரு குறை சேர்ச்ததேத என 
கெட்கரமுற்டூர்‌. 


டப்‌ ரல்‌ 
ராமர்‌ வெட்கப்பட்டதன்‌ காரணத்தை சுலோகத்தின்‌ 
இரண்டாவ பகுதி கூறிய௮) னா - ரக்ஷகர்‌ என்று 
பெயர்‌ கொண்ட தாம்‌ இப்பாலகன்‌ விஷயத்இல்சக்ஷகராக 
இல்லாமையாலும்‌ வெட்கினார்‌ என்க, எலிஎன எ ஏரா 
௬௭: குக ௭ | எத்‌ எ௭ன்‌ என்ர என எரே எக, ஈஜ- 
எனன எள்ளி ஸ்‌ எ ரம கடை ([உத்தாம்‌. 7480, 
81] என்பதும்‌ சாஜதர்மத்தை வலியுறுத்துன்‌ ஐ.அ, 
எ ஜர்‌ ஏன்‌ கோர காய 
வுஸ்‌ கடா கிர சொகளிரசா | 66 | 
ந - அவர்‌, சிர்‌ ம்‌ துக்கமடைந்த, [2௮4 - மிராம்ழ 
ணசை, (24 - சிறிது நேசம்‌, ரான - பொறுத்துக்‌ கொள்‌ 
ஞூம்‌”) ஈர - என்று, எர - தேறுதல்‌ செய்‌. தவிட்டு, 
ஏன-ளளிஎளா யமனை ஐயிப்பதற்கு விருப்பத்தினால்‌, 
டது க 
கி8% - குபேசனுடைய, எரர்‌ - ரதமான புஷ்பக விமா 
கத்தை, எனா - நினைத்தார்‌. 

(க-து) “சிறிது கேரம்பொறுத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌)! என பிராம்‌ 
மணருக்கு ஆறுதல்‌ கூறிவிட்டு, ராமர்‌ குழந்தையின்‌ உயிரை மீட்பதற்‌ 
காச அதைக சலாந்து சென்ற யமனை ஜயிக்க விரும்பி அவணிடம்‌ 
செல்லச சாதனமாக புஷ்‌. விமானத்தை மனத்தில்‌ நினைத்தார்‌. 

ஏகோ எ; உ 125) 
அ ன நக எள்‌ ॥ 86 ॥ 


எ 88: - அந்த ராமர்‌, என என: (எ - எடுத்துக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட ஆயுதமுடையலசாய்‌ இருக்கு கொண்டு, 
௭௭,- அந்த புஷ்பகத்தில்‌, எனன - அமர்ந்து, ஏஏ: - 
புறப்பட்ட ரர்‌, எனு ரோ: - அவர்‌ ௪ திரில்‌, கேர மறைந்த 
ரூபமுடைய ( அசரீரியான), எள்‌ வாக்கானது, 39௮(1- 
தோன்றிற்று (கேட்டது), 


ரன: எள்‌: 11] 


்‌ (௪-2) புஷ்பகத்தில்‌ ராமர்‌ புமப்பட்ட பொழுது ஒரு அசரீரி 
வாச்குத்‌ தோன்றிய௮. 

௭௭4 எள * கண்ணாளா எரர்‌ | 

எக எண்ணே எ: கர்‌ ॥ டி ॥ 

ன - ௮சசசே; 8 - உம்முடைய, (ஐ - பிரஜை 
களுள்‌, க - ஒரு, எரா - அதர்மம்‌, ௭88 - ஈடக்‌அ 
வருறெது; 8 - அதை, எரா தேடி, எள - அடக்கு 
வி. ராக; ஏன: - அதனால்‌, களி இருதார்த்தசாக, என்‌ - 
ஆவீர்‌," 

(௪-2) அரசே, உமது பிரஜைகளிடையில்‌ ஒரு அதர்மம்‌ 
தடக்‌,த வருகிறது. அதை அ௮டக்இனால்‌ உமது எண்ணம்‌ கை கூடிய 
வராவீர்‌” என்று அசரீரி கூறியது. 

நாரதர்‌ இவ்விஷயத்தை சாமருக்குச்‌ சொன்னதாக 
வால்மீ9 சாமாயணம்‌ கூறும்‌. 

னள ஏன்‌ ட எளி | 
[ரச ர கார்களை ॥ 24 ॥ 

2௫ - இவ்வாறு, பட்டய மின்து ஈம்பத்தகுக்‌ ௪ வார்த்‌ 
தையினால்‌, 0: - ராமர்‌, எர கர்‌ - வர்ணதர்மத்தின்‌ 
திக்சமத்தை, இனா - போக்க விரும்பியவ.ராக, ட்ப்ட்டு 
ககர - வேகத்தினால்‌ ௮சைவற்ற தவஜத்ைச உடைய 
எரு - புஷ்பக விமானத்தினால்‌, (3; - எல்லா திக்குகளி 
அம்‌, ஏராள - பறந்து செனராூர்‌, 

(க-து) சம்பத்‌ தகுர்த அவ்வசனத்தைச்‌ கேட்டு ராமர்‌ அதர்‌ 
மத்தை நீச்ச விரும்பி விமானத்தினால்‌ பல 'இசைகளிலும்‌ பறந்து 
சென்றார்‌. 

விமானம்‌ வெகு வேகமாகக்‌ சென்றததினுல்‌ ௮தன்‌ 
கொடி அசைவற்று நின்றது, 


33% கன் 
அ ஸரிணனாள்‌ ஏராள! ளர | 
௭ எிண்காகாானாவி ரு ॥ 96 ॥ 


“என - மதகு, நனக. இசஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ 
பிறந்த ராமர்‌, ஏஎ எ என்‌ - புகையினால்‌ மிகச்வெக்த 
கண்களையுடையவளும்‌, ஏனனான எம்‌ஏ - (கால்களால்‌) 
மரத்தின்‌ இளையைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌, எனி. 
னா - ஜ்கோக்கெய முகமுடையவளும்‌, எரனா . தவம்‌ 
செய்‌.து கொண்டிருப்பவலுமான, அ, - ஒருவனை, ஏு௮- 
பார்த்தார்‌. 

(௪-ஐ) மரத்திலிருந்து தலைழோகத்‌ தொல்டுச்‌ கொண்டு தலம்‌ 
செய்யும்‌ ஒருவனை ராமர்‌ கண்டார்‌, 

மரத்தின்‌ இளையைக்‌ கால்களால்‌ பற்றியவகைச்‌ தலை 
மோகத்‌ தொங்க கொண்டு தவம்‌ செய்யும்‌ ஒருவனை சரம்‌ 
கண்டார்‌. 

என்‌ ௭௭: விளா சொனாள்‌ ற? [72.14] 
என்பது உத்தர ராமாயணம்‌, கஊளாகா௭ - என்பது 
டன்‌ - ராரா - என்பதை வசவழைசத்துப்‌ பொருள்‌ கூற 
வேண்டும்‌, 

ராராள்‌ என எ ற ஏர | 

சாணார்‌ ஏஷ எ ஏஜ்‌ ஏாகரிளற | 4 உழ 


ளா - அரசரால்‌, ரள: ச கேட்கப்பட்ட கெர்‌ 
குலம்‌ இவற்தை உடையவளும்‌, ர: - புகையைப்‌ பானம்‌ 
செய்ன்‌றவனுமான, எ: 5: அவன்‌, சான்‌ தன்னை, 
ஏ - ஸீவாக்கத்தை விரும்புகின்‌ தல.னம்‌, எக - 
என - சம்புகன்‌? என்பவனுமான, ள்‌ - கான்காவது வர்‌ 
ணத்தவஞை, எ 1-195 - சொன்னான்‌, 


ஏளன: எள்‌: 4.1] 
(௧-௯) ழே எரிஏன்ற கெருப்பினின்று எழும்புசையை ஆஹா 
ரமாகச்‌ கொண்ட அவன்‌, ஸ்வர்க்சத்சை விரும்பித்‌ தவம்‌ செய்வ்ற 
சான்சாலஅ வருணத்தவனாகத்‌ தன்னைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்டான்‌. 
எரணாஙிகளா எள்‌ எரா | 
விஸ்‌ ஈர ஈன எனாகே ॥ 67 ॥ 
எர - சபஹில்‌, எள்காள, - உரிமை இன்மை 
யினால்‌, எனாஎர்‌ - ஜனங்களுக்கு, எள - துக்கக்தைச்‌ 
செய்கன்றவனை, ஏ - அவளை, விர்‌ - இரச்சேதத்திற்‌ 
குச்‌ தருக கவணாக, ஈர - நிச்சயித்து, ளா - (அஷ்‌ 
டர்களை) அடக்குசன்ற சாமர, எள்‌ - ஆயுதத்தை, ச்‌ - 
(கையில்‌) எடுத்தார்‌. ்‌ 
(௧-2) தவம்‌ செய்ய உரிமையில்லாத அவன்‌ சவம்‌ செய்வ 
தால்‌ தண்டனைக்குரியவன்‌ என நிச்சயித்து ராமர்‌ ஆயுதத்தைக்‌ சை 
யில்‌ எடுத்தார்‌. 
உண (காக்ளர ர | 
ஷ்கராகாகா௭ சரளா ॥ 55% ॥ 


4; - அவர்‌ (அதனால்‌), ஊேிரகராகறவன - நெருப்புப்‌ 
பொறியினால்‌ தூக்கப்பட்டதாடியை உடையதும்‌, எ.[ு- 
இக்‌ - பனியினால்‌ கருயெ கேஸ.ங்களை உடைய, 0839- 
௭ (அல்‌) - சாமரை மலர்‌ போன்றதுமான, ௭2௯1 - ௮வ 
னுடைய முகத்தை (தலையை), ககன - கழுத்தாகிய 
தண்டிலிருச்‌ ஐ, எராஈ௭௭ - (கீழே) தள்ளினார்‌, 

(2-௮) மே எரி௫ன்ற தஇயின்பொறி பட்ட இனால்‌ அவனது தாடி. 
இய்ந்திருந்த௮- இச்கிலையில்‌ அவனத நூகம்‌ பணியினால்‌ கருகிய 
கேஸரமுடைய தாமரைமலர்‌ போல்‌ சாணப்பட்டது; அத்தலையைத்‌ 
துணித்தார்‌ ராமர்‌. 


ட்‌ டப்ப 


பனிபடுமாயின்‌ தாமரை கருகும்‌. தீயினால்‌ கருயெ 
தாடி கேஸாங்களுக்கும்‌, ௮வனது முகம்‌ தாமரைக்கும்‌, 
கழுத்து தாமரைக்தண்டிற்கும்‌ உவமிக்கப்பட்டன. 


காகர௫: ஏர்‌ என ச ஏல எர என்ட | 
என கிறா உ ளரிற்ளித்‌ ॥ ௩௩ ॥ 


ச: - சம்புகண்‌, எர - எரா - அரசர்‌ தம்மா 
லேயே (வேறொருவர்‌ மூலமாக இல்லாமல்‌), ஜாராக: - 
தண்டிக்கப்‌ பட்டவனாக, எரர்‌ ஏர்‌ - ஈல்லவர்கரஞ்டைய 
கதியை (ஸ்வர்க்க,க்‌ த), ஒலு ” அடைந்தான்‌, ரர- 
கஷ்டத்துடன்‌ செய்யச்சக்கதும்‌, எள்‌ கள்‌ - தன்‌ 
ணுடைய மார்க்கத்தை மீறியதுமான, எ எற்‌ - சபஹி 
னுலும்‌, 8 ஆ - அடையவில்லை, 

(௪-.து) சடுர்தவம்‌ செய்தாலும்‌ சன்னல்‌ அடையமுடியாத 
ஸ்வர்க்கத்தை அரசரால்‌ தண்டிச்சப்பட்ட காரணத்தால்‌ சம்புகன்‌ 
அடைடங்தான்‌. 


சம்புகன்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌ என்பது கருத்து, 
எக்‌: ககர காள ஏர எள: 
ஈர்க: எள்ள? ௭: கள்‌ என | 
என்பா்‌ [ 8-818) ம. 
சானி ஹான்‌ எரர்‌ | 
எள ஏர எரு சள | ப 
ஏளி53. . ராமரும்‌, சான்‌ எ னள - மார்க்‌ 
கத்தில்‌ வக்தவரும்‌, எலிஎன -மிக்க தேஜஸ்‌ உடையவருமான 
சானி - அகஸ்தியருடன்‌, எக: - சாத்காலம்‌, எள 
சச்.தரனுடன்‌, 84- (சேர்க்சது) போல ரூ - சேர்ந்தார்‌. 


(92 (24711 எள்‌: 3-1] 

(௧-௪) ஏாமர்‌, எதிர்பா சாவகையில்‌ எதிசே வச்சது அகஸ்திய 
மூனிவரைச்‌ 'சர்‌.இத்தார்‌ சாரத்காலம்‌ சச்‌. இரனைச்‌ சர்இித்த.து போல, 

இவ்வுவமை சந்திப்பின்‌ எதிர்பாராவகையைக்‌ காட்ட 
வர்ததன்னு, மேகமறத்த சரத்காலம்‌ சர்திரனுடன்‌ சேரும்‌ 
பொழு. மிகப்‌ பொலிவுடன்‌ விளங்குவதுபோல்‌ சசமரும்‌ 
அசஸ்த்யரின்‌ சேர்க்கையால்‌ பெருமை பெறுவர்‌ என்ற 
கருத்‌. துடைய௮. 

சாசாயணரும்‌ அருணூரியும்‌ கொண்ட எகோ எள- 
எ:-என்ற பாடம்‌ சிறந்ததாகப்‌ புலப்படுகின்றது, ₹கிர்மல 
மான சரத்காலம்‌, உதயமாகன்த அ௮கஸ்த்ய கக்ஷத்ரத்‌ 
அடன்‌ சேருவது போல! என்பது பொருள்‌, சசத்காலத்‌ 
இல்‌ ௮கஸ்திய ஸம்பர்தக்தை, எள்ளை: ஹட 
அனி: என்பதால்‌ முன்பும்‌ [4-21] கவி கூறியுள்ளார்‌. 

௮௭9: என்பதை, இண ்ளாஎக: என்று 
தசராயணரும்‌; எளி கோக: என ௮ருணகிசியும்‌ 
வியாக்யானித்‌.து சாமருக்கு விசேஷணமாகத்‌ தருவர்‌. 

தண்ணார்‌ என்‌ னாக 
அவ்‌ எண ஏரிக்கு ॥ 65 ॥ 

காணி: - அகஸ்‌ இய மகர்ஷி, மிள - பானம்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட, எரு - ஸழமூத் சாஜனல்‌, சாகா 8௭ - 
தன்னை விடுவித்துக்‌ கொள்வதற்கான தரவ்யம்போல, எர - 
கொடுக்கப்பட்டதும்‌, கோறல்‌ - தேவர்களும்‌ பெறத்‌ 
தக்க தமான, எஷ்ணா - ஒரு ஆபசணத்தை, எனி: அவருக்கு 
(சாமருக்கு), ச - கொடுத்தார்‌. 

(௧-தஐ) அகஸ்த்யர்‌ ராமருக்கு மிகச்சிறந்த ஆபரணத்தைக்‌ 
கொடுத்தார்‌. அவ்வாபரணம்‌, அகஸ்‌. திய முனிவரால்‌ முன்பு பானம்‌ 
செய்யப்பட்ட ஸழமுத்‌ார சாஜன்‌ தன்னை அவரிடமிருக்து விடுவித்துக்‌ 
கொள்வதற்காகத்‌ தந்த விலை போலுமிருக்த.து. 
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635 ண ன்‌ 

காலேயர்கள்‌ என்ற அரக்கர்கள்‌, மஹர்ஷிகளுக்குச்‌ 
அன்பமளிதஅ ஸழுத்ரத்தில்‌ ஒளிற்‌து வந்தனர்‌, அவர்களை 
ஸம்ஹரிப்பகற்காகத்‌ தேவர்களுக்கு உதவி செய்யவிரும்‌ 
பிய அகஸ்த்தியர்‌ தமது தபோபலக்கால்‌ ஸமுத்ரஜலம்‌ முழு 
வதையும்‌ குடித்த விட்டார்‌, ' பின்‌ தேவர்கள்‌ காலேயரைக்‌ 
கொன்றனர்‌, 


இவ்வாறு பானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸமுத்ரராஜன்‌, 
தன்னை விடுவித்துக்‌ கொள்வதற்காகத்‌ தக்ததுபோலும்‌ 13 
என அபரணம்‌ ௮கஸ்‌இயரிடம்‌ வந்த சேர்ச்த வழியை 
உத்ப்சேக்ஷித்தார்‌ கவி, ரக்கைமான ஸமுத்ரம்‌ தனக்கு 
விலையாகத்‌ தந்தது என்றதால்‌ ௮வ்வாபாணத்தின்‌ விலை 
மதிக்க வொண்ணாத தன்மை புலனாகும்‌. இங்குக்‌ கூறிய ஆப 
சணம்‌ சடகம்‌ என்றும்‌, தோள்வளை யென்றும்‌ கூனுவர்‌, 

௮கஸ்தியர்‌ இவ்வாபாணம்‌ பெற்ற வகையை ராமா 
யணம்‌ வேறு விதமாகக்‌ கூறும்‌, சுவேதன்‌ என்ற அரசன்‌ 
கடும்‌ தவம்‌ செய்து பிரம்மலோகம்‌ சென்றாஞாயிலும்‌, 
தானதர்மல்கள்‌ செய்யாததால்‌ பியாலும்‌ தாகத்தினலும்‌ 
அன்பமடைக்தான்‌., இதற்குப்‌ பரிஹாரத்தைப்‌ பிரம்மதேவ 
சிடம்‌ அவன்‌ கேட்க, அவர்‌, முன்பு அவன்‌ தவம்‌ செய்த 
இடத்தில்‌ ௮வன து உடல்‌ இடப்பதாயும்‌, ௮தன்‌ மாமிசத்‌ 
தைச்‌ தினந்தோறும்‌ தின்று பூயாசலாமென்றும்‌, அ௮கஸ்‌ 
தீயசைச்‌ சந்தித்த பின்பே ௮வரது அருளால்‌ அக்கஷ்டம்‌ 
அவனுக்குத்‌ தீருமென்றும்‌ கூறினர்‌. சுவேசன்‌ பிணம்‌ தின்‌ 
பதை ஒரு சமயம்‌ சண்ட அ௮கஸ்)த்யர்‌, அவன்‌ கொடுக்க கட 
க,த்தை வாங்கக்‌ கொண்டதனால்‌ அவனைப்‌ புண்யம்‌ பெற்‌ 
நவஞகச்‌ செய்து அருவருக்கத்தக்க அந்நிலையினின்றும்‌ 
அவனுக்கு விடுதலை அளித்தார்‌ என்பதாம்‌, 


ஏஏ: எள்‌: 1] 


ச ஏன ரக்கசடனிர்றா எள | 
ரனராசர்‌ (௭: எளாவளோன௭: ॥ 44 | 
எனி. கா௫- னர - வீதையை .லிக்கனம்‌ செய்‌ 

யாத, ஏகா - கையில்‌, எ-ந்த நபரணச்தை, ஏஏ - 
தரித்துக்கொண்டு, ஈர: - ராமர்‌, ரனாஏ - பின்பு, ஏன்‌ - 
(ஈகசத்இத்குதி), இரும்பினார்‌; ரர: - இதக்த; [ஜளானள: - 
பிராம்மண குமாரன்‌, 813 - முன்பே, (8௭௭4 - (பமன்‌ உல 
இலிருச்‌.து) திரும்பினான்‌, 

(௪-2) அகஸ்தியர்‌ தநத ஆபரணத்தைப்‌ பெற்றுச்‌ கையில்‌ 
அணிந்து கொண்டு ராமர்‌ ஈகர்‌ திரும்பினார்‌. ௮வர்‌ வருவதற்கு முன்பே 
பிராம்மண குமாரன்‌ உயிர்‌ பெற்று எழுர்‌.௪ விட்டான்‌. 

ராமர்‌ ஆபாணமணிந்து கொண்டது 

கெளசவிப்பதற்காகவே யன்றி, தான்‌ அழகு செய்து 
கொள்ள வேண்டு மென்ற விருப்பக்தாலன்று, கணவனது 
அழகைக்‌ கண்டு களிக்க உரிமை பெற்றவர்‌ மனைவியே யாத 
லால்‌, சாமரது அழுகை அனுபவிக்க ஷீதை இல்லை என்‌ 
பதை, னி காக இன்பன்‌ - என்ற விசேஷணத்தினால்‌ 
குறித்தார்‌, நர விஎர கன்‌ ௫ னான என்றார்‌ சவி குமா 
சஸம்பவத்திலும்‌ 

என ஈரகர்‌ எ க ரண: | 

என ண்ண எண்ணான ॥ 45 ॥ 

ஏஏ: - புத்ரனோடு சேர்ந்த, [83: - பிராம்மணர்‌, 
ஏளன என்‌ - யமனிடமிருக்தும்‌, எழ: - சக்ஷிக்க்ற, 
என-அந்த சாமருடைய, (விஷயத்தில்‌), ஏனிர-முன்னே 
சொல்லப்பட்ட, இரரர்‌ - நிர்தையை, ஈரா - ஸ்சோத்திரத்‌ 
இனால்‌, ஏஎ - போக்கினார்‌. 


முனிவரைக்‌ 


632 பஸ்‌ 
(2-௮) புத்தனை யடைந்த பிராம்மணர்‌ மடழைர்தவராகத்‌ தாம்‌ 
முன்‌ சொல்லிய ஊசை மாறும்படி ராமரைப்‌ புகழ்ர்து சென்றார்‌. 
ஏனா நச்‌ எண. | 
ட வே ௯ ப 
அல: எனா ள்‌: ॥ 661] 
எனா - யாகத்தின்‌ பொருட்டு, ண - விடப்பட்ட 
குதிரையை உடைய, * - அந்த சாமசை, 19: கண்ண: ல்‌ 
- விபீஷணனும்‌, ஸாக்ரீவலும்‌, அரசர்களும்‌, 1 - மேகங்‌ 
கள்‌, ஏாவியிம்‌ - ஐலத்திஞல்‌, என்டு . பயிரை (ரின்மேல்‌ 
வர்ஷிப்பது) போல, எர: - காணிக்கைகளினால்‌, என- 
ஏ - வாஷித்தார்கள்‌, 
(௧-௮) பின்பு ராமர்‌ ௮ச்வமேதம்‌ செய்ய ஆரம்பித்தார்‌. பல 
கை அரசர்களும்‌ சாணிக்கைகளைச்‌ கொண்டு வந்தனர்‌. 
பின்பு ராமர்‌ ௮சுவமேதம்‌ செய்ய அரம்பித்தார்‌, விபி 
வஊணலும்‌ ஸுக்ரீவளும்‌ மற்ற அரசர்களும்‌, மேகம்‌ பயிர்‌ 
களின்‌ மேல்‌ மழையை வர்ஷிப்பதுபோல்‌ எராளமான 


பொருளை சாபருக்கு அளித்தனர்‌, ப்‌ 


ராமருக்கு உவமை பயிர்‌: என்கன. 
காண்‌ ஊரோ? என்பர்‌ அருண ரி. 
மதப்பு பப்ப ப ப்பாக 
எ ஏன்‌ இச்‌ ளோ விடர்கான்‌ | உ॥ 
ஈனா. - (பிரியமாக) அழைக்கப்பட்ட, எர - 
மகர்ஷிகளும்‌, எிஈரீன்‌ - பூமியில்‌ உள்ள, [எரரிஏ்‌ ஏ - 
வலாஸஸ் தானங்களை மாத்திரமேயன்‌ நி, மப பட்‌ எ - 
ஒளி (ஈக்ஷதீச)மயமான வாஸஸ்‌.தானங்களையும்‌, இனா - 
விட்டு, (சான: - பல திசைகளிலிருக்‌ ௪, ₹4-சாமசை, எ௫- 
௭8: - அடைக்தனர்‌, 


ஏக: எள்‌: 41-04 


த ட னம எண லவன்‌ 

ரொ எனின்‌ ஏரி | 

ஏன்ன ஏ298ஈ ௭௭ னி எத: ॥ 6௨ 

(162601) ௪. நான்குக்‌ கோட்டை வாயில்களாகய 

முகங்களையுடைய, எளினா - அயோத்யா சசரமான, ஏர 
எனு.ற்‌: - சகாத்தின்‌ எல்லைப்புறத்தில்‌ தஙஇியிருந்த, 
ச: உ ஹுந்தி மகிவதிகள ல்‌, எ: - (அப்பொழுதே) உடனே, 
அடிக - ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட உலகத்தை உடைய, ஏ 
என்‌ - பிரம்மாவிலுடையசான, ஏ3; 84 - சரீரம்‌ போல) 
எனி - விளக்கிற்று, 

(க-து) முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அயோத்திக்கு வெளியிலே 
தக்கியிருக்தனர்‌, முனிவர்சளால்‌ குழப்பட்டதும்‌ சான்கு காயில்‌ 
களோடு கூடியதுமான அயோத்‌தி இக்பிலையல்‌, அப்பொழுதே படைக்‌ 
சப்பட்ட பிரஜைகஃளாலே சுழப்பட்டுள்‌ஏ சதுர்‌ முகரான பிரம்மதேவ 
வரது மேணிபோல்‌ காணப்பட்ட. 

நான்கு வாயில்களுடன்‌ கூடிய அயோத்தி, கான்குமுக 
முடைய பிரம்மதேவரின்‌ சரீரத்திற்கு உவமானம்‌; பிரம்‌ 
மதேவர்‌ ஸ்ருஷ்டி.யின்‌ தொடக்கத்தில்‌ படைப்பிலே ௪.மககு 
உதவுவதற்காக மரீசி, ௮தரீ, ௮௨௫ரஸ்‌) புலஸ்‌ சயர்‌,புலஹர்‌, 
க்ரது, ப்ரசேதஸ்‌,வஷிஷ்டர்‌, ப்ருகு, தசரதர்‌ என்ற- ஜை 
களின்‌ தலைவர்‌ என்‌ றழைக்கபபடுகின ந-பதின்மரைப்‌ படைத்‌ 
த்ார்‌. எனவே மரீசி முதலான பதின்மசால்‌ சூழப்பட்டுள்ள 
பிரம்மதேவரின்‌ சரீரம்‌ இங்கு) அயோத்திக்கு உவமையா 
யிற்று, 
ஜரா எனா: எடம்‌ வொரளளாகல்‌ எங்களோட ஏம்‌ 
வ ஸிகா ட ஒள ளம்‌.” எாணாபு 

எம்‌ ௭௪ எழு எனன ஒன | 


ப ஸ்ட்‌ 
புஜிஏ எனக்‌ எலலிஎமிகள என ॥ 
(மனு. 1.8க.] என்பதைக்‌ காண்க, 
அக. என்பதற்கு ப்ராணிவர்க்கங்கள்‌ என்று பொருள்‌ 
கொண்டு, “தம்‌ தமக்குத்‌ தரப்பட்ட இடங்களுக்குச்‌ செல்லு 
மூன்‌, படைக்கப்பட்டுள்ள ஜீவராசிகளால்‌ சூழப்பட்டுப்‌ பிரம்‌ 
மதேவச.து மேனி விளங்குவது போல,” எனவும்‌ விளக்குவர்‌ 
இலர்‌, இவர்‌ கருத்துப்படி அயோத்திக்கு வெளியிலே தங்கி 
யிருந்தவர்கள்‌ மஹர்ஷிகளே யன்றி அரக்கர்களும்‌, வானரர்‌ 
களும்‌ ஈசர்சளுமாவர்‌. 
தானி அ: ஈர: எண்ணா | 
ஆ்டஷ (2 கூ மட 
ஒண்‌: சொற்‌ ரான்‌ ॥ 65 ( 


சொ - யாதொரு காரணத்இல்‌, ஸா: ப்ராக்‌ 
வம்சம்‌' என்னும்‌ இடத்தில்‌ வ௫க்கன்‌ தவரும்‌, எனி; - 
வேறொருச்தியைப்‌ பத்தினியாக ௮டையாதவருமான, பர;- 
சாமருக்கு, ப்க்யா பய - ஸ்வர்ணமயமான, எர பேவ - அந்த 
ஸீதையே, ௭(8-பத்கியாக, எானிஈ. - இருந்தாளே, (எனா: 
௮க்காரண த்தினால்‌), 81: - ஷஹீதையின்‌, ஜார50 - பரித்‌ 
யாகமும்‌, 3௫(-;-சிலாடுக்கச்‌ தக்ககாக, எஏ௭4-இருக்தஅ, 
(க-து) ராமர்‌ பொன்மயமான ஸீதையின்‌ பதுமையை வைத்‌ 
அக்‌ கொண்டு யாகம்‌ செய்தார்‌; இதனைக சண்டகர்கள்‌, அவருக்கு 
ஸிதையிடம இருக்த அன்பை அறிந்து மகிழ்ச்தனர்‌ . இதுவரை ஸீதாத்‌ 
யாகத்தைக்‌ குற்றமாகக்‌ கருதியவர்களும்‌ கூட இப்பொழுது அதைச்‌ 
கொண்டாடத்தச்ச ஒரு செயலாகக்‌ கருதினார்‌, ஸீதையை விடாது 
இருக்திருக்தால்‌ சமக்கு ஸிதையிடமுள்ள பேரன்பைக்‌ காட்ட ராம 
ருக்கு இததசைய ஸங்தாப்பம்‌ லாய்த்திரா து. இதன்‌ மூலம்‌,ஸவீதையின்‌ 
தூய்மையைத்‌ தாம்‌ ஸந்தே௫ச்சு வில்லே என்பசையும்‌ சாட்டினார்‌. 
மனைவி இல்லாதவர்‌ பாகம்‌ செய்தல்‌ கூடாதாகையால்‌ 
சாமர்‌ ஸீதையின்‌ பொற்பதுமையை மனைகியின்‌ ஸ்தானத்‌ 


ரஜ: எர ம்‌] 


தில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டசச, ராவ்‌: -யசசசாலைக்குக்‌ இழக்கி 
அள்ள மண்டபம்‌; யாகம்‌ செய்பவர்‌ தம்மனைவி மு. சலியோ 
ருடன்‌ யாகம்‌ முடியும்‌ வளை இங்கே கங்கியிருப்பர்‌. 

எ ன்சாள: ரர்‌ ளி என்‌ எ ஈரா | 

ஏஏ ௭௭ எ ஈன்‌ எான்‌ கனலி எக 
என வால்மீ? கூறியதையும்‌ காண்க, [உத்தர.99-7 ] 

வ்கள்ளாா௭; எரர்‌ எள: | 
ஏ[எஏ 8௭ கிள எள சே ஏ: ॥ 45॥ 

௭௭: - பிறகு, 8௭ - எந்த யாகத்தில்‌, [ஜே - யாக 
காரியத்திற்கு இடையூறுகளைச்‌ செய்கின்ற, பள 0௭ - 
ராக்ஷஸர்களே, 31901 - (யாகத்தை) காப்பாற்றுன்றவர்க 
ளாக, ன - ஆனார்களேச, (அத்தகைய), இ: - சாஸ்‌ 
இரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டதைக்‌ காட்டிலும்‌, அக ள்ள: - 
வு.திகப்‌ பொருள்களை உடைய, 80: - யாகமான) என ஏர- 
தொடங்கிற்று, 

(௧-ஐ) சாஸ்‌.திரத்திலே கூறியுள்ள அளவைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮தி 
சமான அளவிலே பொருள்களைச்‌ கொண்டு யாசம்‌ தொடக்கியது 7 
ராமர்‌ செய்த யாகத்‌.இன்‌ தணிச்‌ சிதப்பு என்ன வலெணின்‌, யாகத்‌இற்கு 
இடையூறு செய்யும்‌ ராக்ஷஸர்களே இக்கு ரகஷகர்களாக அமைச்திறுக்த 


னர்‌, 
ச்சவி கரரனி எ எரு ஏரார்‌ ! 
ஆ 
என்‌ எனன: எஸ்க எ வானா । 


என்கன: ஏள்ணா உ | 
[உத்தரம்‌ 99-18, 19]- 


என யாகத்தை வர்ணித்தார்‌ வால்மீ௫ ; கண்ணில்‌ பட்டதை 
எல்லாம்‌ கரும்‌ சவபாவமுள்ள வானசர்களும்‌ சாக்ஸ்‌ 
களும்‌ தானாதிகாசிகளாக இருந்தனர்‌ என்பது சுவனிக்கச்‌ 


தக்கது, 


635 ஏரி 
௮ எள்‌ ஏனா: | 
பள்‌ கி சாலினி ॥ 4௩॥ 


எ - பிறகு என்‌ - ஷீதையின்‌ குமாரர்களான, 
குஷ்‌ - குசனும்‌ லவனும்‌, ஈகி - குருவான வால்மீ 
இயினால்‌ உத்தரவிடப்பட்டவர்களாய்‌, எள்‌ - வால்மீ 
இயினால்‌ முதலில்‌ அறியப்பட்ட (செய்யப்பட்ட), ஈள- 
ஏர்‌ - சாமாயணத்தை (சாமாது சரிதத்தை), னன; பல 
இடங்களிலும்‌) பெ௫: - பாடினார்கள்‌, 

(க) வால்மீகி முனிவரால்‌ ஆக்ஞாபிக்சப்பட்டகுசனும்‌ 
லவனும்‌ முதற்காவ்யமான ராமச௰ிதத்தை அயோத்தியில்‌ பல இடம்‌ 
சனிலே பாடினர்‌. 

என: -ப்சசேதஷின்‌ குமாசர்‌ வால்மீ5ு, என்ன்‌ 
ஏவ கன்‌ ஏ௭௭௭கள [உத. 96-18] என்பதைக்‌ காண்க ; 
ச,த்ருக்னனிடம்‌ கூறியபடி சாமகுமாசர்களைக்‌ தெரிவிக்கும்‌ 
காலம்‌ வந்துள்ளதால்‌ முனிவர்‌ அவர்களை அயோத்தியில்‌ 
சாமாயணகத்தைப்‌ பாடும்படி ஏவிஞார்‌. எக ல ல 
[உத்சசம்‌ 98-18] என பிரம்மதேவர்‌ கூறியுள்ளார்‌, 

94 எனு எரி ஊனி சொன்‌ | 
கீ ஸீ௭ எரி ஷாம்‌ னார்‌ எ ஜு ॥ ௨9 ॥ 

௬ - (வர்ணிக்கப்பட்ட) சித்ரம்‌, பர - சாமருடை 
யது; க: - காவ்யம்‌, ஏரணு%: - வால்மீகியினுடையஅ? 
ஈர்‌ - பாடுகின்ற அவ்விருவாகளும்‌, னன்‌ - ஜெனசர்‌ 
சுனளின்‌ சாரீரம்‌ போனற சாரிரம உடையவர்கள்‌, 34 - எந்‌ 
தக்‌ காரணததிஞல்‌, (1 - அவவிருவாகளும), வு்‌ - 
(பாட்டைக்‌) கேட்ெ றவர்களின்‌, எ: - மனத்தை, 


ட ₹$- 
வசிகரிப்பதற்கு, 848 வர்‌ - சக்தி உடையவர்க 


ளாச 


ரஜ ஏர்‌: 53 


இருக்க மாட்டார்களோ, எர. - அப்படிப்பட்ட காரணம்‌, 
(க: - என்ன இருக்கெ 7 

(௪-2) சாமசரிதறும்‌, வால்மீகியின்‌ சவிதையும்‌, குசலர்சளின்‌ 
இணிய கானமும்‌ கேட்பவர்சளின்‌ மனத்தைப்‌ பரவசப்‌ படுத்தின. 

ஏன்‌ ஈாா₹ - என்பதனால்‌ காவ்யத் திலே சொல்லப்படும்‌ 
விஷ.ய,த்‌இன்‌ இறப்புக்‌ கூறப்பட்ட. ௭ ணின்‌ கான 
ஏளிளார எக? [உத, 98-15] சாமரைத்‌ தலிச வேணு 
எவரும்‌ காவ்யக்‌ தலைவராகச்‌ சக்கவரல்லர்‌என்பர்‌, ஏணிக: - 
புற்நினின்‌௮ம்‌ வெளி வந்தவர்‌ $; தவம்‌ செய்து அதன்‌ 
பயனாக நச,ரதருடைய அருள்‌, பிரம்மதேவரின்‌ வரம்‌, 
தானாகவந்‌்த ஸ.ரஸ்வதியின்‌ ஸாந்கித்யம்‌ என்ற பெருமை 
களைப்‌ பெறத்தவர்‌ என்ப. இதனாலே கூறப்பட்ட; [மா 
அரம்‌ ஏ என்னகு என்று சாமாயணத்தைப்‌ பத்‌ 
றிக்கூறுவர்‌ பிரம்மதேவர்‌. கோகு என்பதால்‌ குரலினி 
னிமை கூதியதாயித்று, 

னீ ரி எ ஏடுச்‌ எனி எனிர்பிார | 
கான்‌ எனி எர ஒள எ கணி ॥ 66 ॥ 

ஈன்‌: - அவற்றை (அழகையும்‌ இனிமையையும்‌) 
அறிந்‌. தவர்களால்‌, 02244] - தெரிவிக்கப்பட்ட, ஏர: - அவ்‌ 
விருவர்களின்‌, க்ஷ - உருவததிலும்‌, ஈர்ள்‌ எ - பாட்டிலும்‌ 
உள்ள, ம) ல இனிமையை, எழுஎ:- தம்பிகளுடன்‌ கூடிய, 
மா: - சாமர்‌, குடிகள்‌ (என) ஆவல்‌ உடையவராக, 883 - 
பார்த்தார்‌; ஏ எ - கேட்கவும்‌ கேட்டார்‌, 

(௪-2) குழச்தைகளின்‌ வடிவழகையும்‌ அவர்களது கானத்‌ 
தின்‌ இனிமையையும்‌, உணர்க்சவாகன்‌ கூற, ராமர்‌ தமது தம்.பிகளு 
டன்‌ ஸபையில்‌ இருக்கது கொணடு, மிகக்களிப்புடன்‌ ௮வர்சளுடைய 
அழகைச்சண்டார்‌. ௮அவர்களன்‌ பாட்டையும்‌ கேட்டார்‌, 


1) ஏ 
கனகன்‌ - (அவர்களைப்‌ பார்த்த பின்பும்‌, பாட்டைக்‌ 


கேட்ட பின்பும்‌ கூட மன வெழுச்சி அ௮டங்காதவராக! 
என்னு கருத்து, 
அலிலிகான எள்‌ வி 
ம பயல இப்பப்‌ இங்கி 

எலி என்கன - அவர்களுடைய பாட்டைக்‌ கேட்ப 
தில்‌ ஈடுபட்ட, அனி * ஆனந்த பாஷ்பத்தை முகத்தில 
டைய, 818 - அந்த ஸபையானது, ஈர: - விடியற்காலை 
யில்‌, உ லி - பனித்துளிகளைப்‌ பெருக்குவ௫ம்‌, 
எனின - காற்றில்லாக மான, எனி ர - வனப்ரதேசம்‌ 
போல்‌, எளி - விளங்கிற்று, 

(௪-2) அவர்களது பாட்டைக்‌ சேட்டு ஆனந்த பாஷ்பம்‌ 
பெருக்கிய ஓச்சபை, பனிக்காலத்திலே விடியற்காலை வேளையில்‌ 
இலைகளின்‌ நணியினின்றும்‌ பணித்துளிசளைச்‌ சொட்டுகின்ற வனப்‌ 
பிரதேசம்‌ போல்‌ அசைவற்று இருந்தத, 

பனிக்காலத்திலே விடியற்காலையில்‌ குளிரினால்‌ பறவை 
களும்‌ விலங்குகளும்‌ கூட வெளிவரா௫ இருக்குமாதலால்‌, 
காடு சலனமின்றி இருக்கும்‌; ௮ துபோல்‌ பலர்‌ கூடியிருந்த 
சயையும்‌ ௮சைகின்‌ நி இருக்கது. 

ச498801% (ஈர உ ஈஎ | 
எர ன எர3்‌ எரிஈ்கர்‌ எனா ॥ 6 ॥ 


௭311 - அப்பொழுது, 981 - ஜன சமூகமானது, 99- 
9-ட்ன - வயதினாலும்‌, உடையினாஓும்‌ மாத்‌ திரம்‌ 
வே௮ பட்டசாக, நேரி: அவ்விருகுமாசர்களுக்கும்‌, 
வன எ: - சாமறுக்கும்‌ (இருந்த, எக்‌ - மைபா 
வத்தை, (ஒப்புமையை), ன -சண்டு, எரிஎக்ப்‌.கண்‌ இமைக்‌ 
காமல்‌, ன(89௭-இருக்க௮, 


அனே. எள்‌: 656 

(க-து) ஸபயிலுள்ளவர்கள்‌, சாமருக்கும்‌ அச்குழந்தைகளுச்‌ 
கும்‌ தோழ்றத்திலுள்ள ஓ.ற்றுமையைச்‌ கண்டு வியப்புற்று இமை 
கொட்டாது இருர்தனர்‌. 

தோத்தச்திலே ஓத்றுமை இருக்‌ ச.௮; வயஇலும்‌ உடை 
யிலும்‌ ராமருக்கும்‌ அக்குழரதைகளுக்கும்‌ வே௮பாடு 
காணப்பட்டஅ ; சாமர்‌ வயது அ௮தஇிகமுடையவர்‌; ௮சரு 
டையணிக்திருக்தார்‌, குசலவர்சள்‌ வயதிலேமிக இளைவர்கள்‌$ 
மூனிவருடையான மாவுரி அணிக்திருர் தனர்‌ $ சாமான 
மக்களே அவர்கள்‌ என்பது, ௪த்ருக்னனை ச்‌ தவிர வேறு எவ 
ருக்குமே தெரியாகாதலால்‌ வடிவிலே உள்ள ஓ.ற்றுமையைக்‌ 
கண்டு ஜனங்கள்‌ ஆச்சாய மூற்றனர்‌. 

தழ: ரோல்‌ 5ல்‌ 4 ஏஏ எரா: | 

சன்‌ எனை எகவி எள எண்ளி கள்‌ | 

அன்‌ ஏ எ ஊர்‌ எ ௭ககன்‌ ௭6 ! 

இலம்‌ எணொணள்‌ எள்‌. ணன ௭॥ 

(உத்தரம்‌ 9418-14] என்பதைக்‌ காண்க. 
9௭௮4 எனா சிக: என்ர எவன்‌ । 
78: அிரகஷ ரகு ஏக கட னா ॥ 2 ॥ 

[262 ன ஜனங்கள்‌, ஏர்‌: - மாமருடைய, 1 13110,12| ர 
பிரி.தியினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வஸ்ஐக்களில்‌, 3 - கு௪ 
லவர்களின்‌, ஏ18₹78851 ஆசையின்மையால்‌, ஏஏ - எப்‌ 
படி, இரகு - இச்சர்யம்‌ அடைக்தோர, எள - அப்‌ 
படி, எ(ளிர௭ - ௮வ்விருவர்களின்‌ பாடும்‌ ஸாமர்‌த்தியத்தி 
னால்‌, ௭ என்னாள்‌ - ஆச்சர்யம்‌ அடை யவில்லை, 

(௪-௪) கானத்தைக்‌ கேட்டு ம௫ிழ்ர்த ராமர்‌ குசலவர்களுக்கு 
அன்புடன்‌ பொற்காசு தச்தபொமுது, அவர்கன்‌ இல்‌ ஆசை வைச்‌ 
சா,சவர்சளாய்‌ ஏற்க மறுத்தனர்‌. குசலவர்களின்‌ பாடும்‌ இறமை 
சண்டு ஆச்சமியமு£ற்‌றதைச்‌ சாட்டிலும்‌ ராமர்‌ கொடுத்த பரிசைப்‌ 
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பெற்றுச்‌ கொள்ள அவ்விருவரும்‌ மறுத்தபொழுது ஜனக்சள்‌, அவர்‌ 
களின்‌ ஆசையின்மையைக்‌ சண்டு மிகவும்‌ வியப்புற்தனர்‌. 
இருபது ஸர்க்கங்கள்‌ பாடப்பட்டவுடன்‌ பதினெண்‌ 
ணாயிரம்‌ பொற்காசகளைச்‌ சா சாமர்‌ முயன்றார்‌என சாமா 
யணம்‌ கூறும்‌. 
அனாள்‌ எள்‌ ர எனா! கனிகள்‌ | 
க 1 டர 3 
கருன்‌ எனல்‌ விபின்‌ பனன்‌ ) 
ஏஎ ௬௫௫௭ என்‌ என்ன்‌ । 
வெக இரக 1௬ வர்ர எட 
ஜிரா என எம்‌ 0௭ குள | 
[உத்தாம்‌ 9419-21] 
4 எர ஒரிரளா ஏர்‌ ஈன ௫4 கு: எ 
சு ௪ த்‌ க சு ப்‌ 
84 எள எர ஜர்‌ 8 வு ॥ 6௨ ॥ 
பபப னு ஸங்த்ில்‌, ஏர - உங்களுக்கு, ஏ ஏ இளா - 
யார்‌ உபாத்தியாயர்‌ £, $ஏஏ - (நீங்கள்‌ பாடிய) இ௫வும்‌, 
ஈன ஈட: - எந்தக்‌ ககியின்‌, த௫ு:- காவ்யம்‌ 2? 9-என்று, 
1௭ ர்‌ - அ ரசராலேயே, ரவி ன கேட்கப்பட்ட, ளி ல 
அவவிருவர்கள்‌, ஏஷ்க்‌ - வால்மீயை, என்னா௭ ல்‌ (குரு 
வாகவும்‌ கவியாகவும்‌) சொன்னார்கள்‌, 
(க-து) “உங்கள்‌ உபா 
யாருடையது? ' என்று ராமர்‌ 


வாலமீகியைத்‌ தவகளுடைய 
வும்‌ சொன்னார்கள்‌. 


த்யாயர்‌. எவர்‌? நீங்கள்‌ பாடும்‌ க்ரு.இ. 
குசலவர்களைச்‌ கேட்ச, அவ்விருவர்களும்‌ 
குருவாகவும்‌ காவ்யம்‌ செய்த சவியாச 


நாராயணரும்‌ ௮ருணூரியும்‌ கொண்டபாடம்‌ 9- 
*௭ என்ன வ௭? என்பத, ௭௭, - என்றது ஏ - 
என்ற பொருளில்‌ வந்த உருபேற்காச்‌ சொல்‌ என்று கருது 
வர்‌, இதுவே பழைய பாடம்‌ என்பதற்குவேண்டிய ஆதாசங்‌ 
களும்‌ இருக்கின்றன. 


ணை: எள்‌: அழ 


ஏ எள்‌ எட எற்ற | 
கர்களானள்‌ 84 எசான்‌ ரன || 6௨ 1) 
எர - பிறகு, காரனை: - தம்பிகளுடன்‌ கூடிய, ஏரு: - 
சரபர்‌, ஈரான்‌ - வால்மீயை 8௭. (௭) - அடைந்த 
வராகி, 84 - சரிரத்தை மாத்திரம்‌, ஸாரா: - அமக்கு, 
தகன - உரியதாகச்‌ செய்து கொண்டு, என - சாத்‌ 
யத்தை, எ - அவருக்கு, எ$ரர - தெரிவித்தார்‌ (அர்ப்‌ 
பணம்‌ செய்தாச்‌), 
(௪-.த) காவ்யச்கைச்‌ கேட்டு மிக மகிழ்க ராமர்‌ தமத ராஜ்யம்‌ 
மூமுலதையுமே வால்மீ௫ுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்தார்‌. 
இவ்வளவு இனிய சாவ்யக்தகைச்‌ செய்தவர்க்குசாஜ்யமே 
தக்க ஸம்மானமாகும்‌ என எண்ணி ராமர்‌ கம்பிகளுடைய 
அனுமதியும்‌ பெற்று, ராஜ்யத்தை முனிவருக்கு ௪௪ மூன்‌ 
வந்தார்‌. யாகம்‌ மூழுக்சவேண்டியிருச்சுசால்‌ அதற்குச்‌ 
சாசனமான தம்‌ உடலை மஹர்ஷிக்கு அவர்‌ அர்ப்பணம்‌ 
செய்யவில்லை, ர. 
சாஜ்யத்தைச்‌ சறுவகற்கு.ச்‌ தம்பிகளின்‌ ஸம்மதியைப்‌ 
பெற்றுள்ளார்‌ என்பது, எ ஏ: என்ற .-விசேவஷணக்கால்‌ 
குறிக்கப்பட்ட,௪. 
எ ளன எர ள்‌ எளனள்‌ | 
க: கண்ண எ சிர ஸ்ர ॥ 5 ॥ 
காண்க; - கருணை உடைய, 341 க: -அக்களி, ுு- 
ராமர்‌ பொருட்டு, ன்‌: அச்ச, கள்‌ - குச லவர்களை, 
ஈரான்‌ - அவருடைய (சாமருடைய) புத்ரர்களாக, எர- 
ஊனா - சொல்லி, வின: - ஹீதையின்‌, ஏரின்‌ - ௮ங்ச 
நாரத்தை (வதையை ௮னழகத்தக்‌ கொள்ளும்படி), எசு - 
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(௪-2) வால்மீஇ னும்‌ லவனும்‌ ராமருடைய குமாரர்கள்‌ 
என்பதைச்‌ தெரிவித்து, பதிவ்ரதையான ஸீதையை ஏற்றுக்‌ கொள்‌ 
ளும்படி ராமரை வேண்டிஎஞார்‌. 

காண்ட - என்ப௫ வால்மீகியின்‌ ௮ஸாதாசணமாண 
குணத்தைக்‌ சாட்டிய $ என; கரர்கனஏ? என சாமா 
யணத்தில்‌ வால்மீ9ியின்‌ இறப்பான குணமாகக்‌ கருணை 
காட்டப்பட்டுள்ள,௮., சாமசால்‌ ஹீதை ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்‌ 
படுதலையே வால்மீஇ ராஜ்யத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான 
தாகக்‌ கருஇஞர்‌. எ்ரிருஒ:, எக பிர; பன்‌ ஏ ர௭- 
ளா: ளாக ॥ 

எ ஏன ஈர்‌ ணா என்ன்‌ | 
ொண்ணாரர்‌ உ என: அ எ | ஸு ॥ 

எ - தந்தையே, 8 ஊர உம்முடைய நாட்டுப்பெண்‌ 
(ஷீதை, எ: - எங்கருடைய, ஏரல்‌ - கண்ணெதிரில்‌, 
ச்‌ - அக்னியில்‌ (பிரவேசத்‌ த), ஏன - பரிசுத்த 
மானள்‌; ((&)ஏ - ஆனல்‌, ரன: - ராக்ஷஸ னுடைய, ர 
சண - கெட்ட ஸ்வபாவத்தினாலே, எரா - இங்குள்ள, 
எள: - ஜனங்கள்‌, ஈர்‌ - அவளை, ௭ எ: கம்பவில்லை (பரி 
சுத்த முடையவளாக எண்ணவில்லை), 

(௪-2) ''அச்னிப்ரகேசம்‌ செய்து பதிவ்ரதை என்பதை நிரூ 
பித்த பிறகும்‌ அயோத்தியில்‌ உள்ள ஜனங்கள்‌ அவளை ஈம்பவில்லை' 

தர்தையின்‌ ஈண்பராசலால்‌ வால்மீகியை ராமர்‌, தக்‌ 
தையை அழைக்கும்‌ சொல்லால்‌ அழைச்தார்‌, 'பரஜை 
கள்‌ ஈம்பவில்லை[? என்று கூறியதால்‌ ராமர்‌ தாம்‌ ஈம்புவதாக 
ஸ்‌6சிப்பித்‌ தார்‌. ஜனங்கள்‌ ஈம்பாததன்‌ காரணம்‌ எனா 
என்பதால்‌ காட்டப்பட்ட. ஷவீதை ௮க்னிப்சவேசம்‌ செய்‌ 
ததை இங்குள்ள ஜனங்கள்‌ காணவில்லை; எனவே ஈம்பாமை 
அவர்களது பிழையன்று என்பதும்‌ கருத்து. 


எ: எனன எனா என்ன்‌ | 
எா: சசான்ர்‌ எண களா ॥ ௨௩ ॥ 

அனி - ஸீதை, ஊனா்‌எ ஏரா தன்னுடைய ஈடத்‌ 
தையைக்‌ குறிச்சு, ளா: - அச்சப்‌ பிரஜைகளை, எரா - 
நம்பும்படி, செய்யவேண்டும்‌; ஈன: - பிறகு, ர௭னீர்‌ - புத்சர்‌ 
களோடு கூடிய, ஈளர்‌ - இவளை, ஈனா : உம்முடைய ஜ்‌ 
யினால்‌. என்ரான்‌ - அமங்கேரிச்‌.தக்‌ கொள்வேண்‌. 

(கத) 4 இங்குள்ள ஜனங்களும்‌ அவளுடைய பா ,இவ்ரத்யத்தை 
சம்பும்படி. செய்தால்‌ பிறகு அவளையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ ஏற்றுச்‌ சொள்‌ 
வேன்‌” என்று ராமர்‌ சொன்னார்‌. 

அ: என்‌ ர ௭௭௭ என்‌ எகா । 

க்கா ன்‌ விண்‌ என எ*என்பஅசாமாயணம்‌, 

ண்‌ எ எ - என்பழி நீக்குவதநிகும்‌' என்பது 
ல௱்கையில்‌ ஹீதை அக்னி ப்‌. சவேசம்‌ செய்த 
நிரூபித்தல்‌ என்த ஒருகவலை தான்‌ 
இப்பொழுதோ என்‌ பழிதிர்த்தலும்‌ 
இச்சொற்களால்‌ குறிக்‌ 


பொருள்‌; 
பொழுது தன்‌ கற்பை 
அவளுக்கு இரும்‌ கன. 
அவள கடமையாயிற்று என்பது 
கப்பட்டன, 

ன்ஸள்ன்‌ எள எக்கர்‌ 

இண எரிக்‌ என்ன ॥ 28 ॥ 

சான - அரசரால்‌, ஈன்‌ - இவ்வாறு, ஈன்‌ [6-1] ல 

ர இக்னனை செய்யப்பட்டபொழுஅ) ஐ: - முனிவர்‌, அ௮- 
சாஏ - (வனத்திலுள்ள தம்முடைய) அச்‌ரமத்திலிருக்‌ ௪, 
எக்‌ - ஷீதையை, இன: ல இஷ்யர்களின்‌ மூலம்‌, அ - 
ர - (மூச்தியாகய) தம்முடைய ஷஹித்‌ தியை, இண்ள௭ - 
தபவஹினல்‌ (வரவழைத்துக்‌ கொள்வ) போல, ஊன்‌ 


ளா - வரவழைத்தார்‌. 
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(௪-.ஐ) வால்மீ௫ தபச்சச்தியைக்‌ கொண்டு ஹித்தியைப்‌ பெறு 
வ.தபோல்‌ இஷ்யர்சள்‌ மூலம்‌ ஆச்‌.மத்தினின்றும்‌ ஸீசையை அழைத்‌ 
. இவரச்‌ செய்தார்‌. 

சிஷ்யர்களுக்குச்‌ தவமும்‌) ஸீசைக்கு வித்தியும்‌ உப 
மானங்கள்‌. உவமையினால்‌ ஷீதையின்‌ பெருமை கூறப்பட்‌ 
டண்‌ பல்‌ ஆ 
ஏஏ வகு: ஏன ரோக: | 

கணாஎளாக எண்‌ ॥ 56 

அர - பிறகு, ககன - ராமர்‌, என்ன: - மறுநாள்‌, 
ட்ப] என - பிரஸ்‌ தாமிக்கப்பட்ட காரியத்தை செய்வ 
தற்காக, விண: - நகர வாஷஹிகளை, ஏஎ - கூடும்படி 
செய்து, ஈர - வால்மீியை, சானா - கூப்பிடச்‌ 
செய்தார்‌, 


(௧-௪) ராமர்‌ மறுசாள்‌ சகர ஜனங்களைச்‌ கூடும்படி செய்து 
பின்‌ வால்மீயை வரவழைத்தார்‌. 


என: * மறுகாள்‌ு பின்னொருகாள்‌ என்றும்‌ பொரு 
ளுண்டு. 
என்கண்‌ கோணா எரர்‌ | 
ஸாள்ரரர்‌ ஏர்‌ எ௭்‌ ஏணி; | ௦6 ॥ 
எர - பிதசூ, எகோ - ஸ்வரத்தையும்‌ இலக்‌ 
சணச்‌ தூய்மையுமுடைய, ஈர - வேத மக்இிர.த் இனால்‌ 
(காயத்ரி மக்‌ இரத்தினல்‌)), சேர்‌ - மிகக்‌ காந்தி பொருச்‌ 
திய, என்னச்‌ - ஸூர்யனை (ஸேவிப்பத) போல்‌, னர்‌ - 
புத்சர்களுடன்‌ கூடிய, விக - ஷீதசையுடன்‌, [ர்‌.சாமசை, 
(511 ஐ: - அந்த முனிவர்‌, சர; - அடைத்தார்‌. 
(௧-2) வால்மீ9 ஸீதையோடும்‌ குசலவர்களுடனும்‌ வர்தார்‌. 
ஸுஸ்வரமுடையதும்‌ இலக்கண வரம்பை மீறாக.த 
மான வேதமர்திரத்தினால்‌ ஸூர்யனை ஸ்‌.து.இப்பதுபோல்‌ 


ரஜுன: எர்‌: 696 
மூனிவர்‌, குசலவர்கருடன்‌ கூடிய உறிதையை அழைத்துக்‌ 


கொண்டு ஸயையில்‌ சாமரிடம்‌ வக்தார்‌. 
ஜன - என்ற காயத்ரியை ; வகைக்கு காயத்ரியும்‌ 
குசலவர்களுக்கு ஸ்வரஸம்ஸ்காரங்களரைம்‌ உபமானங்கள்‌$ 
எக: - ஸ்பஷ்டமான உச்சாரணம்‌ என்றும்‌ இலர்‌ 
பொருள்‌ கொள்வர்‌, 
எர்‌ ஊா எள்‌ எனின்‌ எ, 
ஏரிக்‌: ரா: ஜிஎர்‌ எனன எனற ॥ 
[உத்தசம்‌ 96-11,] 
காளி எர எனா | 
ஏனள்சா ஷி என்ர சண ளா ॥ ல॥ 
காரனாராளிப்‌்‌ - காவி வர்ணமுடைய வஸ்திரத்தி 
னால்‌ மூற்றும்‌ மறைக்கப்பட்டஅம்‌, ஊரி எலா தன அ 
பாதங்களில்‌ வைக்கப்பட்ட சண்களை உடையதும்‌, சா -. 
அடக்கமுடையதுமான, ஏரா 4 - சரீரத்தினாலேயே, 
னா - அவள்‌, (ஏன - பகிசு.த்தையான ப.திவ்ரதை,”” 8 - 
என்று, எரி - ஊஹிக்கப்பட்டாள்‌, ட 
(5-த) ஸீதையைப்‌ பார்ச்சமாத்திரத்தலேயே அவள்‌ மிசவும்‌ 
வறிசுத்தமுடையவன்‌ என்பதை ஜனங்கள்‌ அ௮.றிந்து கொண்டார்கள்‌, 
சாவி நிறமுள்ள வஸ்‌.இிர மணிந்‌து ௮வள்‌ தன உடல்‌ முழுவதை 
யும்‌ மறைத்துச்‌ குணிர்ச தலையுடன்‌ இருதாள்‌. 
னி காளன்‌ - என்பத ராமாயணம்‌ (96-14. ] 
எவ ிகா8 எண தா: | 
ஈனா எர களா 8 க ॥ 56 ॥ 
எண்களாக - ஷஹீதையின்‌ பார்வையிட விழும்‌ மார்க்‌ 
ச,ச்திலிரு*.௮, என்ள்ச எனா: - இருப்பப்பட்ட கண்களை 
உடைய, * ஏ எொ௮ர்த ஸமஸ்த ஜனங்களும்‌, குள 
விளைக்திருக்கிற, எர: 8௭ - நெற்பயிர்கள்‌ போல்‌, 884- 
4 


69% ஈஏன்ன்‌ 
ஏன? - ழ்‌ கோக்கிய முகமுடையவர்களாக, எ: இருக்‌ 


தார்சு ள்‌. 

(௪-து) “இத்தகைய பதிவ்‌ரதைக்குக்‌ கொடுமை செய்சோமே' 
என்ற எண்ணத்தால்‌ வெட்டு, அவள்‌ தங்களைப்‌ பார்த்த விடலாளோ 
வென அஞ்சியவர்களாய்த்‌ தலை குனிந்து இருந்தனர்‌ சபையிலுள்ள 
ஜனங்கள்‌ ; தலை குனிந்திருந்த மிகையில்‌ அவர்கள்‌, கதர்‌ முதிர்ந்து 
தலை சாய்க்துள்ள நெற்பயிர்போல்‌ காணப்பட்டனர்‌. 

சள: ௭ வான: -ஏரனா எனறு நரன்‌ கான்‌ 
னன்‌! எனா; ॥ 

ட்‌ கடத ட டு 3 [ட க 

எர்‌ ஜன்‌ எட்வின்‌; | 

5 எச்‌ ஈன்‌ என்‌ எண்ணா ॥ 5௨ ॥ 

எர்டிகா: - ஆகைத்தில்‌ அமர்ர்த, ஐ - முனி 

வர்‌, ஏடு - குழக்தாய்‌, ஏஜ்‌: : பர்த்தாகின்‌, எற்‌ - 
க - கண்‌ மூன்பு, பட்ட - உன்னுடைய நடத்தை விஷ 
யத்தில்‌, ர்‌ - இச்த ஜனங்களை, எள்னன்‌ - சர்சேசமற்ற 
வர்களாக, ௫௩ - செய்‌”, ஈ௫ு - என்று, ஏர்‌ - அவளை, எளஏ- 
அக்ஞாபித்தார்‌, 
சடக்கத்வை அமாசதக்கம்‌ அவ்‌ விதைத்து, “உன்னுடைய ன்‌ 
என்று உத்தரவிட்டார்‌, முன்பு கிருபித்து இ. 

௮ ஏரிர்வ் விற ரகர எர்‌ ரஷ; | 

அனி எள எனர்‌ எரிய ॥ 6 உ॥ 


என - பிறகு, ஏணி கணன்ற - வால்மீயென்‌ சிஷ்ய 
சால்‌, எள்‌ - கொடுக்கப்பட்ட, ரான்‌ - பரிசுத்தமான, 
ரர: - தீர்த்தத்தை, எா௭₹௭ - சமனம்‌ செய்து விட்டு, 
விளா - ஷீதை, என்‌ - உண்மையான, ஏர்‌ - வார்த்தையை, 
ஏசிானாஎ - சொன்னாள்‌. 

(க-து) வால்மீடுயின்‌ சிஷ்யர்‌ தர்‌ 


5 தீர்த்தத்தைக்‌ கொண்டு ஆச 
மனம்‌ செய்தபின்‌ ஸீதை கூறத்தொடல்கனொள்‌, ஸ்‌ ய 


ட்ட எர: 6,253 


ஏனா: எனி ர்க ௭ எ ௫ | 
எள என்றா ஏ ஈரகாளிராண்‌ ॥ 2 ॥ 
எணாகள்ற்‌ - வசக்கினாலும்‌ மனத்தாலும்‌ கார்யத்தி 
லும்‌, சோர்‌ - பதிவிஷயக்தில்‌, 9 - எனக்கு, ஊகார - 
குற்றமானது, எ ஏர - இல்லாவிட்டால்‌, ஏஏ - அப்பொ 
முசு; இன்ர?்‌ ப - எல்லாவற்றையும்‌ தால்குசன்ற ஹே 
பூமிதேவியே, சர்‌ - என்னை, எள்‌ -. உள்ளே வைத்துக்‌ 
கொள்வதற்கு, எல4 - (நீ) தகுந்தவளாக இருக்கின்றாய்‌." 
(சஈ.தூ) “ரான்‌ பாதிவ்ரத்பம்‌ தவரறுதவளாக இருந்தால்‌, ஹே 
பூமிதேவியே, 8 என்னை அழைத்துச்‌ கொள்‌” என்று கூறினாள்‌. 
ஏன்‌ உளன்‌ ராடும்‌ எ இ! 
என ௭ சானி ள்‌ எல்‌ எரர்‌ ॥ 
ட ்‌ ௩ 
என கள்ளா என ஏன என்‌ எவ? | 
என எாஎள்‌ உன்‌ இ௭்‌ ஏராளம்‌ 
ரகக எனா ஏ எள்‌: | 
என்ர” வின்‌: ஊணகள்‌ ॥ 4 ॥ 
ஸாகர - பதிவ்ரதையான, எர - அவளால்‌, பே - இப்‌ 
புடி 3 - சொல்லப்பட்ட பொழுது, எள்ளை - உடனே 
உண்டான; 34: - பூமியின்‌, ஊர த்வாரத்தினின்‌று, 
ன(எஜ-மின்‌ லினுடையதான) ஊடி - காந்திபோல, 
எாசு்‌-காக்தி சகு ஹமானலு, ஏனனி - மேலே வந்தது, 
(சத) அவள்‌ அவ்வாறு சொன்ன உடனே பூமி பிளக்து 
அல்கு மின்னல்‌ போன்ற ஒரு ப்ரகாசம்‌ தோன்றியது, 
௭ ஏாகரிர்என் எராரர்ளி | 
னா எனி ॥ 3 ॥ 


624 வரன்‌ 


ஊ- அந்த ஒளிக்கூட்டத்தின்‌ மத்தியில்‌, எக்‌. 
௭-௭. இடர்‌ - பாம்புகளின்‌ படங்களினால்‌ தாங்‌ 
கப்பட்ட ஷஹிம்மாஸனத்தில்‌ உட்கார்ச்‌ இருக்‌ சவளும்‌, எ 
ளா - சழுத்சத்தை மேகலையாகக்‌ கொண்டவளுமான, 
எஞானா - பூமிதேவி, ளாக - பிரத்யக்ஷமாக, எாகுரவி9- 
தோன்‌ தினாள்‌. டத்‌ லட்‌ 

ல்‌: பம்புளினை படங்கள்‌ 
த்தி க ண்பன்‌ தோன்றினாள்‌. 
எ விரக எ்ண்ண்றை | 
எண்‌ னான ஈ௭ ஏகார ॥ ௪9 ॥ 

சா - அத்த பூமிதேவி, ஏர்‌ என்ர - கணவரிடத்‌ 
தில்‌ (சாமரிட தீதில்‌) வைக்கப்பட்ட கண்களையுடைய. ிஏ1- 
ஷஹீதையை, 2 - மடியை (மடியில்‌), எரே - ஏத்றிவைத்‌ 
அச்கொண்டு, ஏஏ - அவர்‌ (சாமர) எ: - வேண்டாம்‌ 
வேண்டாம்‌,” உ - என்று, னாஈாஎ்‌ ௭௭ - சொல்லும்பொ 
முதே, சளக்‌ பாதாளத்தை கோக்க, ஏர - சென்றாள்‌, 

(௧-௮) ஸீகையை எடுத்‌ தச்சொண்டு போச 


வேண்டாம்‌ 
என்று ராமர்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே பூதேவி அவளை 
எடுத்௮ச்‌ சென்றாள்‌ ட 


தாம்கப்பட்ட அஸ 


எரர்‌ என எரர்‌ ரிஈறனர்ரிடுர; | 
ஏணற்ள்‌ எாளளஎ ஏ; ॥ ௪௩1 
னி என்னி ர: விடையைச்‌ திரும்பத்‌ தரவேண்டு 

மென்று விரும்புன்ற, ௭௭: - வில்லை உடைய, என - 
௮க்த ராமருக்கு, ஏரார்‌ - மியினிடத்துள்ள, ஸாரம்‌ - 
கோபத்தை, 1819 எ௮ிவி - தைவபலத்தைக்‌ கருதிய, ஐ: - 
குருவான। வஸிஷ்டர்‌, ஏளர(எரர - சாந்தப்‌ படுத்திஞர்‌. 
(௧-௫) பூமிசேவியினிடம்‌ கோபமடைச்த ராமரை வஸிஷ்டர்‌ 


சாச்தப்படுத்திஞர்‌, 


னை: ஏர்‌; 6 8டி 


தக ப 

37%: - சாமாயணத்தில்‌? கூறியுள்ளபடி. பிரம்மதேவர்‌ 

என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 
ஸரிஏ [880 சன்‌ ஏ ரக 
1 பிராரர்‌ ௭6 என்‌ ஈரான்‌: ॥ 66 ॥ 

ஈச: - சமர்‌, ஏளாஃயாகத்தின்‌ முடிவில்‌, ராகத்‌ 
மரியாதை செய்யப்பட்ட, ஊனி - சிஷிகளையும்‌, ஏன 5 
ஸ்கேஹிதர்களையும்‌, இர - அனுப்பவிட்டு, எிஎரான்‌ - 
ஷீதையினிடமிருக்த, எ - பிரியத்தை, என்‌ - அவ 
ஞூடைய புத்ரர்களான குசலவர்களிடத்தில்‌, [ஏஈ3ி - வைக்‌ 
தச்‌, 

(௧-2) ஸீதையைப்‌ பிரிர்த ராமர்‌ ஸீதை.பினிடம்‌ வைத்திருந்த 
பிரியத்தை அவள்‌ குமாரர்களான குசலவர்களிடத்தில்‌ வைத்தார்‌, 

ஸீதையிடம்‌ வைக்கவேண்டிய அன்பையும்‌ கூசலவர்‌ 

ளிடம்‌ வைத்தசால்‌, புத்திரர்கள்‌ என்ற முறையில்‌ சாமரின்‌ 
அன்பைப்‌ பெத்திருக்‌ த குசலவர்கள்‌, இருமடங்கு அன்பு 
பெற்றவராயினர்‌. 

ஏளன 88 எ 9ல்‌ ராரா 

வ்‌ கொள்ள எனு எள ॥ கட ॥ 

(௬௪) - மேலும்‌. எள: - பரிபாலிச்கப்பட்ட ப்ரஜை 
களை உடைய, 8: - அந்த சாமர்‌, னள: - யுதாஜித்தின்‌, 
ஸ்ர - வார்‌ தீதையினால்‌, பட்டய பட்‌ “ஸிந்து எண்று 
பெயசை யுடைய, 83! - தேசத்தை, ஏர - கொடுக்‌ 
தப்பட்ட ஐச்வர்யமுடைய,” ஏமா - பாதன்‌ பொருட்டு, 
சன்‌ - கொடுத்தார்‌. 

(௧-௪) யுதாஜித்து அனுப்பிய செய்தியை அனுசரித்து ஹிர்‌து 
தேசத்திலுள்ள துஷ்டர்களை அ௮.க்கும்படி பாதனைச்‌ சேனையுடன்‌ 


அனுப்பினார்‌. ப்‌ 
ஏளன: ஊளை: - பாதனது மாமனும்‌ கேகய காட்டு 


அசனுமான யுதாஜிச்‌ என்பவன்‌, ௮றாகிலுள்ள ஷிந்து 


ட்ட்1 வ்‌ 


தேசத்து அரசனை வென்று உதவும்படி செய்தியனுப்பவும்‌ 
சாமர்‌ பரதனை யுதாஜித்தின்‌ உதவிக்கு அனுப்பினார்‌, ஹிர்‌.த 
காட்டினரை வென்று அத்தேசத்தைப்‌ பரதன்‌ அளவேண்டு 
மென ராமா உத்தரவிட்டார்‌, 
 பபடஙு பபப மரபுப்‌ இ ட்ட்டஜி 
அவச சோர எானர4998) 16 ॥ 

௭௭ - அத்த ஷித்அசேசத்தில்‌, எ; - பாதன்‌ பம்‌] பு 
யுத்தத்தில்‌, எனவ - (ஹிக்து தேசு வாஷிகள ஈன) கந்தர்‌ 
வர்களை, (என - ஜபித்த, எரனின்‌ ௭ - (அவர்களின்‌ 
தொழி௮க்கு ஸாதனமான) வாத்யக்தைமாத்திரம்‌, ஏன 
ஈன - எடுத்துக்‌ கொள்ளும்படி செய்தான்‌; ௭௭௭ - 
ஆயுதத்தை, ௭8 - விடும்படி செய்தான்‌, 
குலத்தொழில்‌ அனுசம்‌ ப்‌ பக்கா இயக்கு அவர்களின்‌ 

விந்து காட்டினர்‌ பாணர்கள்‌ ; வாத்யம்‌ வா௫த்துப்‌ 
பிழைப்பவர்கள்‌ ழ எனவே, பாதன்‌ அவர்களை வென்று 
அவர்களது தொழிலான ஸங்கேதத்தையே கைக்கொள்‌ 
ளும்படி. செய்தான்‌, 

ஊன - சால்வகை இசைக்கருவிகள்‌, ஸர்க்க 8, 


சுலோகம்‌ 84 உரையைக்காண்க. 

எ ஈக எளி ஈகிள்‌, ) 

எண்கள்‌ எகா ர 1 ௨ 

€: - அந்தப்‌ பாதன்‌, எ்கோன்‌ - ௮பிலேகம்‌ செய்‌ 

யத்‌ தகுந்த, எரராகனி - தக்ஷன்‌, புஷ்கலன்‌ என்ற, ஏலி - 
(தன்‌)பு,தரர்களை, ஏரா: - அவ்விருவர்களின்‌ பெயசையு 
டைய, ஈன! - இரண்டு ஈகரங்களில்‌, எடு - அபி 
ஷேகம்‌ செய்து விட்டு, 9: 


“ மனபடி, ஏரிக்‌ - சாமன்‌ 
ஸமீபத்தை, எள[8 - அடைந்தான்‌. ' 


ன: எள்‌; 6௫0 
சத) பரத ்‌ [1 4 ளத 7 ம்‌ 
 ர்ததுக்‌ அரிச ரத்து 1 ராகி ர அத்துவா 

ஊரு எர எர என: ககளி ர: 

ஈன ஈன என்‌ 8 ரி ॥ 

ஏன்‌ எளன்னார்‌ ர ராகம்‌ ரகஎ்‌ | 

[ உத்சசம்‌, 101-10, 11.] 
ஏஏச்‌ எானிம்‌ ஏ எரி எரவுஸ்கி | 
ண ரன “க கார்‌ ॥ 6௨ ॥ 

ணார ணி - லக்ஷ்மணனும்‌, ஏளன ஏன - சாமருடைய, 
எரஎளாஏ - ஆஜ்னஞையினால்‌, ஏஏ எரஷகமு ௭ - அங்கதன்‌ சந்‌ 
திரகேது என்த, எவள்‌ - தன்னுடைய இரண்டு குமா 
ரர்களையும்‌, வாரான்‌ - *காராபதம்‌? என்னும்‌ சேசத்‌ 
இத்கு ௮சசர்சகளாக, ஏ% : செய்‌, சான்‌, 

(௧-த) சாமருடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ தன்‌ குமா 
ரர்களைச்‌ சோராபதம்‌' என்னும்‌ காட்டிற்கு ௮.இபர்களாகச்‌ செய்தான்‌. 
அங்கத னுடைய தலைசசர்‌ ௮ங்கதீயா ) சந்திரகேதுவிலு 
டைய சந்திரகாந்தா என்பது. தேசத்தின்‌ பெயர்‌ காருபதம்‌ 
என ஸ்ரீமதீராமாயணம்‌ கூறும்‌, 
ஊரிர்ராளான்‌ எாரிஎர்‌ எண 
ஏசி ளா டன ॥ 6 ॥ 

14 - இவ்வாறு, எ - ரள: - (ஷிம்மாஸ௬ த்தில்‌) 
ஏ.த்துவிக்கப்பட்ட பு.தீரர்களை உடைய, 8-அர்த, வர 
அரசர்கள்‌ (ராமர்‌ முதலியவர்‌), எர்னிகளாளார்‌ - பதியின்‌ 
(௪௪ர,கரின்‌) லோகத்தை (ஸ்வர்க்கத்தை) அடைந்த, 9- 
விர்‌ - தம்‌ தாய்மார்களுக்கு, எண முறைப்படி, (8௭114 
தர்ப்பணம்‌ மூதலியவற்றை, க: - செய்தார்கள்‌. 

(௪-௪) சாமரும்‌ அவருடைய தம்பிசளும்‌ இறச்ச தாய்மார்‌ 
களுச்சுச்‌ தர்ப்பணம்‌ முதலியன செய்தார்கள்‌. 


622 டப்ப 


என்னி எனல எளி: எனினே: கர்‌ எள எனிஎ 
ஏ. - என்பர்‌ வால்மீகி, பதிவ்ரதைகள்‌, இறந்தபின்‌ தம்‌ 
கணவரது உலகை யடைந்து வாழ்வர்‌ என்பர்‌ மனு, 

3 ௭ ஏன்ா்சகா | 

ப்பவக்பப்பெட்டம்‌ வவட ணன்‌ ௭ 

அன ஏறின ௫௫: 88௪ ரர | 
என்கன ஈன்வர்‌ என்‌ னரிடிடு உ ௩௩ 

எ - பிறகு, சா௫: - யமன்‌, ஐ]; - முனிவரின்‌ 
வேஷமுடையவனாக (இருந்து கொண்டு), ன - வந்‌௮, 
அல்‌ - ராமரிடம்‌ (கண்டன்‌ - தனிமையில்‌ பேடுக்‌ 
கொண்டிருக்கிற எர௭ர்‌ - சம்மிருவரையும்‌, 8: பநப டட 
எவன்‌ பார்க்கின்றுனோ, ஏ-௮வனை, ஈமு (தாங்கள்‌) விட்டு 
விட வேண்டும்‌””, 818 - என்று, இரான்‌ - சொன்னான்‌, 

(௧-த) பிறகு, ஒரு சமயம்‌ முனிவர்‌ வேஷத்தில்‌ சோன்திய 
யமன்‌ “நாமிருவரும்‌ பேசும்‌ பொழுது பார்ப்பவனை நீர்‌ உடனே 
பரித்யாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌'' என்ற ஒப்பந்தத்தை ராமருட:ன்‌ 
செய்துகொண்டு பேச ஆரம்பித்தான்‌. 

ன - “த்யஜிக்க வேண்டும்‌! என்றதற்குக்‌ “கொன்று 
விடவேண்டும்‌! என்பது பொருள்‌: ௩௫ஈ4ஏ கார ஏரு 
என்ரு ண்ட ககா எனா எஷாரரஈடு.... ஏ: 
2 எள எ எண்‌ எள எ௭॥ (உத்தாகாண்டம்‌ 109 
1, - 18] என்பதைக்‌ காண்க, 

ஏர எள்ள னா ஏரு ௨ 
ஏன்‌ இனா எவிடுக ॥ வ ॥ 

எனா - அப்படியே, 818: என்ற, எள - அம்‌ 

கேரித்த, ரர - ௮சசர்‌ பொருட்டு, இராக - வெளியி 
டப்பட்ட ஸ்வரூபமுடைய, *:; - அவன்‌ (யமன்‌), 933- 


ரா: க பிரம்மதேவரின்‌ , ௭௭4 ்‌ ஆஜ்ஞையினால்‌, மில்‌ ்‌ 


ரான: எல்‌ 625 


ஸ்வாக்கக்தை, ரன (கீல்கள்‌) அடையவேண்டும்‌” (804- 
என்று) எவ - சொன்னான்‌. 

(௪-து) “பிரம்மதேவரின்‌ ஆஜ்ஞையை அனுசரித்துக்‌ தாங்கள்‌ 
இப்பொழுது பூலோகத்தை விட்டு ஸ்வர்ச்சகம்‌ செல்ல வேண்டும்‌" 
என்று யமன்‌ சொன்னான்‌. ்‌ 

மனிதர்களின்‌ .ஐயுசை கிச்சயிப்பவர்‌ பிரம்மனேவச்‌ 7 
ஆதலால்‌, வாட. ராசி: - என்றார்‌; பிரம்மதேவரால்‌ 
குறிக்கப்பட்ட காலம்‌ முடிக்தவுடன்‌ உயிர்களைக்‌ சவாவருப 
வன்‌ யமன்‌, எனவே ராமரின்‌ ஆயுள்‌ முடிவைத்‌ தெரிவிக்க 
வக்தான்‌ காலன்‌. ஏ ரா௭க்‌ எனா எல்‌ ஐ ஈரி. 
காரனம்‌? என: ॥ 

இத்தகைய கடுமையான நிபந்தனையை யமன்‌ கூறியதற்‌ 
குக்‌ காணம்‌, ௮வன்‌ கூறப்புகுக்த தேவ. சஹஸ்யமே, 

[3ஜனிர்‌ ஈன்ள்மா: ஈரம்‌ கொரிலா | 

௯ மி உடு 

ன்ஸ்‌ ஏனை ஏறக என்னார்‌ ॥ 82 ॥ 

சான: - வாயிற்படியில்‌ இருக்கு, கோர: லஷ்மணன்‌, 
(ஈன்‌ - அவ்ிருவர்களின்‌ ஒப்பந்தத்தை), இஜஎ(௫ு - அதிக்‌ 
தவனாக இருந்தும்‌, ணவ: - சாமனைப்‌ பார்க்க 
விரும்பிய, சஏ1௭ள: . இர்வாஸ மகரிஷியின்‌, எாரா9-சாபத்‌ 
தினின்றும்‌, ஏன: - பயக்தவஞாய்‌, ௭9]; - அவ்விருவா்களின்‌, 
ஏன்‌ - ஓப்பக்தத்தை; 414௭8 - (கான்‌ பிரவேசித்ததன்‌ 
மூலம்‌) முதித்தான்‌. 

“ (க-து) வாயிலைக்‌ காக்கும்பழு. கியமிக்சப்‌ பட்டிருச்த லக்ஷ்ம 
ணன்‌, அச்ச க்ஷணத்திலேயே ராமரைக்‌ கரண ேண்டுமென வரத 
தர்வாஸறின்‌ சாபத்திற்கு அஞ்சி, ௮வது வருசையைத்‌ தெரிவிசச, 
ராமரும்‌ யமனும்‌ பேசிச்‌ கொண்டிருச்கையில்‌ இடையிலே சென்‌ 
ரான்‌ ; அதன மூலம்‌ ராமர்‌ யமனுடன செய்து கொண்ட ஒப்பர்தத்‌ 
இற்கு இடையூறு சேர்க்க. 

ராமர்‌ வாயிற்காப்பாளர்களை நீக்கிவிட்டு லக்ஷ்மணனைக்‌ 
சாவலாச வைத்திருந்தார்‌. இச்சமயத்தில்‌ தன்னை உள்ளே 


௩0 படப்‌! 


அனுமதிக்காவிடில்‌ அவ்வம்சத்தையே சபிப்பதாகக்‌ கூறித்‌ 

அர்வாஸர்‌ பயழமுுத்தவும்‌, லக்ஷ்மணன்‌ குடும்பம்‌ ௮ழிவ 

தைக்‌ காட்டிலும்‌ கான்‌ ஒருவன்‌ இறப்பது ஈலமெனக்‌ கருதி 

அவர்களது சம்பாஷணையின்‌ முத்தியில்‌ புகுந்தான்‌. ' 
எர என்ன்‌ ஸின்‌ எள என்கோ) 

னள). ல்‌ 

இன்‌ சர்‌ 94 ௭ என்‌ என்‌ என 

ஸாக்‌ கோளின்‌ நார்‌ சா எ என்டு; ய 

எ ௫ எனால்‌ ஏர்‌ எண்‌ எனகு ௪௩ | 

எதனா எரிகல்‌ வரன்‌ என ஏஎ: ॥ 

௫ ௭௭௭ என ஏ௫ான இணவ | 

எகா எார்‌ 15₹க எ ஏ௨ என்ட எப 

என்‌ ஏனா இடன்‌ எள விடு ॥ 

[உத்தசம்‌, 105-0-9,] 
எ ஈன எரி கேர எிஎிர | 
எவள்‌ எக: எள்‌ சக | உட 

அ - யோக (மார்க்க) மறிக்த, எ: - அந்த லக்ஷ்‌ 
மணன்‌, எஈரரி4 - ஸாயூகதியின்‌ கசைக்கு, ஏன[ - சென்று, 
கோணி - தன்‌ உடலை விடுவதனால்‌, ஏஏ ணரு: - (தனக்கு) 
முன்‌ பிறந்த) ர: - சகோதாரின்‌, என்ன்‌ - பிரதிக்‌ 
ஞையை, எரர்‌ - உண்மையான தாக, எகா - செய்‌ 
தான்‌, 

£ன [27 இ க்‌. ன்‌ ன்‌ ட டி 
இதல்‌ மனமா அடக்‌ கன்னடன்‌ அன பன்‌ ன்‌ ட 
னாரை ஸத்யவாதியாசச்‌ செய்தான்‌, 

6 தர்வாஸர்‌ தம்மைப்‌ பார்த்துச்சென்றபின்பே சாமருக்‌ 
கூத்‌ தாம்‌ யமனுக்கும்‌ தந்தபிரதிக்ஞை நினைவில்‌ வந்தது; 
தமதுதம்பியைக்‌ கொல்லவேண்டிவக்ததே என கினைத்து 
மிகமிக: மனம்‌ சொர்தார்‌. லக்ஷ்மணன்‌ தீன்னைக்‌ கொன்று 


ஏனை: எர்‌: 968 


வாச்ரு.ஐ.தியை நிறைவேற்ற சாமசை வற்பு௮,ச்தினான்‌. லகஷ்‌ 
மணனைக்‌ கொல்வதற்கு ராமர்‌ முதற்திலும்‌ மறுக்கவே 
வஷிஷ்டர்‌, சாஜ்யத்தை விட்டுத்‌ தரச்‌ விடுதல்‌ கொல்வ 
தற்கு ஒப்பாகுமெனக்‌ கூறினார்‌.பின்‌ ராமர்‌ ல-ஷ்மணனை 
த்யஜித்தார்‌. தியாகம்‌ செய்யப்பட்ட லக்ஷ்மணன்‌ சன்‌ விடு 
செல்லாமல்‌ கேரே ஸாயூதீரம்‌ சென்று யோகமுதறையால்‌ 
உயிர்‌ றக சான்‌ என ஸ்ரீமகீசாமாயணம்‌ கூறும்‌, 
பகல எ ளின்‌ ளா ஏ என்ர: | 
ஸி எனி எ இ: எரர்‌ சன்‌ எச௭॥ 
ஏ னர எரிய கண: | 
இர எளி எலான்‌ எ ஜி எ 8 மி 
(உத்தரம்‌. 1035-18, 15.] 
தந்தையின்‌ வாக்கை உண்மையாக்கக்‌ காடுசென்ற சாம 
சைக்‌ காட்டி லம்‌, தமையனாரின்‌ வாச்‌. த்ையை உண்மையாக்‌ 
சச்‌ தன்‌ உயிசை விருப்பத்துடன்‌ தாமதமின்றித்‌ அறந்த 
லக்ஷ்மணன்‌ ஒருபடி. மேலாகவே விளங்குகின்றான்‌ என்‌ 
பது சவனிக்கத்‌ தக்கது. 
ஈணளவரளிர்‌ எாணகாவ | 
ர: பனிச்‌ எனி ஒர எனி | ௨6 ॥ 
எரர்‌ - தம்முடைய கான்காவத அம்சமான) 
சண - அந்த லக்ஷ்மணன்‌, 81௯: (சமக்கு) மூன்பே, ௭௭ 
ஸ்வர்க்கத்தை, என்‌ - அடைந்த பொழு, 5௮: - 
சாமர்‌, ஜுர - பூமியில்‌, சார - மூன்‌௮ பாதக்களையுடைய, 
, ஏரி எர - தர்மம்‌ போல, இனன்‌ என்‌ - தளர்க்து இருக்‌ 
தார்‌, 
(க-து) லஷ்மணன்‌ இறர்தபின்‌, ராமர்‌, பூலோகத்திலிருந்த தம்‌ 
முடைய தைலாம்சத்‌.தில்‌ சான்‌கில்‌ ஒரு பாகம்‌ குறைந்தவரானார்‌. 
விஷ்ணு தமது அம்சத்தை சான்கு கூருகப்‌ பரந்து 
பூமியில்‌ நான்கு ஸ்ஹோதார்களாகப்‌ பிறர்தார்‌ என்பது 


க்க 
60௬. வர்ல 
சாமயணத்தின்‌ கருத்து, எர: ரான: கா்‌ எரு- 
னள ௫௭4 பாள எரா வள்‌ ஏர என்பர்‌ வால்மீகி. 
(எடி எள்‌: - தபஸ்‌, தாய்மை, தயை, ஸத்யம்‌ என்ற 
நான்கு பாதங்களுடன்‌ கர்மதேவதை: வ்ருஷப ரூபத்தில்‌ 
இருப்பதாகப்‌ புசாணங்கள கூறும்‌, ஒவ்வொரு யுகத்திலும்‌ 
தர்மத்தின்‌ ஒவ்வொரு பாதம்‌ குறைவதாகக்‌ கருதுவர்‌. 
இக்கு மூன்று பாதங்களுடன்‌ இருக்கும்‌ தர்மம்‌ சாமருக்கு 
உவமையாகக்‌ கூற்ப்பட்டது, 


௭3 வின்னா எண்‌ என: எகிறி விஷ்‌ 
ஏர [1-17) 22.] என்ற ஸ்ரீபாகவசவ௪னத்தைக்‌ 


காண்க, 


எ ஈர கோச ரர எர்‌ கரு | 
எுஈனர்‌ ர்‌ ஒளி எச்‌ டு | 6 | 

ஷோ ரி; என்னி | 
௭8 ரணகள 1 ௨௨ ॥ 
ஜி - உறுதி 
ராகுல்‌ - சத்ருக்‌ 
போன்ற, ௩௭ - க௪ 


யான எண்ணமுடைய, ₹: - அவர்‌, 
களாஇய யானைகளுக்கு அங்குசம்‌ 
்‌ னை, ணன்‌ - குசாவதி என்னும்‌ ௩௧ 
சத்திலும்‌, எஸ்‌; - கன்மொழிகளால்‌, சார்‌ - பெரிய 
களுக்கு, பியயப்பப்‌ * ஆனர்‌ பாஷ்பக்‌ இவலைகளை உண்டு 
பண்ணிய, ஒள்‌ - லவனை, எ: - சராவதி என்னும்‌ ஈகரி 
௮ம்‌, 898 - ஸ்தாபித்து விட்டு, எரஏள; 
கூடியவராக, எரா * அக்னியை மூ 
இருக்‌ கொண்டு, ஏரு : அரசரிட,தஇல்‌ உள்ள 
பிரியத்தின்‌, ஏ£எஸ்‌ - வீடுகளை மாத்ரம்‌ விட்டு 
(வக்த)) எளினனா - அயோத்தியையினால்‌ (அங்கு வஷறிக்‌ 
கும்‌ மனிதர்‌ முதலியவர்களால்‌), எ[௭: - பின்தொடரப்‌ 
பட்டவராய்‌, 88%) - வடக்கு நோக்க, “எ௭3.புறப்பட்டார்‌, 


- தீம்பிகளுடன்‌ 


ன்‌ வைத்தவசாய்‌ 


ரன: ஏர்‌: 643 


, (௪-௫) சசமர்‌ குசலஅர்களை சாஜ்யத்தில்‌ ஸ்தாபித்து விட்டு, 
ஸ்வர்ச்சம்‌ செல்‌ வற்காச்சசம்பிளாடன்‌ உடஇசையை ரோசடப்புறப்‌ 
பட்டார்‌. அரசரிடம்‌ உள்ள பிரியத்தினால்‌ ஈகரஜனம்சள்‌ மம்தம்‌ வீடு 
களை விட்டு ௮வரைப்‌ பின்‌ சொடாச்சார்சள்‌. 

 ஈரர்களாட்‌, கனக எரர்‌! கோ. - இவ்‌ 
விரு ௮டைமொழிகளால்‌ குசலவர்களின்‌ பெயர்க்‌ காரணம்‌ 
பற்றிக்‌ கவி, தாம்‌ கொண்ட கருத்தை வெளியிட்டார்‌, 
வால்மீகி அவர்களுக்கு அப்‌ பெயரிட்டதன்‌ காரணம்‌, 92- 
ஆம்‌ சுலோகத்திலே கூறப்பட்ட. 

 தஏஸர - உயிரற்ற வீடு முதலான பொருள்‌ தவிச 
பிற உயிருள்ள : ஜீவராசிகள்‌ எல்லாம்‌ சாமரைப்‌ பின்‌ 
தொடர்க்சன. 

ன்ன கினார்‌ காற்‌ எர 

வணி” எ எர ॥ 

உத்தரம்‌, 109-292] 


சக எரி - வடக்லெள்ள மேரு மலையில்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
இருப்பதாகக்‌ கருதுவர்‌, எனவே, சாமர்‌ வடக்கு கோக்கிப்‌ 
புறப்பட்டார்‌. 
எரு இள: ரவி ஏரா | 
கசுரகஷிய்ளள்‌ எனச்‌: ॥ 66 | 
(அனா: (சாமருடைய) மனத்தையதிச்த,. ரன: - 
வாநரர்களும்‌ சாக்ஷஸர்களும்‌, கு்தகர: - கடம்ப 
மர.த்‌இன்‌ அரும்பு போல்‌ பெரியதான, எள: - பிரஜை 
களின்‌ கண்‌ ஜலங்களினால்‌; எ[ஏஏரர்‌ - ஈனைக்கப்பட்ட, ஏன - 
சாமருடைய, ஏசவி[ - மார்ச்கத்தை, எர: - பற்‌.நினார்கள்‌, 


(௧-2) ராமருடன்‌ ஜனங்கள்‌, தாமும்‌ ராமரை விட்டுப்‌ பீரி 
யாது ஸ்வர்க்கம்‌ செல்லுகன்றோம்‌ என்ற ஸந்தோஷ மிகுஇயால்‌ 
ஆனந்த பாஷ்பம்‌ சொரிபவர்சளாய்த்தாம்‌ சென்ற வழியை சனைத்துச்‌ 
சொண்டே சென்றனர்‌; * ராமர்‌ செல்வதை அறிந்து வந்த லானார்‌ 
களும்‌ ரர மரைப்‌ பின்‌ தொடர்ச்சனர்‌. 


6,514 1ஏள்ள 
ஜனங்கள்‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்ததற்குக்‌ காரணம்‌ ஆனச்‌ 
தமேயன்றித்‌ துக்கமண்று. 


அவ: க்கூறுவர்‌ சாராயணரும்‌ ௮ருணரியும்‌, 
ஏணள4ஈ ௭௭ எப | 


௮௯ எளி எரா ॥1 ௨௨ | 
ஏர - (கிளைத்தமாத்திரத்தில்‌) வந்த விமா 
னத்தை உடையவரும்‌, ஏகாஏக்னள - பக்தர்களிடத்தில்‌ 
தயை செய்க்‌ றவருமான, 8௭ * வசால்‌, ஏர - 
(தன்னைப்‌) பின்‌ தொடர்பவர்களுக்கு, எர: - ஸாயூ ௩இ 
யான, [915௭ - ஸ்வர்க்கம்‌ (௮வதற்கான) ஏணி 
யாக, அஆ - செய்யப்பட்டது. 
(க-ஐ) ராமர்‌, ஸ்வர்க்சம்‌ அடைய விரும்புசன்2 எல்லா ஜனம்‌ 
களையும்‌ சதியில்‌ மூழ்கும்படி சொன்னார்‌. 
நினைத்த மாத்திரத்திலே விமானம்‌ வச 
முடன்‌ வந்த ஜனங்களை ஸரயூ ஈதி 
திவ்ய தேஹம்பெறச்செய்து 
கத்தில்‌ வாழச்‌ செய்தார்‌, உயசமான இடத்தை ௮டைய 
ஏணி உதவுவதுபோல்‌ ஜனங்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ அடைய ஸசயூ 
ஈதி உதவியதால்‌, கவி அதை ஏணியாகக்‌ கூறினார்‌, 
எளணருனிஷா எர ஈன௱ட | 
சாளர சிர்‌ ஏர்‌ ஜர்‌ என்‌ ॥ உ ॥ 
ஏஈ - யாதொரு கார 
கதியில்‌, எனஈர்‌ - மூழ்கு 


வும்‌, சாமர்‌ தம்‌ 
யில்‌ ஸ்காஈட்‌ செய்வித்து 
“ஸாக்தானிகம்‌' என்ற ஸ்வர்க்‌ 


ணத்தினால்‌, ஐ - அர்த ஸராழு 
ன்றவர்களுடைய, சர: - தெருக்‌ 


அ: எள்‌ ன்‌ 64% 


கடியான௪, ிராளாகு₹0: - பசுக்கள்‌ (சதியில்‌ நீரஈ்தி) கடப்‌ 
ப போல்‌, எரி - இருக்சதோ, ௭௪: - அக்கா சணத்தி 
ஞல்‌, எனா. ௮அப்பெயராலேயே, (ஸ்சஈர்‌ - என்ற பெய 
சாலேயே), ஏரஏள்‌ - பரிசுத்தமான, னின்‌ - புண்யதீர்த்த 
மாக, ரன - பூமியில்‌, ர்‌ - பிரசிக்தியையடைக்க.து. 

(௪-த) பசுக்கள்‌ சஇ.பின்‌ ஜலத்தில்‌ கெருச்சச்சொண்டு நீச்இ.ச்‌ 
சடப்ப.து போல்‌, ஜனங்கள்‌ அந்த சதியில்‌ மூழ்‌ ஒருவரை ஒருகர்‌ 
இடித்துக்கொண்டு ஸ்வர்ச்கம்‌ சென்ுஇனால்‌ ௮௪௪ இடம்‌ கோப்ரதரம்‌ 
என்று பிரஹித்திபெற்ற புண்ய திர்த்தமாயிற்று, 

ளி - மையூவில்‌ ஒரு அறைக்குக்‌ பெயர்‌, 
வந்ததன்‌ காரணச்கைக்‌ கவி இதில்‌ உத்ப்சேக்ஷித் சார்‌, ு- 
1 - 4 பசுக்களின்‌ நீச்சல்‌ ' என்னும்‌ பொருள்‌, 

ஏ ரரிககள்வ்கு என்ன எரே | 
இனிராரியார்‌ எரராகாசர ॥ ₹ ௨5 || 

ழு: . ஹர்வசக்தரான, எ: - சாமர, [ஏஏ ஏ - சே 
வசம்சமுடைய ஸாக்ரீவன்‌ முதலியவர்கள்‌. என்ளா- 
(8௫ - அடையப்பட்ட தங்கள்‌ தேவருபச்சை உடைத்தாயி 

டு டண ந 

ருக்கும்‌ பொழு, [ஏகளிஏா-ரேரளர்‌ - (கதியில்‌ மூழ்கி) 
தேவர்களாக மாறிய அயோத்தியா ௧௧௪ ஜனங்களுக்கு, 54- 
ஏரணம்‌ - மத்னொரு ஸ்வர்க்கக்தை, எகர, - ஏத்படுச்தி 


பெயா்‌ 


னா, 

(௧-௮) ஸுகீரீவன்‌ முதலானவர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ தேவடிவத்தைப்‌ 
பெற்ற பிறகு, சாமர்‌ தேவ ரூபம்‌ பெத்த ஈ௧ர ஜனங்களுச்காக **ஸாச்‌ 
தாகிகம்‌” என்னும்‌ லோகத்தை ஏற்படுத்‌ தினார்‌, 

8434 வரண வ்கர்‌ ஏர்‌ 
ஷ்‌: சாரா ரஎர எர்சிகறரு | 
சனுனர்‌ சாராள்‌ விஎச்‌ வான 


வ்்ஸ்னடா ரர்‌ ஏண்‌ கர்‌ எ ॥ 1௩ ॥ 


ப்ட்‌ டப்‌ 


வண: - மகாவிஷ்ணு, 084 - இவ்வாறு, எரர்‌ - 
தேவர்களுடைய, எனற: ராரகாம்‌ - சாவணனுடைய 
தலைகளை வெட்டுவதென்சதெ கார்ய த்தை, என்ன - முடித்து 
விட்டு, ஐஜனார்‌ - விபீஷணன்‌, 94௭௭௭௭ எ-ஹஙமார்‌ ஆயெ, 
ஏ௭ன்‌- இவ்விருவரையும்‌, கிரோன்‌ உ - (தமத) எர்த்தி 
யின்‌ இரண்டு ஸ்‌.தம்பங்கள்‌ போல, 10ம்‌ (2) 68] “எ - தெற்‌ 
இலுள்ள “ஸ-*வேல" பர்வதத்திலும்‌, ர௭% (௫) -- வடக்க 
அள்ள வஹிமாலயத்திலும்‌, வாரா - ஸ்தாபித்து விட்டு, 
(வைத்‌ தவிட்டு), என்டர்‌ - எல்லா உலகத்திற்கும்‌ 
ஆதாரமான, ஜ்‌ - தம்முடைய இவய சரீரத்தை, ௮9- 
௭. - பிரவே௫த்தார்‌. 

(க-து) பகலான்‌ விஷ்ணு (ராமர்‌) தேவகார்யமான ராவண 
வதத்தை முடித்த பிறகு ஹநுமாரையும்‌ விபீதணனையும்‌ இவ்வுல 
இல்‌ தமத வெற்றித்‌ தூண்களாக நிறுத்திவிட்டுத்‌ தம்முடைய இவய 
சரத்தை அடைக்தார்‌, 

எனனை என்க என்றன்‌ உள்‌ | 

௭ எக இ எடி என்‌ எனகக 

ளா எள ககசோவ 
என விபீஷண க்கும்‌, 

எள: எனன ஈன்‌ எனா | 

ளா௭5 ரன ஏளிள்‌ எஜசாஏராகர ॥ 


என ஹனுமாருக்கும்‌ சாமர்‌ உக்காவிட்டகாக ராமாயணம்‌ 
கூறுகிறது, 


88 ஈன னி கர்‌ 
1844 எவவ க; எரி: | 


1ந.12அ| 


| *9947% ॥ 
ஈஸ் எக: எரி: 

அள்‌ ௭ ஈரளி£ விந்‌ ரர எச ஏச | 

௭; கன்‌ எடசிஎனள்‌ சின்‌ 8 கக ॥₹॥ 


எ௭-பிறகு, க்‌ - அத்த, என. எழு, எலி உரக 
கூல வீரர்களும்‌, ஏனை மூன்‌ பிறச்‌ சமையாலும்‌, 
ரர எ - பசாக்‌ரமம்‌ மு,சலிய குணகங்களாலும்‌, ஒற்‌ - றன்‌ 
துள்ள. கஎ4-குசனை, ளா. ௭3 - இறக்‌ச பொருள்‌ 
களுக்குரியவனாக, ஏ: -செய்சனர்‌ ; ஸி - கற்சஹோ 
கர மனப்பான்மை, போஜ - இவர்களுக்கு, குனா (6 - 
வம்ச பரம்பரையாக வச்சது அன்றோ ! 

(௧-த) சாமாதியரான மான்கு ஸஹோதரர்களின்‌ புதல்வா 
களான லவன்‌ முதலியவர்கள்‌ தங்கள்‌ எல்லோரைக்‌ காட்டிலும்‌ 
சறம்துள்ளவனும்‌ வயதினாலே கூூத்தவனுமான குசனுக்கு மசாஜ்‌ 
யத்தில்‌ உள்ள சிறந்த பொருள்களை எல்லாம அளிததனர்‌. 
அவர்கள்‌ அவ்வாறு அளிப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ ஸஹோதற 
வாஞ்சையே. உடண்‌ பிறந்தோர்‌ ஒற்றுமையுடனும்‌ நேசத்துடன்‌ 
இருத்தல்‌ என்பது ரகு குலத்தின்‌ தனிப்‌ பண்பு ஆகும்‌, 

௭ எனி: - லவன்‌, தக்ஷன்‌, புஷ்கலன்‌, அங்க 
தன்‌, சர்ச்ரகேது, சத்ருகாதி, ஸுபாஹு என்ற ஏழு 
பேர்‌. இவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ ரூக்கவன்‌ குசன்‌ ; குணவ்‌ 
சுளிலும்‌ சிறச்‌ வன்‌ ; ஊன்னா - றெர்சு பொருள்‌ 
களை மூச்சு மகனுக்குக்‌ கொடுக்க வேண்டுமென மனுவும்‌ 
கூறியள்ளார்‌. 

[1] 


எடுக்‌ பட டப்‌ 
3 ள்ளி வளை: காற்றாகி; | 
அனை ளோளார்‌ ச்‌ என எ எ னதி; |: 


கு னாள்‌ எண. ஏலி: - ணை கட்டுதல்‌, பயிர்‌ 

செய்தல்‌, (காட்டினின்றும்‌) யானைகளைப்‌ பிடிக்சல்‌ மு.௪. 

ல்‌ ்‌ ௩௨ ட்‌ ரு 
லான, ௭4: - பயனுளள, எறி: - தொழில்களாலே, 
அனுஷா எர$-மிக உன்னத நிலையடைர்துள்ளாராயிலும்‌, 
8 - அவர்கள்‌, எனி எ. விளா .. ஒருவருக்‌ 
கொருவரது சாட்டைப்‌ பிரிக்கும்‌ எல்லையை, அ ன்‌ 
கரையை, 8981: 84 - கடல்கள்‌- (மீருகன) போல்‌, 
எ னி: - மீறவில்லை, 

(௧-௪) ரகு குமாரர்களான குசன்‌ முதலியோர்‌, அண 
கட்டித்‌ தம்‌ நாட்டிலே நீர்‌ வளம்‌ பெருக்கினர்‌ ; உழவுத்‌ தொழிலை 
விருத்தி செய்தனா. காட்டினின்றும்‌ யானைகளைப்‌ பிடித்துப்‌ பழக்‌ 
கச்‌ சேனையைப்‌ பலமுடையதாக்கனர்‌. இவ்வாறு பயனுள்ள 
முயற்சிகளால்‌ மிகப்‌ பலமுடையவர்களாக இருப்பினும்‌, நதி 
ஜலத்தினால்‌ விருத்தியடைந்த பொழுதும்‌ ஸமுத்ரம்‌ கமை மீரறுது 
அடங்கி இருப்பதுபோல்‌-தம்‌ காட்டு எல்லையை மீருது இருந்தனர்‌ 


எட்னா; ஈர்‌ எண்களை உ 
ஏச ஏாளிடிடிள்ளை கேளா ச: (உ 1 
ஏரு வாள: - மஹாவிஷ்ணுவின்‌ அம்சமான 
சாமாதியரிடம்‌ தோன்றியதும்‌, என்‌: - தானம்‌ கொடுத்‌ 
தலினின்றும்‌, எனரானா(ஏ - ஓயாத, ரஜ - குசன்‌ மத 
லியவர்களுடையதுமான, ஈ: 8 


$ -அவ்‌ வம்சமானத, ஏ1௪- 
அர்‌:- ஸாமவேதத்தினின்றும்‌ 


கோன்றியதும்‌, ஈர பட்டத 
அரா - மதரீரைப்‌ பெருக்குவதனின்றும்‌ ஓயாத) 
பணோ..ே ,சவலோச யானைகளுடையதுமான, ஏன: 8௭ - 
வம்சம்போல்‌, ளா - எட்டு வகையாக, எள: - பிரிர்ச 
தாக, ணட பசவியசாயிற்‌.று, 


6 
எண: ஈர்‌: 124 
(க-து. விஷ்ணுவின்‌ அம்சமாக உள்ளவர்‌ க்கும்‌ அவ 
ரது சகோதரர்களும்‌, அவச்களுடைய குமாசர்கள்‌ எண்மரும்‌ 
யுத்திரர்களையும்‌ பேரன்களையும்‌ அடைந்ததால்‌ அவ்‌ வம்சம்‌ பல 
இணளகளாகம்‌ பிரிந்து மேன்மேலும்‌ வளர்க்து பரவியது, 
வம்௪சத்திறகுண உபமானமாகக்‌ கூறப்‌ படுவது தேவ 
லோகத்திலுள்ள எட்டு இக்கஜங்களின்‌ வம்சம்‌. இன்‌ 
வம்சம்‌ ஸாமவேதத்தினின்றம்‌ சோன்றியசாகப்‌ பால 
காப்ய முனிவர்‌ கூறுவர்‌, எட்டு யானைகளின்‌ பெயர்‌ : 
ரண: ராசிக்‌ எ: கரணை. சாரண: எறி 
ரர] ரான்‌ (களா: : என்பனவாம்‌. 
எண்‌: எரு?! என்பதை யானைகளுக்கும்‌ 
விசேஷணமாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. ன்‌ 
ஏற்றச்‌ ஈகி எனார8 ஏரி ஈடஉ: | 
கள; எளானகளை எசரள்‌ ஈரோ 12 ட 
அர - பிறகு, என்னார்‌ - தடு நிசியில்‌, [கேர எசிற்‌ - 
அசையா (எரின்ற) தீபமுடையதும்‌, 99-௭4 - தூவ்பெ 
ஜனக்களையுடையதஅமான, வளர? 4 சயனக்ருஹத்தில்‌, 
ஈன: - விழித்த எழுர்து, நன: - குசன, எ. 
கி - அயல்‌ சாடு சென்றவன்‌ மனைவி போல்‌ உடை 
தரித்துள்ளவளும்‌, டப்ப 1 ௩ இசத்கு முன்‌ பார்க்கப்‌ 
படா தவளுமானடி ஏரா - ஒரு ஸ்திரீயை, எர - சண்‌ 
டான்‌, ்‌ ்‌ 
(க-து) ஒருகாள்‌ நடு இரவில்‌ குசன்‌, கண்‌ விழித்‌ தவனாய்‌, 
தனது சயன அறையில்‌ முண்‌ தான்‌ கண்டிராத ஒரு ஸ்திரி நிற்ப 
.தைக்கண்டான்‌, அவள்‌, கணவனைப்‌ பிரிந்துள்ள பெண்போல்‌ 
உடை தரித்திருக்தாள்‌, அமையின்‌ கதவுகள்‌ மூடப்பட்டு, காற்று 
“ அதிகம்‌ வீசாதிருந்ததால்‌ தீபக்கள்‌ அசைவின்றி எரிந்தகொண் 
ஒருந்தன. மற்ற பணியாளர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அயர்ந்து தூக்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தன, 
இச்‌ சுலோகம்‌ தொடல்டக்‌ கு௪னது வரலாறு கூறப்படு 
இன்றது. 845 இவ்விசேஷணம்‌ குசன்‌ கண்டது கன 


ணை: எர: 00% 


-.. ஏர. பிறகு, எந - ஆச்சரியமடைந்தவனும்‌, . 
ஏளில் ண என; - (தன்‌) சரீசத்தின்‌ மேற்‌ பாதியினால்‌ 
படுக்கையை விட்டெழுக்‌்தவனுமான, அளி: என: ௮ 
சாம குமாரன்‌ குசண்‌; ஊனை - கண்ணாடியினுள்‌, 
னர்‌ ௯ - நிழல்‌ புகுவது போல்‌, எரிக்‌ - தாழ்‌ 
நீக்கப்‌ படாதிருப்பினும்‌, எனா - அறையினுள்‌, எ - 
புகுக்துள்ள அவளை கோக்க, எ - கூறினான்‌. 

(க-து.) தாழிடப்பட்டுள்ள அறையிலே... கதவு திறக்கப்‌ 
படாமல்‌ இருக்கும்‌ பொழுதே உட்புகுக்துள்ள அத்த ஸ்திரீயைக்‌ 
கண்டு. ஆச்சார்யமடைந்த குசன்‌ தலையணையில்‌... கையூன்றிப்‌ 
படுக்கையினின்னும்‌ சிறித எழுந்து அவளை கோக்கிக்‌ கூறினான்‌. 

கதவு தாழிடப்பட்டிருக்கும்‌ பொழுதே ஸ்திரீ உட்‌ 

பி ப்‌ ௬ சு ல 
புகுஈததறகு ஊண்‌ ஒய்‌ என அழகான உபமானம 
கொடுத்தார்‌ கவி. நிழல்‌ விமும்பொழுது கண்ணாடியில்‌ மேற்‌ 

புறத்தில்‌ மாறுதல்‌ ஒன்றும்‌ ஏற்படுவதில்லை. கண்ணாடியில்‌ 
பிம்பம்‌ தோன்றுவது போல்‌ இப்‌ பெண்‌ உட்புகுக்ததால்‌ 
குசன்‌ வியப்புற்னுன்‌. “ஏன்ன: - கன்ன 
ண்‌ 

காண ஏஜி 38 சிளாளன்‌ எ ௮ கண்‌ ௪ | 
ளர்‌ எக்‌ ஏடன்‌ சோளி ॥.௦ ॥ 
கன்‌ எூகனாவிள ௫ ௭ எண்கண்‌ 9 | 
ஏன எனு எ௫்௭ர்‌ ரர்‌ என: என்பர்‌ | 5॥ 
ாமிடன்‌ - மூடப்பட்டுள்ள கதவையுடைய தாயினும்‌, 
38 - இவ்‌ வீட்டினுள்‌, கர (ன்‌) - இடம்‌ பெற்றுள்‌. 
னாய்‌ நீ; ௭-௭: எ- யோசு சக்தியும்‌, டம்‌ உனக்கு, 
௮ ணன்‌ - (இருப்பதாகக்‌) காணப்படவில்லை ; அரார்களி[ - 
- தாமரைக்‌ கொடி, ளை. - பனியினாலுண்டான, மேள 


சுட 


2 - கஷ்டத்தை அடைச்திருப்பது போல்‌, எரா - 


ட] ஸ்ட 


தக்கமடைந்தவர்களின்‌, கர்‌ 5 தோற்றத்தை, பபய்ந்து 
“ஏ - தாங்யுள்ளாய்‌ ; 8ூ(- குணங்சளுடையவளே, அ நர ₹- 
நீயார்‌? கண ஏர - எவருடைய, ஈர: மனைவி? எ 
உனக்கு (நீ), எள கார்‌ ஏர - என்னிடம்‌ வருவதன்‌, 
காரணம்‌ தான்‌, [௩ ?-என்ன? ஏர -புலனையட்க்யெ, 
ரா - சகு குலத்தவரின்‌, 8௭: - மனத்தை, ரானி 
கரு ஏன்‌ - பிறர்‌ மனைவியரிடம்‌ சோச்கற்றதாக, ஏர - 
அறிச்து, ளான - கூறுவாயாக, 

(க.து.) குசன்‌ கூறினன்‌ : கதவு மூடப்பட்கிருப்பினும்‌ 2 
உள்ளே வந்துளளாய்‌; யோகிகளுக்குத்தான்‌ இது கூடும்‌, ஆயி 
னும்‌ உன்னிடம்‌ யோக எத்தி இருப்பதாகத்‌ தெரியவில்லை. உன்‌ 
தோற்றம்‌ நீ துக்கமடைந்துள்ளாய்‌ என்பதைக்‌ காம்டுடகின்‌ ஐது, 

கீ யார்‌? தேவ ஸ்திரீயா$9 எவர்‌ மனைவி? இக்கு வந்தகன்‌ 1 2/ 
ணம்‌ என்ன 9 ரகு குலத்தவரின்‌ மனம்‌ பர ஸ்திரிகளை விரும்பா 


தென்பதைத்‌ திண்ணமாக அறிந்து, கூற வேண்டியதைக்‌ கூறு 
வாயாக, 


ரானி எனி ஈன்‌: ன என? எரா: | 
சனி ஏனாஎள எ ஏணி சா 
எ: 3௦ 8௭ சிர்‌ என்€ எண்ண ௭௭6 
ஈ£-அவள்‌; 88 - அவளை சோக்‌, எவர - கூறிஞள்‌ ; 
௫ ணட௮சசே, ௭௭௭91-குத்தமற்ற, ஏ- எந்த ஈகரமான ஐ, 
வர - சார தமது இடமான ஸ்ரீ வைகுண்டம்‌ செல்வ 
தில்‌ விருப்புள்ள, 3ன-(உமது) தந்தை ராமரால்‌, ஏி௭- 
ரோ - அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்ட ஜனங்களையுடையதோ, 
னர: அத்தகைய, 0. கரத்தின்‌, எர] அதிதேவதை 
யாகவும்‌, எர்ரஏ - இப்பொழுது, பிரள்‌. சக்ஷ்கன த்றல 
ளாகவும்‌, 3]-என்னை, எரி75-அ.நிர்துகொள்‌, 


(க.து) அவள்‌ பதில்‌ கூறினள்‌ ; * அரசே, உமது தந்‌ைத 
சாமா தம்மிடமான பரமபதம்‌ செல்லுக்கால்‌ அயோத்தி மக்கள்‌ 


எனை: எள்‌: 6: 


அனைவரையும்‌ கொண்டு சென்றார்‌, குற்றமற்ற அந்த நகரத்தின்‌ 
அதிதேவதை கான்‌ ; இப்பொழுது ரக்ஷகரின் றி இருப்பவள்‌, 


ஏனிகளளாடியா எர்‌ ிரனரல்ன இன | 
எரி என்‌ வீரன்‌ என்‌ ஈன கனரக. 


வின - ஏ - ரர - கல்ல ௮சசசை உடையதா 
யிருச் சு.சால்‌ தொடர்ச்சியான விழாவையுடைய, ஏர. 
செல்வ ச்‌இனால்‌, எனி அளகாபுரியையும்‌, எரா 
அவமதித்து (விஞ்ச), (௭௭7) - இருச்த, எர - அத்தகைய, 
எர - சாண்‌, எரா - எக - நிறைக்க சக்தியடையவனும்‌, 
என்னி - ஸூர்ய வம்சத்தில்‌ பிறர்‌ சவனுமான, [8 - மீ, 
ஊரஏ - அர்‌ - இருக்கும்பொழுதே, ஈரா - த யலலு, 
அனர - கிலையை, எர - ௮டைக்துள்ளேன்‌, 


(க-து) அயோத்தியை ஈல்ல அரசர்‌ ஆண்டுவந்ததால்‌ செல்‌ 
வம்‌ காட்டிலே ஏராளமாக இருந்தது, அதனால்‌ ஜனங்கள்‌ 
தொடர்ச்சியாக விழாக்கொண்டாட. எப்பொழுதுமே மகிழ்ச்சி 
யூடண்‌ இருந்தன. இவவகையில்‌ கான்‌ பொருள கிறைந்துள்ள 
குபேரனது ககரமான அளகாபுரியையும்‌ விஞ்சி இருக்கேன்‌. 
ஆனால்‌ இப்பொழுதோ, கீ அயோத்தியைத்‌ தலைககரமாகக்‌ கொள் 
னார்து விட்டதால ககரம்‌ பாழடையவம்‌ நாண்‌ துக்ககரமான 
கிலையையடைந்அள்ளேன்‌. 


ரஊள7 என்ற சொல்‌ வருவித்துப்‌ வொன்‌ கூறப்‌ 
பட்டது, குசன்‌ குசாவதியில இருந்து ஆண்டுவந்தான்‌ 
என்பது முனபே [ஸ-18-௬. 97] கூறப்பட்டுள்ளது. இது 
முதல்‌ பதினோரு சுலோகல்களிலே அயோத்தியின்‌ நிலை 
கூறப்படுகின்ற. 
விரிய 9௪: ளக; ஷா 6 8 | 
னன கக ோோண்களற | உ௨ ॥ 


களிர்‌. எ௭.௮2- எர ட்‌ சிததிய பல உப்பரிகைகளையும்‌ 
மாளினைஃகளை முடையதம, ரன கா: - இடிர்த மதிள்‌ 


ப்ட்‌ டப்‌ 


உடையதுமான, 99 மிரு - எனது வர்ஸஸ்‌ தானம்‌ 
(இவயோசத்தி), எனா ன -அசசனில்லாகதால்‌, ௭-௭ 
டர்‌ * ஸ்தூரியில்‌ மறைக்த ஸூர்யளை ண்ணு பப்‌ 
சோக. உ - வேகமான காற்றினால்‌ சசறிய சம்சு 
மூடையஅமாண, 48௭8, - ஸாயல்கால வேளையை, இற்கு. 
ஏ - ஒக்கன்றத. 

[க.து.) காதனாகய நீ இல்லாததால்‌ கரம்‌, கவனிப்பற்று 
மாளிகைகளின்‌ மேல்‌ தளக்கள்‌ இகந்தும்‌, மதிள்‌ சுவர்‌ சிதறியும்‌ 
'சோபையிழந்ததாய்‌, ஸ-மரியன்‌ மறைந்து, காற்றிஞலே சிதறி 


யுள்ள மேகவ்களுடன்‌ ஒளியின்றி இருக்கும்‌ ஸத்‌ இய காலத்தை 
ஒத்து இருக்கின்‌ றது, 


3: - மாளிகையின்‌ மேல்‌ தளல்களிலே 


௪. க 
கட்டப்‌ 
பட்டுள்ள ௮றைகள்‌, 


வீடு இடியும்‌ கால்‌ மு.சலிலே ஊறு 
அடைவது மேல்‌ தளமேயாகும்‌, எ. மாளிகைகள்‌, 
சோபையற்ற அயோத்திக்கு ஒளியற்ற ஸச்தியாகாலம்‌ 
பொருத்தமான உபமானமாயிற்று, காற்றினால்‌ இதறி 
உருவின்றிக்‌ படெக்கெற மேகங்கள்‌ இடிச்ச வீடுகளுக்கு 


உபமானமாயின. 


ஈன்கு எனகுகஷராரர்‌ ௮: விக | 
எணகா்்‌: உளன்‌ எள; எடி. ॥ 
ணாக - இசவுகளிலே, ஸர ௩௩. எரா - 
அளிருகெெற--இனிதே ஒலிக்கெற--இலம்பை யணிக்௪, 
எ்எரிகாரா ப்‌ அபிஸாரிகைகளுக்கு, *: - எர்த ராஜ 
விதியானது, மன - (செல்லும) வழியாக, ஏஏ -. இருக்‌ 
தசோ, எ.கா எற்ற - ஊளையிடுன்ற 
வாயினின்றும்‌ வரும்‌ ஜிவாலையினால்‌ மாமிசச்சைக்‌ தேடு 
இன்ற, (னள: - சரிகளாலே, ௭; ௩௭4; அச்சு சாஜ 

விதி, எவர்‌ - (இட்பொழு2) லஞ்சரிக்கப்‌ படுன்‌ த௮. 


௬ 

எண: எள்‌: பட்ட 
(க-து) முன்பு அயோத்தியின்‌ ராஜவீதிகளிலே, இரவில்‌ 
காவில்‌ சீலம்பு இனிதே ஒலிக்க, அபிஸாரிகைகள்‌, தம்‌. காதலரின்‌ 
அரு.ப்பிடம்‌ சென்று கொண்டிருந்தனர்‌, இப்பெசமுது அயோத்தி 
காஜனமாக இருப்பதால்‌ இரவில்‌ நரிகள்‌ ஊளையிட்டுக்‌ கொண்டு 
தம்‌ வாயினின்றும்‌ வரும்‌ அக்னி ஜ்வாலையின்‌ வெளிச்சத்தில்‌ 

மாமிசத்தைத்‌ தேடி அதே ராஜ வீதிகளில்‌ திரிகின்‌ மன, 
காவியங்களிலே கூறப்படுசெற பலவகைத்‌ தலைவி 
களிலே ஒருத்தி அபிஸாரிகை. ஐர்‌ இடத்தைக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ 
காதலனைச்‌ சக்திப்பதற்காக அவ்விடம்‌ செல்பவள்‌ £ 

கூட ௬ கூ கூ. ச க 

காணார்‌ ர ரா எண்ணர்‌ எரளாகா?.. என்பது 
காண்க, கேர- கரிகள்‌ வாய்‌ திறர்து ஊளையிடும்பொழுது 
வாயினின்றும்‌ செருப்பு ஜ்வாலை தோன்றும்‌ என்னு கூறுவர்‌, 


ப்‌ ஷூ 
அகர்‌ உணவினை | 
எரிவளி என்னகு: ஏலம்‌ கி௪8 விர்கராஉ॥ 


கிரஎகார்‌ - நீண்ட வாவிகளின்‌, 84 ( எர: ) - எக்து 
ஜலமானாது, ஊ.கான்‌ - (முன்பு) பெண்களின்‌ ௮௧ 
கைகளால்‌, எரர்‌. ( (312 இ] - அடிக்கப்பட்டதாக 
இருர் த. கொண்டு, ஏனை வின, - மிருதங்கத்தின்‌ 
கம்பிசமான ஒலியை, எள - அனுகரித்ததோ, ௩ 
வள: - அதே ஜலம்‌, ளி ஏ - இப்பொழு, எனி: எர - 
காட்டு எருமைகளாலே, 818.1 (௭௭) - கொம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டு, ண்‌ - அலருகின்றது. ்‌்‌ 
(க-து) முன்‌ அயோத்திலிருக்த ஈகடைவாவிகளிலே பெண்‌ 
டகள்‌ ஜலக்ரிடை செய்பும்‌ பொழுது தம்‌ கைகளாலே ஜலத்தை 
அடி.கது விசாயாடிய சமயத்தில்‌, ஜலம்‌ மிருதங்க காதத்தை ஒத்து 
இனிதே ஒலித்தது, இப்பொழுதோவெனில காட்டு எருமைகள 
அமிழ்ந்து கொம்புகளால்‌ நீமை அடிக்கின்றன. அவ்வாறு 
அடிக்கப்பட்டதனால்‌ உண்டான ஒலி கரண கடூரமாக உள்ளது, 


பவறு பப்பு ப்பட்ட ட பப பப மத 
ஏர[ ஏளக8ர௭ல்‌: ஜிஸான்‌ எண்ன ண | 90 


ப்‌ ன்ன 


ஏரம- எ. - வாஸஸ்‌ தானமான கழிகள்‌ முறிர்சு 
தால்‌, ஏலி என: ்‌ மாங்களிலே தங்குபவைகளும்‌, 9- 
ஐ₹5-எர௭ன - மிருதங்க ஒலி இன்மையால்‌, என - 
ஆடாதவைகளும்‌, ௭.௯-௨௭- ர எலி: காட்டுத்‌ இயின்‌ 
பொரிகளால்‌ தாக்கப்பட்டு எஞ்சே தோகையுடையவைகளு 
மான, ஸி ண: - விளையாட்டு (வளர்ப்பு) மயில்கள்‌, 9௭- 
எண - காட்டு மயிலின்‌ கிலையை, எர: - அடைந்து. 


விட்டன. 


(கத) மயில்கள்‌ தங்கி இருத்தற்குரிய கழிகள்‌ மூறிந்து 
போயின. எனவே, அவைகள்‌ மாங்களில்‌ வூக்கன்‌ றன. 
மிருதவ்க சப்தமின்மையால்‌ மயில்கள்‌ ஆடுவதில்லை, காட்டுத்‌ 
தீயினால்‌ அவைகளின்‌ இறகும்‌ பொசுக்கப்பட்டு சிறிதே இறகுடை 
யனவாய்‌ முன்பு வளர்க்கப்பட்டுவந்த * வீட்டு மயில்கள்‌ £ வளாப்‌ 
பாரரில்லாமையால்‌ இட்பொழுது காட்டு மயில்களாகிவிட்டன., 

எற: - மயில்‌ தன்‌ தோகை தரையிலே படாதவாறு : 
வசதியுடன்‌ உட்காருவதற்கரக உயரமான கழி ஒன்றைக்‌ 
தரையில்‌ ஈட்டு ௮தன்‌ நுனியில்‌ குறுக்காக ஒரு கழியை 
அமைப்பர்‌... அத்தகைய கழிகள்‌ முறிர்ததால்‌ மயில்கள்‌ 
மாத்திலே இபபொழுது உட்காருனெறன. 

ன்றிது எ 3௫ எள ணரா. எரா | 
ல்‌ ஷ்‌ * வி 
என்‌ கானத்‌ எடி; ஈட 86 ரளி அ மாவு 


15. ஜெ.(முன்பு) எச்ச, ஏர எிஏ-படிகளமைர்‌ ௪ 
வழிகளிலே, 3 - பெண்கள்‌, எ - (செம்பஞ்சு 
சஸ.த்தினால்‌) ஈரமான, ஏ - பாதங்களை, [ஏர ர௭ண:.- 
வைத்தனரோ, ஈர - அத்தகைய, ராறு - என்‌ வழி 
களிலே, எவ. எ. - அப்பொழுதே கொல்லப்பட்ட 

த்‌ உ ச ய்‌ ச 
மான்களையுடைய, எரி: -புலிகளாலே, எனணாடத்சம்‌ 
தோய்ர்‌ச, கேர -காலானத, னிஎ௫ எ - வைக்கப்படுறெலு- 


ஸ்ணை: எள்‌ 6கரு 


(க-து) பெண்கள்‌ செம்பஞ்சு ரஸம்‌ பூசிய பாதத்துடன்‌ 
கடந்ததால்‌ தடாகம்‌ முதலியவற்றின்‌ படிகளிலே முன்பு சிவந்த. 
அடிச்சுவடுகள்‌ பதிந்திரும்தன. இப்பொழுதோ, மான்களைக்‌ 
கொண்,ற புலிகள்‌ ரத்தம்‌ தோய்ந்த தமது பாதங்களை அப்படி. 
களிலே வைத்து ஈடக்கின்‌ றன, 


க: ளசி: கிரா; | 
எனத எக: எனங்னான்‌ வ ॥ 18 ॥ 


ஏ ௭௭-எ௭னிரர்‌. - தாமரைக்‌ காடுகளிலே இறங்‌: 
யனவும்‌, எற: - பெண்‌ யானைகளால்‌, 1-௪ எள: 
தப்பட்ட தாமரைத்‌ அண்டுகளை யுடையனவுமான, ட்ப 
எரு: - சத்திரத்தில்‌ வரையப்பட்ட யானைகள்‌, என ஜேதள- 
எராஈ-ர ௭ காளா - அங்குசம்‌ போன்ற ஈகங்களின்‌ 
தாக்குதலால்‌ சிதறின மஸ்‌ தகமுடையனவாய்‌, வா... 
எனா -சோபங்கொண்ட இங்கங்களின்‌ தாக்கு தஷை ]51-. 
தாங்கி கிற்கின்றன. 

(க-து) ௫த்திமத்திலே எழுதப்‌ பட்டுள்ள யானைகள்‌, உண்‌ - 
மையான சிக்கங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு, அவைகளின்‌ ஈகங்களால்‌ 
மஸ்தகங்கள்‌ இதற நிற்கின்றன. மாளிகைகளின்‌ சுவரிலே யானை 
கள்‌ தரமரைக்‌ காட்டில்‌ இறங்கி இருப்பன போன்றும்‌, பெண்‌ 
யானைகள்‌ தாமரைத்‌ துண்டுகளைத்‌ தாத அவற்றை வாக்கிக்‌ 
கொள்வன போன்றும்‌ படம்‌ வரையப்‌ பட்டிருந்தது. சித்திரம்‌ 
தத்ரூபமாக இருந்ததால்‌, பாழடைந்த நகரில்‌ தரிகின்‌ ஐ சிம்கங்கள்‌ 
சித்திர யானைகளை உயிருள்ள யானைகளாக எண்ணித்‌ தாக்க 
அவற்றின்‌ கூறான அங்குசம்‌ போன்ற நகங்களால்‌, ௮வ்‌ யானை 
களின்‌ மஸ்தகங்கள்‌ பிளந்தன போல்‌ (வர்ண மழிந்ததால்‌) தென்‌ 
படுகின்றன. இவ்வகையான இித்திர. யானைகள்‌ சிங்கத்தின்‌ - 
தாக்குதலை இன்னும்‌ தாங்கி நிற்கின்றன, 


ர அளக்க | 
எனிரிகண்‌ எச எளி: க: ॥ 


சன... - வர்ணங்கள்‌ அழிச்சதால்‌- 
“நிறம்‌ குறைச்சு, 9 - தூண்களிலே (உள்ள), சிக -- 


டட ஸ்டவ்‌ 
- பெண்‌ வடிவினையுடைய பதுமைகளுக்கு, 
அரணான. ட்‌ ஆ ஸ்‌ ட்விட்டை க: 
ஆர்வ - ஸர்ப்பக்களா லை, 14/8: - விடப்பட்ட, 
அஜ 2 துணி யபோன்ற தோல்களே, எ. -ஒட்டிக்கொண் 
டிருத்சலால்‌, எளினினரிள்‌ - மார்பின்‌ மேல்‌ அணியும்‌ 
வஸ்த்ரமாக, எனக - இருக்கன்‌ றன. 
(க-து) மாளிகைகளின்‌ தாண்களிலே செதுக்கப்பட்டுள்ள 
பெண்‌ வடிவிலுள்ள பதுமைகளின்‌ மேல்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ உராய்ந்து 
"சென்று உரித்த தோல்‌ அப்‌ பதுமைகள்‌ மேல்‌ பகிந்து, மார்பி 
லணியும்‌ வஸ்திரமாரக இருக்கின்‌ ஐது, 
ஏனா - சாம்பல்‌ நிறம்‌ கொண்டது, 
ஏகன்‌ - வர்ண அமைப்பு, ஈன - சென்றது அல்‌ 
௯௮௫ அழிச்தது என்பது பொருள ; உ1௭ள - மாத்தில்‌ 
செய்த பதுமை, பதுமைகளைக்‌ கல்லிலும்‌ மரத்திலும்‌ 
“செதுக்கிய பின்‌ ஏற்ற வர்ணங்களைப்‌ பூசுவர்‌ என்பதும்‌ 
இதனால்‌ புலனாகும்‌. 


கன ஜர எண்‌ கரகர | 
எ 34 ர ஏக958 எர ஈகோ ஏ எண: ॥ 


ககட்டு - காலம்‌ மாறியதால்‌ (சாட்கள்‌ 
வல சென்ததால்‌) கறுத்த ௬ண்ண மூடையனவும்‌, கு: 
இங்குமங்கும்‌ (பல இடங்களிலும்‌), ₹₹-. எதிர - 
மூளைத்த புல்‌ முளைகளையுடையனவுமான, ஐ]8-மாளிகை 
களில்‌, ௭௬௭. ஃ இரவில்‌, கணா ஏன: எரர்‌ - முத்து 
றாம்‌ போல்‌ பிரகாசமானவையாயினும்‌, 8-௭ - அதே, 


அஜ ர6 - சந்திர சோணங்கள்‌, எ ருல்‌[ஈ -( இப்பொழுது) 
பிரதிபலிக்கவில்லை. 


(௧-து.) முன்பு சர்திர கரணங்கள்‌ மாளிகைகளின்‌ மேல்‌ 
வட்டுப்‌ பிரதிபலித்து எககும்‌ பரவும்‌, இப்பொழுது மாளிகை 


ஸ்னை: என்‌: ட்டன 


களில்‌ பூசப்‌ பட்டுள்ள ௬ண்ணாம்பு காலம்‌ கடந்ததால்‌ கறுத்து 
இருக்கின்ற, வீடுகளில்‌ எல்கும்‌ புல்‌ முளைகத்திருக்கின்‌றன, 
எனவே, வெண்ண௰மான சநதிரனது காந்தி மாளிகைகளின்‌ 
மேல்‌ பட்ட போதிலும ஒளி வீசுவதில்லை, 
சான்‌ எள: என்‌ ஏ ரர்‌ சாரர்‌ கன்றி ட 
_௩ _ஃ ப ஆ ன்‌ 
௭4; 98:616௭ ஏஸி: கோண சோகை ஈன: (| 
கானா: - களைகளை, எ : இரக்கத்துடன்‌, எ1௭:ு- 
வளைத்து, னை: - அழயே பெண்களால்‌, எகா -- 
எர்தக்‌ கொடிகளின்‌, ரரரரீள்‌ - புஷ்பக்கள்‌, ஏரானாரர - 
பறிக்கப்பட்டனவோ, எனி - என்னுடைய, (௭7:) -௮௧த- 
ஏன்‌ - ஏரா: - உத்யானக்‌ கொடிகள்‌, எ: - காட்டிலுள்ள, 
ரரகா3? 3௭ - வேடுவர்களால்‌ ச௪க்கப்படுவன போல்‌, ஏ]ஈ4- 
குரங்குகளால்‌, (தனா ல துன்பு௮த்தப்படுகன்‌ றன, 

(க.து) அழகிய பெண்கள்‌ கொகிகளின்‌ துனிகளை மெது- 
வாக வளைத்துப்‌ புஷ்பங்களை முன்பு எடுத்தனர்‌, அக்கொடிகளே 
இப்பொழுது வேடர்களாலும்‌ குரங்குகளாலும்‌ கசக்கப்படுஈ 
இண்றனை. 


ளர்கள்‌; காளி சே | 
ஈரிகன்‌ காரக எள; 5 வடி 
எளி - இரவிலே, எள்ளை விள: - திபத்சின்‌ 
ஓனியற்தலையும்‌, [4 எரர்‌ - பகலிலும்‌, காணா. ஆ 
(ஏ: - அழயெ பெண்களின்‌ முக சோபையற்றவையும்‌, 
௭-௭: - (சறுமணம்‌ கமழும்‌ காரகில்‌) புகை. 
பரவாதவை.ுமான, ஏ௭[81: - ஜன்னல்கள்‌, த௭-ஈ₹5-எ:. 
இலர்‌ இிகளின்‌ வலைகளால்‌, (ர்க ன்‌ - மறைக்கப்படுகின்‌ 
தன, 


(க-து. வீடுகளிலுள்ள ஜன்னல்களுக்கு இரவிலே அழகு. 
செய்வது விளக்கொளி, பகலிலே பெண்களின்‌ முகம்‌; ஸந்தியர 


௮௫௦ ஏ , 
ட 1 ௩ 4, ்‌்‌ ளை 
லங்களிலே கறுமணமுள்ள காரகில்‌ புகை ஜன்னல்‌ புறங்களை 
வரனையுடைய தாக்கும்‌. இவைகளில்‌ ஒன்றுமில்லாததால்‌ இப்‌ 
பொழுது சிலந்திகளின்‌ நூல்‌ வலை ஜன்னல்்‌௧௭ மறைத்துச்‌ 


கொண்டிருக்கின்றது, எனவே, வீடுகள்‌ சோபையின்றி இருக்‌ 
-கின்றன. 


எண்கள்‌ என்ன்ன | 


ணி எ என்டு அ எராக௫ு ப 5 81 
எள - எ - கர்‌ - பூஜைப்‌ பொருள்க 
ப்‌ ட (ட 

அற்த மணல்‌ தட்டுகளை யுடையனவும்‌, எாலிஈ-ஸ்௭ரஷ- 
அற்கானப்‌ பொருள்களின்‌ சேர்க்கையை, எனவ ல்‌ 
அடையாதனவுமான, பம்‌ வடாம்‌ க ஸாயூ ஈதியின்‌ ஜலத்‌ 

உ ௫ 4 [ஆ 
அசயும்‌, ஊனா - மனிகர்களத்த, ஏரா. ஏலி ஏன -(௭) 
அருகிலுள்ள - நீர்‌ வஞ்ப்‌ பு,தர்களையும்‌, -கண்டு, 
ட்ட! - வருச்துன்றேன்‌, 
(௧-௮.) தேவ பூஜை செய்பவர்கள்‌ இல்லாததால்‌ ஸாயூ கதி 
ின்மணற்பிரதேசத்தில்‌ இஜைப்பொருளான புஷ்பம்‌ முதலியன 
காணப்படுவதில்லை. ஸ்கானம்‌ செ.ப்பவர்களில்லாததால்‌ ஸரயூ 
௩திகின்‌ ஜலத்தில்‌ ஸ்கான்‌ ஸமயத்தில்‌ உபயோகிக்கப்படும்‌ வாச 
னைப்‌ பொடிகள்‌ காணப்படுவதில்லை, தியின்‌ கரையிலுள்ள 
வஞ்சிக்‌ கொடி வீடுகள்‌ இப்பொழுது காலியாகக்‌ கிடக்கின்றன. 
ஏனெனில்‌, அங்குச்‌ செல்ல உல்லாஸ ஸ்தி 


£ புருஷர்கள்‌ யாரு 
மில்லை, ஸாழூ ஈதி.மின்‌ இக்‌ நிலையைச்‌ கண்டு கான்‌ மிக வருந்து 
கின்டேன்‌. 


எளி ₹- * பிரம்பு * என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 

ட்ப. ரண எம்‌ சசாணனி எ 
8! ஏழ்‌ ஏராள ஈர ஏன கோண (6 2॥ 

௭4. - ஆகையால்‌, & உன, 338: - தந்தை, 


அர கஏரி ஏ ௭3 - (ஒரு) காரணத்தினலே (சாம்‌ ஏற்றுச்‌ 
-கொண்ட) மலுஷ்ய சரீசக்னை, (கள: விட்டு, ளாக - 


வின: எள்‌: 6௫₹ 


அணா மர ஏனா - சறர்ச தமத திவ்ய கேஹத்தை 
அடைக்கு போல்‌, ஊர - இச்சு, என்ட - வாஸஸ்கான 
மான குசாவதியை, [என - விட்டு, குக ளான ஏ - 
(உன) கூல சாஜசானியாகய, எ - என்னை (௮அயோக்‌ 

ள்‌ 6 
இயை), எரா - அடைவதத்கு, எவள்‌ - தருக்‌ சவனாக 
- இருக்கின்றாய்‌, 

(க-த,) உனது தந்‌ைத, காரணத்தை மூன்னிட்டுத்‌ தாம்‌ 
கொண்ட மனுஷ்ய சரீரத்தை விட்டுத்‌ தமது திவ்ய தேஹத்தை 
மறுபடியும்‌ ஏம்றுக்‌ கொண்டது போல்‌, நீயும்‌ இக்குசாவதியை 
விட்டு, உனது குலத்தினரின்‌ ராஜதானியாகிய அயோத்தியை 

, அடைய வேண்டும்‌, 


6 என: ஈரச்‌ எனிஎ: எனசகிர ஈச9 ரராஈ | 
ரன கதனவ எரி 888௭ 153 ॥ 
ஏன்ன - சகு வம்சத்தவருள்‌, எராக₹ - சிறக்‌ச 
வனான குசன்‌, எர: - அத்‌ தேவதையின்‌, ஏர89-வேண்டு 
(கோளை, எகிஎ: (௭௭)-மனக்களிப்புடன்‌ இருக்கது கொண்டு, 
அனவ - : அப்படியே ' எனக்‌ கூறி, எவ்‌ ஏ - ஏற்றுக்‌ 
கொண்டான்‌. 9: எரர்‌ . ௪௧7 ௮தி தேவதையும்‌, என 
அகா. ஈன்கு புலனாஇன் ற முகத்‌ெெெனிவுடையவளாய்‌, 
அலவி வாுஎ - சரீரத்துடன்‌, 10 ப] - மறைக்தாள்‌. ்‌ 
(க.து.) குசன்‌, தேவதையின்‌ வேண்டுகோளை ஸந்தோஷத்‌ 


துடன்‌ ஏற்று அவ்வாறே செய்வதாக உறுதி கூறினான்‌, தேவ 
தை.பின்‌ சட்ரமும்‌ மறைந்தது, 


ஏன்னா சாரட்‌ - எலி ணட (லரிளோ - 
ணப ளாண்கு என்ன்‌ என: 1 என: 
ஈதர்‌ ௭௭8 ஈர்‌ எளின்னி ஏர; என்‌ | 
எனு எ ஈ4்‌ ஓரணா சாக[8 சோனா ॥ 


அ௫5, பட்டய 


ஏரி: - அரசன்‌, ௭௭. எகரார, - அவ்கியத்தத்‌ 
குரிய, வாரார்‌ - இரவு நிகழ்ச்சியை, எ; - காலையில்‌ 
என - ஸபையில்‌, 12: - பிசாம்மணர்களுக்கு, ஊர - 
கூறினன்‌. %- அவர்கள்‌, ஜு[- (இதைக்‌ ; கேட்டு, ரஈ8- 
அவனை, ண எரா குல ராஜதானியின்‌ ே தேவதை 
யினால்‌ சேரிலே தோன்றி, ஏன - சக்ஷ்கனணூன தன்மை 
வில்‌, ஏன - வரிக்கப்பட்டவனாக, எனனை. - கொண்டா 
னர்‌. 

(க.து.) மறுகாட்‌ காலையில்‌ குசன்‌ இரவில்‌ கடந்த 
ஸம்பவததை ஸபையில்‌ வஸிஷ்டர்‌ முதலான பிராம்மணர்களுக்‌ 
குத்‌ தெரிவித்தாண்‌, 


அவர்களும்‌ ராஜதானிமின்‌ அதிதேவதை 
மினால்‌ நேரிலே தோன்‌ 


றி யாசிக்கப்படும்‌ பாக்யம்‌ பெற்றுள்ள 
அவனைக்‌ கொண்டாடினார்‌. | 
"ஆ 


என்ர - இசவு நிகழ்ச்சி ; அதைக்‌ கண்ட 
வனை மாத்திரமே பன்றிக்‌ கேட்டவர்களையும்‌ வியப்பிலே 
ஆழ்த்துவது என்பது கருத்து. 
ரி சின கன எள எக, | 
எரி எதிர ௭ர:3$; னி; எனி ரர 
8: - அவண்‌, காணி. ஸ்‌ குசாவதி ஈகரத்தை, 
என ௭ ஊ-வேதமறிச்ச பிராம்மணர்களுக்குரியதாகச்‌ 
செய்தவிட்டு, எட - யிரயாணத்திற்கு அனுகூல 
மான, எக$ஏ-சாளில்‌, எ; - ௮ச்தப்புர ஸ்திரீகளுடன்‌ 
கூடியவனாக, ஏ: - காத்று, எண - மேகக்‌ கூட்டங்‌ 
களால்‌, (பின்சொடரப்படுவது) போல்‌, இ . ளேளை 
களால்‌, எ32ஈ : - பின்தொடசப்பட்டு, என்னட எற; - 
அயோத்தியை கோக்‌, எனு - புறப்பட்டான்‌. 
(௪-௪,) குசாவதியை மராம்‌ 


. 4 மணர்களுக்குத்‌ தானம்‌ செய்து 
விட்டு அகதப்புற ஸ்திரிகளுடனும்‌ ளேளைகளுடனும்‌ அயோத்தி 
கோக்ூப்‌ புறப்பட்டான்‌. 


எனை: எள: 6183 


“அண்னா கண எனா வினாவ! ணன்‌ 
ட்டா து கரா: | அயோத்திபோல்‌ குசாவதி பாழடை தல்‌ 
கூடாதென்பதற்காகவும்‌ மங்கலம்‌ கருதியும்‌ சகரம்‌ வேசு 
மறிர்த அ௮ர்சணர்களுக்கு அளிக்கப்பட்டது. 

எர: எண - காற்ற செல்லுமிடத்‌இக்கு மேகம்‌ 
செல்வதுபோல்‌ ௮ரசன்‌ சென்ற இடத்திற்குச்‌ சேனைகள்‌ 
சென்றன. அவனது ஸேனை அவ்வளவு ஸ்வாதீனமாக 
இருக ததென்பது உவமையால்‌ பெறப்படும்‌. 

௬ ஏ-ஸேனா வீரர்கள்‌- என்றும்‌ பொருள்‌, 


௭ உனர ஏக்க எரி; | 
எ ஈரி சள என்னாள்‌ || 2 € ॥ 


கஈ-க[-௭-கொடி களின்‌ கூட்டமாகிய உதயாண 
மூடையதும, ஏக: - பெரிய, எ: யானைகளால்‌, எசா 
அரு எனா க - (சர) விளையாவெதற்கான சுண்ண 
கரநடன்‌ கூடியதுபோல்‌ இருப்பதும்‌, 84 சோர? - தோர்‌ 
களாகிய இறச்த விடுகளையுடையதுமான, ஏர அள அச்‌ 
ஹேனை, எ:- ௮வன அ, ஊு-பிரயாண காலத்தில்‌ ஏ. 
னன்‌ - ஈஉடர்து செல்லும்‌ சாஜசானியாக, ௭௭ - 
இருக்து. 

(க-து.) குச௫னது பிரயாண காலத்தில்‌, ணேனை நடந்து 
செல்லும்‌ ரசஜதானியாக இருந்தது. ராஜதானியில்‌ இருக்க 
வேண்டிய உதயானம்‌ முதலியன இங்கும காணப்பட்டன, 
கொடிகளின்‌ ஸஎயாஹம உத்யானவனம்‌ போல்‌ இருந்தது, பெரிய 
யானைகள்‌, ஈகரின்‌ உத்யானத்தில்‌ அமைக்கப்பட்ட விகாயாடு 
தற்கான குன்றுகள்‌ போல்‌ இருந்தன. விசாலமான தேர்கள்‌ 
வீடுகள போன்றிருக்தன. சேனைகள்‌ சென்றது அவனது 
தலை நகரமே நகரீக்து செல்வது போல்‌ காணப்பட்டது. 

குசசவதியை விட்ட. பிறகும்‌ அயோத்தியை அடைவ 
தற்கு முன்னுமுள்ள சில சாட்கள்‌ சூசன்‌ தலைஈகரின்றி 
இருக்‌ சானோ என்ற ஐயம்‌ இச்சுலோகத்தில்‌ நீக்கப்பட்ட, 

66 


பட்டை ஏன்ன 
அவனது தலைகுகாமே ஈகரச்து சென்றுகொணடிருக்து 
தெனக்கூறினார்‌ கவி. இதனால்‌ ரூசனது பிரபு சக்தியும்‌ 
தெளிவாகும, 

ளகக ஈன: ரச ௭ | 

எனி ஏடி: என்கி பக அரகர விசா: (55 

ளா ௭.௮௭. எள - வெண்‌ கொந்றக்‌ குடையாயெ 

பிம்பமூடைய, 8 - அக்குசனால்‌, ஏ5. ன ஏ - முன்‌ 


ஷஜோர்களின்‌ வாஸஸ்தானத்தை ரோக்க, ஏறா; - 
செல்லும்படி செய்யப்பட்ட, ஏகி: - சேனையின்‌ 
ஸ்மூஹம்‌, 


௭௭ - எக - எரு - குடை போல்‌ 
கதிர்மலமான பிம்பமுடைய, 3[-௭.உதத்த, என -சர்‌தர 
னல்‌, சொர - கரைக்கு, எரா: - கொண்டு செல்லப்படு 
சன்ற, சோ. 3-ஸமுத்சம்‌ போல்‌, ஏஜிடவிஎல்பெத. 

(க-து) குசனால்‌ அயோத்தியை நோக்கி அனுப்பப்பட்ட 
அச்சேனை, சந்திரனால்‌ கரையை கோக்கிக்கொண்டு செல்லப்படும்‌ 
ஸமுத்ரம்போல்‌ காணப்பட்டது. 

குசனுக்குச்‌ சர்தாரனும்‌ ளேனைக்கு ஸமுதாரமும்‌ உப 
பானங்கள்‌, எர௭- னால - என்ற விசேஷணம்‌ குச 
னுக்கும்‌ சச்தரனுக்குமுள்ள ஒப்புமையைக்‌ காட்ட வந்தது, 
குசன்‌, வெண்பட்டுக்‌ குடையாயே பிம்பமுடையவன்‌. 
சந்திரன்‌, குடைபோன்ற நிர்மலமான பிம்பமுடையவன்‌, 

௭௭ 8 - இவ்வுவமையாலே ளேனையின்‌ பரப்புப்‌ 

புலனகும்‌, சர்திரன்‌ உதயமானால்‌ கடல்‌ நீர்‌ பொய்க்‌ 
கரையில்‌ பி. ரவஹிக்கும்‌. 


ன எ என்ர படப்பட என | 
எர ராட்‌ ரிசானா ண (5 ௪ ॥ 


எ: எள்‌ 6௫டி 


எனன செல்லுகின்‌ ற, என அவனுடைய, கலி. 
2சனைகளின்‌, (சேனையினாலுண்டான) பிஏ-உபத்சவத்தை, 
செருக்கடியை), விஜ - ஸஹிக்க, எரி எ ஃ சக்தி 
யற்று போல்‌, ஏரா - பூமி, ஏ - புழுதி என்ற 
வியாஜத்தினாலே, (எளி - இசண்டாவது, நாறு - 
விஷ்ணுவின்‌ அடி. வைப்பான .துகாசக்தை, எனா: - 
ஏ.றியத போல்‌ (காணப்பட்டது). 
& (க-து) ஒுசனதுனேனை செல்லும்பொழுது தரையினின்றும்‌ 
ஏராளமான புழுதி எழுந்து ஆகாசமெக்கும்‌ பாவியது, 

இதைக்‌ கவி, சேனையின்‌ பாரத்தைத்‌ சாக்சமுடியாக 
பூமி, புழுதி என்ற வியாஜத்தின”லே ஆகாசத்தில சென்று 
விட்டது போலும்‌ என உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌.. வேலையின்‌ 
கஷ்டத்தைக்‌ தாங்க முடியாத பொழுது பணியாளர்கள்‌ 
சொல்லிச்‌ கொள்ளாமல்‌ ஓடி விடுவதும்‌ உண்டு. 

(எரு - விஷ்ணு வாமனசாக அவதரித்து பலியினி 
டம்‌ மூன்று ௮டி மண்‌ பெற்றபின்‌ இிரிவிக்சமாக மு. சலடியி 
னால்‌ பூமியை அ௮ளக்கதார்‌. இரண்டாவ அடியினால்‌ அளக்கப்‌ 
பட்டதாலே காசம்‌, |ஐனின்‌ றர எனச்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. 

தாள எச சொ ரர்‌ 89 என்‌ ஏ எண்ணி | 


3௭ 8 என ரான எூ௭ ஏாரசச்‌ ௭௫1௩ ॥5 வ] 
சொர - பின்னால, எள (குசா வதியினின்றும்‌) செல்‌ 
வதற்காக, கஷளராள[ - முயன்று கொண்டி ருப்டம்‌, 
௩ முன்னால - சல்குமிடசத்தில்‌, ஈடன்‌ - இருச்தத்‌ 
பொருட்டு, காள - முயலுவதும்‌, ஏ[1 எ - வழியில்‌, 
எளளி-சென்௮ கொண்டிருப்பதுமான, ஏரன-௮சசனது, 
அலா - ௮ர்ச ஸேளை, எள (௭௭௪) - எங்கு (எங்கு), ஈ3-- 
, பார்க்கப்‌ பட்டதோ, (851) ௭௭ ஏ - அங்கால்கே, எரு.. 


63%, னன்‌ 


ச - நிறைக் துள்ளே தென்ற எண்ணத்தை, எகரா-(பார்ப்‌ 
பவர்களுக்கு) உண்டாக யெது, 

(க-க புறப்பட்ட குசனது ளேனையின்‌ ஒகு பகுதி கூடா 
ங்களில்‌ தங்கிச்‌ சென்று கொண்டிருந்தது, ஒரு பகுதி கடந்து, 
கொண்டிருந்தது, மற்றொருபகுதி குசாவதியினின்‌ றம புறப்பட 
ஆயத்தம்‌ செய்து கொண்கிருந்தது, அவனுடைய ளேனை மிகப்‌ 
பெரியதாக இருந்ததால்‌ ளேனையின்‌ ஒருபகுதி எந்த இடத்தில்‌ 
பாரர்க்கப்பட்ட போதிலும்‌ அந்த இடத்திலேயே ணேனை முற்‌ 
இிலும்‌ உள்ளது என்ற எண்ணத்தைப்‌ பார்ப்பவர்களின்‌ மனத்‌ 
தில்‌ உண்டால்கியது, அவ்வளவு விஸ்தீர்ணமாக இருந்தது படை 
என்பது கருத்து, 

ணா எபி எனன ஈம்‌ நாணய 
பப 0 10 பத்த ப்‌ பதி] 


என (சோர்‌ எனோரிடிகஷாிளாஎ ஏனா 
ர: 89% ப ஈகளச்‌ ரதி50 ரகச மெ: (13 91 
௭3: - தலைவனாகிய, எ - அவனுடைய, கார - 
யானைகளின்‌, எரி ொகு - மச ஜல ஈனைப்பினால்‌, 
எ - வியில்‌ உள்ள, ட்ப ன்‌ புமூதியானது, படவி 
க. - சேருன தன்மையை, ஏ : டைந்த, 
ணன; - குதிரைகளின்‌, ரள எ - குளம்படி 


களாஷ, ஈ]4 - வழியிலுள்ள, ஈஜி5[ர - சேறும்‌, 3ர௭- 
புழுதியின்‌ தன்மையை, 3818 - அடைக்க ௪. 


(க.து) ஸளேளை செல்லும்‌ பொழுது, யானைகளின்‌ மத 
ஜலத்தினால்‌ கனைந்த புழுதி சேறாக மாறியது, குதிரைகளின்‌ 
குளமபுகளால்‌ அடிக்கபபட்ட சேறு ஈரம்‌ ரீங்குப்‌ புழுதியாக 
மாறியது. 1 


இவ்வாறு, அவனது படை சென்ற வழி பலவகையில்‌ 
மாறு தலடைச்து கொண்டிருக்க த. 


எவ்ள எ கணிகை ஜே என ஜின | 
ஏர 194 ஈவு எச ரர்‌ | 12 ॥ 


௬ 
அரனை: ஏர்‌ 10] 


ட்டம்‌ உ விக்திய மலையைச்‌ சார்க்௪, ககா ப வல்‌ 
சரிவுகளிஜும்‌, என்றிட வழியைத்‌ தேடுகன்றதும்‌, ட (ய 
பலவாக, எவ்ள - பிரிச்துள்ள.தும்‌, எனா - பெருஞ்‌ 
சத்தமுடையதுமான, 8 பப - ந்த சேனை, ட்ட (| 4 - 
சர்மதா ஈதி போல, ந3ஈ[ஏனாா௭ - குகையின்‌ வாயில்களை, 
௮௪ ஈன -௪எதிசொலி உடையனவாக, ஏ செய்தது. 

(௪௬-த) விந்திய வனத்தில்‌ வழியைத்‌ தேடிக்கொண்டு பல 
இளைகளாகப்‌ பிரிக்து சத்த மிட்டுக்கொண்டு சென்ற அப்படை, 
கர்மதா நதிபோல்‌ அம்மலையின்‌ குகைகளை எல்லாம்‌ எதிபோவி 
யுடையனவாகசள்‌ செய்தது, 

ஈர்மசா : விக்திப மலையில்‌ 'சோன்றிப்‌ பெருஞ்‌ ௪௧ 
அடன்‌ பல இளைகளாகப்‌ பிரித்து செல்லும்‌ ஈஇ, இங்கு 
ஸேளைக்கு உபமானமாக வக்ததூ. 


௪ ஏ ஏசு; ஐ: மாகச்‌: | 
கத ணராள 8 ரன க்கோள ளே ॥ ௩5 ॥ 


கு ணர்‌: - தாதுக்களை உடைப்பதால்‌ 


சிவர்சாரச சக்‌ ரமுனையுகடயவலும்‌, ரர ன... 
பிரயாண சத்தத்துடன்‌ கலக்த வாத்ய சத்தமுடையவளு 
மாண, ௬: எ: - அவ்வரசன்‌, 5153: ல வேடுவர்களால்‌, 
ஊாோா- சாப்பட்ட, சான்‌ - காணிக்கைப்‌ பொருள்‌ 
களை, ரே: பார்த்துச்‌ கொண்டு, [நரன - விர்திய 
மலையை, ஏர - கடர்கான்‌. 

(௧-2) விந்தியமலை வழியே சென்ற பொமுது, அவனது 
மேளையின்‌ ரதசக்கரங்கள்‌ மார்க்கத்திலுள்ள சிவந்த தாதுக்களை 
உடைத்துக்‌ கொண்டு சென்றதால்‌ சக்கர விளிம்புகள்‌ சிவந்து 
காணப்பட்டன. பிரயாண காலத்தில்‌ வஷேணாவீரார்கள்‌ செய்த 
சத்தம்‌, வாத்ய கோஷத்துடன்‌ கலந்திருந்தது, காட்டிலுள்ள 
வேடர்கள்‌ தநத கரணிக்கைகளைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு அவண்‌ 
பிரயாணம்‌ ளெய்தான்‌, 


குசாவதி விர்தியமலைப்புறத்தில்‌ ௮மைக்கப்பட்டிருச்‌ 
அது], 


(104 ட்ப 


கன என்‌ ஈன லர | 
கவனி காளா னா களா ஈட விள ॥ 
[ உத்த, 108. &. ] என்பது ராமாயணம்‌. 
ள்‌ எச்‌ எண்சாண்‌ எனா | 
ணகி எள எனிகஜாடிகான; | 3௩1 ॥ 
௭௪.௫. எனக - யானைகளாலான பாலத்தைக்‌ கட்டிய 
தால்‌, என்ர - மேற்கு கோக்கச்‌ செல்லுகின்ற, எரு - 
கங்கா சதியை, எப்‌ - அதன்‌, ஜி - சரியான அறையில்‌, 
ரை: - கடக்கின்று என 2 அவனுக்கு, என்க. 
சனா: - ஆகாசத்தை ௮டைவதால்‌ அசை௫ூன்ற இறகுகளை 
யுடைய, னர: - ஹம்ஸக்கள்‌, ஏர. ஏ களி ஏஏ; - 
முயற்சியின்‌ றிப்‌ பெற்ற சாமாககளாக ஆயின, 


(க-து) குசன்‌, கங்கா நதியை, சிரமமின்றிக்‌ கடக்கக்‌ 
கூடிய ஒரு துறையில்‌, யானைகளை வரிசையாக ஆற்று நீரில்‌ 
நிறுத்திப்‌ பாலமாக அமைத்துக்‌ கடந்தான்‌. யாள களை 
இடையே நிறுத்தியதால்‌ பிரவாஹம்‌ தடுக்கப்‌ பெற்று மேற்கு 
கோக்கிச்‌ சென்றது, நீரிவிருந்த அன்னப்பறவைகள்‌ அவண்‌ 
தலைக்குமேல்‌ பறந்தன. அவ்வாறு பறந்த வெண்ணிற. 
அன்னக்கள்‌ மனிதர்களின்‌ முூயதசி இன்றியே வீசப்படும்‌ 
சாமரங்கள்‌ போன்று இருந்தன. 


எ ஏர்‌ ௬௫8௭ ஈரி கரடு 

ரண ளன்‌ எட்‌ எ | உட ட 

$- அவன்‌, ஈர - கபில முனிவரால்‌, க - 
கோபத்தினாலே, எணரிகா. ரா சாம்பலாக மாத்‌ 
இசமே எஞ்சி யிருக்கும்படி. செய்யப்பட்ட, உடலையுடைய, 
ஏளன - (சம்‌) முன்னோர்கள்‌, கானா எ. டப - 
சேவருலகு அடைவதற்குக்‌ காரணமானதும்‌, பட்ட ட்‌ 
படகுகளால்‌ அலைக்கப்பட்டஅமான, பட *| ஏ: -கங்கா 
ஜலத்சை, 89% - வணங்னொன்‌. 


எக: எள்‌: 3 


த படட சூசன்‌ கங்கையைக்‌ கடக்கும்பொழுது அதை வணள்‌ 

வணங்குவதற்குகி காசணள்கள்‌ இரண்டு கூறப்படுன்‌ 
றன: தம்‌ முன்னோர்களான ஸ௧கர புத்திரர்கள்‌ ௮றுப தினா 
யிரவரும்‌ கபில மஹரிஷியினால்‌ சாபபலாக்கப்பட்டு கற்க 
யின்றி இருச்‌சனர்‌. கககையின்‌ நீர்‌ அவர்களைச்‌ சேவருல 
குக்கு உய்வித்தனு. மற்றொரு காரணம்‌ : கூ௫சனது படகு 
கள்‌ £ரில்‌ சென்று அதைக்‌ கலக்கியதால்‌ ௮க்குற்றத்சையும்‌ 
பொனத்சற்காச வணங்கினான்‌. கங்கை ரகு வப௪ தசவரின்‌ 
குல தேவதை யாகையால்‌ வணவல்‌இனான்‌ எனபர்‌ இலர்‌. 

ஸ்‌ ௫ 
சன்ன; கண்கிற்ன்‌ ஒக்‌ எள ஒள: எள; | 
ஏச ள எவர்‌ ஏர ௭022௧௭ 1௭18, 151 

எ*- இவ்வாறு, ஆ - இல, எலிரிள - காட்களாவே, 
எண: - வழியின்‌, எ (௭14) - மூடிவு வர்த பொழு 
கன: - குசன்‌, எரு - ஸசயூ ஈதியின்‌, ஒர - கரையை 
ளான - அடைர்து, (ஏளன - விரிவான யாக 

த ன்‌ கட்கு 

முடைய, ராகு ஞூலச்கவரின்‌. ணா மேடை 
யிலே சடப்பட்டுள்ள, ஏர - யூப ஸ்‌ தம்பல்களை, ஊர - 
ரற்றுக்‌ கணக்க, சார - கண்டான்‌. ்‌ 

(௧-த) குசன்‌ சில .சாட்கள்‌ ஜிரயாணம்‌ செய்து முடிவில்‌ 
ஸாழூ நதியின்‌ இரமடைந்தான்‌, அக்கு ரகு குலத்தவா சீண்ட 
காலம யாகம்‌ செய்து காட்டிய பல பூபண்தம்பங்கள்‌ 
அப்பொழுதும்‌ கெடாமலிருப்பதைக்‌ கண்டான்‌, 


எர எள: கராணார்‌ எ ஏ வி௭௭ எரா | 

ச்‌ தார்‌ ஏச; உனர; 36] 

தக பான - குலத்‌,சவரின்‌ சாஜதானியினத, 890- 
ஏன: : உத்யானத்தினினனும்‌ எழுந்த காற்று, கணா. 
ஜனரா௭ - புஷ்பங்கள்‌ கிதைர்‌ ௪ மாக்களின்‌, எர - இளை 


6,4௨ ண 
களை) - அசைத்தும்‌, ஸி - குளிர்ச்சியான, எர 
எனா - ஸாயூ ஈதியின்‌ அலைகளை, ஈறு எ - தொட்டும்‌) 
காண எனன - களைத்த ஸேனைகளையுடைய, எர - அவனை, 
சா - எதிர்கொண்டழைத்தத. ப 

(கத) அயோத்தியின்‌ உத்யானங்களிலிருக்து கறுமணத்‌ 
துடன்‌ எழுந்த காற்று ஸாயூஈதிகளின்‌ அலைகளில்‌ பட்டுக்‌ 
குூளிரக்து அவனை வரவேற்பதுபோல்‌ வீசியது, 

எனில்‌ ஜோணனனனை: ர: ப; உ எள | 

ஒகஏ எள ளா எனி ௭௧௫4 ப ௩ 

எர - பிறகு, ம்ம்‌ என: - சத்ருக்களிடத்தில்‌ 
செலுத்திய ௮ம்புடையவனும்‌ , ஏ எரு: - ஈ௧ர மக்களின்‌ 
சண்பணும்‌, ந வள: - (ரகு) குலத்திற்குக்கொடி போன்ற 
வனும்‌, ஏன - பலவானுமான, ௬: ஈர - அவ்வரசன்‌ , ஏ. 
னளாஈ - அசைகின்ற கொடிகளையுடைய, என - சேணை 
களை, மா: - சுகரத்திற்கு, கரன்‌ - வெளிப்‌ புறததிலேயே, 
(சானா - தங்கச்‌ செய்கான, 

(௧-த) குகன்‌ ஸேனை ழை ககாமத்திற்கு வெளியிலேயே 
தங்கச்செய்தான்‌. 

அவ்வாறு தங்கச்‌ செய்ததன்‌ காசணம்‌ அடுத்து வரும்‌ 
சுலோகத்தில்‌ கூறப்படுகிற து. 

மி: 4 களனி டை ட எ என்னாள்‌ 
௧௭ எ? 72 எனை; | 


ஈர்‌ எடர்ள: எர காள்‌ ள்ராகாறன | 
3₹ எனிஎகசார்‌ ஏொண்னிள சரக்க ௩௭ 


சா மேகங்கள்‌, எரா ஜலத்தை, [ஏஏ - வர்ஷிப்‌ 
யகர்ல்‌, ஏராள கோடைக்‌ காலத்‌இஞல்‌ உலர்த்தப்‌ 
யட்ட, ஏவீரர-ன-பூமியைப்‌ (புஅ.ப்மிப்பத) போல்‌, எர - 


எண: எள்‌: 628 


அரசனான குசனால்‌, [ஏஜக[:-கியமிக்கப்பட்ட, ரர எர 
சில்பிகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, எள எண - சேகரிக்கப்‌ 
பட்ட பொருந டையவர்களாய்‌ இருர்சசால்‌, என - 
அர்கிலையிலுள்ள, ராஜ அயோத்தியா சகரத்தை, எனி. 
ப்ப - (எளிதிலே) பு௮ப்பிச்‌ ன. 

ண கோடை வெய்யிலினால்‌ தீய்க்து புல்லுமின்‌ றி இருக்‌ 
கும்‌ பச்ச ல்‌ மேகம்‌ மழையை வரஷித்துத்‌ தரையை அழகுடைய 
தாகச்‌ செய்வதுபோல்‌ அரசரால்‌ நியமிக்கப்பட்ட கிற மிகள்‌, 
வேண்டிய பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ பெற்றிருந்தபடயால்‌ வெகு 
சீக்த்திலேயே அயோத்தியா ஈகாத்தைப்‌ புதுப்மித்தனர்‌, 


௭௭; ஏரசர்‌ எரரகார்‌ ர ஈரான்‌; | 
சிஷி கண்சா ரகக ॥ ௩6 ॥ 
௭௭: - பிறகு, மானி - ரகு வீரன்‌ குசன்‌, சோன்‌ 

எனா ஏகா - சிறர்ச கோயில்களையுடைய, ௫5: - அ 
நகரத்திற்கு, ஏடும்‌: - உபவாஸமிருச்‌,௪, ஏர - ஏளா- 
ரு - வாஸ்‌. பூஜையின்‌ முறையை அறிர்சவர்களைக்‌ 
கொண்டு, எரராரவாய ஏ உயிர்ப்‌ பலியுடன்‌ கூடிய, ஊர 
பூஜையை, (என்ோளாஎ - செய்வித்தான்‌. 


(க-து) குூசண்‌, வாஸ்து பூஜை செய்யும்‌ முறையறிக்தவர்‌ 
களைக்‌ கொண்டு புதுப்பிச்கப்பட்ட அக்ககரத்திற்குப்‌ பூஜை செய் 


தாண்‌, 
எ₹5-விடு கட்டுவகற்கான இடம்‌ 5; அக்குச்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ பூஜையையும்‌ இச்சொல்‌ குறிக்கும்‌. ஏஷ ளா எர 
ஸ்சபதி என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. 

என; ஏ எனில்‌ ஏரார்‌ காள்‌ காரக்‌ உ | 


சன்விருளிடிகிக்‌ எச சு | 9 ௨॥ 


கான்‌ - காதலன்‌, கணா ஜோ 3௭ - அன்புள்ள ஸ்திரீ 
யின்‌ மணத்தல்‌ (புருவது) போல்‌, எ: - ௮வன்‌, எர: - ௮ர்‌ 


௨௮3 ட பப] 


ஈகரத்தின்‌, எனா - “ராஜ என்ற சொல்லை முன்‌ 
கொண்டுள்ள, [ஈவான்‌ - மாளிகையில்‌, ஈரஏ5ர - புருர்‌௪, 
என்ர. - தன்னை அண்டியவர்களை, ஏனவார - 
முதன்மையை அனுசரிக்கும்‌, எம தகுதிக்கு ஏற்பவும்‌, 
ஊட மற்த வீடுகளாலே (வீடுகளைத்தர்‌ அ), ஸீளராள(ன - 


கெளசவித்தான்‌ 


(க-து) குசன்‌, ராஜ இருஹத்தில்‌ பிரவே௫த்தமின்‌, மற்ற 
வீடுககை மந்திரி மூதலானவர்களுக்கு, அவரவர்களின்‌ தகுதியும்‌ 
முதன்மையுமறிந்து கொடுத்துக்‌ கெளரவித்தான்‌.. 


கள்ளா. கோனை - 
கொண்ட வீடு; 
பொருள்‌, 

“சானி சானகராளா ஈண்‌ 
அன்‌? எனா 


௭1 ஈச்ச ஈரம்‌: எகினம்‌; 


14௭ன்‌ சோனா எளிகாளாறிஈ எனி | உட 
என. ஏர -கடைகவிலுளள வியாபாரப்‌ பொருளை 
யுடைய ஈர: - அச்‌ சகரம்‌, எ என்ரு: கொட்ட 


கையிலே இருக்கன்‌ ற, டவ பத குதிரைகளாஜும்‌, சாக. 
என்‌ எ - கொட்டகைகளிலே முறைப்படி 


ராஜ என்ற சொல்லை முன்‌ 
அதாவது *ராஜ க்ருஹ£? என்பது. 


ஈடப்‌ 
பட்ட அதாண்களிலே கட்டப்பட்டிருக்கன்ற, எ: ௮-௨ 
யாளைகளாலும, எ களான எல்லா ௮வயவங்களி 


௮ம்‌ ஓணியப்பட்ட - ஆபரணககைளையுடைய, சாரி - 
ஸ்‌தி8ீ போல்‌, ளஎணன்‌ - விளக்கது. 

(க-து) அயோத்யாககரின்‌ கடைகளிலே விற்பனைக்கான 
பொருளகள்‌ திழைக்திருக்தன. யானைச்சாலையில்‌ யானைகளும்‌ 


கொட்டகையில்‌ குதிரைகளும இருந்தன. இதனால்‌ நகரம்‌, சரீரம்‌ 
மூறதிலும்‌ ஆபரண மணிநதுளள ஸ்திரிபோல்‌ அழகாக விளமல்‌ 
இயது, 


எண: எள்‌: ௩63. 


ஏஏ எ சர்‌ எனி சூரர்‌ ராண்டி வள | 
ப ப 
ஏ 8௫௪: ₹864181184 437 (2421) எக ஏ ॥251) 
எனை: 5 - ஷஹீதையின்‌ துமாரனணான அக்‌ குசன்‌,. 

ஏவி எ-முன்னிருச்‌ ச அழகை, எரரரளாளஎ - அடை 
விக்கப்பட்டதும, ஏரா உ ரகு குலச்‌ சுவரின்‌, ன்‌ ல 
வாஸஸ்‌ தானமுமான, எனா - ௮சு்‌ சுகரில்‌, ஏன - வூப்ப 
வனாக, (௭௭: ம ஸ்வர்க்கத்தின்‌, ௭௭ - சாதனணான இர்திசனை 
யும்‌, எ ஈர்‌ ஏர - விரும்பவில்லை; (எனா) எகைய 4. 
எர - அலகாபுரியின்‌ தலைவனான குபேசனையும்‌, | ₹ரகருர்‌-. 
ஏஎ - மதிக்கவில்லை. 

(க-த) அயோத்தி முன்னிருந்த சோபையைத்‌ திரும்பவும்‌ 
பெற்று விளங்கியது, அதில்‌ வகித்த குசண்‌ இந்திரனையும்‌ குபே 
சனையும்‌ கூட மதிக்க வில்லை. 

ஸ்வர்க்கம்‌ ௮லகாபுரி இசண்டினைக்‌ சாட்டிலும்‌ செல்‌: 
வத்திலும்‌ அழகிலும்‌ அயோத்தி சிறக்திருர்சதென்பஅ- 
கருத்து. 
அள ணட எரிஸிகாதஎ௭648104 | 

கெளவளிஏகாற ஏர்‌; இளடிள் ட ॥231 
௮ஏ-பிறகு, 1- சரா. - முத்துக்கள்‌ கோத்த 
உத்தரீயமுடையகும்‌, ரணன.ராகனாக[சோ வான - மிகவும்‌ 
வெண்மையான ஸ்‌. சனககளின்‌ மேல்‌ புரளுகின்ற முத்து 
மாலையுடைய தும, இண ராகள - மூச்சுக்‌ காத்தும்‌ 
கவரக்கூடிய வஸ்‌ த. ரமுடை யதமான,ஙொஎ - அவனது, 
மனைவிகளின்‌ (வெய்யிற்கால) உடையை, எ -அவனுக்கு,. 
ஏரு 29-௪டுத்‌அக்கூறு தற்குப்‌ போல்‌, எ; - கோடைக்‌ 
கசரலமானது, எண - வச்ததலு. 

(௧-2) குசன்‌ அயோத்தி சென்றபின்‌ கோடைக்காலம்‌. 

வந்தது, 


229 52 ட] 

ரூசனுடைய மனைவியர்‌' உடை அணிய” "வேண்டிய 
வகையை உபதேசிக்க விரும்பியது. போல்‌ அக்கோடை 
“இருக்சதெனக்‌ கவி உத்ப்பேக்திக்தார்‌.. முத்துக்களின்‌ 
்பர்சம்‌ குளிர்ச்சுயான தால்‌ முத்அக்கள கோத்த வஸ்சு 
சத்தை அக்காலத்தில்‌ அணிவர்‌, மார்பிலும்‌ முத்துமாலை 
திரிப்பர்‌. மூச்சுக்‌ காற்றும்‌ கவரும்படி மெல்லியதாண 
வஸ்சகசத்தை இடையிலே உடுப்பர்‌. இது கோடைக்‌ 
கால உடையாகும்‌, ட்ட | அரள - இடப்‌ பொருத்தம்‌ க௫இ 
உ.தனம்‌ என்பது இங்கே முத்தைக்‌ குறித்தது, மூத்தும்‌ 
ஈவரதனங்களில்‌ ஒன்று, ஈரா - ஸ்‌ சனங்களை 
"வெண்மை கிறமுடையனவாகக்‌ கவிகள்‌ 


வாணிப்பர்‌, 
“ விண்‌ ணாக கங்கு எண்ட ரன்‌ கைர ய 

ன்‌ 
- ணாள: 


ஏரண னரிர்‌ ரோ எடு 41445 | 
எவிவச ஏர்‌ கோண்‌ சோலி ௭௭% டில 


எற என - ச்ஸ்ச்யரை அடையாளமாகச்‌ 
கொண்ட, எ௭ரஏ - மார்க்கத்இினின்‌ றும்‌, ணைன [* - ஸரி 
வண்‌, எறி - அருலல்‌, என்‌ (என) - திரும்பி வந்து 
'பொழு௪, ஊக - வடக்குத்‌ தசை, ட்ப ஸி - 
- னர்‌ சத்‌ இனால்‌ குளிர்ச்சியான, ளா ௭ - கண்ணீர்ப்‌ 
பெருக்குப்போன்ற, கோனி ஏ. - ஹிமயமலையின்‌, மல 00 
பனிப்‌ பெருக்கை, ௭௭ - உண்டாக்‌ யெது, பூ 
(௧-௧) அகஸ்த்திய முனிவர்‌ இருந்த தென்‌ திசை 


(அட ்‌ பின்றும்‌ 
மாயன்‌, வடதிசை சென்ற பொழுது ஹிமாலயத்திலுள்ள 
பனி உருகப்‌ பெருகியது. 


இசைக்‌ சவி, சனது சாயகனது வருகையி 
௯ றிணார்‌. 


ஆ 
ல்‌ ஸந்தோ 
பாஷ்பமாகக்‌ 


ன்னை: எல்‌: 42௨ 


 ஏரானளைாணன்‌ எ... எாள்ராளிட 

5சஎச்ன்ளளா வணி டன என்ரான்‌ 
எண்ன. ॥ ்‌ 

ஈர்‌ இணி ணாள எ எளி | 

ஷி ஸி ஈடுளி னாசி ஏளன | 


எண ன்‌ மிசவும்‌, எனத எர - .இகமான தாப: 
க: - பகற்‌ பொழுது, அன - மிகவும்‌, . 


முடைய, 
எவி-குவயெதரன, எனக எ - இரவு, (84) சனி - என்த. 
இரண்டும்‌, கணா - மானபாடான செய்கையால்‌, 
கள்‌ - பிரிக்‌ தவர்களும்‌, ணளிடபின்‌ வருக அபவர்களு . 
மான, எளாரளி.2-கணவனும்‌ மனைவியும்‌ போல்‌, ளானா௭- 
இருச் சன. 

(௧.௪) பரணயகலஹத்தினால்‌ பிரிற்து வருந்தும்‌ கண வண்‌ 
போல்‌ பகல்பொழுது மிகதாபத்துடனும்‌, மெவிகத மனைவிபோல்‌ 
இரவுப்பொழுது குதுூயும்‌, கோடையில்‌ காணப்பட்டன, 

௮ 9 சனனி செள: | 
ஜோசார்‌ ரேடி[4கறர்‌ எள எள்‌ ஏர ॥ 26 ॥ 
என்‌ - ஓவ்வொரு காளம்‌, க1எ - பாசியுடை 
வனவும்‌, என௭ - ழே உள்ளனவுமான, அரா பெர்ன்‌ - 
படிகளின்‌ வரிசைகளை, [எரன*-விடு்றதம்‌, கர எஏ- 
(கீருக்கு) மேலுள்ள காம்போடு கூடிய தாமரையுடையது 


மான, ஏனிரகா, ஸ்ர: விட்டின்‌ சடைவாவிகளது நீர்‌, 
னன்‌ ண காண - ஸ்திரீகளின்‌ இடுப்பளவின காக, 999- 


ஆயிற்று. 
சது) கோடைடயினால்‌ நடைவாவியிலுள்ள கீர்‌ இனந்கோறும்‌ 
வற்றிச்கொண்டிருந்தது, மிருக்குள்‌ இருந்த படிகளும்‌ பாகிகளு 
தாமரைகளின்‌ தண்டுகள்‌ நீர 


டன்‌ கண்களுக்குப்புலனாயின, 


ட்ட படவ 
மட்டத்திற்குமேல்‌ தெரிந்தன ; வாவிகளில்‌ நீரின்‌ ஆழம்‌ பெண்‌ 
களின்‌ இடுப்பளவின தாக இருந்தது, 

விராளான்‌ - படிகளின்‌ வரிசை அல்லது இணைப்பு. 
நீர்‌ வற்ற வற்ற, பாசிகள்‌ படிசளின்‌ இணைப்பிலே ஒட்டிக்‌ 

- கொண்டிருர் சன, 
எரு எக்கர்‌ ரி வஎடு ககா | 
ஈகா: எக்‌ எனார்‌ ஸாக்‌ ॥ ஒடு ॥ 
பட்டி! - புதியனவும்‌, பப்ப பல்டி பட்‌ ட - மலர்ச்‌ €யினால்‌. 
அதிகம்‌ மணமுடையனவுமான, ஏ[ர்ர௭ எரஜுகாளு. லாயல்‌ 
சல்‌ மவன்‌ கொடிகளின்‌ ட்டம்‌  அரும்புகளில்‌, 
அள்‌ - ஒலியுடன்‌, ஈக ௭0௭௭-75: - ஒவ்வொன்றின்‌ 
மேலும்‌ பாதத்தை வைத்த, ஏரா; - வண்டு, ஈன - இவ்‌ 
வரும்புகளை, எனா எகா - எண்ணியது போலும்‌ 
_இருர்ச௮, 

(க-து) கோடையின்‌ தொடக்கமாகையால்‌ ஹஸாயங்காலத்‌ 
இல்‌ மல்லிகை, அருமபியது. புதிய அவ்வரும்புகள்‌ ஒவ்வொண் 
றின்மேலும்‌ தேனைத்தேடுவதற்கு உட்கார்ந்து எழுந்த வண்டு 
அவவரும்புகளின்‌ மொத்த எண்ணை எண்ணியதுபோலு 
மிருந்தது, 

என ஈகா - பல வகை மல்லிகைக 

.ஸாயங்காலத்தில்‌ புஷ்பிப்பது, 


“ஜ்ணாமிஎ? என்கி. என்ன்‌ ச 
எண | அரும்புகள்‌ அ௮திகமில்லாமல்‌ எண்ணச்‌ கூடிய 
நிலையிலிருப்பசால கோடையின்‌ 
என்பது புலனாகின்றது. 


ஆசம்பமே உள்ளது 
என எ (௪௬. 68) என்ற 
சுலோகத்தில்‌ கோடையின்‌ முதிர்ச்சி கூறப்படுகின்றது. 


விர 8 ஏிராரடட ஈ9டு | 
“ஏர்‌ எ கரணி கடலிள்‌ இர்ர்ர்‌ ஈன ரா ॥ 


ஏனை: எள்‌: ௦8௫ 


வாங்க எழி எனன எட$ - வியர்வையுடன்‌ கூடிய 
ட சூ 

புதிய ககக தங்களையுடைய க்ளா க்ரி௩்‌ _- ஸ்திரீ 
களின்‌ கனனைங்களில்‌, 91. ர மிகவும்‌ ஒட்டிக்‌ 
கொண்ட முூனையையுடைய, சா - வாகைப்‌ பூ, 
கரர4 - (பெண்களின்‌) காஇனின்றும்‌, ஊரன்‌ ஏர - கழுவிய 
தாயினும்‌, எண - உடனே, எ ரர - கீமே விழவில்லை. 

(௧க-த) பெண்கள்‌ காதுகளின்மேல்‌ அணிந்துள்ள வாகைப்‌ 
பூவின்‌ நுனி, அவர்களது கன்னங்களில்‌ கலவிக்காலத்தில்‌ காதலர்‌ 
களால்‌ உண்டாக்கப்பட்டனவும்‌, கேகோ ஷடயினாலுண்டாண 
வியர்வையுடையனவமசன ககக்குறிகளில்‌ பட்டு, ஓட்டில்‌ கொண்‌ 
ருந்தது, வாகைப்பூ காதினின்றும்‌ கழுவின தாயினும்‌ கன்ணத்‌ 
தில்‌ நன்கு ஒஓட்டிக்கொண்டிருந்ததாரல்‌ கீழே விழாதிருக்தது, 

ஏஎ - காதலர்களால்‌ கலவிக்‌ காலத்தில்‌ உண்டாக்‌ 
கப்பட்ட சசக்‌ ஜேல்கள்‌; இவை புதியனவாகவும்‌ வியர்வை 
்‌ யுடனுமிருர்‌ச.தால்‌ வாகைப்‌ .பூவின்‌ மெல்லிய கேஸரங்கள்‌ 
இவைகணிமலே புதைக்து ஓட்டிச்‌ கொண்டன, (எலா ல 
வாகைப்‌ பூ. மிக மென்மையானது. ்‌ 


காள; எனி: ஏரிக்‌ ௭ சிரன்கினான | 
இக ஈனக்‌: ட 26, ॥ 


ஸீரா: - செல்வமுடைய மனிதர்கள்‌, எர ன்‌ 
நீர்‌ ஊற்றுக்கள்‌ அமைக்கப்பட்ட விடுகளில்‌, [21111 04. ல்‌ 
குளிர்ச்‌,௪, 8௭ ஈ௭?:-இயச்‌இிசங்களினு கவியாலே சொண்டு 
வரப்பட்ட. ப்ரவாஹம்களால்‌, ஏட - சூழப்பட்டனவும்‌, 
அகள்ணான - சர்தனத்தின்‌, 88௭ - குழம்பினால்‌, ஜிரா - 
அலம்பப்பட்டனவுமான, எனா - இிறக்த பாறை 
கள்‌ மீது, எ - படுத்து, ணார. - கோடையின்‌ 
தாபத்தை, (எர: ல போக்கிச்‌. கொண்டனர்‌, 


666 ரன 


(க-து) செல்வமுடையவர்கள்‌, கிருற்று அமைக்கப்பட்ட 
வீடுகளில்‌ சந்தனக்‌ சூழம்பு பூசிய பாறைகளிலே அமாக்து 
கோடையின்‌ தாபத்தைப்‌ போககிக்கொண்டனார்‌, இயந்திரக்‌ 
களின்‌ உதவியால்‌ தாங்கள்‌ அமர்ந்திருந்த பாறைகளைச்‌ சற்றி 
அம்‌ கீர்ப்ரவாஹம்‌ ஓடும்படி அமைத்திருந்தனர்‌, 

கானை - சறர்ச பாறைகள்‌. சந்தி காந்தக்‌ சல்‌ 
மூதலியன. பாறைகளைக்‌ குளிர்ச்சியாகச்‌ செய்வதற்காகக்‌ 
கெட்டியான சற்தனக்‌ குழம்பைப்‌ பூசிச்‌ சுற்நிலும தண்‌ 
ணீர்‌ ஓடும்படியும்‌ செய்திருக்‌ தனர்‌, 

்‌ க 
ளா -- எண்‌: என்ன்மா. 
ஏர்‌ எக? எனர்ளர்‌: ॥ 
உட _ ழ்‌ டு 
எ வள்‌ இனவளு் ணா 8 | 


ட ௮6 
கனி எனி: இர 9 சகா (5௪ 
ட்‌ ்‌ 
எர ௮ எனி: - வஸச்சு ௬௮ சென்றதால்‌ 
பலம்‌ குறைக்த, ந:-மன்மதன்‌, ஊக எ எ்ர.ஸ்சானத்‌ 
தினல்‌ ஈாமுடையதாய்‌ அவிழ்த்து விடப்பட்டனவும்‌, 
எனவ - புகைமூலம்‌ ஈறுமணஷூட்டியபின்‌, ஏவ. 
௭௭௭. எ[க%௫ - ஸாயங்கால மல்லிகைப்பூ சூட்டப்பெற்‌ 
இனைவுமான, எள. 9 - வனப்புள்ள பெண்களின்‌ 
கூச்தல்சகளிலே, எ . பலம்‌ பெற்றான்‌. 

(௧-2) தன்‌ துணையான வஸந்த ருது சென்றதால்‌ மன்‌ 
மதன்‌ பலம்‌ குறைந்தவன்‌ ஆனான்‌, கீரீஷ்மருதுவில்‌ பெண்கள்‌ 
சரஸ்‌ ஸ்கானம்‌ செய்து ஈரமான தங்களது கடந்தலை அவிழ்த்து 
. விட்டு ஈறுமணப்‌ புகையூட்டியபின்‌ மல்லிகைப்‌ பூவை அணிந்து 

அழகு செய்து கொண்டனர்‌, அக்கூந்தலின்‌ உதவியால்‌ இழந்த 
பலத்தை மன்மதன்‌ திரும்பவும்‌ பெற்றான்‌, ்‌ 
அத்தகைய கூர்தலைக்‌ கண்டவர்கள்‌ மனத்தில்‌ காதல்‌ 
உணர்ச்சி மேலோங்க எழுக்கதால்‌ மன்மதன்‌ அதன்மூலம்‌ 
பலம்‌ பெற்றான்‌ எனக்கூ. தினார்‌. 
த ௩ 
தம யும்ம ட்ப எகர 
ட்ட ட பத்த ப ட்ட்பிபதி| 


எனை: எள: 6.௪௩ 


எரா எண்களே ஏஏஷி்ன 6 
எனா 8 89 ளா எாசிகள்‌ 8 என்ரான்‌ ॥ 
எக: ககாஏ - சோன்றிய மகரர்சப்‌ பொடியை 
உடையதாக இருக்சக கால, என்ன - இவச்சு மஞ்சள்‌ கிற 
மானதும்‌, ஊர - நீண்டதுமான, என எனு. அர்ஜுன 
மத்தின்‌ பூங்கொத்து, கேோர-(மன்மதன.து) உடலை ச. 
எரர்‌ - ௪சித்த பின்பும்‌, அஎ - கோபத்தினாலே, ரள: : 
ப. சமசிவனால்‌, காஅிக௭ர - அறுக்கப்பட்ட, எள்ள - மன்‌ 
மனது, கோ௩௨௭ - சாண்‌ கயிறு போல்‌, 33]9-விளககயது. 

(க-து) கிரீஷ்மருதுவில்‌ அர்ஜுன மரத்தில்‌ தோன்றிய 
சீண்ட பூங்கொத்து, மகாகதப்பொடகளால்‌ சிவந்த மஞ்சள்‌ கிழ 
முடைபதாய்‌, சிவபிரானால்‌ துண்டு துண்டாக அறுக்கப்பட்ட 
மன்மதனது காண்‌ கயிறுபோல்‌ காணப்பட்டது: 

௪ எனா வாக - சிவபிரான்‌, மன்மசனது உடலை 
எரிக்‌, பின்பும்‌ கோபம சணியாததால்‌ ௮வனது சாண்‌ 
கயிரையும்‌ அறுக்சுகாகக்‌ கூறினார்‌ 

அர்ஜுன விருகஷத்தின்‌ பூவனது பொன்னிறமான 
ரீண்ட ஸாம பார்பபவர்‌ மனத்தில இனப நுகர்ச்சிக்கான 
விருப்பசதைகத்‌ தாண்டியதால மனமதனது காணாகக்‌ கூறம்‌ 
பட்டத. “ளர்‌: சசிக மே: ! ளா | 

எள்வான்‌ எகனன்‌ ராளலிழ்‌ எக்‌ எ). 
சண கற்ஸிர ணொ எ$ இவளின்‌ ஏ; ப 


என எள - இனிய வாசனையுள்ள, எக ஏர - 
மாச்‌.தனிர்‌த்‌அண்டுகளையும்‌, ஜோரா விர: - பழைய மன 
வையும்‌, எ ரான்‌ ன-புதிய பாதிரிப்‌ பூவையும்‌, எண 
ஓன்று சேர்த்த, (சகானா - கோடைக்‌ காலத்தினாலே, 
காண்ஸிரு : உல்லாஸீ ஸ்த்ரீ புருஷர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ (உண்‌. 
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டாக்கப்பட்ட,) எ$ ம்‌. -ஏல்லாக்‌ சூற்றங்களும்‌, எனா: 
'போக்கப்பட்டன. 

(க-து) தாபம்‌, தாஹம்‌, வியாவை யுண்டாக்குதல்‌ முதலிய 
சூ.த்றங்ககாக்‌ காமிஜனகங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ இழைதத கோடைக்‌ 
காலம்‌, மாந்துஸிரையும்‌ பாடலிப்‌ இவையும்‌ தோற்றுவித்து மது 
பானத்திற்கு வசதியை அளித்ததால்‌, தான்‌ இழைத்த தவறு 
களை கமிக்க்ச்கொண்டது. 

வஸந்த ருதவில்‌ மார்களிளரை மதுவில்‌ இட்டு 
. அருக்துவர்‌, ஆனால்‌ ௮க்காலததில்‌ மதுவில்‌ போ 
பா ப்‌ க்‌ இடைக்காது, இரிஷ்ம ருனவில்‌ தான்‌ பாதிரி 
ஆக்கும்‌, எனவே இமமூான்றையும்‌ ஒன்று சேர்த்சு சரீஷ்ம 
ருதுவின்‌ ஆாமபமானது தான்‌ செய்த சவறுகளாக்குப்‌ 
பரிஹாரத்தைச்‌ செய்து காதலர்களின்‌ மன்னிப்பைப்‌ பெற்‌ 
து பனகன செய்ய வசதி புபற்ற உல்லாஸ பூருஷர்‌ 
பட ஷமருஅவில்‌ உணடான கஷ்டங்களைப்‌ பாராட்ட 
வில்லை எனபது கருத்து, 


வெதற்குப்‌ 


வித: - முதிர்க்த கரும்பின்‌ சாத்நினின்றும்‌ காய்சஇ 
எடுக்கப்படும்‌ ம௯ ; இது பழையதாயின்‌ இறக்குமாதலால்‌ 
போரா என அடை மொழி கொடுத்தார்‌ $ பட] 21 (25 என்ற 
விசேஷணம்‌ பாஇரிப்‌ விற்கும்‌ மதவிற்கும்‌ கூட சேர்ச்கப்‌ 
பட வேண்டியதாகும்‌, என: - காலம்‌. 


என ஈன ௫ எாக$ு ஸிாகி ) 
எளலிணாராகசி ஏ ஏினெனி ஏரி; எளி ஏ ॥4 3 


எண எரு. அக்ரீஷ்டி ருதுவான, ட.மு.தர்ச்த 
பொழுது, ௭ - ஜனங்களுக்கு, 3) " இருவர்‌ சாம்‌, 

ஆரி - மிக விரும்பப்பட்டவர்களாக, 
இருக்தனர்‌; (௮வர்‌ எவர்‌ எனின்‌ 
அனி - தாபத்தைப்‌ போக்குவதில்‌ 


* எள்‌ எர: 
திறமை வாய்ந்த பாச்‌ 
(கரண) மஸேவையை யுடையவர்களும்‌, சனி (செல்வத்‌ 


எக: ள்‌ % ௦49 


தில்‌) உகயத்தில்‌ இருப்பவர்களுமான, 8: ஏர; ஏ - அவ்‌ 
(௧-ஐ)- முதிரக்த கோடையில்‌, தம்களது தாபத்தைப்‌ போச்‌ 
கிச்கொள்வதற்காக ஜனக்களால்‌ அதிகம்‌ விரும்பப்‌ பட்டவர்‌ 
இருவாதாம்‌, மூதல்வன்‌-அரசன்‌ குசன்‌, அவனது பாதங்களில்‌ 
செய்க (ஸேவை) தொண்டு ௮வர்சளஅ ஏழ்மை மூதலாண தாபன 
களை நீக்குவதாக இருகதது. இரண்டாமவன்‌ சரதிரன்‌, உதய 
கிரி.பில்‌ வந்த சச்திரனஅ கிரனவ்களை ஸேவித்து (அனுபவித்து) 
பாகம்பொழுதிலுண்டான தாப்ைப்போக்கிக்‌ கொண்டனர்‌, ்‌ 
இச்சுலோகத்தில்‌ சல பதங்கள்‌ இரு பொருள்‌ 
உடையன. 0-கஷ்டம்‌, உஷ்ணம்‌; ஏரட-கால்‌, சக்திச 
சணல்கள ; ஏ-பணிவிடை செயதல, அனுபவித்தல்‌ 7 
சன - செல்வத்தில்‌ இருப்பவன்‌, உசயபர்வ௪,த்‌இல்‌ . 
இருப்பவன்‌. ்‌ 
அனில்‌ ஏ9ிகளரா048 எர: | 
என்ன ஏகன்‌ ஏன்ன ஜின ௭9515 9 ப 


அ௭.பிறகு, வின. டிய - அலைகளின்‌ மேல்‌ 
சஞ்சரிக்கன்ற மசங்‌ சொண்ட சாஜ ஹம்ஸமுடையமம்‌, 
அன சா நர எ$-கசையிலுள்ள செடிகளின்‌ புஷ்பம்களைச்‌ 
கொண்டு செல்வதும்‌, 10] கட] - இரிஷ்ம ௬ வினால்‌ ஸுக 
மசயிருப்பதுமான, எவர? ஸ்ரர-ஸரயூ சதியின்‌ ஜலத்தில, 
எனா. எனன - ஸ்திரீகளுடன்‌ கூடிய, என. அவனுக்கு, 
(ஏக$ர-விளையாடுவதத்கு, 8௮7-விருப்பம்‌, எண்டா 
யிற்று, 
்‌ க-து) ஹம்ஸம்கள்‌ சஞ்சறிக்கன்‌ ற அலைகளையுடையதும்‌, 
மனன்‌ கொடிகளின்‌ புஷ்பக்களைக்‌ கொண்டு செல்வது 
மான ழு கதிமில்‌ தம்‌ காதலிகளுடன்‌ ஜலகரீடை செய்ய 
அவ்வரசன்‌ விரும்பினன்‌, கோடைக்காலமானதால்‌ நீர்‌ விளை 
யாட்டு மனத்திறகு மிக இன்பம்‌ தருவதாக இருந்தது, 
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எ கிரி எனக எடி கற | 
ஷ்‌ சரகர்‌ எக்‌ ஏராள டு டிடி | 


அக எரா எனா: விஷ்ணுவிற்கு ஒத்த பராக்ரமமுடைய, 
எ: - அவன்‌, ஸி 12 - கசையின்‌ மேல்‌, காள. 
அமைக்கப்பட்ட கூடாரமுடையதும்‌, எரி வலைஞர்‌ 
களாலே, எர எார-நீக்கப்பட்ட முதலைகளையுடையது 
மான, எர ௮ச்ஈதியில்‌, ஜிர[ோாகரஏ-செல்வத்தித்கும்‌ 

பெருமைக்கும்‌ ஏற்ற வகையில்‌, மப்ப்ட்டிட்கு பிரவேஇப்ப 
தற்கு, எண்‌ - தொடக்னொன்‌, 

(க-து) ஸாயூாதியின்‌ கரையில்‌, அரசன்‌ தங்க இருப்பதந்‌. 
காகவும்‌, மற்றும்‌ பலவகை களியாட்டங்களுக்காகவும்‌, கூடாரங்‌ 
கள்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்தன, செம்படவர்கள்‌ ஆத்து நீரினின்றும்‌ 
முதலைகளை எல்லாம்‌ அப்புறப்படுத்தினா்‌. குசன்‌ நதியில்‌ இறங்‌இ 
விளையாடத்‌ தொடங்இனென்‌. 

“ஏனை: “ஸி ஊனக்‌ 
னாக கப நள - காரல்‌ | 
சிரா ர - ன்‌ ள்்ர்ணசன ஷ்ணா | ப 

எ உரக்‌ வடை 
எண | 


எ ள்ளன கனக்க டள் ட | 
எழினி எட்கர்‌; (“உ 
ளா - ௮ச்சதி, சிவி னரா - கசை 
யினின்றும்‌ படிகளின்‌ வழியே இதல்குவதால்‌, எ 
அ சசிரன்‌ - ஒருவருக்கொருவர்‌ கோள்‌ வளைகளில்‌ 


இடித்துக்‌ கொள்பவர்களும்‌, ஏரா விராட்‌: - அசை 
இன்ற (ஒலிக்கின்ற) சிலம்புடன்‌ கூடிய பாசமுடையவர்களு 


ஏ: எ 63 


மான; எஜளரம: - ஸ்திரீகளாலே, 38 - பயச்த ஹம்‌ 
ஹங்களையுடையதாக, சானி - ஆயிழற்‌.று. 

(க. குசனாது ஸ்திரீகள்‌ பலரும்‌ ஒரே காலத்தில்‌ அ 
யினின்றும படிவழியே, பரஸ்பரம்‌ தோளவளைகளை இடித்துச்‌ 
கொண்டும்‌, பாதங்களிலுள்ள சிலம்புகளை ஒலித்துக்‌ கொண்டும்‌ 
தியில்‌ இறள்னெர்‌. திடீரென்று உண்டான சத்தத்ைசல்‌ கேட்டு 
ஆ.்றிலிருந்த ஹம்ஸங்கள்‌ அச்சமும்‌ றன. 

(சா: ஊர எர்கன்‌ எனில்‌ வளி 
ஆவி: | எணண | | 
018௭ ௭ரரர்‌ ஏர்‌ ஏரி எனாராஎனி | 
விச்சா; ஏக்ரர்‌ கரளிகளளனைளார்‌ எரர்‌ ॥ ௮ 
ஸிண்ச: - படகிலே இருச்சவனும்‌, ராரா 
சாரா - ஒருவர்‌ மேல்‌ ஒருவர்‌ நீரைத்‌ தெளிப்பதில்‌ 
ஆவலுடைய, சான - அப்பெண்களுக்கு, ௭௭ எ கணி 
8ீர்‌ விளையாட்டிலுள்ள விருப்ப,ச்தைக்‌ சண்டவனுமாண, 
ஏ: -அசசன்‌, ராணு - அருகிலிருர்‌ சவளும்‌, ஊரன- ஏல 
ஊக -சாமரத்தைக்‌ கையிலேச்தியவளுமான, கிர - 
வேடுவப்‌ பெண்ணை (கோச்‌), ஊறி . கூறினான்‌. 

(க-து) பெண்களுக்கு கீர்‌ விளையாட்கலுள்ள ஆசையகி 
கண்ட சூசன்‌ அவர்கள்‌ விளையாடுவதைக்‌ காண விருப்புடைய 
வாய்ப்‌ படகிலே அமர்க்து, தன்னருகில்‌ நின்று சாமரம்‌ வீக்‌ 
கொண்டிருந்த வேடுவப்‌ பெண்ணிடம்‌ இவ்வாறு கூறினான்‌, 

இனி - சாஜ க்ருஹத்தில்‌ சாமரம்‌ விசுவதற்காக 
கியமிக்கப்‌பட்டவள்‌. 

க வி 
ரனஈஈநி: எாளி எனின்‌ எனசார்‌; ) 
எச; எள ஸி எம்‌ ரசஸிக்‌ எர8: ॥ 4௭ 


ஏண்‌: ழுவிய உடற்‌ பூச்சு உடைய, எ 
நூற்றுக்கணக்கான, ட்‌ ஏனம்‌: . சனது, அண்‌: - இற்தப்புர 
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ஸ்‌.இரீகளால்‌, அனா; . கலக்கப்படுெற, 1 இச்சு, 
எழ எ: - ஸாயூ பிரவாஹம்‌, எ - மேகங்களுடன்‌ 
கூடிய, எனை: உ - ஸக்தியா காலத்தோற்றம்போல்‌, 
எண - பல) ஏர - வர்ணத்தை, சேர - ௮அடைஇன்றத, 
ஏ. பார்‌, 


(௧-த) தாற்றுக்கணக்கான அந்தப்புர ஸ்திரீகளால்‌ கலக்‌ 
கப்பட்ட ஸரயூஜலம்‌, அவர்களுடைய உடலில்‌ பூசப்பட்ட 
வாசனைத்ரவ்யததுடன்‌ கலந்து, மேங்களுடன்‌ கூடிய ஸந்த்யா 
காலம்‌ போல்‌ பல சிமமுடையதாகக்‌ காணப்படுகிறது. 
பெண்கள்‌ பூசயுள்ள உடற்‌ பூச்சும்‌ பலகிறமுடையதால்‌ 
ஜலமும்‌ பலகிதமுடையதாயிற்று. மேகங்களின்‌ நிறத்திற்‌ 
கேற்ப ஸந்‌்தயாகாலமும்‌ பலஙகிதமுடையதாக இருக்கும்‌. 
க: - என்று அதிசயோக்தி, ரன[ஏ- காட்டுன்றது ப்‌ 


என்றும்‌ கூறுவர்‌, 
ளன முரரிரர்‌ சண்‌ எகடிட. | 


எனரிடுஸ்ராளிள்‌ இர ஈக ௩ (டிய 
சிணா: - படகுகளால்‌ அலைக்கப்பட்ட, ௭1: ப்‌ 
ஜலத்‌ தினால, எட எ * அந்தப்புர ஸ்திரீகளின்‌, 
ர - எர்ச (கண்‌) மையானது, பட] - அழிக்கப்‌ 


பட்டதோ, ௭ஏ- ௮௮, ர - கண்களில்‌, எடை 
னான. - களிப்பினுலே உண்டாறெ செர்ரநிற ௮ழகை, 
அளிய: - உண்டாக்குகின்ற, எ[ஜ; - நீரினாலே, ளா - 
இச்சு ஸ்‌இரீகளுக்கு, என்ற - திருப்பித்‌ சாப்பட்ட த, 

(க-து) *ஸாயூகதியின்‌ ஜலம்‌, பெண்களின்‌ கண்களிலிருந்து 
மையை அழித்து விட்டபோதிலும்‌ கண்களுக்கு செங்கிற அழ 
கைக்‌ கொடுத்து, அதன்மூலம மையிக்குச்‌ சரியான பதில்‌ 
பொகுளைத்தந்ததுபோலும்‌ இருந்தது, 

நீரில்‌ ௮தஇிகசோம்‌ விளையாடினால்‌ கண்கள்‌ வெப்பது 
இயற்கை, *மையும்‌ கடைக்சண்களில்‌ செக்கிறமுண்டாக்‌ 


எண: எ 6௩ 


குவஜ; மை செய்யும்‌ காரியச்தையே ஜலமும்‌ செய்ததால்‌ 
ஜலம மையைத்‌ சச்சசாகக்‌ கூறினர்‌ ? என்பர்‌ ௮ர௬ண௫ரி, 
“ ஏாளிஎா - எனா காக்‌ ஏனா கிழ 
ளனர்‌ என்னா ோனிங்களை |” என்ரு | 
எள ஏகளிளாசி ண வக ஈரகிளா எவன: | 
ஈஎஷீளினிரக என: தளிரர்‌ எசான்‌ 6 
37%. ஜரீர்‌ ஏவினர்‌ - பருத்த (கனமான) இடையை 
யும்‌ ஸ்‌ சனஈகளையுமுடையதாயிருப்பதால்‌, சரணா - 
(மத) சேஹத்தை, உ தாங்க, எனனை: -திறமை 
யத்றவாகளாய்‌, னர:-ஏன[:- இச்‌தப்‌ பெண்கள்‌, ஸா எண்‌: 
இய தகோள்வளையு டய, ஏன:-கைகளால்‌ (கைகளின்‌ 
உதவியால்‌), இறை -மிகச்சஷ்டத்‌ டன்‌, யாராக -(€ர்‌ 
விளையாட்டில்‌) ஆசை காரணமாக, எழு - நீரில்‌, 8 ௭9 - 
நீச்துன்றனர்‌. 
(க-து) “இப்பெண்கள்‌, இடையும்‌ ஸ்தனங்களும்‌ பருத்து 
இருப்பதால்‌ தம தேஹத்தைக்‌ தாங்கத திறமையின்றி, தண்ணீர்‌ 
பட்டதால்‌ புதைந்த தோளவளையையுடைய கைகளால்‌ கிரமதீ 


துடன்‌ நீக்துகின்றனா. 

4 -முழக்கைக்குமேலே அணியப்படும்‌ ஒருவகை 
ஆபரணம; கீர பட்டதனாலோ, மேல உயர்த்தப்பட்ட 
சாலோ அ௮வ்வாபரணம தோளில்‌ புதைர்திருர் தது, ஜி 
மிசக்சன்றனர்‌ என்றும கூறலாம்‌. 

ஏவி இரிராளசரர்ள; என்ன்‌ எரடிஎரிஎாஈ | 

ரதா; எர கொள: எளககிர்ஷன 6 சிரா ॥ 
எனி: - சமுவுனெறனவும்‌, ணாரா. - த்தின்‌, 
(எ - வெள்ளத்தில்‌, ஏார்தள: - ௮சைகன்‌ தனவுமாண) 
அரி ட்‌ இச்த, 1140211100] 2 நீரில்‌, விளையாடுனெ.ற 


டட ஸட்டட்ப 


ஸ்‌இரிகளின்‌, (ஏர வன்ன : காதுகளில்‌ அணியாக 
இருக்த வாகைப்‌ புஷ்பங்கள்‌, எளககிகஎ -வேலம்பாடியில்‌ 
விருப்புள்ள, 1௭ -மீன்களை, ஊர. எமாற்து்‌ தன. 


(௧-௧) ஸ்திரீகளது காதுகளின்‌ மேலி 
நீரில்‌ விழுந்து ௮சைகன்றபொழுது, 6 
அதைத்‌ தின்பதில்‌ விருப்புள்ள மீ 


மடைகின்றன. 


ருந்த சிரிஷபுஷ்பக்கள்‌ 
வலம்பா௫ுயின்‌ கொழுச்‌ 
ன்கள்‌ அவற்றிடம்‌ உந்து எ்மாற்ற 


்‌ வாகைப்பூ நீரில்‌ மிதக்கும்பொழுது வேலம்பாஏபோல்‌ 


இருக்குமாகையால்‌ புஷ்பங்களைப்பாசியாக எண்‌ 
ஹைச்‌ சாப்பிட மீன்கள்‌ அருகில்‌ வருன்‌ றன, 
பாசியில்லை என்பதை உணர்கன்‌ றன. 
உண்ணும்‌ என்பார்‌ 


ணி ௮வற்‌ 
கடித்தபின்‌ 
வேலம்பாகயை மீன்‌ 


6 ணி 3 -இப்பதம்‌, (உரிம சடல எ௭ர்ள: 


அஎன்பஅடன்‌ சேர்க்கப்‌ படவேண்டும. 


ள்‌ எரகாரரார்‌ கரளை($6 விக | 
சரீர எரா; கணு 4 “கிளி எா: ॥ 
3- எக - எரபரஎ - ஜலத்தை அடிப்பஇிலே 
ஊக்கம்கொண்ட, ஊர - இர்த ஸ்திரீசனின்‌, ரஜா - 
சரஸ்‌ தனங்களின்‌ மேல்‌ பரவி இருப்பனவும்‌, 8௬௩- 
ளெ - முதிர்ர்ச முத்துக்கள்‌ போன்றனவுமான, விக்ர. 


ஜலத்துளிகளின்‌ ஈடு£வ, ட்ர்ட்ட்‌ “மே.ச்துமாலையானது, [ர்க்க 
ம ட்‌ ௩ ட்‌ 

சிர - இற்றதாயினும்‌, வீரர 22 நிய தாக, எ ஸ்ர . 

உணரசப்படவில்லை, 


(௧-௧) பெண்கள்‌ தமது உள்ளங்‌ 


அடித்து விளையாடிய பெ 


ன்‌ ப்‌ இருக்கின்ற தென்ற எண்‌ 
ணத்தை உண்டாக்கின, மாலை ஈமுவியகை அப்பெண்கள்‌ 
உணரமுடியாதபடி செய்தன அத்து. 


எனை: எள்‌: ய] 


ஸாகாசண ஜலக்‌ அளிகளும்‌, னாங்கள்‌ பெற்றிருச்‌௪ 
ஸ்‌. தானம்‌ காரணமாக முத்துக்கள்‌ போல்‌ மிளிர்ச்‌ சன : 
இசனின்றும்‌ ஸ்‌திரீகளின்‌ வர்ண ஸெளச்சர்யம்‌ புலனாகும்‌ - 


ரின்‌ என்கன்லு எள்‌ ஜாதா: எள 
ஏன்‌ வசன னன நள்ளி. 16 3] 


கானா - அழகான. ஸ்திரிகளஅ, ஈரா 
சரன்‌ - சரீர ௮வயவக்களின்‌ உபமானப்‌ பொருள்கள்‌, 


எ எளி -(இப்பொழு௫) அருலிருப்பனவாக, சாளா- 
ஆய்விட்டன. (அவைகள்‌ எவை எனின்‌), ௭௭ எ க 
ஆற்ச்ச சசபியின்‌ ௮ழூற்கு (உபமானமான), எச்‌ சா 
நீர்ச்‌ சுழலின்‌ அழஞனாம்‌, அ] - புருவல்களுக்கு (உபமான 
மாண), ஜா: - இற்றலைகளுமி, னள - ஸ்‌ சனங்களுக்கு 
(உபமானமான), இண: - இனைச்று ௪ஞ்சரிக்கின்ற 
சக்ரவாகப்‌ பறவைகளும்‌ ஆம்‌ 

(க-து) ஸ்திரீகளின்‌ அவயவய்களுக்கு உபமானமாகக்கூறம்‌ 
படின்2 பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ முனபு தொலைவிலே இருந்தன. 
இப்பொழுது, அவர்கள்‌ ஜலத்தில்‌ இறங்கிய காலததில்‌, ௮வவு(ப 
மானப்‌ பொருளகளயாவம ஸமீபத்திஷேயே இருந்தன, அழுகிய, 
ஆழ்ந்த, வட்டமான காயில்கு உபமானப்‌ பொருள தீர்ச்சுமல்‌, 
அது ஸரயூஜலத்தில்‌ ஸ்‌, ரீயின்‌ காபிக்கு அருகிலே இருந்தது, அவ்‌ 
வாறே புருவத்திற்கு பமானமான சற்மலைகளும்‌, நெருககி 
யுள்ள ஸ்தனங்களுக்கு உபமான மாகக்‌ கூறப்படும எக்ரவாகப்‌ 
பறவைகளும்‌ அரந்தகத அவயவக்களுக்கு அருகிலே காணப்‌ 
யட்பன, ்‌ 


அருகில கைகறி; க்ப்‌) 
லர சரத்‌ ரர்‌ ரிளஏர்‌ எரி ப 
சுகக்‌: - தோசையை விசித்தனவும்‌, எக்‌: - 
மிச இனிய ௮கவு,சலையுடையனவுமான, டத்‌: 2] இட 1:10 62 
சதியின்‌ சகசைகளிலுள்ள மயில்களால்‌, ஏ[ஏனன எர விரும 


1௧. ஷ் 
படுவதும்‌, ௮ - காதிற்கு இனிமையானஅம்‌, வினா - 


பாட்டைத்‌ தொடர்க்துள்ளதுமான; (ஏ. இப்பெண்‌ 

களுடைய, ளான ௭௭ ளவ - ஜலமாகிய மிருதங்க சத்தம்‌,. 
ன்‌ பி ஸூ த 

ப்பட்ட - காது முழுவதும; எ - பரவுன்றது. 

(க-து) “இப்பெண்கள்‌ ஜலத்தைக்‌ கையினால்‌" அடித்துத்‌ 
தாளமிட்டுக்கொண்டு பாடுகின்றனர்‌, ஜலம்‌ அவர்களுக்கு 
மிருதங்க வாத்யமாயுள்ள து. அதை அடிப்பதால்‌ உண்டாகும்‌ 
சப்தம்‌ கேட்பதற்கு இனியதாய்‌ அவர்கள்‌ பாடும்‌ இன்னிசை 
யுடன்‌ கலந்து கமது காதுகளிலே கிமம்புகன்்‌ றது. அம்மிருதங்க 
சத்தத்தை மேகத்தின்‌ ஒலியாக எண்ணி மகிழ்ந்து கையிலுள்ள 
மயில்கள்‌ தம்‌ தோகையை விரித்து, இனிய குரவில்‌ கவுன்‌ 
றன, 


கள்ள காக ளன | 
அனி எகர$ரளார்‌ சிர்‌ ஊன்‌ சனக. (6 


*. 


எனறு ( ஈரமானசால்‌) ஓட்டிககொண்ட வஸ்த்ர 
முடைய, ஊர - ஸ்திரீகளின்‌ இடைகளிலே.. 
*1$ எகா எனா. ௭5 ஏனா: -. சச்செனஅ. ஒளியினால்‌ 


மறைக்கப்பட்ட உ தரங்களுக்கு ஒப்பான வையும்‌, ஏ. 
எர ணர்‌: ௨ நீர்‌ நிரம்பிய ( நாலின்‌ மார்க்கம்‌) துவார 


மூடையனவுமான, எஜி[ ர கரா: - இந்த முத்து 
மேகலைகள்‌, ரிண - ஒலியத்த நிலையை, எனி - அடை 
இன்றன. ்‌ 


(௧-த) பெண்கள்‌ உடுத்தியுள்ள மெல்லிய வஸ்தாங்கள்‌ 
கீரில்‌ நனைந்ததால்‌ அவர்களது 


இடையே ஒட்டிக்கொண்டிருக்‌ 
கின்றன. அவ்வஸ்திரங்களின்‌ மேல்‌ அணியப்பட்ட மேகலையின்‌ 
முத்துக்கள்‌ சந்திரனது வெளிச்சத்தில்‌ ஒளிகுன் றியுள்ள கக்ஷதரம்‌ 
கள்‌ போல்‌ இருக்கின்‌ றன, மேலும்‌, அம்முத்துச்களின்‌ இடையே 
நூல்‌ சென்ற த வாரம்‌ நீர்‌ கிமம்பியகால்‌ மேகலைகள்‌ ஒலியின்‌ றி 
இருக்கின்‌ றன, 


கர: - ஆபரணங்கள்‌ ; னா” . பெண்கள்‌ இடை. 
யிலணியும்‌ ௮ணி ; ஒட்டியாணம்‌ ; 


இங்குக்‌ கூறப்பட்ட 


எ்கன: எளி: 668 


அணி நாலிலே கோக்கப்பட்டு முற்றிலும்‌ மு.க்துக்களாலர: 
சாரா ககா: - அதிக இனியுள்ள ௪க்இரன்‌ 
முன்‌ ஈக்ஷத்ரங்கள்‌ ஒளியின்.றி இருக்கும்‌. அதுபோல்‌ 
வெண்மையான ஈர்வஸ்திரங்கள்‌ மேல்‌ உள்ள மேகலையிண்‌ 
மேத்துச்களும்‌ ஆதஇகம்‌ பிரகாசமின்‌ நி இருச்‌ தன. 

ளா: கவின எர்னளிரவிக என; 


ப ஷூ ஷூ 
சவி கைவரினாஎசா€ச ॥ 85 ॥ 


வி 


௪ர14-வெளவன ம,சம்‌ காரணமாக, காரி ச ன 
எ: . தோழிகளின்‌ மீத) கையினால்‌ இறைக்கப்பட்ட 
நீர்ச்‌ சாரைகளை யுடையவர்கருநம்‌, என்னா: அத்சோழி' 
களால்‌, ௭ஈ59-(சம்‌) முசல்களில்‌, [எ௭:-ஜலம்‌ தெளிக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமாண, ஈர: ஏஏ: - இச்சு யுவதிகள்‌, ட்ட டு 
என்‌: - சருண்டிராக துனியை யுடைய, எஷ%: - முன்னுச்சி 
மயிர்சளின்‌ மூலம்‌; கர - வஸசைப்‌ பொடிகளால்‌ 
இவெ்தளள, எண. ஐலச்‌ எளிகளை, என - இச்து: 
இன்றனர்‌ (வர்ஷிக்கின்‌ மனா). 

(௧-௧) இப்பெண்கள்‌ யெளவனசத்திற்கு உரியதான மதத்‌ 
'தினாலே ஒருவா மேல்‌ ஒருவர்‌ ஜலத்தை அடித்துக்‌ கொண்டு விளை 
யாடுகின்‌ மனார்‌. ஜலதகைக்‌ கையினாலட.த்து மேலே தெதளித்த 
பெண்களின்‌ முகங்கள்‌ மீது அவர்களது தோழிகள்‌ பதிலுக்குத்‌ 
தண்ணியை இறைக்கின்‌ றனர்‌. அ௮வ்யுவதிகளின்‌ வளைந்திருந்த 
மூன்னுச்சி மயிர்கள்‌, தண்ணிர்பட்டதால்‌ வளைந்த தன்மையை 
விட்டு கீண்டனவாக, அலகக்களிலிருக்த வாசனைப்‌ பொதுகள்‌ 
கரைக்ததால்‌ சிவக்துள்ள நீர்த்துளிகளை வர்ஷிக்கின்‌ றன. 

காரி எரா - கண்ணீர்‌, கையினாலே அடிச்‌ 
தும்‌, அள்ளியும்‌ இறைக்கப்பட்ட. பிச்சுங்குழலின்‌ 

வியாலன்று. [ சுலோகம்‌ 70 காண்க, ] 

ஏரரனா4, - வாஸனைப்‌ பொடிகளை, முகத்தை அழகு. 
செய்ய உபயோடப்பது போல்‌ அலகக்களுக்கும்‌ உபயோ- 


௩௧௪௦௦ 2 1] 

கப்பர்‌.  இவச்ச பொடிகள்‌ ஜலத்துடன்‌ கலந்ததால்‌ ஜலத்‌ 

அளிகள்‌ வெர்‌இிருக்‌ சன. ஈர ர்கிகாஜகாரராளா 

அனஏ ஐன்‌ எ என ஈ.ஈ ; ணை ॥ 
ஜோனா 8௫ ஏவுகணை; 


என்ஏ 94 ஊரா விட எக 0: | 6 
சண கை: - அவிழ்ர்சு கூக்தலை உடையதும்‌, ௩௭. 
ஏ:  ஈழுவிய வர்ண வரிகளை யுடையதம்‌, ௩௫8. 
க வி: - சளர்க்த முத்துத்‌ தோடுடையதுமான, 
அணை ஒன 9 - பெண்களின்‌ முக அலம்காசம்‌, எனி 
௩ எரு: அரு ்‌ நீரில்‌ விளையாடுகலால்‌ கலைச்சு 
,தாயிலும்‌, எனி: 04-மனம்‌ கவர்வசாகவே இருச்தது. 
(க-து) நீரில்‌ விளையாடும்‌ காலத்தில்‌ பெண்களின்‌ அணி 
கலைக்திருந்தது, கூந்தலின்‌ முடிச்சு அவிழ்க்திருஈதது, மேனி 
மில்‌ எழுதப்பட்டுள்ள மகரிகை போன்ற வாணவரிகள்‌ கீர்‌ 
படுவதால சிதைந்திருக்கன, காதுகளில்‌ அணிந்திருந்த முத்துக்‌ 
குண்டலம்‌ தளர்ந்திருந்தது, இவ்வாறு பெண்களின்‌ அலங்காரம்‌ 
மனத்தைப்‌ பரவசப்‌ படுத்துவதாக இருந்தது, 
ஏசா - ளெ: - * உயர்த்தி மூடியப்பட்ட கூர்தல்‌ ? 
என்பர்‌ நரராயணர்‌.  - மார்பிலும்‌ தோள்களிலும்‌ 
கன்னங்களிலும்‌ பெண்கள்‌ வசைற்து கொள்ளும்‌ வர்ண 
வரிகள்‌, * இலகம்‌ " என்றும்‌ பொருளுசைப்பர்‌: ா;்ஷ- 
அவிய: - முற்றிலும்‌ முத்தினாலான பெண்களின்‌ காசணி: 
தோடு: ை:- அணி: ளார்‌ ண்‌ ஸ்‌ எறி 


என்பதைச்‌ காண்க, 
எ ளிோகசிர்‌ 39 ௫௨ எ௩ எர | 
காளாகளினானளிஈ: கிரு எ ப: (62 


: - இவன் ள்ர்ணார - விமானம்‌ போன்ற ஆப்‌ 
படெின்றும்‌, எனி - இறக்க, ணா - அசை 


எக: எரி: 9௦௦8 


இன்ற முச்துமாலையுடையவனாய்‌, எரி: ௭௭ - அப்பெண்‌ 
களுடன்‌, ஊாஏ- எர சோ. ரன்ளிக: - பிடரியில்‌ ஓட்டிக்‌ 
கொண்ட சாமரைச்‌ தண்டையு டைய, எரு [காட்டு 
யாளை, கற: ௭௭-3௭ - பெண்‌ யாணகளுடன்‌ விளையாடு 
வது போல, ஐ - நீரில்‌, அ - விளையாடினான்‌. 

(௧.து) விமானம்போல்‌ அழகுவாய்ந்த அப்படகினின்றும்‌ 
நீரில்‌ இறக்கி, மார்பிலுள்ள முத்துமாலை அசைந்தாட அப்‌ பெண்‌ 
கருடன்‌ விளையாடினான்‌ குசன்‌, அவனது பெருந்தோற்றத்‌ 
திற்குச்‌ சேர அவளை யாளையோடு உவமிதக்சார்‌. அவன்கழுத்தில்‌ 
பூளும்‌ மூத்துமாலைக்கு உபமாணம்‌ மானையின்‌ பிடரியின்றும்‌ 
தொக்குகன்ற தாமரைத்தண்டு, பிடிகள்‌ பெண்களுக்கு உப 
மானமாய்வந்தன. 

ஏன - பிடுக்கப்பட்ட என்பது பொருள்‌; ஏன்‌ - 
என்றதற்கு விசேஷணமாக வக்தது, பதவுசையில்‌ இசன்‌ 
பொருள்‌ சரப்படவில்லை,  [ஜஜே: - பணக 
ஊரை ப எண | ்‌ 

என்‌ ஏராள: என அற்ணுள எடிஎச்‌ ஈழ: | 
ஈரி” நன எசாற்றா ஏன்னரிக்‌ இரின்கள ॥ 


என: - பிதகு, எள்ள - ஒளி பொருந்திய, ஏளை - 
அவ்வசசனூடன்‌, எனா! -சேர்ச்ச ஏர: ௭: -அச்ச ஸ்திரி 
கள்‌, ஸாரி - மிகவும்‌, [8%8: - ( அறகு பெத்த) 
விளங்கினார்கள்‌, ஈர ஏ - (கீலச்கற்களுடன்‌ சேருவதற்கு) 
முன்பே; ஏன: - முத்துக்கள்‌, ஊஊ - கண்களை 
மூழ்விக்கெறன); சேர - மிச ஒளிவிடுெ ற, 8ஜரி1- 
இச்திர நீலக்கல்லை, ரர அடைச்ச பின்‌, [8௭ - மிகவும்‌ 
சண்‌ சனவ&இன்றன., 

(க-து) அழகுள்ள அப்பெண்கள்‌ குசனுடன்‌ சோக்து 


விளையாடஒயபொழுது, மிகஅழகு பெற்று விளங்கின, இயற்கை 
மில்‌ அழகுள்ள முத்த கீலாத்னத்துடன்‌ சேரும்பொழுது மிக 


அழகுபெறுகிறதென்பது கூறவேண்டுவதன் று, 


8௦05 ண் 
3-0] - மிகவும்‌ என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 
அண, ர ௭ எனனிஎ எ எண -ரு௫னை இந்திர 
நிலச்‌ துடன்‌ ஒப்பிட்டசால்‌ ௮வனது நிறம்‌ கறுப்பு என்பர்‌ 
இலர்‌. ஊஜ லிஸிரானா என ரள்ரசாஏ |. எண்ட்‌ 1 
“21%: கணககக்ணா ன; ஈளை) 
சச: எடம்‌ எரி எள சாட: ॥ 


என: - நீண்ட கண்களை யுடைய அப்‌ பெண்கள்‌, 
ட்ட ॥ ய்ய ஐ: -பொன்னாலான பிச்சுல்‌ குழலினின்று ஊற்‌ 
றப்பட்ட, ஏள்ர43% - வர்ணம்‌ கலக்க ஐலத்‌ இஞல்‌, னரா - 
அன்பு காரணமாக, 88. அவளை, அரக - நனைத சனர்‌, 
என: -௮ச்‌ நிலையிலுள்ள, ௭: - அவன்‌, எக: - 
தாதுப்‌ பொருள்களின்‌ பெருக்கை யுடைய, அர: ஸூ - 
சிறக்ச மலை போல்‌, என்க - மிகவும்‌, ஏரு - விளல்‌ 
இனான்‌. ்‌ 
(க.) அப்பெண்கள்‌ பொண்‌ மயமான பீச்சும்‌ குழலின்‌ 
மூலம்‌ குங்குமம்‌ மூதலான வாணப்பொருள்‌ கரைந்த நீரை அவண்‌ 
மேல்‌ அடிததனா... வர்ணசீா மேனி எவ்கும்‌ வழிந்தோட கின்ற 
அக்குசன்‌, தாதுப்போருள்‌ கரைந்த ஜலப்பெறாக்கையுடைய 
மலைபோல்‌ காணப்பட்டான்‌. 


ளொளிஸார௭$௭ இளக எரர்‌ எக | 
எனாது கிரடிட்‌ எணோரளாகிக. ப ௮ 1 
என்ரான்‌. எனஈ - அச்சப்புச ஸ்திரீகளுடன்‌ கூடிய 
வனும்‌, ஏஏ என - ௮ச்சிறர்த ௩இயில்‌, ணகறிஎ - 
இதல்‌ யுளளவனுமான, 94 - அவனால்‌, ஏரகளன 9: - 
ஆகாச கங்கையில (விளையசடுவதிலே) அஆசையுடையவளனும்‌) 
எண்‌: “உ அப்ஸச ஸ்திரீகளால்‌, எ: - சூழப்பட்டவனு 


எக: எள்‌: ௦௨3 


மான, எனா - இர்திசன்‌, எனி ௫: - அனுகரிக்கப்‌ 
பட்ட செயலை யுடையவனணாக, (338) - இருச்தசன்‌. 

(௧-௧) பெண்களால்‌ சூழப்பட்டு ஸரபயூதஇி நதியில்‌ வள 
யாகிய அக்குசன்‌, ஆகாசகங்கையில்‌ அப்ஸரஸ்திரீகளுடன்‌ 
காராடிக்களிக்கின்ற இந்திரனது செயலை அனுகரிப்பவன் போல்‌ 
இருக்தான்‌, 

டள என எணாகில: ௭442 என்பது இச்‌ 
சுலோகத்திலுள்ள வாக்கியம்‌. £ இர்தரன்‌ குசனாலே அனு 
கரிக்கபபட்ட. செயலை உடையவனாக இருக்கதான்‌. ? ஏட 
அள: - * பெண்களின்‌ சண்பன்‌ ” என்பது பதப்‌அபாருள்‌, 

ன - கேளிக்கை ; அகா சான ளி - என்பதா 
அமரம்‌, 
எஷாரசிரின ஏ: கள ஈக எட்‌ 8 | 
என என்‌ சஞ்னாரார்‌ எ சான ॥ 2௩ ॥ 

ஏ னைாரார. - எந்த ஆப. ரணத்தை, எ: - சாமர, 
ணம்‌: ல அகஸ்‌ தியசிடமிருஈ௮, எனனை - பெத்று, 
கனா - குசனுக்கு, எலிக்‌ என்‌ - சாஜ்யக்அடன்‌, ன - 
சகொடுதக்தாசோ, ௭13 - நீரிலே, ௭௫: - விளையாடுகின்ற. 
அன - அவனது, எ௭- அச்ச, ரமா - வெற்றியனிக்‌ 
இன்ற அணி, அளாராஎ -(அத்ன்‌) வீழ்ச்சி அறியப்படாத 
தாக, எண - (நீரில்‌) மூழ்யெது. 

(க-து) ராமர்‌ அகஸ்த்யரிடமிருந்து பெற்ற €தரள்‌ 
வளையை அரசுடன்‌ குசனுக்குக்‌ கொடுத்திருந்தார்‌, அவ்வகை. 
ஸிரில்‌ அவன றியாது வீழ்க்து மறைந்தது, 

அகஸ்தியரிடம்‌ சாமர்‌ ஆபரணம்‌ பெற்ற வசலாது 
முன்பே [ஸ. 15. ௪. 55 ] கூறப்பட்டுள்ள. 

எள ஊரல்‌ எளி ள்‌ எர சே | 


௭ ஏன்‌ என எரரினாணிடுக்கள்‌ உ: ப 


$௦௦2 ரவ 


எனி - அவன்‌, எரா (௭௭) - மனைவியருடன்‌ கூடிய 

வனாய்‌, ஏகார : விரும்பியபடி, ஊன - நீராடிய பின்‌, 

- கரையிலுள்ள கூடாரத்திற்கு, ஏஎ - 
சென்ற அளவிலேயே, சரி என: - அ௮ணிதற்கான 
பொருள்களை அருகலேயுடையவனாக, (௭ ௪:3௭ ஏர - 
திவ்யமான வளையின்றி இருக்கின்‌ 0, எா5ு-( தனது) தோளை, 
ட்டன] . கண்டான்‌. 

(௧-த) மனைவியருடன்‌ இஷ்டப்படி நீராடியபின்‌ கரையி 
அள்ள கூடாரத்திற்குச்‌ சென்றவுடனேயே குசன்‌, தன்‌ தோளில்‌ 
அச்சிறத ஆபரணம்‌ இல்லாததை உணர்ந்தான்‌. 

பபப மப 1014 : அலங்காரம்‌ செய்து கொள்வதற்‌ 
கான பொருள்கள்‌ ௮வன்‌ எதிரிலே வைக்கப்பட்டன. 
அவற்றைக்‌ - கண்டவுடன்‌ கோள்‌ வளை இல்லாமையை 


அறிச்து கொண்டான்‌. “எனதாரன்ளால்காடான எரு 
வரா னள. ஸாரா 


எனி: சர்‌ சரக ஏ-ர$்‌ ஏனா ௭ 9௭ | 
885ன எ ஈட்‌ ஏ கின ணர்‌ € ளிஉ ॥ 


டட அனக்கு எக்காரணத்தினால்‌, 01-௮௪ அபரணமான, 
எனு: - வெற்றித்‌ திருவின்‌, ொண்று - வரண த்‌இந்குக்‌ 
கருவியாக (இருச்ததோ), எனா. எ - எதனால்‌, ஜனா - 
(அவனது) தர்தையால்‌, சார - முன்பு அணியப்‌ 
பட்டிருர்சதோ, எர; - அக்காரணத்தினலே, என ௭ - 
அசன்‌ மறைவை, 488-அவன்‌ ஸஹிக்ககில்லை. அனா 
எ-பேராசையிலைன்௮ (அவன்‌ ஸஹிக்கா,ச.௮)  1*- ஏனெ 
னில்‌, எி: எ: . அதிவுள்ள அவன்‌, கன. எண? - 
புஷ்பங்களையும ஆபரணக்களையும்‌ ஒன்முகக்‌ கருதுபவன்‌, 


௯ 
ள்ள: எள: 9௦௨௩ 


(க-து) அவ்வாபரணம்‌ எங்கும்‌ அவனுக்கு வெற்றியளித்‌ 
தது; அவனது தற்தையினால்‌ தரிக்கப்பட்டிருந்தது. இவ்வொண்டு 
காரணங்களாலேகான்‌ அவன்‌ அது காணாமற்‌ போனை பற்றி 
வருத்தம்‌ கொண்டான்‌. அணிந்த புஷ்பம்‌ எவ்வாறு விலக்க 
படவேண்டிய பொருளோ அவ்வாமே ஒரு தடவை அணிந்த 
அணியையும்‌ விலச்சப்‌ படவேண்டிய பொருளாகக்‌ கருதுபவன்‌ 
அவன்‌, தரிதத ஆபரணத்தையும்‌ நிச்மால்யமாகக்‌ கருதும்படி 
அத்தகைய செல்வம்‌ வாய்ந்தவன்‌, அப்பொருளின்‌ மதிப்பைக்‌ 
கருதி ௮ன்று அவண்‌ வருந்தியது, ட ர 

௭௭: எனன எளி னவ எலா | 
அனா என்‌ ர மரரகக? | 26 1 


என: - பிறகு, எஷிண்ர - சதியில்‌ மூழ்குவதில்‌ இறமை 
வாய்ச்ச, எரஎரீரா: எனி - வலைஞர்கள்‌ எல்லோரையும்‌, 
எத - அதைத்தேடுவதிலே, வார - சீகாமாகு எ. 
எர - ஆஞ்தாபித்சான்‌ ; 8 -,அவர்கள்‌, எர - ஸாயூ 
ததியில, [என - மூற்டு, என எனா (எண்‌) - பயனற்ற 
மூயத்சியுடையவர்களாயினும்‌, ௮௧1௭ ஏன எனக: ( எட 
வாடாசு முகச்‌ தெளிவையுடையவர்களாக--. ஈறு உ; 
அவனிடம்‌ கூறினர்‌, 

(க. கு௫ன்‌, கதியில்‌ நூழ்கிக்தேடுவதிலே திறமை வாய்ந்த 
பல வலைஞா்களை அழைத்து அவ்வாபமணத்தைத்‌ தேடும்படி 
கட்டா இட்டான்‌, அவர்களும்‌ கன்சு தேடியகின்‌, ஆபரணத்‌ 
தைக்‌ காணவில்லை, ஆயினும ஆபரணம்‌ சென்ற இடத்தையும்‌, 


குசனது பராக்ரமத்தையும உணாந்த அவர்கள்‌ முகத்தெளிவுடண்‌ 
ஞூசனிடம்‌ கூறினர்‌, 


சா: எனி எ ௮ 34 கேம்‌ என்‌ சளானிஎர்‌ 9 | 


எரிஎ கின ஏராள ௭ வ 

-௮ரசே, என:-மிகமுயற்சயானது, , இன:(எக்க 

ளால்‌) செய்யப்பட்டது; ஈனரன.நீரில்‌, எளஈ-மூற்யெ, * 

சாணி உ௰௫ சிறர்ச ஆபசணம்‌, ௭௮ கவ கடைச்‌ 
68 


3௨௦௩ ண 


கப்பெறவில்லை ; (க) - ஆனால்‌, ௭௭, - ௮வ்வணியானது, 
எனா - மடுவினுள்‌ வசக்கன்த, ரள - ஏடி - 
குமுதன்‌ என்ற ஸர்ப்பத்தினால்‌, கிண - ஆசையினாலே, 
ரன - கவரப்பட்டுள்ள௪ ; ஏர - இது இண்ணமானதே. 
(க-து) * அரசே, காகங்கள்‌ மிக முயன்றும்‌ ௮வ்வாபரணம்‌ 
கிடைக்கப்‌ பெறவில்லை, எனவே, ஸரபயூஈதியின்‌ மடுவில்‌ வளிக்‌ 
அன்ற குமுதன்‌ என்ற நாகன்‌ அதைக்‌ கவர்ந்துள்ளான்‌ என 
உறுதியாக ஈம்புகின்றோம்‌ ” என்று கூறினர்‌ செம்படவர்கள்‌. 


“சன்னா ஜான எ ௪ எனை ர; | 
ட 6 
88: எ ஊன ஈண்‌ ஏர: கிரிகிா; 
சாணார்‌ பிராகி ஏன்ன என 160 

[டந்த பிறகு; ட்டப்ப்சி ௯ வில்லைத்தாக்யெவனும்‌, ஷா. 
1-௭: - கோபத்தினால்‌ மிகச்‌ சீவர்த கண்களை 
யுடையவனும்‌, ஈரி - பலழுடையவனுமான, :-அவன்‌, 
அணா: (என )-(ஈதியின்‌) கரையை அடைச்சவனாக, ஏஜ:- 
வில்லை, என்னன - சாணேற்றப்பட்டதாக, கஊா-செய்அ, 
அண னளாஎஃ சாகன்‌ குமுகனை அழிப்பதற்காக, சாண - 
கருடனைத்‌ சே வதையாகக்கொண்ட, எ - அஸ்த்ரத்னைச. 
ணாண்‌-(கையில்‌) எடுத்தான்‌, 

(க-து) குசன்‌ உடாப்த்தை விட்டு ஸுயூகதிபின்‌ கரையை 
அடைந்து வில்லில்‌ சாணை ஏய்றியமின்‌, குமுதனக்‌ கொல்வதற்‌ 
சீரகக்‌ கருடாஸ்த்ரத்தைக்‌ கையிலே எடுத்தான்‌. 

பாம்புகளுக்கு இயற்கையிலே பசைவன்‌ கருடன்‌. 

எ: என ஈ௭ அளவான; | 
ிள்‌8 ணாரா: ௧08 என; ஈர்‌ ௫௭ 1௦௪ ॥ 
எனா, - அவ்வஸ்ச்ரமான௮, விர. ர௮ - தொடுக்‌ 
கப்பட்ட அளவிலேயே, 8 :-௮ம்மடு, னர - கலக்கத்‌ 
தினால்‌, எக கன: ்‌ மோதுகின்ற அலைகளரகிய 


எ: ண்‌: 893 


கைகளையுடையதாக, ொர்-சரைகளை, எ - இடத்துக்‌ 
கொண்டு, எ௭ரா௭ எ௫:-படுகுழியில்‌ விழுச் ச, ஏ க்ஷண 
காட்டு யாளைபோல்‌,- 1511 - (கர்ண) கடோரமாக, ஈர... 
பேரொலி செய்தது, 

(க-து) அந்த அஸ்திரத்தைத்‌ தொடுத்தவுடனே அம்மடு, 
குழப்பமடைந்து அலைகள்‌ கரையில்‌ மோதி இடிக்க, பள்ளத்தில்‌ 


விழுந்த காட்டு யானை கதறுவதுபோல்‌ பயங்கரமாகப்‌ பேரொலி 
செய்தது, 


ம எங்கக. 2) எளி ட இவ்‌ 
விரண்டு சொற்களை யானைக்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. யானையும்‌ ௮லைபோன்ற தன்‌ துதிக்கையை 
வீசுவதும்‌, கான்‌ விழுந்துள்ள குழியின்‌ கசைகளே இடிப்பது 
மாகும்‌. அச்ச அஸ்ரம்‌, விடப்படுவதற்கு முன்பே தனது 
சக்தியால்‌ அம்மடுவைக்‌ கலக்யெது, குமுசன்‌ அதன்‌ 
வேகத்தை உணர்ச்சான்‌ என்பது கருத்‌.த. எர: - 
யானையைப்‌ பிடிப்பதற்காக வெட்டப்பட்டுள்ள குழி$ இப்‌ 
பள்ளம்‌ வெளியில்‌ தெரியாதவாறு புல்‌ முதலியவற்றுல்‌ 
மறைக்கப்பட்டிருக்கும்‌. 

சரவ எனகக னி னான | 
கரு எம்‌ ராரா; காரர்‌ ரகர ஏராள; (6௮ 
சே. எகாஏ : சலங்கிய முதலைகளையுடைய, ணா - 
அம்மடுவினின்றும்‌,-ஊணணா ௭ - லகஷ்மியுடன்‌ கூட, 
அர: - பாரிஜாத விருக்ஷம்‌, ணாள ॥-சடையப்‌ 
படுகின்‌ ற, எ - 84-ஸமுதாரக்தினின்றும தோன்றியது 
போல்‌ *₹௭[ஏ. - ஒரு பெண்ணை, மா₹த0 - முன்வைத்துக்‌ 
கொண்டு, அன்‌: - ஸர்ப்பாசஜன்‌ குழுதன்‌, ௭எள- 
உடனே, சை-வெளிவர்தான்‌. 
(க.து) அம்ருதத்திற்காகல்‌ கடையப்பட்ட பாற்கடலினின்‌ 


றும்‌ பாரிஜாத விருக்ஷம்‌ ல-ஷ்மியுடன்‌ வெளிவந்ததுபோல்‌ கு 
தன்‌ தன்‌ தல்கையுடன்‌ அம்மடுவினின்றும்‌ வெளிவக்தான்‌. 


8௦௦4 ஈஸ 


ணாக - என்பசை ஸழுத்த்திற்கும்‌ விசேஷண 
மாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ ; தூக்கி எறியப்பட்ட முதலை 
களையடைய ” என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌ குமுதன்‌ 
தன்‌ தங்கையோடு வக்கதால்‌ அதற்கேற்ப ஓர்‌ உபமானத்‌ 
தைக்‌ கூறினர்‌. பாற்கடலில்‌ தோன்றிய பாரிஜாகத்தை 
லக்ஷ்மியின்‌ ஸஹோதானாகக்‌ கொள்வதில்‌ பொருத்தம்‌ 
உண்டு. 

பரவர்‌ ஏன சொ 

விரர்ரன்‌ ஈணண்கா நேடி € ௭: (௪௨ ॥ 


ணர்ளன்‌: - அசன்‌... இரா - ஏராரகா ௨ எனறு 2 
ஆபசணத்தைக்‌ திருப்பியளிக்கும்‌ கரங்களுடன்‌, சர௭௭- 
வர்துள்ன, எ. - அவளை, விர - கண்டு, விரவு: எர - 
கருடாஸ்த்ரச்சை, எர எனா - திரும்பப்‌ பெற்றான்‌ 2 
எஃபெரி யோர்கள்‌, எர .வணக்கமுடையவர்களிடத்‌ இல்‌, 
எண்களை: உற யான கோபழமுடையவர்கள்‌ அல்லர்‌. 
(5-த) திருப்பித்தாவேண்டிய ஆபரண த்தைக்‌ கையிலேந்தி 
வந்துள்ள குமுதனைக்கண்டவுடன்‌ குசன்‌, கருடாஸ்தரத்தை! 


விடாது கிறுத்திக்கொண்டான்‌. ௪ரணமடைந்தவர்களிடம்‌ பெரி 
யோர்களின்‌ கோபம்‌ நீடித்திராது. 


எனவே, குசன்‌ குமுகனிடம்‌ கொண்ட சோபம்‌ ஒரு 
கொடியே இருந்தது. வணக்கத்துடன்‌ வருகின்ற அவளைக்‌ 


கண்டலும்‌ கோபம்‌ மறைத்தது. ட்ட 1] ஊர்‌ 81௭8? 
னர: | 
ச்களஎளட்‌ ஈரஒள்‌ கோதா ௭2௭ | 
சின்னான்‌ ஏஸ்‌ ஏளிடக்‌ ஸூ எறி ப 
கரினா. - மெஸ்த்ச பல 


ததை அறிர்த, ஒர: 
குமுதன்‌, ஜிகு எ எண்டை . மூவுலகிற்கும்‌ சாதராண 


ஏனை: எள்‌: 89௦, 


சாமா புத்தம்‌, எளஏஈ-பெளருஷத்தினாலே, ர 
வகவர்க்ணுகளு, எதனை -. அல்குசமாக இருப்பவனும்‌, 
ஏ்்ை -அசசனுமாண, நர - குசனை, சாரண 
சரர-தன்‌ மானத்தால்‌ நகிமிர்ச்தளள (இத வரை வணங்காது) 
901] . தலையினால்‌, அர - வணக்யெ பின்‌, எறி. கூறி 
அந்ருன்‌. 

(க-து) குழுதன்‌ கருடாஸ்தரத்தின்‌ பலக்தை உணர்க்தவனா 
தலால்‌, தன்னைப்பற்றி உயர்வான எண்ணத்தினால்‌ இதுவரை 
யாரையும்‌ வணக்காதிருந்த தன்‌ தலையாலே சூசனை வணங்கினான்‌. 

தெய்வாம்சமுள்ள குழு சனால்‌ வணஙக்குதற்குரிய 
பெருமையுடையவன்‌ குசன்‌ என்பதைச்‌ காட்ட வர்தன 
எனனை கணு, எக , ஏனிராளை. என்ற மூன்று 
விசேஷணங்களும்‌, - ஏவு; - செஸிலே அபிஷேகம்‌ 
செய்யப்பட்டவன்‌ - க்ஷத்ரியன்‌. ஏது - தனது ௪௬இ 
காரணமாகப்‌ பகைவர்களின்‌ கர்வத்தை அடக்குவதிலே,,. 
திறமை வாய்ச்‌ தவன்‌ ; அங்குசம்‌ போன்றவன்‌ 5 அங்குசம்‌. 
யானையை அடக்குவதற்காக உபயோகிக்கும்‌ கருவி :' 
மாவலெட்டி. ்‌ 
03 உ ன்‌ க 
எவ்‌ கர்ணா வான இளி; ஏரார்‌ எஷ்‌ வா 
விச்‌ கள்‌ ஏன சொன்ன ஏ 23. 


கார - உம்மை, கானா சாஷான ௨ சறர்௪ ஒரு காகி 
பயத்தினால்‌ மனுஷ்யசாகப்‌ பிறக்‌, [ரு - விஷ்ணுவின்‌, 
னனர - புத்திரன்‌ என்ற பெயரையுடைய, எர - 
மற்றொரு, எர - சரீரமாக, ௭39 - அதிஏன்றேன்‌ ; எ. 
"அத்தகைய, (இதை அறிர்‌த), ௭831 - சான்‌, எரா எனி ஏன. 
பூஜிக்கத்தக்கவசான, எ - உம; 9; - பிரியத்‌இற்கு, 
னா இடையூற்றை, ௬௭ னா. எவ்வா௮ுதான்‌, எபி? 
செய்வேன்‌ 2 


௦4௦ பட்டபபத 


(க-து) * அரசே, ஒரு பயனைக்கருதி மனித வடிவதீதில்‌ 
தோன்றிய மஹாவிஷ்ணுவின்‌ மற்றொரு சரீரமாகத்‌ தங்களைக்‌ 
கருதுகின்றேன்‌, எவ்வகையிலும்‌ எனது மரியாதைக்குரியவ 
ரான தங்களுக்குப்‌ பிரியமில்லாததை கான்‌ செய்வேனா 

₹ தந்‌ைையே மகன்‌ * என்ற கருத்துக்சொண்ட : எண 

1 | ணார  என்௪ வேசதவாக்குப்படி கூசனை மஹா 
விஷ்ணுவாகவே கருதினான்‌ குமுதன்‌. 
ஈன: இக்குள்ள ௭ என்ற சொல்லுக்கு, பயன்‌! 

என்ற பொருளை மல்லிகாதர்‌ கூறுஇனர்‌, காரா. க௭4- 
ணக ள்‌: என்பர்‌ காராயணர்‌, 


காரியம்‌, சாவண வசம்‌, 
கணி கோக்க டண ஏக்கரை | 
கோணி கட ஏக சொணள்‌ எக பசு 
டம்‌ எ . க௭ - ஈர - கையினாலடிப்பதாலே 
மேலே எழுக்து பர்சையுடைய, உ என - இப்பெண்‌, 
- ஆகாயத்திலிருக்து, விரி: - சக்ஷத்திரம்‌ 
(விழூவ௮) போல்‌, ஜராஜ மடுவிலிருர்து, ஈ௭ஏ - சழே 
விழுகின்ற, ஸி - உம்முடைய, போஜ - வெந்தி 


யணியை, உண்டு, பட்ட டட்ட மிக ஆவலினால்‌, 
சா - எடுத்தாள்‌. 


(க-து) *தான்‌ அத்த பந்து மேே ்‌ 
பொழுது இப்பெண்‌ மடுவினின்றும்‌ கீழேவிழுகன்ற ல 
சணததைக்‌ கண்டு ஆவலில்‌ எடுத்தாள்‌. 

எள 868௭௭ 8 வாளி | 
ட ஷூ ழ்‌ சஆ 
ளா சாமி பிவீது ஏர்‌ என்னை உ ௪௨ ॥ 
ஈ1- ோ8- அத்தகைய இவ்வணியான௮, ஊளக*- 
ட்ப - முழர்தாள்வரை நீண்டதும்‌, னள 
ுஎ.சாண்‌ அடிச்தலால்‌, பேகை வடிவிலுள்ள சழும்பை 


இக்குக்‌ கூறப்பட்ட 


ன்ன: என்‌: $௦%59 


அடையாளமாக உடையதும்‌, *99:-பூமியை, ஊட 
சகூிப்பசற்கான சாழ்போல்‌ இருப்பதும்‌, 14௭-பருத்தள்‌ 
எுமான, 8 3-உம௰௫ புஜத்அடன்‌, ரா: விராஏ.- மறுபடி 
யும்‌ சேர்க்கையை, 80௫ - அடையட்டும்‌. ட்‌ 

க.து) * இவ்வாபாணம்‌ [ ங்கள்‌ ட்‌ 
சர எ டனியு தண வடட வ்‌ த்‌ அட 

கை முழக்சகாள்‌ வசை நீண்டிருப்பசாகக்‌ கவிகள்‌ 
வர்ணிப்பர்‌.  க்ஷத்ரியர்களனின்‌ கை, கரண்‌ அடிகளால்‌ 
தழூமபேறியிருக்கும்‌. 

ஊர்‌ எள்‌ எ சளிசன்‌ 4 கசன்‌ ௭6 ஏரா | 
வானரர்‌ ஏகி ௭௪ ஏளாள ரரி ஈன்‌ (சவ 

(௫) ரார௭-அ௮ரசே, 8-௨௨௮, ரோகி - பாதங்களில்‌, 
ரா - வெகுகாலம்‌, வாளா - பணிவிடை செய்வதால்‌, 
வானா - தன௫ குறற தை, னி - போக்கவிருபபு 
இன்றவளும்‌, $/- என, அவி னி8- இளைய, எரு 
ஸஹ தரியுமான, பயக்கு குஎளிஎ - இக்குமுத்வதியை 
எர - அனுமதிக்க, எவ - என்‌ ௭ * தருர்சுவராகவே 
யுள்ளீர்‌. . 

(க..து) *ஆபரணமெடுத்தல்‌ என்ற குற்றத்தை, உமது: 
பாதஙகளிலே வெகுகாலம்‌ பணிவிடை செய்து போக்க விரும்பு . 


கின்றாள்‌. இவள்‌ எனது சஹோதரி; குழமுதவதி என்ற பெயரு 
டையவள்‌. பணிவிடை செய்யத்‌ தாங்கள்‌ அனுமதிதர வேண்டும்‌, 


இவளை மணச்‌அகொள்ளவேண்டும என்பது கருத்து. 
ஏவிாளிட மிச யெளவனம வாய்ர்தவளுமான 2? சன உரைப்‌ 
பர்‌ சாராயணா, * எ ஏஎரஎ ட்ப! பட ம: து 
அ எனா - மணி: எ ௭8 எ. தகுச்‌ தவரில்லை என்‌ 
பத இல்லை ? சன்பது பசபபொருள்‌, * இசண்டு எதிர்‌ 
மறைப்பதக்கள்‌, கூறவேண்டியதை வலியுறுத்துகின்‌ றன * 


$ச1%. ய்‌ 
அணி ஈத? எனா! என்பர்‌. *.சலால்‌, (அனுமதிக்கவே 
வேண்டும்‌ ' என்பது கருத்து. 
நாகரா; இரிய 
இணி எள. ௧௭௭ கோளறு | 
சர்‌ இங்க எ; 
, கணக ஐடி; ஒகராறிடு 1 சட 
814-இவ்வாறு, கர. - கூதியவனும்‌, ஏரராணு- 
அபரணத்தை அளித்த௨னுமான, ுு:குமுகன்‌, ஏஏ 
நீ, கான: இறக்‌, எட உறவினனே ” 878-என, ஏர. 
சார - பின்சொடர்க்து பேயே, என்ர . இரச, 
ணத: (௭௭) தன்னுறவினருடன்‌ கூடியவனாக, ஊறு 
-பெண்‌ வடிவத்இலேயுள்ள, தார. தன குல துணி 
யுடன்‌, 1974௭ - சாஸ்‌ இரப்படி, சிணா - சேர்த்து ' 
வைத்தான்‌. ற்‌ 


(க-து) சூசன்‌, “நீ எனக்குச்சிறக்த உறவினன்‌ தான்‌?” எனக்‌ 
கூறி குமுதன்‌ கூறியதை ஆமோதித்தான்‌... மின்‌ குமுதன்‌, 
உறவினாகளுடன்‌ வந்து, தன்‌ குலத்திற்கு அணியாக உள்ள 
குமுதவியைக்‌ குசனுக்கு மணம்‌ செய்வித்தான்‌..." 


ர்‌ பரண த்தைத்‌ *ரவர்ச குழுதன்‌ தன்‌ கூல 
ஆபசணத்தைபும தந்தான்‌ என ஈயபபடச்‌ கூறினார்‌ சலி. 
௫௯, [எனிஎர நரா எிஎாஎ என்பது வாக்யம்‌. 
என ஜூ எள எனவ ஸ்‌ 
1௫07961992; புக்‌ ஜன ] 
கனகன்‌ சோ 
ஈஈனிகன்‌ ௭௫ ஏர; ரர; | கடி ॥ 


_ சரளாள-௮சசன்குசனாலே, னஈகர4.(சன டன்‌) 
தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பதற்காக, ஏக - ணி அச்‌. 


எ: எள்‌: 8553 


மங்களகரமான. நாலை . வளையலாகக்‌ கொண்டுள்ள, எண; 
ஊன்‌ - அவளது . கை, சு . ஜவாலையுட௨ண்‌ கூடிய 
சாகை அக்னியின்‌, முன்‌, ₹05 (எா௭)-பிடிக்கப்பட்ட 
பொழுது, [ரான - திசைகளின்‌ எல்லைகளை, கர ஏ1ளஎ: - 
வியாபிக்ன்ற, [-சேவருலன்‌, ஏடு. .. வாத்ய 
கோஷம்‌, சேோன;ஒலிச௪௮; ஏ₹௫- அ. சன்பின்‌, எனா... 
ஆச்சாயமான மேகங்கள்‌, வாசனை மிகுக்து, 
நார - புஷ்பங்களை ஏஏ9:-வர்ஷிச்சன. 


(க-து) குசன்‌ மங்கள நூலணிகந்த குமுத்வதியின்‌ கரத்தை 
அக்னி ஸாக்ஷியரகப்‌ பற்றிய அளவில்‌ தேவதுக்துமி முழங்கியது, 
மேகம்களை புஷ்பங்களை வாஷிததன. 


எரின்‌ மனி சர்களின்‌ தலைவன்‌ ; அரசன்‌) ரி. 
ஆடு மூ. தலியவதநின்‌ சோமம; இல்கு ௮வற்றாலான நாலைக்‌ 
குறிச்கது ; இர்‌ நூலில மஞ்சள்‌ தடவிப்‌ பெண்ணின்‌ கையில்‌ 
அணிவிப்பா, ரர - சாதி ஒருமை. புஷ்பசகளை என்பது 
பொருள்‌, 

௭௭ சர்ச்‌ என்‌: ரணை னார்கள்‌ எனற. 
ஊரன்‌ எனை எனா எ்றிரன்‌ ஜட. 
எர்சர்‌ கள்‌ 2 எணர்ள( : 

சவ்‌ ஏாஜாஎரச்ன்‌ 800௪ 
ர ஏம்‌ சார எ ஒள; ஈம்‌ மகன | 
ஈக; ஏர்‌ ரகக ௭9- 
ஈமனனுவ॥ 8௨ ர்க: என ॥ ௪2 ॥ 
ஈணர-இவ்வாறு,” என:சாகன்‌ குமுதன்‌, [எற 
மூவுலகற்கும சாதரான ராமருடைய 84 -புத தரனான, 
அன்னோ - குசனை, எர. உ தவினனாக, கர - பெத்தம்‌, 


1210 டப்‌ 


கூர: எம ன - குசன்‌, எனகடைதசஷிகளுக்கு, ஏன - ஐன்‌ 
சாவ புதானான, எஜ-அவனை. (ஈர கண உறவின. 
ஞைப்பெந்றும்‌, (அவ்விருவரில்‌), கே ஒருவன்‌ (குமு கன்‌) 
ளி சச்தையின்‌ வதச்தினால்‌ பகைவனான, ணக 
'கருடனிடமிருந்து, எதா ௭-பயத்தை , எ விட்டொழித்‌ 
தான்‌; எர:-மத்றவனும (குசனும்‌), எனா. அடங்யெ 
ஸர்ப்பல்களையுடைய, எ * பூமியை, மிகா: - ஜனக்‌ 
கஸின்‌ ௮ன்பனாக இருக்து, னாஎ-௮அண்டான்‌. 


(௧-௫) குமுதன்‌ மஹாவிஷ்ணுவின்‌ புவ்னை குூசனை 
உறவினனாகப்‌ பெற்றதால்‌ கருட பயமின்றி இருக்கதான்‌. நாக 
சாஜனான குமுதனை உறவினனாகப்‌ பெற்றதால்‌ குசனது காட்டில்‌ 
ஸாப்ப பயமழிலலாதிருந்தது எனவே, குசன்‌ ஜனங்களின்‌ 
அன்பைப்பெற்று ராஜ்யம்‌ ஆண்டு வந்தான்‌. 

எண சொற சசூசனஅ௫ போனது போன்‌ என்பது 
இலாது உரை, ளு -கருடனுக்கும குழ க னுக்கும 


உள்ள பகையின்‌ காசணம்‌ இதனால குறிக்கப்பட்ட து. 
ஆயினும்‌, இங்குக்‌ கூறப்படும்‌ வரலான௮ு ௭2 ௪ன்பது தெளி 
லாக இலலை, எக்‌ காணம்‌ ௭ ௭௭௭: பீ ஈட 
என எண்‌: ” என்பர்‌ அருணி. ஏராஈ5ரர௭ - குமுத 
னது ஆணையால்‌ ஸர்ப்பல்கள்‌ :கு௪னது சாஜ்யத்தில்‌ எவமை 
யும கடிக்காது ௮டக்கியிருந் தன. ்‌ 
இச்சுலோகத்திலுள்ள வாக்ய அமைப்பைப்பற்றி 
அ.திய ஸர்க்கப 8 சுலோகம்‌ 98, குறிப்‌ 


பைக்‌ காண்க, 
84 ௭௭௧8 விகவசனி 
84 864; எர; எச: ॥ 


॥ னி: ॥ 
ப: உ 
ஏன்டி எர: எள்‌: 
என்‌ னா கண ரள ஈா£ கரன்‌ |. 


ரினிளாஎ ஊடக இள உ உ 


ளா - புத்தியானன. ஏன - கடை, எளி. 
சசாஈ - இசவின்‌ ஜாமத்திலிருக்லு, எனன-: - செளி 
வைப்‌ பெறுவதுபோல்‌, குர்‌ - குழமுத்வதி, ண - 
க்குத்ஸ்‌ சவம்சச்‌ சோன்றலான குச௪னிடமிருக்து, என்ர 
என - அதிதி எனப்‌ புகழ்பெற்ற, ௭ஜ- மகனை, சார. 
பெறறாள்‌. 

(௧-௯) இரவின்‌ கடைசி ஜாமத்தில்‌ மனிதர்களின்‌ புத்தி 
தெளிவைப்பெறும்‌, அதுபோல்‌ குமுத்வதி குசனிடமிருந்து ௮இத 
என்‌ஐ மகனைப்‌ பெற்றாள. 

இசவின்‌ கடை௫யாமம்‌ குசனுக்கும்‌, புத்தி குழுச்‌ 
வதிக்கும்‌, செனிவு அதிதிக்கும்‌ உவமையாயின, ₹* சனா 
ணா கன்‌ எண்ணான பொரளை: சோளி - 
க: எண்‌. | 

இரவின்‌ கடை ஜாமத்தில்‌ புத்தி, தெளிவுடனும்‌ 
ஊக்கத்துடனும்‌ இருக்கும்‌ என்பதை மாக்‌ ககியும்‌ கூறு- 
இன்முர்‌, *எராாளளள னா: ஈர ௨௭ என்ரான்‌ 
கானளா ? என: [ஸ. 11-௬௯. 6] 

கர்மத்தை ஆங்கர்க்கு கிரூபித்ச கவி, அர்த்‌.ச சாஸ்‌இ 
சப்‌ பொருளை இச்‌ சர்க்கச்திலே வர்ணிக்கன்றுர்‌. பத்‌ 


பட்ட ஷன 


தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ காமத்தை வர்ணிக்க உபயோூச்‌ 
கப்பட்‌ டுள்ளது. 


எ (8: ர ள்‌ எனவ: | 
ஏர எனின்‌ சாறின்‌ | உ ॥ 


எர: * இப்பத்த ஒளியுடைய, எஏளா - சூரியன்‌ 
ஊரி ல்‌ வடக்கு, தெற்கு, (என்ற), ஏஜி *்‌ இசண்டு, 
சாளர - வழிகளையும்‌ ( தாயதாக்குவது) போல, ஏன - 
சிறச்‌த சர்தையுடையவனும்‌, எனு; - ஒப்பற்ற ஒளி 
யூடையவனுமான, *11-௮வன்‌ ர. தச்தையினுடையவும்‌, 
னக: எ - சாயினுடையவுமான, ஏக - (இரு வம்சத்தை 
யும-- அள - தூயசாகச்‌ செய்தான்‌. 
(௧-7, சூரியன்‌ ஒருவனே உத்தராயணம்‌ தணொயனம்‌ 
என்‌ ற இரு மார்க்கங்களையும்‌ தாயதாக குவதுபோல்‌, தந்தையால்‌ 
கன்கு பயிற்றுவிக்கப்பட்ட அதிதி, தாம்‌ 


தந்தையரின்‌ கூலங்களைத்‌ 
தனது கன்னடக்கையால்‌ தூயதாக்கினா 


ன்‌, 
அதிதி இயற்கையிலே சற்குணம்‌ பெற்றிருந்தான்‌ 
என்பதை ௭ எர: என்ற விசேஷணங்கள்‌ காட்‌ 
ழுன, ॥ 
லி ஐகார 40 | 
எர்னார்‌ ஏனன்ள ॥ | 


எர ஏடபொருளை அறிச்தவர்களில்‌ இறக்‌ தவனான, 
ரா - (அவனத) சர்தை குசன்‌, எ. அவனை, ன்‌ ய 
முகலில்‌, ௫௧ (ஏனா - குல வித்தைகளின்‌; எலி - 
பொருளை, பப்படம்‌ பன கற்கச்‌ செய்தான்‌; . சோர - பிறகு; 
ரண - அரசகுமாரிகளின்‌, ஈட மான - 
கையைப்‌ பிடிக்கச்‌ செய்தான்‌, 


ஏ: எரி: தட்‌ 
(௪-து) முதலிலே ஆஷத்ரியர்களிக்‌ குலவித்னிப்யைச்‌ கழ்கச்‌ 
செய்த பின்‌ குசன்‌ தன்‌ மகனுக்கு மணம செய்வித்தான்‌. 
குலவித்பை என்றது க்ஷத்ரியர்கள்‌ அ௮அவச்யம்‌ - கற்க 
வேண்டிய வித்யையை; அவை ட்ப 23) *. தர்க்கம்‌, 
எ. வேதங்கள்‌, எரி - கிருஷி சாஸ்திரம்‌, எகரி; 
அர்த்த சாஸ்திரம்‌ முகலியன, இச்சுலோகத்தில்‌ படிப்‌ 
பினாலேற்பட்ட ஈலன்‌ கூறப்பட்டது, 
ஏளளஎ ஏக விண்ளா கன: 
ஹானகேணகிக்‌ இள எவிடட உர 


ணு - சத்கூடியில்‌ பிறச்‌ சுவனம்‌, 35: - சூரனும்‌, 
எ -;: -பபுலனடக்கமுடையவனுமான குசன்‌, எண, 
ஈல்ல வம்சத்தில்‌ சோன்‌ மியனம்‌, சிணா - செளர்ய 
முடையவனுச, என்ன - புலனடக்க முடையவனுமான, 
8 - ௮ம்‌ மகனால்‌, ரகர - ஒருவனா, வா - தன்னை 
எகர - இருவனாக, அ - எண்ணினான்‌. 

(க-து) ஈற்குகியில்‌ பிறக்தவனும்‌ சூரனும்‌ இந்திரியங்களை 
வென்றவனுமான குசன்‌ தன்னப்போலவே தன்‌ மகனும்‌ இருந்த 
தால்‌ தான்‌ ஒருவனே இருவனாய்‌ இருப்பதாகக்‌ கருதினான்‌, மகன்‌ 
வேறொருவன்‌ அல்லன்‌ : தனது மற்றொரு வடிவமே அவன்‌ எனக்‌ 
குசன்‌ எண்ணினன்‌ என்பது கருத்து, 

இச்‌ சுலோகத்திலே அதிதி இளவரசனாவதற்கு வேண்‌ 
டிய தர யெல்லாம்‌ பெற்நிருக்கான்‌ என்பது ' கூறப்‌ 
பட்டது. 


௭ ஒலிவ எள்ள ோபு 
ஏஏ எண்‌ ன்‌ கஎ்ச்‌ 8 எடி உ ௩1 


எ: - அக்‌ குசன்‌, நடி - (சன்‌) குலத்திற்குப்‌- 
பழக்கமான, ஊன "எவர - இச்திரனுக்கு உதவும்‌. 


3௦16 டட டப த்தது 


,சன்மையை$ ரனாள. (௭௭) - அடைக்தவஞக, எம - 
ட ப்‌ % ௩ 

யுத்தத்தில்‌, ஒள, எட - துர்ஜயன்‌ என்ற அஸுரளை 

அள - கொள்ளான்‌ ; 9௭ - அவனால்‌, எ எ - கொல்லப்‌ 

பட்டான்‌, 

(௧-௧) இக்திரனுக்கு உதவி புரிதல்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்திற்குப்‌ 
பழக்கமானதொன்று, எனவே குசனும்‌ இந்திரனுக்கு உதவி 
செய்பவனாக, யுத்தத்தில்‌ துர்ஜயன்‌ என்ற அஸுரலோக கொள்‌ 
ஏன்‌. தானும்‌ ீவனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, 

ஒசே காலத்தில்‌ குசனும்‌ அர்ஜயனும்‌ ஒருவரை ஒரு 
வர்‌ சொன்று கொண்டனர்‌. இசனினறம்‌ மூன்று சலோ 
.-கங்களி$ல கு௫௪னஅ வரலானு கூறி மூடிக்கப்படுசின்ற ௮. 

ஏ்‌ ஈன என ஈர கி ட 
எக வ84 எனக கிரக | உய 

ககம - அல்லி மலர்களுக்கு ஆனச்‌சமளிப்ப 
'அனுடை எனா - சச்திரனை, கிரகிடகு ௨ நிலவு (மின்‌ 
'சொடர்வத) போல்‌, ஸா . சாகங்களின்‌ அரசனான, 
39157 -குமுகனுடைய, என குரஏனி தங்கை குழுத்வதி, 
க ணார . மியி ௮ள்ளா ஜனங்களின்‌ மகிழ்ச்சிையையே 
சனது' ஆனர்சமாகக்‌ கொண்ட 


௭8. அக்குசனை, ௭ - 
பின்‌ தொடரச்ச்தாள்‌, 


(௧-௮) அல்லிக்கு மகிழ்ச்சியை விளைவிக்கும்‌ சந்திரனுடன்‌ 
கிலவும்‌ மறைகன்றது., அதுபோல்‌, குசன்‌ இகைகவும்‌ அவனுடன்‌ 
.மூமுத்வதி அனுமாணம்‌ செய்தாள்‌, 

நிலவைச்‌ சந்தான மனைவியாக க்கூறுவர்‌, க? 
என்பசைக்‌ குசனுக்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌, :ந- பூமியின்‌, 5 - அனச்சுத்தை, எ - தனன 
மகிழ்ச்சியாகக்‌ கொண்ட? என்பது பதப்பொருள்‌. 


யகம்‌ அகப்பட டக 
(காரி எனி என எள்‌ || உ ॥ 


எனை: எல்‌: $௦$%, 


| என்‌: - குசன்‌ குழுத்வதி இவ்விருவரில்‌, ஈ௬: - குசன்‌; 
ணி. - இர்தினுடைய, எகா அனினக - ஸிம்மா 
னத்தில்‌ ஒரு பாகத்தை அடைபவனாக (அமர்பவனாக), 
சாவிஏ- ஆனான்‌ ; ஊர எரர்‌ - குழுத்வதியும்‌, எண 
இச்திராணியின௮, ஏரி எர்ன்‌ - பாரிஜாத மலர்‌ 
களில்‌ பல்கு பெறனுன்ற, ஏனி - சட்பினளாக, ஊானிர - 
ித்ணான்‌ ன்‌ 
(க,௮) இக்திரனுக்கு ஈண்பனாகிய குசன்‌ ௮வனுடன்‌ ஒரே 
ஸிம்மாஸாத்தில்‌ அமாந்தான்‌. குழுத்வதியும்‌ இகதிராணிக்கு 
கட்பினளாக, அவளுடன்‌ பாரிஜாத மலர்களை அனுபவிக்கும்‌ 
இந்திரனுடன்‌ ஓசே 'அஸனக்இல்‌ அமர்வது பெரிய 
கெளரவமாகக்‌ கருதப்படுவதாகும்‌, இச்‌ சுலோகத்தில்‌ 
குசனுடைய வாழ்க்கை ச௬பமசன மூடிவுபெற்றமை கூறப்‌ 
வட்பலு. 
எனன்எர்‌ 184 என: எர; | 
என: ரண்‌ எழ; எஜுாள: | 2 | 


எசா எரி: - யுத்தத்இத்குச்‌ செல்லப்‌ போகின்ற, 
௭௧: “அரசன்‌ குச௪னது, எர. கடைசி ஆணையை, 
கண:  கினைக்கின்ற, ஏ*௭ஏகர: - வயது மு.தர்க்த மர்இரி 
சன்‌, என்ற - அவனுடைய மகனை, எனி - ௮௭௪ 
பதவியில்‌, எனா: - ஈன்கு வைக்கனர்‌, 

(க.து] புத்தத்திற்குப்‌ போவதன்‌ முன்‌ குசன்தான்‌ இறக்‌ து 
விட்டால்‌ தன்‌ மகன்‌ அபசனாக்கப்பட வேண்டுபமொண மர்திரிகளி 


டம்‌ கடற்ச்‌ சென்றானாதலால்‌ ௮வ்வாணையை கிைவிற்கொண்டு 
மர்திரிகள்‌ அதிதியை ௮ர௪ பதவியில்‌ வைத்தனர்‌, 


8 ஈன ஈவர்‌ இட்‌ | 
ளர்‌ எண எதனா ॥ உரு 


னில்‌ வண்‌ 


3 - அம்மச்‌ இரிகள்‌, - அகார . பட்டாபிஷேகத்திற்‌ 
காசு, [ளர்கள்‌ - சித்பிகளைக்‌ கொண்டு, 8804 - உயர்க்த 
மேடையுடைய ம்‌, எழு எள அ சான்ரு தாஸா 
களிலே தாங்கப்பட்‌ டமான, எட்னா - புதிய மண்ட 
பத்தை, ஷவுனோறு: - செய்வித் சனர்‌. 

... (கூத) அதிதியின்‌ அபிஷேகத்திற்காக மந்திரிகள்‌ உயர்த்த 

(மேடையுடையதும்‌ கான்கசு தாண்களால்‌ தாங்கப்பட்டதுமான 
புஇதியதொரு மண்டபத்தைச்‌ சிற்பகளைக்‌ கொண்டு கட்டுவித்த 
னர்‌. 

என்ரு - £ வைக்கப்பட்ட என்பது பொருள்‌. ? 
ணாகர ணைன வின்‌ : எண 

ட சல்‌ ன்‌ 
௭௭௭ ஊக ஸரி விரல. 
8: எத௭சி எணிகாரிண | 8௨௫ 


௭௭ - அம்‌ மண்டபத்தில்‌, எஜரிக சினை - பத்ரா 
ஸுத்தல்‌ அமர்ச்சப்பட்ட, க - ௮வ்வதிதியை, இற: 
கார - பொற்‌ குடல்களிலே, 99: -கொண்டு வசப்பட்ட 
கணா: - புண்ப தீர்‌.த்‌.தவகளுடன்‌, எண: “மந்திரிகள்‌, 
ஒரோ: - அணுனெர்‌, ட்‌ பட 4 

(க.து]) அம்மண்டபத்திலே சுபமான 
அமரச்‌ செய்த யின்‌, மந்திரிகள்‌, பொ்குடக்களிலே கொண்டு 
வரப்பட்ட புண்ய கீர்த்தக்களுடன்‌ அருகில கின்றனர்‌, 

பதச்£பிடம்‌: பட்டாபிஷேக காலத்தில்‌ அரசர்‌ ௮மரு 
இன்ற ஸகான அனசைம்‌ : ௮தன்‌ அமைப்பை வாஸ்து சாஸ்த்‌ 
ம கூறுகின்றது, 


கன ஈக்ருவினிள்‌ ரஷக | 
சாஎ$்ரனளர்‌ எர (இ 
ட எள்‌ எட ஏரிக்‌ எரு | 
ன்‌ இலகுக்‌ கூறிய ப.தரபிடம ஸிம்மாஸனமன்‌ று. 28- ஆவத 
சலோசததமலே அதித ஸிம்மாஸனத்தில்‌ அமர்ச்கதாகக்‌ 
கூறப்படுவகைக்‌ காண்க, ்‌ ்‌ 


ஆனைத்தில்‌ அதிதயை 


என: எ: ₹% 


௭512: (எனாவிர்‌ ஸிர்னாரக?; | 
ஏ௮ுரிரச கள்‌ எனி ௩ஏஎச்க்‌ ॥ 55 ॥ 

௭௭ ரக: - சன்கு சட்டப்பெற்ம (ஒலிக்கப்பட்ட) 
முூகுமுடையனவும்‌, ௭ என்ரு -இனிமையாகவும்‌ கம்பிர 
மாகவும்‌, என: - ஒலிக்கன்றனவுமான, ஏ3: - (மிருதல்கம்‌ 
முதலிய) வாத்யங்களினால்‌, ஏன - அதிதியின்‌, எ ண- 
௭௭ - இடையறரு௪ தொடர்ச்சியையுடைய, கணா - 
(இனி வசப்‌ போகின்ற) ஈன்மை, ! அஜி - ஊஹிக்கப்‌ 
பட்டது. 


(க-து) பட்டாபிஷேக காலத்தில்‌ வாசிக்கப்பட்ட மிருதங்கம்‌ 
முதலிய வாத்யங்கள்‌ இனிமையாகவும்‌ கம்பீரமாகவும்‌ ஒலித்த 
தால்‌, சப கிமித்தமாயின, இடையருது தொடர்ச்சியாக 
அதிதிக்கு நன்மையே இனி நேரப்‌ அரனை வக்தனம்‌ அண இதனால்‌ 
ஊஹித்தனா, 


இனிமையாக ஒலிக்கும்‌ வாத்யங்கள்‌ சுபத்தைக்‌ காட்‌ 
டும்‌ என்பர்‌. அசரா எ ளனர்‌ போனானா எ ரண்‌ 
என்பது சகுனார்ணவம்‌. ரோமா - மிருதங்கம்‌ முதலிய 
வாத்யலங்களின்‌ வாய்ப்புறம்‌. 
ஏ உனா ரசிக | 


எக: ஈர எ 94 ஸாணாரிகிஎ | ₹௩॥ 

எ: - அவன்‌, ரி அளாக கக அ(9எழு௪- ணரா 
அறுகு, யவமுளை, ஆலம்பட்டை, இளக்தளிர்‌ இவைகளை 
மிகுதியாகக்‌ சகொண்டவையும்‌, எா[௭௭3:- வயத மூதிார்ச 
உறவினர்களால்‌, ஈ௱ஈ1௭ - செய்யப்பட்டவையுமான, ஒரு 
ஊனி - ரீராஜன அனுஷ்டானத்தை; 903 - அனுபவித்‌ 
தான்‌, 

(க.து.) பத்ரரநைத்திலமர்ர்துள்ள ௮ வனுக்கு வயது 
மூதிரந்த உறவினர்கள்‌, ஆரத்தி எடுத்தனர்‌. 
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1௦33 ஈஸ்‌ 


அறுகம்புல்‌ முதலியன கீராஜனத்தீல்‌ உபயோ௫க்கப்‌ 

பட்ட பொருள்களாகும்‌. எர. இ இலுப்பைப்‌ ர்‌ 
தாமரை மொட்டு, பருத்திக்காய்‌ எனவும பொருள்‌ 
உரைப்பர்‌.  £விரியாக இதழுடையது ? என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. படக ப ப்பர்‌ - நீ சுற்றுதல என்பது பொருள. 
* 2ிபங்களைக்கொண்டு ஆரத்தி எடுத்தல? என்பர்‌ சாசாயணர்‌. 

சிரி. - சகிர்காணார வி்‌ - என்பது 
அவர்‌ உமை, 

்‌ ஆ 
ளாம்‌ இன்‌ வெளி; | 
கக 81 ஏரிக்‌ கோண: (0௩ ॥ 


111110] கு: - (குலப்‌) புசோஜஹிதமை முன்னிட்ட 
வர்களான, கஊள௭:-பிராம்மணர்கள்‌, [ண -வெற்தியைள்‌ 
சீன்‌ குணமாகக்‌ கொண்ட, ஈர - அவனை (அவனுக்கு), 
என்‌: - ஜயமளிப்பனவான, எண: “ அதர்வ வேச மர்‌ 
தரங்களினால்‌, 9௭8 - முதலில்‌, என்கை - அபிஷேக 
செய்ய, ௬௭௭ . சொடக்கினா. 

(க..து) பின்‌ அந்தணர்கள்‌, குஃப்புரோகிதமை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு, அதாவ மந்திரங்களை உச்சரிதது அவனுக்குப்‌ பட்டாமி 
ஷேகம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினா, 

ரர. மச்திரிகள்‌ சுற்றத்தார்‌ முதலியோர்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்வதற்கு *முன்பு' ௮ர்.சணர்கள்‌ அபிஷேகம்செய்தனர்‌. 
௭: -வஸிஷ்டர்‌ எனவும்‌ கொள்ளாலாம்‌. 

ன்‌ 
எண்‌ ஏசி டி ஒர 
6 ஜூ 
எணணைடரிகளிர்$ எரி. 1 உட | 


என - அவ்வதிதியின்‌, [9 - சரஸில்‌, 


என்‌. எரா - ஒம்‌ 
யுடன்‌, என விழுற, 


இ எரி பெரும்‌ ப்ரவாஹ 


டட 41 எ: ₹$2:3 


மூடைய, எண்கள்‌ அபிஷேக ஜலத்தின்‌ நிறைவு, ரன 
ர: - பாமசவனூன, (ழி (எனன) - ரெஸிலே 'விழு 
“இன்ற, எ - கங்கை போல்‌, ஷூ - விளக்வயெது. 


(க-து) அதிதியின்‌ கரஸிலே ஊற்றப்பட்ட “அமிஷேகஜலம்‌ 
சிவபிரானது தலையிலே விழும்‌ கங்கைபோல்‌ காணப்பட்டது. 


எ - முப்புரங்களை வெறுத்தவர்‌ என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. ்‌ அண்‌ - பிரவாஹத்தினால்‌ பெரியதான, 
உளான்‌ என்‌ எல்‌! - என்பன கங்கைக்கும்‌ 
விசேஷணம்‌, ்‌ 

சள: எம்‌ என்எகனர எ எவர்‌; | 
்‌ ட்‌ ஷூ 
94௪ 24 ர௭ச்‌: ஏஜி 2: 18% | 

. ஏ எ0-௮க்ச மையத்தில்‌, ஏஈிஎ;-வர்‌.இகளால்‌, 
அரண; - புகழப்படுகின்ற, $ - அவன்‌, 818: - ஈன்னு 
நீர்‌ சிரம்பியதம்‌, ௭159: -சாதக பகதிகளால்‌, எ[க; - 
கொண்டாடப்பட்டதுமான, பூன: 8௭ - மேகம்‌ போல்‌, 
எனணா - காணப்பட்டான்‌. 

(க-து) சாதகப்‌ பக்ஷிகளால்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஒலி செய்து 
கொண்டாடப்படுகின்ற நீர்‌ நிறைந்த மேகம்போல்‌ அபிஷேக 
காலத்தில்‌ ஸ்துதி பாடகர்களால்‌ புகழ்ந்து கொண்டாடப்பட்ட 
அதிதி இருந்தான்‌, 

சாசக பக்ஷிகள்‌ தனாயிலுள்ள கீரைக்‌ சூடிக்காதென 
வும்‌, மேசத்தினின்‌.றும்‌ மழை நீர்‌ வரும்பொழுதே குடிக்கு 
மெனவும கூறுவர்‌. நீர்‌ நிறைந்த மேகம்‌ அதிதிக்கும்‌, 
சாதக பக்ஷிகள்‌ வந்திகளுக்கும்‌ உபமானமாயின,. 

ஏன சாரர்‌: ஏத; என்ன: | 
எண்‌ ணர்ச்கசே ௭௫: (55 | 

ஏன -மின்‌ னலினின்றும்‌ எழுகின்ற, எட - அக்னி 
மின்‌, ஏ: - ஒளி, ஏச கொர, 88-மழை பொழிவதால்‌, 


4௦50 பட்டய 


( அதிசமாவ.து போல்‌), பத்தித்பு ஏரா: - சல்ல மக்தரங்‌ 
அளினல்‌ பரிசுத்தமான, [5 - ஜலங்களால்‌, எட 
எனி: - ஸ்கானம்‌ செய்கின்ற, எ - அவ்‌ வரசனுச்கு, 
ஏ: - தேஜஸ்‌, எறி - அதிகமாயிற்று, 

;: (௧-௮) மழையினிடையே தோன்றும்‌ மின்னல்‌ ஜலத்தின்‌ 
ஸம்பந்தத்தினல்‌ மிக ஒளிருகின்றது, அதுபோல்‌ மந்திரச்‌ 


களினாலே தூய்மைபெற்ற ஜலத்தினல்‌ அவ்வரசனுக்கு அதிக 
சோபை உண்டாயிற்று, 


ளான - எ 8 ௭௧ செகண்ட்‌ ! எர ॥ 
எ எரிக்‌ எ்னி வி ஈர | 
ஏர்‌ எனா சன: சிரா; | 26 ॥ 
எனா - எவ்வளவு பொன்னால்‌, கர - இவர்களது 
(இருஹஸ்தர்கள), சள - யாகங்கள்‌, எக எண - 
போதுமான தகிணைகளைக்‌ கொண்டனவாக, ஊன்ற - 
மூடிக்கப்படுமோ, ௭௩, எக - அவ்வளவு பொன்னை, 
 - அவன்‌, ஈரக்‌ - அபிஷேக முடிவில்‌, என்னை. 
இருஹஸ்தர்களுக்கு, டட - கொடுத்தான்‌. 
(க-து) ,அமிஷேகம்‌ முடிந்தவுடன்‌ அதிதி, ஏராளமான 
பொற்காசுகளைக்‌ இருஹஸ்தர்களுக்கு வழங்கினான்‌, அவன்‌ தந்த 
பொன்‌ அந்தக்‌ கருஹஸ்தர்கள்‌ தக்கள்‌ ஆயுட்‌ காலம்‌ முழுவதும்‌ 


போதுமான அளவு தக்ிணைகொண்ட யாகம்களைச்‌ செய்ய 
உதவுவதாக இருந்தது, 


உ பிண சாராவை | 

ளா ண ஈட்டி சக “8; (௨ ॥ 
என்‌ - வனுக்கு, சு எார்ளார - எச்ச ஆ£ர்வா சத்தை, 
கட - கூதிஞர்களேர, ளா (எவி;;) - அச்ச ஆர்காசம்‌, 
ஏன - அவனுக்கு, ஈர189; - பூர்ல புண்யத்‌ இனால்‌ உண்‌ 


(ஆ 
எனை: எள்‌: 9௦20 
டண), ரு பலன்களா ஷ்ஷ்‌ வெகு ஞாசம்‌, ஏனா... 
பின்னிட்டதாகச்‌ செய்யப்பட்டது. 
ழ்‌ (க-து) மனம்‌ மகிழ்ந்த அந்தணர்கள்‌ கூறிய ஆசிமொழி, 
ூர்வஜன்ம புண்யங்களாலே பலவகைப்பயன்கள்‌ பெற்றுள்ள 
அவன்‌ விஷயத்தில்‌ பயனளிக்க இடம்‌ பெறாது, பலன்‌ தருவதம்‌ 
கான ஸந்தர்ப்பத்தை எதிர்‌ நோக்கிய புண்ணியங்களின்‌ வரிளை 
மில்‌ பின்னணியில்‌ வெரு ொரலைவிலே கின்று கொண்டிருக்க, 
இவ்வா?ர்வா தத்‌.இத்கு முன்பே அ௮வன்‌ பல ஈற்பயன்‌ 
களையும்‌ பெற்று விட்டசால்‌ இவ்வாசர்வாசம்‌ பயனஸிக்ச 
இடமில்லாகசசாலே காலத்தை ஏதிர்‌ கோக்க நின்றது என்‌ 
பது கருத்து, 
௭-௨ எ ஏனுர்‌ எளவ்ாஈகனர | 


ஏன்சர்‌ ஏ ஏரி ளிஎாகிட்‌ எரு | $ 5 | 

எ: - அவன்‌, என[4 - சளையிடப்‌ பட்டவர்களைக்கு, 
ஏ - தளை நீக்குதலையும்‌, விசா - மாண சண்‌ 
டனைக்குரியவர்களுக்கு, எனா. கொல்லப்படாமையை 
வும்‌, ஏனா - பாசம்‌ சுமக்கும்‌ பிராணிகளுக்கு, "813 5. 
பாரத தினின்று, ள்ள - விடுதலையையும்‌, எனா - ப௬ச்‌ 
களுக்கு, எடும்‌ - கதவாமையையும்‌, எர1$ன8 - கட்டளை 
யி்ட்டான்‌. 

(க-து) அதிதி, தான்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து கொண்ட 
காளில்‌ இறையிடப்பட்டவா்களுக்கு விடுதலையளித்தான்‌, தூக்கி 
லிடவேண்டியவர்களுக்குத்‌ தூக்குத்‌ தண்டனையை இல்லாமற்‌: 
செய்தான்‌, எருது குதிரை முதலியவைகளை வண்டியிம்‌ பூட்டா , 
திருக்கச்‌ செய்தான்‌. கன்றுகள்‌ முற்றிலும்‌ குடிச்கும்படி பசுகீ 
கப்பால்‌ கறக்காதிருக்க உத்தரவிட்டான்‌, 

அரசர்‌ ஸிம்மாஸனம்‌ ஏறும்‌ பொழுது இம்மாதிரி 
விடுதலையும்‌, விடுமுறையும்‌ அளிப்பது தொன்று தொட்டு 
வ௫்த வழக்கமாகும்‌, , 


- அளரிளிக எ ஈரல்‌ | 


55% ண்‌ 
ஊனா ள விளி எனன எனின்‌ | 


என்பதைக்‌ காண்க, 
கினி ணா: ஏசு; | 
கனிவாக | 5 ௨ ॥ 

ஏன - கூண்டிலுள்ள, காக: - ளி முதலான, 
என வினா ஈன : எரு. அவனது. ஆசைப்‌ பறவை 
களும்‌ கூட, ஈ்ாஎ - அவனுடைய அணையால்‌, ஜே. 
சன: - விடுதலை பெற்றனசசய்‌, ஏ எள: விருப்பப்படி 
செல்வனவாக, ௭௭9௭4. - ஆயின. 

(க.து) கூண்டிலே வைத்து வளர்க்கப்பட்ட அசைப்‌ 
பறவைகளான கிளி மூதலியனவும்‌ விடுதலை பெற்றுத்‌ தம்மிச்சைப்‌ 
படி பறந்து சென்றன. எனின்‌ பிறவற்றைப்பற்றிக்‌ கடற 
வேண்டாததாயிற்று, 

ஜின்னர்ணு: - * விளையாடுவதற்காக வளர்க்கப்படும்‌ 
பறவைகள்‌ ? என்பது பதப்‌ பொருள்‌. எர எனை எர 
ஒளி எனின்‌ எள்ள என்‌ ? எர; | 

௭8; கணான்‌ எஎளுஎல்‌ ஏற்‌ | 
எ்ர்ஷன (ன என்க (ு எ: ॥ 5 | 


ஜா: - பிறகு; ட்ட ர்தய்‌ அவன்‌, பயப்‌] %0187- அணிகளை 
எத்பதற்காக, கணவ - மற்றொரு. அறையில்‌ 

வைக்கப்பட்டலும்‌, ஜு நிர்மலமான தம்‌, ஸு ஷு 
மே - 


மூமேல்‌ விரிப்புடன்‌ கூடியதுமான, எ ஊஊ. பத்‌ 
தர்‌ தத்தாலான அஸாச்தில்‌, எனன .- 

(க.து) காற்கால்‌ மண்டபத்தில்‌ ர ்‌ 
அதத த சொன்ன. வன்‌ மழகக 
அருகிலே உளள மமரறோர்‌ அறையில க டட ்‌ 
தந்தாகைததில்‌ உட்கார்ந்தான்‌... கப்பட்டுளள யாசனத்‌ 


ன்‌ உ 


என: என்‌: ₹௯ழ 


- * வெண்ணிறமுடைய ? என்றும்‌ கூறலாம்‌, 
4 ஏராரக்ளான்‌ எள்ளை; 
ஆ 
ஸுணளாிவிலின?:: எளாகா 1 உ 1. 

௮ டண்ணைள- ஐலத்‌இனால்‌ சன்கு அலம்பப்பட்ட 
கைகளையுடைய, எகா: - அலங்காரம்‌ செய்பவர்கள்‌, 
ஏரா கக - நறுமணப்‌ புகையினால்‌ உலர்ச்௪ 
கேசத்தை யுடைய, ௭௪ - அவனை, ம்‌ 8 - ந்து அர்த, 
எ எனி: - அலங்காரப்‌ பொருள்களுடன்‌, ஈரி: - 
டைச்தனா. ன்‌ 

(௧-௧) அணி செய்விக்கும்‌ பணியாட்கள்‌, ஜலத்தினால்‌ 
கைகளை கன்கு அலம்பிககொண்டபின்‌, நறும்புகையினால்‌ அவன்‌ 
தலைமயிரை உலரச்‌ செய்தனா. பிறகு கஸ்தூரி மூதலரண 
அலக்காரப்‌ பொருளகளுடன்‌ அவனை அணுசினர்‌, 

ஏர: - ஏகா: ட்டந்தது சறுமணப்‌ புகையினால்‌ தலை 
மயிரின்‌ கரத்தைப்‌ போக்குதல்‌ இப்பொழுதும்‌ பழக்‌ 
கத்திலுள்ளகே. அோகர- எர: - அலங்காசத்தித்குச்‌ 
சாதனமான கஸ்‌.தூரி, சர்சனம்‌, மாலை முதலியன, எர 
எசா:- அலங்காரம்‌ செய்வ தத்கெனப்‌ பணியாட்கள்‌ சனியே 
இருர்‌,சனர்‌ என்பது இசனின்றும்‌ புலனாகும்‌, இணான:- 
இங்குளள ௭ என்ற சொல கேசத்தசையே குறிச்சு. 
* னி? எனப்‌ பொருள்‌ இலலை, வாக்யாலக்காசம்‌ என்பர்‌ 
வல்லபர்‌. 

ப வ உ ஆகூடடட₹ 
3௪ ஏக்‌ எக்‌ சிப | 
ரர; எனாரிள ஈரி ॥ 51% ॥ 

அ - அணி செய்விப்பவர்கள்‌, ணரா. “மூத்து 
ஸரத்தினால்‌ உயர்த்திச்‌ கட்டப்பட்டுள்ள ௫ம்‌, எண௪. 
எ - உள்ளே இருக்கின்ற புஷ்ப ஸரமுடையமாமான, 


ட்ட ரட்ட 


என ஜிரிை- அவனுடைய சேசத்௯த, என எட. விழிகள்‌ - 
ஒளி வட்டத்‌இனல்‌ பிரகாசிக்ன்ற, ஏ ஏர - பத்ம ராக 
ச்த்னத தினால்‌, ஈம: - அலங்கரித்தனர்‌, 

(கத) அலங்காரம்‌ செய்யும்‌ பணியாளர்கள்‌, முத்துஸரங்‌ 
களினால்‌ அவனது சேசத்தைத்‌ தூக்கிக்கட்டி, வெளியில்‌ தெரியாத 
டி. அதனுள்‌ புஷ்பஸத்தை வைத்த பின்‌ ஒளிருகின்ற பத்ம 
சாகத்தை வைத்து அலங்கரித்தனர்‌. 

ஊர்எஎர - வெளியில செசியும்படி புஷ்பத்தைச்‌ 
கிரஸில்‌ ஆண்கள்‌ அணியக்‌ கூடாதென தர்டீ சாஸ்த்ரம்‌ 
கூறுன்றதால்‌ கவி * உள்ளடல்பயெ புஷ்ப ஸாமுடைய " 
என்றார்‌.  பத்மராக ரத்னம்‌ ஒளித்‌ இரளுடன்‌ பிரகாச 
அக்‌ கொண்டிருர்தது. 

ஏன ஒரர்‌ எ ஏற்காடு ) 
[4 ௭௭௭௬; 9 நன்ற 1 உ உ॥ 
எண்ம - கஸ்தூரியினால்‌ ஈறுமணமுூடைய, 
அஎ - சச்‌.சன ததினாலே, என! - உடற்‌ பூச்சை, 
எ எ முடித்துப்‌ பின்‌, ன ணஃகோசோசளை 


யால்‌ அமைக்கப்பட்ட, 8 எ - இலை போல்‌ எழுதுதலை 
யும்‌, எ; - செய்தனர்‌. ள்‌ 


(௧-து) கஸ்தூரி சோப்பதால்‌ கறுமணமுடையதான 
சந்தனத்தைப்பூசிய மீன்‌ கோரோசனைத்‌ திரவம்‌ கொண்டு 
அவனது உடலில அலச்கார வரிகளை எழுதினா, 

1 - இலை. இக்கு இலை போன்ற வடிவில்‌ எழுதப்‌ 
படும்‌ அலங்காரக்‌ கோடுகளைக்‌ சூறித்தது. இலை போன்ற 
வடிவில்‌ கெற்றியிலே இடப்பட்ட இலகம்‌ என்பர்‌ லெ 
உரையாடரியர்‌, எ உ ண்‌ எர: | 8௭. எண்‌ 
அரு: * எரா ஏரா; | 

சாண: எனி கட்க 


சி எின; ஏ சிக: டக | 


எள: எர்‌ $௦%% 


எாஐக.சாரனா?:- அணிவிக்கப்பட்ட அபசணங்களுடை 
வவனும்‌, ரவி - மாலை யணிச்சவனும்‌, க்க கன - 
ஹம்ஸங்களை அடையாளமாகக்‌ கொண்ட வெண்‌ பட்டு 
தரிச்சவனும்‌, எனி ஏஏ. எ ராஜ்ய லக்ஷ்மியாகய பெண்‌ 
ணிற்கு வசனாக இருப்பவனுமான, ஈ:-அவ்வதிதி, எர 
ன: - மிக அழகாக, எானி௫ - இருக்கான்‌. 

(க.து) ஹம்ஸக்கமையுடைய வெண்பட்டணிக்தவனும்‌, 
ராஜ்ய லக்மியை மணக்கப்‌ போகின்ற வரனுமான அவன்‌ இவ்‌ 
வாணிகளால்‌ மிக அழகுடையவனாகத்‌ தென்பட்டான்‌, 

பட்டாபிஷேகத்தை மணமாகக்‌ கருதி அதற்கேற்ப 
சாஜ்யத்தை வதூவாகவும்‌, அரசனை வரனாகவும்‌ கூறினார்‌. 

ஜெனன எனவ இரா | 
ளி வி 38 சாலி ॥ 5௩ ॥ 


ண்‌ - பொன்மயமான, எரர்‌ - கண்ணாடியில்‌, 
உள: - (சன்‌) அலங்காரத்தை சன்கு காண்டுன்ற 
வாய, என - அவனுடைய, ஒனர ஃபிரதி பிம்பம்‌, -3189- 
உதித்தருக்கன்ற, ஏ - ஸூர்யனிடம்‌ (தோன்றியுள்ள), 
அன்‌ - மேருமலையில்‌ (இருக்கின்‌ த,) கரி: - கல்பச விரு 
க்ஷத்இன்‌, (ஒன) -:9-பிரதி பிம்பம்போல்‌, [நர-விளக்கி 
பது, 

(க-து) பொன்னாலான கண்ணாடியில்‌ தன்‌ வடிவத்தை 
அவன்‌ நன்கு கோக்கினான்‌. அக்கண்ணாகயில்‌ பிரதி பலித்த 
அவனது வடிவம்‌ உதித்துள்ள ஸுர்யமிம்பத்தில்‌ பிரதிபலித்த 
கல்பக விருக்ஷத்தின்‌ பிரதிமிம்பம்போல்‌ காணப்பட்டது. 

பொன்‌ தகடுகளில்‌ மெருகு கொடுத்‌ முகத்தைக்‌ 
தெளிவாசக்‌ காட்டும்‌ சண்ணாடிகளாக அவற்றை முற்காலத்‌ 
திலே உபயோூத்தனசாதலால்‌ ஊட என விசேஷித்தார்‌. 
கல்பகவிருக்ஷத்தின்‌ இலை, முதலியன சத்னங்களாலாயின 
வென்பர்‌, எனவே, ௮௮ அரசனுக்கு உவமையாக வரத. 


₹25௦ டட] 


கல்பக விருக்ஷம்‌ மேருமலையிலிருப்ப தாகவும்‌, ஸுரீய பிம்ப 
மாகிய கண்ணாடியில்‌ பிரதி பலிப்பதாகவும்‌ கூமினா கண்‌ 
ணாடிக்கு ஸூர்யபிம்பரமும்‌, அரசனுக்குக்‌ கல்ப விருக்ஷமும்‌, 
அசசனமர்ச்துள்ள ஆஸசததிற்கு மேரு மலை.)ம உபமான 
மாயின. 

எ ககக: ஏஷ்ஷிஎ்‌ | 

சவி கிர: ஜணிரளார்‌ கட உட ॥ 


எ:- அவ்வதிதி, ரான ரானா. - ராஜ சன்‌ 
னங்களை ஏர்‌ தன்ற கைகளையுடைய ஏர அ(805; - 
வேலைக்காரர்களால்‌, ஈகிரஈ.சாகி  ஜயகோஷம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவனாக, “ளார்‌ எகர - தேவர்களின்‌ ஸபைக்குச்‌ 
சிறிதும்‌ தாழாத, எர - அஸ்தான மண்டபத்தை, ஏவி ப 
அடைந்தான்‌, 

(5-து) ராஜ சின்னங்களான கூடை, சாமாம்‌ ழேதலிய 
வற்றை ஏந்திய பணியாளர்கள, *ஐய, விஜ.யிபவ * என்று முன்‌ 
சென்று கோஷமிட, இகதிரனது சபை போன்ற தனது ஆஸ்தான 
மண்டபத்தை அடைத்தான்‌. 

ட்‌ 2. ௮ | 1 3 [வ 
கிரை: கனா: ஸாகிஈ., எனக என்ன்‌ என 
கண ர: எரா | 


ட்‌ ஆ 
படுப விடடத ப பப்ட்டட்டு 
பப்படம்‌ அய பிட்டு க 
என - அங்கு, பளு எகர - விதானத்துட 
யதும்‌, எலிசா - அரசர்களின்‌, 
வுள்ள ரத்னங்களால்‌, 52%. ராமி 
[ட தத்த 
பீடமுடையதுமான, ர எ[ ர சக்ைபின்‌ மபா 
ஸனததில்‌, 99 - அமர்கீதான்‌. 


(க-து) ஆஸ்தான 
வணங்கும முபசாகளின்‌ 


ன்‌ கூ 
| [ப்‌ ட்‌ ்‌்‌ 
ட்ப ள்‌: - தலையி 


மண்டபத்தில்‌, ஏ த்‌ 
கிரீட ரத்‌ ்‌ கனமுடையதும்‌ 


னங்கள்‌ உாரய்ந்ததால்‌ , 


டட [4 மதல வி எள்‌: 8௦55. 
வழவழப்பான பாதாஸைத்துடன்‌ கூடியதுமான தர்தையின்‌ 
ஸிமமாஸனத்தில்‌ ௮மாக்தான்‌, 

எனா - வீட்டிற்குக்‌ கூரைபோல்‌ ஸிம்மாஸனம்‌ 

முசலியவற்திற்கு மேலே பட்டினால்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள 
தொன்று விதானம்‌. ாரிகர-ஸிம்மானைத்தித்கு 
அ ருலுன்ள பாதபீடம்‌, வணங்கும்‌ இற்றாசர்களின்‌ மூடி 
படுவதால்‌ ஈன்கு தேய்ச்திருஈ் ௧௮. 

ஏஏ 8௭ ஏன்‌ எணனசர்‌ ஈன | 

ம்‌ ப ஆ 
ஜிரஎனர்‌ எள; கவச அண ॥ 55 | 


௭௭ எ - அவ்வதிதியினால்‌, சாகானஜ - அமாப்பட்ட 
தூம, ஜிரா - * ஸ்ரீவத்ஸ ' வடிவிலிருப்பதும்‌, எ௧௭-- 
விசாலமுமான,; ௭௭௭௭4 - அஸ்‌. சான மண்டபம்‌, ஸிஷ- 
1 ட | (காகா) - கெளஸ்துபரசத்னத்துடன்‌ கூடியதும்‌, 
(ணர்‌. - ஸ்ரீ வத்ஸம்‌ என்ற மருவை அடையாள 
மாக உடையலுமான, - ரர பர ல விஷ்ணுவினத., ஏன: ன - 
மார்புபோல்‌, ஏஏ உ விசால்கயெறு, 

(க-து) அதிதி அமாக்திருந்தபொழுது விசாலமான அவ்‌ 
வாஸ்தான மண்டபம, மஹாவிஷ்ணுவின்‌ மார்புபோல்‌ மிகப்‌ 
பொலிவுற்று விளக்கியது, 

ஜினா - வீடுகளின்‌ அமைப்பில்‌ ஒருவகை 
என்பது மல்லிகாதர்‌ உசை, மற்ற அமைப்புகள்‌ எக. 
என்கிஎன முசலியன. ! விட்டிலே இருக்க வேண்டிய எண்‌ 
வகை மக்கலப்‌ பொருளில்‌ ஒன்று ஸ்ரீவத்ஸம்‌, இக்கே 
கூறியுள்ளது லக்ஷ்மீ சேவியின்‌ பிம்பம்‌ ! என்பர்‌ அருணகிரி, 
விஸா: - எ எண்டே: | எனகு: ஏரிர்‌ ஏர்ஷான ஏர்‌ 

ஏ டிரான்‌ எக்‌ என்கி னர பர ட 
ஏன விின்னான்ளள ? எண | 


3௦33. வன்ன 
ஏஜி. ஏச; கரா வாவ எ: | 
ளகர; எாசசடச எண: ॥ ௩ உ 


காகா - குமசப்பருவத்தினின்றே, எனை - 
சக்‌. ரவர்த்தித்‌ தன்மையை, 8813 - அடைந்‌. உள்ள, எ: - 
அவன்‌, -ளரள(ள* - வரி வடிவத்திலிரு்கே, வாண - 
முழு வடிவச்தை, 891௩௫: - (திடீரென) அ௮டைச்துள்ள; 
அஜா: 8௭ - சச்தின்போல்‌ 48; - மிகவும்‌, எஷி - விளங்‌ 
இனான்‌. 

(கு) உலூலே ராஜகுமாரர்கள்‌ குமாப்பருவத்திற்குப்‌ 
மின்‌ 'யெளவன வயதையடைக்து இளவரசராக ஆகப்‌ பின்‌ 
மஹாமாஜாாகின்‌ தனர்‌, அதிதியோவெனில்‌ சிறுபருவததிலேயே 
அரசனானான்‌ ; இடைகிலையான யுவராஜ பதவியில்‌ அவன்‌ இதிது 
காலமும்‌ இல்லை, இது எவ்வாறு இருந்ததெனில்‌, மேகையின்‌ வடி 
விலுள்ள பிறைச்‌ சந்திரன்‌, காளடைவிலே வருகின்ற வளர்ச்‌ 
மின்றித்‌ திடீரெனப்‌ பூர்ண ௪ச்திரனாக மாறியதுபோல்‌ இருந்தது. 

இங்கு, அதிதியின்‌ உயர்வுக்குக்‌ கவி கல்பனை செய்த 
சந்திரனது வளர்ச்சி உபமானமாக வந்துள்ளது.. இத்‌ 
தகைய உவனமையை அனிய இல்‌ பொருள்‌ உவமை 
அன்பர்‌, ப்‌ 
8ளடவரர்‌ 4 சோணாடு 
ணன நளன்‌ ளே; | உ உப 


௭௭ ஜரா தெளிவான முக காக்தியுடையவ 
ணன 94. அரன[ ௭ - புன்‌ சிரிப்புடன்‌ பேசுன்றவனு 
மான, ௭ - அவளை, எனி: த வேலைக்காரர்கள்‌, 14- 
அனர. உருவுடன்‌ கூடிய, ரு - சம்பிக்கையாகவே 
அணக - கருதினர்‌. 
அலவிபம்‌ வேஸ்ச்காம சகன்‌ அன்ப ரியான்‌ ர ர - 


னம, 


எள: எர: (ஸு. 


எ ர4 ரஜனி: சதா ளா | 
ககா எர்‌ எரி ॥ ௩௩ | 

ரளி: - இச்திரனுக்கு ஒப்பான செல்வமுடைய, 
ஃ - அவன்‌, ஈ்௱௭-னிஎளா - ஐராவதம்போல்‌ பலழமுடைய. 
ரி - யானையின்‌ மூலம்‌, ஈனா: - (கரத்தில்‌) செல்‌ 
இன்‌ தவனுக, சஜ ௭௭ ரு கல்பக விருக்ஷங்களை ஓத்த. 
கொடி மாமுடைய, 9111- யோச்தியை ஏஏ. ஏகா - 
ஸ்வர்க்கமாகள்‌ செய்தான்‌. 

(க.ு) பட்டாமிஷேக முடிவில்‌, ஜராரவதம்‌ போன்ற யானை: 
ன்‌ மீதேறி ஈகரத்தை வலம்‌ வருகின்‌. உ அவன்‌ இந்திரன்போல்‌ - 
காணப்பட்டான்‌. கல்பக விருக்ம்‌ போன்‌ த்வஜங்களை அவன்‌ 
உயர்த்தியிருந்தான்‌. எனவே, அயோத்தி ஸ்வர்க்கம்‌ போன்றி 
ருந்தது 
பட்டாபிஷேசம்‌ ஆனவுடன்‌ கொடியை ஏற்றி ௮ரசன்‌- 
சக.ரத்தில்‌ வலம்‌ வரவேண்டுமென்பது முறை. 

ஈனிகளி ௭ம்‌ என்‌ ஏ8்‌ கொக | 
ரளி தனன எரி னோ ॥ 55 | 


என கேர - ௮வன்‌ ஒருவனது, எர ப த௲்மின்‌* 
மேல்‌, 31 - குடையான௮, சார - உயர்த்தப்பட்ட 
தரகு, ாளிஈ)) - இருர்‌,த௮; எகர -சிர்மலமான காக: 
யுடைய, 8௭ - அக்குடையினால்‌, - கானான்‌ எரா: - மூழு. 
உலகும்‌, 40௭ -னிா-லின - முன்‌ அசசஞன. ௫௪ 
னது பிரிவினலுண்டான உஷ்ணமானது, ர - நீக்கப்‌: 
பட்டது. ்‌ 

(௧-௮) ரா 
மமல்‌ பிடிக்கப்ப 
தாபத்தை மக்கியது, 

எவர தலைக்கு மேல்‌ குடை பிடிச்கப்படுசன்றகோ 
தாபம்‌ மாததிரமே நீங்க வேண்டியிருக்க, மற்ற, 


ராஜ சின்னமாகிய குடை அவன்‌ ஒருவனது தலைக்கு. 
ட்டதாயினும்‌, குசனைப்‌ பிரிநத உலகத்தின்‌ 


லர்‌. து 


“$93 ஷன்‌ 


வது தாபமும்‌ நீகிகயெதாகக்‌ கூறியது நோக்கத்தக்கது. 
குசனைப்‌ போன்றேயுள்ள அதிதியை அரசனாக அடைந்த 
சால்‌ ஜனங்கள்‌ குசனைப்‌ பிரிந்த தக்கம்‌ சணியப்‌ பெற்றனர்‌ 
என்பு கருத்து | 

ஏரண: என: சொகவன்ளி வி: | 

வினி ர்‌ ஏ என்னவன்‌ ஏரி; | உட ॥ 


கோக எனா - புகைக்குப்‌ பின்‌, எ: - அக்னிக்கு, 
கானா: - ஜவாலைகள்‌, (எழுகின்றன); ஏஏ. எனா, - 
'உதயத்திற்குப்‌ பின்‌, 3; - ஸுூர்யனுக்கு, என: .இரணங்‌ 
ப ட ன 
கள்‌ (எழுன்றன); 8: - அவன்‌, எரா - (அக்னி ஸுர்‌ 
யன்‌ மூதலிய) ஒளிகளின்‌, ஏக - இயற்கையை, ஈர - 
மீறி, ஏன்ஃணரைம - (பிரதாபம்‌ முதலான) குணங்களு 
டனேயே, ஏ: - தோன்‌ தினான்‌, 
்‌ (க-து) அக்னி முதலில்‌ புகையுடன்‌ தோன்றிப்‌ பிறகு தன்‌ 
குணமான ஜ்வாலையைப்‌ பெறுகின்‌ றது. ஸூர்யன்‌ உதயமான 
பிநகே தனது முழுக்‌ கரணங்களைப்‌ பெறுகின்றான்‌. முதலில்‌ 
குணமின்றி இருந்து, பின்‌ குணங்களைப்‌ பெறுவது இவ்வொளிப்‌ 
மபசருளகளின்‌ இயற்கையாயுள்ளது. ஆஞல்‌ தேஜஸ்வியான 


அதிதி இந்த நியதியை மீறித்‌ தோன்றும்பொழுதே செளர்யம்‌ 
முதலான குணங்களுடன்‌ தோன்‌ நினன்‌, 

“ குணங்கள்‌ அவனுக்கு, பிறகு உண்டானவை அல்ல. 
பிறக்கும்பொழுசே தோன்‌ றின. * கோன்றும்பொழுதே 
மணத்‌ துடன்‌ தோன்றும்‌ திருத்துழாய்‌" என்பர்‌ இரவாய்‌ 
மொழி உரசையாூிரியர்கள்‌. 8௮8; - என்ற சொல்லுக்கு, 
இடப்‌ பொருத்தம்‌ கருதி, (௮ததி யானைமீது எறும்பொழுது 
ப்ரதாபம்‌ முதலிய குணங்களுடன்‌ ஜனங்களுக்கு த்‌ கோன்மி 
ளூன்‌ * என்பர்‌ அருணூரி, சரள எனவ. 
கண்களின்‌ | ச ரர்‌ என்னச்‌ என என்க ஈர 3 
எணாளல்‌ எகோ ஜன்‌ எகர: ) 


கள: எள்‌: 805 


ஸ்‌ பிரசாத: ரசிரஈ: | 
எண்‌ ௭ எம ௩5 ॥ 


எண்‌: ல்‌ சரத்காலக்தினாலே கிர்மலமான, ண்ன்: 
சக்ஷத்ரங்களினாலே, ண்‌: -இரவுகள்‌) ௭ 39- அருவ 
சக்ஷத்ரச்ை (க்தொடர்வது) போல, ணரா: - ககாரத்‌ 
ப்‌ பெண்கள்‌, ஜின்‌ என?: - ம௫ழ்ச்சியினால்‌ தெளிவான, 
ஜி கண்ணோக்குகளால்‌, ௭௭ - அவனை, எ: -தொடர்‌ 
ச்சனர்‌ 

(க-து) வீதியிலே சென்ற அரசனை ககர்ஸ்திரிகள்‌, நல்ல 
அசனையடைந்த மகிழ்ச்சியால்‌ தெளிவான கண்களாலே இிடுக்‌ 
தூரம்‌ கேரக்கினர்‌, 

பெண்களுக்கு உபமானமாக வந்தவை இரவுகள்‌, 

சரத்‌ காலததினாலே திர்மலமாயுள்ள சக்ஷகரகசளாகய 

கண்களின்‌ மூலம இரவாகிய பெண்கள்‌, தருவ ஈக்ஷூக்திரத்‌ 
தைக்‌ காண்பதுபோல? என உபமானம்‌ கூறினர்‌. இரவுப்‌ 
பெண்கள்‌ சக்ஷத்தரக்‌ கண்‌ கொண்டு காண்‌இன்றனர்‌. 
உபமானக்‌ கருத்து தெளிவாக இல்லாவிடினும இதனால்‌ 
புலப்படுவது யாதெனில, தருவ ஈக்ஷச்சச்சை மையமாகக்‌ 
கொண்டு பிற ஈக்ூஷத்ரலகள்‌ செல்வது போல்‌ அதிதியைப்‌ 
பின்‌ தொடர்ச்து எல்லோர்‌ கண்ணோக்குகளாம சென்றன 
என்பதாம்‌. 

சிக்க: “நிஜ - பக்தி என்பாரும்‌ உண்டு, 

4, 
அளினளைவுகள்‌ எனா: | 
அரஷரனிள்‌ என்ன்‌; எட: ॥ 3௨ 1 


எனன. அச னர்ன்ளா: - கறக்க கோயில்களிலே பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட, என்னங்க எ - அயோத்தியின்‌ தேவதை 
களம்‌, எரி - அனுக்சஹிக்கச்‌ கருச்‌.த, ௭௭ -இவளை, 


42%. படவ 
ணா. - பிரதிமைகளிலே உள்ள, என்‌; - (தங்க 
ஐ) ஸார்கித்யத்தியங்களாலே, எர: .. அனுச்சஹித்‌ 
னர்‌, ்‌ ்‌ 
(க.து) சிறக்த கோயில்களிலே வைத்துப்பூஜிக்கப்பட்ட 
அயேரத்யா தேவதைகளும்‌ விகாரஹங்களிலே ஸாக்கிதயம்‌ செய்ப 
வர்களாக, அவனுக்கு அருள்புரிற்தனர்‌. 
வார்னர்‌ - குடி கொள்ளுதல்‌ ; இருத்தல்‌. எனை - 
ணாரா: - சோக ட 6௯ ஒர்க்‌ எர 
எண ணா: சோ: எயா 
ட்ட): 8ரிரிககுகள | 
எனன கொர்‌ ஈறு; ஏ க: | உட 
பிக எள - அமிஷேக ஜலத்தினால்‌ சனைக்த, 
14: - மேடையான ௫, எனா - எதற்குள்‌ உலா 
வில்லையோ, ஈ1-8.29-அ தத்குள்ளேயே, எனை அவனுடைய, 
தக: - தாங்க முடியாத, ஏனா; - பிரதாபம்‌, கொணர - 
ஸழமுத்சக்‌ கரையை, 11 - அடைச்தது 
(க-து அபிஷேக ஜலத்தால்‌ ஈந்த மேடை உலருவதற்கு 
பரதாபம்‌ நாடு முழுவதும்‌ பரவியது. 
அவன்‌ அசசனாயெ செய்த கேட்டுப்‌ பகைவர்‌ அச்ச 
மூகிதனர்‌ என்பது கருத்து... எரி. எனக்‌ 
கூறியுள்ள தால்‌ கொ என்முர்‌, 
6 [53 
என ஏஎ: ஏறக ஸி. | 
% எனுன்‌ சலன்‌ எவிரர்‌ சாண 1 ௩2 | 
பட்‌ - குருவான, ஏர - வஸிஷ்டரின்‌ 


முன்பே அவனது 


, டர்‌ ரு ப ரவ்கிப பது 
மச்இிரல்கள்‌; - இவள; வில்லாளியான, ஈன - அவனது, 
எ: - பாணக்கள்‌,- ௫9) _ 


வஸ்‌ 7 99-இவ்விசண்டும்‌ 
ணரா (௭3 - சோக்கனவாய்‌ இருச்து கொண்டு, பட்டு 


கன: எள்‌: ஊட 


எதை, எனு - சாதிக்காதனவோ, எ னாடு - அத்‌ 
சகைய சாஇச்சுப்பட வேண்டிய பொருள்‌, 14 - என்ன 
உள்ளது * 
(௪-த) வஸிஷ்டரின்‌ மந்த்ரபலமும்‌; அதிதியின்‌ ஆயுத 
பலமும்‌ சோந்தபின்‌ சாதிக்கமுடியாதது எதுவுமே இல்லை. 
எ ஏம்னள: எணவிண்னரர்‌ ௭௭௭ | 


ன்‌ அசசண்ண, சகோ: 1 ௩6 ॥ 

ஏன எள - தர்மத்திலே கித்னெற பெரியோர்களைக்‌ 
துணைக்‌ கொண்டவலும்‌, எனு: -சோம்பலற்றவலுமான, 
ஸு - அவன்‌, எ - எப்பொழுதும்‌, எர அனரிளர - 
வாதி பிரதிவாதகளின்‌, எ னா - ஸர்சேகம்‌ நீக்கப்‌ 
படவேண்டிய, ஊக. வியவஹாரக்களை, ா-சானே, 
கன்‌ - கண்டாண்‌ 

(க.து)] தர்ம சாஸ்‌.திர மறிந்த பெரியோர்களுடன்‌ இருந்து 


[ 


கொண்டு, வாதி பிரதிவாதிகளின்‌ வியவஹாரங்களைத்‌ தானே 
நேரில்‌ விசாரணை செய்தான்‌, அவற்றிலுள்ள ஸந்தேகங்களை 
நிக்கிறான்‌, 

பிறரைக்‌ கொண்டு வீசாரணை செய்யாமல்‌ அவனே, 
செய்தது, நகியாயம வழங்குவதிலே அவனுக்குள்ள கருத்‌ 
தைக்‌ சாட்டியது. விசாரணைக்‌ காலத்தில்‌ கர்மமறிச்‌ சவர்‌ 
களைத்‌ துணைக்‌ கொள்ள வேண்டுமென ஸ்ம்ருதிகாசர்‌ 
கூறுவர்‌, 


௭: மாடை: | 
ஏச ஏக்க சள; ॥ 9௨ ॥ 
௭௭: ரோ அதற்குப்‌ பின்‌, எனகன [பிமட.. 
தெளிவாகப்‌ புலனாகின்ற மன மூழ்ச்சியினால்‌ காட்டப்‌ 


பட்டவைகளும்‌, ராகக்‌: - (விரைவிலே) கிடைக்கப்‌ 
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8058 னன்‌ 


பெனுமவையுமான, னள: செய்திகளுக்கான. பயன்‌ 
களுடன்‌, “ர, . வேலைக்காரர்களை, ஆனி௭- இணைத்தான்‌, 


்‌ த்‌ ்‌ ்‌ யை பின்‌, 
க. ர்மாஸகத்திலிருந்து நியாயம்‌ வழக்‌ ன்‌ 
கட்டட கனத நிறைவேத்றியதாகக்‌ கூறிய பணி 
யாளர்களுக்குக்‌ கூலி கொடுத்து ம௫ூழ்வித்தான்‌. 


எனகு - ஜிணான - வி: - அவன்‌ கூலி தரப்‌ 
போவதை அவன முகத்இிலேயுள்ள ஸந்தோஷம்‌ முன்‌ 
கூட்டித்‌ தெரிவித்தது. காண்ட அரசன்‌ தருவதாகக்‌ 
கூறிய சம்பளம்‌ உடனே அவர்களது கைக்குக்‌ இட்டியத, 
அசசால்க உத்யோகஸ்தர்கள்‌ அதைத்‌ தருவதிலே கால 
தாமதம்‌ செய்யவில்லை என்பது கருத்‌.து. 
்‌ இச்சுலோக 
யரடரியர்களும்‌ 


ன்‌ 


த்தின்‌ பொருள்‌ தெளிவாக இல்லை, உரை 


சச.மப்‌ பட்டுள்ளனர்‌. 
எணண எனி எலஈ ஏன, 
ஏஷ வளி ஏஏ எனி ர காது: | 95 


என! - ஆவணி மாதத்தில்‌, ௭௭; அ௨.ஈஇகள்‌ (விருத்த 
யடைவ த) போல்‌, எனா - அவனது தச்த கு௪னால்‌, 
ணா -செழிப்பைப்‌ பெற்ற, எளா:-பிசஜைகள்‌, எடி 
புசட்டாசி மாதத்தில்‌, ஈர:-484.அச்‌ஈஇகள்‌ (அகம்‌ விருத்தி 
படைவது) போன்றே, ௭௬.8 ன்‌ 

3ைனிஏ - அதிகமான 


அ௮டைசக்சனர்‌, 


அவன்‌ காலத்திலும்‌, 
, ஏ செல்வச்‌ செழிப்பை, ஏர9:- 


(௧.து.) கோடையில்‌ காய்க்துள்ள நதிகள்‌ வர்ஷா காவ 
மாதமான ஆவணியில்‌ மழையினால்‌ வெள்ளம்‌ பெறுஇன்றன. 
புசட்டாசிமில்‌ அதிக மழையால்‌ நதிகள்‌ மிகவும்‌ விருத்தி யடை 
கின்றன, அது போல்‌ குசனால்‌ முன்பே அபிவிருத்தி யடைந்த 
ஜனக்கள்‌ அதிதிமின்‌ காலத்தில்‌ ௮திக அபிவிருத்தியை அடைர்‌ 
தனர்‌, ்‌ 


ணன: எ: 6906 


யகது: தட்டு ப்பது ப்தி 
வித; எத ௫௭ ॥ 85% 


எ: - அவன்‌, ஏ: எதை, சே - கூறினானோ, 88 - 
ஆது, எனா எர - ஒரு சமயமும்‌ பொய்யாக வில்லை, 
ஏ, - எதை, ஏடு - கொடுத்தானோ, ௭8. - அசை, எ ணட 
இரும்ப எடுத்துக்‌ கொள்ளவில்லை 7 ௭௭ - பகைவர்களை, 
ஏன - வோறுத்த பின்‌, எர], எஃ(மறுபகயும்‌ அவர்‌ 
களது இடத்தில்‌) கிலை சாட்டிய அவன்‌, எ: - தன்‌. 
உ திப்பாடு மு.றிச்‌சவனாக;, 318 - ஆனான்‌. 

(க.து.) அதிதி, சொன்ன சொற்பக. ஈடம்து வக்தான்‌, ஒறு 
தடவை அளித்த பொருளை எக்காரணம்‌ கொண்டும்‌ திரும்பக்‌ 
தவாந்து கொள்ள வில்லை. தான்‌ ஒரு முழை செய்ததை மாற்று 
வதில்லை என்பது அவனது விரதமாயிருந்தது. இத்‌ தகைய 
விரதமுடைய அவன்‌ ஒரு விஷயத்திலே மாத்திரம்‌ தனது கொள்‌ 
கைக்கு மாறி கடந்தான்‌. அது எதுவெனில்‌, அடியோடு முறிய 
ஆக்கப்பட்ட அரசர்களை மறுபடியும்‌ அவர்களது ராஜ்யத்திலே 
ஸ்தாமித்தான்‌, தான்‌ மூன்‌ செய்த காரியத்தை மாற்றியது இவ்‌ 
வொன்றிலே தான்‌. அதுவும்‌ அவனது பெருமைக்குக்‌ காரண 
மாகவே இருந்தது. 

- எட்‌ - எகா என்‌ சணா எரு 
எண்ன: । எண்ன ஊராக! எனா 1 

த 
ஏகா ரிஈரிக்க்‌ எகோ 
எ என்ன என்‌ எ எனிரரக்‌ ஈ௭: படு 


எனி ர-கஷனிராவ - பருவம்‌, அழகு, செல்வம்‌ இவை 
களில்‌, பிண - ஒவ்வொன்றும்‌, ஏரா -செருக்கத்குக்‌ 
காசணம்‌; ஏ] அவை மூன்றும்‌, ஏரண அவனிடத்தில்‌, 
னர்‌ வேச்சிகுர்சன்‌ ) எனஅவதிடையு எட்மனம்‌, 
௪ சள - கர்வப்பட்வில்லை. 


$௦8௦ ன்‌ ்‌ 


(௧.து.) யெளவனம்‌, அழகு, செல்வம்‌ இம்‌ மூன்றில்‌ ஒல்‌ 
வொன்றும்‌ மனிதனைக்‌ கர்வமடையச்‌ செய்யும்‌, அவனிடம்‌ இம்‌ 


மூன்று காரணங்களிருப்பினும்‌, சிறிதும்‌ செருக்கின்‌ றி இருந்தான்‌ 
அதிதி, 


சன்‌ எடு ஈக்கு | 
அவி; ஏ எனணைரிகோரக 8 ஜா; ॥ 99 ப 


ஈறு - இவ்வாறு, எம - தினர்சதோறும்‌ (எம்‌ 
பொழுதும்‌, ஈறு - ஜனங்கள்‌, ஏ கு (என்று - 
அவனிடம்‌ அன்புடையவர்களாக இருச்குங்கால்‌, 9:- அவன்‌, 
எ அர - புதியவனாயிலும்‌, 095: . சன்கு வேருன்‌ நிய, 
ற: எ9-மாம்‌ போல்‌, எலின: அசைக்க முடியாதவனாக, 
சாவி. . இருர் தான்‌. 

(க.து) ஜனங்கள்‌ தன்னீடம்‌ பிரீதி செய்யும்படியான 
வகையில்‌ நடந்த அவன்‌ ஈன்கு வேரூன்றிய மரம்‌ போல்‌, உட்‌ 


பகைவா, வெளிப்‌ பகைவர்‌ இருவராலும்‌ வெல்ல முடியாத நிலை 
யிலிருந்தான்‌, 


ஜனங்களின்‌ உதவி அவனுக்கு எப்பொழுதுமிருச்தது 
என்ப. கருத, 


என; அஎ ஏச; ரக 3 ச. | 


னு 2 டட 
௫; பின்ன ச ப ௭டிரஎ | ஒடி ॥ 

ஏர: - எச்‌ சாசணத்தினாகோ, ஏனா - புதத்திலுள்ள, 
௭௭:-பசைவர்கள்‌, எனா. ஒரு நிலையிலில்லா சதவர்களோ, 
ஏ - அவர்கள்‌, [எத எ-தொலைவிலும்‌ இருப்பவர்களோ, 
அக்‌ காரணத்தினாலே, ஈ:-அவன்‌, எனா. உள்ளே 
இருப்பவையும்‌, [எனா௭ ு நிசர்2ரமுமான, 82 ழ்‌ பரத 
ஆனு பகைவர்களை, 098- மு.தலில்‌, ௭௭1 - வென்றான. 


(க.து) புறத்திலேயுள்ள பகைவர்கள்‌--௪த்ரு அரசர்கள்‌, 
அப்பொழமுதுமபகைப்பவர்களல்லா, மேலும்‌ அவர்கள்‌ தொ 


எள: எரி: ௨91 


விலே இருப்பவர்கள்‌, ஆதலால்‌ அவர்களை முதலில்‌ வெல்ல 
வேண்டுவதில்லை, மனிதனது மனத்திலே இருப்பதால்‌ உட்‌ 
பகைவர்கள்‌ எனக்‌ கருதப்படுகின்ற காமம்‌, கீரோதம்‌, "லோபம்‌. 
மோஹம்‌, மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌ என்ற அறு பகையை முதலில்‌ 
வென்ருண்‌. இவ்வுட்‌ பகைகள்‌ அருகிலே உள்ளன, எப்‌ 
பொழுதுமே திக்கை விளைவிக்கின்ற காராணத்தால்‌ நித்ய (கிரக்‌ 
தரமான) சத்ருக்களாம்‌, 


எளி எ்ளாகுி எரா: | 
எனி உண்க எனின்‌ ப 8௨ 


எ: - இயற்கையிலே, எண? - ஸ்திசமற்து, 
(சஞ்சலமான), 23 லக்ஷ்மியும்‌, எனாகஈரிஎார௫ு - அருள்‌ புரி 
வதிலே சோச்குடையவனான, எ - அவளனிட த்தில்‌- 
டை உறை கல்லில்‌, உண்ணா. க்தல்க பேகை (இருப்ப) 
போல்‌, ஊரான - €ல்காசவளாக, ஊனி - இருச்தாள்‌. 

(க-து.) எல்லோரிடமும்‌ அன்புடனிருந்த அவனிடத்தில்‌ 
செல்வம்‌, , உறை கல்லில்‌ தேய்த்த தங்க ரேகை நீக்காது நிற்பது 
போல்‌, கீங்காது கிரர்தரமாக இருச்சுது, 

செல்வம்‌ யாரிடமும்‌ நீடித்து கிற்காது என்பதை 
னா: எரர்‌ - என்பதால்‌ காட்டினார்‌. உழை கல்லில்‌ 
தேய்ப்பதால்‌ அதில்‌ ஒட்டிக்‌ கொள்ளுன்ற தக்கம்‌, 
மெழுகை ஓத்தி எடுத்சாலன்றி எளிதிலே நீங்காது. அதூ 
போல்‌ லக்ஷ்மி ௮வனிடம நித்யவாஸம்‌ செய்து வச்தாள்‌. 
ஜாப - எனப்பாடம்‌ கொண்டு, இர்திரியக்களின்‌ 
வெற்றியால்‌ கடைசத்த பயனாயெ நீடித்த செல்வத்துடன்‌ 
இருத்தல்‌ என்பது இதிலே கூறப்பட்டகென அருணகிரி” 
உசை செய்வர்‌. 


கச ஊச ஏி6; எச்‌ சான்‌ 
௮; ௭௫ விளா னாலஎ எ: ॥ 9௦ ॥ 


ட்ட கட்டப்‌ 


ன எிர்ன்‌: - அண்மையத்த சாஜரீதி, காணபேடபயர்த 
சன்மையாகறெது; (க) விர - ராஜ ரீதியற்ற வெற்றுப்‌ 
பசாக்சமம்‌, ஊற்றை காட்டு மிருகக்களின்‌ செயலா 


கும்‌; ௭4: ஆகையால்‌, ஈ$ - அவன்‌, எனா சேர்ர்த, 
வானர, - இவ்‌ விசண்டினாலும்‌, 1 எக-காரிய ஸித்தியை, 
அ - அடைய முயன்றான்‌, 


(க-து) பெளருஷத்தை உபயோகிக்காமல்‌ ம்ரஜ நீதிினால்‌ 
மாத்திமம்‌ காரியத்தை ஸாதிப்பது, அவ்வாது மூயல்பவர்‌ பயம்‌ 
கொள்ளி என்பதைக்‌ காட்டும்‌, அதே போல்‌ ராஜ தந்‌ தரத்தை 
உபயோகிக்காமல்‌ சரீர பலத்தால்‌ மாத்திரம்‌ காரியங்களைச்‌ 
சாதிப்பவர்‌ முரட்டுத்தனமுள்ள காட்டுமிருகம்‌ போன்றவரரவர்‌, 
எனவே, சாஜ தந்திரம்‌, பராக்ரமம்‌ இசண்டையும்‌ தக்கஅளவிலே 
சேர்த்து அதன்‌ மூலம்‌ காரியங்களைச்‌ சாதிக்க முயன்றான்‌ அதிதி, 


எ என ௭8% ஏ வண்டி. , 


எனற க்கட சோ: ॥ 6௨ 

வா: எக்கும்‌ ஏவப்பட்ட சாரர்களாயெ 
இரணங்களையுஃடய, என “அவனுக்கு, ஈவு - மேகமற்ற, 
ரர: 8 - சூரியலுக்குப்‌ போல்‌, சா சாஜ்யத்தில்‌, 
௭௭௭. - அதியப்படாத௮, [9எரிர . எஅவும்‌, ஏ எட - 
இல்லை. 

(௧-௮.) மேகமற்ற ஆகாயத்திலுள்ள சூரியனது கரணங்கள்‌ 
செல்லாத இடமில்லை, ௮ போல்‌ எங்கும்‌ சாரர்களை 
அனுப்பிய அதிதி அறியாத விஷயம்‌ எதுவும்‌ அவண்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
கிடையாது, சரரர்கள்‌ மூலம்‌ அவண்‌ எல்லாவறறையும்‌ அறிக்‌ 
திருந்தான்‌, 

அதிதியாயை சூரியலுக்குக்‌ செணங்கள்‌ அவனது வேவு 


காரர்களே. எ: க எல 98: ர 9 ளை | எங்‌ 
ஏன எள: எகுணி்‌ எாபப என்பதைக்‌ காண்க, 


கண: எஸ்‌ 6௦83 


என்கிற எனச்‌ எல்கோபு 
எனர8 எசிரிஎ எ கொச; ॥ 26 | 
என்னே ரி - இரவு, பகல்‌ இவைகளின்‌ பகுஇ 
சளில்‌, எலிஎன. - அசசர்களுக்கு (செய்யப்பட வேண்டிய 
தாக), 44. எரா - எது (சாஸ்திரங்களிலே) விதிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளசோ, ௭8-அகதை, எ: - அவன்‌, (எகர: 
(௭) - ஸந்தேகமற்றவனாக, [எனிளிஎ- உ௮தியாக, (89௫9 - 
செய்து வரதான்‌, , 
(க-து) அரசரால்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ ௮வ்வக்காலக்களில்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்பட வேண்டியதாக மனு முதலியவர்களால்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்டுள்ள காரியங்களை அதிதி சிறிதும ஸந்தேகமின் றி உறுதி 
யான மனத்துடன்‌ அனுஷ்டித்து வந்தான்‌, 


அ. எட்‌ என எரா ௭6 எம்‌; | 
எளகு உள்ல ரான்‌ எ ॥ 4௨1 


ஈன - அவ்வசசனுக்கு, எகர - ஒவ்வொரு காளும்‌, 
எளி: ௭௨-மர்திரிகளுடன்‌ கூட, எண: - ரஹஸ்ய லோ 
சனை, ஏஏ - இருச்தது, எ:- அவ்வாலோசனை, ணை. 
ஏற்‌ - (பிரதி தினம) செய்யப்பட்ட தாயினும்‌, ஜா - 
வெளி வரும்‌ வழிகள்‌ பா.துகாக்கப்பட்டதாக, எர எுு- 
ஒரு பொமுதும்‌, எ ன்‌ - (பிறருக்குச்‌) காண்பிக்கப்பட 
விலலை. 

க-து.) அதிதி தினந்தோறும்‌ சாஜார்கக்‌ காரியங்களை மம்‌ 
திரிகளுடன்‌ ரஹஸ்யத்தில்‌ ஆலே-சித்தான்‌, ஏஹஸ்யம்கள்‌ வெளி 
வரும வழிகள சன்கு பாதுகாககப்பட்டிருந்ததால்‌ அவனது 
ஆலோசனைகள்‌ பிறர்‌ அறிய முடியாதிருந்தன, 

என ஏரணனன நகை எ: [1-20] எனக்‌ 
கூட்றியதையும்‌ சோக்குக, இச்‌ சுலோகத்திலேயுள்ள நிகழ்‌ 
சால வினை பொருத்சமானதன்று : 6317 என்ற சொல்லைச்‌ 
சேர்த்‌அப்‌ பொருள்‌ கூறுவது ஈலம்‌. 


நக்‌ ஸப! 
ஸ்ர வர எ யினர்‌: ட 
வனி எக்‌ எடி உ ௩1 


ஏனாகாரை - உரிய காலத்தில்‌, வாளர்‌ : அரங்கு 
இன்றவனாயினும்‌, 4: - அவன்‌, ரஷ - சத்ருக்கள்‌ விஷயத்‌ 
இலும்‌, டவ எ - தம்மைச்‌ சேர்ர்தோரிடத்திலும்‌, 25% ன 
ஏவப்பட்டுள்ளவர்களும்‌, எ௫சாஎ ஈனா: - ஒருவரை தரு 
வர்‌ அறியாதவர்களுமான, எரி: வேவுகாசர்களின்‌ மூலம்‌, 
எனா - கிழிப்புடனிருக்தான்‌, 

(க-அ,) அதிதி தம்மைச்‌ சேர்ந்த மந்திரி முதலானவா்களை 
யும்‌, சத்ராக்களையும்‌ கவனித்து வரும்படி. வேவுகாரர்களை கியமித்‌ 
திருஈதான்‌.. அவ்‌ வேவுகாரர்களும்‌ கூட ஒருவமை ஒருவா்‌ 
தெரிந்து கொள்ள முடியாதபடி. அவவளவு திறமையாக அவனது 
வேவு பார்க்கும்‌ முறை அமைந்திருந்தது. எனவே, காட்டில்‌ நடக்‌ 
கும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அவன்‌ நன்கு அறிந்தான்‌. 

* னர்‌ எனன? - * தூங்குபவளுயினும்‌ விழிப்புட 
னிருந்சான்‌ ! என்பது முரண்‌ போல்‌ தகோன்றுன்றதாயி 
னும்‌, எள்ள - என்பதற்கு * அறிர்தான்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
சொள்வசால்‌ அம்முயண்‌ நீங்குனெ்றது, 


களிர்‌ கிராள்ற எரி சோர) 
“6 (46 எளணகி எரி; ம டி 
எக - பகைவர்களை, 01: எர9ு- தகைபவனாயி னும்‌, 
என - அவன௮, ஜர்‌ - அரண்கள்‌ $ ஐர்வாரிர்‌ - மிதரால்‌ 
பிடிக்க முடியா தனவாக, 97-94; இருக்‌ சன, ஏனாதி. 
யாளைகளை எதிர்க்க ற, 18:.ரம்கம்‌, என பயத்தினால்‌, 
ர: எ ௫ - மலைக்‌ குகையில்‌ வசிப்பதில்லை ௮ல்‌ 


லவா? 


எக: எள்‌: $ வடி 

(௪...) அதிதி பகைவர்களை எதிரப்பவனேயன்‌ நி பிஉரால்‌ 
அவண்‌ எதிர்க்கப்படுபவன்‌ அல்லன்‌: பிறரால்‌ எ.திர்க்கப்படுதற்‌ 
கான அச்சமில்லாவிடூனும்‌ அவன்‌ அரண்களை ௩ன்கு அமைத்‌ 
திருக்தான்‌, அவைகள்‌ எளிதிலே பகைவரால்‌. எதிர்க்கப்பட 
முடியாதனவாயிருங்தன, அரசர்க்குப்‌ பல வகை அரண்கள்‌ 
"வேண்டுமென ராஜ நீதி கூறுவதால்‌ ௮வன்‌ அரண்கள்‌ அமைத்‌ 
திருக்கானே அன்றிப்‌ பசைவர்களிடம்‌ அச்சத்தினைலன்று. பல 
முள்ள யானைகளைக்‌ கொல்லுகின்ற ங்கம்‌ தன்னிச்சையால்‌ 
குஹையில்‌ வசிக்கின்றதேயன்றி மற்றப்‌ பிராணிகளிடம்‌ அச்சம்‌ 
கொண்டல்லவே | 

ஏன்னா: எற; என எனா | 
டப்ப ம ங்ட்தி பாங்கில்‌! 

எனா: - சன்மையையே .. முக்ய லக்ஷ்யமாகக்‌ 
கொண்டவையும்‌, எனன. ணா: உணுடிக்கடி கவனித்‌ 
தலால்‌ இடையூதற்றனவுமான) ஏ எள: - அ௮வ்வசசனதுட 
எண: - முயத்தெள்‌, என்னாத என்ர: - உள்ளே முதிச்‌ 
இன்ற செல்லரிசியின்‌ தன்மையுடையனவாக, 301 - பிறர்‌ 
அறியாவண்ணம்‌, ணம்‌ - பயனளித்தன. 

(க-த) அவனது மூயற்சிகள்‌ எல்லாம்‌ ஈன்மை பெறு 
வதையே கோச்காகக்‌ கொண்டன, தங்கழைப்பதை யன்று. 
அடிக்கடி கவனித்து வந்ததால்‌ அம்முயற்சிகள்‌ இடையூறின்றி, 
கெல்லுக்குள்‌ அரிசி முூதாவதுபோல்‌ பிறர்‌ அறிமாவண்ணம்‌ 
பயனளித்தன. பயனனளித்த பின்பே அவனது முயற்சிகள்‌ 
மிறாக்குப்‌ புலப்பட்டன, 

கணணி: ஈரா. என [1-20] முன்பு கூறியசையும்‌ 
காண்க. அவிஎரிக எரா - செற்கதிர்‌ வெளி வரும்‌ 
பொழுதே செல்லின்‌ முழு உருவும்‌ உண்டாகிறது. பிறகு 
அசன்‌ உருவும்‌ அளவும்‌ மாறுவதில்லை. அசனளுள்‌ பால்‌ 
உண்டாக, அப்பால்‌ இறுகப்‌ பிறகு அரிசியாகின்றது. 
செல்லினுள்‌ அரிசி உண்டாவது உண்டாகும்‌ கிலையில்‌ கண்‌ 
களுக்குப்‌ புலனாகாறு முற்திய பிறகே தெரினெறது, செல்‌, 


௨9௩ டப டப்‌ 


அரியை மூடி வைத்துத்‌ தருவது போல்‌ அவனது முயத் 
களும்‌ பிதர்‌ அறியாவண்ணம்‌ பயன்களை அளித்தன. 
ளாக - * கதிர்‌ நிலையில்‌ வெளியிலே தெரியாது தண்டி 

அளனளே முதிர்கின்‌ ந ஒரு வகை கெல்‌? என்பர்‌ காராயணர்‌, 
ளன ௬ ௫ எனன %' என்னா! உளுர்து 
என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ வல்லபர்‌, 

௭9௭ ௭௭௭3 எ ளில்‌ எ: | 

ஏஜி எலி என்‌ கரா; ப 89 பு 


சா: 2 அதிதி, சரா: ௭௩ மிகச்‌ செல்வ முடையவ 
ஞயினும்‌, ரர (219) - ஒரு பொழுதும்‌, எரா? சகாத : 
வழியில்‌, ௮ ௭௭4? செல்லவில்லை ) கரக: - கடலிற்கூ, 
ஏன்‌ (ரர்‌ எ)_கிருத்தி எற்படும்‌ பொழுஅ%, ஈன்‌ ஜூ௭- 
ஈ-சதியின்‌ முகத்வாரம்‌ வழியாகவே, எனா -செல்லுதல்‌ 
(இருக்கின்ற). 

(க-து) கடல்‌ பொக்குமாயின்‌, நதிகளின்‌ முகதீவார வழியே 
பெருகுகின்‌ றதேயன்‌ நிக்‌ கரையை உடைத்துக்‌ கொண்டு செல்வ 
தில்லை, அதுபோல்‌ மிகச்செல்வமுடையவனாயினும்‌ அவன்‌ 
தகாதவழிகளில்‌ செல்ல வில்‌, 

சரஈ:-செல்வத்திலும்‌ பலத்திலும்‌ உயார்துள்ளவன்‌ 

்‌ வத ன்‌ 
கன்‌ ஈத684(ர்‌ என; எ௱டுக்‌ எஈ; | 
ஆ 
ச ச; ஈசிகா எ எல்கை ட ௩௩ 


ஈத்‌ ரர - ஜனம்களின அதிருப்தியை, என; 2 
உடனே, ச - சன்கு, எளிரரா - தடுப்பதற்கு, ௭௩ - 
சக்தியுடையவனான, ௫: -௮வன்‌, 9₹7.எர்த அத்ருப்‌ இக்கு, 
எனிகா£: - பரிஹாசம்‌, சரச: - செய்பப்பட வேண்டியதாக 
இருர்தசோ, ௭8, ௭2) - அத்தகைய அத்ருப்‌இியை, 
௪-4 - உண்டாக்கவில்லை, 


ண: எர்‌: 1.2 


(க-து) ஜனங்கள்‌ அத்ருப்தி கொள்வார்களாயின்‌ அதை 
உடனே பரிஹரிப்பதற்கான திறமையுடையவனாயினும்‌ அதிதி 
அத்தகைய அத்ருப்தி எதையும்‌ ஜனம்களுக்கு உண்டாக்கவில்லை. 

மருர்து சையிலிருக்றெ சென்பதற்காக எவரும்‌ 
வியாதியை வரவழைத்‌ துச்‌ கொள்ளார்‌, * சேற்றைக்‌ 
தொட்ட பின்‌ அலம்புவதைச்‌ காட்டிலும்‌ தொடாமல்‌ 
இருப்பதே சாலச்‌ சிறர் ச *, என்பது போல்‌ அத்ருப்தி 
உண்டான பின்‌ பரிஹாசம்‌ செய்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அத்ருப்தியை உண்டாக்சாமலிருப்பசேே ஈல்லதென்பது 
௮இதி கருத்த. ஐரிரானான: என்று [1:21] முன்‌: 
கூறியதற்கு வியாக்யானமாக இச்சுலோகத்தைக்‌ கருதலாம்‌. 

எள என எச; எர: | 
எரிராகசின்‌ என்னார்‌ கரக: ॥ 6௨ | 

எண; என:-எ[4 - சக்தி நிறைர் சவனாயினும்‌, என -- 
அவனுக்கு,” எரு. - (தன்னால்‌) வெல்லச்‌ தக்கவர்கள்‌ 
விஷயத்தலேயே, ஈாள[-யுச்‌் ச யாச்ரை, ௭9௭8: இருச்தது ; 
எனி எகா: அர்‌ - காற்றைத்‌ துணையாகக்‌ கொண்டதா 
யினும்‌, சொ: - காட்டுத்‌ தீ, ஏ: எனி . தண்ணிரை 
எதிர்ப்பதாக, எ ரன) - ஆவதில்லை 

(௧க-த) ப்ரபுசக்தி, உத்ஸாஹ சக்த, மம்த்ரசக்தி என்ற 
மூவகைச்சக்தி கிைங்தவனாயினும்‌, அதிதி, தான்‌ ஜயிக்கக்கூடிய 
வாகளை மாத்திரமே எதிர்த்துப்‌ போரிட்டானே அன்றி, தன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிகபலமுடையவர்களை அவன்‌ எதிர்க்க வில்லை. 
எரிக்க மு.ற்படுமே யன்றி தண்ணீரை எரிக்கத்‌ துணியாதல்லவா? ” 

அதிதி தன்‌ பலமறிந்து போரிட்டான்‌. அபஜயத்‌- 
தைப்‌ பெற வீணே முயன்றானிலலை என்பது கருத்து. 


ஏ என்கொண்‌ எடி ௭௭ ரோ ளி 
௭9 சுரி கர்‌ எ வினி என்ரை ॥ டர 


3௨24 (டப்‌! 


௭௩- அவ்வசசன்‌, எனா - அர்த்தம்‌, காமம்‌ 
இரண்டினாலும்‌, ஏர. தர்மத்தை, | எனி. பாஇக்கவில்லை 9 
ட்‌ எட்தர்மத்தினாலும்‌, ஸ்‌ - வர்த்த காமங்களை, எ (எல்‌- 
பபாஇக்கவில்லை; எட்‌ அர்த்தத்தை, க காமத்தினலோ, 
கள்ளா - காமத்தை, எ98- அர்த்தத்தினுலோ, ஐ ஏன்‌ - 
பாதிக்கவில்லை ) (ஈர) - னால்‌, [8௫ - அம்மூன்‌ மினிடத்‌ 
இதும்‌, எவ: - ஒத்த மனோ நிலையுடையவனாக, எ - 
'இருர்சான்‌. ்‌ 

(௧-ஐ) பொருளிலும்‌ இன்பத்திலும்‌ கருத்தை வைத்துத்‌ தர்‌ 
மத்தைக்‌ கைவிடவில்லை, அதேபோல்‌ தீர்மத்திலே மிகப்பத்றுக்‌ 
“கொண்டு பொருளையும்‌ இன்பத்தையும்‌ அவன்‌ இழக்கவில்லை 
மிக இன்பம்‌ துகா வேண்டு மென்‌ ்‌ ன்‌ 
வில்லை, பொருளீட்டும்‌ விருப்பத்தினால்‌ இ 
மில்லை, எனவே தீர்மார்த்த கா 


மக்களை 
“மைக்கு ஏற்ற அளவில்‌ ஸம்பாதித்தும்‌ 


எ என்‌ ॥ 
என ௧௩% காண 
100-625, 68) என்பது 
சாமரயணம்‌. 
6 
வொனராகர்ற்‌ ஈன்‌ ஏ , 
௭ ஈண்‌ ௭ எரிஎனா. ॥ ௪ | 
பப்‌) : பலம்‌ குறைந்த, எள்ண்டஈண்பர்கள்‌, ௭0: 
-கனிள்‌ ப: கப்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌ ; ரகா - அதிக 
பலமுடைய சஈண்பர்கள்‌, கு ப்‌ விரோ தமாக டந்து 
கொள்வர்‌ ; 9௭: - இக்காரணத்தரல்‌, 8 . அவ்வசசனுலே, 
ள்‌ : (அவனத) ஈண்பர்கள்‌, எனஈ எனி - நடுத்தச 


எண: எள்‌: ௦95 


மான பலழமுடையவர்களாகவே, வரப்ரா14்‌ - வைச்சப்பட்‌ 
உணர்‌, 


(க-து) பலம்‌ குறைக்க ஈண்பர்களால்‌ உதவி ஒன்றுமிராது, 
அதிக பலமுடையவாகளாயின்‌ ஏதாவது தீன்கு செய்யவும்‌ முற்பா 
டீலாம்‌, ஆகவே அதிதி, தன்‌ கண்பர்களை, பல மற்றவச்க. 
ளாகவோ, அதிக பலமுடையவர்களாகவோ செய்யாமல்‌: தனச்சூ, 
ஒத்த பலமுடையவர்களாகவே வைத்திறுர்தான்‌, 


பப்பு பப நா பன ப்பஇபட்ட இ 
ஏிடுள்ேவ்ான எள ॥ 65 | 


எ: - அவன்‌, மே.எளி: - சத்ருவினுடையவும்‌, சண்‌ 
அுடையவும்‌, எனளாசினள - சக்தி முசலியவற்றின்‌, எ. 
எனை - நிறைவையும்‌ சூறைவையும்‌, ர - ஈன்சூ 
௮றிர்து கொண்டு, ஈ4:- (மேற்கூறிய) சக்தி மூ,சலியவற்‌: 
ரல்‌, ரான(ஏ-சத்ருவைக்‌ காட்டிலும்‌, ஏர: ௫ - (தான்‌). 
மிகப்‌ பல.ழூடையவனாயிருப்பின்‌, னி-( அவனை) எதிர்த்அச்‌- 
சென்ருன்‌; சள - அவ்வாறு இல்லாவிடின்‌, ஏர - 
- (எதிர்க்காது) இருச் சான்‌. 

(௧.து) அதிதி தன்‌ எதிரிமினுடைய பலாபலக்களை கன்கு 
அறிந்தபின்‌, சத்ருவை விடத்தான்‌ அதிக பலமுடையவனாக: 
இருந்தபொழுதே போரிடச்சென்றான்‌, பலம்‌ குறைந்தபொழுது 
செல்லவில்லை 

எககாள்ளன - சக்தி; ப்சபு சக்தி, உச்ஸாஹ சக்தி, 
மக்த்‌ர ௪க்‌இ என்பன, இங்கு 8118 என்ற சொல்‌, இடம்‌, 
காலம்‌ முதலியவற்றைக்‌ குறிக்கும்‌. 

ஏன ஈன ஈர ஈர்‌ ஏம்‌ எக்‌ ௭ | 

ரன எரர்‌ ௪ என ராண ॥ 


க்‌ வ்‌ ்‌ உ 
என்பர்‌ காமக்தகா, 


அ; ட மப்பு 
கிறி ரிசகடு எனக்க: | 
ஷான்‌ € ளார்‌ | ௨உஎ 
கிஎ 18 - நிதிமிஞலே3யே, எரி (எளி) - 


1அசசனுக்கு) எல்லோசாலும்‌ அணுகப்படும்‌ தன்மை (உண்‌ 
.பாடன்றது)) வின்‌ - என்ற காரணத்தால்‌, ஏ - அவ்வதஇ 
இக்கு, எர்னைக- பொருளீட்டுதல்‌ இருர்ச.௮. காலி. 
8ீர்‌ கிறைச்ச, வி1ள: 1 - மேகம்‌ தான்‌, எ$ 


:- சாதகப்‌ 
ட (வடிய 
பறவைகளால, 841 


௪ கொண்டாடப்படுவது. 
(க.து) நீருள்ள மேகத்தையே சாதகப்பக்ஷிகள்‌ வாவேத்‌ 
கும்‌, நீரற்றதை அல்ல, அதுபோல்‌ பணமிருப்பின்‌ அரசரை 
எல்லோரும்‌ அணுகுவர்‌, பலருக்கும்‌ உதவ இயலும்‌, என்ற 
அக்கா ரணத்தினலே அதிதி பொருளீட்டினானன்றிப்‌ பேராசை 
யரல்‌ அல்ல, ்‌ 

எரி ணனானி ஊர்‌ ணா எ | 

ளார்‌ எ ன்னா; கிளி ண எ ப 
அன்பர்‌ | 4, 22] காமக்தகர்‌, 

ஈகி: விரக; விர கர | 
எரிவளி ஸி என்ரு ஈர ர ஷர 

எ: - அவ்வதிதி, ஸி - தனத 
செயல்களில்‌, சே: முயற்சியுள்‌ எவனாக இருர் தகொண்டு, 
எர: - பிறருடைய முயற்கெளை அழிப்பவனாப்‌, 
அ - இருர்தான்‌. ரர - பகைவர்களை, எர உ பல 
மற்ற நிலையில்‌, ஈர - தாக்குபவனாய்‌, ஏரண; - சனதூ, 
ர. அர்பல நிலையை, ளா - வெளிக்‌ காட்டாதிருக்‌ 
தான்‌. 

(க-து) தனது நன்மைக்கான 
மற்ற அரசர்களின்‌ முயற்சிகள்‌ வீ 


குள்ள குறைகளைப்‌ மிறர்‌ ௮ 
பகைவரின்‌ துர்பல கிலையை து 


, கண்ட(ஈன்மைக்கான) 


முயற்கிகளிலீடுபட்ட அதிதி, 
0ாகும்படிச்‌ செப்தான்‌. தனக்‌ 
றியாவண்ணம்‌ செய்துகொண்டு 
திந்து தாக்கிஞ்ன்‌, 


எண: என்‌: $2% 

பகைவரின்‌ விருத்தியைக்‌ சடுப்பதும்‌ சன்னுயர்வுக்‌ 
கான காபணக்களில ஒன்றாகுமாதலால்‌ ௮௫இ பகைவரின்‌ 
சண்‌ முதலியவற்றை அழித்தான்‌. 

தன்‌ பலக்‌ ருறைவு எது என்பகைப்‌ பிறர்‌ ௮றிய விடு 
தல்‌ கூடாது. 

சான ஏல்‌ ரன னாக எனல்‌ ரான ர | 

அ எம்‌ ஊரான்‌ உலக ணா: |? 
என்பர்‌ [7. 105] மனு, 


ளோ எரி எள்‌ கண: எர: | 
என எரி எக; எோஎ னர ப 85% | 


ணா - அவனுடைய தக்தையினால்‌, [என-எப்பொழு 
அம்‌, செரி: - விருத்தி செய்விக்கப்பட்டதும்‌, கான: - 
ஆயுதங்களிலே ஈன்கு பயித்றுவிக்கப்பட்டதும்‌) எர்காரக.. 
போர்‌ செய்வதில்‌ திறமையுடையதுமான, எர: ஏ - 
புலனடக்கமு டைய அவ்வசசண, சர௫:-ஸேனை, ௨18 - 
அவனத தேஹத்தினின்றும்‌, ௭ ஊன-வேறுபட்டதாச 
இல்லை. 

(க-து) தன்‌ தந்தையால்‌ சன்கு விருத்தி செய்விக்கப்பட்டு, 
ஆயுதங்களிலே நன்கு பயிற்றுவிக்கப்பட்டதாய்‌, போர்‌ செய்வ 
தில்‌ திறமை கொண்டதான மூல பலத்தை, தன்‌ சரீரம்‌ போல்‌ 
கருதிக்‌ காத்து வந்தான்‌. 

தர்சை முறையாக வச்ச ஸேனையை மூலபலம்‌ என்பார்‌, 
இப்படை அரசரிடம்‌ மிக்க பக்தியுடைய. பகைவர்களின்‌ 
சூழ்ச்சிக்கு வசமாகாதது, : ஆதலால்‌ ௮திஇி ௮கைக்‌ சன்‌ 
னுடல்‌ போல்‌ கருதிக்‌ காப்பாற்றினான்‌. எண: - பெரும்‌ 
படையுடைய ' என்றும்‌ பொருள்‌ உரைப்பர்‌. ச, 
டு, எர்ரார்கு என்ற சொற்களின்‌ வேற்றுமையை 
ற்‌ ஸ்கர்‌, என்பதற்கு விசேஷவணமாகக்‌ கொள்ள 


[121 பட்டய 


வேண்டும்‌ ; * எனா - வளர்சிகப்ப ட்ட தவ. கனாஎ - 
ஆயுதங்களிலே பயித்றுவிக்கப்பட்டதும்‌, எர்யா[ஏகார - 
போரில்‌ திறமையுடையதுமானட 8 - தன்னுடலினின்‌ 
அம்‌ * என உரைக்க வேண்டும்‌. உடல்‌ தனக்கு ச 
பது போல்‌ மூல பலமும்‌ அவனுக்கு அடல ரு 
டட பெறப்படும்‌. ட்‌ ட்ட்‌। எனக்‌ 
ணன எ கப்ரின்‌; ” எண | 


சை இன்‌ என எக்‌ ர; | 
எ எக4்‌ ஈனக்‌ ஊட டட 


என - ர்ப்பத்தின்‌, ன்ன ஏ ர - சொஸிலுள்ள 
சத்னக்கை (யாரும்‌ கவரா ௧.ஐ) போல்‌, ௭13- அவனுடைய, 
கா - மூவகைச்‌ சக்திகளையும்‌, ஈ௩. பகைவன்‌, எ 
ஏ - கவரவில்லை ; எ: (ஏ) - அவன்‌, னோட -பகைவனிட 
மிருச் து, ௭8: அம்மூன்றையும்‌, எகர; - காக்தக்‌ கல்‌, 

ப ச ய்‌ [வி 
௭௭ - இரும்பை (இழுப்பது) போல்‌, எ - (தன்‌ 
னிடம்‌) இழுத்துக்‌ கொண்டான்‌. 

(க.து] ஸர்ப்பத்தின்‌ தலையிலுள்ள சத்னத்தை எவரும்‌ கவர 
முடியாதது போல அவனுடய மூவகைச்‌ சக்திகஷ எவரும்‌ 
கவர முடியவில்லை. ஆனால்‌ அவன்‌, அபஸ்காந்தம்‌ முயற்சி ஏது 
மின்றி தணலை இரும்பைத்‌ தன்‌ க இழுத்துக்‌ கொள்வது 
போல பகைவரின்‌ மூவகைச்‌ சக்திகளையும்‌ தன்விடட பண்‌ 
கொண்டான்‌. படர்‌ இழுத்து 

இவ்வுபமானத்திளு 
சக இிகளைக்‌ கவர்ந்தான்‌ 


ல்‌ அவன்‌ சரமமின்றி எளிதி$ல 


என்பது தெளிவு, இங்குச்‌ சக்தி 


டைக்கப்பட்ட பொருள்களை, 


ஏஏி6-4 எ௭விரு ஏர 0-0 | 
எரர்‌: 84 ஏகி பயய்ப்பச ௪ 


எக: எள்‌: 6௦03 


அளாரிரு - சதிகளிலே, எமி - சிறு சடாகங்களில்‌ 
(செல்வது) போலும, எர - காடுகளிலே, ஏர-0-18 - 
உத்யானக்களில்‌ (௪ஞ்சரிப்பது) போலும்‌, எ[ஜு - மலை 
களிலே, ொ-2௭ஏ - (௪ம௫) விடுகளில்‌ (சஞ்சரிப்பது) 
போலும்‌, ள்‌: - (அவனுடைய) வணிகர்கள்‌, விர - தம்‌ 
இச்சைப்படி, அ 2 ௫ஞ்சரித்‌ அனர்‌. 

(க-து) அவனுடைய காட்டிலுள்ள வியாபாரிகள்‌ திருடா 
பயமும்‌, அஷ்ட யிராாணிகளின்‌ பயமுமின்றி ஈதிகளிலும்‌, 
வனக்களிலும்‌, மலைகளிலும்‌ தம்மிச்சைப்படித்‌ தடையின்றிச்‌ 
சென்றனா. 

வியாபாரிகள்‌ ஜல மார்க்கத்திலும்‌ தரை மார்க்கத்தி 
லும்‌ ௮ச்சமின் நிச்‌ சென்றனர்‌ என்பது கருத்து. 

ஏரி ௭௭ எ எ்கனைஎ ஏ; | 
ஷ்‌ க 
சுாஎனக ஸார்‌ ஈக ॥ 85 ॥ 

௭: - இடையூனுகளினின்‌ ௮, ஏ 5 சவத்தையும்‌, 
எனை: - இருடர்களினின்௮ு, 878: ஏ - செல்வத்தையும்‌, 
ரன - சக்திப்பவனாகெய, ஊ: ஏனா - அவ்வரசன்‌, எண்‌: ள்‌ 
சால்வகை ஆச்ரமத்கினராலும்‌, ஏ: அு.- சான்கு வர்ணத்‌ 
கவசாலும்‌, ஏக்‌ - சம்‌ தமது பொருளுக்குத்‌ தக்கவாறு, 
ஏனா - ஆறுவது பாகத்தைப்‌ பெறுமவனாக, எக்‌ 
செய்யப்பட்டான்‌. 

(௧-2) கன்கு பாதுகாக்கும்‌ அபான்‌ ஜனங்களது வருவா 
யில்‌ ஆறில்‌ ஒரு பகுதியைப்‌ பெறுகின்றான்‌, அதித, மஹாஷி 
களின்‌ தவத்தை இடையூறு கேராதபடி பாதுகாத்தரன்‌, 
மக்களின்‌ செல்வத்தைத்‌ திருடர்‌ கொள்ளாதபடி மக்ஷித்தான்‌, 
எனவே, மஹரிஷிகள்‌ தம்‌ பொருளான தவத்தில்‌ ஒரு பகுதி 
யையும்‌, ஜனங்கள்‌ தம்‌ செல்வததில்‌ ஆறில்‌ ஒரு பம்கையும்‌ 
அவனுக்கு அளித்தனா, 

எரா: - பிசம்மசாயம்‌, கருஹஸ் தாச£மம்‌, வானப்‌௪ 
ஸ்‌.தம்‌, ஸச்ிியொஸம்‌ சன சான்கு ; பிராம்மணர்‌, க்ஷத்ரியர்‌, 

ச! 


421742] பட்டய 


வைசியர்‌, கான்காமவர்‌ என வர்ணமும்‌ ஈரன்கு, ஆச்ரமம்‌ 
வர்ணமிரண்டில்‌ ஒன்றைக்‌ கூறினாலே போதுமான த. 
ஆச்ரமம, வர்ணம்‌ என்றது அச்ரமத் தினையும்‌ வர்ணத்தி 
ரையும்‌, ஆச்சமம்‌ எனற சொல்‌ மஹரிஷிகளை மாக்‌இரம 
குதித்தது என்பர்‌ நாராயணர்‌. ்‌ 


ப்‌ ட ட ஷூ 
எ: 9 14 என்‌: என்‌ ஸிர்ஸட 
88௭ 9௭4 என்‌ சர௭னிச 4: | உ௨॥ 
த ச 

3: - பூமி, ௭59 - அவளுக்கு, சாகம்‌ - (அவ 

ளிக்க) பரஅகாப்பிற்குச்‌ சக்க வாறே, ௭௭8 கூலியை, 
நட்ட 4] ம்‌ கொடுத்தது; எர்ரிர;-சரங்கங்களின்‌ மூலம்‌, ஈழ - 
சதனங்களையும்‌, இ: - நிலங்களின்‌ மூலம்‌, என. தான்‌ 
யங்களையும்‌, 8: - காடுகளின்‌ மூலம, எனா - யானைகளை 
ல்‌. ஷு - சன்றது. 

(௧க.த) அரசன்‌ எந்த அளவு பூமியைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ 
பாதுகாக்கின்ரானோ அந்த அளவிற்கே பூமி அவனுக்குக்‌ கூலி 
கராம்‌. எனவே, அதிதி பூமியை ரகஷித்ததற்கு ஏற்றபடி சூமியும்‌, 
சகுமங்கங்களினின்றும்‌ ரத்னங்களையும, நிலங்களின்‌ மூலம்‌ தான்யம்‌ 
களையும்‌, காடுகளின்‌ மூலம்‌ யானைகளையும்‌ அளித்தது, 

எர - ஜாதி ஒருமை ; பலவகை ச்த்னங்களை என்ப 
பொருள்‌, 
எ ஜாரஈர்‌ எவுஎர்‌ எ ஈணர்‌ 80%. , 


ஏ ளஏ: ஏவி 93 ॥ 8ட | 
ஏன ணை: ப ஸுப்சமண்ய 


முடைய, எ; - அவன்‌, ணி “சாதிக்கப்படவேண்டி௰, 
அதி காரியக்களில், எர - அறுவகை, நரனாவு - 
ச” களை எ. பலங்களுடையவும்‌, 
எண்ணி: - உப யாசச்தை அறிந்‌ ன ்‌ 
நக்கு திந்தவனாச, ஏஷ - இருச்‌ 


ருக்கு ஓத்த பராக்ரம 


என: எள்‌: $௦டி0 

(க-து) அதிதி, எந்தக்‌ காரியத்தில்‌ எவ்வகைப்‌ படையை 

உபயோகிக்க வேண்டுமென்பதையும்‌, எந்த உபாயத்தைக்‌ கைக்‌ 

கொள்ள வேண்டுமெனவும நன்கு அறிக்திருக்தாண்‌. 

, அறுவகைப்‌ படைகள்‌ : ஸர்க்சம்‌ 8௨ ௪ 
குமிப்பைக்‌ காண்க, 


லோகம்‌ 9] 


அறுவகை உபாயங்கள்‌ : ஸர்க்கம்‌:4, சுலோகம்‌ 28 
குறிப்பைக்‌ காண்க, 

ன ஏனை சன்‌ ககன்‌ எ எினிட: என்‌ ௩ 
ஏராள? எண: ! 

௭ உ ஈர்‌ எனிர்‌ எழுண்று | 
அர விளிவாளிளர்‌ எ என: கச்‌ ॥ 6௪ ॥ 

ச[* - இவ்வாறு, எரு ஏளா௭ - சால்வகை, ண்ட 
சாஜ நீதியை, ௭ - முறையே, எ; - உபயோக 
இன்ற, ௬3 அவண்‌, ஊர எிளஏ. - (பதினெட்டு வகை) அதி 
காரிகள்‌ வரை, என - இச்நீதியின்‌, க -பயளை, எட்‌ 
அர - தடையின்‌ றி, சாண்‌ - பெத்ருள்‌. 

(க-து) ஸாம, தான. பேத, தண்டம்‌ சான்ற நால்வகை 
உபாயங்களை இடமறிந்து தக்க முறையில்‌ உபயோகித்து 
அவ்வரசன்‌ அவற்றின்‌ பயனை எல்லோரிடமிருந்தும்‌ தடையின்‌ 
றிப்‌ பெற்றான்‌, 

ளிஸ்‌ - என்றது, அ௮ாசருடன்‌ கெருங்கிப்‌ பழகுகின்ற 
மச்திரி, புரோஹிதர்‌, இளவசசன்‌, கோட்டைத்‌ தலைவன்‌ 
முதலிய பதினெட்டு ௮இகாரிகளை ; இவர்களிடையில 
மேற்‌ கூறிய சால்வகை உபாயக்களை சாஸ்திரங்களில்‌ கூறிய 
முறையில உபயோடத்துப்‌ பன்னிரண்டு வகை அரசர்களி 
லும்‌ சான்‌ தலைவனாக இருக்கும்‌ நிலையைப்பெற்றுன்‌. 

பன்னிரண்டு வகை அரசர்‌: ஸர்க்கம்‌ 9, சுலோகம்‌ 8, 

ப்பைக்‌ காண்க, 

ரூடி ள்‌ என்க என்கி | 
பலிகள்‌ எசனிசிளன்ள்‌ 6௨ ॥ 


620, ஷன 


க ஜன ஈரி ளர்‌ - சப்ட யுத்த முறையை அறிர்த 
வனுயினும்‌, னன்‌ என்ன்‌ - சாம முறையில்‌ சண்டை 
யிடுன்ற, ௭௭ - அவன்‌ திறத்தில்‌, வி எரி வீரனை 
படைவ தையே இயற்கையாகக்‌ கொண்ட, எனி வெற்றித்‌ 
திரு, என்னர்கா எடை. * அபிஸாரிகை 'யின்‌ தன்மையை, 
89 - ஏற்றுள்‌, 

(க-து) சபட யுத்தமூறைகளை அறிந்தவனாயினும்‌ அதிதி, 
தர்மயுத்தமே புரிந்தான்‌ வீரர்களையடைசன் ற வெற்றித்திரு 
- அவனிடம்‌ தானே அன்பு கொண்டு வற்தாள்‌. 

அவன்‌ எங்கும்‌ எஸிதிலே வெற்றி பெற்றான்‌ என்பது 
கருத்து. வெற்றியை லசஷ்மியாக ௨ 
காதலனை விரும்பிச்‌ சானே அவனிருச்குமிடம்‌ செல்பவளை 
எிரனரிக என்பர்‌, வெத்தி அதிதியைத்‌ தேடி வந்ததால்‌ 
வெற்றித்‌ திரு ௮வன்‌ விஷயத்தில அபிஸாரிகையின்‌ தன்‌ 
மையை (வலிய வருசலை)க்‌ கொண்டதாகக்‌ கூறினார்‌. 


கணனி களான ஸின்‌ எற்ளனே.. என்ப 
தக்‌ காண்க, ட்ப 1175 0] ப்‌ ள்கள்‌ - என்றும்‌ பாடம்‌ 


கக - வெளிப்‌ படையாக நி 
செய்யாது மறைக்தி 


ருவகம்‌ செய்தார்‌. 


உண்டு, ன்று யுக்தம்‌ 
நூரது தாக்குதல்‌ மு. தலியன. 
ஈச: எளவு எரிரர்‌ என உ | 

சி எகோ எனி. ட ॥ 

எ ௪-௭ ளு; வாசனையினாலேயே தோற்ற 
பிற யாளைகளையுடைய, ௭௭௭ (ஏன - கந்த கஜத்‌இற்கு 
(ச்‌ சண்டை இடைக்காதது, போட, எரா - (எஉலாப்‌) 
பகைவர்களும்‌, எனா எரானஏ.( அவனது) பிரதாபத்‌தினலே 


முறிந்தமையால்‌, என-௮வ்‌ வ இதிக்கு, ஈா*ஃபெரும்பாலும்‌, 
1: - யுத்தம்‌, 49: - அரிதாயிருக்த து, 


ணன: எர்‌: ₹௦0௫9 


(க-த) யானை வகையிலே ஒன்று கந்தகஜம்‌ எண்பது, 
அதன்‌ வரசனையை மோச்தமாத்தித்திலே மற்ற யானைகள 
ஐழு.விடும்‌, கந்தகஜத்துடன்‌ சண்டையிட எந்த யானையும்‌ முற்‌ 
படாததால்‌ கந்தகஜத்திற்குச்‌ சண்டையிடச்‌ சந்தர்ப்பமே இராது, 
அதுபோல்‌, அதிதியின்‌ பராகரமத்தைச்‌ செவியுற்ற அளவிலே 
பகைவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒடுங்கிவிட்டதால்‌ அவனுக்குச்‌ சண்டை 
கிடைப்பது அரிதாயிருக்தது, 

யுத்தம்‌ இன்தி?ே ௮சசர்கள்‌ கப்பம்‌ அச்‌,சனர்‌ என்பத 
கருத்து. 
அன எம்‌ ஸாாஎ௭ ர எண ௭8 எனாள்‌ 
௭௪ ஏஏ ௭௭௭: 3 என்பது கர்த கஜத்தைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறுவது. “ஏக: - எாகாகாகாணா னர ோட 
(கூ 
எரி ளா. ௮2 எ சிகார்‌ 
க்ஷ 
அவிண்ண்‌ மிட எண எசசா:... எனை 
எனா: |! என்பதையும்‌ காண்க. யானை இனத்திலே கந்த 
கஜத்சை ஸூதரிய வகுப்பைச்‌ சோச்சதாகக்‌ கூறுவர்‌. 
ரச௮ சினி எக என்ன்‌ எள: | 
எடு என எள்‌ ॥ 55 ப 
௭௪ (எனா) - (முழு) வளர்ச்சி ஏற்பட்டபொழுது, 
அ: - சச்‌இரன்‌, விர்‌ - குறைனெறுன்‌ ; எ எரர்‌ - 
ஸமுத்திரமும, ஏனா: - அத்‌ தகையசேட எ: ௫-அதி 
தியோ, சாண: ஏ.- அவ்மிரண்டோடு ஓப்ப வளர்ச்சி 
யுடையவஞகை, 34 - இருக்‌ தான ] ள்‌ ஏஏ- அவவிசண்டும்‌ 
போல்‌, எனி ஏ - குறைபவனாக, எ-(௭98) - இருக்கவில்லை, 

(க-து) சந்திரன்‌ முழுவளாச்சியைப்‌ பெற்றபின்‌ குறையத்‌ 
தொடங்குகின்றான்‌, ஸமுதரமும்‌ பொங்கியபின்‌ வடிந்துவிநிகிறது,- 
அதிதி அவ்விரண்டினைப்போல்‌ வளர்க்தானாயினும்‌ அவை குதை 
-௮துபோல்‌ குறையவில்லை. 

சனனாணாள களர்‌ ஈர ச: | 


ஏவி விரார்‌ எவ்ள: | எ, ॥ 


800௧ என்‌ 


எனஷீட - மிகவும்‌, ஒன - சரிச்சர்சளும்‌, எர; - 
ரான: - பொருளை விரும்பியவர்களுமான வித்வான்‌ கள்டி 
்‌்‌ ௯ 
என: - மிகப்பெரிய, ஏன - அவளை, எ] - அடை 
வதனால்‌, 39: - கடலை, (எரா) - அடைவதால்‌, 
வ்ரனா- -மேகங்கள்‌ (வள்ளல்‌ தன்மையடைவ ஐ) போல்‌, 
கரு - வள்ளல்‌ தன்மையை, 9: - அடைந்தனர்‌, 
(க.க) மிக வறியர்களான வித்வான்கள்‌ அவனிடம்‌ 
பொருள்‌ வேண்டிப்‌ பெற்ற பின்‌, பிறர்க்குப்‌ பொருள்கரும்படிப்‌ 
பெரும்‌ வள்ளல்களாக ஆயின்‌, முதலில்‌ சீமற்றிருப்கினும்‌ 
கடலிலிருந்து சீரைப்பெற்றுப்‌ 


பிறாக்குதவும்‌ மேகங்களோ 
டொப்பச்‌ கொடையில்‌ அவர்கள்‌ விளங்க, 


வள்ளல்‌ தன்மைக்கு மேகங்களை உ 


சாசணமாகக்‌ கூறு 
னர்‌, இ௫கனால்‌ அதிதியின்‌ கொடைச்‌ சிறப்புக்‌ கூறியதா 
யிற்று, இதே ஸர்க்கத்தில்‌ 17.அம்‌ 
கணக, 


சுலோகத்சையும்‌ 


எனகன: என்பதை மேகத்‌இற்கும்‌, எண: என்‌ 
பதை எழுத்ரத்தற்கும்‌ விசேஷணமாகவும கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌. இச்சுலோகதஇல அதிதி ஸத்பாச்‌ரத்திலே பொரு 
ளைச்‌ செலவிட்டான்‌ எனபது கூறப்பட்டது. 
முவெய்த ட்ட த பாப்‌ ட ஜி 
ளர்‌ “99 என எசுரி$6ளி ச: | 
ரன - புகழத்தக்க காரியத்தையே, ்‌ 
செய்கின்ற, ௭: - அவன்‌, ஊரா: (ண) - புகழப்படு 
பவனாய்‌, [எனன '- லஜ்ஜையுற்றன்‌ ; ஏன _ ஆயினும்‌, 
சண வண: -புகழ்தலை வெறுக்கன் ற, ௭௭1. அவனது, 
என: - புகழ்‌, ஏஏ - (மேலும்‌) வளர்ச் சல. 


(க-து) கொண்டாடத்‌ தக்க கரரியங்களையே செய்து வந்த 
தால்‌ அவனைப்‌ பெரியோர்கள்‌ புகழ்ந்தனர்‌. நர்‌ புகழும்‌ 
பொழுது அவன்‌ வெட்கமுற்றான்‌, புக தலை வெறுதத காரணத்‌ 
தாலேயே அவன்‌ புகழ்மேன்மேலும்‌ வளர்ந்தது. 


எ: எள்‌: 8௦௩ 


குண மிகுக்கு ஈன்‌ மகனுக்குப்‌ புகழப்‌ படுலகால்‌ 
வெட்க மூறுதலே அணியாகும்‌ ? என்பார்‌ பரிமேலழகர்‌, 
ளாணன ஸா: ஏன: ஈரி ஏவிஎ ஏாளர ? என்பசையும்‌, 
ஸர்க்சம 19 சுலோகம 47/-ஜஐயும்‌ காண்க. 

காவின்‌ ராணளள்‌ எ: என்கர்ன்‌ எற்ளிக 
என்ன்‌ 2? எரயானரா ॥ 

ன்‌ ட்‌ டர ட்‌ 
௭ வ எளாச௭ ஏர்சாச: | 
எள; ஈரச்‌ எனச்‌ சி: ॥ 5 | 
ட ச: “உதயமான, ஏ4:-:௭ -சூரியன்‌ பேசல்‌, ட்ப 

( தன்னைக்‌ ) கரண்பதனாலேயே, நர - (ஜனங்களின்‌) 
பாவ௫தை, ௭௮ - அழித்துக்‌ கொண்டும்‌, எ அ - உண்‌ 
மைப்‌ பொருளைக்‌ கூறுவகாலே, எ:- அஞ்ஞானத்தை, 
ன எ - விலக்கிக்‌ கொண்டூம, 84: அவன்‌, ௭ - எப்‌ 
பொழுதும்‌, எனா: - ஜனககளை, எரா - சுதர்இரர்‌ 
களாகச்‌ செய்தான்‌. 

(க-து) அமையும்‌, சூரியனையும்‌ தரிசித்தாலே பாவம்‌ 
நீக்குமென்பர்‌, அதிதி தனது காட்சிமினாலே மக்களின்‌ 
பாவத்தை நீக்கினான்‌ உண்மையறிவை அளித்து அவாகளிண்‌ 
அஜ்ஞான இருளை விலக்கியதால்‌ அவன்‌ மிரஜைகனைத்‌ தம்‌ 
மிச்சைப்படி, கலவமுியில்‌ நடக்கச்‌ சுதம்தரம்‌ பெற்றவர்களாகச்‌ 
செல்தாண்‌, 

சூரியனும்‌ இருளைப்‌ போக்குபவன்‌, காண்பதால்‌ பாவத்‌ 
தையும்‌ நீக்குபவன்‌. இதனால அவன்‌ அதிதிக்கு உப 
மானமானான்‌. 

அண்ட கண்னை எள்‌, என காள ப 

சானா: சி்‌ எனா எனி னள: 
ஊக -ன என்பது அரசனைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கொண்‌ 
டால்‌, 4 ஜனங்களைத்கன்‌ வசத்இலிருப்பவர்களாகச்‌ செய்‌ 


தான்‌ 2! எனப்‌ பொருள்‌. 


12௩௦ ன்ன 

லர: அ வன கலன்‌; | 

ஏரா ௭ ஏன்லி இன ௦௩ ॥ 

ஊண்‌:  சக்தானுடைய, இள 2 கரணங்கள்‌, 4 2 

சாமரை மலரிடத்தில்‌ ஏஎ - செல்லாதன ) என்ன ட்‌ 
-ஸுூர்யனுடைய (3 - கரணங்கள்‌, ௩௭% - அல்லி 
மலரிடத்து, (எர: செல்லா ; பயபப7௪ சற்குண 
மூடைய, ஈறு . அவனுடைய, ரர - குணக்கள்‌, ப்பட்‌ ல 
அரு -எதிரிகளிடத் தும்‌, எ எண்‌ "இடம்‌ பெற்றன. 


்‌ பெ ௰ இருக்கின்றன, அனால்‌ 
அதிதியின்‌ குணக்கள்‌. அவனை வெறுஈகும்‌ பகைவர்களின்‌ 
மனத்திலும்‌ இடம்பெற்று அவாகளது புகழ்ச்சியைப்‌ பெற்றன. 

பகைவர்களும்‌ கொண்டாடும்ப 


டி. அதிதியின்‌ குண 
சலம்‌ இருந்தபடி. 
ண்டும்‌ அனை ௭௨ 


எரிய ச எச ஏரு ஈடு 58 ॥ 
எனா. அசுவமேதம செய்சத்‌ ௦ ரூட்டு, 
ளின்‌: - வெல்ல விரும்பிய, எர - அவனது, 801௭8 - 
(வெற்றி கொள்ளுதல்‌ என்ற) காரியமான து, எர ஈரடு- 
எ ஈர - பகைவரை வஞ்9க்தலை (வெல்லுதலை) கோக்‌ 
காகக்‌ கொண்டதே; (எனா) ர. ஆயிலும்‌ அது, ஏஏ - 
04 - சர்மமாகவே, ஏஏ - இருக்த.து, 

(க-து) கிற்றரசமை வஞ்சித்துப்‌ பணம்‌ பெற்றான்‌ : தான்‌ 
இன்பம்‌ துகருதற்காகவன்றி அசுவமேதம்‌ *சய்தற்காகப்‌ பணம்‌ 
பெற்றதால்‌ அவன்‌ செய்த வஞ்சனையும்‌ தாமமா கவே ஆயிற்று. 

வஞ்சித்தல்‌ குற்றமாயினும சன்னேக்குடன்‌ செய்யப்‌ 
படுவதால்‌ குற்றமன்‌ அ என்பது கருத்து, 


எ: எ: $௦% 8 


ஈர ஏணிர எ *(ேசவின | 
சரா ளி சோர்‌ ஈஎர்‌ எள ஏர எ: ॥ ட ॥ 


௭1 - இவ்வாறு, எண. ரிகோ வீன்‌ - சாஸ்திரம்‌ 
காட்டிய வழி மூலம்‌, எள - (சிதி, ஸேனை இவற்றுல்‌ 
கிடைக்கும) பலத்தினாூ, ஏ ௬: மேலே எமுடன்ற 
அவன்‌, ஏர -இச்திரன்‌, ர சே: 14 -சேவர்களுக்குத்‌ 
தேவனாக (இருப்பது) போல்‌, வளர எனா - அசசர்க்‌ 
கரசனாக, 9374 - இருச்சான்‌. 

(௧-2) சரண்திரம்‌ காட்டிய வழியிலே சென்று, பிரபு 
அக்தியின்கூலம்‌ உண்ணத கிலைச்கு எழுகின்ற அவன்‌, தேவேச்‌ 
தரன்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனாக இருப்பதுபோல்‌, அரசரக்‌ 
கரசனாக இருந்தான்‌, 

இர்திரலும சாஸ்‌இரம்‌ கூறிய வழியில்‌ நூறு அசுவ 
மேதம செய்து உயர்கிலை எய்தியவன்‌, 

ஈனச்‌ இக்கு: ஏராச்னிஎா: 
ஏரார்‌ எனர்‌ எரரசர்‌ கரா ॥ 66 || 

[0017 ந )- அவ்‌ வரசளை, ளா ஏிராா:- ஒப்புமை காரண 
மாகு, இக ரானா - லோக பாலர்களுக்கு, ர - 
ஓர்‌ சாமவனாகவும, எக ோ௭ஏ:(பூமி முசலான ஐச்‌.) 
மஹா பசுக்களுக்கு, 189 - ஆருவ சாகவும்‌, நஎ11 - 
குலாசல௰களுக்கு, எண (5) - எட்டாவதாகவும, 3: - 
(ஜனங்கள்‌) கூறினர்‌, 

(க-து) லோக பாலர்கள்‌, பஞ்ச மஹா பூதங்கள்‌, குலசைலன்‌ 
கள்‌ இவைகளிடம்‌ முறையே காணப்படுகின்‌ உ குணக்களான, 
உலகைப்‌ பாதுகாத்தல்‌, பிறருக்கு உதவுதல்‌, பூமியைத்‌ தாக்குதல்‌ 
என்ற இவை அ௮வ்வரசனிடமிருந்ததால்‌, அவனுக்கும்‌ அவற்‌ 
.நிற்கும ஒப்புமை இருந்தது, எனவே, அவனை ஐந்தாவது லோக 
பாலனாகவும்‌, ஆவ மஹா பூதமாகவும்‌, எட்டாவது குலசைல 
மாகவும்‌ ஜனங்கள்‌ வருணித்தனா, ்‌ 


$௦535 ன 


இர்தரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌, குபேசன்‌ ர இவர்கள்‌ 
சான்சு இக்‌ பாலகர்கள்‌. கக்கன்‌ பாலுகாதகல்‌ என்பது 
வர்களுக்கும்‌ அஇஇக்குமுள்ள பொதுவசன குணம. 
ஸ. 9, ௯.6 சோககுக|. மண்‌, நீச, இ, காதறு, அகாயம்‌ 
ஸ்‌ இவை ஜகம்‌ மஹாபூசல்கள எனப்படும்‌. இவை 
பிறர்க்ேகே உதவுவன அதிதிக்கும்‌. இப்பூகங்களுக்கும்‌ 
பொதுவான கூணம பிறர்க்கே உதவு கல்‌ எனப. கலால்‌ 
மக்கள்‌ ௮வளை அழுவது பூகமாகக்கருஇனர்‌ [ஸ, 1, ௯. 29- 
காண்க] மஹேர்தரம்‌, மலயம, ஸஹ்யம்‌, சுக்திமான்‌, ரிக்ஷம்‌, 
விர்த்பம, பாரியாதரம என்ற குல சைலககள்‌ ஏழும்‌ பூமி 
யைத்‌ தாங்குவதாகக்‌ கூறுவர்‌, மலைகளுக்கும அதிதிக்குமி 
பொதுவான ,சன்மை பூமியைத்‌ தாஙகுகல்‌ என்பதாம்‌. 
எனவே, அவளை எட்டாவது குல சைலமாகக்‌ கூறினர்‌. 


வக ணினைர்‌ ஏணி | 


ம: எண்ண ளே; ரரி | | 


ன: அரசர்கள்‌, ௭ [ர -ஒலைமிலே எழுகப்‌ 
பட்டுள்ள, எண. அவனது, எரு - ஆணையை - 947; ்‌ 


ம்‌ 1 சானா) ௭ - இச்தெனலு ஆணையை 
(த்சாக்குவஅ) பே 


தேவர்கள்‌, பட 


ரல, 1௭0௭1௭ எனை . வெகு தொலை 
விலேயே விலக்கப்பட்ட குடைகளையுடைய, எம: ன 
(தமது) தலைகளாலே, வே: - சாக்கர்‌, 


3 (க.து) லையில்‌ எ 
ஆணையைச்‌ சிறறாசர்கள, சாஜூன்னைமரல 
வெகு தொலைவிலேயே நீக்கிவிட்டுத தம்‌ தலை 


முூதப்பெற்று அனுப்பப்பட்ட அவனது 


ய வெண்குடையை 
பிலே தாங்கா. 


கள; ச ணன்‌ வரிகள்‌ , 
ஊாளளா்ய்‌ எக என எ ட ॥ு 


ஏ - எவ்வகையில்‌, எர _ அவனுக்கும்‌, ஏஎ ஏ. 
குபோனுக்கும்‌, ௭௭ - * தனதன்‌ ! என்ற பெயர்‌, எரவானிட 
4 - பொதுவானதாக, ௭ - ஆகுமோ, எ - ௮வ்‌ 


எண: ௭௬௩ 82: 


வகையிலே, $ - அவண்‌, ஈளை 2 பெரும்‌ யாகமான 
அசுவமேதக்தில்‌, கா: - சித்விக்குகளை, எண்ட்‌: ம்‌ 
சக்நிணைகளாலே, எ - ஜிக்கான்‌. 

(௧-௫) குபேரனுக்குத்‌ “கனதன்‌ * என்ற பெயருண்டு £ 
அதற்குச்‌ * செல்வம்‌ தருபவன்‌ *? எனப்பொருள்‌, யாகத்திலே 
ஏமாளமான பணத்தை ரித்துவிச்குகளுக்குளன்‌ கொடுத்ததால்‌ 
அப்‌ பெயரை அதிதியும்‌ பெற்றான்‌. எனவே *தனதன்‌ £ என்ற 
சொல்‌ குபேரன்‌, அதிதி இருவரையும்‌ குறிப்பதாயிற்று. 

குபேசனைக்‌ கொடையாளியாக சாமாயணம்‌ கூறும்‌. 
எள எனி (பால காண்டம்‌ 119] என்பதைக்‌ 
காண்க. ய்‌ 


லச ராலித்கரற்சிரி 
ஏஎ; இரக: சரீர ளா | 


ரண்ளி க வி கிளிக்‌ கூ 

கண்ர்‌ ளின்‌ எள்‌ ககன: ॥ 28 ॥ 
ஊாஜாஈ . இசஇரனிடமிருக்து, ஏ: - மழை, ௭44 -- 
உண்டாயிற்று; ரு: - யமன்‌, [எா.எ5.க. ஏ: - 
வியாதிகளின்‌ கொடுந்‌ சன்மையை அடக்கியவனாக, 8178- 
இருக்கான்‌ 3 ஏல: - வருணன்‌, சின்வார்‌ - படகில்‌ 
சஞ்சரிப்பவர்களின்‌, க்ஷி - தொழிலுக்காக, 1௭84-௭0... 
ஆபத்தற்ற ஐல மார்க்கம தருபவனாக, ௭98 - இருர்சான்‌ ; 
எ - அதன்‌ பின, 2121:1) - மூன்னவர்களை கோக்கய, 
க: - குபேரன்‌, ஷி௪-ஏ - நிதி விருத்தியை, எனி ஸ்‌ 
செய்தான்‌ ; அர. - லோக பாலர்கள்‌, எ. அவன்‌ 
விஷயத்தில, ஏஏ. ன௨எஏ - பலத்தினால வெல்லப்‌ 

பட்டவர்களின்‌ தொழிலை, அர்‌ - கைக்‌ கொண்டனர்‌. “* 
(க-து) சரணடைந்த சிற்றாசாகள்‌ சக ரவாத்திக்குத்‌ 
தொண்டுசெய்பவமராவர்‌, சிற்றபசன்‌ போன்றே தக்பாலகாகளும்‌. 


3௦௩9 கட்டட 


அதிதிக்கு உதவி செய்தனர்‌. மழைக்கு அதிபனை இந்திரன்‌ 
தக்க காலத்தில்‌ அவன்‌ காட்டில்‌ மழை பொழிந்தான்‌, யமன்‌ 
அவனது காட்டில்‌ வியாதிகள்‌ தம்‌ கடுமையைக்‌ காட்டாதவாறு 
அடக்கி வைத்திருந்தான்‌, வருணன்‌ வணிகர்‌ ஸஞ்சரிக்கும்படி 
ஐல மார்க்கத்தை ஆபத்தின்றிக்‌ காத்து வந்தான்‌, இம்‌ கூவ 
யும்‌ கண்ட குபேரன்‌, அவர்களைப்போல்‌ உதவ விரும்பி அதிதி 
யின்‌ பொக்கிஷூத்தைத்‌ தன்‌ செல்வத்தினால்‌ வளர்த்தான்‌. 

வியாதிகளை யமனுடைய அாதர்களாகக்‌ கூறுவர்‌, 
யமன்‌ தன்‌ பணியாளர்களை அதிதியின்‌ சாட்டில்‌ அதிகாரம்‌ 
“செலுச்சாதவாறு அடக்கியிருர் தான்‌. 


ண்ணி - ' முன்னோர்களான சக, ராமர்‌ இவர்களது 
பலத்தை அறிக்க? என்றும்‌ பொருளுரைப்பர்‌ மல்லிகாதர்‌. 
சகுவின்‌ மஹிமை அறிந்துக்‌ குபோன்‌ பணமளித்தது ஜர்‌ 
தாவது ஸர்க்கத்திலும்‌, ராவணண்‌ கவர்ச்ச௪ புஷ்பக விமா 
னத்தை ராமர்‌ இருமபவும்‌ குபோனுக்கு அளித்தது பதி 
னான்காவ௫ ஸர்க்கத்திலும்‌ கூறப்பட்டுள்ளன 

இச்திராதி தேவர்களும்‌ உதலி புரிச்கனர்‌ என்பதால்‌ 
மற்ற அரசர்கள்‌ உதவினர்‌ என்பது கூறவேண்டா ததாயித்று. 


ஈ்‌ எனக்‌ ள்‌ ஈரிசா எக்‌ 
௭ எசாகான்‌ ரை: எம்‌ ॥ 


 சவைவவைளாகனவாகதை. 


| அ: | 


| ண: | 
௭௪௨௮: பர்‌ 


எ ொனார்ற்‌: சாகளாளாஎ எண: | 
அணளர்‌ ொளஸினரள்‌ சானண்ளனா ॥ 1 ॥ 


ணன: - தடுக்கப்பட்ட பகைவர்களையுடைய, 89% 
௮திதி என்னும்‌ அவ்வரசன்‌, எண்ன: : நிஷத சாட்‌. 
டசசலுடைய, அணா - மகனிடத்தில்‌, (ளா - கிஷதம்‌ 
என்த, எரிரலார, - சிறர்‌.சு மலைக்கு, எவனா - குறையாக: 
பலத்தையுடைய, - 814. ஒரு புதல்வனை, ராணா -- 
அடைரங௫்தான்‌. ர - அப்பு தல்வளை, ளான நே க 
நிஷதன்‌ என்ற பெயருடையவனாகவே, அரக: - (ஜனங்கள்‌) 
சொல்லுவர்‌. 

(க-து) பகைவர்களை வெற்றி கொண்ட அதிதி என்னும்‌ 
அவ்வர௪ன்‌, நிஷத காட்டா சனுடைய மகளை மணந்து கொண் 
டான்‌, அவர்களுக்கு நிஷதமலைபோன்று பலம்‌ மிகுந்த புதல்வண்‌ 
ஒருவன்‌ பிறற்தான்‌, அவனது பலத்தைக்‌ கருதி ௮ம்மகனை 
மிஷூதன்‌ என்றே அழைத்தன. 


கிஷசமலை --மேரு மலைக்குத்‌ சென்௫ழகஇல்‌ உள்ளது 
என்பர்‌, நிஷதன்‌ எனற பெயர்‌ அவனுக்கு உவமையால்‌ 
வர்க. ஒனபசாம்‌ ஸர்க்கத்திலே யமக அனுப்சாஸல்‌ 
களிலே ஈடுபட்ட கவி, இரண்டாவது முறையாகப்‌ பதி 
னெட்டாவது ஸர்ககததில ௮சே வகையான சொல்ல 
ணியில ஈடுபடுவகதைக்‌ காண்க, 


ட்டி பட்டய 
கிளை பெ ஊச காமிக எக ஏன | 
ரக விஎகிக: ௭௭ எக்‌ 1 ௩1 
எஏந்னிளார -சல்ல மழையைப்‌ பெற்றதால்‌, ரர. 
அரள - பயன் தரச்‌ சித்தமாக உள்ள, எர - பயிரினால்‌, 
வண - ஜன ஸமுகம்‌ (ஸர்தோஷிப்ப 2) போல்‌, 
ஏனினீாா - மிக்க பலத்தையுடையவளும்‌, ஈன்‌ - ஜனா 
களைப்‌ பாதுகாத்தற்‌ பொருட்டு, ஈர்ரானரஎ - திறமை 
வாய்க்‌ தவனாகப்‌ போன்ற, 8௭ உ ர்க, பப ப்‌ வாலிபனணான 
கிஷ.களுல்‌, (1௭(: தகப்பன்‌ (௮இ.இ), ௭௭: 2 களித்தான்‌, 
க-து) கல்ல மழையைப்‌ பெற்று, விளைவதற்குத்‌ சித்தமாக 
உள்ள பயிலச்‌ கண்டு மக்கள்‌ மனமகிழ்வதுபோல உலகத்தின்‌ 
ஈன்மைக்காகப்‌ பலத்துடன்‌ விளக்கும்‌ தன்‌ மகனைக்கண்டு அதிதி 
மனமகிழ்ச்சி கொண்டான்‌. 
என்‌ வணர - என்னுச்‌ தொடருக்கு *ஸந்த 
தியை விருக்தி செய்யக்கூடியவனான என்றும பொருள்‌ 
“கொள்வர்‌. மகனைப்‌ பெனறுதல ஸர்ததஇயின்‌ விருத்திக்‌ 
காகவே என்று கூறுவர்‌, *ஏஏு% ஏலி! எனக்‌ 
காளிதாஸர்‌ முதல்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ கூறியிருப்பதும்‌ கவனிக்‌ 
கத்தக்கது. 
௭-6 ஈன ஐ இக எக: | 
ல்‌, ஆ கூ 
கிவி: கவஷரிளிஈ[8ள்‌ கண்க (உ 
கிருட்௭டகுமுச்வதியின்‌ சசனாயெ ௮2, ஏனா. 
ஒலி முகலிய, ஜஜ : இன்பப்பொருளை, ஏர - வெகு 
காலம்‌, [88௭ - அகர்ச்து, எண, - அவனிடத்தில்‌ (ஷு 
னிடத்தில்‌), ஈர - எண்ட (௭௭) - வைக்கப்பட்ட 
4 ரஜா! என்ற சொல்லுடையவனாக, க 9.௭ஏச13 : அல்லி 
மலர்போல்‌ மாசற்ற, ஊரை - (யாகம்‌ முதலான) ஈற்கா ரிய 


எரா: எரா: (௦௫ 


களால்‌, எனா -ஸம்பாதிக்கப்பட்ட, சாஏ-ஸ்வரா்க்ககத்ை 
1:34 0 . அுடைகிதான்‌. 

(க-து) அதிதி, சப்தம்‌, ஸ்பரிசம்‌ முதலிய ஸுகத்தை 
எல்லாம்‌ அனுபவித்துவிட்டு, தன்‌ மகன்‌ கிஷதனிடம்‌ அரகூறி 
மையை ஒப்படைத்தான்‌. அசுவமேதம்‌ முதலிய பல சிறந்த 
குற்றமற்ற யாகங்களைச்‌ செய்து அதன்‌ பயனாக ஸ்வர்க்கத்தை 
யடைந்தான்‌. 

ஜம்புலன்களாலே அ௮னுபவிக்கப்படுகின்ற பொருள்கள்‌ 
தலி, சுவை, மணம்‌ முதலியன. 

3௭: ஒன்‌ எம; எளார்‌ எளானிவிள; 
ஈகரரர்‌ 9ர0ிகளிா: ரர்குவிஷெள்‌ வி || உ | 
அன: - சாமரை மலர்‌ போன்ற கண்களையுடைய 
வணும, 10112210௧5 210] - கடல்போல்‌ ஆழ்ச்த மனமுடைய 
வனும்‌, கனி? - அஸஹாய சூரனும்‌, என்ன. ஆன 
சகர (க்கசவின்‌) காழ்ப்பாள்‌ போனது நீண்ட கைகளை 
யுடையவளனுமகான, தனரிஎ: அர்‌ - குசனது பேசலும்‌, 
ளா - கடனறுடன்‌ கூடிய கோர - ஒசே குடைக்‌ 
முள்ள, 37949 - உலகை, ஏழ? - ஆண்டான்‌. 

(க-து) வடிவின்‌ அழகிலும்‌, மனஉறுதியிலும்‌, உடல்வலியி 
அம்‌ சிறந்த குசனின்‌ பேரன்‌ கிஷதன்‌ உலகம முழுவதையும்‌ 
தனது ஒரு குடைக்கீழ்‌ ஆண்டான்‌. 


கிள எச? சடன்‌ ஈர ஏகன்‌; | 
வி எககுனி௭ எள; ஈர்‌ ஏகு க௭: டி ॥ 
ஊணின: - தீ போன்ற ஒளியுடையவனும்‌, எனற- 
எள: - நளன்‌ என்த பெயருடையவனுமான, எண எ: - 


அர்‌ நிஷதனின்‌ மகன்‌, ௭30 - அச்‌ கிஷதனது இறுதியில, 
செ ச௭-குலச்‌ செல்வமாக சாஜ்யத்தை, எரஃ௮டைத்‌ 


தான்‌) வாரை - தாமரை போன்று ஒளி பொருச்இய 
மூகத்தையுடைய, ஈ:-ஈளன, எ௭ஃயானை, ஈ௭னா[எ-₹9- 
கோரை கிறைத்த இடத்தை (அழிப்பது) போல்‌, ௭ - 
ரன்‌. 
ச (க-து) சகிஷதன்‌ இறந்ததும்‌ அவண்‌ மகன்‌ களன்‌ ராஜ்யத்தை 
அடைந்தான்‌, யானை கெடுங்கோமையுள்ள இடத்தை அனாயாஸ 
மாக அழிப்பது போல்‌ ௮வன்‌ பகைவர்களது ஷேனைகளைச்‌ 
சிறிதும்‌ சரமமன் றி, எளிதிலே அழித்தான்‌. 
33% என்பதை எழுவாயாசுக்‌ கொண்‌ 
வாக்யெத்தின்‌ '௮ங்கமாக மற்றொரு வா 
இல்‌ அமைவ௮ உண்டு. ஆயினும்‌ தமிழிலே அத்தகைய 
வாக்யக்கள்‌ ௮இகம்‌ காண்பதில்லை. ஆதலால்‌ இச்சுலோகத்‌ 
தில்‌ $ - என்ற * சொல்லுக்கு. எவன்‌ * என்பது 
பதப்பொருளாயிலும்‌ பொருளின்‌ தெளிவைக்கரு இ இச்‌ 
சொல்‌ இங்கு ஈளனைக்‌ குறித்தலால்‌ 
பொருள்‌ தரப்பட்டது, 
இனி வரும்‌ சில சுலோகக்களிலும்‌ இமமுறையை 
அனுசரித்தே பொருள்‌ தசப்பட்டுள்ளசையும்‌ காண்க, 


டு, ஒரு மூக்யமான 
க்யம்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்‌ 


ஈளன்‌ எனழற 


எரகிரிகான: 6 99 எனகனாட்‌ ஏடு 
னா எகா எள கம்‌ ஸி வா ॥ 
1514] - காயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ கக்தர்வர்‌ முசலி 
யோசால்‌, ஏஜி: - பாடப்பட்ட புகழையுடைய, ரூ - 
அவன்‌ (ஈளன்‌), எர . ஈு - -ஆகாயத்தின்‌ இடம்‌ 
போன்று கறுத்த உடலுடையவனும, எற்கு. நபள்‌ ” 
என்ற சொல்லைக்‌ கொண்ட; எர. பெயரால்‌, ணாக - 
பிரசித்தி பெற்றவனும்‌, எரா டன - ஆவணி மாதம்‌ 
போல்‌, என - மக்களுக்கு, கான்ற - பிரியமானவனு 
மான, எரு - புச்திரனை, 4 - அடைர்தான்‌, 


ஊாண: ஸா: ₹065 


(க-து) மிக்க புகழையுடைய அவ்வா எனுக்கு காசம்‌ 
போல்‌ சீியசமள வா்ணகதுள்ள ஒரு மாகண்‌ பிறக்தாண்‌. கபன்‌ 
சான்பது அவன்‌ பெயர்‌, மழை பயிர்‌ முதவியவைகளால்‌ ஆவணி 
மாதம்‌ மக்களை மகிழ்விப்பதுபோல, நபன்‌ தனது நற்குணம்‌ 
களால்‌ கு௲களை மகிழ்வித்தான்‌. 

ஆ ்‌ ள்‌ ம்‌ 
ஈர நினிகிஎனார்‌ எனி? ஈர௭ | 
ஏரி என்கோ ரண ப ட ப 
எரு - சார்மத்தைப்‌ பிரகானமாகக்‌ கொண்ட அச்‌ 

தளன்‌, எ - திறமை வாய்ச்த, என்‌ - ௮௪ சபனுக்கு, 
ஏனா கிரஎனாளார - உத்தர கோஸலசாட்டின்‌, ௭௭. என - 
க்கு அச்ச அப்ப [என _ வழல்கி, எடகிழப்பருவச்‌ 
இனால்‌, ய்‌ (367 ॥ - உபதேக்கப்பட்டதான, எள்‌: எ ன்‌ 
மான்களுடன்‌ கூட்டுறவை, ௭: - திரும்பவும்‌, ஏகா - 
உடமபு எடுக்காமைக்காக (மோக்டூத்இன்‌ பொருட்டு), 
ஏனா - கடைப்பிடிக்சான்‌. 

(௧-2) ஜாமத்தில்‌ மில்‌ பற்துடைய  அம்களன்‌, தான்‌ 
முதுமையடைந்ததும்‌, அரசு புரிவதில்‌ ஸமர்த்தனான கபனிடம்‌ 
அம்சரிமையை ஒப்படைத்துவிட்டு, மான்னள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
கரட்டை அடைங்து, திரும்பவும்‌ பிறவி எடுக்காமைக்காகத்‌ . 
தவம்‌ புரி.பலுற்றான்‌. 

மான்களின்‌ கூட்டுறவு என்றது இங்கே, கவமியத்று 
தலை ; சவமியற்றும்‌ பருவம்‌ வர்தெய்தியதை மூதுமை. 
அவனுக்கு உணர்ச்தியதால்‌ * எர ஏர? என்முர்‌. 
படப்‌ 0 - ஈட்பு, சேர்க்கை, 

9௭ சர்ர்ர்‌ ரசினி எளி ரசிக: | 
வார சொ்னராகிக 4 ராச (8 சி: ॥ 


உ - (மற்ற) யானைகளால்‌ (ஜயிக்க முடியாத) 
ராகி: 5௭ - புண்டரீகம்‌ என்ற திக்கஜம போல, எள ஏ - 
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௧௮௫௨ ஜர்ன்‌ 


அசசர்களாலே, ௭௭25: - ஜயிக்க முடியாத, ராக; - 
புண்டரீகன்‌ (என்ற) 0: - மகன்‌, 8௭ - அர்த ஈபனால்‌, 
- உண்டாக்கப்பட்டான்‌ ; எரு லிகா - வெண்‌ 
தாமரையையுடைய , ஜி - லக்ஷ்மீ, ஈ௬ தகப்பன்‌, 
கான்‌ - இறர் சதம்‌, எர - புண்டரீகனை, ராகா ட்‌ 
திருமாலை அடைவதுபோல, எனா- அடைச்‌ தனள்‌. 

(க-து) அச்சபனு ற ஒரு புதல்வன்‌ 
அக்தான்‌. புண்டரிகம்‌ என்ற இிக்கஜம்‌ போல, அம்மகன்‌ 
இருந்தான்‌. தந்‌ைத 
த்தை அடைந்தான்‌ , 

_ புண்டரீகம்‌ ம்‌ எட்டுத்‌ இக்கஜங்களிலே ஒன்று ; சென்‌ 
கிழக்குத்‌ இசையைப்‌ பாதுகாப்பது, அவன்‌ ௮7௪ பெத்ற 
தைக்‌ கவி, தாமரை மலருடன்‌ கூடிய லக்ஷ்மி அவளை 
அடைச்சுதாக கூறினார்‌ 


எ ரரி 4 ப்பட்டு 1 பி 
வர்‌ கன எச ஏ எர. ரள ॥ 6 


எ ர - பயனை யளிக்கெற வில்லையுடைய, ச 
அப்புண்டரீகளன்‌, எனக கட மக்களின்‌ க்ஷமத்‌ 
தைச்‌ செய்வதில்‌ ஸமர்ச்தனும்‌, எர . பொதுமையுடன்‌, 
எர. கூடியவனுமான, ' இரு எடு - க்ஷேமதன்வா 
என்ற, ௭8 - புதல்வனை, சோர - பூமியை, ஏடான - 
பெறும்படிசெய்து, ப்பி ழ24 14 11) 5 மிக்க பொழனுமையுடைய 
வனாக, எ* -காட்டில்‌, எர; - சவத்தை, ஏனா புரிர்தான்‌. 
(௧-து,) புண்டரீகன்‌ என்ற அவ்வரசன்‌, மக்களின்‌ க்ஷமதீ 
இல்‌ கருத்துள்ள க்ஷமதன்வா என்ற பெயருடைய தன்‌ மகனி 
டத்தில்‌ ராஜ்யத்தை ஒப்படைத்து விட்டு, . மிக்க பொறுமையைச்‌ 
கைக்‌ கொண்டு காட்டில்‌ தவம்‌ புரிந்தான்‌ 


கள: எரி 8௦9$ 
அளிகளிரர்‌ எனி எனி சோ: ஏரி | 
அசளரிகாவாஎன்‌ சோ எ சளி ௪௪ படிவு 


எ - யுத்தத்தில்‌, எனிரகளிளாஏ, - சேனைகளுக்கு, 
எனி - முன்னே செல்லுனெறவனும்‌, ன்ன: - சேவ : 
னைப்‌ போன்றவனுமான, 9ஈ:-ஒரு மகன்‌, என.எரர -அச்த 
க்ஷம தன்வாவித்கும்‌, எ4 - உண்டானான்‌, அரிரு ர- 
எண - ௮அரீக என்ற பதத்தை இறுதியிலே உடைய, 
சர்ச தேவ என்று தொடங்கும்‌, ஏன எற. அம்மகனுடைய 
பெயர்‌, ௭9. எ ்‌ ஸ்வர்க்க க்திலும்‌, பட்‌ பப வ பிரசித்தி 
பெற்றதாக இருக்கது. 

(க-து) க்ஷேமதன்வா என்று அவ்வரசனுக்குப்‌ போரில்‌ 
அறம்‌த, தேவனைப்‌ போன்ற தேவாரீகன்‌ என்ற மகன்‌ பிறந்தான்‌. 
அவன்‌ புகழ்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ பரவியது. ்‌ 


ள்‌ எணண ர ஈஸி ஏ 84 9௭) 
ணாள எ ளே ராரா ॥ 25 ॥ 


எ: ஈனா - அத்‌ தச்‌ த கோம தன்வா, எவர. 
சார -உபசரிப்பதில்‌ கருச்துடனுள்ள, 8௭-௮௪, ஏன்ற ல்‌ 
மகன்‌ தேவானீகனால்‌, ஏ94-எப்படி, ரஜி.சிறச்த பு.த்தினை 
உடையவனாக, ஏ4 - ஆயினானோ, ஈ94- அப்படியே, எ:- 
ஏன: - அச்ச புத்திரன்‌ சேவானீகன்‌, ஏன எ - புத்‌ 
இரனிடத்தில்‌ அன்புள்ள, 8 ரா - அச்ச தச்தையால்‌ 
(கேஷம தன்வாவினால்‌), ரா றர ௪ சர்தையையுடைய 
வனாக, ஏஏ - ஆனான்‌ 

(க.து.) தந்தைக்கு மகன்‌ ஆற்றவேண்டிய கடனறிந்து அவற்‌ 
ஹறைச்செய்த தேவானீகனால்‌ . கேமதன்வா இறந்த புத்தானைப்‌ 
பெற்ற தந்தையாக ஆனான்‌, மகனிடம்‌ அன்புள்ள க்ஷமதன்வா 
வினால்‌ தேவானிகன்‌ சிறந்த தந்தையைப்‌ பெ.ற்மவனாசவானான்‌, 


ப பட்ட்ட்க ஷன 
ணின்‌ களன்‌ எம்ரான 
ஏர்‌ இலக்‌ னாரா ௭ சங்கா | 5] 


நோ. - குணக்களுக்கு, ரகவ: * முக்யமான 
இருப்பிடமானவளும்‌, 8341 - முறைப்படி யாகஞ்‌ செய்த 
வனும்‌, எனி; - அவர்களுக்குள்‌ (த்‌ைத பு.தல்வருக்குள்‌), 
ட்‌ ல்‌ மூதல்வனுமான தந்தை க்ஷூமதன்வா, என்‌ : 
தனக்கு கிகசான, எ - மகனிடத்தில்‌ (தேவானீகனி 
டத்தில்‌), என்னன - வெகு காலமாக (த்‌ சான்‌) வஇூத்தா 
வந்த, ய்‌ ரா கான்கு வருணக்களின்‌, -(சக்ஷண) 
பாரத்தை, (எ - வைத்தபின்‌, ஏஎ 3 - யாகம்‌ 
செய்பவர்கள்‌ அடையும்‌ புண்ய லோகத்தை, எரா - 
அடைங்தான்‌. 

(க-து) கற்குணக்களுக்கெல்லாம்‌ கிதியாகய க்ஷமதன்வா 
யாககங்கள பல புரிந்தான்‌, அவன்‌ தன்‌ மகன்‌ தேவானிகனிடத்‌ 
தில்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்து விட்டு யாகக்கள செய்ததன்‌ பயனு 
கய புண்ணிய லோகத்தை அடைந்தான்‌. 


அவி கரனை ஸர விரவி கோலாரிற. | 
பய த பத்ப்ப ச பட்கட்ட்டல்‌ 

என - அத்தேவாநீகனுக்கு, ஏவி - கெட்‌ டிக்காரனான, 
8: - ஒரு புதல்வன்‌, 1 (ஏ - வேகரிக்கன்ற) இன்‌ 
சொல்‌ கூறும காரணத்தால்‌, ர ஏ.தன்னை ச்‌ சேர்ச்‌ தவர்‌ 
களுக்கு (இருச்ச.த) போன்றே, (ணாக - பகைவர்‌ 
களுக்கும, :-அன்பனாக, சானி இருந்தான்‌. 83 10 
1*- ஏனெனில்‌, எர உபயோகிக்கப்பட்ட, எா௭-இனிய 
தம, 88. ஒரு மூறை, ௭ எரர்‌. அச்ச முத்நிருப்பி 


னும்‌, கரோ. மான்களை, என்க - பிடிப்பதற்கு, $2 - சக்‌ 
இயுடையதாகற.து, 


என: எரி. 885 


(க-து) தேவானிகனுக்கு அஜநீஈகு என ஒரு மகண்‌ இருக்‌ 
தான்‌, அவன்‌ இன்சொல்லாலேயே தன்னவரைப்‌ போல்‌ பகை 
வரையும்‌ ம.ழ்வித்து அவர்களுக்கும்‌ மிரியனாக ஆனான்‌... அச்சு 
மூத்த மான்களும்‌, அச்சம்‌ சீக்கு இன்சொல்லால்‌ அருகே வருகின்‌ 
னை எனின்‌, அறிவுடைய மனிதர்‌ வ௪ப்படுவா எனச்‌ கூற 
வேண்டுவதன் று. 

[5 ட்‌ ம்‌ 
சாஷா -சொல்லின்‌ இனிமை எனப்பொருளுமைப்பர்‌. 
காராயணர்‌ இச்‌ சொல்லை, மான்களை மயச்குவதற்காகப்‌ 
யாடும்‌ பாட்டைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌. 


ஏவினார்‌ | எ ளாஏனு னா னாள்‌ 
அரன்‌ என்‌! என்‌ ௭?” என்பது அவரது ௨௯௭, 
ஏசிஷனி£ எ எர்‌ எகா கர: எனா௭ | 
ள்‌ சிஎச்சரா ணாள ளின்‌: 121 


எலிஎ-ளஏ. ஜன: - குறையாக பசஹு... பசசக்ரம 
ட ்‌ த 

முடையவனும்‌, ப்‌ எண ணாக  திற்றினஞ்‌ 
சேரலை விரும்பாதவனாக இருக்‌ ததால்‌, யப்‌ உ வாலிபன்‌ 
ஆயினும்‌, எள்‌; - இக்கு விளைவிக்கக்கூடிய, ள்‌: - குடி 
மு,சலிய கெட்ட பழக்கங்கள்‌, கி: - இல்லாகுவனுமான.,” 
அ: - எச்ச மகன்‌, , எனி எர:- - அஹீனகு எனப்‌ பிரசித்‌ 
கை இருச்சானோ, எ: - அவன்‌, எர எர - முழூ 
உலகத்தையும்‌, னர - ஆண்டான்‌. 

(க-து) அஹீனகு என்ற அவவரச்ன்‌ குறையாத தோள்‌ 
வலியுடையவன்‌, கீழோருடன்‌ நட்புக்‌ கொள்ளாததால்‌ வரவிபப்‌. 
பருவத்தினனாயினும்‌ குடி, சூது முதலியவற்றைக்‌ கருதாதிருக்‌ 
தான்‌, இத்தகைய அ௮ஹீனகு உலகனைத்தையும்‌ தன்‌ குடைக்‌ 
8ழாண்டான்‌. 

எலிஎ-ர - என்ற சொல்லிற்கு * கிறம்பிய கிலமுடை. 
பவன்‌ ? என்பது பதப்பொருள்‌. தன்‌ பெயரின்‌ பொருளுக்‌ 
கேற்ப ௮வன்‌ நிலமனைத்தையும்‌ அண்டு வச்.தான்‌, 


8638 ட்ப 
18: ஏ எகா; ரரர்‌ ரான ரின்‌; | 
ரணி (்கைகவவ்ளிளகு்‌ எக ம 1டி 1) 


மனா - மனிதர்களின்‌, எொரா௪: - க்ப்‌ 
அறிர்தவனும, எரா ஸடர்த்தனுமான, 8: ௭. அவ்‌ 
வஹீனகு, எணினி:-(உல௫ல்‌) அவசரிக்க பப்வுட்ட டப 
முதல்‌ புருஷனணுன மஹாவிஷ்ணு போல, எண்‌; - தவ 
ரத, அஜ? * . கான்சூ, சி - உபாயக்களால்‌, பசய்‌ ட்‌ 


தங்தைக்கு, எர - பிறகு, எளி: - நான்கு திசை 
களுக்கும்‌ தலைவனாக, 899 - அனான்‌. 


(க-து. தக்கவர்‌ இவர்‌ தகாதவர்‌ இவர்‌ என மனிதர்களின்‌ 
தராதாத்தை நன்கு ! அறிந்த அஹீனகு, உலகத்தில்‌ அவதரித்த 
திருமால்‌ போல்‌, ஸாம, தான, பேத, தண்டம்‌ என்ற நான்கு 
உபாயங்களை உபயோடத்து கான்கு இசைகளையும்‌ தந்தைக்குப்‌ 


பீன்‌ ஆண்டு வந்தான்‌. 

ளா: - என்பதை விஷ்ணுவிற்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌, ப்பட 139 - என்பது உவமை, உத்‌ 
ப்சேனக்ூ என்பர்‌ நாராயணர்‌, 


னார்‌ ஈசுவரர்‌ ஜெ$டிரர்‌ எச்‌ எக்க 
அண்ணன்‌ ஊனி: 0 ௫௯ எடு 
எர - பகைவர்களை, 1 - வெற்தி கொண்ட, 

எணட- அர்த அஹீனகு, ரிக எரு - மனு உலக 
யாத்திரையை, 9ள18-(௭14) அடைந்ததும்‌, 3 ளா 
நிமிர்ச்த தலையை உடையவனாக இருத்தலால்‌, (௭ ஏ 
படர ல பாரியாத்ச மலையை வென றவனான, ராணா - 
பாரியாத்ரன்‌ என்று எம்‌. எண. - அவனது மகனை, 
கி ட லச்மி; மட்ட] ௬ ஸேவித்தாள்‌, 


ப புட்ட்தத ப்பி ₹உடடி 
(௧-து.) அஹீனகு இறந்ததும்‌ தோள்வலியிழ்‌ சிறந்த அவன்‌ 
மகன்‌ பாரியாதாரன்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்தான்‌, . 
பிறர்க்கு வணக்கர்‌,௪ முடியுடையவனாகவும்‌, பாரியாதா 
என்ற பெயருடையவஷைவும்‌ இருர்தசால, ௮வன்‌ உன்னத : 
மான சிகரமுடைய பாரியாதார மலையை வென்றவஞகக்‌ கூறி 
னூர்‌ கவி, பாரியாத்‌ரம்‌: பெரும்‌ மலைசளென கருதப்படு 
இன்ற ஏழு மலைகளில்‌ ஒன்று, அவை : ஏஜி ஏனை: என? 
௯ வி க 
ஏ ணாக கண: நானன ஏரி எ குக ॥ 
்‌ அஹினருவின்‌ மகன்‌ குரு (௫5) ;) குருவின்‌ மகன்‌ 
பாரியாத்சன்‌ *? எண விஷ்ணு புமாணம்‌ கூறுன்றதென 
நாராயணர்‌ உரைப்பர்‌. 


எனரண ஏரகவரரிக: இக: இரச ளக: 1 


சொ்னினி எகிகடச்‌; எரா: | 

என - அச்ச பாரியாத்ரனுக்கு, ஈரா மிர: - பெருச்‌ 
,தன்மையையு டையவனும்‌, வகா ரு.எளா-கற்பலகை 
போன்று அகன்ற மார்பையுடையவனுமான, ன்:-சிலன்‌ 
(என்ற), 14:-மகன்‌, ௭4௭84 - தோன்‌ கினான்‌ ; ஏ:-அச்சிலன்‌, 
னின்‌: - அம்புகளால்‌, ௭௭-14: எரர்‌ ஐயிக்கப்பட்ட 
பகைவர்‌ பச்சத்சை உடையவனாயினும்‌, ஊ௱௱:-துதிக்கப்‌ 
பட்டபொமுஅ, ஏரகிஎசாறு.வெட்கச்ைைத, ௭௭௭8- ௮டைச்‌ 
தான, 


(க-து) அப்பாரியாதானுக்கு விரிந்த மார்பையும்‌, பரந்த 
கோக்கத்தையுமுடைய சிலன்‌ என்ற மகன்‌ மிறந்தான்‌, பகைவர்‌ 
களைத்‌ தோல்வியுறச்செய்து வெற்றியையடைந்த போதிலும்‌, 
அசிசிலன்‌, அவ்வெற்றியை மற்றவர்‌ புகழ்ந்துரைத்தபோது, 
அப்புகழ்மொழிகளைக்‌ கேட்க காணினான்‌, 


ளா௭: எ 1௭௭௭:[17-78] என முன்பும்‌ வக்தசைக்‌ 


சாண்ச. 


௦0%, ன்ன 
சானள்ணா டள ஊன நள்‌ சொலி | 
௭ எச ஏளனப்‌ ஏஏ 68 என்ர ॥ 

எனா - குற்தமத்ற ஸ்வபாவத்ையுடைய, ஊ:- 
அப்பரரியா தரன்‌, எர எர அறிவுடன்‌ கூடிய, ஏஎ 
வாலியனான, 4-௮ச்‌.௪ சலளை, ஊு௭௭- இளவரசனாக, கா - 
ஏ-செய்த பிறகே, ஜனர்‌.இன்பங்களை, எர - நகர்க்‌ 
தான்‌; 1$5- ஏனெனில்‌, வை - அசசர்களத, ஏன - 
(காத்தல்‌ முதலிய) தொழில்‌, கேசவ - இன்பம ௮௧௬ 
கற்கு இடையூருகவுள்ள.து; 50% ஏன -ழையி லுள்ளவர்‌ 
களின்‌ சட த்தைக்கு ஒப்பானது, 

(௧.௧). மக்களைக்‌ காப்பதே அரசர்‌ தொழில்‌. எறையிடப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ சுதம்இரமின்்‌ நி இருப்பதுபோல்‌ ராஜாங்கக்‌ காரியங்‌ 
களுக்கு வசப்பட்டு இருப்பர்‌ அரசர்‌, ஆதலால்‌ நரட்டைக்‌ 
காப்பதில்‌ கருத்துள்ள அரசர்க்குத்‌ தம்‌ விருப்பப்படி இன்பங்களை 

* அனுபவிக்கப்‌ பொழுது இராது, அதனால்‌ பரரியாத்ாரன்‌, தன்‌ 


மகன்‌ சிலனை இளவசசனாகச்‌ செய்து, காட்டைப்‌ பாதுகாக்க 
அமைத்த பின்பே இன்பக்களை நுகர்ந்தான்‌ 


ர ஈர டரஏ எரு விடட என்னை | 
கனியின்‌ எர ரள எனி ௭. ॥ 26 


னனர - ஆசையைப்‌ பெருக்கக்‌ கூடிய, அரி ய்‌ 
போகங்களில்‌, எற்ற. ஏ - திருப்தியடையா தவனுகவே 
இருப்பவனும்‌, 15: : பருவப்‌ பெண்களாலே, 
வினா - வின - அழனெ மிகுதியால்‌ அனுபவிக்‌ 
கத்தகுச் சவனுமான, ஈர - அப்பாரியா தானை, காண 
எ - அனுபவிப்பதற்குத்‌ தகுதியற்றதாயிலும்‌, ஏன - 
விணாக, ஈண்‌ - பொறருமைகொண்ப, ரர - முதுமை 
(என்னும்‌ ஸ்திரீ), எக தட்கொண்டது. 


6 
அலே: எல 8ஒ௫ு 


(க-து) பாரியாத்ரன்‌, தன்‌ மகனை இளவரசனாக்கிய மின்‌ 
சாஜ்யத்தின்‌ கவலையின்றி போகக்களை அனுபவித்து வந்தான்‌. 
அப்படி, அனுபவித்தும்‌ ௮வன்‌ இன்பச்களில்‌ திருப்தியடைய 
வில்லை, இருப்பினும்‌, யுவதிகளையே அனுபவித்து வருகிருண்‌ 
சண்று பொருமை கொண்டது போல்‌ கிழத்தனம்‌ (என்ற ஸ்திரீ) 
அவனை அடைந்தது, கழத்தனத்தால்‌ பெண்களைப்‌ போல ௮வ 
னுக்கு இன்பச்சச இயலாதரயினும்‌ வீணன்‌ பொறுமையைக்‌ 
கொண்டு அவனை யடைந்தது, 

சமழெத்தனத்தைக்குறிக்கும்‌ சொல்லான எார- என்பது 
ஸ்திரீலிக்கச்‌ சொல்லாகையால்‌ ஸ்திரீயாக உருவகம்‌ செய்‌ 


தார்‌. இனளிளா - விளா ள்‌ கற - பாரியாத்சன்‌ 
திறக்‌ ௪ அழகுடையவன்‌, எனவே, பருவப்பெண்களாலே 
நகரப்‌ படவேண்டிய அவனை முதுமை வர்‌. துற்றது என 
இரக்கம்‌ தோன்றக்‌ கூறினார்‌ கலி, 
உலக இன்பங்களை அனுபவித்து ஆசையைத்தீர்த்‌.துக்‌ 
கொள்வதற்கு முன்பே அவன்‌ இழெவனாய்கிட்டான்‌ என்‌ 
பது கருத்து. . 
௭ ஜலி ணளளி எனை: | 
ஏறினா க; தை ஏறா ககன 15 
எனச்‌ இலளனுக்கு, ஊ௱: அற்‌ -உந்நாபன்‌ என்று, 
டட: 1] எ: - பிரசிச்தமான பெயசையுடையடி எள்‌ 
அணா எ: - இழ்ர்‌௪ காபியை யுடையவனும்‌, ரஜ3- 
ளான: “விவ்ணுவைப்‌ போனை றவலும்‌, கணனை. எல்லா, 
ஏ எாஏகனு- அசசர்‌ தொகுதிச்கும்‌, எர - சலைவனுமான, 
அள: - மகன்‌, ௭௭ - உண்டானான்‌. 

(௧-து.) ௮ச்‌ சிலனுக்கு ஆழ்ச்க சாமியை யுடையவனும்‌, 
வீஷ்ண போன்றவனுமான உக்காபன்‌ என்ற மகன்‌ பிறந்தான்‌, 
அவன்‌ பன்னிருவகை அரசர்களுக்கும்‌ தலவஞாகத்‌ திகழ்ந்தான்‌. 

அனி எள சோ - என்ற சொல்றதுக்கு 


உயரமான சாபியை உடையவன்‌ என்பது பொருள்‌. சாபி 


ஆற்ச்‌இருக்சலே சிறப்பாகக்‌ கருதப்படுவது. * 47% [5 (32 இ ] 


*ஒ௫ு4  மடப்ப 


னை எர்ரிரி ர்ரு என்‌! என்பர்‌. அழ்ச்த சாபியுடைய 
க ந்‌ த.தால்‌ அவன்‌ கன்‌ பெயருக்கு ஏற்ப உயர்ச்ச௪ 
தப்ப அவரவ இல்லை, எனவே, சோர்‌ - என்‌ 
யது அவன்‌ விஷயத்தில்‌, ௭னாமாக உண்மைக்கு 
மாருனதாக--இருக்த து. 
எற: ஈ4 எரு வள; எர எலி. , 
எ எகர; 68: ஏனா; ௫௧ எர: ॥ 


௭௭1 401. - அவனுக்குப்‌ பிறகு, ஏஏ ஏன: 
இச்தானுக்கு ஒப்பான பிசபாவத்ையுடையவனும, 
ஈனர௭ - யுத்தத்தில்‌, ஏர; - இடிபோல்‌ பேசொலி செய்‌ 
இன்‌ றவலுமான, சொர: : வஜாநாபன்‌ என்ற, எ: _ 
அவனுடைய மகன்‌, ளொக்போராரா - வஜ்ச ௬.ரவகங்களை 
அணியாக உடைய, ரா: ஸ்‌ மிக்கு, ஏன்‌: * அபொசகை, 
எ: 13௭ - அனான்‌. 

(௧-து.) உக்காபனுக்குப்‌ பிறகு, இந்திரனைப்‌ போன்ற பல 
சாலியும்‌ போரில்‌ சிறநதவனுமான வஜ்ரகாபன்‌ என்ற அவனது 
புதல்வன்‌ உலகற்கரசனானான்‌. 

என்க. $ரத்னக்க 
எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌ 


ளுக்கு இருப்பிடமான ஸமழுக்சம்‌” 
சா.சாயணர்‌, 

8௭ ஈர்‌ எர்‌ ஏகலரகளர்‌ என்றா ஏரார்‌ ஏ:₹1 | 

சேர்‌ ஏஜிர௭வி களின்‌. எர 

வன இக்து வஜ்ரசாபன்‌, 
தால்‌ சம்பா திச்கப்பட்ட, 8 - ஸ்வர்க்கக்சை, என எ) 
ஹ்டைக்ததும, வோ - அழிக்கப்பட்ட சத்ருக்களை 
உடைய எனா எ) - சங்கணன்‌ என்ற, எனனை - 
அவன்‌ மகனை, ப்ட்‌ ப11 " கடலை எகலையரக உடை யடி 


ஏன : பூமி, என; - சால்கல்களிலிருச்து, எர: உண்‌ 


டான, 3: - சத்தினக்‌ காணிக்கைகளால்‌, ஏரு - 
ஸேகித்த து. ்‌ 


9: 1௩% ப 
(ு - புண்யத்‌ 


ட்‌ 12104: 53 எள்‌: 8௦9, 
ட்‌ வ ர கடக பத்து இ.லக்ததும்‌ அவன்‌ மகன்‌ சங்கணன்‌ 
எள எகா ந்‌ ஈரச்‌ சொற்கா; | 

டக்‌ டக ர்‌ ஏனா: ॥ ௩௩% ॥ 


என - ௮௪ சங்கணனஅ, ஏளன - முடிவில்‌, ஈர3- 
த்க்‌ ல எக்கலசைய்‌ போன்ற ஒளியுடையவலும்‌, 
அரணை: - அச்விரீ சேவர்களைப்‌ போன்ற உருவத்தை 
யுடையவனுமான (அவன்‌ மகன்‌), [ரன - தந்தையின்‌, 
ர - பதவியை, பழட - அடைந்தான்‌ ; னொ எர - கடற்‌ 
கரைகளில்‌, ஏர௪-க ரு - வத்த சாலாட்படை 
களையும்‌) கூதிரைகளையுமுடைய, 3 - (அம்‌)மகனை, 93 
(18: - சரித்சம்‌ அறிக்‌ தவர்கள்‌, ஊ[$ச[2-வ்யுஷிதாச்லன்‌. 
என, 315: கூறுஇன்‌ றனர்‌, 

(௧க-த) அச்சங்சகணண்‌ இறந்ததும்‌ சூரியனைப்‌ போன்‌, ஒளி 
யூடையவலும்‌ அச்வின்‌ீ தேவர்களைப்‌ போன்ற அழகுடையவனு 
மாண அவனது மகன்‌ அரசனானான்‌, கடற்கயைகளில்‌ ஸேளையின்‌ 

ட. பகு.திகள ரன குதிரைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ வசிக்கும்படி 
செய்ததால்‌ வ்யுஷிதாச்வன்‌ என்னும்‌ பொருளோடு கூடிய 
பெயருடையவனாக இருக்கதான்‌, 

ரள - * வ௫க்கும்படி செய்யப்பட்ட குதிசைகளை- 
யுடையவன்‌, ? என்பது பதப்பொருள்‌. 

சரளா! - எனப்பாடம்‌ கொண்டு ஹரிதச்வன்‌- 
என்பது ௮வன இயற்பெயரென்றும்‌, வ்யுஷிதாச்வண்‌- 
என்பது காரணப்‌ பெயர்‌ எனவும்‌ ஈரராயணர்‌ கூறுவர்‌, 


ஏன (ளிள 8௭ என்ன்‌ ௭ | 
ரத்‌ என்‌ இர; எரர்‌ எண்ணான 621 


194௦ பட்டப்‌! 


ரவா - விச்வேச்வரனை, ா5*எ-பூலித்அ, ளு: 
ட்ட உலகன்‌ அரசனான, -அச்‌.தவ்யுஷிதாச்வனாலே, 
அனா - தன்‌ வடிவம்‌, 1: ௭) -விச்வஜஹைன்‌ என்ற 
பெயருடையதாசவும்‌,  [81எ௭ை; - உலூத்குத்‌ கோழனாக 
வும்‌, ஏண்ணா - முழு; னா - உலகத்தையும்‌, சாகு - 
காக்க, எ: - திறமை வாய்ந்ததாகவும்‌, வாடு: - 
புத்திண்‌ உருவின தாகவும்‌, 18 : உண்டாக்கப்‌ பட்‌ 
டது. 
(க.து) அந்தவ்யுஷிதாச்வன்‌ காசிமி 


௮ளள விச்வேசுவாரைப்‌ 
புத்ஜித்து உலகிற்கெல்லாம்‌ தோழனான விச்வஹைன்‌ என்ற ஒரு 
புதல்வனை யடைகதான்‌, 


எல்லா வகையிலும்‌ மகன்‌ சன்னைப்போன்றே இருக்க 
தால்‌ வ்யுஷிசாச்வன்‌ தன்‌ வடிவத்தையே வேறு பெயருடன்‌ 
-வுடைத்துக்‌ கொண்டான்‌ எனக்‌ கூறினார்‌ கவி. 
“48௭௭ எவன்‌: சரி: ணட எர; 


1 கரண்ட உ எ இரான்‌ எலி எள. 


கர1௭௭௭; ர்‌ எணர்‌ ோள்ள 54 எட | 


௭௭: - (ராஜ) 8இயை அறிக்க, எ: - அச்ச விச்வ 
ஹன்‌ ரகு. - ஊிரண்யாக்ஷனின்‌ பகைவரான 
விஷ்ணுவின்‌, 8 -அம்சமான, கரடி. ஹிரண்யகாபன்‌ 
என்ற, எ௭3மசன்‌, என்‌ (ஸர்‌) - பிறச்தவுடன்‌ -ரஷு- 
மசங்களால்‌, சான்‌: - காற்றுடன்‌ கூடிய, கப்பட்ட ட்டது 
செருப்பு (காக்க முடியாகத) போல. 8: - பகைவர்‌ 
களால, ஏ : மிகவும்‌, எனன: - தாக்க முடியா சவனாக, 
எட - அனான்‌. 
(க-து) நீதி சாஸ்திர மறிக்த அவ்விச்வளஹைனுக்கு விஷ்ணு 
வின்‌ அமசமான ஹிரண்யரநாபன்‌ என்‌ 


2 டுதல்வன்‌ மிறந்தான்‌. 
காற்றுடன்‌ கூடிய நெருப்பு மரங்களை அழிப்பதுபோல்‌ மகனு 


எள: எ: 9௦21: 


டண்‌ கூடிய விச்வ ய க ்‌ 

மாத்தடன்‌. கதம்‌ சேத்த என்வன மேன்ன்‌ ால்க ம்‌ 

யாதிருக்தனர்‌, றட அர்‌ 
887 கொணர ஏன ஏன்‌ கழ: | 
எள்ள ணர்‌ கன கரி ஸகக ஏ | 


சனார எர: - மித்ருக்களின்‌ கடனைத்‌ தர்த்து,. 
தனி - செய்ய வேண்டியதைச்‌ செய்து முடிச்ச, னள 
தச்சை (விச்வஸஹன்‌], அன்‌ ஏச - உடை வயதில்‌, 
ஊண்‌ ன அழியாத, ஆனா 1௮ இன்பங்களை, கழ? ல 
அடைய விரும்பினவனாக, அள(ஏ-1ல னன - கான 
பாஹுவான; எ அர்த ஹிரண்யராபனை, 1௭ - 
அரசனாக, ர* செய்த பின்‌, அணப்௭்‌ - மாவுரியை 
யடையவனாக, ஏ - ஆனான்‌. 

(௧-ஐ) புத்தாளைப்‌ பெற்றதால்‌ த்ருக்களின்‌ கடத்‌ 
தார்த்த விச்வஸஹன்‌ தன்‌ புதல்வன்‌ ஹிரண்யகா.பனை அரசனாக்கி : 
விட்டு மோக்ஷத்தை யடைய/ விரும்பி மரவுரி தரித்துத்‌ தவம்‌ புரிய 
லானான்‌. 

எண்‌ ஏனா - முடிவிலாவின்பம்‌ 
மோக்ஷத்தை ; எள. னம்‌” மூழச்‌ தாள்வளை சீண்ட... 
கைகளையுடைய ? என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 

அன கிரன்‌ மழ: எனன | 
னின்‌; ஸாரா: ஏரி எண்சின; எரா ர இரச: ॥ 


ச்சா - உச்சா கோஸல சாட்டின்‌, ன: - 
அசசனும்‌, ரரஏனன ளன - சூரிய கூலத்தித்கு அணி 
கலனும்‌, ரான: - ஸோமயாகம்‌ செய்தவனுமான, எண -. 
அவனுக்கு (ஹிரண்யகாபனுக்கு), இணி: - இரண்டாவ, 


என்றது 


3௦43 டல ட] 
அர: - சர்தான்‌ போலு பொ - கண்களுக்கு 
விருந்‌ சான, விணணடவிள்‌ - கெளஸல்யன்‌ என்‌ த, ன்ன 
ளு; - தர்ம பத்னியிடம்‌ தோன்றிய மகன்‌, எ - இருர்‌ 
தான்‌, 

(க-து) கோசலகாட்டாசனும்‌, சூரியகுலத்திற்குச்சிறப்பைத்‌ 
தந்தவனும்‌, ஸோம யாகம்‌ செய்தவனுமான அந்த ஹிரண்ய 


நாபனுக்குச்‌ சம்திரன்‌ போண்று அழக.ப கெளஸல்யன்‌ என்ற 


ன்ன: - அரசருக்குப்‌ பல மனைவியர்‌ இருக்கலாம்‌. 
தர்மானுஷ்டானச்தைக்‌ கருதி முதலில்‌ மணம்‌ செய்து 
கொள்ளப்‌ பட்டவள்‌ சர்ம பத்‌ ்‌. அவளிடம்‌ பிறர்‌ தவணை 
இக்கு இச்சொல்‌ குறித்தது, . இன்ப நூகர்ச்சிக்காகப்‌ பின்‌ 
வச்ச மனைவியர்‌ காமபத்னிகள்‌ என அழைக்கப்படுவர்‌, 


வ - ஸோம யாகம்‌ செய்தவன்‌, 


சிணம்‌ க: 4 எச எ | 
என்க ஈர்‌ என்ட எண 5 4 


௭௭௭௭௭௭ - பிரம்மலோகம்‌ வரை, எம்‌; - புகழ்‌ 
களால்‌, ஈகா; - ஒளிரும்‌, ஐ . அர்தக்‌ கெளஸல்யன்‌, 
எரா - பிரம்மத்தை அறிந்த, எசா “ பிரம்மிஷ்டன்‌ 
என்ற, எ - ஈவா - தன்‌ புசல்வளை, [எ$ - தன, 
அக்‌ - கடமையில்‌, சாளா-லைத்து விட்டு, எனன 
[௭௭ - பிரம்மத்தின்‌ சன்மை என்ற நிலையை, ஊனா - 
அடைச்தான்‌. 


(௧.து) தேவர்களெல்லாம்‌ புகழும்‌ அக்கெளஸல்யன்‌, பிரம்ம 
சோனமுடைய/ மிரம்மிஷ்டன்‌ என்ற தன்‌ பூதல்வனை அரசனாக்கி 
விட்டு மோக்ஷத்தை அடைந்தான்‌. 


எனா: எட்‌ $௦23 
எண்கனரிச84 ரிச்‌ எரி ஏர்‌ எகா) 
எனம ராஎ( ஈரக்‌ எஈகரண ன ்கானை: 5 வ 
க.எாரி௫ ௭9 - வம்சத்திற்கு மாலை போன்றவனும்‌, 
அரன்‌ - சிறக்க புதல்வனையுடையவனுமான, எர - 
அர்த, [ட டர - ர௪ன்‌ பிரம்.மிஷ்டன்‌, ஊக - (சிலா) 
சாஸனங்களை அடையாளமாகக்‌ கொண்ட, என்ஏ- பூமியை 
மிகு - இுன்பகங்களற்றிருக்கும்படி, எனக - ஈன்றாக, 
ஊன (எர) - ஆளும்பொழுஅ, எள. என: - 
ஆனக்தக்‌ கண்ணீர்‌ கிரம்பிய கண்களையுடைய) எள உ பிர 
ஜைகள்‌, ரை - வெகுகாலம்‌, எனு: - மகழ்ச்திருச்‌ சனர்‌. 
(க-து) அந்த பிரம்மிஷ்டன்‌ உலகத்தை நன்றாக ஆண்டு வந்த 
தால்‌ மக்கன்‌ மனமூழ்ச்சியுடனிருக்கனா, 

ச எமி | ளாரிச - சலையிலணியும்‌ பூமாலை. 
பிரம்மிஷ்டனால்‌ அவனது குலம பெருமை பெத்றசாலே 
அவளைச்‌ சரஸிலணியும்‌ மாலையோடு ஒப்பிட்டார்‌ கவி; 

சாசளர்கார -* அவன்‌ அளித்‌ ச சானக்களைக்‌ தெரிவிக்‌ 
கும்‌ சாணனக்கள்‌ பூமியெங்கும்‌ நிறைந்திருந்தன * என்பது 


, காசராயணர்‌ உமை. * அவன கல்லாட்டசியின்‌ சின்னங்களை 


யுடைய £ என்பது மற்றவர்களின்‌ உரை, 
ஏளிகளனா ஏன எக; ரின்‌: ) 


ஏ ஈர்‌ ரகரச9௭: ௭: சரின்னா ॥ 


749௭ - பெரியோர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ 
வதால்‌, ரனினா - சன்னைத்‌ சக்கவனாக்கக்‌ கொண்ட 
வனும்‌, சொஜின்‌: - கருடத்துவஜரான விஷ்ணுவுக்கு, 
அறன்‌: - சமமரீன உருவமுடையவனும்‌, சாகர: ஞ்‌ 


3௦8 ன்‌ 


தாமசை இதழ்‌ போன்ற கண்களையுடையவனுமான, ள்‌: _ 
பத்திரன்‌ என்ற மகன்‌, எ - அக்த பிரம்மிஷ்டனை, எ - 
சாக - புத்திரைப்‌ பெற்றவருள்‌, ஊனை -முதல்‌ எண்‌ 
ணிக்கையை,, எ - அடைவித்தான்‌, 

(க-து) திருமரலுக்குள்‌ சமமான உ 
ரக கவன்‌ வல்லம்‌ வபர க்க ளில்‌ புத்திரரைப்‌ 
பெ.ற்.றவருள்‌ முதல்வனாக விருக்கும்படி. செய்தான்‌. 

இச்‌ சுலோகத்தில்‌ உள்ள ஏஏ என்ற சொல்‌ பிரம்‌ 
மிஷ்டனைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கொணடு, 
*தைக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ 
றச்‌ சவராகச்‌ செய்தான்‌ ! 


ருவத்தையுடைய மரம்‌ 
ன்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ 


* பிரம்மிஷ்டன்‌ தச்‌ 
௮ அவரைச்‌ தர்தையருள்‌ 
என்பர்‌ காராயணர்‌, 


ன்‌ எண்‌ ௫ வனாக ஏரி ஏ எள ௭௭௭, | 
னவ கருகரு இண 1 மட 


₹157-.அின:- இன்பப்‌ பொருள்களிருக்து 8க்யெ 
ஆனசயுடையவலும்‌, எர; 2 இர்தஇரனின, என - சண்ப 
னாக, எனி - ஆகப்போகிறவனுமான, ஈ: - அர்த மிரம்மிஷ்‌ 
டன்‌, ளை - வம்சத்தை விருத்த செய்யும்‌, 994 - 
அச்தப்‌ புத்தினால்‌, [ற - வம்சத்தின்‌ நிலைப்பை, 
எனன - செய்த பின்‌, (எரா - மூன்று புண்ய நீர்த்‌ 
தங்களில்‌, ரர - ஸ்சாசம்‌ செய்து, ன - தேவ 
நிலையை, 310 - அடைச்தான்‌. 

(க-து) பிரம்மிஷ்டன்‌ முதிுமையைஅடைம்தான்‌. தன்‌ மகன்‌ 
புக்திரனுக்கு அச்சசிமையை அளித்தான்‌. தரிபூஷ்காம்‌ என்று 
புண்யதீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நாநம்‌ செய்து புண்யம்‌ பெற்றுச்‌ சுவர்க்கம்‌ 
எய்தினான்‌. 


ராகவ - புண்ய தீர்‌.த்தம்‌; மூன்று புண்ய தீர்த்தங்கள்‌ 
என்றது, கங்கை, யமுனை, ஸரஸ்வதி என்ற மூன்று ஈத 


ஏசா: எள்‌: $ ௨ 2டி 


சுஸின்‌ ஸக்கம ஸ்சுலக்த. பிசயாகையிலே இம்மூன்றும்‌ 
சேருவதாகக்‌ கூறுவர்‌ ; தரிபுஷ்கசம்‌ என்பது பிரயாகை 
யின்‌ மறு பெயசாக இருக்கலாமெனச்‌ தோன்றுகின்றது. 
என ஊரார்‌ ஏினர்‌ ஈஸ்‌ ராரா எள்‌ | 
ஏன்ற ௭6 எரர்‌ 9 என: 58 8 இனி? ॥ 
என - அச்சப்‌ புத்தான்‌ என்பவனுடைய, ஏன்‌ - 
மனைவி, மினாஏ எனி உ பூஷ்ய ஈன கரதினுடன்‌ கூடிய 
(பெளர்ணமி) இதியில்‌, எனா ரன, - ஒளியால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்ட புஷ்பசாச சத்தினத்தையுடைய, ஏ - 
புஷ்யன்‌ என்பவனை, அ - பெற்றாள்‌ ; 1சனி3-இரண்டா 
டாவது, ஏன்‌ ஊர [8௭ - புஷ்ய சகஷச்சம்‌ போல்‌ (இருக்‌), 
எண - அவன்‌, சான்‌ (என்‌) - பிறச்ததும்‌, எனா - மக்கள்‌, 
எரா - தணமாண) ரா - விருத்தியை, எரா - 
அடைச்தனர்‌. 
(க-து) புத்திரண்‌ என்பவனுடைய மனைலி புஷ்ய கக்கத்‌ 
இரும்‌ பெளர்ணமியுவ்‌ கூடிய சுபதினத்தில்‌ புஷ்யண்‌ 
என்று பெயருள்ள ஒரு மகனைப்‌ பெற்றாள்‌, அவன்‌ பிறந்ததும்‌ 
புஷ்ய ஈக்ம்ரத்தில்‌ மக்கள்‌ எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ பெறுவது 
போல்‌ குடிகள்‌ அவர்கள்‌ விரும்பிய நலன்களைப்‌ பெற்றனர்‌, 
ஈக்ஷத்ரங்களிலே புஷ்ய சக்ஷூதரத்கைச்‌ இற்கு சாகச்‌ 
கொள்வர்‌. “ரான: ஏன்‌ வ ௭ ர மாஏசன்‌ 16! என்ப 
தைக்‌ காண்க, * ணா காணான்‌ என்‌ ரன: | காரியங்களை 
ஸாதித்தச்‌ சருவதால்‌ இர்‌ சக்ஷச்சம்‌ இப்பெயர்‌ பெற்றது, 
எனி எண; பிலிச்‌ ஏனி என்ர எண்ணா | 
ளான எரா எரி: | 31 
சை: பெருர்‌ தனகயான அப்‌ புத்திரன்‌, எணவிம - 
மு பிறவியில்‌ ௮ச்சமு.ற்றவனாக, எளி - புதல்வனிடத்தில்‌, 
73 


154௩ ப பப்‌ 


சன்ன - பூமியை, கின்‌ - விட்டு, சிர்ன்‌ . விக்வானான , 
பஃப்‌] ட்‌ ஜைமினி முனிவரிடம்‌, அரண ஒப்படைச்சுப்‌ 
பட்ட. ஆத்மாவை உடையவனாக, ஏனிளா6 - யோயொன) 
எனா, - அவரிடமிருந்து, ஏரு - யோக மார்க்கத்தை, 


ளார்‌ - அதிர்ச, என்‌ . மறலி நீக்கீத்இற்காக, 
அரா - தக்கவனானை, : 


(௬ புத்தன்‌ என்னும்‌ அரண்‌ தன்‌ மகனை அரசனாக்கி 
விட்டு, சிறந்த யோகியான ஜைமினி முனிவருக்குச்‌ ஷ்யனாக 
வாகி அவரிடமிறாந்து யோகநெறியை யறிந்து வீடு பேறடைக்‌ 
ஜான்‌, 


௭: 4 ௭௭௭; ஈர ஏசிய எச்கேசிஎ | 


எவன [8 எனு ஈட9௭; எாளாடிராவுடு 21 
௭௭: ஏஏ - பிறகு, என; - 
எனி: அருவனோடு ஒப்பிடத்‌ 
தருவஸ்ந்தி, வி ்‌ இமியை, ௬௩ *  அடைர்தான்‌ ; 
கோரச்‌ - செந்தவலும்‌, எனகுஷ்‌ - உண்மையாள ுமான, 
எணடத்ருவனிட த்தில்‌, எணஏ.வணக்குளன்ற, எவ 
பகைவர்களுக்கு, எண: ஒப்பர்‌ சமான௮, 9:-ஸ்‌ இரமரன 
சாக, எர இருர்த௮. 

(௧-௮,) பிறகு புஷ்யனது மகன்‌ அருவ ஸற்தி ராஜ்யத்தை 
அடைந்தான்‌, அவன்‌ குணத்தினால்‌ இறந்து ஸத்ய ஹதந்தனாக 
இருந்ததால, பகைவர்கள்‌ அவனுடன்‌ செய்து கொண்ட ஸந்தி 
ிற்காலத்தில்‌ மாறாததாக இருந்தது. அதனால்‌ அவ்வரசர்கள்‌ 
கவலையின்‌ நி அரசு ஈடத்தினா, 

புஷ்னு ௮ர்திய காலம்‌ பற்றி ஒன்றும்‌ கூழுது 
விட்டிருத்தலைக்‌ காண்க. 

௫ ௩ 
88 எஎடிஈ கண்னன்‌ விக்கு எ: | 


காள்‌ சாகரிஎ1 ளார்‌ ஏ ட ௩௨ 
. இளா: - மானினுடையன போன்ற நீண்ட. கஸ்‌ 
களையுடையவலும்‌, ஏர்க்க: * ஆண்களில்‌ இதர்சவனுமான 


அவனுடைய மகனும்‌, 
சக்கவலுமான, எனன 


ஊன: எல்‌ அக்கி 


எ:-௮க்௪ அருவலர்தி, களி. ௭௨-௭-0- (சுக்லபக்ஷ) 
பிரசமையன்றுள்ள சக்தாரனைப்‌ போல்‌ சாணுதற்கினிய 
ஞை, ஏன்‌ ஸுுதாசனன்‌ என்ற, 39-(௪ன்‌) மகன்‌, 
களி - முழச்ைய்பருவ்‌ ச்தினனுசு (ரள) ௭ - இருக்கையி 
லேயே, எணங்காவ்‌ - ே வேட்டை ஆடுபவனாக, ரா - 
இக்கத்திடமிருக்௮, [ஏரு - மாணத்தை, எள -அடைச்‌ 
தான்‌. 
(கத) அழகும்‌, பலமும்‌ உடைய அந்தத்‌ அருவஸக்திக்கு, 
மிரதமாசற்திரன்போல அழகிய ஒரு மகன்‌ பிறந்தான்‌, அம்மகன்‌ 
சிறு குழந்தையாயிருக்கை.மிலேயே துருவஸக்தி, வேட்டைக்குள்‌ 
சென்று அல்குச்‌ சககத்தால்‌ சகாலலப்பட்டு மாரணமடைத்தான்‌., 
எளி: - இமரவாஸ்யையின்‌ முடிவு; அதன்‌ பின்‌ 
வருகின்ற பிசசமை ; சுக்லபசு$த்தில்‌ சச்‌ தஇரனைக்காண்பது 
சலனளிப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌. எர வ ற்ளா எனா 
என்ன்‌ எள்ளி. (2-73) என்பனவற்றையும்‌ காண்சு. 
ஏர்்ச - என்ற விசஷணம்‌, அ௮வனடைகச்த விபத்‌ 
இதற்குக்‌ காரணமான அதிச சைர்யச்சைச்‌ சாட்டியது. 


எளி எர்கானானா னன்‌; எகாஷிகர | 
எலி: ஈதள்பின்‌ எள்‌ இக ப 11 


201112 பர்‌ - ஸுவர்க்கத்தையடைச்த, எண - அத்த 
துருவஸச்்‌தியின்‌, அள்‌: - மச்திரிச்‌ குழு, எள எர 
தலைவனின்‌ றி வருர்துசன்‌ ற, எகனி: - குடிகளை, ஊன - 
கண்டு, கூரராகுர: - குலத்திற்கு நாலானவனும்‌, (ஆதார 
மானவனும்‌), சு - சனியனுமான, 83. - அப்பாலளை, 
னா - ஏகமனதாக, [எ௭₹ - மூறைப்படி, எ்ள- 

ஏ - அயோத்திக்கு ௮சசனாக, எ - செய்த. 


6௦64 எனி 


்‌ ந்ததும்‌, சாஜ்யம்‌ அரசனின்றி 

வண்டல்‌ ணட அன்‌ “மந்திரிகள்‌, அருவ ஸந்தியின்‌ ஒரே 
மகனைக்‌ குழந்தைப்‌ பருவத்தில்‌ ருந்த போதிலும்‌ வசவுகள்‌, 

ண - 6 ஒப்பற்றவன்‌ 7? எனறும்‌ பொருள்‌ உரைக்க 
ரம்டி 

சூனாராட- தாலிழைபோல்‌ ற வடிவிலே உள்ளவன்‌; 
இமை அணிக்கு ஆகாசமாக இருப்பதுபோல்‌ குலத்திற்கு 
ஆதாசமாகவும்‌ இருப்பவன்‌, 


எண்கள்‌ சோனிவிச்‌ ஏக எ எலா 


௭ ட ர 
4: ௫9% கணக 834 எரிஸ்கார ॥ 

ட்ப (24 ஸ்கை - சிறு வய தினனான அசசனையுடைய, 
எஅர்த, கை ்குவின்‌ வம்‌௪ம்‌, ட்ப பப பிறைச்‌ 
சர்திரனையுடைய, எண - ஆகாயத்துடனும்‌, ஏர. 
சன - குட்டியாகவிருக்கும்‌ ஒற்றைச்‌ சிக்கத்தையுடைய, 
ட்்ட்ட்ட இட இன காட்டுடனும்‌, குண்டி. மலராத 
(ஒற்றைத்‌) தாமரையை உடைய, எட ஏ. தண்ணீருட 
அம்‌, எர9ரஷ -ஒப்பிடத்‌ தகுந்ததாக, ளனிர -இருர்‌ 2. 

(௧:௮௫. பூரணமான வளர்ச்சியை அடையாத சந்இரளை 
யுடைய ஆகாயம்‌ போலவும்‌, வயது கிசம்பாத சிங்கக்‌ குட்டியை 
யுடைய காடு போலவும்‌, ம்லாத ஒரே தாமமை மொட்டை 
யுடைய குளம்‌ போலவும்‌, குழக்தைப்‌ பருவத்திலுன்ள அரசனை 
யுடைய ரகுவம்சம்‌ இருந்தது. 

குழக்தைப்‌ பருவத்திலு 
இரனும, சில்கக்‌ குட்டியும, 
கள்‌, 


ள்ள அசசனுக்குப்‌ பிறைச்‌ சர்‌ 
காரமசை மொட்டும்‌ உபமானவங்‌ 


ரகு வம்சத்திற்கு ஆகாயமும்‌, காடும்‌, குளமும்‌ உவ 
மானங்கள்‌ ; மூகல உபமானம அவ்வசசன்‌ வளரும்‌ ஒளி 
யுடையவன்‌ என்பதையும்‌, இரண்டாவது உபமானம்‌ எனி 
இதில பகைவரால்‌ வெல்ல முடியாதவன்‌ ச௪ன்பதையும்‌, மூன்‌ 
ருவது செல்வத்‌ திருவின்‌ வாஸஸ் தானமாக உள்ளான்‌ 
என்பதையும காட்டின. 


ஏசா: எரி: ௦55 


அள்ளி ன வள: என்ர ௭௭௭, (னி 
குணன்‌ எனி ஏ எனிரன்ன்‌ எ வின்‌? எப 
கி3௭ எளி ன ஏன: எாரிள்‌ எள எ: | 
ஜி € ர்கள்‌: ரில எ: | 


எ: - அப்பாலசன்‌, அிரிஷரரகாகஏ - முடி சூடியதால்‌, 
ரர: - சர்சைக்கு, ணட - சமமானவனாகவே, அரவ 
(க) - ஆவான்‌ என்று, ஜி - மக்களால்‌, எரா: - 
எண்ணப்பட்டான்‌ ;) [8 - ஏனெனில்‌, கணண: எ[ - 
யானைக்குட்டி அளவின தாயினும்‌, *எடஃமேகம்‌, ' ஏனா. 
அழ்‌.த்‌ இிசைக்காற்றை, எனா உடைர்து, வானா: : இசை 
களை, ஏ - வ்யாபிப்பசாக, ஊர: - பார்க்கப்படுகின்‌ ௧. 

(க-து) மேகம்‌ ஒரு யானைக்குட்டியனவினாதாய்ச்‌ சிறியதாக 
இருந்தபோதிலும்‌ &ழ்க்‌ காற்றினால்‌ சான்கு திசைகளிலும்‌ பரவி.ப்‌ 
பெரிய தோற்றத்தை அடைகிறது, அதுபோல, இக்குழகை 
யரசன்‌ சிறியவனாக விருந்தபோ திலும்‌ அரசரிமையைப்‌ பெற்ம 
ஏடன்‌, தந்‌ைத போன்றே ஆவான்‌ என மக்கள்‌ கருதினா, தங்‌ 
தையின்‌ தோற்றப்‌ பொலிவு அவனை வந்தடைந்தது, 

ஏவி - தீழ்க்காற்று. வர்ஷ ருதுவில்‌ இீழ்ததிசையி 
னின்றும்‌ வீசும்‌ காற்று மேகத்தைப்‌ பல இடங்களிலும்‌ 
பசப்புகன்ற.து. காற்றினால்‌ பரவும்‌ பமேகம்போல்‌ யெளவனப்‌ 
பருவம்‌ வர்துற்றதும குழர்தையான ஸுதர்சனனும்‌ 
,தர்தைபோல்‌ ஆவான்‌ என்பர்‌ சா.ராயணர்‌. 

ச்‌ எனின்‌ சாணாள்ளாகரரணக8 | 
ஈரரி$ளிசார்‌ ஈரடி 9௭ ரரி ॥ ௩8 | 
ரனினா - சாஜவி தியில்‌, எர்னவின - யானையின்‌ 
மீத, எனற - செல்லுன்றவளும்‌, ளான்னாக ர - 
மாவுத்தனால்‌ பிடி.த்நுக்கொஸ்ளப்ட ட்டவலும்‌, எ - 
அழுயெ உடையுடையவனுமான) 4 - மப்‌ பாலகனை, 


8௦66 மடப்‌ 


ட வஸந்தி இறந்ததும்‌, ராஜ்யம்‌ அரசனின்றி 
த தன அரத அவத காட 
மகனைக்‌ குழங்தைப்‌ பறாவத்திலருந்த போதிலும்‌ அரசனாக்கினர்‌, 

மகர - * ஒப்பற்றவன்‌ ? என்றும்‌ பொருள்‌ உரைக்க 
ரம்‌, 

கா - அலிழைபோல்‌ சிறு வடிவிலே உள்ளவன்‌) 
இழை அணிக்கு ஆசாசமாக இருப்பதுபோல்‌ குலத்திற்கு 
ஆதாசமாகவும்‌ இருப்பவன்‌. 

எக ஜோனிவிக்‌ எக எ ஒலஈ 


4: 5 காணா 804 எிண்ாரி | 
ட்ட எ - சிறு வயதஇினனான அசசனையுடைய, 
௭௭-௮௪, மளிகை 


1 சகுவின்‌ வம்சம்‌. ஸி எ பிறைச்‌ 
சர்‌ திரனையுடைய, எள - ஆகாயத்துடலும்‌, எரு. 
ரஎக - குட்டியாகவிருக்‌ 


கும்‌ ஒற்றைச்‌ சிங்கத்தையுடையட 
கண எ - காட்டெனும்‌, கா ரை - மலராத 
(ஒற்றைக்‌) தாமரையை உடைய, 0 ப கலி தண்ணிருட 
அம்‌, எ098ஏ -ஒப்பிடத்‌ தகுந்ததாக, சானி -இருர்தது. 
(௧.து. சூரணமான வளர்ச்ைய அடையாத சந்திரனே 
யுடைய ஆகாயம்‌ போலவும்‌, வயது மிமம்பாத இங்கக்‌ குட்டியை 
யுடைய காடு போலவும்‌, மலராத ஒமே தாமரை மொட்டை 
யடைய குளம்‌ போலவும்‌, குழந்தைப்‌ பருவத்திலுள்ள அரசனை 
யுடைய ரகு௮ம்சம்‌ இருக்கது, 
குழக்தைப்‌ ப 
இரனும, இங்கக்‌ 
கள்‌, 


ருவத்திலுள்ள அசசனுக்குப்‌ பிறைச்‌ சர்‌ 
குட்டியும, தாமரை மொட்டும்‌ உபமானமப்‌ 


சகு வம்சத்திற்கு ஆகாயமும்‌, காடும்‌, குளமும்‌ 
மானங்கள்‌ ; முதல உபமானம அவ்வரசன்‌ வளரும்‌ ஒளி 
யுடையவன்‌ என்பதையும்‌, இரண்டாவது உபமானம்‌ எளி 
தில பகைவரால்‌ வெல்ல முடியா தவன்‌ ௪ன்பதையும்‌, 
மருவ செல்வச்‌ திருவின்‌ வாஸஸ்சானமாக 


உள்ளான்‌ 
என்பதையும காட்டின. 


எண: எள்‌: 1௦45 


எள்ார ன பள: ரணை ளை, இனி 
குணாளன்‌, ஏனிற்எ ஈர எின்ன்‌ எ வின்‌ : எ; 
௭ எளி ளி ஏன: ஸரடள்‌ எிகா௭ஈ எ: | 
ஐ € ஸகளாரரரின( எ: ராச 9“: ॥ 


எ: - அப்பாலகண்‌, சிரிக்க - மூடிசூடியதகால்‌, 
ர்ப்ர: உ தற்கசைக்கு, னம - சமமான வனாகவே, னன்‌ 
(கன்‌) - ஆவான்‌ என்று, ஒற்‌ - மக்களால்‌, எள: - 
எண்ணப்பட்டான்‌ ; 15 - எனெனில்‌, களா: எரரு - 
யானைக்குட்டி அளவினசாயினும்‌, மேகம்‌, ஏலா. 
ழ்த்திசைக்காற்றை, எனா உ அடைத்து, ஏரா: - திசை 
களை, ஏவ - வ்யாபிப்பகாக, எர: - பார்க்கப்படுசன் தது. 


(௪-து) மேகம்‌ ஒரு யானைக்குட்டியளவின தாய்ச்‌ சிறியதாக 
இருந்தபோதிலும்‌ கீழ்க்‌ காத்தினால காண்கு திசைகளிலும்‌ பரவிப்‌ 
பெரிய தோற்றத்தை அடைகிறது, அதுபோல, இக்குழச்ைக 
யரசன்‌ சிறியவனாக விருந்தபோதிலும்‌ அரசுரிமையைப்‌ பெழ்ற 
வுடன்‌, தம௫்‌ைத போன்றே ஆவான்‌ என மக்கள்‌ கருதினர்‌, தக்‌ 
தையின்‌ தோம்றப்‌ பொலிவு அவளை வந்தடைந்தது, 

ஏஎ - ஐழ்ச்காற்று, வர்ஷ ௬தவில்‌ 8ழ்த்திசையி 
னின்றும்‌ வீசும்‌ சாற்று மேகத்தைப்‌ பல இடக்களிலும்‌ 
பசப்புகன்‌்ற. காற்றினால்‌ பரவும்‌ மேகம்போல்‌ யெளவனப்‌ 
பருவம்‌ வந்துற்றதும குழந்தையான ஸுதர்சனனும்‌ 
தர்தைபோல்‌ ஆவான்‌ என்பர்‌ சாராயணர்‌, 

ச்‌ ஏணி சாணளன்றா கசடு | 
“ஷு 3 
எதர$ளிசா( ஈரி ரி: ரிரிர ॥ ௩5 |] 
என்னா - சாஜவீ தியில்‌, எரா - யானையின்‌ 
மீ.ஐ, எர - செல்லுன்றவனும்‌, எானினான௭ - 
மாவுத்தனால்‌ பிடி.த்‌.அக்கொஸ்ளப்ட ட்டவனும்‌, எர இ 
உடையுடையவனுமான; ஏ - அப்‌ பாலகளை, 


அழகிய 


8௦50 வண்‌ 


னு அட்‌ _ ஆருவது வயது நிரம்பப்பெருகவனாக 
விருப்பினும்‌, வினாப்‌. பட்டணத்ன ஜனங்கள்‌, எஷரஏ * 
அவன்‌ அ௮சசனாக இருத்தலால்‌, ளிய (அவன) 
சர்சையிடமுள்ள கெளரவக்‌ சடன்‌, 8௭ - பார்த்தனர்‌. 
. (க-து) அரசர்க்குரிய உடையுடண்‌ யானைமீதமாந்து 
மசாஜிதியில்‌ செல்லும்‌ அப்பாலகளை ஈகரமக்கள்‌, அப்பையனிண்‌ 
தந்தையைக்‌ காண்பதுபேோலவே மதிப்புடன்‌ பார்த்தனர்‌. 
அபிஷேகம்‌ முடிர்ததும்‌ ௮ரசர்‌ நகரில்‌ வலம்‌ வருதல்‌ 
மூறை. எனின்‌ எ - ஜெவனாகையால்‌ ௮வன்‌ ழே 
விழுந்து விடாதபடி. மாவுத்தன்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
தான்‌. 


ஸர்‌ எ னிரஈ ரன 186௭௭ ஸூரா 
ிொ€ள சொசளன ஈனரு எிக்ளின உ உஉ௰ 


௭: - அவன்‌, ஜேகன - சர்தையின்‌, *8ன ணன _ 
ஸிம்மாஸனத்தை, எரா ்‌ (உடலின்‌ அளவினால்‌) 
நிசப்புவதற்கு, 1- ௭818 - ஈர௭ர - இயலவில்லைதான்‌ ; 
(ஆனால்‌), 


- பொன்‌ போன்று மஞ்சள்‌ நிற 
மான, 


எள ஐ. (சன்‌) ஒளியின்‌ மிகுதியால்‌, 
சான - பாச்த உடலுடையவனாக, எ1- அச்‌ சங்கா 
தனத்தை, ஊர? - வீயாபித்து இருச்தான்‌, 

(க-து) அவ்வரசன்‌ சிறுவனாக வி 
சிக்காகனத்தைத்‌ தாண்‌ அமருவதால்‌ நிரப்ப மூடயவில்லை. 
ஆனல்‌ பொன்‌ போன்ற தன்‌ ஒளி மிகுதியால்‌ ௮ச்சிங்காதனம்‌ 
முழுவதும்‌ வியாபித்து இருந்தான்‌. 
எளக௭: ்ள்ளிரர்னளாரி எனிசரிஊ 


எககி ஏக; எள்‌ சி ஏசி டி 14] 


ருந்ததசால்‌ தீற்தையின்‌ 


௭௭௭ - அச்கச்‌ சிம்மானை த்‌ இலிருச்து, எஏ: - ஏழே, 
[கணண - சிறிதே, எனில்‌ - தொல்‌ இருப்பனவும்‌, 


எண: என்‌: $௦5:32 


சனி மிரு - தச்சப்பிடத்சை, எனறைனி! - தொடாதன 

வுபடி எண்‌ - செம்பஞ்சு ரஸம்‌ சப்பட்டனவுமான, 

[652 | ஈன்‌ - அவ்வசசனின்‌ பாதங்களை, ஆனை: - அசசர்கள்‌, 
கூட்ட ப்‌ ப] ப்‌ ௩ 5 ல்‌ 

எ... அலங்கரிக்கப்பட்ட, சி்ா. (தங்கள்‌) முடிகளால்‌, 

ட112% 4 - வணங்னெர்‌. 

(க-து) சிறுவனாகையால்‌ இவ்வாசனின்‌ பாதங்கள்‌ சம்மா 
னைத்தின்‌ கீழே அமைக்கப்‌ படீடுள்ள பாத பீடத்தைக்‌ கூடத்‌ 
தொடவில்லை, ஆயினும்‌ மற்ற அரசர்கள்‌ தங்கள்‌ முடிகளைத்‌ 
தாழ்த்தி இவ்வாசனை வணங்கினர்‌. ச 

சிறுவளணாகவிருப்பினும்‌ வம்சசதின்பெருமை குன்றாச 
வாறு மக்திரிகளின்‌ துணைகொண்டு ஆரசுபுரிக்து வஈதா 
னென்பது கருதது. ணகி ல சிறு குழந்‌தையாகையால்‌ 
அவன பாதங்களில செபபஞ்சு ரஸம்‌ பூசி ௮றகு செய்‌ 
திருக்களர்‌. 

எரி ஈனனிக ஐூ வாளாறின்‌ எள ஏ இன 
ஷூ (ட 
553) எனன 88 எனிஎூ4 எண்ன ஏர ॥ 
எகரறிட எரர்‌.சிறிய அளவினசாயினும்‌, ஏறி ரத்தி 
னத்தி௨, (இச்திர நிலக்கல்லில), எனாள-ஒளி மிகுசியால்‌, 
எகா: ஊன்‌ * மஹா நீலம்‌ என்ற சொல, ஏர - எப்படிடி 
எண எ.பொய்யாகாதோ, எள.04-௮ப்படியே, ௭௭ எற்‌. 
று குழக்தையாயிலும்‌, என - ஸுதாசனனிடத்தில்‌, 
எனி: - பிரஸித்சுமான, எள: -எிள்‌ எ: - மஹாசாஜன்‌ 
என்ற சொல்‌, ய்‌ - பொருச்தியதசாயிற்று. 

(5-து) அளவில்‌ சிறியதாயினும்‌ இந்திர நீலங்கல்‌, ஒள்‌ 
குன்றாத காரணத்தால்‌ மஹா கீலம என்றே கூறப்படும்‌. அத 
போல, சிறுவனாகமிருந்தபோதிலும்‌ ஒளி மிகுதியால்‌ அவ்வரசன்‌ 
மஹாமாஜன்‌ என்றே அழைக்கப்பட்டான்‌, அச்சொல்‌ பொருளு 
டையதாய்‌ அவனிடம்‌ பொருந்தி திருந்தது, 


ரக்னா க்கிலசககா( | 
ணகி னாக 0 எர்௭ா௩ ॥ 


$௦635 ன்ன 


ஏன சா னை - (இரு) பக்கங்களில்‌ விசப்‌ 
பட்ட சாமரங்களையுடைய, ஈன - அவ்வரசனது, கஸ்ரு - 
அகி. : காகணார - கன்னங்களில்‌ - ௮அசைூன்ற - இரு 
காக பக்ஷங்களையுடைய, எள, - முசகத்தினின்றும்‌, 
அனி: - எழுந்த, எக: உ இணை, என்னானு. கடல்‌ 
களின்‌, ர - 13 -(ம௮ு) கரைகளிலுங்கூட, எ எண. 
தவறவில்லை (மீறப்பட வில்லை), 

(க.து) சிறு வயதினனாகவிருப்பினும்‌ அவனுடைய கட்டஜா 
கடலுக்கு அப்பாலும்‌ சென்றது. மீறப்படரமலும்‌ இருந்தது, 

எரா5:-.தணை ; எடி ௫ என்‌! என்பது அமாம்‌ ; 
“காராக எ எள்‌ என ? என்பது வைஜயக்‌இ, 
௭: என்ற பாடம்‌ பொருத்தமற்றது. 


(ஏரரளாரகாசான்‌ னன்‌ கட 8௯ எர, 
844 ஏனனகரிரர்‌ சள எ விக டி 


(டப்ப - ளக ச ஏவி - பொன்‌ மயமான முடியை 
யுடைய, ௧௧15 செற்றியில, ஊன -இடப்பட்ட, கற 
திலகத்தை, ஈவு: - அணிச்‌ சவலும்‌, ஊர: உ புன்னகை 
யுள்ள முகத்தை உடையவனுமான, ஈ:-அவ்வரசன்‌, எர - 
ரா - பகைவர்கள்‌ மனை விகளின்‌, ணா*டமுகங்களை, 
௭ ணாள - திலகம்‌ அறறனவாக, எகரா.செய்கான்‌ 

(௧.௧) பொன்னாலான முடியை அவன்‌ இரஸில்‌ அணிவித்து 
நெற்றியிலே திலகமிட்டனர்‌. அவனது நெற்றியில்‌ அமைந்த 
திலகம்‌ பகைவரது மனைவியரின்‌ நெற்றியைத்‌ திலகமில்லாத 
தாகச்‌ செய்தது, 

அழ அவ்வாசன்‌ பகைவர்கள்‌ அனைவசையும்‌ 
வெற்றி கொண்டான்‌. எனவே, ௮வர்கள ஐ மனைவியர்‌ பயதி 
இதனாலும்‌ கவலையினாலும திலகமணியுவும 


எண்ணம 
கொளளாகிருந்தனர்‌ என்பது கருத்த. 


ணா: எ: $2823ஆ. 


ஏத: - கிரீடம்‌ / இதைப்‌ பற்றி வராஹமிஹிசர்‌ கூறுவ 
சைச்‌ காண்க, 

ரத: ஏன்‌ எள்‌ என்னான்னா எனின்‌ | 

எகா ௭௪ என ரை பு 

ஏன்‌ ஏனா: எண்ன்‌ எபோ: ॥ 
[பிருஹச்‌ ஸம்ஹிை அத்யாயம்‌ 48 சுலோகம்‌ 2-4,] 
இர்ரரடகளிகார்‌; இல்‌ எ சாகு ஏாரிஎ | 
எளரசிஎ்‌ எனைத்‌ ஏன பொண்ண ॥9 61 


[ஷி ச ரி ய்‌ ன்‌ ௩ 

வா ஏர.எங்க ளிகள்‌: - வாகைப்‌ பூவைக்காட்‌ 
இலும்‌ ௮திகமான மென்மையுடைய, ச: - அவன்‌, ர- 
எார்‌-ஆபசணங்களாலும்‌ கூட, ௭ - இரமத்தை, ஏரா - 
அடையக்கூடியவனே; ௬: - (அத்தகைய) ஸுதர்சனன்‌, 
காரி - எற உமிகக்‌ கனமானகதாயினும்‌, எனா ம 
பூமியின்‌, ர பாரத்தை, எஜராளஏ.. இயற்கையான 
திறமையால்‌, (எண ௭ - தாங்கினான்‌. 

(க-து) இளம்‌ குமாரனான ஸுதர்சனன்‌ மிக மிருதுவான 
வாகைப்‌ பூவைச்காட்டிலும்‌ மென்மையுடையவன்‌ தான்‌, ஆப 
ணங்களை அ௮ணிவதிலும கூட அவன்‌ உடல்‌ வருக்தக்கடடியது 
தான்‌. ஆயினும்‌ அத்தகைய சிசுவான ஸுாதா௫௪சனன்‌ தனக்கு 
இயற்கையாயுச்ள திமமையினால்‌ மாஜ்ய பாரத்தைத்‌ தாங்கினான்‌. 

ளு -சாட்டுவாகைப்பூ. மிருதச்‌ சன்மைக்கு உதா 
ஹரணமாயுள்ள. 

ர ர. 
அவஎழைக(சர்‌ கார ௭ ௫ம்‌ எ எண | 
எளிள்‌ எரஜாரஏசிறருகரளஏஒ எ காகி; 19 6 
3. 


எ ஏகா - எழுதும்‌ பலகையில்‌, ஊணாாஏ- 
எழுசப்பட்ட வரிகளையுடைய, [க10ஏ - எழுத்துக்களை? 
ஏர, - எப்பொழுது, க௭னி எ ரரரீள்‌ - முற்றிலும்‌ 


₹௩௦58. ஏ 


ம்‌ க ௩ ௭3 2 ன்‌ 
அதியவில்லையோ, ரா - அப்பொழுதே, $ உணு 
அள்‌ ளா - படித்த பெரியோர்களின்‌ சேர்க்கையால்‌, 
சாவின்‌: - ராஐ நீதியின்‌, ஊற்ற ர்£ரீஎ்‌ - எல்லாப்‌ பலன்‌ 
களையும்‌, சரா - அனுபவித சான்‌. 


(க-து சிறுவனாகிய ஸாதர்சனன்‌, பலகையில்‌ எழுதப்‌ 
பட்ட எழுத்துக்களைக கற்பதற்கு முன்பே படித்த பெரியோர்‌ 
களின்‌ சேர்க்கையால்‌ மாஜீதிமின்‌ அறிவை கன்குபெற்று 
விட்டான்‌, அதனால்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌ பயன்கக£யும அனுப 
வித்தான்‌. 

எழுத்தறிவு அடைவதன்‌ முன்னமே அவன்‌ பொருள்‌ 
அறிவு பெற்றிருந்தான்‌ என்பது கருத்‌. 

6 முன்பே பயனை அனுபவித்துவர்க அவன, பின்‌ ராஜ 
நீதியைக்‌ கற்றது, அசை அனுபவத்திலே கண்டு ஒப்பு 
சோக்குதம்குப்‌ போலுமிருச்‌ ௪௮ ? எனக்க நத்துசைப்பா்‌ 
மல்லிகாதர்‌. 

எயா. றுபிள்ளைகளுக்காக எழுகதுக்கள்‌ எழு 
கப்படும்‌ பலகை அல்லது சவர்‌, ரகர - எனற, ட்‌ 
தொடக்க &எ வசையுள்ள ஐஃபது முதலெழுக்லுக்களை 
ஷாகிர்‌ -சாஜரீதி 

ஊன என்ன்‌ சாணி எனா 

என லிங்கனின்‌ ப 


என்பதைக்‌ காண்க, 


ரளி ஸிக்கா | 
ள்ளகிடு ரகு கதர சனி; (டவ 
ப -(ஸு தீர்சனன) மார்பில்‌, எர (ளட 
போத ரசு வாஸஸ்‌ தானமு டையவளாக, சின்ன ல்‌ 
வளரப்போடன்ற அவளை, சிரா -எதிர்சோக்‌ இயெவளாய்‌, 
ரி சாஜ்யலகஷ்மி, எள்‌ -518-(27 ஆணை வதல) 
வெடக மூற்றவள்போல்‌, ௭9 - அவனை, ஏ1௭19-ஏ[எ1-ஒ- 


ன: எரி: $௨302 


குடைகிழல்‌ என்ற வியாஜத்தினால்‌, ஈரா: அணைத்துக்‌ 
கொண்டான்‌. ்‌ 
ட (௧-௮) மிகச்‌ சிறியவனான ஸுதர்சனனது மார்பு விசால 
மானதாக இல்லாமையால்‌, ராஜ்யலக்ஷமி, ஆலிக்கன த்திற்கு 
அது பற்றாதெனக்‌ கண்டு, தன்னைவிடத்‌ தன்‌ கணவன்‌ சிறிய 
வனாயிருக்கின்றான்‌. என்பதால்‌ வெட்சமூற்று, அவனை நேரிட 
அணைத்துக்‌ கொள்ளாமல்‌, குடை சிழல்‌ மூலமாகத்‌ நழுவிக்‌ 
கொண்டாள்‌, 
சாஜ்யத்சை லக்ஷ்மியாக உருவகம்‌ செய்து, அரசனின்‌ 
மானைவியாகக்‌ கூறுவது கவி மாபு. அரசாது கூடைகிழலை 
லக்ஷ்மியின்‌ வடிவமாகக்‌ கூறுவர்‌, லாஷ்மிக்கு அசசரது- 
மார்பும்‌ உறைவிடமாகும்‌ 
ரள - லக்ஷ்மி வெட்கமுற்றதத்குக்‌ காசணம்‌, 
தன்‌ கணவனான அரசன்‌ தன்னை விட வயதில்‌ மிகச்சிநியவ 
னாக இருத்தல்‌ பற்றி. அவ்வரசன்‌ மேல்‌ வெண்‌ கொற்றக்‌ 
குடையின்‌ கிழல்‌ படிச்சது என்பதைக்‌ கவி, ராஜ்ய லக்ஷ்மி 
அவனை அலிங்கனம்‌ செய்வதாகப்‌ புனைந்து கூறினூர்‌, 
அஎ ஏரி ணி கனி | 
அரசனா என்னாள்‌ என ஐூ4 ஏ: உ 
ஏன. - அகதச்தடிக்கு ஒப்பான சன்மையை, 
ரள - அடையாததும்‌, ௭௭௭ ஏிவிணை - ஏணி - 
சாண்‌ கயிற்றினால்‌ வரும்‌ கழும்படையாளத்கசைப்‌ பெருக 
அம்‌, எரா அணானகள எர எ-கத்தியின்‌ பிடியைத்கொடா 
ததுமான, என ௮அவனுடைய, 99௭ - கையால்‌, ஏ: - சூமி, 
ளி பாதுகாப்புடையதாக, ரானி - இருக்கது. 
்‌ (க-து) சிறு குழந்தையான ஸுதர்சனனது புஜம்‌ நுகத்‌ 
தடியுடண்‌ ஒப்பிடும்படியான நிலைக்கு வளரவிலலை விஉலைப்‌ 
முடிக்கும்‌ பருவம்‌ -எய்காதலால்‌ நாண்‌ கயிறு உராய்வதால்‌. 
தோன்றும்‌ தழும்பும்‌ அவனது கையில்‌ ஏற்படவில்லை, வாளின்‌ 
பிடியையும்‌ அவன்‌" தொட்டவனல்லன்‌. அத்தகைய இறுபருவத்‌ 
இனனாயினும்‌, பூமி அவனால்‌ பாதுகரப்புடையதாக இருந்தது. 


3௦% ரண்‌ 


இஅனின்றும்‌ அவன பெருமை புலனாகும்‌. 
எ எக்‌ ராஜ்‌ என ௬8 ச: என்க ஏர) 
ஏ ஏர; என்டு க்கான: எவனை: ஈடு 


க - காலம்‌, எஷ*௬ (௭1௬) - செல்லும்பொழு௮, 
அணை. அவனுடைய, எலினா: 3௭ - உட ஓறுப்புக்கள்‌ 
மாத்திரமே, [ஏனை - வளர்ச்சியை, எ: எபெற்றன என்ப 
“தில்லை ; (சஜ) - ஆனால்‌, ஏனா:(அவன) குலத்தினவும்‌, 
ளா: - உலகத்‌இனரை வகரிப்பனவும்‌ ; சானா. 
சொடக்கத்திலே அண்ணியன வாயிருப்பனவுமான, ளா: 
அர - குணங்களும்‌, எனா - வளர்ச்சியை, (விசாலமான 
தன்மையை) 9: 0 . ௮அடைச்தன., 
(க-து) காலக்ரமத்தில்‌ அவன 
அவனது கூுணக்களும்‌ வளர்ந்தன. அக்‌ குணங்கள்‌ அவனது 
வம்சத்திறகு இன்‌ நியமையா தன. ம்‌ 


க்களின்‌ மனத்தைக்‌ கவரக்‌ 
சன, பிழக்கும பொழுதே அவளிடம்‌ ஸ்ம ரூபத்தில்‌ இருக்‌ 
தன, 


அ உடலுறுப்புக்களேயன்‌ றி 


எ௫-வாக்யாலங்காரம்‌, 


எ னரா: எண்ட்‌ ரா ) 
எ்சாரன எக்‌ ௭6 ளா ஈகி ர; ॥ 


எ: - அவன்‌, ஏஏணனானா ஊரா - முன்‌ ஜன்மத்‌ 
தில்‌ கரை காணப்பட்ட, (ஏனா: - விதைகளை, வடு - 
நினைப்பவன்‌ போல்‌, 7018 - ஆரியர்களுக்கு, எக: 
(௭) -சஷ்டமளிக்காதவனாக, [ணர்‌.எரரான-சர்மார்த்த 
காமங்களை அடைவதற்கு, ஏர . காரணமான, இள: - 
மூன்று, ளா: - விச்யைகளையும்‌, [ரனா; - தர்தையினது, 
அனி: ௪ - பிரஜைகளையும்‌, எனாக. தீன்‌ 


வசமாக்கி 
கொண்டான்‌. 


என: என்‌ 39௫ 


(க.து) ஸுதர்சனன்‌, எளிதிலே கல்வியைக்‌ கற்றது, பூர்வ 
ஜன்மத்திலே நன்கு கற்கப்பட்ட வித்யைகளை நினைப்பதுபோலி 
ருக்ததேயன்றிப்‌ புதிதாய்ச்‌ கற்பதாகத்‌ தோன்‌. றவில்லை. இதஞல்‌ 
கற்பிக்கும்‌ ஆசிரியர்களுக்குச்‌ சிறிதும்‌ சாமமில்லா திருந்தது. 
எளிதிலே கல்வியைக்கற்றதால்‌ அவன்‌, ஜனங்களது மனத்தையும்‌ 
குவாற்தான்‌, 

தங்கள்‌ ௮ரசன்‌ சறெர்த அ௮றிவாளியாயிருர்தது பற்தி: 
மக்கள்‌ மஇூழ்ச்சியுற்றனர்‌, 

ட்டர்‌ எனா: - வித்யைகள்‌ மூன்௮ 9 சர்மாதர்மங்களை 
அறிவதற்கான வேதங்கள்‌, கிருஷி சாஸ்திரம்‌, ராஜ கஇ- 


என்பனவாம்‌, 


௪ ௭: [கர்ண ங்கள்‌ 8; | 
ஏக்கரா எவ வரர இளி: ॥ ௩3 


எ:- அவன்‌, எர - ஆயுத விதியையில்‌, பபப பய ௯ 
(ஆசிரியர்களால்‌) பயிற்அுவிக்கப்படுபவனாப்‌, சர்ப உட. 
லின்‌ மேற்‌ பாதியை [கின - சிறிேெே, ன - நீட்டி. 
ஊச: - நின்று கொண்டு, ௪ 135 - கிமிர்த்துக்‌ கட்டிய: 
சிகையுடையவனாகவும்‌, எனா எனன: . வளைத்த இடது: 
முறர்தாளுாடையவனாகவும்‌, சாகர - காதளவு, அாகு.. 
எள்ள: இழுக்கப்பட்ட அம்புடன்‌ கூடிய வில்லையுடைய. 
லவஷதகைவுப , ஸப - விளங்கினான்‌ - 

(க-து) பிறகு ஸுதர்சீனன்‌ ஆயுதங்களிலே பயிற்சியைப்‌ 
பெற்றான்‌, பயிலும்‌ காலத்திலும்‌ அவன்‌ அழ்குடன்‌ விளக்‌. 
ஞன்‌. 

அ ஏஏ எள்‌ எ்ச்எனிர்‌ 
ஏஎ] எஸ்‌ எள ) 
அதக எள்திராகளர்‌ 


இக்ளாள்‌ ஏர்‌ உ ஜி 5௩ 1 


௧௦5௪ பட்டய 


அ - பிறகு, எ: - அவன்‌, ஏளன - ஸ்‌இரிகளுக்கு, 
3 ளி - கண்களால்‌ அனுபவிக்கத்‌ தக்க, சக -மது 
வாக இருப்பும்‌, எள எனை - காதல்‌ உணர்ச்சியின்‌ 
தோற்றத்தைத்‌ அளிசாகயுடையதும்‌, ௭௭1௭-௭௨. ரர _ 
மன்மசனாயெ மரத்தின்‌ புஷ்பமானதும்‌, ஏவிஜினர உ சரீர 
மெல்கும்‌ பரவியுள்ளதும்‌, எக ஏன இயற்கையிலே 
உண்டானதும்‌, னகர. அணிகளின்‌ குவியல்‌ போன்ற 
னும்‌, ஊன - முதலாவதான, 18௭, - சருக்கார 
'லீலைகளுக்குக்‌ காசணமுமான, வ  யெளவனப பரு 
வத்தை, ற்ற - அடைர்தான்‌. 

(க-து) பெண்களது கண்களால்‌ பருகப்படும்‌ மதுபோன்‌ 
றது ஆணின்‌ யெளவனம்‌ ; மன்மதனாகிய மாத்தின்‌ புஷ்பம்‌ 
போன்றுள்ளது : பயெளவனக்‌ கொடியின்‌ தளிர்‌ போலுளளது; 
முதலில்‌ தோன்றும்‌ காதலுணர்ச்௪  இப்பருவம்‌ இயற்கையிலே 
அமைத்து உடல்‌ எங்கும்‌ பரவியிருப்பது; அழகு செய்யும்‌ ஆபர 
ணய்களின்‌ குவியல்‌ போன்றது; கலவிச்‌ செயலகளுக்கெல்லாம்‌ 
முதற்காரணமானது; அத்தகைய யெளவனத்தை ஸுதாசனன்‌ 
பெற்றான்‌, 

இச்சுலோகத்‌இல்‌ கவி, யெளவனத்சைப்‌ பல வகை 
ஸில்‌ உருவகம்‌ செய்து வர்ணிக்க ரூர்‌. 

கத்‌ ஏஸ்கவன; 
எரிக்க; ஏணன்ளாகரி; | 


ஆ 
ய மட்கி ப்பம்‌ 
௭௭96 விரக ஏக: | 6 ॥ 

1] எனன: - அதிகளால்‌ காண்பிக்கப்‌ பட்ட, 
என்க ளான .?த்திர வடிவைக்காட்டி லும்‌, எவை 
௯1; - மிகச்‌ இறந்த அழகுடையவர்களும்‌, ஊஜ.ாகாஎ: 
கின்‌; - தூாயசான ஸர்‌. தியை விரும்பிய மக்.திரி 
களால்‌, அரள: - கொண்டுவரப்‌ பட்டவர்களுமான, ₹119- 


எனகன: எள்‌: 3௨55, 


ஆணா: - சாஜ குமாரிகள்‌, ஏ: யுவ புருஷணாுன, ஏன - 
அர்த ஸுசதகர்சனனால்‌, எர மரக்‌ - மு.கலில்‌ மணக்கப்‌ 
பட்டுள்ள, ஜின்‌ - சாஜ்ய லக்ஷ்மியையும்‌ பூமியையும்‌, 
எரி: - சம்‌ சக்களத்திகளாகச்‌ செய்து கொண்டனர்‌. 

(க-து) மிகச்‌ சிறம்த அழகுள்ள ௮ரச குமாரிகள்‌ ஸுதர்‌ 
சனனை மணக்தனரு,  கற்சந்ததியை விரும்மிய மர்திரிகளால்‌ 
தேர்ந்மிதடுக்கப்பட்டவர்கள்‌ அப்பெண்கள்‌, பல காடுகளிலும்‌ 
சென்று அரள்னுக்காகப்‌ பெண்பார்த்தும்‌ தாதிகள்‌ கொணர்ந்த 
குத்திரததில்‌ இருந்ததைவிட மிக அழகுள்ளவ்ர்களாக இருக்தனார்‌ 
அவர்கள்‌. ட்‌ 

எண்ணான அண்ணனை ட்ட சித்திரம. வளை 
பவர்கள்‌ அப்பெண்களின்‌ அழகை முற்றிலும்‌ வரைய 
இயலவில்லை. எனவே, அப்பெண்கள்‌ சத்திரத்தில்‌ காணப்‌ 
பட்ட அழகைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮திக அ௮ழகுடையவர்‌ 
களாகவே சென்பட்டனர்‌ சேரில்‌ பார்க்கப்பட்டபொழுது, 

12112 121 - மூமியையும்‌ சாஜ்ய லக்ஷூமியையும்‌ ரச 
மின்‌ பனை வியராகக்‌ கூறுவர்‌, எனவே, சாஜகுமாரிகளை 
௮வ்விருவருக்கும ஸகளத்சமாகக்‌ கூறினார்‌, 

ட்டை ச ச 
எ எனக னி காரணன்‌ 


ஏன ஈனாகான்‌ எரா: எள்‌: ॥ 


॥ ஜி; ய 


ம “14௮ ॥ 
சை: எள்‌: 
க்ஷி ன்‌ எள: 5 08 எரா ளகு 
கரணி எசான்‌; ஏணி ச நட்‌ எனி (உட 


னாடு, - சிறர்ச அறிவுடையவர்களில்‌, எண: - 
முதல்வனும்‌, எமி புலன்களை அடக்யெவனுமான, வு. 
(சகு வம்ச) சுதர்சனன்‌, 89) ஏ௭1௭-மு மையில்‌, 9 ஸூ. 
தன்னுடைய ஸ்தானச்‌இல்‌, என்ன - அக்னி போல்‌ 
ஒளியுடைய, எர - எண்ட - மகன்‌ “அக்னி வர்ணனை, 
எர - அபிஷேகம்‌ செய்துகிட்டு, *09எஏ .. சைமி 
சாசண்யத்தை [19௭9 - அடைச்தான்‌. 

(௧-௪) சிறந்த அறிவாளியாகவும்‌ புலன்களை அடக்கிய 
வளுகவுமிருந்தமையால்‌, சுதாசன்‌, முதுமை வந்துந்ற பொழுது 
தீன்‌ மைகதனாகிய அக்கினி வர்ணனை முடி சூட்டித்‌ தன்‌ இடததில்‌ 
வைத்து விட்டு, கைமிசாரண்யம சென்றான்‌. ்‌ 

சைமிசம்‌: மகரிஷிகள்‌ பலர்‌ வத்த ஒரு காடு. புரா 
ணங்கள்‌ பலவும்‌ இக்காட்டில்‌ ஸுூதமுனிவரால்‌ பலருக்கு 
எடுச்‌.துசைக்கப்பட்டன என்பர்‌, பதினெட்டாம்‌ ஸர்க்கத்‌ 


தில்‌ அர்த்த புருஷார்த்‌ சத்திற்கான ராஜ நிதியை விளக்கினர்‌ 
சவி, 


 ௬வை பலவென்று கூறுவார்‌ கூறுக : நரம்‌ கூறுவது 
இனபச்சுவை ஒன்றளனையே ' எனப்‌ போஜராஜன்‌ கூறியதற்‌ 
கணக்க, எல்லோராலும்‌ ஒப்பச்‌ சவைக்கப்படுவதால்‌ ச்ருன்‌ 
கார ரஸச்தை ரஸ ராஜன்‌ எனக்கருதிக்கவி ௮ச்சுவையை 
நன்கு விளக்குதலையே இச்சர்க்கத்தில்‌ பெரும பகுதிக்கு 
விஷயமாகக்‌ கொண்டாச. ட்‌ 


சன்ன: என்‌ ௩8% 


8௭ ஏர்‌ எனா விட்‌; எ9: | 
பிராகஎ ௭: எங்கு ககன; (5 ட 


௭௭ - அர சைமிசாரண்யச்தில்‌, னி எனை - புண்‌ 

ணிப இர்த்தல்களின்‌ ஜலக்சால்‌, சிரை: உதடைவாவிகளை 

ன்‌ ச சுகு ழ்‌ த்‌ 

யும்‌, எரா அள்‌ - தரையை மரைக்கன்ற, கன்‌: ல 
தர்ப்பல்களால்‌, ஈர - படுக்கையையும்‌, ஏ - பர்ண 
சாலையால்‌, ட) 011020 18 * மாளிகையின்‌ வாஸ தசையும்‌, 
வா: - மறச்சுவனான, (*:) - அவ்வாசன்‌, கனை - 
(ஸ்வர்க்கம்‌ மு,சவிய) பலனில்‌ ஆசையற்றவனாக, டத்‌ 
தவத்தை, எர்கார - சேமித்தான. 

(௧-௧) அன்வரசணன்‌ அரண்மனையில்‌ கல்ல ஜலமுள்ள 
சடைவாவிபில்‌ ஸ்கானத்தையும்‌, மாளிகையில்‌ வாஸத்தையும்‌, 
மெல்லீய படுக்கையில்‌ படுத்துறங்குதலையும்‌ செய்து பழய வன்‌ 
தவம்செய்த காலத்துப்புண்ய இர்த்தங்களிலே,ஸ்காஈம்‌ செய்தான்‌. 
தர்ப்பங்களை விரித்துத்‌ தரையில்‌ படுத்தான்‌, பர்ணசாலையில்‌ 
வூித்தான்‌, தவத்திலே கருத்திருந்தகால்‌ பழைய இன்பகரமான 
வரழ்க்கையை நினைவிலே கொள்ள வில்லை. 


கரணி எ ஈரா: கோ ஏனா 2 886 | 
சிரர்ச கே எ ஈளாடிரோான கள | ௩ | 
ஈழ: - அவன புகல்வன்‌ அக்னி, வர்ணன்‌, ஐ. 
ண [கனி - படைத்த சாஜ்யத்தைக்‌ கரப்பாற்றும்‌ முறை 
0ல்‌, எ - கஷ்டத்தை, எனா - அடையவில்லை) [ச - 
ஏனெனில்‌, 9.௭. - (சன) கையால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்ட பகைவர்களையுடைய, 38 - சர்தையால்‌, அரளி - 
பூமியானது, ன - இச்சு அக்னி வர்ணனுக்கு, எரு ன்‌ 
அனுபலிப்பதற்காகவே, சரா. ஏற்படுத்‌ தப்பட்டிருஈ ௪.௪; 
என என்றே - சத்ருக்களை அழிப்பதற்காக, 1 - அன்று. 
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$1- ஆன்‌ 


ள்‌ து தக்‌ைத பூமியை அவனுக்கு அனுபவிப்‌ 
வ்‌ ப தள ரத்த அனைவ பகைவாகளை நீக்குவதற்காக 
ரது. ஏனெனில்‌ பகைவசை யெல்லாம்‌ அவன்‌ முன்பே நிக்கி 
யிருந்தரன்‌ 
சாஜ்யம்‌ இடைத்தது எவ்வாறு எளிதாக இருர் ததோ 
அவ்வாறே காத்தலும்‌ அவளுக்குச்‌ சச.மமின்‌ றி இருந்தது. 
வன்க: கரன்ட்‌ ஸல எணர்சனா? | 
வடி எ; ர்‌ விரிச்சி னன. | உ 
எடை - காமல்கொண்டவனான, ஆ “௮க்௪ு அுக்ணி 
வர்ணன்‌, சூலிர்னன - (தன்‌) குலத்திற்குத்‌ தக்க, ஊிஏ- 
கா - கடமையை, கள - சில வருஷங்கள்‌ (வசை) 
௭ தானே, என்கை - ஈடத்திஞன்‌ ) எர ர -௮அதன்‌ 
பிறகு (ஏ) - அக்‌ கடமையை, 1-௫. - மச்‌இரிகளிடம்‌, 
ஏணி - ஒப்படைத்துவிட்டு, விரிடி எ விண: ஸ்த்ரீ 
கட்கு அடிமையான புதிய வாலிபப்‌ பருவமுடையவனாக, 
எண, - ஆனான்‌, 

(க.து.) அவன்‌ உல வருஷங்கள்‌ வரையில்‌ தன்‌ குலத்திற்‌ 
கேற்றவாறு தானே அரசு புரிந்து வந்தான்‌, பிறகு, காமம்‌ 
மிகுந்திருந்ததால்‌ ராஜ்யப்‌ பாதுகாப்பை அடமைச்சர்டம்‌ ஒப்‌ 
படைத்து விட்டு, தன்‌ பயெளவனத்தை மாதர்கட்கே உரியதாகக்‌ 
செய்தான்‌, 


இன்ப அுகர்ச்சியிலே மனம்‌ வைத்தான்‌ என்பு 
கருத. 
கனி எனன கணக கொரு எவரே | 
பூட்டப்‌ பேட்ட்ட பட்டத உத 
கரினா - அழசான ஸ்‌இரீகளுடன்‌ வாழ்‌ 
கின்ற, என கார ௮அக்காமுகனது, உ (*1-மிருதங்க 
அலியையுடைய, கொ - வீடுகளில்‌, எர: - அதிகம்‌ 
செல்வமுடையதான, சோ: - அடுத்து வரத களி 


சக: எள்‌: 5: 


வாட்டம்‌, ஸாகர - செல்வச்‌ இறப்பு ள்ள, ஏஏ ராடு. 
முன்‌ நிசழ்ச்சு கொண்டாட்ட ச்சை, எகர - விலக்யெது. 

(க-து) அக்னி வர்ணனுடைய விட்டில்‌ எப்பொழுதும்‌ 
சிறந்த வகையில்‌ கொண்டாட்டங்கள்‌ ஒன்றன்‌ மண்‌ ஒன்றாகத்‌ 
தொடாக்து நிகழ்க்சன, பின்‌ வந்த கொண்டாட்டம்‌ முன்னுள்‌ 
ளதை வென்திருந்தஅ, அவனது அரண்மனையில்‌ ஸங்கேதம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஒலித்துக்‌ கொண்டிருந்தது, 


உண்ன: எிளிகார எ எரா ) 
என்ர இள ள்‌ ஏ னர ஏரண; எள: பவ) 


வஹா என்ரை - இச்இரியக்களால்‌ அகாப்படும்‌ 
தலி மு.சலிய இன்பப்‌ பொருளிசாக, சர எ௫ு எரா. 
ஒரு கண சேரத்சையும்‌, ளன - பொறுத்துக்‌ கொள்வ 
தற்கு, எட : - திறமையற்றவனாண, 51 - அச்ச ௮க்னி 
வர்ணன்‌, க்ளா. - பகலும்‌ இ.வும்‌, என: ர . (விட்‌ 
டிற்கு) உள்ளேயே, 4 - இன்பம்‌ அய்ப்பவனா௫, 
எகா (பார்பபதத்கு) ஆவல்கொண்ட, ஈள:-ஜனங்களை, 
௪ ன்னா ன்‌ விருமபவில்லை. 

(க.து.) சிறப்பான ஸுாகமின்றி அவனால்‌ ஒரு க்கணமும்‌ 
இருக்க முடியவில்லை, எனவே, அவன்‌ அந்தப்புரத்திலேயே 
இருந்துகொண்டு இந்திரிய இன்பங்களை நுகர்க்துகொண்டிருக்‌ 
தான்‌” ஐனங்களுக்குக்‌ காட்சிதரும்‌ சிறிது மேரத்திலும்‌ இன்ப 
அனுபவமில்லாமையை விரும்பாததால்‌ அவன்‌ தன்னைக்‌ கரண 
விரும்பிய ஜனங்களை மதிகீகவில்லை. 


விளக்‌ எக எச்‌ க௭ர்‌ ஈக்கள்‌ எரி | 
எண்களே க எரர்‌ ஈரா ॥ டப 
ள்க-ஒருசமயம்‌, எர - மச்திரிகளிடம்‌, ளி 8. 
மரியாதை காசணமாக, கன்‌ கர்ண - ஜனங்கள்‌ விரும. 
பிய, டக வபர்‌ கி எச்தக்‌ காட்சியை (அவன்‌) அளித்‌ 
தரனே, எ என்‌ - அஅவும்‌, எள. எடை 


82 ஏன்‌ 

ஜன்னலின்‌ இடைவெளியிலே நீட்டப்பட்ட, உ) ஏ 

காலால்‌ மட்டுமே, கிர. - ஏற்படுத்தப்பட்டதாக, 

(க) இருர் ௬௮. ர 
(க-து மந்திரிகளின்‌ விருப்பத்திற்கணெல்க ஒரொரு ஸமயம்‌ 

அவண்‌ ஜனங்களுக்குத்‌ தரிசனம்‌ தந்‌ தானாமினும்‌, முழு உருவை 

பேச, முகத்தையோ காட்டாது, ஜன்னலின்‌ இடைவெளியே 


கீட்டப்பட்ட தனது பாதத்தின்‌ தரிசனத்தை மாத்திரமே அளித்‌ 
தான்‌, 


ஏ தராராஈசி54919௭: வரனாக | 
அர்‌ எகரி (௨ ப 
க்கு - ளான ௭௭ - எ: : அழகான தன்‌ சுகங்‌ 
களின்‌ சிவப்பு நிறத்துடன்‌ கூடியதும்‌, ௭-1. எர 
91-௧௭ ஏனா - எவ கர - இளம்‌ சூரியனது வெய்யில்‌ 


பட்௨ சாமரை மலசோடு ஒப்புமை யடைம்‌ சதுமான, ஈறு - 
அப்பாதச்தை, எனி: - பிரஜைகள்‌, கரா; ஈமஸ்‌ 
ராம்‌ செய்தவர்களாக, 1 - பணி செய்தனர்‌. 

(௧-௧) அரசனது பாதம்‌ அழகான நகங்களின்‌ செந்நிற. 
மூடையதாய்‌, காலையில்‌ இளம்‌ சூரியனது வெய்மில்‌ படிந்த 
மரை மலர்போலிருந்தது, அப்பாதத்தையே வணங்கிப்‌ பேஜ 
பெதறதாக மக்கள்‌ எண்ணி மடூழ்ந்தனர்‌, 

பாதத்தைக்‌ கண்டும்‌ மகழ்ச்செடையக்கூடிய நிலையி 
லிருர்‌2.த ஜனங்களின்‌ சாஜபக்தி என்பது புலனாகும்‌. 
விக்கிக்கு னிவ கிககாகஏ வி. ) 
ஏரி கரகவவகள்‌; எ னா போன; | உர 

ஏ எா.சன்கு விருச்தியடைச்த காமமுடைய 

வனான, எ:-௮வ்வாசன்‌, ஜி. ரலி னா. வ. 
அண! - யெளவனப்‌ பருவம்‌ காரணமாக நிமிர்க்துள்ள 
ஸ்ரீ ஸ் சனங்கள்‌ மோதுகலால்‌ அசைன்ற தாமரை மலர்‌ 


களையுடையதும்‌, எ: - அவைகளின்‌ ஜலங்களாஷ்ஷ 


ஈண்ட என்‌ 99 எடி 


அளி காரகா ௭ - மறைச்சப்பட்டுள்ள கலவி விடுகளை 
யூடையஅமான, அிர்ன்கா: - நடைலாவிகளிலே, வர. 
இறக்க விளையாடினான்‌, 

(க-து) காமம்‌ தகுந்த அவ்வரசன்‌ கடைவரவிகளில்‌ இறங்கி 
சமித்தான்‌, இன்பம்‌ ௮கருதற்காக அமைக்கப்பட்ட அமைகள்‌ 
கடைவாவிபின்‌ நிருள்‌ இருக்தகன்‌. வாவியிலுள்ள தாமரை 
மலர்கள்‌ ஸ்திரீகள்‌ விகாயாடுக்கால்‌ அவர்களின்‌ ஸ்தனக்கள்‌ 
மோதுகலால்‌ அசைந்தன, 

மீருக்குள்‌ அறைகளை அமைத்துக்கொண்டு இன்பம்‌ 
இகருகலைப்பற்றி முன்பும்‌ கவி கூறியுள்ளார்‌. 

[ஸ. 18, ௬. 40] 


3௭ அக்னிக்கு? | 
எண்ணக்‌ னைத கோடக: உ 6௨ ॥ 


௭௭. அர்த சடைவாவிகளில்‌, 381:-சறச்ச உடலமைப்‌ 
புள்ளஸ்‌ இரீகள்‌, அக ௭ கணா -(ஜலம்‌) படுவதால்‌ மை 
அத்றவையும்‌, ஏர எ ஈரராகக- ௭௭8: - வர்ணப்பொருள்‌ 
அலம்பப்பட்டதாயினும்‌ சிவர்ச உதடுகளையுடையனவும்‌, 
அ($ஈ-எகன்‌ கான்‌: - சன்கு புலஎனுன்‌ ற இயற்கையான 

ஆ ்‌ ட 
அழஞுடையனவுமான, ௬: - முகங்களால்‌, ௭4 - அவளை, 
ஏ - மிகவும, ன்ற - மயகீனெர்‌. 

(கத) வாவிகளிலே இறங்கி யுவதிகள்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவா்‌ 
கீபை இறைத்துக்கொண்டு விளையாடினர்‌, ஜலம்‌ படுவதால்‌ 
கண்ணிலுள்ள மை கரைந்தது. உதட்டிலே பூசிய வாணம்‌ 
அலம்‌ பப்பட்டதாயினும்‌௮வர்களது உ.தடுகள சிவப்பாகவே இருக்‌ 
தன. மையிடுதல்‌, வர்ணம்‌ பூசுதல்‌ முதலான செயற்கையழ 
இன்றி இயற்கையிலேயுள்ள முகப்‌ பொலிவிலல்‌ அப்பெண்கள்‌ 
அவளை வச்கரித்தனர்‌. 


(எனா எரா. என்பது அருணகிரியின்‌ 


விளக்கம்‌, 


௧3௦ மடப்‌] 


எகா: ஏண்ட : இ; | 


ஏனாச எ ஏர எனு: ஏவு: காரகள் ச இர; பு 
எனை: - பெண்‌ யானைகளுடன்‌ கூடிய, [சர ல 
ஆண்‌ யானை, ஏ: - பூக்கள்‌ நிரம்பப்‌, கள்‌: - ஏ - 
சாமரபைத்தடாகங்களை (அடைவது) போல்‌ 


உ ளா எ: - 
காசலிகளுடன்‌ கூடிய 


எ: - அவ்வரசன்‌, உர கார. 
நானை - வர்ர: - மூக்கைக்‌ களிப்பிக்கும்‌ மதுவின்‌ வாசனை 
பால்‌ (மனத்தைக்‌) கவர்கின்ற, ண்ணா . மதறுபாண 
இடங்களை, என - அடைச்தான்‌. 

(௧..து.) ஜலக்ரிடை முடிந்தமன்‌ அவ்வரசன்‌, தன்‌ காதலி 
களுடன்‌ கன்கு அமைக்கப்பட்டுள்ள மதுபானம்‌ செய்யுமிடம்‌ 
சென்றுன்‌, அம்‌ 


குள்ள மத, தனது இனிய மணத்தால்‌ மனத்தை 
இழுப்பதாக இருக்தது, * 


எ்காகுரர்‌ சனிஎ காள; | 
ஏரார்‌ ஏனச்‌ ஏள்ரதணைரனன: | ௩ ॥ 


எ? - ஸ்திரிகள்‌, 18; - தனிமையில்‌ 
காரான - ௮2௪ மதத்இற்குக்‌ காரணமான 


அவனால்‌ கொடுக்கப்பட்டனுமான, உனை -வாய்‌ மதுவை, 
ஏ: - விரும்பினார்கள்‌ ; எனு அ: - மழ மாம்‌ 
போல்‌ விருப்புக்கொண்ட, ௯ எடி அவ்வாசலும்‌, ஏர); - 
௮ச்சு ஸ்‌ இிரீகளால்‌, சோர - கொடுக்கப்பட்ட, உன 
வாய்‌ மதுவை, பப்பட்‌ குடித்தான்‌, 

(௧-௧) பெண்கள்‌ பாத்திரத்திலிருக்து /பதுவைக்குடிக்க விரும்‌ 
பாது௮அச்னிவர்ணனது வாய்மதுவையே விரும்பினர்‌, அதேபோல்‌ 
அவலும்‌, அப்பெண்கள்‌ தம்‌ வாயில்‌ ஊழற்நிக்கொண்ட மதுவை, 
அவர்கள்‌ வா.மினின்றும்‌ பருக விரும்முனான்‌.. 

இவ்வகையிலே மதுவை அருர்திக்‌ களித்தனர்‌, 
அத்சுகைய மதுபானம்‌ காதலை வளர்ப்ப 


காத காக இருக்த௮. 
ஏன்‌: - மூழ்‌ பூக்காவிடின்‌, 


பெண்கள்‌ தம்‌ 


எகா 
தம்‌, ௬ ஏ 


ஈகிள்‌. என்‌: (8௦1 


வாயில்‌ மனவை ஏச்தி, அதன்மேல்‌ உமிழ்வர்‌, மழெ 
மரம்போல்‌ ௮ச்னிவர்ணனும்‌ பெண்களின்வாய்‌ மதுவை3யே 
விரும்பியதால்‌, ஏக ஏரு 5: என அவனை விசேஷிசன்‌ 
தார்‌. இத்தகைய மதுபானம்‌ பலர்‌ எதிரில ஈஉடவாதகாகை 
பால்‌ :ஊ[3 7 என்றார்‌.  [ஸர்க்கம்‌ 8, ௬. 602, 608 காண்க.] 
சாதாரன என எனாஏனள? | 
எக்‌ எ கச்ராஏள ஈரா எ ஏக 93 
எஜ ரண - சன்‌ - (அவன), மடியில்‌ இருர்ன 
பழவயெ, 99-இரண்டு, என-அ௮வனுடைய, எர. படியை, 
எனா ரர: - (எப்பொழுதும்‌) காலியாக இல்லாத 
சாகச்செய்தன; (அவை எவை எனின்‌), உண - மன 
தைக்கவரும்‌ ஓசையுடைய, ஏகு எ - வீணையுடு ஏரு. 
ஏக - (என்‌) இனிய சொலலுடைய எர௱கிகளார எ அ ஸ்ரீ 
யும ஆம்‌ 
(க-து) இனிய நாதமூடைய வீணையும்‌, இனிய சொல்‌ 
௮டைய ஸ்த்ரீயும்‌ அவனது மடியை ஸதாகாலமும்‌ அலங்கரித்‌ 
ஹன்‌ 
விணையோ ஸ்திரயோ னித்து மவன்‌ மடியில்‌ 
இருக்ததிலல போலும! அல்லது, * வீணையோ ஸ்திரீயோ 
இனநித்‌ தனியே அவனது மடி ஒருயொழுதும இருச்து 
இலலை என்று கரு கலக்‌ ககொளளலரம 
௭ சஸ்‌ ஈகரரகா: கரி கிகாடசகளி ஐ. எள; । 
ரிவி கள்‌ என்ட ஏகன்‌ ॥ 89 1 
தனி-இித.அ.உயுடையவனும, என்‌ அகா ரூ - தானே 
மிருஃ ககம வாசிப்பவணு , ஒிஏ.ஏர௭ ஏர - அசைகினறை 
மாலையும்‌ பாஹுவலயங்களையு மூடைய னும்‌, எா:(சாட்டி 
யம.ஆடுபவரின்‌ ) மனத்தை, எரு கவர்கிறவனுமான, எ:-௮வ 
வரசன, என எனின்‌: அபினயத்தில தவற கன ற, 


11௦௪ ட்ப 


என்கி: - சர்த்தகெளை, நர - சாட்டிய அூரியர்கள்‌ 
விகே (எரிய) - அருலிருக்கும்பொழுசே, என - 
வெட்கமுறச்செய்தான்‌. 

(க.து) ஆடலில்‌ திறமையுள்ள அவ்வரசன்‌, கர்த்தககளை 
ஆடச்செய்து அவர்களுக்காகத்‌ தானே ம்ருதவ்கம்‌ வாசித்தான்‌. 
வரசிக்குல்கால்‌ அவனணிக்திருக்க மாலையும்‌ கை வலயங்களும்‌ 
அழகாக அசைங்கன- இங்கிலையிலிருக்க அரசனது ஸெளக்தாயத்‌ 
தில்‌ வ௫கரிக்கப்பட்ட கர்த்தககள்‌ அமினயத்தில்‌ தவறு செய்‌ 
தனச்‌, தமது ஆரியர்களின்‌ முன்பு தவறு கேர்ர்ததே என அப்‌ 
பெண்கள்‌ வெட்கமுற்றனர்‌, 

6 னள ஏ ஈரல்‌ விவி எக்‌ ரகர | 
ளக: நரணலிஈவா கர்‌ | உட மு 


ஒனடை . சாட்டியத்தன்‌ மூடிவில்‌, 


டை ௪. ஆவி பவம்‌ ட 
செமத்தினால்‌, விளை - வியர்வயினல்‌ கலைர்௬ 
திலகமுடைப, 5 - அழகான, எட எ-சர்த்தகெளின்‌ 


மூச்சை, னகர: 
காற்றைக்‌ கொடுப்பவனாய்‌, 
அ $2-5. இக்‌ இனையும்‌, 


(மேலாக) வாழ்க்தான்‌. 


* அன்புடன்‌ வாயினால்‌ ஊஇக்‌ 
ரான - சுவைச்து, ஏட 
குபேரனையும்‌, எனி ௭8. விஞ்சி 
(க-து) அவ்வரசன்‌ கரட்டியத்தின்‌ முடிவில்‌, சரமத்திறுல்‌ 
திலகமழிர்த அப்பெண்களின்‌ களைப்புத்தர அன்புடன்‌ வாயினால்‌ 
ஊதிக்காற்றையளிப்பவனாக அவர்களது முகத்தில்‌ முத்தமிட்‌ 
டான்‌, கிடைகீகப்பெறாத இத்தகைய இன்பம்‌ பெற்ற அவண்‌ 


இக்திரன்‌, குபேரன்‌ இவ்விருவரமைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்து இருக்‌ 
தான்‌, 


என எரணாரச்ஏா; கசர₹1ர ஏர எ: | 
“கன்றே எர எட்ககளாள: எள; ॥ 8| 
ப்‌ ட்ட। “புதிய (முன்பு ௮னு மிக்கப்‌ பெருக), ௭₹8- 
என - ஸ்திரீகளிடத்தில்‌, 


எ[க: - பற்றுள்ளவனான, 
என - ௮வ்‌ வரசனுடைய, 


எ: . ஸக்திப்புக்கள்‌. 


ஈகி: எள்‌: 61௦5, 


(கூடல்கள்‌), எரா -௧௨.௭௭8: - மறைக்கப்பட்டிருப்பினும்‌ 
சன்கசு அறியப்பட்ட உபாயங்களையுடையனவாய்‌, ஏஜா[3:- 
மனைவிகளால்‌, சரர.இடையே௫ச்று, 5 (115 3 ண 
சிறிதே அனுபவிக்கப்பட்ட பொருளுடையவளனாப்‌, எ] - 
செய்யப்பட்டன. ்‌ 
(க.த.) முன்பு அனுபவிக்கப்‌ பெருத ஸ்திரீகளிடத்திலே 
அவன்‌ காதல்‌ கொண்டான்‌, : அந்த யுவதிகளைச்சந்திப்பதற்காக 
அவன்சைக்கொண்ட உபாயங்கள்‌ மிக ரஹஸ்யமாக இருப்பினும்‌, 
அவற்றை அவனது மனைவிகள்‌ ௮றிக்து கொண்டனர்‌, எனவே, 
அக்னி வர்ணண்‌ புதிய யூவதிகளைச்‌ அந்திக்குவ்கால்‌ அவனது 
மனைவிகள்‌ இடையே வந்து அவனது விருப்பம்‌ முற்றிலும்‌ கிறதை 
வேருதபடி செய்தனர்‌, 
இச்‌ சலோகத்திற்கு மல்லிசாதர்‌ வேறு வகையில்‌ 
பொருள்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
ஜ்ரகிக்சணாகசஏர்‌ எக்‌ எ ளி௫ரபு 
காள எள்‌ கச டிளிரா எ: | 9 ॥ 


ஈ:-அவ்வரசன்‌, எல்‌: (புதிய காதலிகளிடம்‌ செல்‌ 
அ.தன்மூலம்‌ தன்‌) மனைவிகளை, என -எமாற்நியபொழுது, 
எனி. ர்கனை எ௭.எண்ர - சளிர்‌ போன்ற விரல்களின்‌ 
நுனிகளால்‌ மிரட்டப்படுகலையும்‌, அ(ஏ௭ா௭.ண. - புருவ 
செறிக் கலால்‌ சாய்வாக, விர. எ.பசாக்கப்படுதலையும்‌, 
அர்‌: - மேகலைகளால்‌, ஏன்‌ - கட்டப்படுதவையும்‌, 
அது - அடிக்கடி, எளார - அடைச்தான்‌ 

(க-து) தம்மை ஏமாற்றிவிட்டு வேறு காதலிகளிடம்சென்ற 
அக்னிவர்ணனை அவனது மச வியா்‌ தம்‌ விபலை அசைத்து அச்‌ 
சுறுத்தினர்‌, தங்களது கோபம்‌ தோற்றும்‌ வகையில்‌ புருவததை 
நெரிதது நோக்கினர்‌, தம்‌ இடையிலுள்ள மேகலையின்‌ தாலால்‌ 
அவளைப்‌ பணித்தனர்‌. ட 

கா.தலிகளால்‌, இவ்வாறு சடத்கப்படுவதைக்‌ காமுகர்‌ 
கள்‌ பரமானச்தமாகக்‌ கருதுவர்‌. 


9591 ன்‌ 


மேகலை ; ' பட்டு _நாலிலே முத்து முதலியன கோத்து 


அமைக்கப்பட்ட இடை. யணி. 
8 ௫ல்‌ எரிகோ ரக: நாரை ) 
ஐ ௫௭ சரம்‌ ர்‌ க: ட 1௪ 6 
சன எாா ஊர - சலசி மாட்களின்‌ இரவுகளில்‌, 
எ (113011 - தூதிகட்கு மாத்திரமே தெரியும்படி, 
எ: - (காதலிக்குப்‌) பின்னால்‌, எண்கர - உய்கார்க் த, 
௭- அவ்வாசனால, [ஏஎ [ஏமா ற்றமிருக்குமோ 
வென ஜஐயமுறுனெ.ற, (௭ - காதலியின்‌, காஈா - 
படததைக்‌ காட்டுகின்ற, :-வார்த்தை, 3319-செ வியுறப்‌ 


பட்டது. 


(க-து) அக்னி வர்ணன்‌, தன்‌ காதலி யறியாதபடி அவள்‌ 
பின்‌ சென்று கின்று, அரசன்‌ வசாது எமாற்றி விடுவானோ எண 
அஞ்சி அவள கூறுகின்ற தன்னிடம்‌ அவனது காதலைத தெரி 
விசக்ின்‌ 2 சொறககாக்‌ கேட்டு மகிழ்க்தான்‌, 


ணன ஏ€ளிரரஎஎச்சிரககு செரு: | 
௭09 எ ஈ க்கி கக | 1உட 
ஏவ்னிரச வர - மனைவிகளின்‌ அடிப்பினுல்‌, எஎகி8- 
சர்த்தகிகள, எரா - எனிதி2ல இடைச்சப்‌ பெழுத 
பொழுது, கொ .(அவாகளிட ௧இல்‌ அதிகம) ஆவன்‌ 
கொண்டு, எரி எர என ஏக: - விரல்கள்‌ வியர்த்து 
சால சமுவிய தூலிகையுடைய, 3.2 பெவ்‌ வாசன்‌, எஜ௫:- 
அவர்களின்‌ மேனியழ.ஈ க, சாக - (படத்தில) வரை 
பவஞாக, க - சரமத்துடன, ம்‌ ட்டடர $- இருக்கான்‌ 
(பொழுது போக்கனொன்‌). 


(க.து) காத்தகிகளிடம காதல்கொண்க அவளை மனைவியரீ 
தம்மிடம்‌ நிறுததிக்கொண்டனர்‌, கர்த்தகெளைச்‌ சகதிச்கமுடியாத 


எக: என்‌ 0 1112 
தால்‌ காதல்‌ மிகுந்த அவண்‌ அவர்களது உருவைப்‌ படத்தில்‌ 
வரைற்து பொழுது போக்‌ இனுன்‌. 

படம்‌ வரையுல்கால்‌ உணர்ச்சி மிகுதியால்‌ அவன்‌- 
கையிலிருந்த தூலிசையும்‌ ஈழுவியது. 

ராசா வள எனக்கா | 
ரண ஈட௨9௭ 6 னே சள: கள | 

9 சரீ கா எரர்‌ (அரசனது) அன்பைபபெத்‌ 
சால்‌ கர்வஙவ்கொண்ட சக்களத்திகளிடம்‌ பொறுமையா 
லும்‌, ஏராள - அதிகமான எள ௭ - காமத்தாலும்‌, 
ெ?- ௮சசகள்‌, னான: - கோபம்‌ நீக்யெவர்களாக, 
௭. ளை - பண்டிகை கொண்டாடுதல என்ற 
வியாஜ.த்தினாலே, ௭ எலிர8௭ர - அவ்வசசனை, ளவ” 
ன: . இன்பம்‌ பெற்றவனாகச்‌ செய்தனர்‌. 

(௧க-து.) அக்னி வர்ணன்‌ பிற ஸ்திரீகளிடம்‌ காதல்‌ கொண் 
டதைக கருதி ௮ரசிகள, முதலில்‌ கோபம்‌ கொண்டனராயினும்‌,. 
அரசனது அன்பைப்‌ பெற்றுளள ஸ்திரீகளிடம்‌ பொருமை 
யாலும்‌, தமது காதல்மிகுதிபாலும்‌ கோபத்தைவிட்டு, பண்டிகை 
கொண்டாறிதல்‌ என்ற வியாஜத்தை முன்னிட்டுத்‌ தமது மாளி 
கைச்கு அவனை அழைத்து வந்து அவனது மனம்‌ மகிழும்படி. 
நடந்து கொண்டனா, 

ஷன ஈசிஎனிளள கள காணா: | 

ஏ: ஈர்‌: எள்ள கி ரானா: 9௭: 

எ: - அச்ச ௮க்ணி வர்ணன்‌, ஏர: - காலையில, .-. 
வகு, ளா 1127 (1) - கலவியின்‌ அடையாளங்களால்‌ 

ட 6 ட்ட 
அழகுடனிருக்கெற, ஈவ௭ - (சனத) சோற்றத்தினாலே, 
கன எ ஊா - வருச்‌.சமடைவிக்கப்பட்ட, எரா[ஏனி்‌ - 
ஸ்‌ இிரீகளை-(௮ரசிகளை), எள: கைகூப்பி, எள (எ... 
ஸமாதசானம்‌ செய்தானாயிலும்‌, ஈரஏ ஈர - அன்பு காட்டு 


38135 படப்பு 


வதில்‌ ஊக்கமில்லா தவனாக, ே:-மபடியும்‌, எகி4-( அவர்‌ 
களை) வருச்தச்‌ செய்சான்‌, 

(க-து வேறு ஸ்திரீகளுடன்‌ இரவைப்‌ போக்கிய பின்‌ 
காலையில்‌ கல்விக்‌ குறிகளுடன்‌ அரசிகளின்‌ மூன்‌ அக்னிவார்ணன்‌ 
நின்றன்‌ ஜழ அவனது தோற்றத்தைக்‌ கண்டு தம்மை அவன்‌ வஞ்‌ 
ஓத்ததால்‌ கோபம்‌ கொண்ட மனைவியரைக்‌ கை கூப்பி வணங்கச்‌ 
சாந்தப்‌ படத்தினன்‌. ஆலை அவர்களிடம்‌ முழு அன்பையும்‌ 
செலுத்தாது அவர்களை மறுபடியும்‌ மனம்‌ வருக்தச்‌ செய்தான்‌. 

ஏன்ன எனை எணாகள்‌ ஒன்‌ ! 
சாய ஏரா | 
ட 
பப்டி பப பப பள ப பட்ட இட்ட ப்தி 
ஆ ஷூ 
ஈஷா ௭௫-க6; விஷாத: | ௨5 ॥ 
கிர. தாக்கத்‌இல்‌ சக்களக்திகளின்‌ பெய 
சைக்கூறிய, 8 - அவனை, எண: ஏ - (யாதும்‌) கூரூ 
மலேயே, எாரடஸ்‌இரீகள்‌, ஷன எச - பட்‌ (பப பத 
படுக்சைவிரிப்பின்‌ இசங்களில்‌ பெருயெ கண்ணீர்க்‌ அளிகளை 
யுடையனவும்‌, ஷா. எண: ன கோபத்‌ கினால உடைங்கு 


க ஆ ப்‌ க ச 
வளையல்களைய/டையனவுமான, மறுபுறம்‌ திரும்பிப்‌ 
படுட்பதன்மூலம்‌, 1: - அவமஇத்தனர்‌, 

(க-து) தூங்குக்கால்‌ அக்னி வாணன்‌ தன்‌ அருகிலேயுள்ள 
-ஸ்திரீமின்‌ பெயரைக்‌ கருது தான்‌ மிக கே௫ித்த வேறு ஒருத்தி 
யின்‌ பெயரைக்‌ கூறினன்‌. அதனால்‌ கோபம்‌ கொண்ட மனைவி 
யா அவன்‌ விழித்தவுடன்‌, யாதும்‌ கருது, கோபத்தினால்‌ கை 
வளையல்களை உடைத்தும்‌, புலம்பியும்‌, மறுபுறம்‌ திரும்பிப்‌ படுத்‌ 
தும்‌ தாம்‌ அவனிடம்‌ கொண்ட கோபத்தைப்புலப்படுத்தி அவனை 
அவமதித்தனர்‌, 


எர - படுக்கையில்‌ புசளுசல்‌, புசண்டு படுத்தல்‌, 
ஜரா கரி க99, | 
ஏளனம்‌ ஏண்ாளிரர (| 53 | 
எ: - அவன்‌, பத ட ப்ட்ப்பப்‌ : தூதிகளால்‌ வழி 
தாண்பிக்கப்பட்டவனாய்‌, ஈன ரள. . புஷ்ப சயனங்‌ 


ப பட்ட்பத: ப. 8913. 


களையுடைய. எரர்‌ - கொடி விடுகளை, மன-அடைர்‌ ௮, 
ஏனை எரு -அசசிசளிடம்‌. பயத்தால்‌ ஈடுக்கம்‌ 
மிகுச்சு, ஏரண - எணா மா - அழயெ பணிப்பெண்களின்‌ 
கலவியை, 39378 - அனுபவிச்‌,சரன்‌. 

(க-து) பணிப்பெண்களிலே அழகா ன வர்களிடம்‌ காதல்‌ 
கொண்ட அவன்‌, தாதிகள்‌ வழிகாட்ட, கொடி வீடுகளிலே புஷ்பா 
சயனக்களில்‌, அவர்களது இன்பத்தைப்‌ பெற்றான்‌, அந்தப்புள 
ஸ்திரீகள இதை அறிர்துகொள்வசோ சன்று அச்சத்தால்‌ அக்‌ - 
கலவியில்‌ நடுக்கம்‌ மிகுந்திருந்தது. ்‌ 

அமசனும்‌ அப்பெண்களும்‌ சுலவிகல்‌ காலத்திலும்‌ கடுங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌ என்பது கருத்துட 

இங்குக்கூ.ரிய பணிப்பெண்கள்‌, சிற்தரசர்களின்‌ குமாரி 
கள்‌, 'ாணேனா எனகன: எகர 16 களிர்‌: 
சண வான்‌ டள எண. ளாற்கா | ஈர 
ப டடந கம்ப பந்த ப ப படத்து பாப்பு 

ஸா ஏணன 8 எச ரன எரி எச சர்ர்‌ | 


விகும்‌ ஏ என்‌ எர ர்‌ ரிக ரஏளள: | 52 ॥ 


(ஏன - என்னால்‌, -உனு, எண்ன : இஷ்டமான 
வளின்‌, எ - பெயசை, ௭18 - அடைச்ச பிறகு, ஏ. 
(ணு) அவள; எரர்‌ - அத்ருஷ்டமும்‌, காஜ 
விருமபப்‌ படூகிறஅ ; எ -அந்தோ!8ஏ- என்னுடைய, ௭: 
மனது, ஷா - பேரா சையுடையது பூ 23-என்று இவ்‌ 
வகையில), ரி [கணு பெயசைக்‌ கூறுவதில்‌ இடதிய, 
- ௮வ்வசசனை சோக்கி, அண்‌:-ஸ்‌.த்ரிகன்‌, :-௯ தினார்‌, 

(க-து) வேறு ஸ்திரீயின்‌ பெயரைக்கூறி அருகிலுள்ள. 
வரச அவன்‌ அழைத்தபோழுது அவர்கள்‌, “அரசே, எதிர்‌ 
பாராது உன்‌ அ௮ன்பினளது பெயரைப்‌ பெற்றுவிட்டோம்‌; 
எங்கள்‌ பேதை மனம்‌ அவர்களது அத்ருஷ்டத்தையும்பெற 
விருபபுன்றது ” எனகிந்தை தோன்றக்கூறி அவளைப்‌ பரிஹஸளித்‌ 


தினா, 


39509 ன்‌ 
ஏரி ஒருக்‌ ஸிகா | 
ஏன எஸ்‌ கொணர சானாராரிஈ (5 டு 
ஏர்ை-(முன்னெத்தியினின்றும்‌ உதிர்ச்த , வாசனைப்‌ 
பொடி.களால்‌ மஞ்சள்‌ நிறமானதும்‌, ஷரஈ. ௮௩ - எரு - 
.கசல்வெ பூ மாலைகளால்‌ நகிரம்பியுள்ளதும்‌, 1௪ ஜொள்‌ - 
அழுவிய மேகலையடையகும்‌, அகார - செம்பஞ்சுரஸ 
அடையாளமுடையதுமான, எ - (அவனது) சயனம்‌; 
இருபா;  காமுகனாவயெ, [ரன - சயனத்தை விட்டு 
எழுக்க, எ- அவனது, கணா. பலவகைக்‌ கலவிகளை 
7 - காட்டிய. 


(௧-௧) அவனது சயனம்‌ அவன்‌ அனுபவித்த பலவித கலஸி 
களுக்கு அத்தாட்சியாக இருந்தது: பெண்கள்‌ முகத்திலும்‌ 
அலகங்களிலும்‌ இட்ட வாசனைப்‌ பொடி படுக்கையில்‌ சிதறி. 
இருந்தது, புஷ்பங்கள்‌ உதிரக்திருந்தன, பாதத்தில்‌ இட்ட 
செம்பஞ்சு வாணம்‌ படுக்கையில்‌ படிந்திருந்தது, மேகலை மணி 
கஷமிருந்தன. 


எ ச்‌ ஏரார்‌ சிர்‌ உ ஏ எள எட: 
கணாக: அள்ளி. | ௩ உ 
எ: - அவன்‌; எி4[-ஸ்‌ிரீகளின்‌, ணா - சால்‌ 
-கஸில்‌ செம்பஞ்சு வர்ணக்சை, ஈன்‌ ளா . தானே இட்‌ 
டான்‌; ([கஐ)- ஆனால்‌, ஏ: சளர்ச்த ஆடையையுடை 
யனவும்‌, எ௭:- அழ கிசம்பங்களையுடையனவுமான , 
அணா: இடைகளாலே, இர என: (௭) - கண்‌. 
சவரப்பட்டவகை, என எனா; - அவ்வளவு கவண 
மூடையவனாய்‌, ௭ ஏ எ. (செம்பஞ்சு வர்ணத்தைக்‌) 

சடவவில்லை, 


(க.து) அன்பு காரணமாக ஸ்தி.களின்‌ பாதங்களிலே 
செம்பஞ்சு ஸம்‌ தடவ முயன்ற அவன்‌, அவர்களது இடையம 


சரள: எள்‌: 8996 


இனால்‌ வ௫கரிக்கப்பட்டதால்‌ வேண்டிய அளவு கவனத்துடன்‌ 
அதைப்பூசவில்லை, 


ஏன இரண்‌ உணின்‌ எளஎக்‌ | 
னார்‌ எ என்‌ எனா | உட ॥ 
ண்‌ - முத்தமிடுக்கால்‌, 8எணிர்ச - எனை, - 
உதட்டை மிபுறம்‌ திருப்புதல்‌, ன 25-மேகலையைச்‌ 
தளர்ததுங்கால்‌, ஊரி சையைகச்‌ தடுத்தல்‌ என்றிவ்வாறு, 
அ:- எல்லா வகையிலும்‌, [ஏரண -எ13-(அவன்‌) ஆசை 
சடையுற்றதாயினும்‌, ஏரா - யுவதிகளின்‌ கலவி, எண 
அவ்வசசனுக்கு, னனர - காமத்தை வளர்ப்பகாகவே 
அர - ஆயிற்று. த 


(க-து) கலவியிலே அவனது விருப்பத்திற்குத்‌ தடையிருப்‌ 
னும்‌ அவன்‌ காமம்‌ மிசப்பெருகியது, 


ஏஏ: - கலவிக்‌ கலையிலே மு சன்மு சலாகப்‌ பிரவேச 
கின்ற யுவதி, * என்னை (ஜட ம்‌. * சஎன்பனு வைஜயசக்து, 
4 சளி விவி எள்ள ா; | 
லுசுச ணன்‌ ஏவி ரிக்க எ: 15% 21 
ஈ: . அவண்‌, சர்்ரு - கண்ணாடிகளில்‌, என்னின்‌. 
கலவிக்குறிகளைக்‌ காண்டுன்ற, ஏஏ? - ஸ்த்ரிகளை, எர - 
பரிஹாஸத்துடன்‌, எறுரரன்‌[சச: - (அவர்களுக்குப்‌) பின்‌ 
ஸல்‌ நின்ற [ணன்‌ - புன்சிரிப்பினா2ல அழகிய, 
அள - ௪௪ பிரதி பிம்பத்கால்‌, சினிமாக்‌ - வெட்‌ 
அகத்தால்‌ தலை குனிச்‌சவர்சளாக, ஏ - செய்தான்‌. 
(க-து) தனிமையில்‌ கலவியின்‌ அடையாளங்களைக்‌ கண்‌ 
டியில்‌ பார்க்கின்ற ஸ்திரிகளின்‌ பின்னால்‌ கின்று பரிஹாஸ 
மாகச்‌ சிரித்தான்‌, அவனது நிழலைக்‌ கண்ணாடியில்‌ கண்ட ஸ்திரீ 


கள்‌ தமது செயலை, அரசன்‌ அறிய கேர்ந்ததே என வெட்கி 
முகத்தை மறைத்துச்கொண்டனரச்‌, 


5455 ஜர்னி 
காதை னர்‌ கணக; | 
ளக எலிரினக்‌ இன்‌ போர ௩ வு 


ன : - காதலிகள்‌, ஏகி - படுக்கையிலிருர்து 
எழுக்‌இருச்த, எ1.- அவ்வாசனிடம்‌, ளோ - எள்‌ - 
ஆனான்‌ - விடியற்‌ காலத்தில்‌ பிரியுங்கால்‌ தரப்படும்‌ 
முத்ததை; காக அக ராணு. - கழுத்தில்‌ இடப்‌ 
பட்ட மிருதுவான .ஐலிங்கனத்‌ துட னும்‌, ர (இவ 
னு) கால்களின்‌ அனியில்‌, னரா ககர (ரள) - 
(௪லகள2) பாசத்தை வைத்தகிலையில்‌ இருந்தும்‌, ஏரஏ18ர- 
வேண்டினர்‌. 02 
(௧.து) விஒயற்‌ காலையில்‌ படுக்கையை 


்‌ விட்டெழுந்து 
அரசன்‌ செல்லுக்கால்‌ காதலிகள்‌ மரி தம்‌ ்‌ 
அவளை வேண்டினர்‌. மகத்‌ அ லை 


மூச்சச்சுக வேண்டியபொழுது அப்பெண்கள்‌ இருச்சு 
நிலையைக்‌ கூறுகின்றது, - "காகச்‌, எ 
வாரா ? என்ற சொற்கள்‌, அவர்கள அவனத பாதங்‌ 
களின்மேல்‌ கின்று அவனது கழுத்தைச்‌ தமது மெல்லிய 
கரல்களால்‌ அணைத்துக்கொண்டு வேண்டினர்‌. 


9: எரோகளாரள்‌ ப்பட்ட வப்ட்ட ப்தி 


88 எ எ 8 கள ஐ கைள ர்க | 

ஆ எ: - வாலிபனான அவ்வரசன்‌, வை. ஸ்பஷ்ட 
மான அடையாளமுடைய, ரி கார -. தலவிச்‌ 
சூ.றிசளாலான அழகை, ஐ - எவ்விதம்‌, (அன - ர) - 
பார்த்துக்‌ களித்தானோ, ௭91-அவ்விசம்‌, ௭௭௭௬ விரண்டு - 
இந்திரனையும்‌ விஞ்சி விளல்குசன்ற, ஈர்ரனனைை - கண்‌ 
ணாடியில்‌ இருச்சின்ற, ஊர: ௭ * தனது அரச 
கோலத்தை நிர - பார்தது, ௭ மயல்‌) ்‌ மடழவில்லை, 


ஓ 


ஈகி: எள்‌: 95 ட 


(௧-௧) அக்ணிவர்ணன்‌ அமசுருடையில்‌ இக்இரனைவிட 
அதிகமான தோற்றப்‌ பொலிவுடன்‌ இருங்கான்‌ ; அத்தகைய 
தொற்ற்சறப்பைக்‌ கண்ணாகயில்‌ கண்டபொழுது மகழ்க்கதை 
னிட தன்‌ உடலிலே கலவிக்‌ குறிகளைக்‌ சகண்டபொழுது அதிகம்‌ 
மக௫ழ்ச்சியுற்றான்‌. ்‌ 

கலவியிலே கருத்துள்ள அவன்‌ சகக்குறி முதலியன 
வற்றையே சனக்கு அலங்காசமாகக்‌ கருதினானேயன்‌ றி 
பிறவற்ையல்ல. 

௩ ்‌ ள்‌ 
(எதனா ஏச: ஈர்‌ எண்ன இள; | 
(௮ $ ௪௧5 ரகஏுதகச௭918 க: ௧௭௪8: | 5 1 

[என - சண்பனின்‌ காரியத்தை, எர -வியாஜ 
மாகச்‌ செய்து, ஏவி: - சம்‌ அருகலிருர்‌ து, எட, - 
புறப்படச்‌ தொடககியவலும்‌, அள - மன உறுதி 
யற்றவனுமான, ௭௭ - அவ்வசசனை, ஸர; - காதலிகள்‌, 
4 ட்13 -மறைவி2ல பிரியமிலலாசைச்‌ செய்வெ றவனே |, 
ரன எனனன்‌ - (7) ஒடுவதத்கான வியாஜக்களை, எனா. 
உண்மையில, ஏர-சாககள்‌ ௮றி2வாம்‌??, 8*-என்னு (கூறி), 
ஈன எ$:.(அவன) சிகையைப்‌ பத்தி) 9. தடுத சனர்‌. 

(௧..து) அக்னிவாணன்‌ ஈண்பனது காரியத்தைக்‌ கருதிச்‌ * 
செல்வதாகச்‌ கூறிக்கொண்டு தான்‌ விறாம்பாத ஸ்திரிகளின்‌ 
அ௮ண்மையினின்றும்‌ புவப்படததொடங்கினான்‌, உடனே அவர்கள்‌ 
அவனது வஞ்சனைைப அறிக்து, உனது தந்திரத்தை காகங்கள்‌ 
அறிந்துகொண்டோம்‌ ? என்று சொலலி அவனது சிகையைப்‌ 
பிடித்திமுததுத தமமிடம நிறுததிக்கொண்டனர்‌. 


ஏன டசோ்சாகள: கரனே சி; | 
ஏன$ஈ ஏகனன[எர்‌ ௭6௫ 8௭8௭௭ ॥ 35 ॥ 


ஈர வீர ண கள - இசக்கமற்ற கலவியின்‌ சமத்‌ 
இஞை கஷ்டமடைக்த, சிர: - ஸ்திரீகள்‌, நரக ஏஎ - 
கண்ட. ஸ்தா மென்ற அலிங்கன தை சார - வியாஜ 


75 


டக்க ன்ன 


மாகக்‌ கொண்டு, ரீனா ௫௭ அர -பருத்‌ தஸ்சனங்‌ 
களால்‌ அழிக்‌ ௪ சச்தனமுடைய, 3%91-அவவரசனு, ஒசஏ- 


பெரியதான, ஏவா : மார்பகத்திஷ என -சயனி௫ 
தளர்‌. க 

(க-து) அக்னிவாணன்‌ இபக்கமின்‌ நிக்‌ கலவிகொண்டதால்‌ 
ரமமடைந்த ஸ்திரீகள்‌ கண்டஸதம்‌ என்னும்‌ ஒருவகை 
ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொள்வதாகப்‌ பாவனை செய்து அலனைது 
பக்த மார்பில்‌ சயனித்தனா.  அம்மாாபிலுள்ள 
ஸ்திரீகளின்‌ ஸ்தன ஸ்பரிசத்திலல்‌ அழிந்ததரயிழது, 


கண்ட ஸுதரம்‌ - ௮லிங்கன வகைகளில்‌ ஒன்‌ ௯. 
ராக என்‌ ஏண்‌ எழுட்கணம்‌ மிரள: | 
ஏன்‌ கானி: ௩9% எதனா: (ப 


௪நதனம்‌ 


்‌ தங்‌ இஃ ன்‌ எமாற்றுனெருப்‌ டத்‌ 
எனக்‌ கூறித்‌ தங்களிடத்திற்கு இழுத்துச்‌ சென்றன 


[941884 | 
1696 சரஈரர்‌ எள்‌ கள௭ா. [நக த 


எகர: - சச்திசனுடைய, என்ர ௯ - செணங்களின்‌ 
(ஸ்பர்சத்தினுல்‌ இன்ப உடைவது) போல, ஏஎ! - பெண்‌ 


ஈகி: எள்‌: $₹%% 


ச & அ கூ. ட ன்‌ ப உ 
களின்‌, ஈர்‌ ஈன - ஸ்பர்ச இன்பத்தை, எள - 
அடைபவனும்‌, பரன்‌ - எர - இரவுகளில்‌ விழித்‌ 
திருப்பதில்‌ கருக்‌ துடையவலும்‌, [க:ஃபகலில்‌ அக்கு 
பவனுமான, அனி - அவன்‌, ரகளை கோர, - ஆம்பல்‌ 
தடாகத்தின்‌ ஒப்புமையை, எண்‌ - அடைச்கான்‌. 

(௧.௪) அக்னிவாணன்‌ சக்திர கரண ஸ்பரிசம்‌ போன்ற 
பெண்களின்‌ ஸ்பரிச௪த்தினால்‌ இணன்பமடைக்தவனாக, இமவு முழு 
வதும விழித்துப்‌ பகலிலே தூக்கினான்‌, இவ்வகையில்‌ சகதிழ 
கரண ஸ்பரிசத தரல்‌ இபரானிலே மலர்கின்‌ றதும்‌, பகலிலே குவிகின்‌ 
ஐதுமான ஆம்பல்‌ தடாகததை ஒத்தவனாக நிருந்தான்‌., 

பெண்களுக்கு உபமானம்‌ சர்தரகிரணங்கள்‌. இசண்‌ 
ஒற்கும்‌ பொதுவான குணம ஸ்பர்சத்தினாலே இன்ப முண்‌ 
டாக்குகல்‌ நிலவின்‌ ஸ்பர்சம்‌ இருப்பின்‌ தூக்கம்‌ எளிதில்‌ 
வராது, அதுபோல்‌ மிபண்களின்‌ ஸ்பர்ச இன்பம்‌ அக்னி 
வர்ணனுக்குச்‌ தூக்கம்‌ வராமற்‌ செய்தது, 

௩ 
ரள கரி விரக எவ: | 
சாகு 9௭ பிளக்‌ ளை னகிஎசஏ, ॥ 551 


௭. மி. எ ஏர; - (அக்னி வர்ணனது) பற்களால்‌ 
ச வைக்கபபட்ட உதடுடையவர்‌ கரநம்‌, எ... எ[$எ-க௭:- 
ஈசக்‌ குதிகளுடன்‌ கூடிய சொடையுடையவர்களுமான, 
காகோச: - பாடககெள்‌, எரா - புல்லாங்குழல்‌, விர எ- 
வீணை, சன ரணிஎ - என்ற இவ்விரண்டினாலு ம்‌, என்னா - 

ட ப்‌ [ உரு ஆப * டட ௪ ௪. 
வருதிகமு று, 1௭ எ. உ சாயசு பாசவையுடையவா 
களாப்‌, 8ீ- அவளை, ஊனி - வசகரித்தனர்‌. 

(சு-த) கலவிக்‌ காலத்திலே அக்னிவாணன்‌ பாட்டிகளின்‌ 
உதடுகளைச்‌ சுவைத்ததால்‌ அவற்றில்‌ வரணம்‌ உண்டாகியிருந்‌ 
தது உகட்டில்‌ குழலை வைத்து வாசிக்க முடியாதிருந்தனர்‌ அப்‌ 
பாடகிகள்‌. அவாசகளது தொடையில்‌ அவனுண்டாக்கிய கக்‌ 
குறிகளிருக்ததால்‌ வீணைடை மடியில்‌ வைத்து வாசிக்கவும்‌ அவர்‌ 
களுக்கூ. இபலவில்லை, அவர்களைப்‌ பாடும்படி அக்னிவர்ணன்‌. 
தூண்டியபொழுது, தங்களது இயலாமைக்கு அவனே காரணம்‌ 


(432 ஏளன 
என்பதைக்‌ குறிப்பவர்களாய்‌, தலை சாய்த்துக்‌ குறுக்காக 
அவனை கோக்கனர்‌, இக்கிலையிலும்‌ அவர்கள்‌ அவனது மனத்‌ 
தைக்‌ கவரும்‌ அழகுடையவராயிருக்தனா, - 

ச 6 ட்‌ லி [அ ஃ ௪ [| ்‌] ட 

காரா - குழல்‌ த யன வாக்கும்‌ பண்கள்‌, 

்‌ : 6 
அரள ச்‌ ௭௭: விர எனக கே௪௭ | 
அ ஆ 6 ன்‌ பட ட்‌ 
எ ணின்‌. எனிஸடு: சர்‌ ௭௨ சர்ளனி | உப 

ஏ. ஏ. வை - உட்னுறுப்புக்கள்‌, மனம்‌, 
ஸு்கேதம்‌ இவற்றை ஆசாசமாகக்‌ கொண்ட, பரி *பிசயக்‌ 
கலையை, 19: - தனிமையில்‌, உளி . அக்தப்புச ஸ்‌இரீ 
களுக்கு, ஏரளாஏ - (தானே) கற்பித்து, 84. (ண்பர்‌ 
பர்களுக்கு) காண்பிக்கனெ.ற, எ: அவன்‌, (8 என்னி -ஈண்‌ 
களின்‌ முன்னிலையில, எரி ஈர: - அமிசுயக்‌ கலையில்‌ 
திறமை வாய்ற்த, என்ர: -காட்டிய ஆசிரியர்களுடன்‌, 
ர்‌ - போட்டி யிட்டான, 

(௧-த) அந்தப்புரத்திலுள்ள பெண்களுக்குத்‌ தனிகூ.ம௰ல்‌ 
அபிகயக்‌ கையைச்‌ கற்பித்து அவன்‌, தண்‌ நண்பர்களின்‌ எதிரில்‌ 
தான்‌ கற்பிதக அபிகயத்தைக்‌ காட்டச்செய்து, 
லைம்‌ கதொழிலாகக்கொண்ட ஆசிரியர்களைக்‌ 
உயர்ந்தவன்‌ என நிலாத்து அவர்களுடன்‌ பே 


காட்டியம்‌ கற்மித்‌ 
காட்டிலும்‌ தான்‌ 
ஈட்டியிட்டான்‌, 
அபிஈயம்‌ மூவசைப்படூம: உடலுறுப்பாஸ கை, விரல்‌ 
முசலியவற்றைககொண்டு செய்யப்படுவது சிகை ஆரும்‌, 
மனச்‌ திலுள்ள கருத்தை வெளியிடும்‌ வகையிலுள்ள முகத்‌ 
தோற்றத்தை சாகா (ர என்பர்‌, எனர்‌ ௫9 
எம்‌ எனா. எனபகதைக காண்க, ஸங்கேககை 
அதாரமாகக்‌ கொண்டது எக்கர்‌ ஆகும்‌, ஆஹாச்‌ 
யாயிஈயம்‌ என்ற நான்காவது நீக்‌ மூவகை அபிஈயல்‌ 
களையே இக்கே கவி கூறிஞர்‌, 


்‌ எ்லாமல்‌ " என்பது 
ண்களுக்கும்‌ தனி 2ல்‌ 

்‌ த்த குது, ம 
அபிசயத்தைக்‌ கற்பிகதான, உ விழ யிஃலயே 


யட்டி த-ப்‌ப | 


விர சரச கன்ன - அபிசய ஞானத்சைச்‌ தானே 
சேரில்‌ காட்டாமல்‌, ஸ்‌்இர்சனளிடம்‌ வைத்துக்‌ காட்‌ ண்‌. 
்‌ ர்‌ 
தனது ௮றிவைதக்கனது சிஷ்யைகளான ஸ்திரீகளின்‌ மூலம்‌ 
புலப்படுச்தினான்‌ என்பது கருத்து 
1க8ரசசள ன விர கா; ) 
எர சாணி குரு ெர்ளா: ॥ 315 ॥ 
ஜானி - மழைக்காலத்தில்‌, 8௭ ஏ. என டை 
சோளிசல தொங்குகின்ற, குடஜ, அர்ஜுன புஷ்ப மாலை 
யுடையவலும்‌, எரா - கடம்ப மலர்களின்‌ மகசச்தப்‌ 
பொடிகளால்‌, ட்ட யர்‌. - உடற்‌ பூச்சு உடையவனுமான, 
ஏன-அவனுக்கு, எரக[-களிப்புற்ற மயில்களையுடை ய, 
கண எட - செய்‌ குன்றுகளில்‌, 1௭.18: - பல்வகை 
கேளிக்கை, 8 - நிகழ்ச்‌ 2.௮. 
இன முதல பத்த சுலோசக்களிலே ௮ச்ணி வர்ணன்‌ 
ஆனு ருதுககளிலும்‌ ஸுகமனுபவித்த வகை கூறப்படு 
கின்றலு. 

(க.த) மழைக்‌ காலத்தில்‌ குடஜார்ஜுன மாலைகளைத்‌ தரித்‌ 
தவனாய்‌, கடம்ப மலரின்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகளை உடலிற்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டு, மயில்கள வ௫ிக்கின்ற செய்குன்றுகளிலே விளையாடிக்‌ 
களித்தான்‌. 

கண்னு : விளையாடுதற்‌ பொருட்டு அமைக்கப்பட்ட 
இறிய குன்று. 

எ - ஒரு வகை மாம்‌ ; மலை மல்லிகை என்பர்‌, 


எஜு: - மருத மாம்‌; இவை மழைக்‌ காலத்திலே 
புஷ்பிப்பன. 


௪௭௪ ஏசி ரரசஜளிளிஏரிராஎன; ௭ எள்‌ | 
ஏக எண்ககளன ன எரி ॥ 


6₹33% வண்‌ 


ாள்ம) - மழைக்‌ காலத்‌தில்‌, எ: - அவன்‌, படர ட 
பிரணய கலஹச்தினால்‌ (ஊடலினால்‌)) எ - படுக்கையில்‌, 
சகி - மறுபுதம்‌ திரும்பியுள்ள, எனன: : பெண்களை, 
அன -சமாதானப்படுத்த, எ என. அவசசப்படவில்லை ட்‌ 
சோறு - தனால்‌, எனக ஜரட - மேக சத்தத்தினால 
௮ச்சமுற்று, 14ஏ3-(தாமே) திரும்பி, ஜனா. (கனத) 
மார்பகத்தை, [எரி - புகுகின்ற (அடைெற), ஏா:- 
அவர்களை, அர்‌ - எதிர்பார்த்திருக் கான்‌. 

(க.து) பிரணய கலஹத்தினால்‌ தன்னை நோக்காது மறுபுறம்‌ 
இரும்‌பிப்‌ படுத்திருக்கும்‌ பெண்களைச்‌ சமாதானம்‌ செய்து தன்‌ 
பூமம்‌ திருப்ப ௮வண்‌ முயலவில்லை, இச்‌ சத்தம்‌ கேட்டால்‌ 


அச்சமுற்றுத்‌ தாமே வந்து அனைவர்‌ என எண்ணி வாளாவிருக்‌ 
ஜான்‌, 

பெண்கள்‌ தம்மாலேயே வலியச்‌ செய்ய 
கனத்தையே விரும்‌ பினான்‌ ௮க்னிவர்ணன்‌, 

இவ்விரண்டு சுலோகங்களில்‌ வர்ஷ ரு௮வின்‌ ௮னுபவ 
வகை கூறப்பட்டது. 

6 
குர்௭கிக எணொக்ரின்க கடக ௭. | 
எச ரா6ர்‌ ர எ௭ர்‌ ௭ எக | 

க்கி ்‌ கார்த்திகை மாதத்து, 
களிலே, எ[கக - விகானத்துடன்‌ கூடிய உப்‌ 
பரிகைபின்‌ மேல்‌ தளத்திலிருப்பவனாக, ரசஈ.ஜ்ரன என; 
அழகான பெண்களுடன்‌ கூடியவனாய்‌, எ: . அவன்‌, ரு. 
அனவ ஏ - கலவிக்‌ களைப்பைப்‌ போக்குவதும்‌, 8.௭௬. 
(எர - மேகங்களினின்றும்‌ விடுபட்டுக்‌ கெளிவாயிருப்‌ 

ர ்‌.] 

பதுமான, எ[*ஜகர்‌ - நிலவை, “2௯ - அனுபவித்தான்‌ 
(க-து) சழத்ருதுவில்‌ விதானத்‌ ்‌ 5 ல்‌ 
பெண்களுடன்‌ கூடியவனகக்கலளியிஞல்‌ உண்டா மாடியில்‌ 
கீக்குவதில திமமை வாயர்த நிலவை அனுபனித்தால்‌ ப்பை 
“மேகமின்‌ நி இருந்ததால்‌ நிலவு தெளிவாக இருத்தது. ஆகாசம்‌ 


ப்படும்‌ ஆலின்‌ 


என்ரு - இரவு 


எண்ண; என்‌: 5133 


கார்னி எாளிக - என்ற சாத்கால இசவுகளை. 
ஐப்ப௫ியும்‌ கார்ச்திகையும்‌ சசத்‌ ர௬லவாகும்‌. சரத்‌ காலத்‌ 
இல்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேகங்கள்‌ இரா, ர: - அழகான 
உடலமைப்புள்ள பெண்கள்‌ என்பது பதப்பொருள்‌, இறக்கு 
வெளியில அதிக ரேரம்‌ இருப்பது ,்‌சாக்யக்‌ குறைவை 
உண்டாக்குமாகையால்‌ உப்பரிகையில விசானமமைக்கப்‌ 
பட்டிருச்‌ ௪௮. றா. - துணியினால்‌ அமைக்கப்பட்ட 
பர்தல்‌. 
 ஏவிசர்‌ என்றான்‌ உண்ன |: எணண வு 
ரு க்‌ & ட டி 
கர்‌ எ என்‌ ஸார்‌ சிரன[4 6௭௭௪௧௭ | 
ன்‌ 
சாட்சி விண்ிசகிகிகக 1 உ | 
ண - ஹபஸகங்களாகிய மேகலையையுடையகதும்‌, 
எரிக்‌ சாஸ்‌ ன (கல) - (ஸ்‌திரீகளின்‌) கிசம்பம்‌ போலுள்‌ 
ஷை ப்‌ ய] ச கூ ப்‌ ற்‌ 
ளஅமான, இக்‌- மணத்‌ திட்டை, [ஏரி -புலப்படுத்‌.த 
இன்றதும்‌, எ. - ங்கா எரிய - ,சனஅ காதலி 
களின்‌ செயல்களை ௮னுகரிக்கின்றதுமான, ஏர்‌ எ-ஸாயூ 
சதியை, [51 2] ௭-௭ - மாளிகையின்‌ ஜன்னல்களறு 
இடைவெளிவழியாக, கி கஏ - கண்டான்‌. 
 (க.து) வாஷா காலத்தில்‌ வெள்ளம்‌ பெருக்கிய கதிகளில்‌ 
சரத்காலத்தில்‌ பிரவாஹம்‌ வடிந்து மணம்திட்டுகள்‌ தோன்றும்‌, 
அக்னிவரணன்‌ தன்‌ காதலிகளின்‌ கிதம்பககளைப்‌ போன்றுள்ள 
ஸுரயூநதியின்‌ மணல்திட்டுகளைச்‌ சரத்ருதுவில்‌ கண்டுகளிதக தான்‌, 
பெண்களின்‌ கிதம்பக்கள்‌ மேகலையால்‌ அழகசூற்று விளங்குவது 
போல்‌ மணல்‌்இட்டுகள்‌ இனிதே ஒலிக்கின்ற ஹம்ளப்‌ பறவை 
களால்‌ விளங்கின, 


எவ்‌ வகையிலே ஸாயூ ஈதி அக்னி வர்ணனுடைய 
காசலிகளின்‌ ௮ழயெ செயலகளை அ௮னுகரிக்கெறதென்ப௮, 
ஜிர்ரிளன௭, எரர்‌ ட்ப ஜு என்பதால்‌ குறிக்கப்‌ 


பட்டது. 


க்கட்‌ ரன்‌ 


கூவு னி பி 
எனன என: ரச்‌ எச்‌: ௭௭: 
எண்ணை: எனி உண்ட 


என வால்மீகி கூறியுள்ளசை இச்சுலோகம்‌ கினை ஆட்டும்‌. 


இவ்வீசண்டு அலோகக்களிலே சசத்‌ ரூறூவின்‌ ஸுகச 
அபவம்‌ கூறப்பட்டு. ம 


எரக்கி; | 
எனால்‌ எலிகர்‌ உண்ண்ண்‌; நாளை: 195 ॥ 


என - 4 மர்மர்‌ 2? என ஓசை செய்பவைகளும்‌ (முற 
மூறப்ட ரனவைகளுரம்‌),, பப்ப 2 “ இல்‌ புகை 
யின்‌, ஈறுமணமுடையவைகளூம, 9%8:(இடையின்‌) ஒரு 
புறத்திற்‌, ஊன ளோ பொன்‌ மேகலைகளை புலப்படுத்த 
பவையும்‌, ளே: -பனிக்‌ காலத்திற்கு ஏற்றவையுமான, 18. 
ஏனை - வஸ்‌ திரக்களினால்‌, வானா: - அழயெ இடையுடை 
யூடைய பெண்கள்‌, எகா வனா அிகுரு (இடை) 
மூடிச்சை களர்த்துவதி?லே அவலுள்ள, எ அவனை, எக. 
வகரித்தனர்‌. ்‌ 


(க-து) பனிக்காலத்திற்கு எற்ற வகையில்‌ வஸ்திரல்கள்‌ 
* கஞ்சி சேர்த்து சலவை செய்யப்பட்டதால்‌ முறமூறப்புடன்‌ 
இருகது, இடையிலே நில்லாது அடிக்கடி ஈழுவியனவாய்‌, அப்‌ 
பெண்களின்‌ மேகலையைப்‌ புலபைபடுததின்‌. தாமே கழுவிய அவ்‌ 
வஸ்திரன்கள அவர்களின்‌ இடை முூடிசிசை அவிழ்ப்பதிலே ஆவ 
ஓன்ள அவ்வரசனுக்கு உதவுகின்றனவாய்‌ ஆயின, இத்தசைய 
உடையணிகதிருந்த பெண்கள்‌. அவன்‌ மனத்தை வளகரித்தனர்‌ 

ர: - இண்‌ ஏன்‌ ம்‌ ன 
௭௭ - பர்வத்‌ 141 ரகா னள ஏ. எட 
வ ? என்‌ எ 1 ராகா எாஏர; | 

௩ 
அகலில்‌ என்னை ரர ) 


ண எர்காரளா; எள்‌ எக்ஸ்‌ 99: (31) 


ளன: எள; 8 86% 


எள குர: காத்றத்த உட்புகமுடைய, எ ர 
உள்ளறைகளில, எச. - அரசா: - வைக்கப்பட்‌ 
டுள்ள சலனமற்ற விளக்குகளாகயே சண்களையுடையனவும்‌, 
அ-ரை - எல்லா. வகையான கலவிகளுக்கும்‌ 
ஏற்றனவுமான, காடா ௭: - பனிக்கால இசவுகள்‌, என- 
அவ்வசசஸுக் க, சார்ச்‌ - ஸாகூதிகளாக இருக்கும்‌ தன்‌ 
யை, 33: - அடைந்தன, 

பனி அதிகமுள்ள சிசிர ர௬துவின்‌ ஸுகானுபவம்‌ 
கூறப்படுகிற த. 

(க-து) காற்றில்லாததால்‌ அச வற்று எரியும்‌ விளக்குகளை 
யுடைய உள்ளாறைகளிலே, இரவுப்பொழுது நீண்டிருக்கும்‌ கார 
ணத்தால்‌ பலவகைக்‌ கலவிகளை.பும்‌, சிகிராருதுவில்‌ துப்த்தான்‌ 
அவள்‌. 

அவன்‌ ஸுசம்‌ அனுபவித்த காலமாகிய இசனை 
ஸாக்ஷியாகக்‌ கூறினார்‌, இரவாகிய ஸாக்ஷிக்கு விளக்கு கண்‌ 
ணாக இருந்தது. இசவை ஸாக்ஷியாகக்‌ கூறியது த்‌ 
தகைய எகாச்தமான காலக்தை உணர்தீதுவசற்காக. 

எனா சோ: - தாபமும்‌ களைப்பும்‌ வியர்வையு 
மின்றி இருப்பசாலும்‌ பகற்‌ பொழுதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
இரவுக்‌ காலம்‌ நீண்டிருத் தலால்‌ மாம சாஸ்‌ இரக்களில்‌ கூறி 
யுள்ள கலவிவகைப்‌ பலவற்றையும்‌ ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாக 
அனுபவிக்க நேரமிருப்‌ தாலும்‌, இரவுகளை இவகாறு 
விசேஷிக்கார்‌. 

டி உடபட ரு ௧ 
சண்எ ௭9௭ எரர்‌ சே ஏர்‌ ஏர | 
சிரு வ்‌ கண விளானை: ॥ 95% 1 


எண - பெண்கள்‌, எண ரோ . சென்னலினால்‌, 
வர்‌ - உண்டாச்சப்பட்ட, எள்‌ - தளிருடன்‌ கூடிய, 
௨0212) ஜ்‌ மாம்ூவை, நன - கண்டு, 8898 ன: ்‌ 
பிரணய கலஹத்சை விட்டு, ௭௭ [எனி - பொறுக்க 


995௩ ஏண்‌ 


முடியாத பிரிவையுடைய, ஈ3: - அவனை, எபி: உ௪சமா 
தானம்‌ செய்தனர்‌. 


(க-து) வஸந்த ரது வந்ததும்‌ தென்றல்‌ விஎத்‌ தொடக்‌ 
கியது, மாமரங்களில்‌ தளிரும்‌ புஷபங்களும்‌ தோன்றின, பிர 
ணய கலகத்தினாுல்‌ அவனிடம்‌ கோபர்சகொண்டு பிரிந்திருந்த 
பெண்களுக்கு அவனது பிரிவு ஸஹிக்கக்‌ கூடாததாக இருக்கது, 
சனவே, அவர்களே தம்‌ சண்டையை விட்டு அவளைச்‌ சமா 
தானம்‌ செய்தனர்‌. 


மாப்பூ காதலர்களின்‌ காதலை தூண்டி விடுமென்பர்‌, 
[ஸ. 9. ௬. 23. காண்க.] இதில்‌ வஸக்சருதுவின்‌ ஸுகானு 
பவம்‌ கூறப்பட்டது. க [ஏளிரர - அவவேப்‌ பிரிக்‌ 
இருத்தல்‌ அவர்களுக்குக்‌ சாம்கக்‌ கூடாததாக இருர்கது. 
ள: என்கி கெள ொலவாண | 
ஏன ௬௫8 ஏகாதச எரு ஏகு; ॥ 991 
சா: - அப்‌ பெண்களை, எனா - சனத மடியில்‌, 
அரா - எற்றி வைத்துக்‌ கொண்டு, ரா ஏர - 
பணிப்‌ பெண்களால்‌ தஐட்டப்பெற்ற, அனை. அஞ்சலினாலே, 
ந - ஊஷ்சலின்‌ கயிற்றை விடும்‌ வகையில்‌, ஏக - 
அசைப்பவனாக, எராுககா8 - பயப்படுகல என்ற வியாஜத்‌ 
தில்‌, எகா: ஃ (அவாகள2) சகைகளால (செய்யப்படும்‌), 
ஈம்‌ சாகன்‌, - இறுக்கமான தழுவுதலை, எவர 
அடைக்தான்‌. 


(௧.து) ஸ்தி'களை மடியில்வைத்துகெ கரண்டு ஊஞ்சலாடிய 
௮வன்‌., அவர்கள்‌ ஊஞ்சலின்‌ கயிற்றை விடும்‌ வகையில அசைகத்‌ 
தான்‌, அதல்‌ பயப்படுவதுபோல்‌ பாசாங்கு செய்த அப்‌ ்‌்‌ 
கள்‌ அவனை இறுகத்‌ தழுவினர்‌ ர சல 


4 எளி ரபி களவும்‌; , 


வின; நி வர்க்க 9-8. 6 ॥ 


(வே ச 
கனா: - காதலிகள்‌, ஈரிஏா (க. எம்‌: ஸ்‌ சனக 
கஸின்‌ மீமல்‌ ணறறப்பம்‌ ர்க எ: உஸ்தனகி 


௨ சச ழ்‌ ட்‌ ல்‌ 
கச குழம்புடையனவும்‌, 


சனி: எள்‌: $₹34- 


சிகை சரிக எாகஷன்‌: . முத்துக்கள்‌ கொடுக்கப்‌ பெத்த 
அழயே அணிகளை யுடையனவும்‌, அரன்‌: கன்‌ என்‌ அ: - 
இடையிலே தொக்கும சத்ன மேகலை யுடையனவுமான, 
ஜன எனன: - சரிஷ்ம ர௬ுதவிற்குரிய அலல்காச முறை 
களால்‌, ஏ - அவனை, ரு - ஸேவித்சளர்‌ (ம௫ழ்விக்‌ 
தனர்‌, 

(௧-த) உஷ்ண காலமான கிரீஷ்மருதுவிற்கு ஏற்ற வகை 
யில்‌ அலக்சாரம்‌ செய்துகொண்டு பெண்கள்‌ அவனுக்கு மன 
ம௫ழ்ச்சியளித்தனர்‌, ஸ்தனக்களின்‌ மேல்‌ சந்தனக்‌ குழம்பைப்‌ 
பூசியிருக்கனர்‌, குளிர்ச்சியான ஸ்பரிசமூடைய முத்துமாலைகளை 
அணிச்திருக்தனர்‌, இடையிலே முற்றிலும்‌ பொன்னாலான 
மேகலையணியாது மரகதம்‌, கோமேதகம்‌ முதலியன பதித்த 
மேகலை தரித்திருந்தனா, 


௭௭ ஊண்ராறர்‌ சரகாரார்‌ ஈரி | 
9௭ எ எள்ள கிரா; ॥ 25 ॥ 


எ: - அவன்‌, ஏகா - இடப்பெற்ற மாம்புவை - 
யுடையதும்‌, ஈர ராக்கு எளாஎள்‌ - செம்பாதிரிப்‌ பூவுடன்‌ 
கூடியதுமான, எரன௭ா - மதுவை, ரரிட்பானம்‌ செய்கான்‌ 
கா ஏர- என்பது யாதொன்றிருக்தறேகோ, ௭ - ௮ தனாலே, 
எ யூப்ப்டகு வஸச்சு ருது சென்றதா, ஐ: - குறைக்கு 
போன, என எனின்‌: - அவன காமம்‌, ஏ - மறு 
படியும புதுமை பெற்றதாக, ௭8௭84 - ஆயிற்று. 

(க-து) வநைதருது சென்றதால்‌ அவனது காமம்‌ குறைக்‌ 
தத, மாம்பூவும்‌, செம்பாதிரியும்‌ இடப்பெ.ற்று வாசனையூட்டப்‌ 
பட்ட மதுவை அருக்தியதால்‌, குறைந்தபோன அவனது காமம்‌ 
மறுபடிபும்‌ பலம்‌ பெற்றுப்‌ பெருகியது 

சாமத்தை விருத்தி செய்யும்‌ பொருளாக மதுவைக்‌ 
கூறுவர்‌, மாம்தூவும்‌ செம்பாதிரியும்‌ இட்டு, மது விற்கு 
வாசனை பூட்டுதற்காக, [[ஸ |6, சுலோகம்‌ 63 காண்க, | 


3134 ஸ்டவ்‌ 


ராகக்‌ ளா உகள; எ ஈரான்‌; 
அணை ரன ககக 88: | 65 ॥ 
ஈர - இவ்வாறு, 9௭௭ எகா: - காமத்தால்‌ காண்டம்‌ 
அவட்டலனாகவும்‌, என கா (எற: வேறு வேலையை டச்‌ 
கரதவளாகவும்‌, ஈர; பப்பட்‌ . முவ்வரசன்‌, ணர்‌ க 
இந்திரிய ஸுகங்களை, [௭௭ - ௮னுபை சித்துக்‌ கொண்டு) 
எவை ண்ணா. (அக்தர்த) ருதுக்களின்‌ அடையாளங்‌ 
களால்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட, ௬ - (5௮) ருஅக்களையும்‌, 
எனன €ர - கடத்தினான்‌. 
(க-து) வேறு வேலை எதையும்‌ கவனிக்காது அந்தந்த ருதுகி 
மகேற்றவகசையில்‌ அலங்காரம்‌ செய்துகொண்டு காமத்தரல்‌ தூண்‌ 
டப்பெற்ற அவ்வரஎன்‌ புலன்களின்‌ இன்பத்தை நுகர்க்தான்‌. 
எரி - அவனணிந்த அணிகளே அர்‌ 
தந்த ருது வக்‌ காட்டின என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
ஈரக்‌ - * கண்ணால்‌ கண்டும்‌, செவியால்‌ கேட்‌ 
டம்‌, சாவாலுண்டும்‌, மூக்கால்‌ மோச்தும்‌, மெய்யால்‌ தீண்‌ 
டியும்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ ஐவகை இன்பங்களாம்‌. 


4 ஈர ௭ ரா: அதற்கான; | 
ளாக ரன்ன கணா ௭ எகா ரிஎ (9 21 
ஈஈ₹்‌ எர - கவனக்‌ குறைவுடையவஷயிலும்‌, ஏ-௮வ 
வசசனை, எள௭:-( அவனத) பிரபு ௪க்‌இ காரணமாக, எ4- 
சரளா: - மதற அசசர்கள்‌, எண்ட்‌ - அவமதிக்க, 
அரு; - சக்தியுடையவர்களாக இல்லை; 8 ளா: . தக்க 
ஹணுடைய, சாபமானத, ௬ ௭ . சர்ர ஹை (இளைக்கச்‌ 
செய்தது) போல, 84 வள ச்ர8; - கலலியின்‌ மிச விருப்‌ 


பினுலுண்டான, எ; 


8 - வியாதியோ, ஏர - அவனை, 
அரகர - மெலியச்‌ செய்தது. ம்‌ 


ஈஷிஙிள: எள்‌: 18௩௩... 


(க-து) ஸுகைத்திலீடுபட்டு, ராஜ்ய காரியக்களை குவனிக்‌ 
காதிருந்தபோதிலும்‌, அவன்‌ மிகப்‌ பலமுடையவனாக இருந்ததால்‌ 
மற்ற அரசர்கள்‌ அவனை எதிர்க்கக்‌ கடடவில்லை, த௲னுடைய 
சாபத்தால்‌ சற்திரன்‌ மெலிவதுபோல்‌ கலவியில்‌ விருப்பில்‌ உண்‌ 
டான வியாதி அவளை மெலிவறள்‌ செய்தது, 

சத்ருக்கள்‌ செய்ய முடியாக பலச்‌ குறைவை வியாதி 
அவனுக்கு உண்டாக்கியது. 
த௬௨ சாபம்‌ :--,த௯௩ணது பெண்கள்‌ இருபத்தேழு 
பேரைச்‌ சச்தான்‌ மணச்திருக் சான்‌, அவர்களில்‌ சோஹி” 
ணியிடம்‌ சர்தான்‌ ௮தஇிக பரிதி வைத்து மற்ற மானவிகளை 
அலக்ஷ்யம செய்‌ சசால்‌ ௮பபெண்கள்‌ த்‌ சையிடம்‌ முறை. 
யிடவும, தக்ஷன்‌, சர்இிரனுக்கு க்௩ூயரோக முண்டாக 
வேண்டுமெனச்‌ சாபமிட்டான்‌. 
இவ்வசலாறு மஹா பாரதத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 
ஜூ! ௭௭ என என ஏகு [ரள எசு; | 
சரகிளரு இரகோனன்‌ க ணரீதசாரிட டள டவ 
எர - வைத்பர்களின்‌, எர: - சொல்‌ கேளாது, 
ஈ: - அவ்வரசன்‌, ஈர லார்‌ எர-புலப்படுசன்ற குற்றமுடை 
காயினும்‌, எ எரு - ௮அவ்வாசைப்‌ பொருள்களை, எ 
எர - விடவில்லை ; ஐஜரரர - இச்இரியங்களின்‌ கூட்‌ 
டம்‌, க்‌: ன இனிய, கான்‌: க பொருள்களால்‌, ௭௩ ன 
கவரப்படுமாயின்‌, ௫:௭8 - மிக சிரமத்சாடன்‌, எ: - ௮ப்‌- 
பொருள்களினின்‌.றம்‌, [எள்‌ - தடுச்கப்படுகின்ற த. 

(௧-௮) அச்னியர்ணன்‌, வைத்தியர்‌ சொல்‌ கேளாது, கலவி” 
யிலே அதிகம்‌ விருப்புக்கொண்டது ஆபத்தையுண்‌ டாக்கியதென்‌ 
பதை அிக்தபின்னும, தான்‌ பற்று வைத்த பொருளான மது 
வையும்‌, மங்கையமையும்‌ விடவில்லை, இனிய பொருள்களுக்கு 
வசப்பட்ட புலன்களை மீட்பது மிக மிக அரிது, 


என ராஜ வுரரார ஏகன்‌ ஏட | 
னகர ஏாகாளாணள க ॥ 4௨11. 


ர பட்டய 


என. அவனுக்கு, ரோ எொளர- வெளிரிய டிகமுூடை 
யதுப, எரா - குறைச்ச ௮ணியுடையதும்‌, என்ற: 
அள - பிடிப்புடன கூடிய கடையுடையதும, அவை கனக்‌ 
கூ ரலுடையதுமகான, ௮44 கோள்‌ க்ஷயசோ கத்‌ இனால்‌ 
வச்ச உடலிளைப்பு (க்ஷண ச௪சை), காரா எ. எர ஏர - 


காதலிப்பவனுடைய நிலைக்கு, ரஏ-ஸமமான தன்‌ மையை 
ளி - அடைந்தது. 


(௧.ஐ) கூயமோகத்தினால்‌ க்ஷ்ணைதசையடைந்த அவனது 
மூகம்‌ வெளுத்தது: உடலில்‌ பலம்‌ இல்லாததால்‌ உல அணிகளே 
அணிந்திருந்தான்‌, வேலைக்காரர்கள்‌ தாங்க, 


்‌ மெதுவாக கடக்‌ 
கான்‌, சூரல்‌ மெலிக்‌ 


துன நிலையை அடைந்தது, 
அக்னி வர்ணன௮௫ இச்கிலை காதல்‌ சோயால்‌ வருக்கு 
. பவனது நிலைக்கு ஓத்து இருச்சகு. 

காம ரோயால்‌ வ 


ருச்துபவனது மூகம்‌ கவலையால்‌ 
வெளுத்திருக்கும்‌. ஆப்சணமும்‌ அதிகம்‌ அணியாண்‌. 
உக்ஸாஹ மில்லாததால உடல்‌ சோர்வுற்றுக்‌ குரலும்‌ 
மெலிச்‌ இருக்கும்‌. 


னிஈ ஈரராககக ஏர ரகர எர்ணகடு 
என்‌ எசகு லி ஏக [80% விரவி ப 1 


என்‌ - அரசன்‌, ஏனாக% (எர) - க௯ூபரோகத்தினால்‌ 
.பிடிக்கப்பட்டிருக்குமபொழுது, எ - அவ்வம்சமான௮ு, 
அரா கடைக்‌ கலையிலே (எஞ்ச) இருக்கின்‌ ற 
சர்‌இரளையுடைய, வி எ - ஆகாசம்‌ போலவும்‌, ரூ - 
சேறு மாத்திரமே மிஞ்சியுள்ள, பட்டமா க] கோடை 
காலக்‌ சூட்டை போலவும்‌, எரர்‌; - இிறிய ஜ்வாலை 
புடைய, அிளோகள்‌ ஏ- தகழி போலவும்‌, ௭998: இருக்ச.த. 

(௧-த) வம்ச விருத்திக்கான அடையாளம்‌ ஏதுமின்றி, 


.அவ்வரசனும்‌ கூூய்ரோகத்தினல்‌ பீடிக்கப்பட்டு மெலிந்திருந்த 
காலத்தில்‌, கிருஷ்ணபஆூ முடிவில்‌ ஒரு கலையுடனிருக்கின்ற 


ஈர: எள்‌ 83% 


ஏந்திபனையுடைய ஆகாசம்‌ போன்றும்‌, கோடை காலத்தில்‌ 
கீரின்றிர்‌ சேறு மாததிரமே எஞ்சியுளள அறு சூட்டை பே 7லவம்‌, 
சிறிய ஜ்வாலையுடன்‌ கூடிய விளக்குத்‌ தகழி போலவும்‌ அவ்‌ 
வம்சம்‌ காணப்பட்டது. 
ஏரா 9௫ வர்ர; கரி எள்‌ ரக்‌ , 
சனக] ஏசகளிகன எரா: ஏகார னி: எனா | 
ஏக்களை: - (அசசனத) வியாதியை மறைத்சதவர்‌ 
களாக, என கரணை:. அவனது மந்திரிகள்‌, 6 ஏம்‌ உண்மை 
யாகவே, பய்ங்டம்‌ - ஹரசர்‌, ஏ [௫௫ - இக்சாட்களில்‌- 
ப்‌ ்‌ க க ௩ ன்‌ ்‌ 
என்‌ - புத்காப்‌ பிறப்பைக்‌ கருதி, ஊஊ. புத்திர 
காமேஷ்டி மூ சலிய) காரியல்களை, சாண்‌ - அனுஷ்டிக்‌ 
இன்னார்‌ 2 எ[ன- என, அளி: - அபத்தைச்‌ சச்தேகித்த, 
எனா: - ஜனச்களிடம்‌, எர - எப்பொழுதும்‌, க: 2 
சொன்னார்கள்‌. 
(க-து) அரசனுக்குக்‌ இங்கு கேருமெனச்‌ சந்தேகத்த ஜன 
களிடம்‌ மக்திரிகள்‌, “ஸம்ததியின்‌ விருத்தியயக்‌ கருதி மன்னன்‌ 
யாகாதிகளளைச்‌ செய்துவருகிறான்‌ ? எனச்‌ கூறினர்‌. 


எ ரிகா என ஏரனிரஎாடரச சரக 
எளடிள்‌ எம்‌ எ ரவி சா எதானரார ॥ 55% 1. 
எ: ர - அவனோ, எக ரன: ௭௭ எரர்‌ - பல 
மனைவியசையுடையவனாக இருப்பிலும்‌, ஏ எி-தாய்மை 
யுள்ள, ஏன எ-ஸக்‌ த.தியை (மகளை), எணிர-காணாமல்‌ 
(இடையாமல்‌)) எனன ஏரார்‌ - வைத்தியர்களின்‌ 
மூயத்சியை அவமதிக்கன்ற, வ - வியாதியை,-- ஈனி0: ன 
விளக்கு, ஏரு எ - (பெரும்‌) காற்தை (மீறு ௪.௮) போல, 
௭ எனளா8 - மீறி வாழவில்லை. 


(க-து) பல மனைவியமையுடையவனா.பினும்‌ அவனுக்கு ஒரு 
மனைவியிடமும்‌ மசப்பேறு கிட்டவில்லை. விளக்கு பெரும்‌ காற்‌ 


1133 வடிவ 
க்குத்‌ சப்பாததுபேோரல்‌ அவண்‌ 
பிழைக்கவில்லை, ன ரு 
அக்னி வர்ணன்‌ இறர்தான்‌ என்பது கருச்‌. 
ள்‌ ஏ௫ிரச௭ ஈர எள ஈளாகரவே ரள | 
ளர்க எண: ஷி இடு ஏகா: | 
ரணை. - ஈமச்‌ சடம்கு முறையை வறிந்த, 
ணட்புே சாஹிகருடண்‌, ளாஃகூடி யவர்‌ ஈளாய்‌, ஏர 
மர்இிரிகள்‌, ஏன்ன ச: அரண்மனைலின்‌ 6 
லேயே, ௮எளா௭ - வியாதியின்‌ தணிவை, எர 
வியாஜமாக கூறி) வண்‌ 5 வளர்க்கப்பட்ட, டு. அக்னி 
அல்‌, எஏஅவ்லக்னிவர்ணனை, ஏர: ரஹஸ்யமாக, ஊ1எ௮:;_ 


வைத்தனர்‌, 


அவ்விபாதிக்குத்‌ தப்மிம்‌ 


சாட்டத்தி 


(க-து) அரசன்‌ இ௰ர்கதை வெளியில்‌ கட 
புசோஹிதருடைய உதவி பெற்று, அமண்ம னைக்கு அருகஇிலுள்ளா 
தோட்டததில்‌ அரசனது வியாதியில்‌ தணிஷவக்‌ கருதி, ஹோமம்‌ 
முதலியன செய்வதாகக்‌ கூறி வளர்த்த தீரிலே அவை 
தனா, 

அரசன்‌ இறச்தது பகைவர்களுக்குச்‌ தெரிதல்‌ கூடா 
தாகையால்‌ ௮ சாட்டு மக்ஃ 


ஈரக்கும்‌ மர்‌ இரிகள்‌ தெரி 
விக்கவில்லை, 


8: கணதரல்றக ஏன எவ எளி 
ல்‌ 

ம ்ப்ப டய இட்டப்‌ எபி (௩ உட 
எாஏ - சிக்ரமாக, ட. | ஈக 11 ௭ 
தலைவர்களைச்‌ கட்டுவித்த, எட 
சன்று, சமர ரர. ௮ 
சன்னங்களையு டைய, என களனி. வன்ன டனைவி, 
எரா. - அரசனது 2 அன்ரன்‌ - 


மசலவக்தை 
அடைரச்சாள, 


உ. ட 
ம: கர ஜனத்‌ 
அம்மச்‌ திரிகளாலே, ஏ 


வியப்பட்ட சுபமான கர்ப்பூ 


ஈன. எரி: 83% 


(க-து) மக்திரிகள்‌ ௧௧ர£ ஜனங்களின்‌ தலைவர்களைக்‌ கடட்டி 
செய்யவேண்டியதைத்‌ தீர்மானித்தனர்‌. அக்னிவச்ணணன து மனை 
வியரில்‌ ஒருதீதி காப்பிணியாக இருந்ததை அதம்குரிய அடை 
யாளங்களாலறிந்து, அவளை அரசுரிமையுடையவளாகச்‌ செய்‌ 
தனர்‌, 


எக்க ளி ல- 
கவ்டுகி ௭௭௭8; ஈளை; ) 
சளி: கணக 
எடிரிகள எரர்‌ எம்‌: 1 டி௨ ॥ 
என ௭ ண. ாண்‌ எகா அக்சகைய அரசனது 
மாணத்தினாலுண்டான துக்கச்தினா?£ல, ஏன்‌:-உஷ்ணமான, 
௭: - கண்ணீரால்‌, ஈரா: - மூசலிலே காய 
மடைச்சு, எனா: எல்‌: - அவளது ௧௬, கக எ. ௮. 
சச - பொற்‌ குட வாயினின்்‌றும ஊற்றப்பட்டஅம்‌, 
காண - குளிர்ச்ததுமான, ெ.எரணகறளா - குல 
முறைப்படி. வசத அபிஷேக ஜலத்தினாலே, (எளி: - 
குளிர்ச்சி யடைவிக்கப்பட்ட ௪. 


(க.து.) அரசனிறந்த அக்கத்தினலே வருந்திப்‌ புலம்பிய 
அரசியின்‌ உஷ்ணமான கண்ணிரால்‌ நனைந்து தாபமடைந்த 
கர்ப்பம்‌, பின்‌ குல முறைப்படி செய்த குளிர்ந்த ஜல அபிஷேகம்‌ 
தால்‌ தாபம்‌ தீர்த்து குளிர்மை பெற்றது. 


பிரஜைகள்‌ கருவிற்கு அபிஷேகம்‌ செய்தனர்‌ என்பது 
கருத்து, 
4 எஏ[4 எரா க வரிஎர்‌ எ(ு- 
ப்ப எடு என்னக்‌ என | 
35. எந்‌ ஏ சங்களாள 
எள்‌ என்‌ இண ணனன்‌ ॥ 55 ॥ 


11% ய டட 


ரளிஏ: - பூமி, எானஜிதவ - உள்ளே மறைந்திருக்கன்ற, 
என்ப விஎ ஐச்‌ ௩௭ - தவணி மாதத்தில்‌ விதைக்கப்பட்ட 
விதை(ப்‌ பிடி)களைத்‌ தால்குவது போல்‌, *-அக்கர்ப்பத்தை, 
எனஏ சொ. கர்கள்‌ - பரஸவ ஸமயத்தை எதிர்பார்த்‌ 
இருக்க, எண்‌ - ஜனங்களின்‌, எுஏாலிஏ - சன்மையின்‌ 
பொருட்டு, ஊனா - சரிக்கின்ற, ஏலி. ௮79, எ. 
ராணா - பொன்மயமான ஸிம்மாஸன த்தில்‌ விற்றிருர்‌ 
தவளாகவும்‌, எனா எாள சடையுறு த ஆணையுடைய 
வளாகவும்‌ (இருந்து கொண்டு), ஜி; - குல முறையாக 
வர்‌.க, ஊர்னா எசு: -வயத முதிர்ந்த மக்திரிக டன்‌, 
எ: (90 - கணவனது ராஜ்யத்தை, எ. முறைப்படி, 
1 (னர - ஆண்டு வந்தாள்‌. 

ட (க-து) விதைப்பதற்குரிய காலமான ஆவணியில்‌ விதைக்‌ 
கப்பட்ட விதையைப்‌ பூமி தன்னுள்‌ வைத்து இருட்பதபோல்‌ 
உலகன்‌ நன்மைக்காக அவ்வரள கர்ப்பத்தைத்‌ தாங்கி இருக்காள்‌. 
அரியணையில அமாந்து, கூலமுறையாக வந்த வயது முதிர்ந்த 
மங்திரிகளுடைய உதவி பெற்று, கணவனது மாஜ்யத்தை உன்கு 
பரிமாலிததுவந்தாள்‌. 

வி எர - விதையை கைப்பிடியால்‌ எடுத்து விதைப்‌ 
பதால்‌ ஏம்‌ என்ற சொல்லை உபயேோடத்தார்‌ ; 
இன தொடக்கமான ஆவணி மாதத்தில்‌ 
விசை இண்ணமாக மூளைக்‌ தப்பவனளிம்‌ 
ளிஎ என்றார்‌. ஆவணி 
பொருள்‌, 
க: க பலனை எதிர்பார்க்ெற ஜனங்களின்‌ 
நனமைக்காக?ே பூமியும்‌ விதையைத்‌ தாங்குன்ற, 
௩ 3 
௭ என ள்‌ ஈரி ரன்‌ 
ஈஸ எகாகான்‌ என்கி; எட | 


எடிட்‌ ஏஷ; 


நரர௩௦ம்‌ 2௩ 1௫௨ விர ய்‌. அண்டை 


மழைக்காலச்‌ 
ஊன்‌ றப்பட்ட 
கூமாகையால்‌ எட 
யில்‌ விகைக்கப்பட்ட விதை என்பது 


பிழையும்‌ திருத்தமும்‌ 


௦1. ர 
பிழை 
ணர்‌ 
பரிசு சீ தமான 
எகோ: 
ளான 
ஏர்‌ 
கச்தியின்‌ 
இருக்‌.௫, 
186 
கொடுத்தாள்‌. 
எனி 
[ஏஎணார்‌ 
பல்‌! 
ஏஏ] 
ன் 
மகச அரசனாகிய 
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ப தடப்ப்பத் பட்‌ ட்ட 
அகா எனா ர..௪ 
எ ன்‌. மடிூஸ 
அணா: ௦ 
அன்னர்‌. மீ ௩) 
எணார்‌ ர 12 99 
ரட்ட டட்டதததை தப 
ப்‌! ய்‌ ௩ 26 
எணளாளாம்‌. உ ௯ 
எண்ன. 23% 
அணா எ 9௦ 
என்ரை: ௩ ௩ 


எ ௩ 

என்ன ௩௯௯ 
ம்‌ 13 14 
எண்‌ எரா. % - 
என்கண்‌ 8 89. 
எண்ன 8 ௦ 
எண என்னிரு 
எண்‌ தட 
௱ ணர்‌ டி 
வந ப்பட்ட 
எல்‌ எனா ட ஆட 
ம்‌ ்‌ 8௩ 98 
பரப்பப்பட்டது வப்‌ 
சா எ 9 ௯௦ 
ன எள 9 ௩ 
னக. 9௩ 
சாள்ான எ. 2. ௦ 
ளா: ஈர்‌... பூ. டட 
ன ர்ர ளானை ர. 
காளான்‌ எம்‌. ௩ 
காரகன்‌. ௩ ட்‌] 
பந்தப்‌ தட்ட்டது டக்‌ 
ளாணணர்ணா. உ ஐ 
சாண ணன ௩ ட 
ளன எங்க 3 ஈ9 
ப தட்ப ட்ட்ட்டது ஆ 
சிணணற்றை உ. 
ளா ௫ ஈரான்‌ 9௦ டீ 
விளானை னாக 0 


எ ஜிகு: 
கண எனகணாளி. 5 உ 
கான்ற ௩. 
ணாரா 6 58 
தன்னன்ன ஓ ட] 
எண்ன எர தட 
க்கான... உ) 06 
ப்பட்ட பட] 92.95 
எாணடுக்‌ என்ன்‌ டட தது ட்ட 
வயவ்ட்ய்ய தட்ப 
வவட ட்டை... 

ட 

க்ஷி ணர்‌ பதத! 
கொண்டனன்‌ ஈட டிக்‌ 
ஒர்‌ 6௦. 88. 
கொணனாளக்‌ உ. 
ப டவித்யு எனி 8௦ 8 
கள 68 என்‌ ௭ ந ஸே 


வவ ய த்‌ மடய 


க ரிலஃ்‌ ௩ ஏ டீ 2 85, டட 


